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PREFACE OF THE AUTHOR 


In 1984, when I passed the period of the rains' retreat 
(Buddhist lent) in Amaravati Monastery at Great Geddesden, 
England, some disciples ofthe Venerable Ajahn Sumedha, the abbot 
of the monastery, gave their attention to the study of the Pali 
Language. They obtained permission from the abbot for this 
purpose, and I agreed to teach them the Pa]i Language. It thus 
OCcured to me to prepare a course of easy lessons, which they could 
cover in a period offour months. 

[ found most of them could easily grasp the language, and at 
the close of the four months, some of them could even translate P3]i 
Suttas with the help ofa PA]i Dictionary. Some friends and pupils of 
mine, both in England and America, who went through those 
lessons, suggested that it would be of much benefit, for students, 
were those lessons to be reproduced ïin book with the addition ofa 
ølossary and a key to all the exercises. I listened to them and this 
book “Pä]i Made Easy' ¡s the outcome. 

The first edition of this book was published by the Nirodha 
Foundation in Sri Lanka in 1988. This is the second edition of the 
same with some change and improvements. 


B. Ananda Maitreya 
20th December, 1992 
Sri Nandaraämaya 
Udumulla, Balangoda 
Sri Lanka 
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LỜI NÓI ĐẦU CỦA TÁC GIẢ 


Năm 1984, khi tôi đã trải qua an cư mùa mưa (nhập hạ trong 
Phật Giáo) tại Chùa Amaravati ở Great Geddesden, Anh Quốc, một 
số đệ tử của Hòa thượng Ajahn Sumedha (trụ trì của ngôi chùa) đã 
ngỏ ý đến việc nghiên cứu ngôn ngữ Pä]i. Vì mục đích này, các đệ tử 
này đã nhận được sự cho phép của vị trụ trì, và tôi đồng ý dạy ngôn 
ngữ Pa]i cho họ. Do vậy, tôi nảy ra ý định biên soạn một khóa học 
gồm các bài học dễ dàng cho họ có thể nắm bắt bao quát Pä]i trong 
thời gian bốn tháng. 

Tôi nhận thấy hầu hết họ có thể nắm bắt được ngôn ngữ này 
một cách dễ dàng, và khi kết thúc bốn tháng học, một vài người 
trong số họ thậm chí có thể dịch các bài kinh Pä]i với sự trợ giúp của 
Từ điển Päli. Vài bạn bè, và học trò của tôi ở Anh và Mỹ đã học qua 
các bài học đó, gợi ý rằng việc này sẽ có nhiều lợi ích cho học sinh 
nếu các bài học đó được biên soạn thành sách, cùng với việc bổ sung 
từ vựng, và bài giải cho tất cả các bài tập. Tôi đã lắng nghe họ, và tập 
sách “Pã]i Dễ Học” được ra đời. 

Ấn bản đầu tiên của cuốn sách này được xuất bản bởi Hiệp Hội 
Nirodha ở Sri Lanka vào năm 1988. Đây là ấn bản thứ hai cùng một 
số thay đổi, và hoàn thiện. 


B. Ananda Maitreya 
Ngày 20 tháng 12 năm 1992 
Sri Nandaraämaya 
Udumulla, Balangoda 
Sri Lanka 
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BIOGRAPHY AND PUBLISHED BOOKS OF 
BALANGODA ÄNANDA MAITREYA THERO 


@Œ@ïœ) ©3288) @o@@8) 2Z5ï€ @@©6@2) 
&92zz»+8]9e2#633 Ôszj6o3 


N tuam 
š + 


có 


Born 23 August 1896 
Balangoda, Colony of Ceylon 

Demised 18 July 1998 (aged 101) 
Colombo, Sri Lanka 

Religion Buddhism 

Nationality Sri Lankan 

School Ananda College 

Lineage Amarapura Sect 


Balangoda Änanda Maitreya Thero (Sinhala: @ÿ@ @e2+2.8)z 
8Go6@@8) 2;22zÏe e@®6@%)œ ®32zz88e3#øzŸ ĐeozŸ@e3) (23 August 
1896 — 18 July 1998) was a Sri Lankan Buddhist monk who was one of the 
most distinguished scholars and expositors of Theraväada Buddhism in the 
twentieth century. He was highly respected by Sri Lankan Buddhists, who 
believed that he had achieved a higher level of spiritual development. Sri 
Lankan Buddhists also considered Balangoda Änanda Maitreya Thero as a 
Bodhisattva, who will attain Buddhahood ïn a future life. 
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TIỂU SỬ VÀ ẤN PHẨM 
CỦA TRƯỞNG LÃO BALANGODA ÄNANDA MAITREYA 


eŒ@ïœ ©2388) @o@@8) 2Z5j€ @@©6@2) 
¿92zz»+9e2#6z3 j6 


Sinh Ngày 23 tháng 8 năm 1896 
Balangoda, Tích Lan (thuộc địa của Anh) 

Viên tịch Ngày 18 tháng 7 năm 1998 (101 tuổi) 
Colombo, Sri Lanka (Tích Lan) 

Tôn giáo Phật Giáo 

Quốc gia Sri Lanka (Tích Lan) 

Trường học Đại học Änanda 

Hệ phái Phái Amarapura 


Trưởng lão Balangoda Änanda Maitreya (Sinhala: @Ÿ@ e9 
e3eđ8)z› @o@@8) #2Z)%Ïe 6@@6@2)œ3 ©9229 e3@63Ÿ ÔeozÌ©e3) 
(sinh ngày 23 tháng 8 năm 1896, viên tịch ngày 18 tháng 7 năm 1998) là 
một vị tu sĩ Phật Giáo Sri Lanka, một trong những học giả và soạn giả nổi 
tiếng nhất về Phật Giáo Theraväda vào thế kỷ XX. Ngài được các Phật tử Sri 
Lanka vô cùng kính trọng, họ tin rằng Ngài đã chứng đắc tầng cao của sự tu 
tập tâm linh. Các Phật tử Sri Lanka cũng xem Trưởng lão Balangoda Ananda 
Maitreya như là một vị Bồ tát sẽ chứng quả vị Phật trong kiếp vị lai. 
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Biography And Published Books Oƒ B. Änanda Maitreya Thero 


Balangoda Ananda Maitreya Thero lived a modest life and did a 
great service for the propagation of Buddhist philosophy. In recognition 
of his valuable service at the Sixth Buddhist Council held in Burma, the 
Burmese government conferred on him the title of Aggamahapandita 
(Chief Great Scholar) in 1956. Later in March 1997, the Burmese 
øovernment conferred on Balangoda Änanda Maitreya Thero the highest 
Sanpha title, Abhidhajamaharatthaguru (Most Eminent Great Spiritual 
Teacher), which is equivalent to Sañgharđja, in honor of his unique 
service to the Buddhist religion. 


BIOGRAPHY: 

Balangoda Ananda Maitreya Thero was born on 23 August 1896 in 
Kirindigala, Balangoda, to the family of N. A. Matthias Appuhamy 
(Maddumahamy) and B. Heenmanike. His birth name was Punchi Mahattaya 
a.ka. William. Because Punchi Mahattaya's mother died when he was 14 
days old, he was brought up by his father's brother and his wife. Punchi 
Mahattaya had his primary education at Kumara Vidyalaya, Balangoda. He 
had his secondary education from Änanda College Colombo. 

At the age of 15, he had decided to enter the order of Buddhist 
monks and was ordained as a Sãmanera at the temple Sri Nandärämaya, 
Udumulla, Balangoda on 2 March 1911. He was ordained under the 
guidance of Dãmahana Dhammananda Thero, and Deniyaye Silãnanda 
Thero was his primary teacher (Upädhyayanwahanse, Pa]i: Upajjhaya). 
Balangdoda Ananda Maitreya Thero received his Upasampadä on 14 July 
1916 at Olu Gantota Udakukhepa Seema, Balangoda. 

Thero continued his studies after becoming a monk and later 
became a scholar in Buddhism and languages. Thero entered Änanda 
College, Colombo in 1919 and became a teacher at the same school in 
1922. Unusually for a Theravada teacher, he publicly studied some other 
traditions, such as Mahäyäna Buddhism, mantra, and esoteric yoga. This 
is understandable when one realizes that he was a theosophist as well as 
a Buddhist. He was a self-learner in most of his areas of study. 

Balangoda Ananda Maitreya Thero was the first Dhammacariya 
(teacher of Buddhism) at Nalanda College Colombo when it was first 
established in 1925. It was Thero who named ¡t 'Nalanda', and chose 
Apadana Sobhinl Pañña" meaning Wisdom bequtifies character' as 
Nãlanda College's motto, which is still being used. Later he became the 
professor of Mahayana Buddhism at Vidyodaya University, Sri Lanka. He 
was appointed to the post of Dean, Faculty of Buddhist Studies in 1963. 
On 1 October 1966, he was appointed to the post ofVice Chancellor at the 
same unIversity. 

Ananda Maitreya Thero's first overseas Dhamma journey was to 
Kerala, India in 1926. He opened the Sri Dhammananda Pirivena, 
Colombo in 1930. 
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Tiểu Sử Và Ấn Phẩm Của Trưởng Lão B. Ấnanda Maitreya 


Trưởng lão Balangoda AÄnanda Maitreya sống một cuộc đời giản dị, 
và có công lớn trong việc truyền bá triết học Phật Giáo. Để ghi nhận sự cống 
hiến quý báu của Ngài, tại Đại Hội Kết Tập Kinh Điển Phật Giáo lần thứ 6 
được tổ chức ở Myanmar (Miến Điện) vào năm 1956, Chính phủ Myanmar 
đã dâng cúng Ngài giáo phẩm Bậc Đại Trí Giả Tối Thượng 
(Aggamahapangita). Sau đó, vào tháng 3 năm 1997, Chính phủ Myanmar 
đã dâng cúng Trưởng lão Balangoda Änanda Maitreya giáo phẩm cao quý 
nhất của Tăng già là Bậc Đại Quốc Sư Cao Thượng 
(Abhidhajamaharatthaguru), tương đương với Tăng Thống (Sangharđja), 
nhằm tôn vinh sự cống hiến độc nhất của Ngài đối với Phật Giáo. 


TIỂU SỬ: 

Trưởng lão Balangoda Änanda Maitreya sinh ngày 23 tháng 8 năm 
1896 tại Kirindigala, Balangoda, Sri Lanka, trong gia đình N. A. Matthias 
Appuhamy (Maddumahamy), và B. Heenmanike. Tên khai sanh của Ngài 
là Punchi Mahattaya, hay còn gọi là William. Mẹ của Punchi Mahattaya qua 
đời khi cậu mới 14 ngày tuổi, nên cậu được vợ chồng người bác nuôi 
dưỡng. Punchi Mahattaya học tiểu học tại Kumara Vidyalaya, Balangoda. 
Cậu đã học trung học tại trường cao đẳng Änanda Colombo. 

Năm 15 tuổi, Ngài quyết định gia nhập Tăng đoàn Phật Giáo, và xuất 
gia làm vị Sa-di (Sãmanera} tại chùa Sri Nandaramaya, Udumulla, 
Balangoda, vào ngày 2 tháng 3 năm 1911. Ngài xuất gia dưới sự chỉ dạy của 
Trưởng lão Dãmahana Dhammänanda, và Trưởng lão Deniyaye Silãnanda 
là vị thầy tế độ (Upadhyayanwahanse, Pali: Upajjhaya) đầu tiên của Ngài. 
Trưởng lão Balangdoda Ananda Maitreya thọ đại giới (Upasampada) vào 
ngày 14 tháng 7 năm 1916 tại Olu Gantota Udakukhepa Seema, Balangoda. 

Ngài Trưởng lão tiếp tục việc học của mình sau khi thọ giới Tỳ 
khưu, sau đó trở thành một học giả về Phật Giáo và ngôn ngữ. Ngài 
Trưởng lão ghi tên trường Cao đẳng Ananda, Colombo vào năm 1919, và 
trở thành vị giáo thọ tại trường vào năm 1922. Mặc dù Ngài là một vị Sư 
theo truyền thống Theravada (Nguyên Thủy), nhưng Ngài đã công bố 
một số nghiên cứu về các truyền thống khác như Phật Giáo Đại thừa, 
thần chú và yoga bí truyền. Điều này cho ta thấy rằng Ngài vừa là nhà 
thần học vừa là một giáo sư Phật Giáo. Ngài là người tự học hầu hết các 
lĩnh vực nghiên cứu của mình. 

Trưởng lão Balangoda Ananda Maitreya là vị giảng sư 
(Dhammacariya) đầu tiên tại Cao đẳng Nãlanda Colombo khi trường này 
được thành lập đầu tiên vào năm 1925. Chính Ngài đã đặt tên trường là 
"Nalanda', và chọn câu 4padana Sobhini Pañña' có nghĩa là: ' Trí tuệ hoàn 
mỹ nhân cách" như là câu phương châm của Đại học Nãlanda cho đến nay. 
Sau này, Ngài trở thành vị giáo sư của Phật Giáo Mahäyaäna tại Đại học 
Vidyodaya, Sri Lanka. Ngài được tấn phong làm Trưởng khoa của Phân 
khoa Nghiên cứu Phật Giáo vào năm 1963. Ngày 1 tháng 10 năm 1966, Ngài 
được tấn phong vào chức vụ Phó Hiệu Trưởng của trường đại học này. 

Ngài Trưởng lão Änanda Maitreya có chuyến hoằng pháp nước 
ngoài đầu tiên đến Kerala, Ấn Độ vào năm 1926. Ngài thành lập Sri 
Dhammananda Pirivena, Colombo vào năm 1930. 
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Biography And Published Books Oƒ B. Ẩnanda Maitreya Thero 


Ön 18 January 1954, Thero was appointed to the post of Sangha 
Nayaka of Sabaragamu-Saddhammawansa Nikaya and in the same year, 
he participated in the Sixth Buddhist council held in Myanmar. On 2 
September 1969, Ananda Maitreya Thero was appointed as the President 
of Amarapura Sangha Sabhã of Sri Lanka. 

Ananda Maitreya Thero was famous for his achievements in 
Buddhist meditation. He was known to have practiced both Samatha 
meditation and Ứipassana meditation to a great extent and was 
considered to be having a highly developed mind through his meditation. 
Many Buddhists have experienced his powerful spiritual blessings in 
many more ways than one. His teachings and life have been an inspiration 
to many aspiring monks and lay followers. 

Ananda Maitreya Thero, along with Narada Thero and Madihe 
Paññasiha Thero, was and still is one of the foremostly revered and 
respected Buddhist monks ofthe twentieth century in Sri Lanka. His work 
and sacrifices with Anagarika Dharmapala were one of the steering forces 
of the upholding of Buddhism in Sri Lanka at one stage. There also 
traveled to many countries in the world for the propagation of Buddhism. 
Balangoda Ananda Maitreya Thero died at 11.40 p.m. on 18 July 1998 at 
the age of 101. 


DEGREES AND TITLES: 


In 1955, the Government of 
Myanmar (then Burma) conferred him 
the title Aggamahapandita (Great Chief 
Scholar) to honor his unprecedented 
service at the Sixth Buddhist Council. To 
honor his unique service to the Buddha 
Säasana, Myanmar also conferred him the 
highest Sangha tidle, Abhidhaja- 
maharatthaguru (Most Eminent Great 
Spiritual Teacher), which is equivalent to 
Sangharäja in 1997. Änanda Maithreya 
Thero received the Tipitaka 
Vagishwarachurya Pravachana 
Visharada Rajakeeya Pandita honorary 
degree from the Government of Sri 
Lanka. In addition to that, Nãyaka Thero 
has received two honorary titles, 
Saahithyasuuri from Vidyodaya 
University and Saahithya Chakrawarthi 


Änanda Maitreya Thero at the 
To l - Sixth Buddhist Council held in 
from Vidyalankara University. Burma (Myanmar) 


Tiểu Sử Và Ấn Phẩm Của Trưởng Lão B. Änanda Maitreya 


Vào ngày 18 tháng 1 năm 1954, Ngài được tấn phong vào chức vụ 
Tăng Trưởng (Saúgha Nayaka) của hệ phái Sabaragamu- 
Saddhammawansa Nikãya, và cũng vào năm đó Ngài tham gia Đại Hội Kết 
Tập Kinh Điển Phật Giáo lần thứ sáu tổ chức tại Myanmar. Vào ngày 2 
tháng 9 năm 1969, Ngài Änanda Maitreya được tấn phong làm Chủ tịch 
Amarapura Sangha Sabha của Sri Lanka. 

Ngài Ananda Maitreya nổi tiếng về các sự chứng đắc của Ngài trong 
hành thiền. Ngài được biết đến là vị đã thực hành thâm sâu cả thiền Định 
(Samathg), lẫn thiền Tuệ (Vipassana); và cũng được xem là vị có năng lực 
định tâm cao nhờ vào việc hành thiền. Nhiều Phật tử cảm nghiệm được sự 
chúc phúc bằng oai lực tâm linh của Ngài trong nhiều cách khác nhau. 
Những lời dạy và cuộc đời của Ngài là nguồn cảm hứng cho nhiều vị Tỳ 
khưu và hàng cư sĩ noi theo. 

Trưởng lão Änanda Maitreya cùng với Trưởng lão Nãrada, và 
Trưởng lão Madihe Paññasiha vẫn mãi là một trong những vị tu sĩ Phật 
Giáo được kính trọng nhất trong thế kỷ XX tại Sri Lanka. Sự nghiệp cống 
hiến của Ngài và Tỳ khưu Anagarika Dharmapala là một trong những 
động lực thúc đẩy việc giữ gìn Phật Giáo ở Sri Lanka trong một giai đoạn. 
Ngoài ra, Ngài cũng vân du nhiều nước trên thế giới để truyền bá Phật 
Giáo. Ngài Trưởng lão Balangoda Änanda Maitreya qua đời lúc 23 giờ 40 
phút (11 giờ 40 tối) ngày 18 tháng 7 năm 1998, ở tuổi 101. 


BẰNG CẤP VÀ GIÁO PHẨM: VỊ 
Năm 1955, Chính phủ Myanmar | ==, 
(Miến Điện) đã dâng tặng Ngài phẩm vị | - 
Bậc Đại Trí Giả Tối Thượng 
(Aggamahäpandita) nhằm vinh danh sự 
cống hiến chưa từng có của Ngài tại Đại 
Hội Kết Tập Kinh Điển Phật Giáo lần thứ 
6. Để tôn vinh sự cống hiến đặc biệt của 
Ngài đối với Phật Giáo (Puddha Säsanđ), 
Myanmar cũng dâng tặng Ngài phẩm vị 
cao quý nhất của Tăng già là Bậc Đại Quốc Sư 
Cao Thượng (Abhidhajamaharotthagum), 
tương đương với Tăng Thống 
(Sangharaja) vào năm 1997. Ngài đã 
nhận được bằng danh dự Tipitaka 
Vageswaracharya Pravachana Visharada 
Rajakeeya Pangita từ Chính phủ Sri 
Lanka. Ngoài ra, Ngài Tăng Thống nhận 
được hai phẩm vị danh dự, 
Saahithyasuuri từ Đại học Vidyodaya và Ngài Trưởng lão Änanda Maitreya 
Saihithya Chakrawarthi từ Đại học | tại Đại Hội Kết Tập Kinh Điển Phật 
Vidyälankãra. Giáo lần thứ 6 ở Myanmar 
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The humbleness of Mahä Nãyaka Thero's character is clearly 
shown when he publicly stated that he had no liking whatsoever for titles 
and awards, but that he was rather accepting it to satisfy the presenter. 
He quoted Buddha in his speech saying "I often remind myself of My Great 
Buddha's preaching in the Samyutta Nikäya of the craving for awards, 
titles, and commanding positions as the poisoned arrow”. 


PUBLISHED BOOKS: 

Ananda Maitreya Thero wrote nearly fifty books on Suttas 
(scripture), Vinaya (monastic discipline), on Abhidhamma 
(metaphysics) and on Pal and Sanskrit grammar. His book, 
Sakyasimhavadanaya hevat Buddha Charitra (The Life of the Buddha), is 
considered as a textbook. Most of his books are written in English and 
Sinhala languages. 

- Meditation on Breathing 

- Easy steps to English 

- Life of the Buddha 

- Bhavana Deepaniya 

- Sambodhi Prarthana 

- A Hand Book of Spoken English 

- Dhamsabhava 

- Sathara Paramarthaya 

- Buddha Dharmaya 

- Vidharshana Bhavanava 

- Meditation Sur La Respiration 

- Maithree Bhavanava 

- Anaphana Sathi Bhavanava 

- Shamatha Bhavanava 

- Udanaya 

- PäJi Made Easy 

- The Dhammapada: The Path of Truth, 

- Dhammalankara, Iththapane 
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Tiểu Sử Và Ấn Phẩm Của Trưởng Lão B. Ấnanda Maitreya 


Đức tính khiêm nhường của Ngài Đại Trưởng Lão được thể hiện rõ 
ràng khi Ngài công khai khẳng định rằng Ngài không thích bất cứ phẩm vị, 
và giải thưởng nào mà Ngài chỉ nhận nó để hợp lòng người đã đề cử. Ngài 
trích dẫn lời dạy Đức Phật trong bài phát biểu của mình rằng: "Tôi thường 
nhắc nhở bản thân về lời dạy của Đức Phật trong Tương Ưng Bộ 
(Samyutta Nikäya), về sự tham đắm các tặng thưởng, phẩm vị, và địa vị 
như mỗi tên độc.. 


CÁC ẤN PHẨM: 

Trưởng lão Änanda Maitreya đã viết gần năm mươi cuốn sách về 
Kinh (Sutta), Luật (Vinaya), Vi Diệu Pháp (Abhidhamma), và ngữ pháp tiếng 
Pa|i và tiếng Sanskrit. Sakyasimhavadanaya hevat Buddha Charitra (Cuộc 
đời của Đức Phật) là tập sách của Ngài được xem như tập sách giáo khoa. 
Hầu hết sách của Ngài được viết bằng tiếng Anh và tiếng Sinhala (Tích Lan). 

- Thiền tập về Hơi thở 

- Bước đơn giản học tiếng Anh 

- Cuộc đời của Đức Phật 

- Bhavana Deepaniya 

- Sambodhi Prarthana 

- Số tay luyện nói tiếng Anh 

- Dhamsabhava 

- Sathara Paramarthaya 

- Phật Pháp 

- Vidharshana Bhavanava 

- Thiền Hơi Thở Sur La 

- Maithree Bhavanava 

- Anaphana Sathi Bhavanava 

- Shamatha Bhavanava 

- Udanaya 

- PäaJi Dễ Học 

- Kinh Pháp Cú: Con Đường Chân Lý 

- Dhammalankara, Iththapane. 


HÌNH ẢNH NGÀI ÄNANDA MAITREYA VÀ 
CHÙA SRI NANDÃRÄMAYA UDUMULLA CỦA NGÀI 
SRI NANDÄRÄMAYA UDUMULLA 
(ANANDA MAITREYA'S TEMPLE) AND HIS PICTURES 


lu 255/15 ĐA 
@ s2 Lo XÃ 
P NRNDARAHAVA | ` 
“ễ C3808 È Ø(@698 


XXVI 


` g9.) ad “0906 
th HH HỮU) 
P X . E- L 


XXVII 


PREFACE OF THE TRANSLATOR 


In 2010, we published "Pä]i Căn Bản" ("Päli Primer”) by Lily De Silva, a 
fundamental book on P3A]i that we studied while at [TMBU in Myanmar. In 2021, 
we published "Giáo Trình Päli Sơ Cấp" ("An Elementary Pali Course") by 
Venerable Naräda. This trilingual book in PA]i, English, and Vietnamese includes 
lessons, exercises, and complete answers, which we meticulously compiled. 

To further supplement Pa]i studies, we decided to choose the book "Pa]i Made 
Easy" ("Pali Dễ Học") by Most Venerable Balangoda Änanda Maitreya. We undertook 
the task of retyping this book despite many difficulties in recognizing the characters 
from the PDF file. Completing this task was an arduous effort due to the blurry and 
broken text in the PDE. With the help ofa few dhamma friends, we finally completed 
the Word version after nearly two months (February-April 2024). 

This book consists of three parts: lessons, exercises, and answers. Like the “An 
Elementary Pa]i Course” book, we also designed itto be bilingual (trilingual), with Pali- 
English on even-numbered pages and Pali-Vietnamese on odd-numbered pages. The 
inclusion ofthe English portion is intended to assist those who want to improve their 
English or for students who need clearer and more accurate resources when studying 
Pali. We titled this book "Pa]i Dễ Học" ("Pa]i Made Easy") to encourage the study of 
Pali, despite it being an ancient language. This book comprises 36 lessons and 
accompanying exercises, with many Pa]i sentences cited from the scriptures to help 
learners easily grasp practical applications of P3]i grammatical structures. 

In the exercises for Lesson 36, we have fully cited the first three discourses (Suttas) 
delivered by the Buddha, so that students ofBuddhism can refer to them more easily. 

ÖOn June 3, 2024, we officially completed this book and are writing this 
introduction for our readers. We sincerely thank Ms. Phạm Thị Thảo Khanh for 
assisting in retyping the English version and reviewing the Vietnamese translations. 
We are also grateful to Bhikkhu Minh Đạt from Bồ Đề Temple, 25 Vi Ba, Vũng Tàu 
City, for reviewing and correcting many errors to make this book more complete. 

We hope this book will be a valuable resource for those who wish to study 
or reference the most essential points of Pa]i prammar. 

During the compilation process, we made great efforts to minimize errors, 
but it is impossible to avoid all mistakes. We sincerely acknowledge this and 
hope that monks, nuns, and lay devotees near and far will provide their loving 
guidance to help improve future editions. 

We respectfully express our deep gratitude to the Most Venerable Tuệ 
Tâm and Venerable Tường Nhân for providing conducive conditions regarding 
dwelling to complete this translation work. We are also grateful to lay devotee 
Huyền Cát and Liên Hoa Vegetarian Restaurant for offering food throughout the 
process. Additionally, we thank Bhik. Minh Đạt and lay devotees Hồng Nga, 
Gandha Citta, Phùng Tấn Luật, Jenny Phương, and others who have contributed 
to the editing and commentary of this translation to ensure its perfection. 

Weappreciate the supportfrom the Monks, Ñuns,and Lay Devotees near and farwho 
have contributed funds and requisites to complete this work. We also extend our gratitude to 
the groups ofdonors for providing financial supporttowards the projects completion. 

May the merit that we accumulate be shared equally with all gods and 
humans, especially Monks, Nuns, and Lay Devotees far and near who have sought 
protection from the Triple Gem. May this merit be accomplished equally in 
wisdom and liberation in the future! 

Buddhasasanam ciram titthatu! May the Buddha s Teachings endure long! 

BhikkhUu Đức Hiền (Mettäguna), 

Pháp Luân Monastery, 3 Lê Quý Đôn Street, 
Phú Hội Ward, Huế City, 

Summer Ending, June 03, 2024, B.E. 2568 
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LỜI GIỚI THIỆU CỦA DỊCH GIÁ 


Năm 2010, chúng tôi đã in 'PAli Căn Bản' 'Pä]i Primer' của Lily De Silva, là 
tập sách căn bản về Pä]i mà chúng tôi đã được học khi học ở ITMBU ở Myanmar. 
Đến năm 2021, chúng tôi đã in cuốn 'Giáo Trình Pä]|i Sơ Cấp' 'An Elementary Päli 
Course' của Ngài Närada. Đây là tập sách tam ngữ là Pã]i, Anh và Việt, gồm có bài 
học, bài tập và bài giải đầy đủ mà chúng tôi cũng đã dày công biên soạn. Để bổ sung 
cho việc học Pä]i, chúng tôi đã quyết định chọn tập sách 'Pã]i Made Easy' Pa]i Dễ 
Học' của Ngài Balangoda Änanda Maitreya. Chúng tôi tiến hành gõ lại tập sách này 
mặc dù có rất nhiều khó khăn trong việc nhận dạng mặt chữ của bản PDF. Quá trình 
hoàn thiện việc gõ lại sách là một sự kỳ công bởi bản PDF có nét chữ rất nhòe và bị 
gãy đứt đoạn răng cưa. Nhờ sự giúp đỡ của một vài vị bạn đạo, chúng tôi cuối cùng 
đã hoàn thành bản word sau gần 2 tháng (tháng 02-04.2024). 

Tập sách này gồm có 3 phần là phần bài học, phần bài tập và phần bài giải. 
Như tập sách 'Giáo Trình Pa]i Sơ Cấp', chúng tôi cũng thiết kế song ngữ (tam ngữ) 
Pali, Anh và Việt, trang chẵn thì tiếng Pa]i - Anh, trang lẻ thì Pali - Việt. Việc bổ 
sung tiếng Anh nhằm hỗ trợ cho những ai muốn trau dồi thêm tiếng Anh hay dành 
cho các sinh viên có tư liệu rõ ràng và hoàn chỉnh hơn khi học Pa]i. Tựa đề của 
tập sách này được chúng tôi dịch là 'Pã]i Dễ Học' 'Pä]i Made Easy' để tạo sự khích 
lệ cho việc học Pãa]i, mặc dù nó là cổ ngữ. Tập sách này được soạn thành 36 bài 
học và bài tập đi kèm được trích dẫn nhiều câu Pa]i từ kinh điển để người học dễ 
dàng tiếp thu thực tế các cấu trúc văn phạm Pa]i. 

Phần bài tập của Bài Học 36, chúng tôi đã trích dẫn hoàn chỉnh 3 bài Kinh 
đầu tiên một cách đầy đủ mà Đức Phật đã thuyết để cho người học Phật có thể 
tham khảo dễ dàng hơn. 

Ngày 3 tháng 6 năm 2024, chúng tôi chính thức hoàn thành tập sách này, 
và viết lên đây đôi lời giới thiệu đến quý độc giả. Chúng tôi kính tri ân chị Phạm 
Thị Thảo Khanh đã hỗ trợ gõ lại bản Tiếng Anh và xem lại các bản dịch Việt. Chúng 
tôi cũng xin tri ân Tỳ khưu Minh Đạt ở chùa Bồ Đề, 25 Vi Ba, Tp. Vũng Tàu đã xem 
qua và chỉnh sửa nhiều lỗi để tập sách được hoàn thiện hơn. 

Hy vọng tập sách này là một trong những tư liệu quý hiếm để cho những 
ai muốn học hay tham khảo các điểm ngữ pháp P3li chắt lọc nhất. 

Trong quá trình biên dịch, chúng con/chúng tôi đã cố gắng hạn chế tối đa 
những sai sót, dẫu vậy cũng không sao tránh khỏi các lỗi. Chúng con/chúng tôi 
thành thật ghi nhận, và kính mong quý Tăng Ni và Phật tử gần xa niệm tình chỉ 
dạy cho tái bản lần sau được hoàn mỹ hơn. 

Chúng con thành kính tri ân Hòa Thượng Tuệ Tâm và Thượng Tọa Tường 
Nhân đã tạo điều kiện thuận lợi về trú xứ để hoàn thành việc soạn dịch tác phẩm 
này. Chúng tôi kính cảm ơn đến PT. Huyền Cát và nhà hàng Chay Liên Hoa đã cúng 
dường vật thực trong suốt thời gian qua. Chúng con/chúng tôi kính tri ân đến TK. 
Minh Đạt và PT. Hồng Nga, PT. Gandha Citta, PT. Phùng Tấn Luật, PT. Jenny 
Phương cùng các vị khác đã chỉnh sửa và góp ý bản dịch để được hoàn thiện hơn. 

Chúng con/chúng tôi xin tri ân chư Tăng Ni và Phật tử gần xa đã đóng góp 
tịnh tài, tịnh vật để hoàn thành tác phẩm biên dịch này. Kính tri ân đến các nhóm 
thí chủ đã gom góp nhiều tài lực để công trình sớm hoàn thành. 

Phần phước này, xin chia đều đến tất cả chư Thiên và nhân loại, nhất là chư 
Tăng, Ni cùng các Phật tử gần xa thân quý đã hộ trì Tam Bảo. Mong cho phước thiện 
này được thành tựu trí tuệ và giải thoát trong ngày vị lai đồng đều nhau cả thảy! 

Buddhasäsanam ciram titthatu! Mong cho Giáo Pháp được trường tồn! 

Tỳ khưu Đức Hiền, 
Chùa Pháp Luân, 3 Lê Quý Đôn, Phú Hội, Tp. Huế, 
Cuối Hạ, 03.06.2024, PL. 2568 
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ABBREVIATIONS 1 


(Tipitaka, Atthakatha, Tika) 


Vinaya Pitaka 

Vin.  Vinaya PitaRa (5 vols.) 

VinA.  Vinaya Atthakatha 
(Samantapäsadikãä) 

VinT.  Vinaya Atthakathä Tikã 
(SaratthadIpan1) 

Sutta Pitaka 

D. Dighanikayda (3 vols.) 

DA. Dighanikaya Atthakathä 
(Sumagalavilãäsin1) 

DAT.  Dighanikaya Atthakathä Tikã 
(Limmatthapakäsini) 

M. Mujjhimanikaya (3 vols.) 

MA.  MajjhimanikAya Atthakatha 
(Papatcasudan]) 

S. Samyuttanikaya (5 vols.) 

SA. Samyuttanikaya Atthakatha 
(Sãratthapakasin) 

A. Anguttaranikaya (5 vols.) 

AA. Anguttaranikaya Atthakatha 
(ManorathapuranT) 
Khuddakanikaya 

kh. Khuddakapatha 

KhA.  Khuddakapatha Atthakathä 
(Paramatthajotik8) 

Dh. Dhammapada 

DhA.  Dhammapada Atthakatha 

Ud. Udãna 

UdA.  Udãna Atthakathã 
(ParamatthadipanT) 

ll2 Itivuttaka 

ltA. Itivuttaka Atthakathä 
(ParamatthadipanT) 

SH. Suttanipata 

SnA.  Suttanipata Atthakatha 
(Paramatthajotika) 

W. Vimanavatthu 

WA. ` Vimänavatthu Atthakathä 
(ParamatthadipanT) 

Đv. Petavatthu 

PvA. — Petavatthu Atthakathä 
(ParamatthadipanT) 

Thag. Theragathä 

ThagA. Theragathã Atthakatha 
(ParamatthadipanT) 

Thiịg. TherTgathä 


Basket of Discipline 
Basket oƒ Discipline 
Discipline Commentary 


Discipline Sub-commentary 


Basket of Discourses 
Long Discourses 
Long Discourses Commentary 


Long Discourses Sub-commentary 


Middle-length Discourses 
Middle-length Discourses Commentary 


Connected DiscoursesEindred 5ayings 
Connected Discourses Commentary 


Numbered/ Numerical Discourses 
Numbered Discourses Commentary 


Minor Collection 
Short Readings 
Short Readings Commentary 


Path of Dhamma 

Path of Dhamma Commentary 
Exclamations 

Exclamations Commentary 


Thus-saids 
Thus-saids Commentary 


Discourses Collection 
Discourses Collection Commentary 


Stories Of The (elesdalMansions 
Stories OfThe Mansions Commentary 


Stories of the Hungry Ghosts 
Storiesofthe HuneryGhostsCommentary 


Verses of the Elder Monks 
Versesofthe Elder Monks Commentary 


Verses of the Elder Nuns 


xXX 


CHỮ VIẾT TẮT 1 


(Tam Tạng, Chú Giải, Sớ Giải) 


Vinaya Pitaka 
Vin.  Vinaya Pifaka (5 tập hay 9 tập) 
VinA.  Vinaya Atthakathä 


(Samantapäsadikãä) 
VinT.  Vinaya Atthakathä Tikã 
(SaratthadIpan1) 
Sutta Pitaka 


D Dighanikaya (3 tập) 


DA. Dighanikaya Atthakathä 
(Sumagalavilãäsin1) 

DAT.  Dighanikaya Atthakathä Tikã 
(Limnatthapakäsini) 

M. Mujjhimanikaya (3 tập) 

MA.  MajjhimanikAya Atthakatha 
(Papatcasudan]) 

S. Samyuttanikaya (5 tập) 

SA. Samyuttanikaya Atthakatha 
(Sãratthapakasin) 

A. Anguttaranikaya (5 tập) 

AA. Anguttaranikaya Atthakatha 
(ManorathapuranT) 
Khuddakanikaya 


kh. Khuddakapatha 

KhA.  Khuddakapatha Atthakathä 
(Paramatthajotik8) 

Dh. Dhammapada 

DhA.  Dhammapada Atthakatha 


Ud. Udãna 

UdA.  Udãna Atthakathã 
(ParamatthadipanT) 

l. Itivuttaka 

ltA. Itivuttaka Atthakathä 
(ParamatthadipanT) 


SH. Suttanipata 
SnA.  Suttanipata Atthakatha 


(Paramatthajotika) 

W. Vimanavatthu 

WA.  Vimänavatthu Atthakathä 
(ParamatthadipanT) 


Đụ. Petavatthu 

PvA. — Petavatthu Atthakathä 
(ParamatthadipanT) 

Thag. Theragathä 

ThagA. Theragathã Atthakatha 
(ParamatthadipanT) 

Thiịg. TherTgathä 


Tạng Luật 

Tạng Luật 

Chú giải Luật 

Sớ giải Luật 

Tạng Kinh 

Trường Bộ 

Chú giải Trường Bộ 
Sớ giải Trường Bộ 
Trung Bộ 

Chú giải Trung Bộ 
Tương Ưng Bộ 

Chú giải Tương Ưng Bộ 
Tăng Chi Bộ 

Chú giải Tăng Chi Bộ 
Tiểu Bộ 

Tiểu Tụng 

Chú giải Tiểu Tụng 
Pháp Cú 

Chú giải Pháp Cú 
Phật Tự Thuyết 

Chú giải Phật Tự Thuyết 


Phật Thuyết Như Vậy 
Chú giải Phật Thuyết Như Vậy 


Kinh Tập 
Chú giải Kinh Tập 


Thiên Cung Sự 
Chú giải Thiên Cung Sự 


Chuyện Ngạ Quỷ 
Chú giải Chuyện Ngạ Quỷ 


Trưởng Lão Tăng Kệ 
Chú giải Trưởng Lão Tăng Kệ 


Trưởng Lão Ni Kệ 


xXXI 


ABBREVIATIONS 1 (Tipitaka, Atthakathä, Tika) 


ThĩgA. TherIgathä Atthakatha 
(ParamatthadipanT) 

J Jataka (Atthakathä) 

Nd1 Mahaniddesa 

Nd2 Cũlaniddesa 

NdA.  Niddesa Atthakathä 
(Saddhammapajjotik3) 

Đs. Patisambhidãämagga 

ĐBsA. — Patisambhidamagøa Atthakathä 
(SaddhammapakäsinT) 

Ap. Apadana 

ApA.  Apadana Atthakatha 
(Visuddhajanaviläsin) 

Bv. Buddhavamsa 

BvA.  Buddhavamsa Atthakathäã 
(Madhuratthavilãäsin) 

Cp. Cariyapitaka 

CpA.  Cariyapitaka Atthakatha 
(ParamatthadipanT) 

Min.  Milindapathä 

Nett. Nettipakarana 

Ptk — Petakopadesa 

Abhidhamma Pitaka 

Dhs  Dhammasaủgani 

DhsA._ DhammasanganI Atthakatha 
(Atthasalin1) 

Vbh. Vibhanga 

VbhA. Vibhanga Atthakathä 
(Sammohavinodani) 

Kvu.  Kathavatthu 

KvUuA._ Kathävatthu Atthakathä 
(Patcappakaranatthakatha) 

Dhtk  Dhatukatha 

DhtkA. Dhãtukatha Atthakatha 
(Patcappakaranatthakatha) 

Pug.  Puggalapa{fotti 

PugA.  Puggalapattatti Atthakatha 
(Patcappakaranatthakatha) 

Yam._ Yamaka 

YamA. Yamaka Atthakathã 
(Patcappakaranatthakatha) 

Pat  Patthana 

PatA. Patthäna Atthakathã 
(Pañcappakaranatthakath3) 

Comp._ Compendium of Philosophy 
(Abhidhammatthasalgaha) 

Vism.  Visuddhimagga 

VismT. Visuddhimagga Mahätikã 


(Paramatthamañjusa) 


Versesofthe ElderNunsCommentary 


Birth Stories 

Great Explanation 

Minor Explanation 
Explanation Commentary 


Path of Discrimination 
PathofDisđimination Commentary 


Stories (ofthe Buddha, Monks and Nuns) 


History of the Buddhas 
History ofthe Buddhas Commentary 


Basket of Conduct 
Basket of Conduct Commentary 


Questions of Milinda 
Guide to Interpretation 
Instruction Concerning the Tipitaka 


Basket of Higher Discourse 
Enumeration oƒ Factors 
Enumeration ofFactors Commentary 


Analysis 
Analysis Commentary 


Points oƒ Controversy 
Points ofControversy Commentary 


Discussion oƒ FElements 
Discussion ofElements Commentary 


Descriptions oƒ Individuals 
Descriptions ofIndividuals Commentary 


Pairs (eschatological) 
Pairs Commentary 


Foundational Conditions 
Foundational Conditions Commentary 


Path of Purification 
PathofPurificatonGreatSub-commertary 


xxxI 


CHỮ VIẾT TẮT 1 (Tam Tạng, Chú Giải, Sớ Giải) 


ThĩgA. TherTgathäa Atthakatha 
(ParamatthadipanT) 

J Jataka (Atthakathä) 

Nd1 Mahaniddesa 

Nd2 Cũlaniddesa 

NdA.  Niddesa Atthakathã 
(Saddhammapajjotik3) 

Đs. Patisambhidamagga 

ĐsA. — Patisambhidamagga Atthakatha 
(Saddhammapakäsini) 

Ap. Apadana 

ApA.  Apadana Atthakatha 
(Visuddhajanaviläsin) 

Bv. Buddhavamsa 

BvA.  Buddhavamsa Atthakathäã 
(Madhuratthavilãäsin) 

Cp. Cariyapitaka 

CpA.  Cariyapitaka Atthakatha 
(ParamatthadipanT) 

Min.  Milindapathä 

Nett. Nettipakarana 

Ptk — Petakopadesa 

Abhidhamma Pitaka 

Dhs  Dhammasaủganï 

DhsA._ DhammasanganI Atthakatha 
(Atthasalin1) 

Vbh. Vibhanga 

VbhA. Vibhanga Atthakathä 
(Sammohavinodani) 

Kvu.  Kathavatthu 

KvUuA._ Kathävatthu Atthakathä 
(Patcappakaranatthakatha) 

Dhtk  Dhatukatha 

DhtkA. Dhãtukatha Atthakatha 
(Patcappakaranatthakatha) 

Pug.  Puggalapa{fotti 

PugA.  Puggalapattatti Atthakatha 
(Patcappakaranatthakatha) 

Yam._ Yamaka 

YamA. Yamaka Atthakathã 
(Patcappakaranatthakatha) 

Pat  Patthana 

PatA. Patthäna Atthakathã 
(Pañcappakaranatthakath3) 

Comp._ Compendium of Philosophy 
(Abhidhammatthasalgaha) 

Vism.  Visuddhimagga 

VismT. Visuddhimagga Mahätikã 
(Paramatthamañjusa) 


Chú giải Trưởng Lão Ni Kệ 


Bốn Sanh(Chuyện Tiền Thân) (Chú giải) 
Đại Diễn Giải 

Tiểu Diễn Giải 

Chú giải Diễn Giải 

Phân Tích Đạo 

Chú giải Phân Tích Đạo 
Thánh Nhân Ký Sự 

Chú giải Thánh Nhân Ký Sự 
Phật Sử 

Chú giải Phật Sử 

Hạnh Tạng 

Chú giải Hạnh Tạng 


Milanada Vấn Đạo 

Cẩm Nang Học Phật 

Tam Tạng Chỉ Nam 

Tạng Vi Diệu Pháp (Tạng Luận) 
Bộ Pháp Tụ 

Chú giải Bộ Pháp Tụ 


Bộ Phân Tích 
Chú giải Bộ Phân Tích 


Bộ Ngữ Tông 
Chú giải Bộ Ngữ Tông 


Bộ Chất Ngữ 
Chú giải Bộ Chất Ngữ 


Bộ Nhân Chế Định 
Chú giải Bộ Nhân Chế Định 


Bộ Song Đối 
Chú giải Bộ Song Đối 


Bộ VỊ trí 
Chú giải Bộ VỊ Trí 


Vi Diệu Pháp Tập Yếu 


Thanh Tịnh Đạo 
Đại sớ giải Thanh Tịnh Đạo 


xxXxII 


ABBREVIATIONS 2 


E20pIxsitfaobdtltn rtngoovbixffasisdsaoidsvsiatidBniks Third Person 

di GIỈI: s40 21E ác nSibegtrksaktee adjective 

GD ABÌ ác, 42 088 08t Ễn gáy 46 Ablative Case 
/[805,19. B177 T1 ng lì. Accusative Case 
QIÚỮI c1 0628112S/A 60010208 nniav la 4$ adverb 

202/7 7T TT AaoFrISt 

CS 520128118283 atstlSAsiedodgasabsa say Case (declinable words) 
CÙS ¿t0 s ba 8sovÂyskqbsbbsc cà ha go sg causative verb 

CÔ TH šbisigsotyp ràng dbgoetufbauelse conjunction 

22/1008 continue 

đE;DE y6 xáseisbstxfusaäne Dative Case 
Def.PSE:i6ccasksisaLtAissaog loa Definite Past 
012/11/1501 TnT000 0101 0n denominative verb 
QỘS: t2 5516 hs010xistSA 4820.012 ong desirable verb 
2/1". .ẻố.ẽ..ẽ exempli gratia (for example) 
SẠCH: cty ne t0 bass Feminine gender 
LƒT be thiet nai S02 nnbaiitidioe from 

 ;2/0012/ 0101101070170 n9 ng... in v  . Genitive Case 
2n... ốc gerund 

THÍ 1041514152861 Eatag.Eixba tia ai taài imperative 

THỂ, 69x00 VỐN tị no 16116052 86 tán indeclinable 
THG.DQSE La 205061282213 881 08g 5á indeclinable past 
THỂ: 1á stsgcbi gan E6 ebidlsssuae infinitive 

TỊS HẺ suy togg 11g gtticgiTtsgiftecagtsttrtie line Instrumental Case 
THÊẾT: DĐ tin án ii 4 anggbiaSxxgsa2 interrogative pronoun 
HỆ S8 8y ty c8 vn literature 

l0Je8 Ko on na Locative Case 
0881/1718 Masculine gender 
GÌ: côn đun X16 ket nnta die Neuter gender 
1278... negative 

1/01/0510 TT. TT NT Nominative Case 
DIÊ 021 13018ả08xaad@dsxegdDrsaase optative 

01-0 pAsslve 

ĐỀ: eectcly6ug8iStsaiatsigslngbsgirstsat plural 

DẪÑẪGi8sg sex ssbsslgefgsensgelivfsad potential 

ĐDL--s:c0 ii Sàgtsntaestsisansbsàisse Past Participle 
121827800 1T an prefix 

28221 nh... preposition 
DIGSELD< xa dryàg tua dgo lái xaa se Present Participle 
DÏÔSIEC tsáa 00t E1i4axtso l8 ru tá lEiBaie present tense 
DKOT®talEsesisabusaallsesbusdasilsgiBlos pronoun 

KẾ: x⁄/040a1 3062 88130 lÊnttusasvroae relative 

FỆ|š DO t4 1t 806c3d 0 22612 ax6 relative pronoun 
SỐ: cột Án gu 1à 0 n0 g0 l0 0À nh 034 va v2 singular 

biến itbaAx6aydtdkdeaailbidix da verb 

Mộ: ¿11 sc0nc6i1áwg kaydriöxg Non C020 54/486 Verb 3 

VÒ€: VŨ (6468 iang tua edaeb Vocative Case 


XXXIV 


CHỮ VIẾT TẮT 2 


1n 056080 216ng 4 h$b htaxachabatare di saae Ngôi thứ 3 

ĐỀ s6 sixnga nà 0n x26 oedi tính từ 

o9. (01818. 7011001991010 TS. Xuất Xứ Cách 

(CD DÍ vụubaesaeeradidnaltssauleiswuaoe Đối Cách 

ĐI. sài Tà uac 0v nợ it nvlonte tai vr tòa a S trạng từ 

ĐKtý¿/6010 giai 9á00081307600á0xuitdad quá khứ 

T quaosgtau na lgniiÄnpšlaseetbkiddviniesae Biến Cách 

SH tuušnàátuitiatlsiSáginnnlsdwexaltgdjnaovaál động từ sai khiến 
llS/kxriffDyeptiNiufiesdrsNiufberesb tp liên từ 

113 T109 1021 2 -17011770097001711 20700172 tiếp theo 
GC:.GĐÌ.:8z4ã1sagittitth q1 AnGhaa Chỉ Định Cách 
Xi: KHỦP tuyôt xà cãi tu sing tang xác định khứ 
s5 0 06aiauslàa0sbisosaendlaaskiae động từ định danh 
Q00 A6088 0Ak6 ba ae sád động từ mong mỏi 
là! TT TN T0 N00 000 00 ví dụ 

1/1/0207 TT 00 0 T0 TỰ TT Nữ tánh 

TỊỂ:u0Aà Dù tN a6 nunaulxoatbiaesatrbagi từ 

SE Ginvihiaagssdg6 nail obaliusàxsAie Sở Thuộc Cách 
0 Gv 1A1046 1. 2U000 06610511 danh động từ 
NHÍ 42x18 0á vã lung list seevbasi mệnh lệnh cách 
DDE 2 ani)0:81062À08.00u94đ2uả2060042A01eAI bất biến từ 

ĐBDE Q6 1AA cv sdabsinticBvoaEu bất biến từ quá khứ 
HE cu0 h8 h0 hà paiuÊxà cùng Là nguyên thể 

SE: 9 Di Giáng aiiflAnuitnitiltirtae Sử Dụng Cách 
(I:HỮU túg0ax10ả6ố8xga E862 S08 đại từ nghi vấn 
HC 3a Suy  auin6miiako sanyingtoyloesfntiMế nghĩa đen 

(SG ?ĐS( v84 tsgpiduayrgbđbitsGsiese Định Sở Cách 

TÌỢ: 211 6sacbgislenllbnixsiebiasane Nam tánh 

FÌ? 0x61 tgsổ 4852 gö ng 6 duá se Trung tánh 

PT sụn Ondglidtasbhualltaulosdcisdbkitue phủ định 

lành 6A ng Chủ Cách 

THỊ xa ttabausasatssobofeduin den mong mỏi cách 
Đổ 1565 uêng giun Âu buông Guaaptese bị động 

SH +80 sfng 6nbettexiecnôittdespeattustede số nhiều 

KH I5 3 gifailstefoafuolsogoataulkdto0bi khả năng cách 
(KP x5 csxà c4 Ai nga ra ga váikdeaBee Quá khứ Phân từ 
LIỀO? tià\T cu hai 0nAihu;AANoiletloivabadt tiền tố 

HH aiRotsbaussenuilbdjMuanlilsawdAese giới từ 

HE: cnbssstesadtdtevicbssavssae Hiện tại Phân từ 
1001... thì hiện tại 

đI:: ti se bisissiaaeisisaaystae đại từ 

NH2t112 ni xsteagblisasevalcbiddyessvas quan hệ 

2H V7 TNG ỢG T T. TC Co đại từ quan hệ 
ST: thu tbtnbaibtSelonfktcdhittaimanbhitdbe số Ít 

đẾ: 2/2658 ein0Ätesl20i cai eihisacoe động từ 

TT nó 6 nd an buddnubinoeibortluiaeob động từ cột 3 
HH: tá các sbs4 tusedsbedTRdedlarse taE Hô Cách 


XXXV 


PAILI PRONUNCIATION TABLE 


a  ä ii  I u. ũ e o0 m 


XXXVI 


BẢNG ĐÁNH VÂN PÄ[I 


XXXVII 


LƯỢC ĐỒ TAM TẠNG PÄ[I 
(TIPITAKAPAÄLI) 


www.tamtangpdliviet.net 
Tạng Luật gồm có 9 cuốn, Tạng Kinh 36 cuốn và Tạng Vi Diệu Pháp 13 cuốn. 
Tam Tạng Kinh điển Pã|i gồm 58 cuốn theo thứ tự sau 


Poelmw] — Th8m TT” RguwNg— -TH 


Päräjikapäli Phân Tích Giới Tỳ Khưu I 
Päcittiyapali bhikkhu | Phân Tích Giới Tỳ Khưu II 
Päcittiyapäli bhikkhunr | Phân Tích Giới Tỳ Khưu Ni 


< 
> 
< 
Z 
> 
< 
^ 
Z 
< 
^ 
la 
am 
Œ 


Mahävaggapäli I 
Mahävaggapäili II 
Cullavaggapäll I 
Cullavaggapäli II 
Parivarapäli l 
Parivarapäli II 
Dighanikäya I 
Dighanikaya II 
Dighanikaya III 


Majjhimanikaãya I 
Majjhimanikaya II 
Majjhimanikaya III 


Samyuttanikaya I 
Samyuttanikaya II 
Samyuttanikaya III 
Samyuttanikaya IV 
Samyuttanikäya V (1) 
Samyuttanikäya V (2) 


Anguttaranikaya I 

Anguttaranikaya II 
Anguttaranikaya III 
Anguttaranikaya IV 
Anguttaranikaya V 
Anguttaranikaya VI 


Đại Phẩm I 
Đại Phẩm II 
Tiểu Phẩm I 
Tiểu Phẩm II 
Tập Yếu I 
Tập Yếu II 
Trường Bộ I 
Trường Bộ II 
Trường Bộ lII 


Trung Bộ I 
Trung Bộ II 
Trung Bộ lII 


Tương Ưng Bộ I 
Tương Ưng Bộ II 
Tương Ưng Bộ III 
Tương Ưng Bộ IV 
Tương Ưng Bộ V (1) 
Tương Ưng Bộ V (2) 


Tăng Chỉ Bộ I 

Tăng Chi Bộ II 
Tăng Chi Bộ III 
Tăng Chi Bộ IV 
Tăng Chi Bộ V 
Tăng Chi Bộ VI 


XXXVII 


Lược Đồ Tam Tạng Paä]i (Tipitakapäl]i) 


Pitaka STT 
Khuddakapätha Tiểu Tụng 28 
Dhammapadapäli Pháp Cú ¬ 
Udãnapäli Phật Tự Thuyết - 
Itivuttakapäli Phật Thuyết Như Vậy - 
Suttanipäatapäli Kinh Tập 29 
Vimaãnavatthupäli Chuyện Thiên Cung 
Petavatthupäli Chuyện Ngạ Quỷ 30 


Trưởng Lão Tăng Kệ - 
Trưởng Lão Ni Kệ } T1 
Bổn Sanh I 
Bổn Sanh II 32 
Bổn Sanh III 33 
Đại Diễn Giải 34 
Tiểu Diễn Giải 35 
Phân Tích Đạo I 36 
Phân Tích Đạo II 37 
Thánh Nhân Ký Sự I 38 
Thánh Nhân Ký Sự II 39 
Thánh Nhân Ký Sự III 40 
Phật Sử + 42 
Hạnh Tạng - 
Cẩm Nang Học Phật 43 


Theragathäpäli 
TherIigäthäpali 
Jãtakapäli I 
Jãtakapäli II 
Jãtakapäli III 
Mahãniddesapäli 
Cullaniddesapäli 
Patisambhidamagga l 
Patisambhidamagga II 
Apadanapäilli I 
Apadanapäilli II 
Apadanapäilli III 
Buddhavamsapäli 
Cariyäpitakapäli 
Nettipakaranapäli 


lộ 


^ 


VI DIỆU PHAP 


Pitaka | 

m 
=) 
„ 

< HA 

ễ : 

< 5 

Si Z 

li 

_ : 

2 a 
^Ì 
= 
5 
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> 

> 

< 

am 

¬ 

mm) 

m 
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Petakopadesapäli 
Milindapañhapaäli 
Dhammasanganipakarana 
Vibhangapakarana I 
Vibhagapakarana II 
Kathävatthu I 
Kathävatthu II 
Kathävatthu III 
Dhãtukathã 
Puggalapaññattipä]i 
Yamakapakarana I 
Yamakapakarana lI 
Yamakapakarana II 
Patthanapakarana I 
Patthanapakarana II 
Patthanapakarana lII 


Tam Tạng Chỉ Nam 
Mi Tiên Vấn Đạo 
Bộ Pháp Tụ 

Bộ Phân Tích I 

Bộ Phân Tích II 

Bộ Ngữ Tông I 

Bộ Ngữ Tông II 

Bộ Ngữ Tông III 
Bộ Chất Ngữ 

Bộ Nhân Chế Định 
Bộ Song Đối I 

Bộ Song Đối II 

Bộ Song Đối III 

Bộ Vị Trí I 

Bộ Vị Trí II 

Bộ Vị Trí III 


XXXỈIX 


Pali Made Easy 
INTRODUCTION 


Namo tassa Bhagavato Arahato Sammmasambuddhassa 


Alphabet 


There are 41 letters: 8 vowels and 33 consonants. 


Vowels 
a ä | I u u e 0 
Consonants 
Gutturals k kh 5 sgh ñ 
Palatals C ch | „ ñ 
Linguals t th q dh n 
Dentals t th d dh n 
Labials p ph b bh m 
Semivowels Vy V r | 
Sibilant S 
Aspirate h 
Lingual | 
Nasal m 
Pronunciation 
Vowels 

a |ispronounced like u in |us 
ä |ispronounced like a in | art 
Ï |I1spronounced like | in |ïs 
I_|Ïspronounced like ee in | eel 
u |ispronounced like u in | put 
uũ |ispronounced like 0O in | boon 


GIỚI THIỆU 


Kính lễ Đức Thế Tôn, bậc A-Ia-hán, bậc Chánh Đẳng Giác 


Pa]i Dễ Học 


Mẫu Tự 


Gồm có 42 chữ cái: 8 nguyên âm và 33 phụ âm.. 


Nguyên âm 


4s” 
đâu 
TIÊN mm" 
ta 


a a | I u ũ e 
Phụ âm 
Âm Cổ Họng k kh 8 gh ñ 
Âm Vòm Họng C ch j jh ñ 
Âm Uốn Lưỡi t th DỊ dh n 
Âm Răng t th d dh n 
Âm Bặm Môi p ph b bh m 
Bán Nguyên Âm! V V r | 
Âm Răng (có gió) sS 
Âm Bật Hơi h 
Âm Cong Lưỡi ] 
Âm Mũi m 
Phát Âm 
Các Nguyên Ẩm 
a | được phát âm như ả trong cả 
ä_ | được phát âm như a trong ca 
¡| được phát âm như ỉ trong kỉ 
I1 | được phát âm như | trong kỉ 
u | được phát âm như ủ trong củ 
u | được phát âm như u trong chu 
† Âm Răng và Âm Môi. 


Introduction, Alphabet, parts 0ƒ speech................................--..---..--e Answer (no} 


e is short before more than one consonant. Then it is 
pronounced like e in end, e.g. ettha, seyyo. It is always long 
before single consonants, e.ø. evam, seti. e stands as the final 
vowel ofa word is also pronounced as long e, e.ø. me, nagare. 


0 is short before more than one consonant and is pronounced 
like 0 in ox, e.ø. ottha, sotthi. It is always long before single 
consonants and is pronounced like o in bone, e.g. odana, sota. 
The final o ofa word ¡s also long as 0 in 'Ìo' e.ø. so, buddho. 


Pronunciation of Consonants: 
k, J, n, p, b, m, y, v, r, Ì are pronounced like the same in English. 


g8 |ispronounced as g |ìn | get. E.g. | gacchati 
c_|is pronounced as ch | in | church. E.g. | carati 

t |ispronounced as t |in | tin. E.g. | vattati 
đq |is pronounced as d }in | dim. E.g. | uddeti 

t _|ispronounced as th |¡n | thatch. E.g. | tarati 

d {is pronounced as th |i¡n | the. E.g. | dadäti 

| |ispronounced as lL {in | Wilhelm. E.g. | virulha 
ñ |is pronounced as n |ïn | sỉnk. E.g. | sañgpha 
ñ |is pronounced as øn | in | sipnora. E.g. | ñayati 

mạ |is pronounced as n |ïn | wind. E.g. | karana 
m |is pronounced as ng | in | sing. E.g. | samharati 


When k, ø, c, j, t, đ, t, d, p and b are followed by h to form the 
aspirated consonants as kh, gh, ch, th, etc. they are 
somewhat heavily pronounced, e.g. khayo, ghanam, chay, 
jhãnam, thãnam, vaddhati, santharati, phalam, bhamati. 


Parts ofSpeech: 
All declined words such as Nouns, Pronouns, Adjectives and 
declinable Participles are summed up under the term “Namgd'. 
Verbs come under the term '4khyätd'. 
All Prepositions, Conjunctions, Adverbs (Indeclinable) and 
Interjections come under the term“Nipatd' (Indeclinables). 
Prefixes are Upasaggas. 


Fstems: 
Stems are crude forms to which Case-endings are added. 
Some Stems end in vowels and others in consonants. 


Giới Thiệu, Mẫu tự, các thuật ngữ..............................................- Bài Giải (không) 


e phát âm ngắn (đoản âm) khi đứng trước hai phụ âm như ếí, ví 
dụ: ettha (ết-thả), seyyo (xây-giô). Khi nguyên âm e này đứng 
trước các đơn âm thì nó được phát âm dài (trường âm), ví dụ: 
evam (ê-văng), seti (xê-tỉ). Khi nguyên âm e đứng cuối từ thì nó 
cũng được phát âm kéo dài, ví dụ: me (mê), Nagare (nả-gả-rê). 


o_ phát âm ngắn (đoản âm) khi đứng trước hai phụ âm như ốt, ví 
dụ: ottha (ốr-thả), sotthi (xốt-thỉ). Khi nguyên âm oö này đứng 
trước các đơn âm thì nó được phát âm dài (trường âm), ví dụ: 
odana (ô-đả-nả), sota (xô-tả). Khi nguyên âm o đứng cuối từ thì 
nó cũng được phát âm kéo dài, ví dụ: so (xô), buddho (bút-đờhô). 

Phát âm các phụ âm: 
k, J, n, p, b, m, y, v, r, Ï là những phụ âm được phát âm như sau. 


g |được phát âm như g |trong | gả như | gacchati 
c lđược phátâmnhư | ch |trong | chả như | carati 

t |được phát âm như t |trong | tả (nặng) |như | vattati 
q |được phát âm như d |trong | đả (nặng) | như | uddeti 

t |được phátâm như | th | trong | tả như | tarati 

d lđược phátâm như | th |trong | đả như | dadäti 

l |được phát âm như l [trong | lả(nặng} | như | virùlha 
ñ |được phát âm như n |trong | nả như | sahgha 
ñ |được phátâm như | nh [trong | nhả như | ñãyati 

n |được phát âm như n |trong | nả (mãi) như | karana 
m|được phátâm như | ng |trong | ăng như | samharati 


Khi k, ø, c, j, t, q, t, d, p và b theo sau phụ âm h để thành lập 
phụ âm bật hơi như kh, ph, ch, th, v.v.. Chúng được phát âm 
nặng và gió bật mạnh ra, ví dụ: khayo (khả-giô), ghanam (gờha- 
năng), chãyã (cha-gia), jhanam (chsa-năng), thãầnam (tha- 
năng), vaddhati (vát-đờhỏd-d), santharati (xan-thả-rd-ti), 
phalam (phả-lăng), bhamati (bờhả-mà tỉ). 
Các Thuật Ngữ: 
Những từ được chia biến cách như các Danh từ, Đại từ, Tính 
từ, và Mạo từ bất biến có thuật ngữ chung là 'Wãmg' (Danh từ). 
Các động từ có thuật ngữ là “4khyätd'. 
Tất cả các Giới từ, Liên từ, Trạng từ (bất biến) và Thán từ đều 
thuộc thuật ngữ “Wipđta' (Bất biến từ). 
Các tiền tố được gọi là Upasagga. 
Căn Từ (Gốc Từ, Căn Tố): 
Các căn từ là hình thức ban đầu khi chưa chia biến cách. Vài 
căn từ tận cùng bằng các nguyên âm hay phụ âm. 
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Introduction, Alphabet, parts 0ƒ speech................................--..---..--e Answer (no} 


Genders: There are three Genders of substantives, namely 
Masculine, Feminine and Neuter. Generally Nouns that 
express male beings are regarded as nouns in Masculine 
Gender, and those that express female beings are Nouns of 
Feminine Gender. Most nouns that express neither male nor 
female beings are called Nouns of Neuter Gender. But some 
words like nätugama' which means “a woman' are declined as 
a noun of Masculine Gender. The noun “devata' (deity or angel) 
is a Feminine Noun in spite of the fact that it represents 
heavenly beings or spirits both male and female. Actually the 
Gender in Pali Grammar is rather a grammatical gender. 


Bfcases: Nouns or declinable words are declined in seven 
cases as, Nominative, Vocative, Accusative, Instrumenrtal, 
Ablative, Dative, Genitive, and Locative. Just as in Latin and 
Greek, in Pali, Case-endings are added to Nouns 
(declinable words). 


FrÃ Verbs: Verbs are formed from verbal roots by adding 
conjugational terminations. There are seven Conjugations, 
six Tenses and three Moods. 


EÏ Tenses: Present Tense, Aorist (past) Tense, Imperfect 
Past, Perfect Past, Future Tense and Conditional Tense. 
Moods: Imperative, Optative and Conditional. 


9. Persons: Persons are three as First Person, Second Person 
and Third Person. 


Numbers: Numbers are two as Singular Number and Plural Number. 


$#_ \ #2 
ai LÝ 
£ Ki: „S.: - ĐK: Ÿ 
lề VU ] . 
dà+ á ,Äi 
lƒ 
p 
đ7Ñö 6 
xš/L 


Giới Thiệu, Mẫu tự, các thuật ngữ..............................................- Bài Giải (không) 


Tánh: Gồm có ba tánh, đó là Nam tánh, Nữ tánh và Trung tánh. 
Thông thường, những Danh từ nào diễn tả giới tính nam thì 
được xem là danh từ thuộc Nam tánh, và những danh từ nào 
diễn tả giới tính nữ thì được xem là danh từ thuộc Nữ tánh. 
Còn các Danh từ không diễn tả giới tính nam hay nữ đều được 
xem là Danh từ Trung tánh. Nhưng một số từ như 
mätugäma' nghĩa là người phụ nữ' lại được chia biến cách 
như danh từ Nam tánh. Danh từ 'devata' (vị thiên) là danh từ 
Nữ tánh mặc dù các vị thiên có cả giới tính nam và nữ. Thật 
ra, Giới tánh trong Ngữ pháp Pali chỉ mang tính ngữ pháp 
nhiều hơn. 


6. Biến Cách: Các Danh từ (hay những từ có thể chia) được chia 
theo tám biến cách sau: Chủ Cách, Hô Cách, Đối Cách, Sử 
Dụng Cách, Xuất Xứ Cách, Chỉ Định Cách, Sở Thuộc Cách, và 
Định Sở Cách. Cũng như trong Latin và Hy Lạp, các biến cách 
cũng được thêm vào các Danh từ (từ có thể chia biến cách). 


Động Từ: Các động từ được hình thành từ căn động từ 
bằng cách chia các biến cách. Có bảy dạng động từ tướng, 
sáu thì (quá khứ, ...), ba ngôi (ngôi thứ nhất, ...), ba thể (thể 
bị động, ...), 3 cách (mệnh lệnh cách, mong mỏi cách, điều 
kiện cách),... 


8. Thì: Thì Hiện tại, Thì Quá khứ, Bất Thành Khứ, Hoàn Thành 
Khứ, Thì Tương Lai và Thì Điều Kiện. CÁCH: Mệnh Lệnh Cách, 
Mong Mỏi Cách và Điều Kiện Cách. 


EJ Ngôi: Gồm có ba ngôi là Ngôi thứ nhất, Ngôi thứ nhì và Ngôi 
thứ ba. 


Số: Số gồm có hai là Số ít và Số nhiều. 


VU. V-. Ý VAN, 
' vŸ vỆP Số Ý 
u Ù Ỷ 


LESSON 1 


Verbs 


Present Tense 
(Indicative Mood) 


Verbal terminations 


Singular Plural 
FirstPerson (1) -mi -ma 
Second Person (2) -SỈ -tha 
ThirdPerson (3) -ti -(a)nti 


Root: Vdhäv (to run), verbal base: dhäva. 


FirstPerson (1)| dhavämi (I) run dhävãma (WSe) run 
Second Person(2)| dhãvasi (You) run dhaãvatha (You) run 
Third Person (3)| dhävati (He) runs dhävanti (They) run 


Note: The final “a' of the base is lengthened before “m' of the verbal 
terminations: dđhãvãm1, dhäãväma. 


The person and the number are determined by the verbal 
terminations. Hence they are understood even thouph they are 
not given in the sentence. 


The Present Tense generally states a happening or action that 
OCCurs at the present moment. This same tense is used as the 
Present Emphatic and also as the Present Continuous. So, 
“dhãväãmi” may mean 'I run, 'I do run, or “lam running.. 


This tense is also used to express a happening common to all 
times as: Jata mIyanti (those that have been born die). 


If the personal termination (“-ti) of the third person Singular 
of the Present Tense is removed we would get the verbal base. 
Dhaãvati ¡is the verb. When '-ti' is removed we get dhãva, which 
1s the base of the same verb. 


BÀI HỌC 1 


Động Từ 


Thì Hiện Tại 
(Trực Thái / Chỉ Định Cách) 


Biến Tố Động Từ 
Số ít Số nhiều 
Ngôi thứ nhất (1) -mi -ma 
Ngôi thứnhì (2) -SỈ -tha 
Ngôithứba (3) -tỉ -(a)nti 


Gốc: Vdhäv (chạy), căn động từ: dhäãva. 


Ngôi (1) dhävämi (tôi) chạy dhävãma_ (chúng tôi) chạy 
Ngôi (2) dhãvasi (bạn) chạy dhãvatha (các bạn) chạy 
Ngôi (3) dhäãvati (anh ấy) chạy | dhãvanti (họ) chạy 


Lưu ý: Nguyên âm “a' cuối cùng của căn động từ trở thành trường 
âm trước chữ “m' của cách chia động từ: dhãvämi, dhãväma. 


Ngôi và số được quyết định bằng các biến tố động từ. Do vậy, 
chúng vẫn có thể hiểu được, mặc dù chúng không thể hiện đầy 
đủ trong câu. 


Thì hiện tại thường diễn tả một sự việc hoặc hành động xảy ra ở 
thời điểm hiện tại. Tương tự, thì này được sử dụng như Thì Hiện 
Tại nhấn mạnh và thì Hiện Tại Tiếp Diễn. Do vậy, “dhãväãmi” có 
thể dịch là “Tôi chạy, “Tôi thật sự chạy”, hay “Tôi đang chạy'. 


Thì Hiện Tại cũng được dùng để diễn tả một sự việc thường xảy ra 
tại mọi thời điểm như: Jãtã miyanti (những ai đã sanh sẽ phải chết). 


Nếu biến tố động từ ('-ti') của ngôi thứ ba, Số ít trong Thì Hiện 
Tại được lược bỏ đi thì chúng ta có được căn động từ. Dhävati 
là động từ. Khi '-ti' được lược bỏ đi, chúng ta có được là dhäva, 
là căn động từ. 


BÀI 1-10 


Lesson 1, 2, Verbs (1: ending q, 2: ending d, e, 0), Present Tens....... Answer 1, 2, p.434 


EXERCISE 1 


A.Eind out the bases oƒ the ƒollowing verbs. 
(He) dwells 


vasati 
gacchati 
titthati 
utthahati 
uttitthati 


(He) goes 


B. Translate into English: 
1.Uttithami. 
3. Titthanti. 
5. Sayatha. 
7.Nisidatha. 
9. Vasati. 


C. Translate into Pali: 
1.1 stand. 
3. They are lying down. 
5. We do dwell. 
7.We go away. 
9. He is coming. 


(He) stands 
(He) gets up 
(He) stands up, gets up 


o@à 


nisidati 
ägacchati 
sayati 
apagacchati 


‹é 


(He) sits 

(He) comes 
(He) lies down 
(He) goes away 


2. Vasasi. 

4. Gacchama. 

6. Apagacchämii. 
8. Agacchanti. 
10. Sayanti. 


2. We get up / stand up. 
4. You sïỉt 

6. They are goïng. 

8. You are rumning. 

10.I do go. 


LESSON2 _ˆ 


Verbs 


Present Tense 


(Indicative Mood) 


Some verbal bases end in “3, some ïn “e' and some ïn “o'. 


Their Present forms are given below. 


Root: vĩ (to purchase), base; kinäã 


Singular Plural 
1st pers. kinami (I) purchase kinama (W©) purchase 
2nd pers. kinäasi (You) purchase kinatha (You) purchase 
kinati (He) purchases 


3rd pers. 


10 


kinanti (They) purchase 


Bài Học 1, 2, Động từ (1: tận cùng q, 2: tận cùng đ, e, o), Thì HT....... Bài Giải 1, 2, tr.435 


A. Tìm ra các căn từ của các động từ sau. 


BÀI TẬP 1 


vasati (anh ấy) ở 
gacchati (anh ấy) đi đến 
tithati (anh ấy) đứng 
utthahati  (anhấy) đứng lên 


B. Dịch sang tiếng Việt: 
1.Uttitthämi. 
3. Titthan. 


5. Sayatha. 


7. Nisidatha. 


9. Vasatl. 


C. Dịch sang tiếng Pd]i: 


1.Tôi đứng, 


3. Họ đang nằm xuống. 


5. Chúng tôi th 
7. Chúng tôi đi 


ật sự ở. 
khỏi. 


9. Anh ấy đang đến. 


nisidati (anh ấy) ngồi 
ägacchati (anh ấy) trở về, đi về 
sayati (anh ấy) nằm xuống 


apagacchati (anhấy)đikhỏirờikhỏi 
uttitthai  (anhấy) đứng lên, thức dậy 


2. Vasasi. 

4. Gacchama. 

6. Apagacchämii. 
8. Agacchanti. 
10. Sayanti. 


2. Chúngtôi thức dậy / đứng lên. 
4. Bạn ngồi / các bạn ngồi. 

6. Họ đang đi đến. 

8. Bạn đang chạy / các bạn... 
10. Tôi thật sự đi. 


Động Từ 


Thì Hiện Tại 


(Trực Thái / Chỉ Định Cách) 


Vài căn động từ tận cùng bằng “ä, vài căn bằng “e', và vài căn 
bằng “o'. Hình thức thì Hiện tại được chia như sau: 
Gốc: Vĩ (mua), căn từ; kina 


Sốít Số nhiều 
Ngôi (1) kinämi (tôi) mua kinama (chúng tôi) mua 
Ngôi (2) kinasi (bạn) mua kinatha (các bạn) mua 
Ngôi (3) kinati (anh ấy) mua kinanti (họ) mua 
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BÀI 1-10 


Lesson 2, Verbs (ending ä, e, 0), Present Tense....................... Answer 2, p.434 


Root: Vdis (to expound), base: dese. 


Singular Plural 
1st pers. desemi (I) expound | desema (We) expound 
2nd pers. desesi (You) expoundL desetha (You) expound 
3rd pers. deseti (He) expounds[_ desenti (They) expound 


Root: Vkar (to do, make, work), base: karo 


Singular Plural 
1st pers. karomii (I) make karoma (We) make 
2nd pers. karosi (You) make karotha (You) make 
3rd pers. karoti (He) makes karonti (They) make 


EXERCGISE 2 


A. Find out the bases 0ƒ the ƒollowing verbs and conjugate them in the 
Present Tense: 
p3punati (He) approaches, attains jinati (He) conquers 


coreti (He) steals tanoti (He) spreads 
sunati (He) hears bhaãveti (He) develops 
pappoti (He) approaches janäti (He) knows 


chadeti (He) covers up 
cinati (He) collects, piles up, heaps up 


B. Translate into English and find out the bases: 


1.Janami. 2. Jinatha. 
3. Chãdenti. 4. Sunanti. 
5. Tanoma. 6. Bhãvemii. 
7. Chadesi. 8. Coretha. 
9. Papponti. 10. Cinamii. 
C. Translate into Pali: 
1.Iconquer. 2. They are approaching. 
3. We do develop. 4. They are stealing. 
5. Ï do cover up. 6. You collect. 
7. We are hearing. 8. They are running. 
9.T sit down. 10. They lie down. 
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Bài Học 2, Động từ (tận cùng đ, e, 0), Thì Hiện Tại.......................... Bùi Giải 2, tr.435 
Gốc: Vdis (thuyết), căn từ: dese. 

Sốít Số nhiều 
Ngôi (1) desemi (tôi) thuyết desema (chúng tôi) thuyết 
Ngôi (2) desesi (bạn) thuyết | desetha (các bạn) thuyết 
Ngôi (3) deseti (anhấy)thuyết| desenti (họ) thuyết 

Gốc: vkar (làm, tạo, làm việc), căn từ: karo 

Sốít Số nhiều 
Ngôi (1) karomi (tôi) làm karoma (chúng tôi) làm 
Ngôi (2) karosi (bạn) làm karotha (các bạn) làm 
Ngôi (3) karoti (anh ấy) làm karonti (họ) làm 


BÀI TẬP 2 


A. Tìm ra căn từ của các động từ sau và chia chúng ở thì Hiện tại: 
päpunäti (anh ấy) đạt đến(đ#ến‡") chứng đắc jinäti (anh ấy) chiến thắng 
coreti (anh ấy) ăn trộm 
sunäti (anh ấy) lắng nghe 
pappoti (anh ấy) đi đến, đạt đến 
chäãdeti (anh ấy) che đậy 
cinäti (anh ấy) thu gom, chồng lên, chất đống 


tanoti (anh ấy) dàn trải,truyền bá 
bhäveti (anh ấy) tu tập 
jãnäti (anh ấy) biết 


B. Dịch sang tiếng Việt và tìm ra các căn động từ (đt): 


1.Janami. 


3. Chadenti. 
5, Tanoma. 
7. Chadesi. 
9. Papponti. 


C. Dịch sang tiếng Pa]i: 
1. Tôi chiến thắng. 
3. Chúng tôi thật sự tu tập. 
5. Tôi thật sự che đậy. 
7. Chúng tôi đang lắng nghe. 
9, Tôi ngồi xuống. 


2. Jinatha. 
4. Sunanti. 
6. Bhãvemii. 
8. Coretha. 
10. Cinamii. 


2. Họ đang đi đến(át đến), 

4. Họ đang ắn trộm. 

6. Bạn thu gom, các bạn thu gom. 
8. Họ đang chạy. 


10. Họ nằm xuống. 
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BÀI 1-10 


Answer 3, p.438 


Some Defective and Anomalous Verbs: 


Root: Vas (to be) 


Singular Plural 
1st pers. asmi, amhi (I) am asma, amha (We) are 
2ndpers. | asi (You) are attha (You) are 
3rd pers. atthi (He) ¡s (there) santi (They) are (there) 

Root: Vbrũ (to say) 

Singular Plural 
1stpers. |brumi (l) say brủma  (We) say 
2ndpers. |brủsi (You) say brủtha (You) say 
3rdpers. | brũti (He) says brivanti (They) say 

Root: Vhan (to kill, to hurt), base: hana 

Singular Plural 
1stpers. | hanami (  kil hanäama (We) kill 
2ndpers. | hanasi (You) kill hanatha (You) kill 
3rdpers. | hanati, hanti (He) kills hananti (They) kill 


EXERCGISE 3 


A. Translate into Pali: 


1.Iam. 2. You kill. 

3. They hear. 4. He heaps up. 

5. They say. 6. We are. 

7. You are making. 8. We are running. 
9. He is there. 10. They are. 


11. You say. 12. You do kill. 
. Translate into English: 
1. Brùũma. 2. Hanti. 
3. Hananti. 4. Tanoma. 
5. Aøacchäãma. 6. Hanasi. 
7. Asmi. 8. Asi. 
10. Amha. 


9. Attha. 
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Ä >9 Bài Giải 3, tr.439 


b ``== 


BÀI HỌC ) 


Vài Động từ Khiếm khuyết và Bất quy tắc: 


Gốc: vas (là, trở thành) 


Sốít Số nhiều 
Ngôi (1) | asmi, amhi (tôi) là asma, amha (chúng tôi) là 
Ngôi (2) asĩ (bạn) là attha (các bạn) là 
Ngôi (3) {| atthi (anh ấy) là (ở đó) | santi (họ) là (ở đó) 

Gốc: Vbrũ (nói) 

Sốít Số nhiều 
Ngôi (1) |brũủmi (tôi) nói brủma (chúng tôi) nói 
Ngôi (2) |brủsi (bạn) nói brủtha  (cácbạn) nói 
Ngôi (3) |bruti (anhấy) nói | brũvanti (họ) nói 


Gốc: vVhan (giết, tổn thươ 


ng), căn từ: hana 


Sốít Số nhiều 
Ngôi (1) | hanämi (tô) giết | hanäama (chúng tôi) giết 
Ngôi (2) | hanasi (bạn) giết | hanatha (cácbạn) giết 
Ngôi (3) | hanati, hanti (anh ấy) giết | hananti (họ) giết 


BÀI TẬP 3 


A. Dịch sang tiếng PdÌi: 


1. Tôi là. 


3. Họ lắng nghe. 


5. Họ nói. 


7. Bạn / các bạn đang làm. 
9. Anh ấy ở đó. 
11. Bạn / các bạn nói. 


B. Dịch sang tiếng Việt: 
1. Brùũma. 
3. Hananti. 
5. Aøacchäãma. 


7. AsmIi. 
9. Attha. 


2. Bạn / các bạn giết. 

4. Anh ấy chồng lên. 

6. Chúng tôi là. 

8. Chúng tôi đang chạy. 

10. Họ là. 

12. Bạn / các bạn thật sự giết. 


2. Hanti. 

4. Tanoma. 
6. Hanasi. 
8. Asi. 

10. Amha. 
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BÀI 1-10 


⁄Z ‹ 


LESSO 


Answer 4, p.438 


`© 


N4 


Personal Pronouns (their nominative forms) 


1. So kasati. 

3. Aham phusãmii. 
5. Tumhe passatha. 
7. Aham cintemi. 

9. Te bruvanti. 

11. Mayam ema. 


Singular Plural 
1st pers. aham (I) mayam, amhe (We) 
2nd pers. tvam (You) tumhe (You) 
3rd pers. SO (He) te (They) 
Personal Pronouns with verbs: 
Singular Plural 
1stpers. | aham asmi I am mayam asma (amha) We are 
2ndpers. | tvam asi You are tumhe attha You are 
3rdpers. | so atthi He ¡is (there) | te santi They are (there) 
Personal Pronouns with verbs: 
Singular Plural 
1stpers | aham dhãvämi Irun | mayam dhaväma We run 
2ndpers. | tvam dhãvasi You run | tumhe đhãvatha You run 
3rdpers | sodhãvati Heruns | tedhavanti They run 
VOCABULARY: 
vasati (He) dwells, lives ghayati (He) smells 
kasati (He) ploughs sayatil (He) tastes 
eti (He) comes phusati (He) touches 
vapati (He) sows cinteti (He) thinks 
jnati — (He) conquers, wins sunati (He) hears,listens 
bhaãveti (He) develops tanoti (He) spreads 
EXERCISE 4 
A. Translate into English: 


2. Mayam sayama. 
4. Te vapanti. 

6. So passati. 

8. Tumhe ghaãyatha. 
10. So hanti. 

12. Tumhe etha. 
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\Aq#/ Bài Giải 4, tr.439 
& ài Giải 4, tr. 


522 ề | 
BÀI HỌC 4 


Đại Từ Nhân Xưng (Chủ Cách, chủ ngữ) 


Sốít Số nhiều 
Ngôi (1) aham (tôi) mayam, amhe (chúng tôi) 
Ngôi (2) tvam (bạn) tumhe (các bạn) 
Ngôi (3) So (anhấy) | te (họ) 


Đại từ Nhân xưng cùng với động từ: 


Sốít Số nhiều 
Ngôi (1) | aham asmi Tôi là mayam asma (amha) Chúng tôi là 
Ngôi (2) | tvam asi Bạn là tumhe attha Các bạn là 
Ngôi (3) | so atthi Anh ấy là (có)| te santi Họ là (có) 


Đại từ Nhân xưng cùng với động từ: 


Sốít Số nhiều 


Ngôi (1)| aham dhävämii tôi chạy | mayam dhãväma chúng tôi chạy 


Ngôi (2)| tam dhävasi bạn chạy | tumhe dhävatha các bạn chạy 


Ngôi (3)| so dhävati anh ấy chạy | tedhãvanti họ chạy 


TỪ VỰNG: 
vasati (anh ấy) ở, sống, cự ngụ ghäyati (anh ấy) ngửi 
kasati (anh ấy) cày sayati (anh ấy) nếm 
eti (anh ấy) đi lại phusati (anh ấy) xúc chạm 
vapati (anh ấy) gieo cinteti (anh ấy) suy nghĩ 


jnãi  (anhấy) chiếnthắngchinhphục sunäti (anhấy) nghe,lắngnghe 
bhäveti (anh ấy) tu tập, phát triển tanoti (anhấy) truyền bá 


BÀI TẬP 4 


A. Dịch sang tiếng Việt: 


1. So kasati. 2. Mayam sayäma. 
3. Aham phusämii. 4. Te vapanti. 

5. Tumhe passatha. 6. So passati. 

7. Aham cintemi. 8. Tumhe ghaãyatha. 
9. Te bruvanti. 10. So hanti. 

11. Mayam ema. 12. Tumhe etha. 
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BÀI 1-10 


Lesson 4, Personal Pronouns 5, Future Tense..................... Answer 4, p436, 5, p.440 


B. Translate into Pali: 


1. You come (sg.). 2. I smell. 

3. He sows. 4. We think. 

5. You heap up (sg.). 6. They are sowing. 
7. We see. 8. You hear (sg., pL). 
9.Iam. 10. THÔ kiII. 


LESSON AI 


Future Tense 


Singular Plural 
1st pers. -(ï)ssami -()ssama 
2nd pers. -(Ï)ssasi -(ï)ssatha 
3rd pers. -(ï)ssati -{(1)ssanti 


Root: Vdhãv (to run), base: dhãva 


1stpers. | Aham dhäãvissãmi Mayam dhãvissama 
[ shall run We shall run 
2nd pers. | Tvam dhaãvissasỉi Tumhe dhävissatha 
You will run You will run 
3rd pers. | So dhãvissati Te dhãvissanti 

He will run They will run 


Root: VI, base: kina 
1stpers. | Aham kinissami Mayam kinissama 
[ shall purchase 


We shall purchase 


2nd pers.| Tvam kinissasi Tumhe kinissatha 


You will purchase You will purchase 


Te kinissanti 
They will purchase 


3rd pers. | So kinissati 
He will purchase 


Root: Ví đis, base: dese 


1stpers. | Aham desessami 


Mayam desessäama 


[ shall expound 


We shall expound 


2nd pers. | Tvam desessasi 


Tumhe desessatha 


You will expound 


You will expound 


3rd pers. | So desessati 


Te desessanti 


He will expound 


They will expound 


Bài Học 4, Đại Từ Nhân Xưng, 5, Thì Tương Lai................ Bài Giải 4, tr.439, 5, tr.441 


B. Dịch sang tiếng Pa]i: 
1. Bạn đi về (trở về) (sỉ.). 
3. Anh ấy gieo. 
5. Bạn chất đống (si). 
7. Chúng tôi nhìn. 
9. Tôi là. 


2. Tôi ngửi. 

4. Chúng tôi suy nghĩ. 

6. Chúng tôi đang gieo. 

8. Bạn (các bạn) nghe (sỉ, sn.). 


⁄ Ø X<6G ĐỀN C 
BÀI HỌC 5 
Thì Tương Lai 
Sốít Số nhiều 
Ngôi (1) -(1)ssäami -()ssama 
Ngôi (2) -(ï)ssasi -(ï)ssatha 
Ngôi (3) -(1)ssati -{(1)ssanti 


Gốc: Vdhäv (chạy), căn từ: dhãva 

Mayam dhãvissama 
Chúng tôi sẽ chạy 

Tumhe dhãvissatha 


Ngôi (1) | Aham dhävissämi 
Tôi sẽ chạy 
Ngôi (2) | Tvam dhãvissasi 


BÀI 1-10 


Bạn sẽ chạy Các bạn sẽ chạy 
Ngôi (3) | So dhaãvissati Te dhãvissanti 
Anh ấy sẽ chạy Họ sẽ chạy 


Gốc: Vkï, căn từ: kinä 


Ngôi (1)| Aham kinissami 


Mayam kinissäma 


Tôi sẽ mua 


Chúng tôi sẽ mua 


Ngôi (2)| Tvam kinissasi 


Tumhe kinissatha 


Các bạn sẽ mua 


Bạn sẽ mua 


Ngôi (3) | So kinissati 


Te kinissanti 


Anh ấy sẽ mua 


Họ sẽ mua 


Gốc: Vdis, căn từ: dese 


Ngôi (1) | Aham desessami 


Mayam desessäama 


Tôi sẽ thuyết 


Chúng tôi sẽ thuyết 


Ngôi (2)| Tvam desessasi 


Tumhe desessatha 


Bạn sẽ thuyết 


Các bạn sẽ thuyết 


Ngôi (3) | So desessati 


Te desessanti 


Anh ấy sẽ thuyết 


Họ sẽ thuyết 


I.1+11.8100/5/1 512... 00nẺẺ8®8................ Answer 5, p440 


Root: VÌ kar, base: karo 


1st pers. | Aham karissami Mayam karissama 
[ shall make We shall make 
2nd pers.| Tvam karissasi Tumhe karissatha 
You will make You will make 
3rd pers. | So karissati Te karissanti 
He will make They will make 
Root: Vhan 
1st pers. | Aham hanissami Mayam hanissama 
[ shall kill We shall kill 
2nd pers. | Tvam hanissasi Tumhe hanissatha 
You will kill You will kill 
3rd pers. | So hanissati Te hanissanti 
He will kill They will kill 


Note: The verb atthi (he is) has not got its own Future. The Future 
forms of bhavati, that is, bhavissati, etc., play the part of its 
future forms. 


EXERCISE 5 


A. Translate into English: 


1. Aham vasissämi. 2. Tumhe gacchissatha. 
3. Te ãgacchissanti. 4. Mayam nisIdissama. 
5. Tvam sayissasi. 6. Aham utthahissami. 
7. Te apagacchissanti. 8. Aham jãnissami. 

9. Te jinissanti. 10. Tumhe sunissatha. 


B. Translate into Pali: 


1.1 shall know. 2. They will conquer. 
3. He will cover up. 4. I shall develop. 

5. They will steal. 6. He will spread. 

7. We shall heap up. 8. We shall attain. 

9. He will steal. 10. They will come. 
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Bài Học 5, Thì Tương Lai....................................---------ccscerrrerrrrrsrrree Bài Giải 5, tr.441 
Gốc: Vkar, căn từ: karo 
Ngôi (1) | Aham karissami Mayam karissama 
Tôi sẽ làm Chúng tôi sẽ làm 
Ngôi (2) | Tvam karissasi Tumhe karissatha 
Bạn sẽ làm Các bạn sẽ làm 
Ngôi (3) | So karissati Te karissanti 
Anh ấy sẽ làm Họ sẽ làm 
Gốc: Vhan 
Ngôi (1) | Aham hanissämi Mayam hanissama 
Tôi sẽ giết Chúng tôi sẽ giết 
Ngôi (2) | Tvam hanissasi Tumhe hanissatha 
Bạn sẽ giết Các bạn sẽ giết 
Ngôi (3) | So hanissati Te hanissanti 
Anh ấy sẽ giết Họ sẽ giết 


Lưu ý: Động từ atthi (anh ấy là) không có hình thức Tương lai. Hình 
thức Tương lai của bhavati, đó là, bhavissati, v.v... đóng vai 
trò như hình thức Tương lai của động từ atthi. 


BÀI TẬP 5 


A. Dịch sang tiếng Việt: 
1. Aham vasissami. 
3. Te ãgacchissanti. 
5. Tvam sayissasi. 
7. Te apagacchissanti. 
9. Te jinissanti. 


B. Dịch sang tiếng Pa]i: 
1. Tôi sẽ biết. 
3. Anh ấy sẽ che đậy. 
5. Họ sẽ ăn trộm. 
7. Chúng tôi sẽ chất đống. 
9, Anh ấy sẽ ăn trộm. 


2. Tumhe gacchissatha. 
4. Mayam nisIdissama. 
6. Aham utthahissami. 
8. Aham jãnissami. 

10. Tumhe sunissatha. 


2. Họ sẽ chiến thắng. 

4. Tôi sẽ tu tập. 

6. Anh ấy sẽ truyền bá. 

8. Chúng tôi sẽ chứng đắc. 
10. Họ sẽ trở về (đi về). 


BÀI 


BÀI 1-10 


LESSON 


© 


Imperative Mood (Pañcamn) 


Singular Plural 
1st pers. -mi -ma 
2nd pers. -hi -tha 
3rd pers. -tu -(a)ntu 
Root: V( dhãy, base: đhãva 
1stpers. | dhävãmi dhãvãäma 
[ may run, let me runl we may run, let us run! 
2nd pers. | dhaäva, dhãvahi dhãvatha 
you may run, let you runl| you may run, let you run! 
3rd pers. | dhãvatu dhãvantu 
he may run, let him run! | they may run, let them run! 
Root: Ví đis, base: dese 
1st pers. desemi desema 
[ may preach, let me preachl | we may preach, let us preach! 
2nd pers. | desehi desetha 
you may preach, letyou preach! | you may preach, let you preachl 
3rd pers. | desetu desentu 
he may preach, let him preachl | they may preach, let them preachl 
Root: VÌ kar, base: karo 
1stpers. | karomi karoma 
I may do, let me dol we may do, let us do! 
2nd pers. | karohi karotha 
you may đo, let you dol you may đo, let you dol 
3rd pers. | karotu karontu 
he may do, let him do! they may do, let them do! 
Root: VÌ han, base: hana 
1stpers. | hanami hanäma 
I may kill, let me kilH we may kill, let us kill! 
2nd pers. hana, hanahi hanatha 
you may kill, let you kilH! | you may kill, let you killI 
3rd pers. hantu, hanatu hanantu 


he may kill, let him kill! 


they may kill, let them kill! 
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BÀI HọC 6 


Mệnh Lệnh Cách (Pañcami) 


Sốít Số nhiều 
Ngôi 1 -mi -ma 
Ngôi 2 -hï -tha 
Ngôi 3 -tu -(a)ntu 
Gốc: Vdhäy, căn từ: dhãva 
Ngôi 1 dhävämi Tôi có thể chạy! | dhãvãma Chúngtôi có thểchạy! 
Hãy để tôi chạy! Hãy để chúng tôi chạy! 
Ngôi 2 dhãva, dhãvahi dhavatha Các bạn có thể chạy! 
Bạn có thể chạy! Bạn hãy chạy! Các bạn hãy chạy! 
Ngôi 3 dhãvatu Anh ấy có thể dhãvantu Họ có thể chạy! 
chạy! Hãy để anh ấy chạy! | Hãy để họ chạy! 
Gốc: Vdis, căn từ: dese 
Ngôi 1 desemi Tôi có thể thuyết! | desemaChúngtôi cóthểthuyết! 
Hãy để tôi thuyết! Hãy để chúng tôi thuyết! 
Ngôi 2 desehi Bạncóthểthuyết! | desethaCácbạncóthểthuyết! 
Bạn hãy thuyết! Các bạn hãy thuyết! 
Ngôi 3 desetu Anh ấy có thể thuyết!| desentu Họ có thể thuyết! 
Hãy để anh ấy thuyết! Hãy để họ thuyết! 
Gốc: Vkar, căn từ: karo 
Ngôi 1 karomi Tôi có thểlàm! | karoma Chúngtôi có thể làm! 
Hãy để tôi làm! Hãy để chúng tôi làm! 
Ngôi 2 karohi  Bạncóthểlàm! | karotha Các bạn có thể làm! 
Bạn hãy làm! Các bạn hãy làm! 
Ngôi 3 karotu Anh ấy có thểlàm! | karontu Họ có thể làm! 
Hãy để anh ấy làm! Hãy để họ làm! 
Gốc: Vhan, căn từ: hana 
Ngôi 1 hanämi Tôi có thể giết! | hanäma Chúngtôi có thể giết! 
Hãy để tôi giết! Hãy để chúng tôi giết! 
Ngôi 2 hana, hanähi hanatha Các bạn có thể giết! 
Bạn có thể giết! Bạn hãy giết! Các bạn hãy giết! 
Ngôi 3 hantu,hanatuAnhấycó | hanantu Họ có thể giết! 


thể giết! Hãy để anh ấy giết! 


Hãy để họ giết! 


VK 


BÀI 1-10 


Lesson 6, Imperative Mood, Interrogative Adverbs................ Answer 6, p.442 


Root: VÌ kI, base: kina 


1st pers. kinami kinaäma 

[ may buy, let me buy! we may buy, let us buy! 
2ndpers. | kina, kinahi kinatha 

you may buy, let you buy! | you may buy, let you buy! 
3rd pers. kinatu kinantu 

he may buy, let him buy! they may buy, let them buy! 


Root: Vas 
1stpers. | asmi, amhi asma, amha 
[ may be, let me bel we may be, let us bel 
2nd pers. | ahi attha 
you may be, let you bel_ | you may be, let you bel 
3rd pers. | atthu santu 
he may be, let him bel they may be, let them bel 


An Imperative verb in Pa]i expresses a supplication, a blessing, 
a command, a gentle advice or even a curse. Thus, 
- dhãvãmi may mean “Í may run, “May I run), or “Let me run. 
- Dhãvãma may mean We may run), May we run, or Let us run. 
- Dhãva, dhãvãhi, may mean “Runf, “You may run, May you 
run, or “Let you run. 
- Dhãvatha may mean “RunP, “You may run), or ˆLet you run'. 
- Dhãvatu may mean “He may run, 'May he run, or “Let him run. 
- Dhaãvantu may mean “They may run, May they run, or 'Let 
them run. 


Before the termination -hi the final a of the base is lengthened 
as dhãvahi. Optionally the termination -hi is dropped after the 
base ending ïn a or ä and the basic ä is shortened: dhãvahi -> 
dhaãva, kinahi, kina. 


The particle “mã' standing before Imperative, expresses a 
prohibition; mã gaccha (don't go!) 


Some adverbs: 

Demonstrative Relative [nterrogative 
atra, ettha, idha, iha yatra, yattha kutra, kattha 
tatra, tattha, tahim yahim kuhim, kaham 
ato, ito, tato yato kuto 
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Bài Học 6, Mệnh Lệnh Cách, Trạng từ Nghỉ vấn....................... Bùi Giủi 6, tr.443 
Gốc: Vkï, căn từ: kinä 
Ngôi 1 kinämi Tôi có thể mua!| kinäma Chúng tôi có thể mual 
Hãy để tôi mual Hãy để chúng tôi mua! 
Ngôi 2 kina, kinähi Bạn có thể mua! | kinatha Các bạn có thể mual 
Bạn hãy mual Các bạn hãy mual 
Ngôi 3 kinäatu Anh ấy có thểmua! | kinantu Họ có thể mual 
Hãy để anh ấy mual Hãy để họ mual 
Root: Vas 
Ngôi 1 asmi, amhi Tôi có thể là! | asma, amha Chúng tôi có 
Hãy để tôi là! |  thểlà! Hãy để chúngtôilài 
Ngôi 2 ahi Bạn có thểlà! | attha Các bạn có thểlà! 
Bạn hãy là! Các bạn hãy lài 
Ngôi 3 atthu Anh ấy có thể là! | santu Họ có thể là! 
Hãy để anh ấy lài Hãy để họ là! 


Một động từ Mệnh lệnh trong tiếng Pä]i diễn tả một lời thỉnh 
cầu, một lời phúc chúc, một mệnh lệnh, một lời khuyên nhẹ 


nhàng hoặc thậm chí là một lời nguyền rủa. Do vậy, 


- dhäãvämii có ý nghĩa: “Tôi có thể chạy”, 'Mong cho tôi chạy), 
hay “Hãy để tôi chạy'. 
- Dhäväma có ý nghĩa: “Chúng tôi có thể chạy, 'Mong cho 
chúng tôi chạy”, hay “Hãy để chúng tôi chạy”. 
- Dhäva, dhävaähi, có thể nghĩa: '(Bạn) Chạy đi!, 'Bạn có thể 
chạy”, 'Mong cho bạn chạy", hay “Hãy để bạn chạy'. 
- Dhävatha có ý nghĩa: “(Các bạn) Chạy đi!”, 'Các bạn có thể 
chạy”, hay 'Hãy để các bạn chạy". 
- Dhävatu có ý nghĩa: “Anh ấy có thể chạy', Mong cho anh ấy 
chạy”, hay 'Hãy để anh ấy chạy'. 
- Dhävantu có ý nghĩa: “Họ có thể chạy, Mong cho họ chạy”, hay 
'Hãy để họ chạy. 
Trước biến tố -hi thì nguyên âm a của căn từ biến thành trường 
âm như dhävähïi. Hơn nữa, biến tố -hi được lược bỏ nếu căn từ 
tận cùng bằng a hay ä và căn từ ä biến thành đoản âm: đhãvähi 


-> dhãva, kinahi, kina. 


Mạo từ 'mã' đứng trước Mệnh lệnh cách để diễn tả sự cấm đoán; 


mã gaccha (không được đi!) 


Vài trạng từ: 

Trạng từ Chỉ định Trạng từ Quan hệ |_ Trạng từ Nghi vấn 
atra, ettha, idha, iha yatra, yattha kutra, kattha 
tatra, tattha, tahim yahim kuhim, kaham 

kuto 


ato, Ito, tato vyato 
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BÀI 1-10 


Lesson 6, Imperative Mood, Interrogative Adverbs................ Answer 6, p.442 


MEANINGS: 
- atra, ettha, idha, iha: ....(here) 
- tatra, tattha, tahim: ...... (there, [tatra: in that case; in that 
regard; in this matter; in this connection]) 
“. 0Ú LUÙT/ acc Sao 0430 dibpedf (from here) 
- Ta{O:..................................cci.c. (from there, from that, therefore) 
- vatra, yattha, yahim: ....(where, where ever) 
7... (from where, from what, wherefore) 
- kutra, kattha, kuhim, kaham: (where?) 
*: “EU DŨ) i26 5ioscb2sclaibesles (from where? from what?) 


® Generally an adverb stands before a verb: 
Aham atra vasämi ([ live here). 
Aham ïto gacchãmii ([ go from here). 


A relative adverb makes the sentence a relative one: Yatra so vasati, 
tatra aham gacchãmi (I go there where he lives). An interrogative 
adverb makes the sentence a question: kutra gacchasi (where do you 
øo? where are you going?), kuto ägacchasi (where do you come 
from? where are you coming from). 


EXERCGISE 6 


A. Translate into English: 
1. So idha vasatu. 2. Te tatra gacchantu. 
3. Tumhe idha mã nisidatha. 4. Mayam tato kinama. 
5. Kutra tumhe vasatha? 
6. Yato te agacchanti, aham tatra gacchissami. 
7. Yatra te vasanti mayam tato agacchãma. 
8. Mayam ïito kuhim gacchissama? 
9. Te tatra tanontu. 
10. Mayam jänama. 
11. Yatra te vasanti tatra tumhe desetha. 


12. Tvam ma desehi. 13. Te bhãventu. 
14. Kuhim te corenti? 15. Te jinantu. 
B. Translate into Pali: 
1. Let them come here. 2.Where are they dwelling? 
3. You may know. (sg.„ pÏ) 4. May you condquer. (sg.„ pÌ.) 
5. lam goïing where they are. 6. Where is he? 
7. Let us buy therefrom. 8. We hear therefrom. 


9. Dont kill there. 10. Letthem come therefrom. 
F 26 428B 


Bài Học 6, Mệnh Lệnh Cách, Trạng từ Nghỉ vấn....................... Bài Giải 6, tr.4⁄43 
Ý NGHĨA: 

-_atra, ettha, idha, ïha: ..... (ở đây) 

- tatra, tattha, tahim:........ (ở đó, [tatra: trong trường hợp đó; 

về mặt đó; trong vẫn đề này; trong mối liên hệ này]) 

“ho UNITED s2 2711150 61a (từ đây) 

“ốc (từ đó, từ cái kia, do vậy) 

- yatra, yattha, yahim:..... (ở đâu, ở nơi nào) 

k VI DT sa sae Ênhgcthnsonoyaatgii (từ đâu, từ cái gì, vì thế) 

- kutra, kattha, kuhim, kaham: (ở đâu?) 

&: II EŨY szuctlokdunuedbabsakike (từ đâu? từ cái gì?) 


® Thông thường trạng từ đứng trước động từ: 
Aham atra vasämi (Tôi sống ở đây). 
Aham ïto gacchami (Tôi đi từ đây). 


Trạng từ quan hệ làm cho câu trở thành câu có quan hệ: Yatra 
so vasati, tatra aham gacchämi (Anh ấy sống nơi nào thì tôi đi 
đến nơi đó). Trạng từ nghi vấn làm cho câu trở thành một câu 
hỏi: kutra gacchasi (bạn đi đến đâu? bạn đang đi đến đâu?), 
kuto ägacchasi (bạn từ đâu đến? bạn đang từ đâu đến?). 


BÀI TẬP 6 


A. Dịch sang tiếng Việt: 
1. So idha vasatu. 2. Te tatra gacchantu. 
3. Tumhe idha mã nisidatha. 4. Mayam tato kinäma. 
5. Kutra tumhe vasatha? 
6. Yato te agacchanti, aham tatra gacchissami. 
7. Yatra te vasanti mayam tato agacchãma. 
8. Mayam ïto kuhim gacchissama? 
9. Te tatra tanontu. 
10. Mayam janama. 
11. Yatra te vasanti tatra tumhe desetha. 
12. Tvam ma desehi. 13. Te bhãventu. 
14. Kuhim te corenti? 15. Te jinantu. 


B. Dịch sang tiếng Pa]i: 
1. Hãy để họ lại (đi về, trở về) đây. 2. Họ đang sống ở đâu? 


3. Bạn (các bạn) có thể biết. 4.Mong bạn (cácbạn) chiến thắng. 
5. Tôi đang đi đến nơi họ ở đó. 6. Anh ấy là (ở) đâu? 
7. Chúng ta hãy mua từ đó. 8. Chúng tôi nghe từ đó. 


9. Đừng giết ở đó. 10. Hãy đểho trở về từ đó. 


cK - ` 
Ÿà K 
"tu: 
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BÀI 1-10 


LESSON 


7Ô 


Optative Mood (Sattamni) 
Verbal Terminations 


Singular Plural 
1stpers. | eyyami, (emi) eyyama, (ema) 
2nd pers. | eyyäsi, (esi) eyyatha, (etha) 
3rdpers. | eyya, (e) eyyum 
Root: V( dhãy, base: đhãva 
1st pers. | dhãveyyami, dhãvemi | dhãveyyama, dhãvema 


[may/might/should/would run! 


we may/mipht/should/would run! 


2nd pers. | đdhãveyyäsi, đhãvesỉi dhãveyyatha, dhãvetha 
you may/mipht/should/would run! you may/might/should/would run! 
3rd pers. | dhaveyya, dhãve dhãveyyum 


he may/might/should/would run! 


they may/might/should/would run! 


Root: VÌ kI, base: kinãa: kineyyami, kineyyäma, etc. 
Root: VÌ dis, base: dese: deseyyami, deseyyama, etc. 
Root: VÌ kar, base: karo: kareyyami, kareyyäma, etc. 
Root: VÌ han, base: hana: haneyyämi, haneyyäma, etc. 


Anomalous forms of the root “Vas' (verb: atthï) 


1st pers. | siyam, assam assama 
Imay/mipht/should/would bel we may/mipht/should/would bel 
2nd pers. | siya, assa assatha 
you may/mipht/should/would be! | you may/might/should/would bel 
3rd pers. | siya, assa Siyum, assu, siyamsu 
he may/might/should/would bel | they may/might/should/would bel 
Root: Vkar 
1st pers. | kareyyämi, kayirämi kareyyama, kayirama 
[may/might/should/would dol we may/mipht/should/would dol 
2nd pers. | kareyyasi, kayirasi kareyyatha, kayirätha 
you may/mipht/should/would do! | you may/might/should/would dol 
3rd pers. | kareyya, kayira, kare kareyyum, kayirum 
he may/might/should/would doL | they may/mipht/should/would dol 
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Mong Mỏi Cách (Sattami) 
Biến tố Động từ 


Sốít Số nhiều 
Ngôi 1 eyyami, (emi) eyyama, (ema) 
Ngôi 2 eyyäsïi, (esi) eyyatha, (etha) 
Ngôi 3 eyya, (e) eyyum 
Gốc: Vdhäy, căn từ: dhãva 
Ngôi1 | dhãveyyami, dhavemi | dhãveyyama, dhãvema 
tôi có thể/có lẽ/nên/sẽ chạy! | chúng tôi có thể/có lẽ/nên/sẽ chạy! 
Ngôi 2 | dhãveyyäsi, dhãvesi dhãveyyatha, dhãvetha 
bạn có thể/có lẽ/nên/sẽ chạy! các bạn có thể/có lẽ/nên/sẽ chạy! 
Ngôi3_ | dhãveyya, dhãve dhãveyyum 


anh ấy có thể/có lẽ/nên/sẽ chạy! 


họ có thể/có lẽ/nên/sẽ chạy! 


Gốc: Vkï, căn từ: kinä: kineyyämi, kineyyäma, v.v... 
Gốc: V dis, căn từ: dese: deseyyami, deseyyäma, v.v... 
Gốc: vÌ kar, căn từ: karo: kareyyämi, kareyyäma, v.v... 
Gốc: vÌ han, căn từ: hana: haneyyämi, haneyyäma, v.v... 


Dạng bất quy tắc của gốc “Vas' (động từ: atthi) 


Ngôi1 | siyam, assam assama 
tôi có thể/có lẽ/nên/sẽ là! tôi có thể/có lẽ/nên/sẽ làI 
Ngôi2 | siya, assa assatha 
bạn có thể/có lẽ/nên/sẽ là! các bạn có thể/có lẽ/nên/sẽ là! 
Ngôi3 | siya, assa Siyum, assu, siyamsu 
anh ấy có thể/có lẽ/nên/sẽ là! họ có thể/có lẽ/nên/sẽ là! 
Gốc: Vkar 
Ngôi 1| kareyyämi, kayirämi kareyyäma, kayiräma 
tôi có thể/có lẽ/nên/sẽ làm! chúng tôi có thể/có lẽ/nên/sẽ làm! 
Ngôi 2_ | kareyyäsi, kayiräsi kareyyatha, kayiratha 
bạn có thể/có lẽ/nên/sẽ làm! các bạn có thể/có lẽ/nên/sẽ làm! 
Ngôi 3| kareyya, kayirä, kare kareyyum, kayirum 


anh ấy có thể/có lẽ/nên/sẽ làm! 


họ có thể/có lẽ/nên/sẽ làm! 
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BÀI 1-10 


Lesson 7, 0ptative Mood, Root ⁄ qs; Particles sace, yadi......... Answer 7, p.444 


The optative verbs are used to express a supposition, doubt, 
possibility, mild command, request invitation, courteous 
question, and also a prayer. These verbs may be translated into 
English by using the auxiliary verbs “may, might, should'" or 
'would'. Thus “so đhãreyya” means “He may run. He might run. 
He should run' or “He would run. 

VOCABULARY: 

-_ Ittham: thus, in this way 

- evam: this 

-- tathã: so, in that way 

- Ha: not 

-_ vatha: in whatever way, such as 

-. katham: how, in what way? 

-_ sace (if), yadi (if). These particles begin a sentence when 
lt expresses a supposition: sace (yadiï) so gaccheyya, if he 
would go, ifhe should go. 

-_ sakkoti (root: Vsak), he is able. 


EXERCGISE 7 


A. Translate into English: 

1. So tatra kaseyya. 

2. Tumhe idha vapeyyatha. 

3. Mayam passeyyama. 

4. Te tahim sayeyyum. 

5. Aham phuseyyämii. 

6. Tvam cinteyyasi. 

7. Mayam tahim gaccheyyäma. 

8. Aham cineyyamii. 

9. Kuto te ägaccheyyum? 

10. Kutra mayam vaseyyama? 

11. Yatra te vaseyyum mayam tatra gaccheyyama. 

12. Yahim te nisIdeyyum tato tumhe apagaccheyyatha. 
B. Translate into Pali: 

1.1 should stay here. 

2. They would go away from here. 

3. Where should they run? 

4. They might conquer there. 

5. You should know (pÌ.}. 

6. They would conquer. 

7. Where should we purchase from? 

8. You should approach there. 

9. How should they conquer? 

10. You should workïn this way (sg.). 

11. You may do as I do (sg.). 

12. You should expound (sg.). 
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Bài Học 7, Mong Mỏi Cách, Gốc động từ qs; Mạo từ sace, vadi...... Bài Giải 7, tr.4⁄45 


Những động từ mong mỏi hay khả năng thường sử dụng để diễn 
tả một sự giả định (điều kiện), sự nghi ngờ, khả năng, mệnh lệnh 
nhẹ nhàng, lời thỉnh cầu, câu hỏi lịch sự và cả lời mong cầu. 
Những động từ này có thể được dịch sang tiếng Việt bằng cách 
sử dụng các trợ động từ như “có thể, có lẽ, nên” hay “sể. Do vậy “so 
dhäreyya” có nghĩa “Anh ấy có thể chạy. Anh ấy có lẽ chạy. Anh 
ấy nên chạy' hay “Anh ấy sẽ chạy'. 

TỪ VỰNG: 

-_ ittham: do vậy, theo cách này, bằng cách này 

-_ evam: cái này, điều này 

-_ tathä: vì vậy, theo cách kia, bằng cách kia 

- na: không (phi, bất) 

-_ vathã: bằng mọi cách, như là 

- katham: thế nào, bằng cách gì? 

- sace (nếu), yadi (nếu). Hai mạo từ này bắt đầu một câu khi 
nó diễn tả một sự giả định (điều kiện): sace (yadï) so 
gaccheyya, nếu anh ấy đi, nếu vị ấy đi. 

-  sakkoti (căn: Vsak), anh ấy có thể. 


BAI TẠP 7 
A. Dịch sang tiếng Việt: : 
1. So tatra kaseyya. 
2. Tumhe idha vapeyyatha. 
3. Mayam passeyyama. 
4. Te tahim sayeyyum. 
5. Aham phuseyyämii. 
6. Tvam cinteyyasi. 
7. Mayam tahim gaccheyyäma. 
8. Aham cineyyamii. 
9. Kuto te ägaccheyyum? 
10. Kutra mayam vaseyyama? 
11. Yatra te vaseyyum mayam tatra gaccheyyama. 
12. Yahim te nisIdeyyum tato tumhe apagaccheyyatha. 
B. Dịch sang tiếng Pa]i: 
. Tôi nên sống ở đây. 
. Họ nên đi khỏi từ đây. 
. Họ nên chạy đi đâu? 
Họ có lẽ chiến thắng ở đó. 
Các bạn nên biết (sn.). 
Họ sẽ chiến thắng. 
. Chúng ta nên mua từ đâu? 
Các bạn nên đến gần đó. 
. Họ nên chiến thắng thế nào? 
10. Bạn nên làm bằng cách này (s¡.). 
11. Bạn có thể làm như tôi làm (sĩ.). 
12. Bạn nên thuyết (si.). 


\Ð GŒ AI Œ ƠI 0 BÓ ¬ 


Si 


BÀI 1-10 


LESSON8 


Past Tense (Aorist) (AjJjatanI, Definite Past) 


Terminations 
Singular Plural 
1St pers. -im -()mha, (ï)mha 
2nd pers. -0,ÌÏ -(0)ttha 
3rd pers. -Ï -(ï)msu, um 
Root: V( dhãy, base: đhãva 
Singular Plural 
1st pers. | adhävim (Iran) l|adhavimhä (We ran) 
2nd pers.| adhävo, adhavi | (You ran)| adhãvittha (You ran) 
3rd pers.| adhäãvi (He ran) |adhävimsu,adhävum | (They ran) 
Root: VÌ kI, base: kina 
1st pers. | akinim (Lbought) akinimhäa (We boupht) 
2nd pers.| akino, akini| (You bought) |akinittha (You bought) 
3rd pers.| akini (He boupght)  lakinimsu, akinum | (They boupht) 
Root: Ví đis, base: dese 
1st pers.| adesesiml (Iexpounded) | adesesimhä | (We expounded) 
2nd pers.| adesesi | (Youexpounded)| adesesittha | (You expounded) 
3rd pers.| adesesi | (Heexpounded) | adesesum (They expounded) 
Root: vkar, base; karo, kara 
1st pers. | akarim(I made, worked) lakarimha (We made, worked) 
2nd pers. | akari,akaro (Youmade,worked) akarittha(You made, worked) 
3rd pers. | akari (He made, worked)  lakarimsu,akarum (Theymade,worked) 
Root: VÌ han, base: han, hana 
1st pers. | ahanim | (I killed) ahanimhä (We killed) 
2nd pers. | ahani | (You killed) ahanittha (You killed) 
3rd pers. | ahani | (He killed) ahanimsu (They killed) 


Š?⁄2 


BÀI HỌC 8 


Thì Quá Khứ (Ajjatami, xác Định Khú) 


Biến Tố 
Sốít Số nhiều 
Ngôi 1 -im -()mha, (ï)mha 
Ngôi 2 -0,Ì -(0)ttha 
Ngôi 3 -Ï -(ï)msu, um 


Gốc: Vdhäy, căn từ: dhãva 


Sốít Số nhiều 
Ngôi 1| adhãävim (tôi đã chạy)| adhavimha (chúng tôi đã chạy) 
Ngôi 2| adhävo, adhävi (bạn đã chạy)| adhävittha (các bạn đã chạy) 
Ngôi 3| adhãvi (anh ấy chạy) | adhävimsu, adhävum (họ đã chạy) 


Gốc: VKï, căn từ: kinä 


Ngôi 1| akinim (tôi đã mua) |akinimha (chúng tôi đã mua) 
Ngôi 2| akino,akim (bạn đã mua) | akinittha (các bạn đã mua) 
Ngôi 3| akini (anh ấy mua) | akinimsu,akinum (họ đã mua) 


Gốc: Vdis, căn từ: dese 


Ngôi 1| adesesim (tôi đã thuyết) |adesesimhäa (chúng tôi đã thuyết) 
Ngôi 2| adesesi (bạn đã thuyết) | adesesittha (các bạn đã thuyết) 
Ngôi 3| adesesi (anh ấy thuyết) | adesesum (họ đã thuyết) 


Gốc: Vkar, căn từ; karo, kara 


Ngôi 1| akarim (tôi đãlàm) | akarimha (chúng tôi đã làm) 
Ngôi 2| akari,akaro (bạn đã làm) | akarittha (các bạn đã làm) 
Ngôi 3| akari (anh ấy làm) | akarimsu,akarumn (họ đãlàm) 


Gốc: Vhan, căn từ: han, hana 


Ngôi 1| ahanim (tôi đã giết) | ahanimhaä (chúng tôi đã giết) 
Ngôi 2| ahani (bạn đã giết) | ahanittha (các bạn đã giết) 
Ngôi 3| ahani (anh ấy đã giết) | ahanimsu (họ đã giết) 


K= 
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Lesson 8, Past Tense, ParticÌe IH...........................-----s--s-ss s<ss-sess2 Answer 8, p.446 


Root (anomalous): Vas 


Ngôii |asim | (Iwas) äsimhã | (We were) 
Ngôi2 | ãsi (You were) ãsittha | (You were) 
Ngôi3 | äsi (He was) äsum (They were) 


Note 1: 'a' is prefixed to the verbs of Past Tense. But optionally it 
may be dropped, e.g. dhavim, kinim, desesim, karim, hanim, 
etc., instead of adhavim, akinim, adesesim, akarim, and 
ahanim respectively. 

Note 2: The particle mã” stands before Aorist verbs to express a 
prohibition as: mã agacchi (Don't come), mã gacchi (Don't øo), 
mã kari (Don't do, Don”t make). 

Note 3: idãni (now), tadã (at that time, then), yadã (whenever, 
when), kada (when?). 


EXERCGISE 8 


A. Translate into English: 
1. Aham tatra vasim. 
2. Te kadä tatra gacchimsu? 
3. Yađã tvam tato ägacchi, tada mayam atra asimha. 
4. Tumhe kada jinittha? 
5. Mayam idãni kinimha. 
6. Yato aham ajanim tato avadim. 
7. Te tahim desesum. 
8. Aham tada idha äsim. 
9. Yadi evam siya, aham idha ägaccheyyämii. 
10. Kadã te tatra hanimsu? 
11. Tumhe mã idha vasittha. 
12. Ma te evam karimsu. 


B. Translate into Pali: 
1. They went there. 
2. We dwelt here. 
3. When did you come from there? (sg., pl} 
4. Then you were there. 
5. We went there when you were here. 
6. How did you know? (sg.) 
7. Where did you purchase? 
8. When did you plough? 
9. When I touched, (then) I knew. 
10. We thought when we heard (when we heard, then we thoupht). 
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Bài Học 8, Thì Quá Khứ, Mạo từ m..........................................- Bài Giải 8, tr.447 


Gốc (bất quy tắc): Vas (là, có mặt, ở) 


Ngôii | sim (tôi đã là) | äsimhã (chúng tôi đã là) 
Ngôi2 | ãsi (bạn đã là) | äsittha (các bạn đã là) 
Ngôi3 | äsi (anh ấy đã là) | äsum (họ đã là) 


Lưu ý 1: 'a' được đặt trước các động từ ở Thì Quá Khứ. Nhưng cũng 
tùy, đôi khi nó có thể bị lược bỏ đi, ví dụ: đhävim, kinim, 
desesim, karim, hanim, v.v... thay vì như adhãvim, akinim, 
adesesim, akarim, và ahanim. 

Lưu ý 2: Mạo từ 'mäã' đứng trước động từ Thì Quá Khứ để diễn tả sự 
cấm đoán, như: mã ägacchi (Đừng lại), mã gacchi (Đừng đi), mã 
kari (Đừng làm, đừng tạo). 

Lưu ý 3: idãni (bây giờ), tadã (khi đó, rồi), yadä (bất cứ khi nào, 
khi), kadđã (khi nào?). 


BÀI TẬP 8 
A. Dịch sang tiếng Việt: 


1. Aham tatra vasim. 
2. Te kadä tatra gacchimsu? 
3. Yađã tvam tato ägacchi, tadã mayam atra äsimha. 
4. Tumhe kada jinittha? 
5. Mayam idãni kinimha. 
6. Yato aham ajanim tato avadim. 
7. Te tahim desesum. 
8. Aham tada idha äsim. 
9. Yadi evam siya, aham idha agaccheyyämii. 
10. Kadã te tatra hanimsu? 
11. Tumhe mã idha vasittha. 
12. Ma te evam karimsu. 
B. Dịch sang tiếng Pa]i: 
1. Họ đã đi đến đó. 
2. Chúng tôi đã ở đây. 
3. Từ nơi đó, bạn đã trở về khi nào? (sỉ, sn.) 
4. Rồi bạn đã ở (có mặt, là) đó. 
5, Cho tới khi nào bạn đã ở đó, cho đến khi ấy chúng tôi đã đi đến đó. 
6. Bạn đã biết thế nào? (si.) 
7. Bạn đã mua ở đâu? 
8. Bạn đã cày khi nào? 
9, Cho đến khi nào có sự xúc chạm, tôi đã biết cho đến khi ấy. 
10. Cho đến khi nào còn có sự lắng nghe, cho đến khi ấy chúng 
tôi đã suy nghĩ. 
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BÀI 1-10 


⁄⁄ 2⁄4 ÔNG) 
LESSON 9 

Negation: To express negation, the particle “na' is placed before a 
verb, e.g. na gacchati (he does not ø0). 

Question: A question begins with “apÏ, “api nu' or kim. kim' may be 
placed even at the end ofa sentence, e.g. 
- api gacchasĩ? api nu gacchasiï? kim gacchasi? 

®© or: - gacchasi kim? (Do you go?) 


Gerund “[ï)tva” 


A Gerund in Pä]i expresses such statements as “having gone' or 
'after goïng), e.g. 

- So tatra gantva idha ãgacchati (he, having gone there, comes 
back here), (he, after going there, comes here), or (he goes 
there and comes here). 

- So tatra gantva idha ägacchi (having gone there, he came 
here), or (he went there and came here). 

- So tatra gantva idha agacchissati (having gone there, he will 
come here), or (he will go there and come here, i.e. he will go 
there and return). 

® In these sentences gantvä is the gerund (of gacchati). 


Infinitive (of purpose) “(ï)tum” 

So idha vasitum icchati (he wishes, likes, hopes to stay here). 
® Here “vasitum' is the infinitive of vasati (He dwells, He stays, He 
lives). Generally the Infinitive stands before the finite verb or 
predicative participle. 


Root Verb present Gerund Infinitive 
Vvas vasati vasitva vasitum 
(to stay) (he stays) (having stayed) (to stay) 
vị gam gacchati gantva gantum 
(to go) (he goes) (having gone) (to go) 
vthã titthati thatvä thätum 
(to stand) (he stands) (having stood) (to stand) 
vthã utthahati, utthahitvä, utthahitum, 
udrvthã utthãti utthãya utthãtum 
(to get up) (he gets up) (having got up) (to get up) 
ni+Vsad! nisidati nisiditva nisiditum 
(to sit,sitdown) (he sits down) (having sat down) (to sit down) 


1V sad is changed into Vsid 


BÀI HỌC g. 


Phủ định: Để diễn tả sự phủ định, mạo từ 'na' được đặt trước một 
động từ, ví dụ: na gacchati (anh ấy không đi). 
Nghĩ vấn: Một câu hỏi bắt đầu bằng “apï, 'api nư, hay “kim. kim' có thể 
được đặt cuối câu, ví dụ: 
- api gacchasĩ? api nu gacchasi? kim gacchasi? 
® hay: - gacchasi kim? (Bạn có đi không?) 


Danh Động Từ “(ï)tvãa” 

Danh động từ trong Pä]i diễn tả một sự trình bày sau 'sau khi đã 

đi' “sau khi đï, ví dụ: 

- So tatra gantvä idha ägacchati (anh ấy, sau khi [đã] đi đến đó, 
trở về đây), (vị ấy, sau khi đi đến đó, trở về đây), hay (anh ấy đi 
đến đó và trở về đây). 

- So tatra gantvä idha ägacchi (Sau khi đi đến đó, anh ấy đã trở 
về đây), hay (anh ấy đã đi đến đó, và đã trở về đây). 

- So tatra gantvä idha ägacchissati (Sau khi đã đi đến đó, và 
anh ấy sẽ trở về đây), hay (anh ấy sẽ đi đến đó, và trở về đây, 
t.t. anh ấy sẽ đi đến đó, và trở về). 

® Trong những câu trên, từ gantva là danh động từ của động từ gacchati. 


Động từ Nguyên Thể “(ï)tum” 
- So idha vasitum icchati (anh ấy muốn [thích / hy vọng] ở đây). 
© 'Vasitum' ở đây là động từ nguyên thể của vasati (Anh ấy ở, anh ấy 
cư ngụ, anh ấy sống). Nói chung, động từ Nguyên thể đứng trước 
động từ hữu hạn9ai từ đã chia theo thì, ngôi số) hoặc phân từ xác định. 


Gốc Ðt. Ðt. hiện tại Danh động từ | Ðt Nguyên thể 
Vvas vasati vasitva vasitum 
(ở) (anh ấy ở) (sau khi ở) (để ở) 
vgam gacchati gantväa gantum 
(đi) (anh ấy đi) (sau khi đi) (để đi) 
vthã titthati thatvä thätum 
(đứng) (anh ấy đứng) (sau khi đứng) (để đứng) 
ud+Vthã utthahati, utthahitvã, utthahitum, 
hức dã ) utthati utthaya utthatum 
KHE) ˆ |›¡uuh: 3y thúc,HẦYT" | iemikiithifedl7' |! [để thức đầu) 
ni+Vsad! nisidati nisiditva nisiditum 
(ngồingồixuống) | (anh ấy ngồi xuống) | (saukhingồixuống) | (để ngồi xuống) 


! ⁄sad được biến đổi thành V/sĩd 
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BÀI 1-10 


-Answer 9, p.448 


Root Verb present Gerund Infinitive 
ã+V. gam1 agacchati ägantva,agamina ägantum 
(to come) (he comes) (having come) (to come) 
Vsi sayati sayitva sayitum 
(to sleep,lie down) (he sleeps) (having slept) (to sleep) 
apa+v, gam apagacchati apagantva apagantum 
(to go away) (he goes away) (havinggoneaway) | (to go away) 
pa+V: ap pApunati, pApunitväa, p3punitum, 
(to attain, pappoti pappuyya,patva |  pappotum 
to approach) (he attains) (having attained) (to attain) 
ud+Vgam uggacchati uggantväa, uggantum 
(to go up, (he goes up, uøggamma (to go up, 
to rise) he rises) (having gone up) to rise) 
ña janati janitva, janitum, 
(to know, to (he knows, he ñatva natum 
understand) understands) (having known) (to know) 
vịi jinãti jinitvä, jinitum, 
(to conquer, (he conquers, jetva jetum 
to win) he wins) (havingconquered) |_ (to conquer) 
vsu sunati sunitvasutva | sunitum,sotuun 
(to hear) (he hears) (having heard) (to hear) 
Vcur coreti coretva coretum 
(to steal, rob) (he steals) (having stolen) (to steal) 
vrud rudati, rodati ruditva,roditva | rudium,roditm 
(to cry, weep) (he cries) (having cried) (to cry) 
vbhũ bhãveti bhäãvetvä bhävetum 
(to develop) (he develops) (having developed) | (to develop) 
vbhũ bhavati bhavitvä bhavitum 
(to become,be) (he becomes) (having become) (to become) 
vchad chãdeti chadetväa chãdetum 
(to cover up) (he covers up) (having covered up) (to cover up) 
vtan tanoti tanitva tanitum 
(to spread) (he spreads) (having spreaded) (to spread) 
vci cinati cinitva cinitum 
(tocollect) | (he collectsheapsup) | (having collected) (to collect) 
veti cti etva etum 
(to come) (he comes) (having come) (to come) 


1| gam is changed into vị gacch 
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Bài Học 9, Phủ định. Nghỉ vấn; Danh động từ; Nguyên thể....... Bài Giải 9, tr.449 
Gốc ĐÐt. Đt. hiện tại Danh động từ | Ðt Nguyên thể 
ã+V. gam1 ägacchati agantva,agamina ägantum 
(đi về, trở về) (anh ấy đi về) (sau khi đi về) (để đi về) 
Vsi sayati sayitva sayitum 
(ngủ,nằm xuống) (anh ấy ngủ) (sau khi ngủ) (để ngủ) 
apa+Vgam apagacchati apagantväa apagantum 
(đi khỏi) (anh ấy đikhỏi) | (saukhiđikhỏi | (để đi khỏi) 
pa+V: ap papunati, pApunitväa, p3punitum, 
(đạt đến, pappoti pappuyya,patva | pappotum 
chứng đắc) (anh ấy đạt đến) | (sau khi đạt đến) (để đạt đến) 
1n"... ... 
si, ấy đi lê để đi lê 
lên) (anh ấy đi lên) (sau khi đi lên) (để đi lên) 
Si = `. janitva, janitum, 
rat thớt ñatva natum 
ND) | (VU PP, | (Sa |] Tp) (để hiểu) 
vịi li jinitvä, jinitum, 
(thắng, chỉnh an jetvä jetum 
(anh ấy thăng) vay $ Tuy VỂ 
phục) (sau khi thắng) (để thắng) 
vsu sunati sunitvasutva | sunitum,sotuun 
(nghe) (anh ấy nghe) (sau khi nghe) (để nghe) 
Vcur coreti coretvä coretum 
(trộm, ăn cắp) (anh ấy trộm) (sau khi trộm) (để trộm) 
vrud rudati, rodati ruditva,roditva | rudium,roditm 
(hóc) (anh ấy khóc) (sau khi khóc) (để khóc) 
vbhũ bhãveti bhäãvetvä bhävetum 
(tu tập) (anh ấy tu tập) (sau khi tu tập) (để tu tập) 
vbhũ bhavati bhavitvä bhavitum 
(àtrởthành) | (anhấytrởthành) | (saukhirbthành) | (để trởthành) 
vchad chãdeti chadetväa chãdetum 
(che đậy) (anh ấy che đậy) (sau khi che đậy) (để che đậy) 
vtan tanoti tanitva tanitum 
(truyền bá) | (anh ấy truyền bá) | (saukhituyềnbá) | (để truyền bá) 
vci cinati cinitva cinitum 
(gom) (anh ấy gom) (sau khi gom) (để gom) 
veti cti etva etum 
(lại, đi lại, đi) (anh ấy đi lại) (sau khi đi lại) (để đi lại) 
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..Ä4nswer 9, p.448 


Root Verb present Gerund Infinitive 
vkas kasati kasitva kasitum 
(to plough) (he ploughs) (havingploughed) (to plouph) 
v vap vapati vapitva vapitum 
(to sow) (he sows) (having sown) (to sow) 
Vdis, pass passati passitva, disvä passitum, 
(to see) (he sees) (having seen) | datthum(tosee) 
vvad vadati vaditvä vaditum 
(to say) (he says) (having said) (to say) 
vghã ghayati ghayitva ghayitum 
(to smell) (he smells) (having smelt) (to smell) 
vsvad sayati sayitva säyitum 
(to taste) (he tastes) (having tasted) (to taste) 
vVphus phusati phusitva phusitum 
(to touch) (he touches) (havingtouched) (to touch) 
vcint cinteti cintetva cintetum 
(to think) (he thinks) (havingthoupht) (to think) 
Vĩ kinati kinitva, ketväa | kinitum,ketum 
(to buy) (he buys) (havingboupght) (to buy) 
vi+Vkĩ vikkinäti VD HIEVR,- J|SVEODHEIHD, 
(to sell) (he sells) vikkiuiya VITCEID 
(having sold) (to sell) 
vdis deseti desetva desetum 
(to expound) (he expounds) (havingexpounded)| (to expound) 
v pac pacati pacitva pacitum 
(to cook} (he cooks) (having cooked) (to cook} 
vbhuj ĐHuñjái  |Hhumñg#wäMmwal ” 05H08, 
BH) (he eats) (having eaten) bhottuin 
to enjoy) (to eat) 
vdand dandayati dandayitva | dandayitum 
(to punish) (he punishes) (havingpunished)|l (to punish) 
vVdhäãv dhãvati dhãvitvã dhävitum 
(to run) (he runs) (having run) (to run) 
vkar karoti karitva, katva | karitmu,katum 
(to do, mkework) (he does) (having done) (to do) 
vhan hanti, hanati hantva hantum 
(to kill, toham) (he kills) (having killed) (to kil]) 
anu+Vsäs anusäasati T ., anusasitum 
(toadmonish) | (he admonishes) fiañizaiitinictefl (to admonish) 
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Bài Học 9, Phủ định. Nghỉ vấn; Danh động từ; Nguyên thể....... Bài Giải 9, tr.449 
Gốc Ðt. Đt. hiện tại Danh động từ | Ðt Nguyên thể 
vkas kasati kasitva kasitum 
(cày) (anh ấy cày) (sau khi cày) (để cày) 
v vap vapati vapitva vapitum 
(gieo) (anh ấy gieo) (sau khi gieo) (để gieo) 
Vdis, v| pASS passati passitva passium, 
(thấy) (anh ấy thấy) (sau khi thấy) | datthum (đdếthấy) 
vvad vadati vaditvä vaditum 
(nói) (anh ấy nói) (sau khi nói) (để nói) 
vghã ghayati ghayitva ghayitum 
(ngửi) (anh ấy ngửi) (sau khi ngửi) (để ngửi) 
vsvad sayati sayitva säyitum 
(nấm) (anh ấy nếm) (sau khi nếm) (để nếm) 
vVphus phusati phusitva phusitum 
(chạm) (anh ấy chạm) (sau khi chạm) (để chạm) 
Vcint cinteti cintetva cintetum 
(nghĩ,suy nghĩ) (anh ấy nghĩ) (sau khi nghĩ) (để nghĩ) 
MS kinati kinitva, ketva | kinitum, ketum 
(mua) (anh ấy mua) (sau khi mua) (để mua) 
vi+Vkĩ vikkinäti VI GHIEV,, J|'IVEDRERHD, 
(bán) (anh ấy bán) vikikiniya Vật II 
(sau khi bán) (để bán) 
vdis deseti desetva desetum 
(thuyết) (anh ấy thuyết) (sau khi thuyết) (để thuyết) 
v pac pacati pacitva pacitum 
(nấu) (anh ấy nấu) (sau khi nấu) (để nấu) 
_ Vbhuj bhuñjai  |bhuñgwäMinwa| P0518, 
(ăn, thưởng Ko bo bhottum 
thức) (anh ấy ăn) (sau khi ăn) (để n 
vdand dandayati dandayitva | dandayitum 
(phạt) (anh ấy phạt) (sau khi phạt) (để phạt) 
vVdhäãv dhãvati dhãvitvã dhävitum 
(chạy) (anh ấy chạy) (sau khi chạy) (để chạy) 
vkar karoti karitva, katva | karitum,katum 
(làm, tạo) (anh ấy làm) (sau khi làm) (để làm) 
vhan hanti, hanati hantva hantum 
(giết, hãm hại) (anh ấy giết) (sau khi giết) (để giết) 
anu+vsäs anusasiya, _ 
(giáo giới, dạy #2 0nhypP Ă anusasitva #2 hi 
dỗ hướngdấn) | (8nhấydạydÖ} | raukhidaydốj| (để day đó) 
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BÀI 1-10 


Lesson 9, Negation. Interrogation; Gerund; Infinitive.................. .Answer 9, p.448 


Root Verb present Gerund Infinitive 
vjïv jIvati jïvitvã jïvitum 
(to live) (he lives) (having lived) (to live) 
v pä pivati pivitva pivitum 
(to drink) (he drinks) (having drunk) (to drink) 


Note 1: Sometimes the suffix “na is added to Gerunds as: vasitväna, 
gantvana, thatvana. 


Note 2: When a prefix is added, the suffix “-ya' might be added to 
the verbal root to form the Gerund, e.g. ud + thã + ya = utthãya; 
nỉ + sad + ya = nisajja; ä + gam + ya = ägamma. 


VOCABULARY: 
- ajja: today, 
~ SUV€: tOmOFTOW, 
- sä: she, 
- ảma: yes. 


EXERCGISE 9 


A. Translate into English: 

1. So tatra nisIditvä (nisajja) tato utthäti. 

2. Mayam ajja idha vasitva suve tahim gacchissäma. 

3. Aham bhuñjitvã sayitum na icchami. 

4. Kađã tvam desetum tatra gacchissasi? 

5. Tvam ägantvä idha vasahi. 

6. Te kasitväa bhuñjitum idha ãgacchimsu. 

7. Mayam idãni atra bhutvä vapitum tahim gacchissama. 

8. Te atra coretvä ito dhãvitvã tatra pÄäpunimsu. 

9. So vikkinitum ïito gantva, tato kinitva iđha ägacchi. 

10. Sace so coretva idha agaccheyya, aham dandayissämi. 

11. Sace tumhe tato agamma idha vaseyyatha, mayam tatra 
gantva vasitum sakkunissama. 

12. Sace tvam tattha gantvä deseyyasi, mayam sotum tahim 
gacchissama. 

13. Yadi sa desetum sakkuneyya, suve idha ägaccheyya. 

14. Tumhe atra agantvä pacitva bhuñjitva ajja idha sayitvä 
suve tattha gaccheyyatha. 

15. Tumhe idha nisilditva mã rodittha, tatra gacchatha, 
gantva bhutva sayatha. 
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Bài Học 9, Phủ định. Nghỉ vấn; Danh động từ; Nguyên thể.......Bài Giải 9, tr.449 


Căn Đt. Đt. Hiện tại Danh động từ |_ Nguyên thể 
vjIv jTvati jIvitvä jïvitum 

(sống) (anh ấy sống) (sau khi sống) (để sống) 
v paä pivati pivitva pivitum 

(uống) (anh ấy uống) (sau khi uống) (để uống) 


Lưu ý 1: Thỉnh thoảng hậu tố “na' được thêm vào Danh động từ, như: 
vasitvana, gantvana, thatvana. 


Lưu ý 2: Khi một tiền tố được thêm vào, hậu tố '-ya' có thể được thêm vào 
gốc động từ để thành lập Danh động từ, ví dụ, ud + vthã + ya = 
utthäya; ni + Vsad + ya = nisajja; ä + Vgam + ya = ägamma. 


TỪ VỰNG: 
- ajja: hôm nay, 
- SUVe: ngày mai, 
- Sä: cÔ ấy, 
- ama: vâng. 


BÀI TẬP 9 


A. Dịch sang tiếng Việt: 

1. So tatra nisIditvä (nisajJja) tato utthäti. 

2. Mayam ajja idha vasitva suve tahim gacchissäma. 

3. Aham bhuñjitvã sayitum na icchami. 

4. Kađã tvam desetum tatra gacchissasi? 

5. Tvam ägantvä idha vasahi. 

6. Te kasitväa bhuñjitum idha ãgacchimsu. 

7. Mayam idãni atra bhutvä vapitum tahim gacchissama. 

8. Te atra coretvä ito dhãvitvã tatra pÄäpunimsu. 

9. So vikkinitum ïito gantva, tato kinitva iđha ägacchi. 

10. Sace so coretva idha agaccheyya, aham dandayissämi. 

11. Sace tumhe tato agamma idha vaseyyatha, mayam tatra 
gantva vasitum sakkunissama. 

12. Sace tvam tattha gantvä deseyyasi, mayam sotum tahim 
gacchissama. 

13. Yadi sa desetum sakkuneyya, suve idha ägaccheyya. 

14. Tumhe atra agantvä pacitva bhuñjitva ajja idha sayitvä 
suve tattha gaccheyyatha. 

15. Tumhe idha nisilditva mã rodittha, tatra gacchatha, 
gantva bhutva sayatha. 
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BÀI 1-10 


Lesson 9, Ger; Inƒ, 10, Noun: Masculine œ, ï, 1, u, 0 (Nom.)....Answer 9, p.446, 10, p.450 


B. Translate into Pali: 
1. lfyou like to live here, come and stay. 
2.I wish to go there and expound. 
3. We do not go there to buy. 
4. They come here and cook and go, and you eat and drink and 
lie down. 
5. After ploughing there, they came here. 
6. We do not like to kill. 
7. Yes, [ know, you like to steal. 
8. If he wishes to go there, let him øo. 
9. They wanted to reach there. 
10. lfyou go there and teach (expound), they would listen. 
11. Where will you stay there, after goïing from here? 
12. lfyou like, stay here. 
13. Do you like to cook? 
14. He cannot conquer. 
15. I can see (Iam able to see). 


“LESSON10. 


Nouns 


Nouns are declined in three genders, two numbers and eight cases. 
- Three genders: Masculine, Feminine and neuter. 
- Two numbers: Singular and Plural. 
- Eight cases: Ñominative, Vocative, Accusative, Instrumental, 
Ablative, Dative, Genitive and Locative. 


Nouns are divided into two groups with reference to their endings: 
some ending in vowels and others ending in consonants. 


Masculine nouns: some Masculine nouns end in “a, some in '†, 
some in T, some in “ˆư and others in “ữ, and some end in /“ơ'. 
These are the Masculine nouns SẺ te: in THANG Those ending 
in consonants will be dealt with in LESSONS 21, 22, 23 and 24. 


'Buddha' ¡is a Masculine noun ending in “a, TmunÏ' ending in 'Ï. 
'senäanT' ending in T „ Baru' ending in “ưu, 'vidu' ending in “ữ 
and the anomalous noun “ø0' ending in “0. 
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Bài Học 9, Dđt, Ngt, 10, Danh từ: Nam tánh qœ, ï ï,u,o (GC)....... Bài Giải 9, tr-449, 10, tr. 451 


B. Dịch sang tiếng Pa]i: 
1. Nếu bạn thích ở đây, hãy đến và ở lại. 
2. Sau khi đi đến đó, tôi muốn thuyết giảng. 
3. Chúng tôi không đi đến đó để mua. 
4. Họ lại đây, nấu và đi, và bạn ăn, uống và nằm. 
5. Sau khi cày ở đó, họ đã đi về đây. 
6. Chúng tôi không muốn sát hại. 
7. Vâng, tôi biết, bạn muốn trộm cắp. 
8. Nếu anh ấy muốn đi đến đó, hãy để anh ấy đi. 
9, Họ đã muốn đạt đến đó. 
10. Sau khi đi đến đó, nếu bạn thuyết giảng, họ sẽ (có thể, có lẽ) lắng nghe. 
11. Bạn sẽ ở đâu sau khi đi khỏi đây? 
12. Nếu bạn thích thì ở đây. 
13. Bạn có muốn nấu không? Tai sao bạn muốn nấu ăn? 
14. Anh ấy không thể thắng. 
15. Tôi có thể thấy. 


“BÀI HỌC 10 
Danh Từ 


Danh từ được chia thành ba tánh, hai số và tám biến cách. 
- Ba tánh: nam tánh, nữ tánh và trung tánh. 
- Hai số: Số ít và Số nhiều. 
- Tám biến cách: Chủ Cách, Hô Cách, Đối Cách, Sử Dụng Cách, 
Xuất Xứ Cách, Chỉ Định Cách, Sở Thuộc Cách, và Định Sở Cách. 


Danh từ được chia thành hai nhóm tùy theo sự tận cùng của nó: một 
số tận cùng bằng nguyên âm và một số tận cùng bằng phụ âm. 


Danh từ Nam tánh: vài danh từ Nam tánh tận cùng bằng “a', tận 
cùng bằng ï', tận cùng bằng 'T và tận cùng bằng “ữ' và vài danh 
từ tận cùng bằng “o'. Những danh từ Nam tánh này tận cùng 
bằng các nguyên âm. Những danh từ Nam tánh tận cùng bằng 
phụ âm sẽ trình bày ở BÀI HỌC 21, 22, 23 và 24. 


 Buddha' là danh từ Nam tánh tận cùng bằng “2, 'munÏŸ tận cùng 
bằng 'ï. senänT tận cùng bằng T, 'garư' tận cùng bằng “ư, 'vidữ' 
tận cùng bằng 'ữ, và danh từ bất quy tắc “øo' tận cùng bằng “0' 
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BÀI 1-10 


Lesson 10, Noun: Masculine q, ï, ï, u, 0 (Nom.)................... Answer 10, p. 450 


Nominative Case: In Nominative Singular the final “a' of the noun- 
stem becomes “0, the final ', I, u, ữ or “o' remains unchanged. 


Noun stems Nominative Singular 
Buddha (Buddha) Buddho (a Buddha or the Buddha) 
muni (sage) muni (a sage or the saøe) 


senänI (general ofthe army) | senaml (a general or the general) 


8aru (preceptor) garu (a preceptor or the preceptor) 
vidu (wise man or knower) | vidù (a wise man or the wise man) 
go (ox) gøo (an ox or the ox) 

In Nominative Plural, 


the final a becomes ä, 

the final ¡ becomes T or ay0, 
the final u becomes ũ or avoO, 
the final Ibecomes T or no, 
the final ũ becomes ũ or uno, 
the final o becomes ävo. 


Examples: 

Noun stems Nominative Plural 
Buddha Buddha (Buddhas, the Buddhas) 
muni munI, munayo (sages, the sages) 
garu øaru, øgaravo (preceptors, the preceptors) 
senanI senänI, senanino (generals, the generals) 
vidu vidũ, viduno (wise men, the wise men) 
go 83vo (oxen, the oxen) 


EXERCISE 10 


A. Give the Nominative Singular and Plural ƒorms oƒthe ƒollowing nouns: 


vanija (merchant) | näga (cobra,elephant) | setu (bridge) 
suriyo (sun) IsỈ (seer) ucchu (sugar cane) 
miga (deer, beast) | aggi (fire) velu (bamboo) 
sũda (cook) ravi (sun) maccu (death) 
manussa (man, pl, men) | ahi (snake) sabbaññũ 
ahapati the Omniscient 
SHERDCDIVTD U) tre tef „5 The Buddha) 
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Bài Học 10, Danh từ: Nam tánh q, ï, ï, u, ö (CC.)............... Bài Giải 10, tr. 451 


Chủ Cách: Chủ Cách,Sốít của danh từ Nam tánh tận cùng bằng“a trở thành 
'ơ, còn danh từ Nam tánh tận cùng T,1,u,ữ hay 'ơ thì không thay đổi. 


Danh từ gốc 


Chủ Cách, Số ít 


Buddha (Đức Phật) 


Buddho (Đức Phật) 


muni (vị ẩn sĩ) 


muni (vị ẩn sĩ) 


senänI (vị tướng quân) 


senänI (vị tướng quân) 


garu (vị thầy, thầy giáo) 


garu (vị thầy giáo) 


vidũ (bậc trí, người sáng suốt) | vidũ (bậc trí, người sáng suốt) 


go (con bò đực) 


go (con bò đực) 


Chủ Cách, Số nhiều, 


tận cùng bằng a trở thành ä, 

tận cùng bằng i trở thành ï / ayo, 
tận cùng bằng u trở thành ũ / avo, 
tận cùng bằng ï trở thành ï / ïno, 
tận cùng bằng ũ trở thành ũ /uno, 
tận cùng bằng o trở thành ävo. 


Ví dụ: 

Danh từ gốc Chủ Cách, Số nhiều 
Buddha Buddha (những vị Phật, chư Phật) 
muni muni], munayo (các vị ẩn sĩ) 
garu garũ, øaravo (các vị thầy giáo) 
senanI senänI, senanino (các vị tướng quân) 
vidu vidu, viduno (các bậc trí) 
go gavo (các con bò đực) 


BÀI TẬP 10 


A. Viết dưới dạng Chủ Cách, Sốít và Số nhiều của các danh từ Nam tánh sau: 


vanija (vị thương gia) | nãga(conrắnhổmang,convoi) | setu (cây cầu) 


suriyo (mặt trời) isi (vị đạo sĩ) ucchu (cây mía) 
miga (con nai, con thú) | aggi (ngọn lửa) velu (cây tre) 
sũda (người đầu bếp) ravi (mặt trời) maccu (sự chết) 


manussa(người đànông,sn,nhânloạï) | ahi (con rắn) 


alagaddo (con rắn) 


sabbaññu (bậc 
gahapati (vị gia chủ) | Toàn Giác, Đức Phật) 
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BÀI 1-10 


< 4) =6 
LESSON 11 


The subject ofa predicate may be a noun or its equivalent and ït 
is expressed by Nominative Case. The subject should agree with 
the ñnite verb of the predicate in number and person. 


Example: 
Singular Plural 
Aham gacchãmi (Igo) | Mayam gacchama (We go) 
Tvamgacchasi  (Yougo) | Tumhe gacchatha (You go) 
So gacchati (He goes) | Te gacchanti (They go) 
Puriso gacchati (A man goes) | Purisa gacchanti (Men go) 


Muni gacchati (A sage goes) 


Muni (Munayo) gacchanti (Sages go) 


Velu calati 
(The bamboo moves or swayS) 


Vel]ũ (Velavo) calanti 
(Bamboos move or sway) 


Sabbaññu deseti 
(The Omniscient One expounds) 


Sabbaññu (Sabbaññuno) desenti 
(The Omniscient Ones expound) 


Ravi uggacchati (Sun rises) | AhIi(Ahayo) đdasanti  (Snakes bite) 
VOCABULARY: 

Verb Gerund Infinitive 
dasati (He bites) dasitva dasitum 
patati (He falls) patitva patitum 
vicarati (He moves about,walks) | vicaritva vicaritum 
vanneti (He describes, praises) vennetva vannetum 
harati (He takes away, carries) haritva haritum 
ogacchati (He goes down) ogantv3,ogamma | ogantum 
anusäsati anusäsitva, s. 
(He admonishes) anusäsiya BHDIS- SỤ. HỘP 
rohati (Itgrows up, heals [awound]) | rohitva rohitum 
dahati (It burns) dahitva dahitum 
viharati (He dwells, stays) viharitva viharitum 
JAyatt (He is born, Itisproduced) | JÄyitvä J3yitum 
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“BÀI HỌC 11 


Chủ ngữ của một câu có thể là một danh từ hoặc tương đương và 
được diễn tả bằng Chủ Cách. Chủ ngữ phải thống nhất với động từ 
hữu hạn của vị ngữ về số và ngôi. 


BÀI 11-15 


Ví dụ: 
Số ít Số nhiều 
Aham gacchami  (tôidi) | Mayam gacchãma (chúng tôi đi) 
Tvamgacchas  (bạnđi) | Tumhe gacchatha (các bạn đï) 
So gacchati (anhấyđi) | Te gacchanti (họ đi) 
Puriso gacchati Purisäa gacchanti 
(người đàn ông đỉ) (những người đàn ông đi) 


Muni gacchati (bậc ẩn sĩ đi) 


Mumi (Munayo) gacchant (các bậc ẩn sĩđï) 


Velucalati  (câytrelắclu) | Velũ{(Velavo) calanti (nhữngcâytrelắc lư) 

Sabbaññu deseti Sabbaññu (Sabbaññuno) desenti 

(bậc Toàn Giác thuyết giảng, dạy) (các bậc Toàn Giác thuyết giảng, dạy) 

Raviugpacchati (mặttrờimọc) | Ah1(Ahayo) dasanti (những con rắn cắn) 
TỪ VỰNG: 

Động từ Danh độngtừ | Nguyên thể 
đasati (cắn) dasitvä dasitum 
patati (té, rơi, rớt) patitva patitum 
vicarati (du hành, giao du,chuyền cành,langthang) | vicaritvä | vicaritum 
vanneti (mô tả, tán dương) vennetva vannetum 
harati (mang đi) haritva haritum 
ogacchati (đi xuống) ogantvä,oøamma | ogantum 
anusäsati anusaäasitva, _.. 

(chỉ dẫn, khuyên bảo, giáo huấn) | anusäsiya S320 2 
rohati (mọc, lành lặn [vếtthương]) | rohitvä rohitum 
dahati (cháy) dahitva dahitum 
viharati (ở, cư ngụ) viharitva viharitum 
JAyati (được sanh, nó được tạo) JAyitva J3yitum 
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Lesson 11, Subject ofƒa Predicqte.....................................---..--... Answer 11, p. 452 


EXERCISE 11 


A. Translate into English: 


1. Migo ägacchati. 2. Manussa vasanti. 
3. Alagaddo đasati. 4. Nagã dhãvanti. 

5. Isayo viharanti. 6. Agøi dahati. 

7. Ravi uggacchati. 8. Ahayo vicaranti. 
9. Gahapati kinäti. 10. Maccu harati. 


B. Translate into Pali: 
1. The Omniscient One expounds. 2. Sugar cane ørows. 


3. There are bridges. 4. The sages teach(expound), 

5. The bamboo falls down. 6. The cobras move about. 

7. The preceptor admonishes. 8. The cook cooks. 

9. Merchants sell. 10. Sun sets (goes down). 
C. ExöFCIse: 


Tum all the verbs in exercise Ainto Pasttense and form ten sentences. 


D. Fxercise: 
Turn the verbs in the exercise B into Imperative (may, let) and 
Optative (shoulđ) forms and make sentences. 


E. Translate into English: 
1. Migo tatra gantva sayi. 
2. Manussa ajja idha vasitva suve tahim gacchissanti. 
3. Alagaddo dasitvä tattha dhãvi. 
4. lSsayo idha viharitum na icchanti, te tattha gantva vasitumicchanti. 
5. Agøi utthaya dahi. 
6. Idãni suriyo uggacchati, u†tthãtha, mã idha sayittha. 
7. Vãnija idha nisIditva vikkinimsu. 
8. Sace gahapati äãgaccheyya, idha vihareyya. 
9. Yadi tumhe vikkineyyätha, mayam kineyyäma. 
10.Sace sudã na paceyyum, mayam bhuñjitum kuhim gaccheyyama? 
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Bài Học 11, Chủ ngữ của một vị ngĩữ....................................... Bài Giải 11, tr. 453 


BÀI TẬP 11 


A. Dịch sang tiếng Việt: 


1. Migo ägacchati. 2. Manussa vasanti. 
3. Alagaddo đasati. 4. Nagã dhãvanti. 

5. Isayo viharanti. 6. Agøi dahati. 

7. Ravi uggacchati. 8. Ahayo vicaranti. 
9. Gahapati kinäti. 10. Maccu harati. 


B. Dịch sang tiếng Pa]i: 
1. Bậc Toàn Giác thuyết giảng. 2. Cây mía mọc. 


3. Có những cây cầu. 4. Vị ẩn sĩ giảng dạy(huyếtgảng), 
5. Cây tre ngã xuống. 6. Những conrắnhổmangtrườn quanh. 
7. Vị thầy giáo dạy dỗ. 8. Người đầu bếp nấu ăn. 


9. Những vị thương gia bán. 10. Mặt trời lặn. 


C. bài tập: 
Chuyển tất cả các động từ ở phần A sang thì Quá khứ và tạo thành 10 câu. 


D. Bài tập: 
Chuyển tất cả các động từ ở phần B sang dạng Mệnh lệnh cách (mong, 
hãy đề) và Mong mỏi cách (Khả năng cách) (nên) và làm thành các câu. 


E. Dịch sang tiếng Việt: 
1. Migo tatra gantva sayi. 
2. Manussa ajja idha vasitva suve tahim gacchissanti. 
3. Alagaddo dasitvä tattha dhãvi. 
4. lsayo idha viharitum na icchanti, te tattha gantva vasitumicchanti. 
5. Agøi utthaya dahi. 
6. Idãni suriyo uggacchati, u†thãtha, mã idha sayittha. 
7. Vãnija idha nisiditva vikkinimsu. 
8. Sace gahapati ägaccheyya, idha vihareyya. 
9. Yadi tumhe vikkineyyätha, mayam kineyyäma. 
10.Sace sudã na paceyyum, mayam bhuñjitum kuhim gaccheyyama? 
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BÀI 11-15 


LESSON 12 


Adjective: An adjective agrees with the noun it qualifies in 
gender, number and case. Generally an adjective stands before 
the noun ït qualifies. But if there are many adjectives qualifying 
the same noun, most often they may follow ït. 


Examples: 
- seto asso (a white horse), seta assä (white horses), 
- kutumbiko addho mahaddhano mahãabhogo 
(a householder opulent, very wealthy and possessing much property) 


Predicative use: Sometimes a noun plays the part of a 
predicate and it should necessarily agree with its subject in 
case: Puttã manussuũnam vatthu (children are men's wealth). 


If the predicate be an adjective, it should agree with the subject in 
gender, number and case: Kama hi citra madhurä manohara 
(sense-pleasures are diverse, sweet and delightful) M. II. Z4. 


Noun in apposition: A noun in apposition, too, agrees with the 
noun it modifies in case, and ifpossible, in gender and number, too. 


Examples: 
- suppiyo paribbajako 
(Suppiya the wandering mendicant monk) D. I. 
- Samano gotamo (the recluse Gotama) M. IL 375. 
® Sometimes the particle 'nama' (by name, named) follows the 
proper noun ¡in this construction: Yaññadatto nãma 
brahmano (a brahmin named Yaññadatta) D. II 8. 


Natthi (there is not, there are not), musa (lie): these particles 
may stand as predicate. 
- Sankhara sassatä natthi (no conditioned things are eternal) Dh.255. 
- Tam musä (it is a lie). 


Past Participles stand as predicate: Aparuta tesam amatassa 
dvara (opened are the gates ofimmortality for them) ®.1.138. 


Subjective complement agrees with the subject in case and 
number: Tvam kiso asi (you are lean). Here “kiso' is adjective 
used as subjective complement. 
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“BÀI HỌC 2 


Tính từ: Một tính từ thống nhất với danh từ mà nó bổ nghĩa về 
tánh, số và biến cách. Nói chung, tính từ đứng trước danh từ mà 
nó bổ nghĩa. Nhưng, nếu có nhiều tính từ bổ nghĩa cho cùng một 
danh từ đó, thì chúng thường theo sau nó. 


Ví dụ: 
- seto asso (con ngựa trắng), setä assä (các con ngựa trắng), 
- kutumbiko addho mahaddhano mahãabhogo 

(người gia chủ sang trọng, rất giàu và có nhiều tài sản) 


Cách dùng vị ngữ: Đôi khi một danh từ đóng vai trò làm vị ngữ, và 
nó nhất thiết phải thống nhất với chủ ngữ của nó theo biến cách: 
Puttã manussùnam vatthu (Con cái là tài sản của con người). 


Nếu vị ngữ là tính từ thì phải thống nhất với chủ ngữ về tánh, số và 
biến cách: Kamä hi citrä madhurä manoharä [thật vậy (bởi vì), 
các dục đa dạng, ngọt ngào, và làm say mê (làm thíchý)] M, JJ, 74. 


Danh từ bổ nghĩa: Một danh từ bổ nghĩa cũng thống nhất với danh 
từ mà nó bổ nghĩa theo biến cách, và nếu có thể cũng thống nhất về 
tánh và số. 

Ví dụ: 
- suppiyo paribbajako 
(vị du hành Suppiya) D. I. 
- Samano gotamo (vị Sa-môn Gotama) M. L 375. 
® Thỉnh thoảng, trợ từ 'nama' (có tên, tên là) theo sau một danh 
từ riêng theo cấu trúc sau: Yaññadatto nãma brähmano (Bà- 
la-môn tên là Yaññadatta) D. II. ở. 


Natthi (không, không có [Số ít, Số nhiều]), musä (lời nói dối): 
những trợ từ này có thể đứng như vị ngữ. 
- Sahkhärä sassatãä natthi (các hành là không thường còn) Dh.255. 
- Tam musä (đó là một lời nói dối). 

Quá khứ Phân từ đóng vai trò như vị ngữ: Apäarutä tesam amatassa 
dvärä (những cánh cửa bất tử đã mở cho họ) S.I.138. 

Bổ ngữ chủ từ thống nhất với chủ ngữ về biến cách và số: 


Tvam kiso asi (bạn ốm). Ở đây, 'kiso' là tính từ được sử dụng 
như bổ ngữ chủ từ. 
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Euphonic combinations: 

(a) When two vowels of the same kind meet together (only when 
they are followed by a single consonant), they blend into the 
long vowel of the same kind: a + a = ä; Ï + =ï;u+u=ù 
Examples: 

- na aham = naham; 
- muni idha = munidha 

(b) The short vowel that follows “o' ¡is elided and an 
apostrophe is putin its place: kiso asi = kiso'si. 

(c) The Tm followed by a vowel is changed into m' and is joined to 
the following vowel: tvam asi = tvam asi = tvamasi. 


Pronouns are also used as adjectives. Then they agree with 
the noun they qualify in gender, number and case. 


- So puriso (that man), te purisa (those men). 


VOCABULARY: 


Masculine Nouns 
maøøa (road, way, path) khela (saliva) 
dhammaa (teaching, truth, 
doctrine, state, tendency, nature) 


äcariya (teacher) 


sankhära ayya 
(conditioned thing)_ | (venerable one, master, gentleman) 
purisa (person, man) bhataka (hired servant) 
thera (elderly monk) pañha (question) 
kaya (body) gutha (excrement, faeces) 
saddhamma (true doctrine) | pãtha (lesson) 
sSappurisa (good man) balaka, dãraka, kumara (boy) 
kutumbika, gahapati 
(householder) 
Adjectives 


dubbanna (uply, discoloured)| kisa (lean, emaciated) 


pApaka (mean, ignoble, bad, wicked) | sassata (eternal) 


akusala (unwholesome) dullabha (hard to find, rare) 
abhiripa (beautiful) kalla (clever, proper, fit) 
canda (wicked, violent) duggandha (ïll-smelling) 
khema (safe) bhidura (perishable, breakable) 


sadhana (rich, wealthy) dhanika (rich) 
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Sự kết hợp âm: 

(a) Khi hai nguyên âm cùng loại gặp nhau (chỉ khi chúng theo sau 
là một phụ âm duy nhất) thì chúng trở thành trường âm cùng 
loại: a+a= ä; Ì+ï=1I;u+u=u 
Ví dụ: 

- na aham = naham; 
- muni idha = munidha 

(b) Nguyên âm ngắn được lược bỏ đi khi đi theo “o' và một dẫu 
phẩy đơn được đặt vào vị trí của nó: kiso asi = kiso'sỉ. 

(c) Khi Tw theo sau bởi một nguyên âm thì nó chuyển thành Tm,, và 
được nối với nguyên âm theo sau: tvam asi = tvam asi = tvamasi. 


Đại từ cũng được sử dụng như tính từ. Đại từ thống nhất với 
danh từ mà chúng bổ nghĩa theo tánh, số và cách. 


- So puriso (người đàn ông này), te purisa (những người đàn ông này). 


TỪ VỰNG: 


Danh từ Nam tánh 
maøøa (con đường, đạo, lộ) khela (nước miếng, nước bọt) 
dhamma (lời dạy, chân lý, kinh điển, 
trạng thái, thiên hướng, bản chất) 


äcariya (thầy giáo) 


" : ayya 
S00 EET LAN) (bậc tôn kính, ngài, quý ông) 


purisa (người đàn ông, con người) | bhataka (đầy tớ nam, người làm thuê) 


thera (bậc trưởng lão) pañha (câu hỏi) 
käya (thân, thân thể) gũtha (phân, chất cặn bã) 
saddhamma (diệu pháp) patha (bài học) 


sappurisa (bậc chân nhân,người tốt) | balaka, daraka, kumära (bé trai) 
kutumbika, gahapati 


(gia chủ) 
Tính từ 

dubbanna (xấu, xanh xao) kisa (ốm yếu, gầy gò, hốc hác) 
päpaka (hạ liệt, đê tiện xấu ác) | sassata (trường cửu, bất diệt) 
akusala (bất thiện) dullabha (khó gặp, hiếm) 
abhirupa (đẹp, hảo tướng pháttướng) | kalla (thông minh, thích hợp, vừa) 
canda (ác, dữ, hung tợn) duggandha (mùi hôi) 

khema (an, an ổn, an toàn) bhidura (hoại diệt, lụi tàn, dễ bể) 


sadhana (giàu có, thịnh vượng) dhanika (giàu có ) 
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Verbs 
vaddhati (it grows) nikkhamati, niggacchati (he sets out, 
uppajjati (it arises, is born) | ø0es out, leaves the household life) 


Indeclinables 
udahu (or) evam (thus) 
hiyyo (yesterday) 

[nterrogatives 


kasma (why?) 


EXERCISE 12 


A. Translate into English: 


1. Kiso tvamasi dubbanno. 2. Maggo khemo. 

3. Papaka akusala dhamm3 uppajjanti. 4. Ayyo abhirupo. 

5. Pañho kallo. 6. Khelo duggandho. 
7. Kãyo bhiduro. 8. Sankhara anicca. 


9. Naham (na aham) bhatako'smi (bhatako asmi). 
10. Idäni kasmã so puriso ito nikkhamati? 


B. Translate into Pali: 
1. Conditioned things are not eternal. 
2. The householder was Sudatta by name. 
3. The body grows. 
4. Excrement is ill-smelling. 
5. The true doctrine is hard to find. 
6. Don'tbe wicked. 
7. Then he was beautiful. 
8. When the road is safe, then shall we set out from here. 
9. Good men are rare. 
10. They are not rich. 


C. Answer in Pali: 
1. Hiyyo tumhe kuhim vasitvä ajjaidhãgacchatha (idha 3gacchatha)? 
2. Kim tvam utthatum na sakkosi? 
3. Api nu ãcariyo idha nisIditum na icchati? 
4. Kim so janitväa evam karoti udahu ajänitva? 
5. S0 päpako puriso kasma idhägacchati? 
6. Kim te purisa vapitum tahim gacchissanti? 
7. So thero idãni kuhim vasati? 
8. Kim balako pãätham pathati? 
9. Daraka idha bhutväa kasma tahim gacchanti? 
10. Kadã munayo idhagacchissanti? 
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Động từ 
vaddhati (mọc, lớn lên, nikkhamati, nigøacchati (khởi 
tăng trưởng) hành, rời khỏi, xuất gia) 


uppajjati (sanh khởi, sanh ) 


Bất biến từ 
udähu (hoặc) evam (như vậy) 


hiyyo (ngày hôm qua) 


(Đại từ) Nghi vấn 


kasma (tại sao?) 


BÀI TẬP 12 


A. Dịch sang tiếng Việt: 


1. Kiso tvamasi dubbanno. 2. Maggo khemo. 

3. Papaka akusala dhamm3 uppajjanti. 4. Ayyo abhirupo. 

5. Pañho kallo. 6. Khelo duggandho. 
7. Kãyo bhiduro. 8. Sankhara anicca. 


9.Naham (na aham) bhatako'smi (bhatako asmi). 
10. Idaäni kasma so puriso ïito nikkhamati? 
B. Dịch sang tiếng Pa]i: 
1. Các hành (là) không trường cửu. 
2. Vị gia chủ tên là Sudatta. 
3. Thân lớn lên. 
4. Phân hôi (phân có mùi hôi). 
5. Diệu pháp khó gặp. 
6. Đừng là người xấu ác. 
7. Rồi anh ấy phát tướng (đẹp trai). 
8. Khi nào con đường an toàn, khi đó chúng tôi sẽ rời khỏi đây (từ đây). 
9. Các bậc chân nhân là hiếm. 
10. Họ không giàu có. 
C. Trả lời bằng tiếng Pali: 
1. Hiyyo tumhe kuhim vasitvä ajjaidhãgacchatha (idha 3gacchatha)? 
2. Kim tvam utthatum na sakkosi? 
3. Api nu äcariyo idha nisIditum na icchati? 
4. Kim so janitväa evam karoti udahu ajänitva? 
5. S0 papako puriso kasma idhägacchati? 
6. Kim te purisa vapitum tahim gacchissanti? 
7. So thero idãni kuhim vasati? 
8. Kim balako pätham pathati? 
9. Daraka iđha bhutväa kasma tahim gacchanti? 
10. Kadã munayo idhagacchissanti? 
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HÏ Vocative Case: 
All stems ending in “a ư' or “0' remain unchanged in Vocative 
Singular. The final bạn T and “t' (of the I-stems and u-stems) 
become short in Vocative Singular. The Vocative Plural ofall these 
nouns are the same as their Nominative Plural. 


Vocative Case: 


a2" 


Stem Singular Plural 
Buddha Buddha (O Buddha) Buddhä (O Buddhas) 
muni muni (0 Sage) munI (O Sages) 

garu garu (O Teacher) garũ (O Teachers) 
senami senani (0 General) senanI, senänino O General) 
vidu vidu (O Seer) vidu (O Seers) 

go go (Ö cow) gãvo (OÖ cows) 


Very seldom the form “Buddha' is found in Vocative Singular in 
verses. Some special Vocative forms: 

- Bho, he (hallo) (sing.); 

- Bhavanto (sirs, masters, good men) (respectful address) (pÌ); 

- Bhante (Reverend Sïr; O lord) (sing.); 

- avuso (friend); (venerable sir, your holiness) (sing.); 

- tãta [dear one (father; brother; son)] (sing.); 

- tatã [dear ones (fathers; brothers; sons)] (plJ). 


(friendly or respectful address to one or more persons, both younger & older 
than the speaker, superior or inferior) 


Accusative Case: 
In Accusative Singular the nasal “m' ¡is added to all nouns. Long 
í and “ủ become short before mm. Examples: Buddham, 
munim, garum, senäanim, vidum. The anomalous stem “øo' 
becomes “øavam, øävam, øavum. In Accusative Plural the 
final “a' of a-noun becomes “e' as Buddhe', Plural forms of 
other stems are the same as their Nominative Plurals. 
Accusative Case: 


Stem Singular Plural 

Buddha Buddham Buddhe 

muni munim munI, munayo 

garu garum garu, øaravo 

senäanmI senanim senäanlI, senänino 

vidùũ vidum vidũu, viduno 
gavam, gävam, øgävum g3Avo 
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Hô Cách: 
Những danh từ căn (căn từ) kết thúc bằng “a ư hay ơ giữ 
nguyên không đổi trong Hô Cách, Số ít. Những căn từ có âm cuối 
trường âm TT và 'ữ thì trở thành đoản âm trong Hô Cách, Số ít. Hô 
Cách, Số nhiều của những danh từ này giống với Chủ Cách, Số nhiều. 
Hô Cách: 


“a , " }„ 1 


Căn từ Số ít Số nhiều 
Buddha | Buddha (Này, hỡi, ôi Đức Phật)| Buddhä(Này,hõiôichưPhật) 
muni muni (Này, hỡi, ôi vị ẩn sĩ) muni (Này, hỡi, ôi chư vị ẩn sĩ) 
garu garu (Này, hỡi, ôi thầy giáo) garũ (Này, hỡi,ôi chư thầy giáo) 
senami senani (Này, hỡi,ôi trớng quân) |_ senam,senanino (.chưtướng..) 
vidu vidu (Này, hối, ôi bậc trí) vidu (Này, hối, ôi chư bậc trí) 
go go (Này, hối, ôi con bò) g3vo (Này, hỡi, ôi các con bò) 


Trong kệ, rất hiếm có hình thức “Buddha' được thấy trong Hô 
Cách, Số ít. Một số hình thức Hô Cách đặc biệt: 
- Bho, he (tiếng chào gọi: thưa, này, hỡi, ô, ôi) (sĩ); 
- Bhavanto (bạch ngài, thưa thầy, thưa quý ông) (cung kính) (pÏ,); 
- Bhante (Bạch Ngài, Thưa Ông, Thưa Ôn, này hiền / Sư huynh) (sí); 
- ävuso (này bạn); (này hiền / Sư đệ, này hiền giả, này đạo hữu) (si); 
- tãta (thưa cha yêu, này con yêu) (sỉ); 
- tãtã (thưa các cha yêu, này các con yêu) (sn.). 
(cách xưng hô thân thiện hoặc tôn trọng với một hoặc nhiều người, cả trẻ và 
lớn tuổi hơn người nói, cấp trên hoặc cấp dưới) 


Đối Cách: 

Trong Đối cách, Số ít, âm mũi “m' được đặt sau các danh từ. 
Trường âm TT và “ữ' trở thành đoản âm sau khi thêm “m.. Ví dụ: 
Buddham, munim, garum, senänim, vidum. Căn từ bất quy 
tắc 'øo' trở thành 'gavam, gävam, gävum'. Trong Đối Cách, Số 
nhiều, chữ cuối “a' của một danh từ tận cùng 'a'trở thành “e' như 
'Buddhe,, các hình thức Số nhiều của những căn từ khác giống 
với hình thức Số nhiều của Chủ Cách. 


Đối Cách: 
Căn từ Số ít Số nhiều 
Buddha Buddham Buddhe 
muni munim munI, munayo 
garu garum garu, øaravo 
senamI senanim senäanlI, senänino 
vidùũ vidum vidũ, viduno 

gavam, gävam, øgävum g83Avo 
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The Accusative case expresses the direct object of a verb (of 
active voice) as So rukkham chindati (he cuts down the tree). 
Here Tukkham' ¡s the direct object. 

The Accusative Singular of “ka' (who) ¡is kam' (whom), its 
Plural is “ke' (whom), Nom. sing.: 'ko'. 

The Accusative ofthe goal ofmotion. The Accusative form is also 
used to express the place or person to which or to whom one ø0es: 

- So pgamam gacchati (he goes to the village). 

- So Buddham upasankamati (he goes to the Buddha). 


Ca: The particle “ca' (and) follows every word ït joïins together 
in sense. Sometimes it follows only one of those words, most 
often the last one: 

- Kodho ca mãno ca = kodho mãno ca (wrath and conceit). 
- ham kasami ca vapami ca = aham kasämi vapami ca 
(Iplough and sow). 


Hi: The enclitic hí' is sometimes used to express the idea “as 
for” or “on... part” (indeed). 
- Aham hi samana kasämi ca vapämi ca 
(as for me, I, O recluse, plough and sow) or 
(on my part, O recluse, I plough and sow). 
Sometimes “hï' is used in the sense “certainly, indeed”: 
- Na hi so socati (certainly he doesn't grieve). 


VOCABULARY: 


Nouns 


dhamma (the dhamma, the way 
oflife, the doctrine, righteousness, 
duty, nature, virtue) 


adhamma (unrighteousness, 
false doctrine, injustice, mean 
way OÊ]ife ) 


kodha (wrath) 


niraya (unhappy destination 
after death, doom) 


Ratthapala (name ofa person) 


kama (desire, sensual pleasure) 


mãna (conceit) 


kulla (a raft) 


pandita (the wise man) 


brahmana (brahmin) 


mitta (friend) 


kumära (boy) 


yakkha (demon) 


samana (recluse) 


pamada (negligence) 


sunakha (dog) 


vira (hero; great man) 
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Đối Cách diễn tả túc từ trực tiếp của một động từ (thể chủ động): 
So rukkham chindati (anh ấy chặt cội cây). Ở đây, rukkham' 
là túc từ trực tiếp. 

Đối Cách, Số ít của ®ka' (aï) là kam' (người nào), Số nhiều là 
'ke' (những người nào), cc. sỉ.: ko”. 

Mục đích truyền động của Đối Cách. Hình thức Đối Cách cũng 
dùng để diễn tả nơi chốn hay con người mà người đó đi đến đó: 

- So gamam gacchati (anh ấy đi đến ngôi làng). 

- So Buddham upasañkamati (vị ấy đi đến gần Đức Phật). 


Ca: Mạo từ (liên từ) “ca' (và) đi sau mỗi từ để làm câu văn trở 
nên liên kết hơn. Đôi khi, nó chỉ theo sau một trong những từ 
đó, thường là từ cuối: 

- Kodho ca mãno ca = kodho mãngo ca (sân hận và ngã mạn). 
- ham kasami ca vapami ca = aham kasämi vapami ca 
(Tôi cày và gieo hạt). 


Hi: Từ ghép “hï' đôi khi dùng để diễn tả ý nghĩa 'về phần (tôi)... 
hay “theo..., riêng đối với... (thật vậy). 
- Aham hi samana kasämi ca vapämi ca 
(đối với tôi, bạch Sa-môn, tôi cày và gieo hạt) hay 
(về phần tôi, bạch Sa-môn, tôi cày và gieo hạt). 
Thỉnh thoảng, hï được dùng theo nghĩa “chắc chắn, thật vậy: 
- Na hi so socati (chắc chắn, anh ấy không sầu muộn). 


TỪ VỰNG: 


Danh từ 


dhamma (kinh điển, lối sống, | ađhamma (không đúng đắn, 
giáo pháp, chân lý, bổn phận, | giáo lý sai lạc, phi pháp, tà pháp, 


tạo hóa, đạo đức) lối sống hèn hạ) 

kodha (phẫn nộ, sân hận) niraya (địa ngục, cõi dữ, cõi ác) 
Ratthapala (Tôn giả Ratthapala) | kama (dục, dục lạc) 

mãna (ngã mạn) kulla (cái bè) 

pandita (bậc trí tuệ, bậc trí) | brahmana (người Bà-la-môn) 
mitta (người bạn) kumära (đứa bé trai) 

yakkha (Dạ-xoa) samana (vị Sa-môn) 


pamaäda (phóng dật, bất cẩn) | sunakha (con chó) 


vira (người anh hùng, đại nhân) 
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Adjectives 
mãnusaka (human) vihara (monastery) 
odana (boiled rice) 
Indeclinables 


vata (alas, certainly, indeed), 
this is an enclitic particle and never begins q sentence. 
apl, pi (also) (enclitic) musa (falsehood, lie) 


Verbs 
bhuñjati (he eats, enjoys) avajänati (he despises, denies) 


bhajati (he associates, follows)| Jahäati, pajahati (he gives up, rejects) 


vandati (headores pays homageto] vippajahati (he dispels, drives away) 
neti, nayati (he leads) nassati (itruins, vanishes, perishes) 


kilati (he plays) parivajjeti (he avoids) 


apadhävati (he runsaway) | pivati (he drinks) 


carati (he behaves, wanders,| Jarati (he decays, be decrepit), 
practices, follows) Dp. jnna (became old; decayed) 
ugganhati (he learns, studies,understans) | bandhati (binds; ties up) 


EXERCISE 13 


A. Translate into English: 
1. Passämi sadhane manusse. 
2. Aham hi samana kasãämi. 
3. Ehi tata Ratthapala, bhuñja ca piva ca. 
4. Utthehi Vira. 
5. Kodham jahe vippajaheyya manam. 
6. Nassati vata bho loko. 
7. Panditam nãvajänãmi. 
8. Na bhaje päpake mitte. 
9. Bhuñja mãnusake käme. 
10. Adhammo nirayam neti. 


B. Translate into Pali: 
1. Men tie up a raft. 
2. Dispel sensual pleasures, O friend. 
3. Brahman decayed you are. 
4.O Suvrra, go there. 
5. One should not follow the mean way of life. 
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Bài Học 13, Hô Cách và Đối Cách (dt Nam tánh), Mạo từ ca, hi....... Bài Giải 13, tr. 459 


Tính từ 
manusaka (cõi người, thuộc nhân loại) | vihãra (tỉnh xá) 
odana (cơm) 


Bất biến từ 
vata (than ôi, chắc chắn, thật sự), 
mạo từ ghép này không đứng đầu câu. 
apl, pi (cũng) (từ ghép) musä (sự giả dõi, nói dối) 


Động từ 
bhuñjati (ăn, thưởng thức) | avajanati (khinh thường, phủ nhận) 


bhajati (giao du, theo sau) jahäti, pajahati (từ bỏ, từ chối) 
vandati (cung kính, đảnh lễ) | vippajahati (xua tan, đuổi đi, từ bỏ) 
neti, nayati (dẫn dắt, cầm đầu) | nassati (hư hoại, biến mất, diệt vong) 


kilati (chơi đùa) parivajjeti (tránh xa, lánh khỏi) 

apadhävati (chạy khỏi) pivati (uống) 

carati (du hành, cư xử, đi jarati (suy tàn, già yếu), qkpt. 
loanh quanh, thực hành, theo) jinna (trở nên già yếu, suy tàn) 


ugganhaäti (học, nghiên cứu, tiếp thu) | bandhati (cột, buộc) 


BÀI TẬP 13 


A. Dịch sang tiếng Việt: 
1. Passämi sadhane manusse. 
2. Aham hi samana kasãämi. 
3. Ehi tata Ratthapala, bhuñja ca piva ca. 
4. Utthehi Vira. 
5. Kodham jahe vippajaheyya manam. 
6. Nassati vata bho loko. 
7. Panditam nãvajänãmi. 
8. Na bhaje päpake mitte. 
9. Bhuñja mãnusake käme. 
10. Adhammo nirayam neti. 


B. Dịch sang tiếng Pa]i: 
1. Những người đàn ôngtmợi người) buộc cái bè. 
2. Này bạn, hãy đoạn trừ các dục. 
3. Này Bà-la-môn, ông đã già. 
4. Này Suvira, (con) hãy đi đến đó. 
5. Người ta không nên theo (thực hành) lối sống hèn hạ (phi pháp). 
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BÀI 11-15 


Lesson 13, Voc, Acc; 14, Instr, Abl. (Mas. Nouns),.......Answer 13, p. 458, 14, p. 460 


6. He avoids a wicked dog. 

7. We may / should adore the Buddha. 

8. O friend, let us go to the monastery now. 

9. The sage expounded the Dhamma there and came here. 
10. The man cooks rice and eats. 

11.O boys, come here, eat and drink and play. 

12. We cannot go to the village now. 


C. Answer in Pali: 

1. Ko idaãni tatra dhammam deseti? 

2. Kim tumhe ajja viharam na gacchittha? 

3. Aham hi idha vasitva dhammam ugganhãmi, tumhe atra 
kim karotha? 

4. Kim tumhe kumaärä idha vasitvä dhammam ugganhitum 
na icchatha? 

5. Api nu tumhe tatra ahim passatha? 

6. Api tvam yakkham disva bhaãy!? 

7. Kim ajja mayam garum passitum tahim gacchissama? 

8. Kuhim so gävam neti? 

9. Kutra idãni senäni ca kumärä ca gacchanti? 

10. Kam disva bhãyitvã kumara tato apadhavanti? 


 LESSON14. 


Instrumental and Ablative Cases 


The Instrumental Case answers the questions: “with whom or 
with what by whom or by what, by means of what, and because 
of whom or what? 

Thus, Buddhena' means “with the Buddha, by the Buddha, 
by means of the Buddha' or “because of the Buddha'. 


The Ablative Case answers the questions: from whom, from 
what, from where, out of whom, out of what? 
Thus, Buddhasmäa' means from the Buddha, out of the Buddha.. 


In Instrumenrtal Singular the final “a' of the noun-stem becomes 
'ena' as: Buddhena. 
To the stems ending ïn Ì, 1, u, and ủ, -nã' is added. When it is 
added the final long vowel of the stem becomes short, e.g. 
munina, senäninä, garunäa, viduna. 
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Bài Học 13, HC, ĐC, 14, SDG,XXC (dt Nam tánh):............... Bài Giải 13, tr. 459, 14, tr. 461 


6. Anh ấy tránh xa con chó dữ. 

7. Chúng ta có thể / nên cung kính Đức Phật. 

8. Này bạn, chúng ta hãy đi đến tịnh xá bây giờ. 

9. Vị ẩn sĩ đã thuyết Pháp ở đó, và trở về đây. 

10. Người đàn ông nấu cơm, và ăn. 

11. Này các bé trai, hãy đi lại đây, ăn, uống và hãy vui chơi. 
12. Chúng ta không thể đi đến làng bây giờ được đâu. 


C. Trả lời bằng tiếng Pali: 

1. Ko idaãni tatra dhammam deseti? 

2. Kim tumhe ajja viharam na gacchittha? 

3. Aham hi idha vasitva dhammam ugganhãmi, tumhe atra 
kim karotha? 

4. Kim tumhe kumaärä idha vasitvä dhammam ugganhitum 
na icchatha? 

5. Api nu tumhe tatra ahim passatha? 

6. Api tvam yakkham disva bhaãy!? 

7. Kim ajja mayam garum passitum tahim gacchissama? 

8. Kuhim so gävam neti? 

9. Kutra idãni senäni ca kumärä ca gacchanti? 

10. Kam disvãa bhãyitvã kumara tato apadhavanti? 


BÀI HỌC 14 


Sử Dụng Cách và Xuất Xứ Cách 


Sử Dụng Cách trả lời các câu hỏi “với ai, với cái gì, bởi ai, bởi ai 
hoặc bằng cái gì, bằng phương tiện gì, và nhờ/vì ai hoặc cái gì?”. 
Do vậy, 'Buddhena' nghĩa là với Đức Phật, bởi Đức Phật, 

bằng cách của Đức Phật, hay 'nhờ Đức Phật. 


Xuất Xứ Cách trả lời các câu hỏi “từ ai, từ cái gì, từ đâu, khỏi ai, 
khỏi gì? 
Do vậy, 'Buddhasmã nghĩa là từ Đức Phật, khỏi Đức Phật”. 


Trong Sử Dụng Cách, Số ít, âm cuối “a' của danh từ căn trở thành 
'ena' như: Buddhena. 

Đối với các danh từ căn tận cùng bằng 1,T, u, và ũ, thì “nã” 
được thêm vào. Khi nó được thêm vào, trường nguyên âm cuối 
của danh từ căn trở thành đoản âm, v.d. muninä, senäninä, 
garunä, viduna. 
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BÀI 11-15 


Lesson 14, Instr, Abl. (Mas.), Part saddhim, sahg, vina, qpi.......... -Answer 14, p 460 


, 


In Ablative Singular the final “a' of the stem becomes “4' or -smã 
is added to the stem as: Buddhasma. 

To the stems ending in ï, 1, u,and u, the ending “smã' instead 
of“-nã' may be added. The final long vowel of the stem becomes 
short, e.ø. muninä, munisma, senaninaä, senänismä, garunä, 
garusma, viduna, vidusmaä. 

Note: -smaã` may become “-mhã' as: Buddhamha, munimhä, 
senanimha, garumhä, and vidumha. 


The Plural of both the cases are formed by adding “-bhï' to the 
stem. When it is added the final “a' of the stem becomes “e€' as: 
Buddhebhi. When “-bhï' ¡is added the short final vowels “ and 
*ư' ofother nouns become long as: munIbhi, garubhi. 

Note: -bhï' may often become “-hï, e.ø. Buddhehi, munlhi, 
senanihi, garuhi, viduhi. 


Stem Instrumental Ablative Instrumental & 
Singular Singular Ablative Plural 
Buddhä, 
Buddhasmaä, Buddhebhi, 
ĐMUBHB: |MQQHĐHE [lùn ma Buddhehi 
Buddhato 
: `. munina, munisma, | munIbhi, 
muni muninäa BI ga BH 
munimhäa munThi 
senaninäa, `... 
be .- Xa senanTbhi, 
senänI | senäninäa senänismä, Súng 
Em _ senanThi 
senanimha 
_ garuna, garusma, | garubhi, 
garu garuna k RuaP 
garumhä garuhi 
vidũ vidunä viduna, vidusma, vidũbhi, 
vidumhaä viduhi 
Anomalous noun - 'øo' 
` Instrumental Ablative Instrumental & 
Singular Singular Ablative Plural 
V3, ø3vä, øavasma BAO 
83Avena, EEOEOv bi - | Đavebhi, 
go gAvasmä, gavamha, BH : 
gavena 3vamhã gavehi, gavehi, 
Ba gobhi, gohi 
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Bài Học 14 SDC,XXC (dt Nam); Mạo từsaddhim, sahg, vina,........... Bùi Giải 14, tr. 461 


Trong Xuất Xứ Cách, Số ít, âm cuối “a' của danh từ căn sẽ được 
thêm vào “ä' hay '-sma' như: Buddhasmä. 

Đối với các danh từ căn tận cùng bằng 1,T, u, và ũ, thì '-+nã' và 
=smã' được thêm vào. Khi chúng được thêm vào, trường nguyên 
âm cuối trở thành đoản nguyên âm, v.d. muninä, munismä, 
senanina, senäanismä, garuna, garusmä, vidunä, vidusma. 

Lưu ý: ¬-smaã' có thể trở thành ~-mhäã'` như: Buddhamhä, 
munimhä, senäanimha, garumhä, và vidumha. 


Số nhiều của cả hai biến cách này được hình thành bằng cách 
thêm “-bhï' vào danh từ căn. Khi nó được thêm vào, âm cuối “a' 
của danh từ căn trở thành “e” như: Buddhebhi. Khi “-bhï' được 
thêm vào, các đoản nguyên âm cuối 'ï và u của các danh từ khác 
sẽ trở thành trường âm như: munTbhi, garubhi. 

Lưu ý: '-bhï' thường trở thành “-hï, ví dụ: Buddhehi, munhhi, 


senanihi, garuhi, viduhi. 


Căn từ Sử Dụng Cách Xuất Xứ Cách SửDụngŒch&Xuất 
Số ít Số ít XứGŒách,Sốnhiều 
Buddhä, 
Buddhasmaä, Buddhebhi, 
PHOQHứ, |4PMOHODD,.. 1p gia. Buddhehi 
Buddhato 
: " munina, munisma, | munIbhi, 
muni munina E§#E => 
munimhäa munThi 
senaninä, ` 
" ` KG: senanTbhi, 
senänI | senäninäa senänismä, HE v4É 
`. - senanThi 
senanimha 
: garunä, garusma, | garubhi, 
garu garuna _ Xin 
garumha garuhi 
vidũ vidunä viduna, vidusmä, vidubhi, 
vidumhä vidnhi 
Danh từ bất quy tắc - 'øo' 
Bá Sử Dụng Cách Xuất Xứ Cách SửDụngŒch&Xuất 
Số ít Số ít XứGŒách,Sốnhiều 
Vä, ø3vä, gavasmä ĐEN, 
g3vena, P5 - | Ø8avebhi, 
go øavasma, gavamhä, Hệ iớc : 
gavena 3vamhã gavehi, gavehi, 
a gobhi, gohi 
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BÀI 11-15 


Lesson 14, Instr, Abl (Mas.), Part saddhim, sahg, ving, qpi.......... -Answer 14, p 460 


'~to' form. An alternative suffix -toˆ may be added to any noun 
to give the sense of the Ablative case, e.g. 
- Buddhato (from the Buddha), 
- munito, senanito, garuto, viduto. 


Saddhim, saha: Either of these two particles is added to a noun 
in the Instrumental case to give the sense of “together with, e.g. 
- Buddhena saddhim, Buddhena saha 
(together with the Buddha), 
- garuna saddhim, garunä saha 
(together with the preceptor), 
- viduhi saddhim, vidùhi saha 
(together with the wise men). 


The partice “vina` (without) governs the Accusative, 
Instrumental and Ablative Cases, e.g. 
- Buddham vina, Buddhena vina, Buddhamha vina 
(without the Buddha, apart from the Buddha). 


Apl, pi (also, even): As these two are enclitics, these always 
follow a word. e.g. so api, so pi (also he, even he). 
Pana, tu (but, as for) are also enclitics: 
- So kilati aham pana (aham tu) pathami 
(he is playing but I am reading). 


Vã (or): This particle follows a noun or a verb to express the 
sense “either... or”, e.g. 
- So va sä vã gacchatu (may either he or she ø0). 


VOCABULARY: 
Nouns 

geha (house) kulla (raft) 
satta (living being) pamada (negligence, heedlessness) 
putta (son) appamäda (vigilance) 
samudda (sea) assama (hermitage) 
sahayaka (companion) ayya (venerable One, master) 
sevaka (servant) devakaya (group of Devas) 
kodha (anger) ari (enemy) 
akkodha (non-anger,amity) | bhãtika (brother) 


sagga (happy abode, heaven) 
Đ 68 


Bài Học 14 SDC,XXC (dt Nam); Mạo từsaddhim, sahg, vina,........... Bùi Giải 14, tr. 461 


Hình thức “-to'. Hậu tố lựa chọn “-to' có thể được thêm vào bất 
cứ danh từ nào để mang ý nghĩa ử' của Xuất Xứ Cách, v.d. 
- Buddhato (từ Đức Phật), 
- munito, senanito, garuto, viduto. 


Saddhim, saha: Một trong hai mạo từ (tiểu từ) này được thêm 
vào sau danh từ Sử Dụng Cách để chỉ ý nghĩa “cùng với, v.d. 

- Buddhena saddhim, Buddhena saha 
(cùng với Đức Phật), 

- garuna saddhim, garunä saha 
(cùng với vị thầy), 

- viduhi saddhim, vidùhi saha 
(cùng với những bậc trí). 


Mạo từ 'vinä' (không) dùng với Đối Cách, Sử Dụng Cách và Xuất 
Xứ Cách, v.d. 
- Buddham vina, Buddhena vina, Buddhamha vina 
(không có Đức Phật, không bởi Đức Phật, ngoài Đức Phật). 


Apl, pi (cũng, ngay cả): Hai mạo từ này luôn theo sau một từ. 
v.d. so api, so pi (anh ấy cũng vậy, ngay cả anh ta). 
Pana, tu (nhưng, về phần, về phía) cũng được thêm vào: 
- So kilati aham pana (aham tu) pathami 
(Anh ấy chơi đùa nhưng tôi lại đang đọc). 


Vã (hoặc, hay): Mạo từ này theo sau một danh từ hay một động 
từ để diễn tả ý nghĩa “hoặc...hoặc', v.d. 
- So vã säã vã gacchatu (anh ấy hoặc cô ấy có thể đi). 


TỪ VỰNG: 
Danh từ 
geha (ngôi nhà) kulla (cái bè) 
satta (chúng sanh, hữu tình) | pamaäda (phóng dật, bất cẩn, lơ là) 
putta (con trai) appamäda (tinh cần, tỉnh giác) 
samudda (biển) assama (độc cư, nơi ẩn cư) 


sahayaka (bạn bè,bạn đồng hành) | ayya (ngài, bậc đại đức) 


sevaka (đầy tớ, người hầu, phục dịch) | devakäya (thân chư thiên) 


kodha (sự sân hận, sự phẫn nộ) | ari (kẻ thù) 


akkodha (không hận, thân thiện) | bhãtika (người anh trai) 


sagga (cõi lành, cõi trời, cõi thiên) 


69 


BÀI 11-15 


Lesson 14, Instr, Abl (Mas.), Part saddhirm, sahg, ving, qpi.......... -Answer 14, p 460 


Adjectives 

pApaka (bad, wicked, evil) dalidda (poor) 

asadhu (not good, bad) duggata (poor) 

sadhu (good) 

Verbs 
Root Verb Gerund Infinitive 

vịjiv jIvati (lives) jIvitva jIvitum 
sallapati _. : 

sam + viap (CGfi0eFseE] sallapitvã sallapitum 

vtar kïnho taritva taritum 
(crosses over) 

nis + Vkam TH NHEANH nikkhamitva | nikkhamitum 
(departs) 
samvasati 2h xe : 

sam + VVas _ samvasitva | samvasitum 
(lives together) 

vnud nudati (dispels) | nuditvä nuditum 

pa + vvis pavisati (enters) | pavisitva pavisitum 
cavati - : 

veu (falls away, dies) cavitva cavitum 


EXERCISE 14 


A. Translate into English: 
1. Mayam dhammena jIvama, na tu adhammena. 
2. Tumhe panditehi saddhim sallapatha. 
3. Aham mittena vinã gamam na gamissämii. 
4. Satta papakehi mittehi saddhim mã vicarantu. 
5. Brahmano puttehi saddhim Buddham upasañnkamati. 
6. Tvam kullena samuddam taritum sakkosi kim? 
7. Ratthapäalo sahäyakehi saddhim gehato nikkhamati. 
8. Pamaäadena na samvase. 
9. Pandito appamadena pamadam nudati. 
10. Isayo assamamha nikkhamanti. 
11. Bhikkhu upäasakehi saddhim gãmam pavisanti. 
12. Deva devakayamha cavanti. 
13. Bhante, ayyo agacchatu, idha nisidatu. 
14. Mayam atra ugganhäma, so pana tatra sayati. 


3é 
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Bài Học 14 SDC,XXC (dt Nam); Mạo từsaddhim, sahg, vina,........... Bùi Giải 14, tr. 461 


Tính từ 
päpaka (tệ, xấu, ác) dalidda (nghèo, nghèo khổ, khốn cùng) 
asadhu (không tốt, xấu) duggata (khổ thú, cõi khổ) 
sadhu (việc tốt, điều lành) 
Động từ (ĐT, đt.) 
Gốc ĐT ĐT Danh ĐT Nguyên Thể 
vjiv jIvati (sống) jIvitvä jTvitum 
sallapati s.c : 
sam + viap (đàm thoại) sallapitvã sallapitum 
vtar buyên taritva taritum 
(vượt qua) 
nis + Vkam ma LẠ) nikkhamitva | nikkhamitum 
hành, rời khỏi) 
sam + Vvas  ¬ samvasitva samvasitum 
(chung sống) 
vnud nudati (đuổi, từ bỏ)| nuditvä nuditum 
pa + vvis pavisati (đi vào) pavisitva pavisitum 
veu Sơ con so .- Đinh cavitva cavitum 
rời bỏ, xả bỏ) 


BÀI TẬP 14 


A. Dịch sang tiếng Việt: 
1. Mayam dhammena jIvama, na tu adhammena. 
2. Tumhe panditehi saddhim sallapatha. 


3. Aham mittena vinã gamam na gamissämi. 


4. Satta papakehi mittehi saddhim mã vicarantu. 

5. Brahmano puttehi saddhim Buddham upasañkamati. 
6. Tvam kullena samuddam taritum sakkosi kim? 

7. Ratthapaäalo sahäyakehi saddhim gehato nikkhamati. 
8. Pamaädena na samvase. 
9. Pandito appamadena pamadam nudati. 
10. Isayo assamamha nikkhamanti. 

11. Bhikkhu upäasakehi saddhim gãmam pavisanti. 
12. Deva devakayamha cavanti. 

13. Bhante, ayyo agacchatu, idha nisidatu. 
14. Mayam atra ugganhãma, so pana tatra sayati. 
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BÀI 11-15 


Lesson 14, Instr, Abl (Mas.), 15, Pp, Verbal Roots.......... .Answer 14, p 460, 15, p. 464 


B. 


Translate into Pal]i: 

1. We depart from the village together with (our) servants. 

2. The monk departs from the monastery and goes to the village. 
3. By anger you cannot conquer your enemies. 

4. One should defeat anger by means ofamity (non-anger). 

5. I conquer bad people by means of good. 

6. Are you coming from the monastery? 

7. Don't move about with bad men. 

8. I do not like to stay here without my brother. 

9. They are rich, but [am a poor man. 

10. We read our lessons here, but you are playing over there. 
11. Without dhamma you can't go to heaven. 

12.We cant live apart from the Buddha, the Dhamma and the Sangha. 


C. Turn all the verbs in Exercises A and B into Past, Imperative, 


Optative and Future Tenses, and form sentences. Use Gerunds 
and Infinitives, too. 


#⁄Z(ðk & 
LESSON 15 


Past Participle: 
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Generally by adding the suffix 'ta' either to the root or to the 
verbal base the Past Participle is formed. Most often '? Is 
Inserted between the root or base and the suffix as: 
- Vpat + ï + ta = patita (fallen), 

Re: +Ï + ta = desita (expounded). 
Some roots ending in “d' or T take the suffix “na'. 

- Vbhid + na = bhinna (broken), 

- Vkir + na = kinna (scattered). 


If the root (or verb) is intransitive its Past Participle is active, 
vbhũ + ta = bhũta (been), Vpat + i + ta = patita (fallen). By 
adding -vant or “ävin' to these forms Active Past Participle of 
any verb is formed 'Possessive Adjectives'. See LESSON 21. 


If the root or verb is transitive, its Past Participle formed by 
adding suffix 'ta' or “na' is passive. 

- Vhan + ta = hata (killed), 

- Vdese + ï + ta = desita (expounded), 

- Vchid + na = chinna (cut). 
An Active Past Participle agrees with the subject or agent in 
gender number and case: rukkho patito (the tree [was] fallen, 
or fallen tree). 


Bài Học 14 SDC XXC (dt Nam), 15,.Qlạt, Gốc Động từ.......... Bài Giải 14 tr: 461, 15,tr.465 


B. Dịch sang tiếng Pa]i: 
1. Chúng tôi (sau khi đã) rời khỏi làng cùng với những người hầu. 
2. Vị tỳ khưu (sau khi đã) rời khỏi tịnh xá, và đi đến ngôi làng. 
3. Bạn không thể thắng các kẻ thù bằng sân hận. 
4. Người đó có thể thắng sân hận bằng không sân hận. 
5. Tôi thắng những người xấu bằng việc lành. 
6. Bạn (các bạn) trở về từ tịnh xá phải không? 
7. (Các bạn) Đừng giao du với các bạn xấu ác. 
8. Tôi không muốn ở đây mà không có (thiếu) anh tôi. 
9. Họ là những người giàu, nhưng tôi là người đàn ông nghèo khổ. 
10. Chúng tôi đọc các bài học ở đây, nhưng các bạn đang chơi ở đó. 
11. Thiếu giáo Pháp (đạo đức), các bạn không thể sanh thiên (đi đến cõi trời). 
12. Chúng ta không thể sống thiếu Phật, Pháp, Tăng. 

C. Chuyển tất cả những động từ ở phần A và B sang Thì Quá Khứ, 
Mệnh Lệnh Cách, Mong Mỏi Cách (khả năng) và Thì Tương Lai, và 
thành lập các câu. Sử dụng cả Danh Động Từ và Nguyên Thể. 


Quá khứ Phân từ: 
Thông thường, khi thêm hậu tố “ta' vào gốc hay căn của động 
từ sẽ hình thành quá khứ Phân từ. Thường thì “ï' được chèn 
vào giữa gốc hay căn và hậu tố “ta' như sau: 
- Vpat + ¡ + ta = patita (đã bị rơi, đã rơi), 
lesfc] + + ta = desita (đã được thuyết giảng). 
Một gốc động từ tận cùng “đ', hay “r sử dụng hậu tố “na'. 
- Vbhid + na = bhinna (đã bị bể), 
- Vkir + na = kinna (đã được/bị rải rác). 


Nếu gốc động từ là nội động từ (không cần túc từ), quá khứ Phân từ 
của nó là chủ động, vbhũ + ta = bhũta (đã trở thành, đã là), Vpat + 
Ì + ta = patita (đã bị rơi, đã rơi). Khi thêm “-vant hay “-ävin vào các 
hình thức này của Quá khứ Phân từ chủ động của bất kỳ động từ nào 
thì hình thành 'Tính từ Sở hữu' (xem BÀI HỌC 21). 
Nếu căn hay động từ là ngoại động từ (động từ cần túc từ) thì Quá 
khứ Phân từ của nó sẽ hình thành bằng cách thêm chữ tận cùng “ta' 
hay “na' thì trở thành bị động. 
- Vhan + ta = hata (đã bị giết ), 
- Vdese + ï + ta = desita (đã được thuyết giảng), 
- Vchid + na = chinna (đã bị cắt/ chặt). 
Quá khứ Phân từ Chủ động thống nhất với chủ ngữ hay tác nhân theo 
tánh, số và cách: rukkho patito (cây bị ngã, hay cây đổ). 
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A Passive Past Participle agrees with the object in gender, 
number and case and its agent is placed ïn Instrumental Case. 
- Migo dittho purisena 
(the deer was seen by the man, the deer seen by the man). 
- Vyadhena hatam migam aham passämi 
(I see the deer killed by the huntsman). 


patitoˆ may be translated as “fallen', “has fallen' or had fallen.. 
Similarly “hato' may be translated as “killed', “has been killed' 
or had been killed. 


The Past Participles of some verbs will be given below: 


Root Verb Past Participle 
ä+vVgam agacchati agata (come) 
apa+Vgam_ | apagacchati apagata (gone away) 
ä+vnï aneti (brings, leads back) aniIta (broupht, led back) 

: `... bhutta, bhuñjita 
vbhuj bhuñjati (eats) (Eafen:iiycj) 
vVbhũ bhavati (becomes) bhuta (become, been) 

. : , bhinna, bhindita 
Vbhid bhindati (breaks) (broken) 
vVbhũ bhäveti (develops) bhaãvita (developed) 
§yïk: : baddha, bandhita 
vVbadh bandhati (binds, ties) ¡ng Lai Tê) 
Vbhaj bhajati (associates) bhajita (associated) 
Vchad chadeti (covers) channa, chãdÏta 
(covered) 
chi chindatI (cuts chmna, chimndita (cuto 
Vchid hindati himna, chindi 
Vcor coreti (steals) corita (stolen) 
cint cinteti (thinks cintita (thought 
N " . . h k . . h gh 
: l carita, cinna 
Vcar carati (walks, practises) Bwálkednraetisedl 
da qahatI (burns addha (burnt 
vdah dahati (b daddha (b 
l datttha, đasita, 
vdas dasati, damsati (bites) đanmisita (biEten]) 
and andeti (punishes andita (punishe 
vdand dandeti h dandi hed 
Vdis deseti (expounds) desita (expounded) 
Vdis (Vpass) | passati (sees) passita, dittha (seen) 
¿ah ganhati gahita 
5 (takes, receives, catches) | (taken, received, caupht) 
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Quá khứ Phân từ Bị động thống nhất với vị ngữ (túc từ) theo 
tánh, số, cách và tác nhân của nó được đặt trong Sử Dụng Cách. 
- Migo dittho purisena (con nai đã được nhìn thấy bởi 
người đàn ông, con nai được thấy bởi người đàn ông). 
- Vyadhena hatam migam aham passämi 
(Tôi thấy con nai đã bị giết bởi người thợ săn). 


Từ 'patito' có thể dịch là “ đã bị rơi, vừa mới bị rơi hay “đã vừa 
bị rơi. Tương tự như vậy “hato' có thể dịch là “đã bị giết, vừa 
mới bị giết ' hay “đã vừa bị giết '. 


Một số động từ thuộc dạng Quá khứ Phân từ như sau: 


Gốc Động từ Quá khứ Phân từ 
ä+vVgam ägacchati (trở về, đi về) | ägata (đã được trở về) 
apa+Vgam_ | apagacchati (rời khỏi) apagata (đã được rời khỏi) 
ä+vnï äneti (mang lại, dẫn về) ãnïta (đã được dẫn về) 

: Ảo bhutta, bhuñjita 
vbhuj bhuñjati (ăn) (đã đirợe/BỊ Šh) 
vVbhũ bhavati (là, trở thành) bhũta (đã được trở thành) 

. . `. ố bhinna, bhindita (đã bị 
Vbhid bhindati (bể, vỡ) bế, đã bị vỡ) 
vVbhũ bhäveti (tu tập, phát triển) | bhävita (đã được tu tập) 
vVbadh bandhati (trói, buộc) NH0 THỌ) ỢH0DIES LDT BỘ 

trói, đã bị cột) 
vbhaj bhajati (giao du, đi theo) | bhajita (đã giao du) 
ÂẨ „ và channa, chadita (đã bị 
vVchad chadeti (che đậy, che giấu) che đây, che giãn) 
Vchid chindati (cắt) chỉnna, chindita (đã được /bị cắt) 
Vcor coreti (ăn trộm) corita (đã bi trộm) 
Vcint cinteti (nghĩ) cintita (đã được nghĩ) 
: : : carita, cinna (đã được 
Vcar carati (du hành, thực hành) ma 
vVdah dahati (cháy) daddha (đã bị cháy) 
l sự ý datttha, đasita, 
Vdas dasati, damsati (căn) đamisifa | đã bì căn) 
vVdand dandeti (phạt) dandita (đã bi phạt) 
Vdis deseti (thuyết) desita (đã được thuyết) 
Vdis (vVpass) | passati (thấy) passita, dittha (đã được thấy) 
Venh ganhäti (lấy, nhận,nắm | gahita (đã được nhận, 
bắt, hiểu) lấy, nắm bắt, hiểu) 
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Root Verb Past Participle 
vVgam gacchati (goes) gata (gone) 
vghã ghãyati (smells) ghãyita (smelt) 
vhã jahati (givesup,abandons) | jahita (givenup,abandoned) 
vhar harati (takes away,carries) | hata (taken away, carried) 
vhan hanti (kills) hata (killed) 
vhũ hoti (is) bhũta (been) 
Vis icchati (wishes) ittha, icchita (wished) 
ña janäti (knows) ñãta, jãnita (known) 
vjan jAyati (is born) jata (born) 
vịi jinati (conquers, defeats) Jita (conquered, defeated) 
vkar karoti (does,makes,builds) | kata (done, made, built) 
= ¬ kita, kinita 
vkiĩ kinati (buys, purchases) (hourhiitincliased] 
Vkas kasati (ploughs) kasita, kattha (ploughed) 
vVmar marati, miyati (dies) mata (dead) 
AlbynE muñcati, moceti muñcita, mutta, mocita 
(frees, saves, lets øo) (freed, saved, let øo) 
vVmuc g... NI: mutta (freed, released) 
nwfSexiean nikkhamati nikkhanta 
(sets out, departs) (set out, departed) 
vpac pacati (cooks) pacita, pakka (cooked) 
Vpat patati (falls) patita (fallen) 
pApunati (reaches, patta (reached, attained, 
pa+vap attains, approaches) approached) 
: pajahati (gives up, pahina, pajahita 
pa+Vhã leaves behind) (given up, dispelled) 
3Ï hàẽ phusati (touches, phusita, phuttha 
p impinges) (touched,impinged,affected) 
pä pivati (drinks pIta (drun 
vị ivati (drink drunk 
: paharita, pahata 
pa+vhar paharati (beats, attacks) (beaten, attacked) 
ru uhati, rohati (grows up rulha (grown up 
Vruh rũhati, rohati Ịh 
Vsi sayati (lies down) sayita (lain down) 
vsu sunäti (hears, listens) suta (heard, listened) 
vsad(vsay) | säyati (tastes) sayita (tasted) 
Vthã titthati (stands) thita (stood) 
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Gốc Động từ Quá khứ Phân từ 
vVgam gacchati (đi đến) gata (đã đi đến) 
vVghã ghãyati (ngửi) ghãyita (đã được ngửi) 
vhã jahati (từ bỏ) Jahita (đã được từ bỏ) 
vhar harati (mang đi) hata (đã được/bị mang đi) 
vVhan hanti (giết) hata (đã được/bị giết) 
vhũ hoti (là, trở thành) bhũta (đã được trở thành) 
vis icchati (ước) ittha, icchita (đã ước) 
ñä janäti (biết) ñãta, janita (đã được biết) 
Vjan JAayati (sanh) jata (đã được sanh) 
vịi jinäti (chiếnthắng đánh bại) | jita (đã được chiến thắng) 
Vkar karoti (làm,xây dựng,kiếntạo) | kata(đã được làm,kiến tạo) 
Vkĩ kinäti (mua) kita, kinita (đã được mua) 
Vkas kasati (cày) kasita, kattha (đã được cày) 
Vmar marati, miyati (chết) | mata (đã bị chết) 
ứng muñcati, moceti muñcita, mutta, mocita 
(giải thoát giải cứu,thả) _| (đã đượcgiảithoát giải cứu,thả) 
šinfe muccati (tự do, mutta (đã được giải 
giải thoát) thoát, đã tự do) 
tim nikkhamati nikkhanta (đã được đi 
(đi ra khỏi, khởi hành) ra khỏi, khởi hành) 
Vpac pacati (nấu) pacita, pakka (đã được nấu) 
Vpat patati (rơi) patita (đã bị rơi) 
pa+vap | päpunati(datđến,đạtđượcđếnđược) | patta (đã được đạt đến) 
' ajahati (từ bỏ, dứt ahmna, pajahita (đã 
paVhã lò; pạ lại m sau) l được từ bộ, dứt bỏ) 
Vphus phusati (xúc chạm) lộ 
vpã pivati (uống) pIta (đã đượcuống) 
Htc hất: paharati (tấn công, trấn | paharita, pahata (đã bị tấn 
p áp, đánh, đập, quất) công, đánh, đập, quất) 
Vruh rùhati, rohati (trưởngthành) | rũ]ha (đã được trưởng thành) 
Vsi sayati (ngủ) sayita (đã được ngủ) 
vsu sunati (nghe) suta (đã được nghe) 
vsadvsay) | säyati (nếm) sãyita (đã được nếm) 
vthã titthati (đứng) thita (đã được đứng) 
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Root Verb Past Participle 
Vtus tussati (becomes glad) tuttha (thathas become glad) 
ud+Vgam | uggacchati(goesup,rises) | uggata (goneup,risen) 
ud+Vthä u{thäti (stands up, getsup) | utthita (stood up, gotup) 


vvad vadati (says) vadita, udita (said) 
vvac vacati (says) vutta (said) 

Vvap vapati (sows) vutta, vapita (sown) 
vvann vanneti (describes, praises) | vamnita (described, praised) 
Vvas vasati (stays, dwells) vasita, vuttha (stayed, dwelt) 


Some model sentences: 
(a) - Puriso agato 
(the man came, the man has come, the man had come). 
- agato puriso 
(the man that came, that has come or that had come), 
® here '4gato' ¡is adjective qualifying ˆpuriso'. 
- rukkho patito 
(the tree fell, the tree has fallen, the tree had fallen). 
- patito rukkho (the fallen tree). 
In these sentences 'ägato' and “patito' are Active Past Participles. 


- Sũdena odano pacito, sũdena pacito odano 
(rice was cooked, has been cooked or had been cooked by 
the cook, the rice cooked by the cook). 

- rukkhã chỉinnã purisehi, purisehi chinna rukkhä, 
purisehi rukkhã chỉnna 
(the trees were, have been or had been cut down by men. 
or trees cut down by men). 

- gamamhä ägatam purisam na passami 
(I do not see the man that has come from the village). 

- Buddhena desitam dhammam ugganhama 
(we learn the Dhamma expounded by the Buddha). 

- So vihãäramha idhãgato idãni tahim sayati 
(he, having come here from the monastery, now lies down 
there, he came from the monastery and now lies down there). 


(b) Thus the Past Participle acts the parts ofthe past tense, the 
present perfect tense, the past perfect tense, the gerund 
and also the adjective. 


Note: that ït is declined like a noun (ending in “4'). 
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Gốc ÐĐt. Động từ Quá khứ Phân từ 
Vtus tussati (vui mừng,hân hoan) | tuttha (đã được hân hoan) 
ud+vVgam | uggacchati (đi lên nổilên) | uggata (đã đượcđilên) 
ud+vthã utthäti (đứng lên thúcdậy) | utthita (đã được đứng lên) 


vvad vadati (nói, thuyết) vadita, udita (đã được nói) 

Vvac vacati (nói, thuyết) vutta ( đã được nói) 

vvap vapati (gieo trồng) vutfa, vapita (đã đượcgieo) 

vvamn vanneti (diễn tả,tán dương) | vamnita (đã đượctán dương) 

VVas vasati (ở, trú, cư ngụ) vasita, vuttha (đã được ở) 
Một vài câu mẫu: 


(a) - Puriso ägato 
(Người đàn ông đã được đến/ đã vừa đến/ đã vừa đến rồi). 
- agato puriso 
(người đàn ông mà đã đến, mà vừa đến, mà đã vừa đến), 
© “agato' ở đây là tính từ bổ nghĩa cho 'puriso'. 
- rukkho patito 
(cái cây đã đổ, cái cây vừa đổ, cái cây đã vừa đổ rồi). 
- patito rukkho (cái cây đổ). 
® Trong các câu này, gatơ và 'patito' là Quá khứ Phân từ Chủ động. 
- Sũdena odano pacito, sudena pacito odano 
(cơm đã được nấu, vừa được nấu, đã được nấu rồi bởi 
người đầu bếp). 
- rukkha chinnã purisehi, purisehi chỉnnã rukkhä, 
purisehi rukkhã chỉnnã 
(những cái cây đã bị chặt, vừa được chặt, hay đã vừa chặt 
rồi bởi những người đàn ông) 
- gamamhä ägatam purisam na passami 
(Tôi không thấy người đàn ông từ làng trở về). 
- Buddhena desitam dhammam ugganhama 
(Chúng tôi học giáo pháp đã được thuyết bởi Đức Phật). 
- So viharamhãä idhägato idãni tahim sayati 
[Từ tịnh xá đến đây, bây giờ anh ấy ngủ ở đó / anh ấy đã đi về 
đây từ tịnh xá, và bây giờ ngủ ở đói]. 
(b) Như vậy, Quá khứ Phân từ thể hiện như một phần của 
thì quá khứ, thì hiện tại hoàn thành, thì quá khứ hoàn 
thành, danh động từ, và cả tính từ. 


Lưu ý: Quá khứ Phân từ được chia biến cách giống một danh 
từ (tận cùng '4)). 
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VOCABULARY: 


đến 


- putta (son) 

- pãnatipäata (killing) 

- ari (enemy) 

- ahesum (were) 

- atIva (very much, extremely) 

- viramati (abstains), pp. virata 
- patta (bowl) 

- hattha (hand) 

- asÏ (sword) 


EXERCISE 15 


.- Translate into English: 


1. Aham hiyyo gãamamhãä idhãgato. 

2. Puriso rukkhamha patitvä matam puttam disvãa rodi. 

3. Senapatina arThi muñcitam bhãtikam disväã gahapati ativa 
tuttho ahosi. 

4. Suriyo uggato hoti, tumhe pana idãni pi sayatha. 

5. Therena anusitthã manussa panätipata viratã ahesum. 

6. Te đhammam caritvä saggam gata. 

7. Kuhim thito tvam geham ägatam coram passỉi? 

8. Patto hatthamhã patito bhinno ahosi. 

9. Senäninäã asina pahat{ã arayo patita mata. 

10. Buddho bhikkhuhi ca upäsakehi ca vandito pujïto ca äsi. 


. Translate into Pali (words ïn ïtalics are to be translated using 


Past Participles): 

1. The rice cooked by the cook was eaten by the servants. 

2. We saw ƒallen tree. 

3. Where is the man that has come here? 

4. The boy ran from here and ƒell down there. 

S. Where has he come from? 

6. I saw a deer that had been bitten by a snake and had died. 

7. The man seeing (having seen) his son returned from the village 
became happy (glad). 

8. The house buiÏt by the carpenter was bought by the householder. 

9. The trees cu£ by the servants fell down. 

10. The men who wentto the monastery saw the Thera and bowed down. 

11. Where have those men come from? 
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TỪ VỰNG: 
- putta (đứa con trai) 
- pänätipäta (giết, sát sanh) 
- ari (kẻ thù) 
- ahesum (là, qk.„ sn.) 
- ativa (rất nhiều, cực kỳ) 
- viramati (tiết chế, thu thúc), qkpt. virata 
- patta (bình bát) 
- hattha (bàn tay) 
- asỉ (thanh gươm) 


BÀI TẬP 15 


A. Dịch sang tiếng Việt: 
1. Aham hiyyo gãamamhãä idhãgato. 
2. Puriso rukkhamha patitvä matam puttam disvãa rodi. 
3. Senapatina arThi muñcitam bhãtikam disväã gahapati ativa 
tuttho ahosi. 
4. Suriyo uggato hoti, tumhe pana idãni pi sayatha. 
5. Therena anusitthã manussa panätipata viratã ahesum. 
6. Te đhammam caritvä saggam gata. 
7. Kuhim thito tvam geham ägatam coram passỉi? 
8. Patto hatthamhã patito bhinno ahosi. 
9. Senäninäã asina pahat{ã arayo patita mata. 
10. Buddho bhikkhuhi ca upäsakehi ca vandito pujito ca äsi. 


B. Dịch sang tiếng Pali (những từ được ïn nghiêng cần được dịch 

sang Quá khứ Phân từ): 

1.Cơm, đã được nấu bởi người đầu bếp, đã ăn bởi các người hầu. 

2. Chúng tôi đã nhìn thấy cái cây đã bị đổ gãy. 

3. Người đàn ông (đã) vừa đến đây đâu rồi? 

4. Đứa bé trai đã chạy từ đây, và đã rơi xuống đó. 

5, Anh ấy mới từ đâu đến? (Anh ấy là người từ đâu đến?) 

6. Tôi nhìn thấy con nai đã bị cắn bởi con rắn, và đã vừa chết rồi. 

7. Người đàn ông khi nhìn thấy đứa con trai trở về từ nhà từ làng 
đã rất vui mừng. 

8. Ngôi nhà, đã được làm bởi người thợ mộc đã được mua bởi người gia chủ. 

9, Những cái cây, đã bị chặt bởi các người hầu, đã ngã xuống. 

10. Những người đàn ông đã được đi đến tịnh xá, nhìn thấy vị 
trưởng lão, và đảnh lễ. 

11. Những người đó đã vừa đến từ đâu? 
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BÀI 11-15 


—.ớN 


3444) 
4b 


TLESSON16. 


Dative and Genitive Cases 


In Dative Singular the final a of the noun-stem ¡is changed into 
äya and assa as well, thus building two forms: 
- Buddhaya, Buddhassa (to / for the Buddha). 
To stems ending ïn Ï, 1, u and ũ, -no as welÏ as -ssa are added. 


Stem Dative Singular 

muni munino, munissa (to / for the sage) 
senanI senäanino, senänissa (to / for the general) 
garu garuno, øarussa (to / for the preceptor) 
vidu viduno, vidussa (to / for the wise man) 
go 8avassa, gävassa (to / for the ox) 


In Genitive Singular only -ssa is added to the fñnal a. The Genitive 
Singular forms ofother nouns are as the same as the Dative Singulars. 


Stem Genitive Singular 

Buddha Buddhassa (of the Buddha, the Buddha's) 
muni munino, munissa (of the sage, the sage's) 
senanI senanino, senanissa (of the general, the general's) 
garu 8aruno, garussa (of the preceptor, the preceptors) 
vidù viduno, vidussa (ofthe wise man, the wise man's) 


The anomalous noun 'øo' has two forms as gaVassa, ø3vassa. 


Dative and Genitive Plurals 
To form the Dative and Genitive Plurals -nam ¡is added to all 
these noun-stems and before this ending the final vowel of all 
the nouns becomes long. 


Noun-stem | Dative and Genitive Plurals 

Buddha Buddhãnam (to / for the Buddhas, of the Buddhas) 
muni muniInam (to / for the sages, of the sages) 
senanI senänmnam (to / for the generals, ofthe generals) 
garu garunam (to / for the preceptors, ofthe preceptors) 
vidu vidunam (to / for the wise men, ofthe wise men) 
go 8avam, gunnam, gonam (to / for the oxen, of the oxen) 


Note: The special Dative Singular form of nouns ending in “a4 
like Buddha ¡s 'Buddhaya'. 
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0) ớ 
TÀI HỌC 16 
Chỉ Định Cách và Sở Thuộc Cách 


Trong Chỉ Định Cách, Số ít, danh từ gốc tận cùng “a' được biến 
đổi thành äya và assa, như vậy, có hai hình thức sau: 
- Buddhäya, Buddhassa (đến / cho Đức Phật). 
Đối với các danh từ căn tận cùng bằng¡i,1,u và ũ, thì được thêm -no và -ssa. 


Danh từ căn Chỉ Định Cách, Số ít 

muni munino, munissa (đến / cho vị ẩn sĩ) 
senanI senänino, senänissa (đến / cho vị tướng quân) 
garu garuno, garussa (đến / cho vị thầy) 

vidũ viduno, vidussa (đến / cho bậc trí) 

go 8avassa, gävassa (đến / cho con bò đực) 


Trong Sở Thuộc Cách, Số ít, chỉ có -ssa thêm vào sau danh từ 
tận cùng a. Các hình thức Sở Thuộc Cách, Số ít của các danh từ 
khác giống như Chỉ Định Cách, Số ít. 


Danh từ căn Chỉ Định Cách, Số ít 

Buddha Buddhassa (của Đức Phật) 

muni munino, munissa (của bậc ẩn sĩ) 

senanI senäanino, senänissa (của vị tướng quân) 
garu garuno, garussa (của vị thầy) 

vidũ viduno, vidussa (của bậc trí) 


Danh từ bất quy tắc 'øo' có 2 hình thức như gavassa, øävassa. 


Chỉ Định Cách và Sở Thuộc Cách, Số nhiều 
Để thành lập Chỉ Định Cách và Sở Thuộc Cách, Số nhiều thì - 
nam được thêm vào tất cả các danh từ gốc, và khi đó nguyên 
âm tận cùng của các danh từ trở thành trường âm. 


BÀI 16-20 


Danh từ căn | Chỉ Định Cách và Sở Thuộc Cách, Số nhiều 
Buddha Buddhanam (đến / cho / của chư Phật,) 

muni muninam (đến / cho / của các vị ẩn sĩ) 

senäanI senäninam (đến / cho / của các vị tướng quân) 
garu garunam (đến / cho / của các vị thầy) 

vidũ vidũnam (đến / cho / của các bậc trí) 

go Øavam, gunnam, gonam (đến / cho / của các con bò đực) 


Lưu ý: Hình thức Chỉ Định Cách, Số ít của các danh từ tận cùng 


a' như Buddha là 'Buddhaya'.. 
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Lesson 16, Dative, Genitive Cases oƒMasculine Nouns......................... .Answer 16, p. 466 


60. The use of Dative and Genitive cases. Dative answers to the 
questions “to whom?”, to what?, for whom?, for what?' as 
Buddhaya, Buddhassa (to the Buddha, for the Buddha). 
Genitive answers the questions “whose?, “of whom?” or “of 
what?' Thus Buddhassa (the Buddha's, of the Buddha). This 
case especially expresses the owner or poSSeSSOT. 


Dative answers to the questions “to whom?”, to which?' or for 

which (something is given / done}. 

- So yacakassa aharam đeti (he gives food to the beggar). 
- Te yäacakanam ahäram denti (they give food to the beggars). 

Generally Dative is used as indirect object in English. “He gives 
the man ƒood or he gives ƒood to the man. In thìs sentence 
?food” ïs the direct object of the verb “givesˆand the man" or 
to the man” 1s indirect object. 

In P3li, direct object is expressed by Accusative Case and the 
indirect object by Dative Case. Let us translate this sentence 
into Pä]i and it should come thus: so purisassa ahãäram 
deti. Here 'purisassa' is Dative or indirect object and 
'aharam is Accusative or direct object. 


Genitive is similar to possessive in English grammar. It 
expresses possession or relationship. 

- Buddhassa sãvako (the Buddha's disciple), 

- bhùpassa pasado (the kings palace), 
- rukkhassa khandho (the trunk of the tree). 


VOCABULARY: 

Nouns 

aggøi (fire) andhakara (darkness) 

assama (hermitage) bhùpa (king) 

tãpasa (ascetic) karu (carpenter) 

p3saäda (palace) ari (enemy) 

pabbata (mountain) rajapurisa (king s man, policeman) 

aloka (light) pinda (alms) 

yacaka (begøar) amacca (minister, companion) 
Verbs 

abhiruhati (climbs up), pp. abhirilha 

oruhati (climbs down), pp. orulha 

khaãdati (eats), pp. khãdïita 
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Bài Học 16, Chỉ Định Cách, Sở Thuộc Cách của dt. Nam tánh.......... Bùi Giải 16, tr. 467 


60. Cách dùng Chỉ Định Cách và Sở Thuộc Cách: Chỉ Định Cách trả 
lời những câu hỏi như “đến ai, 'đến cái gì, 'cho aï, ' cho cái gì'. 
Buddhaya, Buddhassa (đến Đức Phật, cho Đức Phật). Sở 
Thuộc Cách trả lời các câu hỏi như “của aï', của người nào', hay 
'của cái gì”. Do vậy, Buddhassa (của Đức Phật). Đặc biệt, trường 
hợp này diễn tả người làm chủ hay chủ nhân. 


Chỉ Định Cách trả lời các câu hỏi như “đến ai' 'đđến cái gì' hay 
'cho cái gì (cái gì đã được nói đến / đã làm)'. 

- So yacakassa ahäram deti (anh ấy cho đồ ăn đến người ăn xin). 

- Teyacakanamaharam denti (họ cho đồăn đến những ngườiănxin). 

Nói chung, Chỉ Định Cách được dùng như vị ngữ gián tiếp trong 
tiếng Anh. “Anh ấy cho người đàn ông đồ ăn hay anh ấy cho 
đồ ăn đến người đàn ông”. Trong câu này, thức ăn” là vị ngữ 
trực tiếp của động từ “cho”, còn “người đàn ông' hay cho/đến 
người đàn ông' là vị ngữ gián tiếp. 

Trong Pä]i, vị ngữ trực tiếp được diễn tả bằng Đối Cách, và vị 
ngữ gián tiếp bằng Chỉ Định Cách. Chúng ta dịch câu này sang 
Pä]|i như sau: so purisassa ãhäram deti. Ở đây, 'purisassa' 
là Chỉ Định Cách hay vị ngữ gián tiếp, và 'ahãram' là Đối Cách 
hay vị ngữ trực tiếp. 


Sở Thuộc Cách giống với sở hữu trong văn phạm tiếng Anh. Nó 
diễn tả quyền sở hữu hay mối quan hệ. 
- Buddhassa sävako (đệ tử của Đức Phật), 
- bhũpassa päsädo (cung điện của đức vua), 
- rukkhassa khandho (thân của cái cây, thân cây). 


TỪ VỰNG: 
Danh từ 
aggi (ngọn lửa) andhakaära (bóng tối) 
assama (liêu, cốc, am thất, nơi ẩn cư) | bhũpa (đức vua) 
tãpasa (vị đạo sĩ) karu (người thợ mộc) 
p3sada (cung điện) ari (kẻ thù) 
pabbata (ngọn núi) räjapurisa (quân lính, cảnh vệ) 
äloka (ánh sáng) pinda (bố thí) 
yäcaka (người ăn xin) amacca (vị đại thần, bạn đồng hành) 
Động từ 
abhiruhati (leo lên, đi lên), qkpt. abhirulha 
oruhati (trèo xuống, đi xuống), qkpt. orũlha 
qkpt. khãdita 
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BÀI 16-20 


Lesson 16, Dative, Genitive Cases oƒMasculine Nouns......................... .Answer 16, p. 466 


Indeclinables (ïnd.) 
tattha eva, tattheva (there itself, right there; there and then) 


Adjectives 
bahu (many) abhinava (brand new) 
nava (new) 


EXERCISE 16 


A. Translate into English: 
1. Agøi utthaya kutumbikassa geham đahi. 
2. Mayam ajja isino assamam datthum pabbatam abhiruhissama. 
3. Navo setu karunä kato hoti. 
4. Gahapatino gävo corehi hata. 
5. Gahapatino ucchavo dhanikena vãnïjena kita. 
6. Sabbaññuna desito dhammo vihäram gatehi senanino puttehi suto. 
7. Alagaddena dattho migo tatth'eva patitva mato. 
8. Sudehi gahapatino sevakanam odano pacito. 
9. Suriyassa älokena andhakäro apagato. 
10. Bhupassa ca kumaräanam ca amaccanam ca bahavo 
abhinaväa pasada karukehi kata. 


B. Translate into Pal]i: (words ïn ïitalics should be translated using 
Past Participles). 
1. The ox beaten with a bamboo by the householderˆs servant 
ran away. 
2. The ascetic climbed down (from) the mountain and entered the 
village for alms. 
3. The man having seen the thief that entered the house, went 
and brought the policemen. 
4. The householder saw (his) son, ƒallen from the tree and died, 
and wept. 
. The house bought by the merchant was burnt by his enemies. 
. Men go to heaven by means of Dhamma. 
. Even the heroes were attacked by death. 
. Alas, the world will perishI 
. Rice cooked by the cook was eaten by the beggars dog. 
0. The man's oxen were lost (vanished). 
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Bài Học 16, Chỉ Định Cách, Sở Thuộc Cách của dt. Nam tánh.......... Bùi Giải 16, tr. 467 


Bất biến từ (bbt.) 
tattha eva, tattheva (ngay tại đó, tại đó, tại đó và rồi) 


Tính từ 
bahu (nhiều) abhinava (hoàn toàn mới) 
nava (mới) 


BÀI TẬP 16 


A. Dịch sang tiếng Việt: 
1. Agøi utthaya kutumbikassa geham đahi. 
2. Mayam ajja isino assamam datthum pabbatam abhiruhissama. 
3. Navo setu karunä kato hoti. 
4. Gahapatino gävo corehi hata. 
5. Gahapatino ucchavo dhanikena väãnïjena kita. 
6. Sabbaññuna desito dhammo vihäram gatehi senanino puttehi suto. 
7. Alagaddena dattho migo tatth'eva patitva mato. 
8. Sudehi gahapatino sevakanam odano pacito. 
9. Suriyassa älokena andhakäro apagato. 
10. Bhupassa ca kumaränam ca amaccanam ca bahavo 
abhinaväa pasada karukehi kata. 


B. Dịch sang tiếng Pali: (những từ ïín nghiêng nên được dịch sang 

Quá khứ Phân từ). 

1. Con bò đực, đã bị đánh bằng cây tre bởi người hầu của vị gia chủ, đã 
chạy khỏi. 

2. Vị đạo sĩ (nhà tu khổ hạnh) đã đi xuống (từ, khỏi) ngọn núi, và 
đã đi vào làng (cho việc) khất thực. 

3. Người đàn ông, khi nhìn thấy tên trộm đi (lẻn) vào nhà, đã đi 
đến và dẫn các quân lính về. 

4. Vị gia chủ, khi nhìn thấy cậu contrairớtxuống từ cây và đã bị chết, đã khóc lóc. 

5. Ngôi nhà, đã được mua bởi người thương gia, đã bị đốt cháy 
bởi các kẻ thù. 

6. Nhân loại (mọi người) đi về cõi trời (sanh thiên) nhờ Pháp. 

7. Ngay cả các anh hùng đã bị trấn áp bởi sự chết. 

8. Than ôi, thế giới sẽ bị diệt vong! 

9. Cơm, đã được nấu bởi người đầu bếp, đã được ăn bởi con chó 
của người ăn xin. 

10. Con bò của người đàn ông đã không còn (biến mất). 
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BÀI 16-20 


ãa 


Locative Case 


The Locative Case answers the questions ˆwhere?, in whom?), 
fin what?, 'on whom?”, 'on what?”, and 'among whom?” 


To form the Locative Singular, '-smim' or “-mhi' is added to 
all Masculine nouns. A long vowel becomes short before 
these case-endings. 


Note: Noun-stems endingin 4 have a special formin Locative Singular, 
in which the final '4' ofthe stem becomes “e' as: Buddhe. 


Locative Singular ƒorms: 


Stem Locative Singular 
Buddha (Awakened One) | Buddhe, Buddhasmim, Buddhamhi 
muni (sage) munismim, munimhi 


senäanl (general) | senanismim, senanimhi 


garu (teacher) 8arusmim, garumhi 


vidu (wise man) | vidusmim, vidumhi 


go (ox) 8avasmim, gävasmim, gavamhi, øgavamhi 


To form the Locative Plural, su' is added to all nouns. Before “sư the 
ñnal “a' of the stem becomes “e' as: Buddhesu. Other short vowels 
become long, or optionally may remain short before “sư as: 
munisu, munIsu, senäan1Isu, øarusu, garùsu, viduùsu. 


Locative Plural ƒorms: 
Stem Locative Plural 
Buddha Buddhesu 
muni munisu, munIsu 
senami senamisu 
garu øarusu, øarũsu 
vidu vidusu 
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BÀI HỌC 17_ 
Định Sở Cách 


61. Định Sở Cách trả lời các câu hỏi “ở đâu?, trong ai?, trong cái 


øì?, trên ai?, 


'trên cái gì? và giữa ai?”. 


Để hình lập Định Sở Cách, Số ít, thì '-smim' hay '-mhi' được 


thêm vào tất 


cả các danh từ Nam tánh. Một trường nguyên âm 


trở thành đoản nguyên âm trước các biến cách tận cùng này. 


Lưu ý: Những 


danh từ căn tận cùng “a' có một hình thức đặc biệt 


ở Định Sở Cách, Số ít, mà ở âm cuối “a' của danh từ căn trở 


thành “e 


Hình thức Đị 


như là: Buddhe. 


nh Sở Cách, Số ít (ở, trong, tại, nơi): 


Danh từ căn 


Định Sở Cách, Số ít 


Buddha (bậc Giác 


Ngộ) | Buddhe, Buddhasmim, Buddhamhi 


muni (bậc ẩn sĩ) 


munismim, munimhi 


senänl (vị tướng quân) | senänismim, senanimhi 


garu (vị thầy giá 


0) | garusmim, garumhi 


vidu (bậc trí) 


vidusmim, vidumhi 


go (con bò đực) 


8avasmim, ø3vasmim, gavamhi, gavamhi 


Để thành lập Định Sở Cách, Số nhiều, thì 'su' được thêm vào tất cả 


các danh từ. T 


rước “sư”, danh từ căn tận cùng “a4” trở thành “e' như 


Buddhesu. Các đoản nguyên âm khác trở thành trường nguyên âm 


hay vẫn có th 


ể giữ đoản nguyên âm trước “sư như là: munisu, 


munIsu, senänIsu, øarusu, garùsu, vidusu. 


Hình thức Đị 


nh Sở Cách, Số nhiều: 


Danh từ căn Định Sở Cách, Số nhiều 

Buddha Buddhesu (ở chư Phật) 

muni munisu, munIsu (ở các bậc ẩn sĩ) 
senam senäanIsu (ở các vị tướng quân) 

garu Ø8arusu, garũsu (nơi các vị thầy giáo) 
vidũ vidùsu (ở các bậc trí) 
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BÀI 16-20 


Lesson 17, Locative Case (oƒMasculine Nouns)............................... Answer 17, p. 468 


VOCABULARY: 
Nouns 
deva (god, rain) ratha (chariot, carriage) 
girl (rock, mountain) Sissa (student) 
sakuna (bird) kalaha (quarrel) 
vijjalaya (college, school) mañca (bed) 
kapl, vanara (monkey,ape) | genduka, kanduka (ball) 


Verbs 
pabbajati (goes forth, enters a religious order), pp. pabbajita 
calati (moves, stirs, trembles, to be agitated),  pp. calita 


pasidati (is pleased, ¡is delighted in), pp. pasanna 
ramati (¡is pleased, ¡is delighted in), pp. rata 
vassati (rains, rain falls), pp. vuttha 
vijjhati (shoots, pierces), pp. viddha 
mãpeti (builds), pp. mapita 
upapajjati (¡is born in; reaches), pp. upapanna 
uppajjati (is born, appears; arises), pp. uppanna 
Adjectives 
dhammika (righteous) settha (best, highest, supreme) 
Indeclinables (ïnd.) 


pÄto va (päto + eva) 

(early morning) 

säyam (evening) divã (at day time, noon) 
bahi (outside, out) tatra tatra (here and there) 


pÄto (morning) 


EXERCISE 17 


A. Translate into English: 
1. Aham hiyyo bhatikassa gehe vasitva ajja pÄto 'va idhãgacchim. 
2. Idani thero viharasmim dhammam deseti, kim tumhe 
dhammam sotum tahim na gacchatha? 
3. Girisu tatra tatra ahayo vicaranti. 
4. Idãni devo vassati, mã bahi gacchatha. 


90 


Bài Học 17, Định Sở Cách (của danh từ Nam tánh).................. Bài Giải 17, tr. 469 


TỪ VỰNG: 
Danh từ 
deva (chư thiên, mưa ) ratha (xe ngựa, cỗ xe) 
giri (hòn đá, ngọn núi) sissa (học trò) 
sakuna (con chim) kalaha (cãi vã, gây gổ) 
vijjãlaya (trường cao đẳng, trường) | mañca (chiếc giường) 
kapli, väãnara (con khỉ) genduka, kanduka (trái banh) 
Động từ 
pabbajati (xuất gia, gia nhập Tăng Đoàn), qkpt. pabbajita 
calati (di dời, khuấy động, run rẩy, bị kích động), qkpt. calita 
pasidati (vui mừng, hoan lạc), qkpt. pasanna 
ramati (vui mừng, hoan lạc), qkpt. rata 
vassati (mưa, mưa rơi), qkpt. vuttha 
vijjhati (bắn, đâm thủng), qkpt. viddha 
mãpeti (dựng, xây dựng), qkpt. mãpita 
upapajjati (sanh lên; đến được, chứng đạt), qkpr. upapanna 
uppajjati (sanh lên, nổi lên, xuất hiện), qkpt. uppanna 
Tính từ 
dhammiika (đúng đắn, đúng pháp) | settha(tốtnhất, cao nhất,tối thượng) 
Bất biến từ (bbt.) 
pãto (buổi sáng) no Tin khác, 
sayam (buổi tối) divä (ban ngày, buổi trưa) 
bahi (bên ngoài, ngoài) tatra tatra (đây đó) 


BÀI TẬP 17 


A. Dịch sang tiếng Việt: 
1. Aham hiyyo bhatikassa gehe vasitva ajja pÄto'va idhãgacchim. 
2. Idani thero viharasmim dhammam deseti, kim tumhe 
dhammam sotum tahim na gacchatha? 
3. Girisu tatra tatra ahayo vicaranti. 
4. Idani devo vassati, mã bahi gacchittha (gacchatha). 
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Lesson 17, Locative Case (oƒMasculine Nouns)............................... Answer 17, p. 468 


5. Ajja bahu manussa game sannipatimsu. 

6. Maggesu ratha calanti. 

7. Viduno Buddhe pasannä. 

8. Bahũi manussä dhamme pasanna dhammam caritva 

Saggesu uppannä ahesum. 

9. Sissa arame sannipatitväa kandukehi kilimsu. 

10. Gahapatino kumaräa vijjalayamha ägantva bhutva 
Idãäni mañcesu sayanti. 


B. Translate into Pali: 
1. Monkeys move about on the trees. 
2. Today many people will gather in the monastery. 
3. Good people are delighted in Dhamma. 
4. They, having seen the disadvantage of sensual pleasures, 
entered the order of monks. 
5. The king, having delighted in the dhamma expounded by the 
Buddha, went for refuge to the Buddha, Dhamma and Sangha. 
6. The boys moved about in the grove with (their) bad friends 
and shot and killed many birds. 
7. Now there is a quarrel among people in the village. 
. Ø friends, you may abstain from killing. 
9. The Buddha stayed in the vihara built by the householder 
with his friends. 
10. Among gods and men the righteous are the best. 
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5. Ajja bahu manussa game sannipatimsu. 

6. Maggesu ratha calanti. 

7. Viduno Buddhe pasannã. 

8. Bahũ manussä dhamme pasanna dhammam caritva 

Saggesu uppannä ahesum. 

9. Sissa arame sannipatitvã kandukehi kilimsu. 

10. Gahapatino kumaräa vijjalayamha ägantva bhutva 
Idãäni mañcesu sayanti. 


B. Dịch sang tiếng Pa]i: 

1. Những con khỉ đang chuyền trên các cây. 

2. Hôm nay, nhiều người sẽ vân tập trong tịnh xá. 

3. Các bậc chân nhân hân hoan trong Pháp. 

4. Sau khi nhìn thấy sự hiểm nguy trong các dục, họ đã xuất gia. 

5. Đức vua, sau khi hoan hỷ trong pháp đã được thuyết giảng 
bởi Đức Phật, đã đến quy y Phật, Pháp, Tăng. 

6. Những đứa bé trai chơi quanh trong khu vườn (công viên) 
với các bạn ác, đã bắn và giết nhiều con chim. 

7. Bây giờ, cuộc cãi vã của nhiều người đang tiếp diễn 
trong làng. 

8. Này các bạn, các bạn hãy tránh xa (khỏi) sự sát sanh. 

9. Đức Phật đã cư ngụ tại tịnh xá đã được xây dựng bởi người 
gia chủ cùng với những người bạn (của ông). 

10. Giữa chư thiên và nhân loại, chánh trực (đúng pháp) là tối thượng. 


93 


BÀI 16-20 


“LESSON18” 
Neuter Nouns 


Nominative, Vocative and Accusative of Neuter nouns. 


To the noun-stems ending in “a, “m' is added to form their 
Nominative Singular. Thus the stem “phala' (fruit) becomes 
'phalam' in the Ñominative Singular. 


Noun stems ending in other vowels, ï, I u and ù, remain 
unchanged. Nouns ending in I, and ũ, are very rare. There are 
some adjectives ending in TT and “tu which play the part of 
nouns as: sudhI, gotrabhũ. 


In the Vocative Singular the short final vowel of the stem 
remains unchanged and a long vowel is shortened as: phala, 
atthi, sudhi, cakkhu, gotrabhu. 


In the Accusative Singular Tm' ¡is added to every stem, and a 
long vowel is shortened before 1m' as: phalam, atthim, 
sudhim, cakkhum, gotrabhum. 


Nominative Vocative Accusative 
Stem : : : 

Singular Singular Singular 
phala (fruit) | phalam phala phalam 
atthi (bone) atthi atthi atthim 
sudhiI (wise) | sudh1 sudhi sudhim 
cakkhu (eye) | cakkhU cakkhu cakkhum 
gotrabhu1 gotrabhi gotrabhu gotrabhum 

Plural Forms: 


There are two Nominative Plurals. In one the short vowel becomes 
long and the long vowel remains unchanged. In the other “-nï isadded 
to all those forms as: phalã, phalãni, atthi, atthmi, sudhi, sudhimni, 
cakkhu, cakkhùuni, gotrabhu, gotrabhũni. 


Vocative Plural is the same as the Nominative Plural (ofall nouns). 


1Gotrabhu (change-of-lineage) is the name for the consciousness that arises just 
before the consciousness of Streamwinner (Sotäpatti-magga-citta). 
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BÀI HỌC 18 
Danh Từ Trung Tánh 


Chủ Cách, Hô Cách và Đối Cách của danh từ Trung tánh. 

Đối với các danh từ căn tận cùng bằng “a', thì m' được thêm 
vào để hình thành Chủ Cách, Số ít của nó. Như vậy, căn từ 
'phala' (trái cây) trở thành “phalam' trong Chủ Cách, Số ít. 

Các danh từ căn kết thúc bằng những nguyên âm khác như 
1,1T,u và ữ thì được giữ nguyên không đổi. Các danh từ tận cùng 
bằng ' và ữ' rất hiếm. Có vài tính từ tận cùng bằng 'T và 'ữ' giữ 
vai trò của các danh từ như: sudhi, gotrabhu. 

Trong Hô Cách, Số ít, đoản nguyên âm tận cùng của căn từ 
giữ nguyên thay đổi, và trường nguyên âm trở thành đoản 
nguyên âm: phala, atthi, sudhi, cakkhu, gotrabhu. 


Trong Đối Cách, Số ít n' được thêm vào các căn từ, và một 
trường nguyên âm trở thành đoản nguyên âm trước “m' as: 
phalam, atthim, sudhim, cakkhum, gotrabhum. 


¬ Chủ Cách Hô Cách Đối Cách 

Căn từ , cau Ä'ý 
SỐ Ít Số Ít Số Ít 

phala (trái cây) | phalam phala phalam 
atthi (xương) atthi atthi atthim 
sudhi (bậc trí) sudhi sudhi sudhim 
cakkhu (con mắt) | cakkhu cakkhu cakkhum 
gotrabhi1 gotrabhu | gotrabhu gotrabhum 


Hình thức Số nhiều: 
Có hai Chủ Cách, Số nhiều. Mộttrường hợp đoản nguyên âm trở thành 
trường nguyên âm, và trường nguyên âm được giữ nguyên. Trường 
hợp khác, thì -nï' được thêm vào mọi hình thức khác như: phalä, 
phalãni, atthi atthmi, sudhi sudhmi, cakkhi, cakkhuni, 
gotrabhu, gotrabhini. 


Hô Cách, Số nhiều giống như Chủ Cách, Số nhiều (đối với các danh từ). 


1Gotrabhũ (chuyển tộc) là tên gọi của tâm sanh lên ngay trước tâm của bậc Dự 
Lưu (Sotäpatti-magga-citta, tâm đạo Dự Lưu). 
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Lesson 18, Neuter Nouns (Their Declensions)................................... Answer 18, p. 470 


66. In Accusative Plural, the final “a' of the stem becomes '€', in one 


form and the other form is the same as the ÑNominative Plural '- 
nÏ, as: phale, phalãni. The Accusative Plural of the stems ending 
in all other vowels is the same as their Nominative Plural, e.g. 
atth[i, atthmi, sudhi, sudhini, gotrabhu, gotrabhuni. 


Nominative, Vocative and Accusative Plurals: 


Stem T.PHHHAĐIE 26 Accusative Plural 
Vocative Plural 
phala (fruit) phalä, phalãni phale, phalãni 
atthi (bone) atthi, atthimi atthi, atthIni 
sudhI (wise) sudht, sudhIni sudht, sudhini 
cakkhu (eye) cakkhùu, cakkhuni cakkhu, cakkhuni 
gotrabhi gotrabhu, gotrabhu, 
(change-oflineage) | gotrabhini gotrabhuni 
Singular ƒorms 0ƒ other Cases: 
Instr.lphalena latthina |sudhinä cakkhunä |gotrabhuna 
phala, atthna, |sudhina, |cakkhuna, |gotrabhuna, 
Abl. |phalasma, atthisma, |sudhisma, |cakkhusmä, gotrabhusma, 
phalamha latthimha |sudhimha |cakkhumhä |gotrabhumha 
D phalaya, latthino, |sudhino, lcakkhuno, |gotrabhuno, 
số phalassa latthissa |sudhissa l|cakkhussa |gotrabhussa 
G hai atthissa, |sudhissa, |cakkhussa, |gotrabhussa, 
„2552 atthino  |sudhino cakkhuno |gotrabhuno 
L AetEAA atthismim|sudhismim, |cakkhusmim, |gotrahhusmim, 
HS se? ' latthimhi |sudhimhi |cakkhumhi gotrabhumhi 
Plural forms: 
Instr.|phalebhi, atthibhi, |sudhibhi, |cakkhubhi, |gotrabhibhi, 
& Abllphalehi lattinhi |sudhihi cakkhuhi  |gotrabhuhi 
J phalanam latthinamlsudhinam |cakkhũnam |gotrabhiũinam 
Lọc. |phalesu latthisu sudhisu cakkhusu |gotrabhusu 


Note: Optionally T and “ư' before 'sư become short, e.ø.atthisu,cakkhusu. 
The adjective sudhT and 'øotrabhu' go together with Neuter nouns 
as: sudhI kulam (wise family), gotrabhu cittam (the gotrabhu 
consciousness), sudhimhi kule (in the wise family). gotrabhumhi 


cittamhi (in the gofrabhủ consciousness). 
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[HT Trong Đối Cách, Số nhiều, danh từ căn tận cùng 'a chuyển thành “e' 
là một hình thức, và hình thức khác cũng giống như Chủ Cách, Số 
nhiều '-nï' như: phale, phalãni. Đối Cách, Số nhiều của danh từ căn 
tận cùng bằng các nguyên âm khác thì giống với Chủ Cách, Số nhiều, 
ví dụ: atthi, atthmi, sudhI, sudhmni, gotrabhu, gotrabhuni. 


Chủ Cách, Hô Cách, và Đối Cách, Số nhiều: 


Căn từ P0 nan. 
Số nhiều 
phala (trái cây) | phalã, phalãni phale, phalãni 
atthi (xương) atthI, atthimi atthi, atthIni 
sudhi (bậc trí) sudht, sudhIni sudht, sudhini 
cakkhu (con mắt) | cakkhũ, cakkhũni cakkhu, cakkhuni 
gotrabhi gotrabhu, gotrabhu, 
(chuyển tộc) gotrabhũni gotrabhũni 
Hình thức Số ít của các Biến Cách khác: 
SDC. phalena latthina |sudhinä cakkhunä |gotrabhuna 
phalã, atthna, |sudhinä, |cakkhunä, |gotrabhuna, 
XXC. |phalasma, latthisma, |sudhismä, |cakkhusmä, gotrabhusma, 
phalamhã latthimhã sudhimhãä |cakkhumha gotrabhumhä 
CĐC.|phalãäya, latthino, |sudhino, |cakkhuno, |gotrabhuno, 
phalassa latthissa |sudhissa |cakkhussa |gotrabhussa 
STC. lphal atthissa, |sudhissa, |cakkhussa, |gotrabhussa, 
- |2 atthino |sudhino cakkhuno |gotrabhuno 
ĐSC ".. 'latthismim|sudhismim, |cakkhusmim, gotrahhusmim, 
: nh ra ' latthimhi |sudhimhi |cakkhumhi |gotrabhumhi 
Hình thức Số nhiều: 
SDC. Iphalebhi, latthibhi, |sudhibhi, |cakkhubhi, |gotrabhibhi, 
XXC |phalehi latthhi |sudhihi cakkhuhi  |gotrabhuhi 
seo "|phalãänam |latthinamlsudhinam |cakkhùnam lgotrabhunam 
ĐSC. phalesu latthisu sudhisu cakkhusu |gotrabhusu 


Lưu ý; Mặt khác, T và ' đứng trước “sư' thì trở thành đoản âm, ví dụ: 
atthisu, cakkhusu. Tính từ sudhT và øotrabhi đi cùng với các danh 
từ Trung tánh như: sudhi kulam (gia đình có trí), gotrabhu cittam 
(âm chuyển tộc), sudhimhi kule (trong gia đình trí tuệ), 
gotrabhumhi cittamhi (trong tâm chuyển tộc). 
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Lesson 18, Neuter Nouns (Their Declensions)................................... Answer 18, p. 470 


VOCABULARY: 
Masculine Ñouns 

uttarasanga (upper robe) raga (lust) 
ekamsa (one shoulder, one side) dosa (anger) 
kassaka (farmer) moha (delusion) 
pindapäta (alms) anta (end, side) 
dava (amusement, fun, play, sport) | yodha, bhata (soldier) 
mada (enjoyment, intoxication) rukkha (tree) 
pÄpanika (merchant) sadda (sound, noise) 
bhoga (wealth) gandha (odour) 


Mahänaäma (a person so known) sayanha (evening) 


Neuter Nouns 


äsana (seat) daliddiya (poverty) 

p3da (foot) agara (home, dwelling place) 
viriya (effort, endeavour) anagariya (homelessness) 
sota (ear) kula (family) 

bhojana (food, meal) Jetavana (the grove so known) 
kamma, karma (deed, action) | vana, arañña (forest) 

citta (mind, consciousness) sangama (war, battlefield) 
pamojja (joy) khetta (field) 


pahana (dispelling,removal) | mula (root, foot ofa tree) 
mandana (adornment) | avidura, samrpa (vicinity, neiphbourhood) 


vibhusana (ornament) dvara (door, gate) 
bhaya (fear) nagara (town, city) 
mahatta (greatness, prosperity) | rupa (visible form) 
arahatta (Arahatship) ghana (nose) 


geha, ghara (house) 


Adjectives 
dahara (young) akusala (unwholesome, evil, sinful) 
kusIita (lazy, idle) alasa (lazy, idle) 
dalidda (poor) puñña (meritorious) 


Indeclinables and Adverbs 
nissamsayam (certainly) sakkä (is able, can) 
yannuna (how good it bel) divã (in the day time) 
säyam (evening) 
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TỪ VỰNG: 
Danh từ Nam tánh 
uttarasanga (thượng y) räga (tham dục) 
ekamsa (một bên, bên vai) dosa (sự sân hận) 
kassaka (người nông dân) moha (sự si mê) 
pindapäta (sự khất thực) anta (cuối, cạnh) 


dava (sự nô đùa, vui chơi, thểthao) | yodha, bhata (quân lính) 
mada (sự thưởng thức, sự say đắm) | rukkha (cây) 


pÄpanika (vị thương gia) sadda (thanh, âm thanh) 
bhoga (giàu có) gandha (mùi hương) 
Mahänäma (nam tử Mahänäma) sayanha (buổi tối) 

Danh từ Trung tánh 
äsana (chỗ ngồi, sàng tọa) dã]iddiya (sự nghèo khổ) 
p3da (bàn chân) agära (ngôi nhà, chỗ ở) 
viriya (sự tinh tấn, sự tinh cần) | anagäriya (vô gia cư) 
sota (lỗ tai) kula (gia đình) 


bhojana (bữaăn,vậtthực trai phạn) | Jetavana (tịnh xá Jetavana) 
kamma, karma (nghiệp, hành động) | vana, arañña (rừng, khu rừng) 


citta (tâm, thức) sañgäma (chiến trường) 
pamojja (hỷ, hân hoan) khetta (cánh đồng ) 

pahäna (sự đoạn trừ, sự diệttrừ) | mũla (gốc, căn, gốc cây) 
mandana (đồ trang sức) avidũra, samipa (gần, hàng xóm) 
vibhũsana (vật trang điểm, làm đẹp cho thân) | dvära (cổng, cửa) 
bhaya (sự sợ hãi ) nagara (kinh thành, thành) 
mahatta (to lớn, thịnh vượng) rũpa (sắc) 

arahatta (bậc A-la-hán) ghãna (lỗ mũi) 


geha, ghara (ngôi nhà ) 


Tính từ 
dahara (trẻ) akusala (bất thiện, ác, sái quấy) 
kusita (lười biếng) alasa (lười biếng) 
dalidda (nghèo) puñña (phước, phước thiện) 


Bất biến từ và Trạng từ 
nissamsayam (chắc chắn, dĩ nhiên) | sakkä (có thể ) 
yannuna (tốt thật! nó thậttốt!) | divä (ban ngày) 
sayam (buổi tối) 
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Lesson 18, Neuter Nouns (Their Declensions)................................... Answer 18, p. 470 


Verbs 

arabhati (1. begins, starts, 2. kills; tortures), pp. araddha 
hãyati (diminishes, dwindles, decays), pp. hna 
odahati (gives ear to), pp. ohita 
mamaäyati (owns, regards as one”s own), pp. mamayita 
paññãpeti [lays down a rule, promulgates, proclaims, declares, 

prepares (a seat)], bp. paññatta 
apaneti (leads away, takes away), pp. apanita 
paccägacchati (returns), pp. paccagata 
abhivadeti (pays homage to), pp. abhivadita 


EXERCISE 18 


A. Translate into English: 
1. Brahmano utthayasanäa uttaräasangam ekamsam karitvä 
daharänam bhikkhũnam päde vandi. 
2. Therãä viriyam ärabhanti. 
3. Te sotam odahanti. 
4. Bhikkhu bhojanam bhuñjanti. 
5. Bal1ä akusaläni kammani karonti. 
6. Gahapatino cittam pasIdati. 
7. Pamojjam uppajjati. 


8. Tumhe ävuso Änanda rägassa pahänam paññãäpetha, dosassa 
pahänam paññäpetha mohassa pahanam paññãpetha. 
9. Mayam pindapatam bhuñjama neva davaya, na madaya, 
na mandanäya, na vibhusanäya. 
10. Natthi bhikkhave panditato bhayam. 
11. Päpaniko mahattam päpunati bhogesu. 
12. Yannùnaham Mahäanäamam ekamantam apanetva 
dhammam deseyyamii. 
13. Bhikkhù paññattesu ãsanesu nisidimsu. 
14. Akusalam bhikkhave pajahatha, sakkä bhikkhave 
akusalam pajahitum. 
15. Cakkhuni hãyanti mamäyitani. 
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Động từ 
ärabhati (1. bắt đầu, khởi sự, 2. giết, hành hạ), qkp¿.ãraddha 
häyati (suy giảm, suy tàn, lu mờ, thối rữa), qkpt. hĩna 
odahati (để ý đến, chú ý đến), qkpt. ohita 


mamäyati (sở hữu, xem như của riêng mình), qkpt. mamaäyita 
paññãäpeti [đặt ra điều luật, ban hành, tuyên thuyết, chuẩn bị 


(chỗ ngồi)], qkpt. paññatta 
apaneti (dẫn đi khỏi, mang đi khỏi), qkpt. apanIta 
paccagacchati (trở về ), qkpt. paccagata 
abhivädeti (đảnh lễ), qkpt. abhivädita 


BÀI TẬP 18 


A. Dịch sang tiếng Việt: 
1. Brahmano utthayasanäa uttaräsangam ekamsam karitvä 
daharänam bhikkhũnam päde vandi. 
2. Therãä viriyam ärabhanti. 
3. Te sotam odahanti. 
4. Bhikkhu bhojanam bhuñjanti. 
5. Bal1ä akusaläni kammani karonti. 
6. Gahapatino cittam pasIdati. 
7. Pamojjam uppajjati. 


8. Tumhe ävuso Änanda rägassa pahänam paññãäpetha, dosassa 
pahänam paññäpetha mohassa pahanam paññãpetha. 
9. Mayam pindapatam bhuñjama neva davaya, na madaya, 
na mandanäya, na vibhusanäya. 
10. Natthi bhikkhave panditato bhayam. 
11. Päpaniko mahattam päpunati bhogesu. 
12. Yannùnaham Mahäanäamam ekamantam apanetva 
dhammam deseyyamii. 
13. Bhikkhù paññattesu ãsanesu nisidimsu. 
14. Akusalam bhikkhave pajahatha, sakkä bhikkhave 
akusalam pajahitum. 
15. Cakkhuni hãyanti mamäyitani. 


101 


BÀI 16-20 


Lesson 18, Neuter Nouns (Their Declensions)................................... Answer 18, p. 470 


B. Translate into Pali: 
1. Monks made an attempt to attain Arahatship. 
2. The Buddha expounded the doctrine for getting rid of lust, 
anger and delusion. 
3. We went to the house ofthe general and sat down on the seats 
that had been prepared. 
. lÝyou become lazy, certainly you will fall into poverty. 
.. Howgood would itbe ïfI should go forth from home to homelessness. 
They gave ear to hear the teaching of the Buddha. 
. Having gone to Jetavana they saw the Buddha and paid 
homage (to him). 


xœ=Uưm 


8. Many meritorious deeds were done by the wise family. 
9.In the battlefield many enemies were killed by the General and 
(his) soldiers. 

10. The monk went to the forest and sat down at the foot ofa tree. 

11. Then the Buddha stayed in Ñigrodharama ïn the vicinity of 
the city Kapilavatthu. 

12. The farmers worked in the field in the daytime and returned 
to (their) houses in the evening. 

13. Many soldiers were standing at the gate of the city. 

14. We see visible forms with (our) eyes, hear sounds with (our) 
ears and smell odours with (our) nose. 

(The words within brackets are not to be translated). 
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Bài Học 18, Danh từ Trung tánh (Chia biến cách).................... Bài Giải 18, tr. 471 


B. Dịch sang tiếng Pal]i: 
1. Chư tỳ khưu đã bắt đầu tinh tấn để chứng đạt (quả vị) A-la-hán. 


lạ. 
ạ: 


\(© œ ¬lIœ 


Đức Phật đã thuyết giảng pháp để đoạn trừ tham, sân, và si. 
Chúng tôi đã đi đến nhà của các vị tướng quân, và ngồi trên 
những sàng tọa được soạn sẵn. 


. Nếu bạn là người lười biếng thì chắc chắn bạn sẽ rơi vào (đi 


đến) sự nghèo đói. 


. Lành thay (tốt đẹp thay), nếu tôi xuất gia, từ bỏ gia đình đi đến 


nơi không gia đình. 


. Họ đã chuyên chú lắng nghe lời dạy (Pháp) của Đức Phật. 

. Họ đã đi đến tịnh xá Jetavana, nhìn thấy Đức Phật, và đảnh lễ (Ngài). 
. Nhiều việc công đức đã được làm bởi các gia đình trí tuệ. 

. Nhiều kẻ thù đã bị giết bởi những vị tướng quân và các binh 


lính tại chiến trường. 


10. Vị tỳ khưu đã đi đến khu rừng và ngồi xuống dưới gốc cây. 
11. Rồi Đức Phật đã cư ngụ tại tịnh xá Nigrodha, gần thành 


Kapilavatthu. 


12. Những người nông dân đã làm công việc trên cánh đồng vào ban 


ngày, và trở về các ngôi nhà (của họ) vào chiều tối (xế bóng). 


13. Nhiều quân lính đã đứng tại cổng thành. 


14. Chúng tôi nhìn thấy các sắc bằng các mắt, nghe các thanh 


bằng các tai, và ngửi các mùi bằng mũi. 
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BÀI 16-20 


` TC) 
LESSON 19 


Feminine Nouns 


Feminine noun-stems end in ä, ï, I u, and ũ. Examples: kañña 
(girl), ratti (night), nadi (river), yägu (gruel), vađhù (woman). 


Nominative Case: In Nominative Singular all these nouns 
remain unchanged. 


In Vocative Singular the final “4' ofthe stem is changed into “e' as 
kaññe. But there are exceptions as: 'amma' (Vocative Singular of 
'amma,, mother). The final long vowels become short in Vocative 
Singular, e.ø. nadi, vadhu. 

In Accusative Singular “m' is added to all stems and before it 
(m'), the long vowel becomes short: kaññam, rattim, nadim, 
yägum, vadhum. 


68. Nominative, Vocative and Accusative Plurals: 
There are two Plural forms, in one the final vowel becomes long, 
and in the other “-yo' is added to the stem. Before the ending -yo 
long I and u become short: rattIi, rattiyo, nadI, nadiyo, yagu, 
yäguyo, vadhu, vadhuyo, kaññä, kaññayo. 


Nominative | Vocative | Accusative | _ Nom.,voc, acc,, 
Stem : 

Singular Plural 
kaññä (girl) kañña kaññe kaññam | kaññä,kaññayo 
ratti (night) ratti ratti rattim ratti, rattiyo 
nadl (river) nadI nadi nadim nad]1, nadiyo 
yägu(gruel) | yägu yagu yagum yägũ, y3guyo 
vadhũ (woman) | vadhù vadhu vadhum | vadhũ,vadhuyo 


69. Formation ofFeminine Gender: 
In Feminine gender the final “a' of some nouns and adjectives 


becomes “4, and some of others it becomes TT 


Lưng 


the fñinal “a' or “ of the stem becomes “-änÏT as: 
- mãtula (uncle); 
- gahapati (householder); 
The final ~-aka' ofa noun becomes Tkã' in feminine. 


.In a very few nouns 


matuläm (aunt); 
gahapatäni (housewife). 
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“BÀI HỌC 19 


Danh Từ Nữ Tánh 


Danh từ căn Nữ tánh tận cùng bằng ä, ï, ï,u và ũ. Ví dụ: kaññä 
(con gái), nadI1 (con sông), yagu (cháo), vadhu (người phụ nữ). 


Chủ Cách: Trong Chủ Cách, Số ít, tất cả những danh từ này được 
giữ nguyên không đổi. 

Trong Hô Cách, Số ít, danh từ căn tận cùng “ä' được chuyển 
thành “e" như kaññe. Nhưng, có những trường hợp ngoại lệ như 
“amma' (Hô Cách, Số ít của “ammä”, mẹ). Các trường nguyên âm 
tận cùng trở thành đoản nguyên âm trong Hô Cách, Số ít. Ví dụ: 
nadi, vadhu. 

Trong Đối Cách, Số ít, âm “m' được thêm vào tất cả các danh 
từ căn, và trước âm Tm,, trường nguyên âm trở thành đoản 
nguyên âm: kaññam, rattim, nadim, yagum, vadhum. 


[fE] Chủ Cách, Hô Cách, và Đối Cách, Số nhiều: 
Có hai hình thức Số nhiều, hình thức đầu, nguyên âm tận cùng 
trở thành trường âm, và hình thức khác, 'yo' được thêm vào 
danh từ căn. Trước âm cuối -yo, trường nguyên âm I và ũ trở 
thành đoản nguyên âm: rattI, rattiyo, nadI, nadiyo, yägù, 
yäaguyo, vadhù, vadhuyo, kañña, kaññäyo. 


BÀI 16-20 


` Chủ Cách | Hô Cách | Đối Cách CÓ, H—, 1C, 
Căn từ 7, L4 ." 

Số Ít Số nhiều 
kaññã (congái) | kaññä | kaññe kaññam | kañña, kaññäyo 
ratti (buổi tối) | ratti ratti rattim ratti, rattiyo 
nadI (con sông) nadI nadi nadim nad]1, nadiyo 
yägu (cháo) yägu  |yãgu yägum | yägũ,yäguyo 
vadhũ (người phụnữ)| vadhu | vadhu vadhum | vadhu, vadhuyo 


[Bi sự hình thành của Danh từ Nữ tánh: 
Trong danh từ Nữ tánh, một vài danh từ tận cùng bằng “a, và các 
tính từ trở thành “3, và vài trường hợp khác, 'a' trở thành TT. Rất ít 
danh từ căn tận cùng “4 hay T trở thành “-änT như: 
- matula (người chú); mãätulänl (cô, dì); 
- gahapati (gia chủ); gahapatani (nữ gia chủ). 
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Các danh từ tận cùng “-aka' trở thành 'Tkã' ở Nữ tánh. 
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Lesson 19, Feminine Nouns (8, ï, 1, u, H), Formation oƒ Fem............ Answer 19, p. 474 


Masculine Feminine 

maãnusa (human) maãnusĩ 

mũsika (mouse) musikä 

kokila (cuckoo) kokila 

sobhana (beautiful) sobhana 

dipha (long) diphã 

kukkura (dog) kukkur1 

kukkuta (cock) kukkut 


mãnava (young man) 


mãnavI (young woman) 


matula (uncle) 


matuläml (aunt) 


gahapati (master ofa house) 


gahapatämI (mistress ofa house) 


Note: In addressing a woman the word “bhotÏ' is used in Singular and 
“bhotiyo' in the Plural, e.g. 
- bhoti kaññe (O dear girl), 
- bhoti (bhotiyo) kaññayo (O dear girls). 


VOCABULARY: 


Masculine Ñouns 


chana (festival) aloka (light) 

gaja (elephant) ñati (relative) 

alamkara (ornament) vaja (cow pen, cattlefold) 
kaya (body) Angala-visaya (England) 


samadhi (concentration) 


pÄpanika, ãpanika, vanija (merchant) 


Neuter Nouns 


yotta (rope) 


bhaya (fear) 


uyyäna (park) 


vacana (word) 


mukha (mouth) 


vetta (cane, bamboo) 


abharana (ornament) 


vattha (cloth) 


paduma (lotus) 


gIta (song) 


rattha (country) 


eminine Nouns 


amm (mother) 


kaññã (girl, maiden) 


latã (creeper) 


rattI (night) 


nadl (river) 


darika (girl) 


yagu (gruel) 


dhenu (cow) 


väca (word) 


pokkharaml (pond) 


vapl (lake, reservoir) 


Jivha (tongue) 


desana (sermon,preachinp) 


miøI (doe) 


ItthT (woman) 


tanha (craving) 


kadal (plantain) 


räjimI (queen) 


vIna (lute, violin) 


paj3 (subjects) 
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Bài Học 19, Dt Nữ tánh (đ, ¡ ï,u, ữ), Sự hình thành dt Nữ tánh.......... Bài Giải 19, tr. 475 


Nam tánh 


Nữ tánh 


manusa (đàn ông,namnhân,nhân loại,thần dân) | mãnusĩ (người nữ, dân nữ) 


muũsika (con chuột đực) 


musikä (con chuột cái) 


kokila (chim cu đực) kokilã (chim cu cái) 
sobhana (đẹp trai) sobhana (đẹp gái) 

digha (dài) digha (dài) 

kukkura (con chó đực) kukkurl (con chó cái) 
kukkuta (con gà trống) kukkutl (con gà mái) 
mãnava (người thanh niên) mãnavI (người thiếu nữ) 


matula (người chú) 


mätulãnï (cô, dì) 


gahapati (vi gia chủ, nam gia chủ) | gahapatanI (nữ gia chủ) 


Lưu ý: Trong Hô Cách, khi xưng hồ với người nữ, chữ “bhoti' được 
sử dụng ở Số ít, và bhotiyo' ở Số nhiều, ví dụ: 


- bhoti kaññe (Này 


thiếu nữ thân mến, này cô gái thân yêu), 


- bhoti (bhotiyo) kaññãyo (Này thiếu nữ /cô gái thân yêu). 


TỪ VỰNG: 


Danh từ Nam tánh 


chana (lễ hội) 


aloka (ánh sáng) 


gaja (con voi) 


ñäti (quyến thuộc, bà con) 


alamkära ( vật trang sức) 


vaja (chuồng bò, chuồng gia súc) 


kaya (thân) 


Angala-visaya (nước Anh) 


samaädhi (thiền định) 


päpanika,apanika,vanija (vị thương gia) 


Danh từ Trung tánh 


yotta (sợi dây) | bhaya (sự sợ hãi) | uyyäna (công viên,ngự uyển) 


vacana (lời nói tuyên thuyết) | mukha (miệng) | vetta (cây mía, cây tre) 
äabharana (vật trang sức) | vattha (vải vóc) paduma (hoa sen) 
gita (bài hát) rattha (quốc độ) 

Danh từ Nữ tánh 


ammä (người me) | kaññã (bé gái, thiếu nữ) latã (cây dây leo) 


rattI (ban đêm) 


nadI (con sông) | dãrikã (đứa bé gái) 


yägu (cháo) 


dhenu (con bò) väaca (lời nói) 


pokkharanl (cái ao, hồ) 


vapi (cái bểnước hồ) | jivhä (lưỡi) 


desana (giáo pháp, lời dạy) 


migl (con nai cái) | itthi (phụ nữ) 


tanha (ái dục) 


kadalI (cây chuối) | rajim (hoàng hậu) 


pajä (thần dân) 


vĩnäã (đàn tỳ bà, vĩ cầm) 


4/0Pbà, 

#> % 
à ` 
đã b sẻ ì 
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BÀI 16-20 


Lesson 19, Feminine Nouns (8, ï, 1, u, H), Formation oƒFem............. Answer 19, p. 474 


Adjectives 
karunika (kind,compassionate) | piya (dear, pleasing, agreeable) 
gambhirra (deep) puthula (broad, wide) 
Jettha (elder) kanittha (younger) 
Verbs 

vetheti (coils) sajjeti (prepares, decorates, equips), pp. sajjita 
vibhäti (shines) vadeti (plays a musical instrument), pp. vadita 
nahäyati (bathes) | niccharati (comes out, emits) pp. niccharita 
rodati (cries,weeps) | vikasati (blooms), pp. vikasita 
päleti (govems,proteds) | sandati (flows), pp. sandita 

. . otarati (goes down into, descends, climbs down), 
sannipatati : 

pp. 0tin<paa 
(assembles) “ng : E 
gøAyati (sings), pp. gayita, gIta 

sobhati (looksbeautftl) | khanati (digs), pp. khata 


EXERCISE 19 


A. Translate into English: 
1. Amma, mayam ïidäni kuhim gacchãma? 
2. Kaññayo bhãtikehi saddhim chanam passitum 
nagaram gacchantu. 
. Latayo rukkhe vethenti. 
. Ratti candassa alokena vibhäti. 
. Mayam nahayitum nadim otarama. 
. Bhoti kaññe, kim tvam ajja vijjalayam na gacchasi? 
.Gahapatän' yottam gahetva vajam gantva dhenum 
bandhitvãa gehassa samIipam aneti. 
8. Mayam pato utthaya yagum pivitva gehamhä nikkhamma 
khettam gacchama. 
9. Darikäyo vijjalayassa avidũre uyyane sannipatitva kilanti. 
10. Karunika vaca dãrakänam darikanam ca piyä hoti. 
11. Sevakehi khata pokkharam gambhira ca phuthulã ca hoti. 
12. Yakkhassa mukhato jivhã niccharati. 
13. Therena kata desana bahuhi sutã hoti. 
14. Kañña ñãtino geham aägata. 
15. Duggata ïitthi dväre thatva gitani gÄyati vInnam ca vadeti. 


x"GŒœ=CI> C3) 
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Bài Học 19, Dt Nữ tánh (ä, ¡ ï u, H), Sự hình thành dt Nữ tánh.......... Bài Giải 19, tr. 475 
Tính từ 
kärunika (tử tế, từ bï) piya (đáng yêu, dễ mến, dễ chịu) 
gambhirra (sâu) puthula (rộng, bao la) 
jettha (già hơn) kanittha (trẻ hơn) 
Động từ 


vetheti (bao, bọc, quấn quanh,bó) | sajjeti(chuẩnbị,trangtrí),qkpt.sajjita 


vibhäti (chiếu sáng, tỏa sáng) | vadeti (chơi một nhạc cụ), qkp£ vadita 


nahäyati (tắm) niccharati (phóng ra, phát ra) qkpt. niccharita 
rodati (khóc, khóc lóc)| vikasati (nở, ra hoa), qkpt. vikasita 
pãleti (caitrj,bảovệ) | sandati (chảy), qkpt. sandita 
sannipatati otarati (đi xuống,trèo xuống) qkpt. otinna 
(tụ tập, vân tập) gAyati (hát), qkpt. gayita, gIta 
sobhati (trông đẹp) | khanati (đào), qkpt. khata 


BÀI TẬP 19 


A. Dịch sang tiếng Việt: 


1; 
PẺ 


xX.œCI'>CG› 


Amma, mayam ïidäni kuhim gacchãma? 
Kaññayo bhãtikehi saddhim chanam passitum 
nagaram gacchantu. 


. Latayo rukkhe vethenti. 

. Ratti candassa älokena vibhäti. 

. Mayam nahayitum nadim otarama. 

. Bhoti kaññe, kim tvam ajja vijjalayam na gacchasi? 
.Gahapatän' yottam gahetva vajam gantva dhenum 


bandhitvãa gehassa samIipam aneti. 


. Mayam pato utthaya yagum pivitva gehamhaã nikkhamma 


khettam gacchama. 

Därikäyo vijjalayassa avidure uyyane sannipatitvä kilanti. 

. Karunikä vaca darakänam dãrikãnam ca piya hoti. 

. Sevakehi khata pokkharaml gambhira ca phuthulã ca hoti. 
. Vakkhassa mukhato jivhä niccharati. 

. Therena katã desanä bahuhi suta hoti. 

. Kaññã ñãtino geham agata. 

.. Duggata itthi dvare thatva gitani øAyati vinam ca vadeti. 
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BÀI 16-20 


Lesson 19, Fem (8, š 1u, ) 20, Fem (Instr, other Case).........Answer 19, p 474, 20.p 476 


B. Translate into Pali: 

1. Letus go to the river to take a bath. 

2. The girl gone to the city with (her) elder brother saw an 
elephant and cried with fear. 

3. Many rivers flow from the mountain. 

4. The hunter takes a doe from the forest, goes to the town and 
sells (it) to a merchant. 

5. The girl beaten by the elder brother with a cane, runs home, 
sits down ïn the bed and cries. 

6. You may develop concentration and Vipassana and dispel craving. 

7. We saw the pond dug out by the servants. 

8. The lake looks beautiful with blooming lotuses. 

9. Plantains do not grow in England. 

10. The queen governs the subjects (ofthe country) in righteousness. 


LESSON St 


Feminine Nouns 


Instrumental and other Cases: 
In the Singular form of the Instrumental, Ablative, Dative and 
Genitive cases, ~ya' ¡is added to the Feminine noun-stems 
ending in “3, e.g. kaññäya. 


In all the same cases “-yä” is added to Feminine stems ending 
in i,1, uand u, and the long Iand ũ become short before 'yä' as: 
rattiya, nadiyä, yaguya, vadhuyä. 


In Locative Singular, ~yã' or yam' ¡is added to noun-stems 
ending in ä as: kaññäya, kaññäyam. 


In the same way, in the Locative Singular, 'yã' or yam' ¡is added 
to the noun-stems ending in ï,T, u and ũ,Tand ũ become short 
before 'yä' and “vam, e.g. 

- rattiya, rattiyam, 
- nadiya, nadiyam, 
- y3guy3, yäguyam, 
- vadhuya, vadhuyam. 
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Bài Học 19, Nữtánh (ñ,i,1u, ),20, Nữ tánh (SDC vv........ Bài Giải 19, tr..475,20,tr.477 


B. Dịch sang tiếng Pa]i: 
1. Chúng ta hãy đi đến sông để tắm. 
2. Đứa bé gái cùng với anh trai đã được đi đến kinh thành, sau 
khi nhìn thấy con voi, và đã bật khóc vì sợ hãi. 
3. Nhiều con sông chảy từ ngọn núi. 
4. Người thợ săn dẫn con nai từ rừng về, đi đến kinh thành, và 
bán (nó) (đến) cho một vị thương gia. 
5. Đứa bé gái, đã bị đánh bởi anh trai bằng cây mía, chạy về nhà, 
ngồi trên giường, và khóc lóc. 
6. Các ông, sau khi tu tập thiền định và thiền quán, và hãy đoạn 
tận ái dục. 
. Chúng tôi đã nhìn thấy cái hồ đã được đào bởi những người hầu. 
. Cái hồ trông đẹp nhờ các hoa sen nở. 
. Các cây chuối không mọc ở nước Anh. 
0. Hoàng hậu trị vì thần dân \ bằng sự chánh trực (bằng Pháp). 
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Š= | `. 
BÀI I HỌC 20 
Danh Từ Nữ Tánh 


Sử Dụng Cách và các Biến Cách khác: 
Trong hình thức Số ít của Sử Dụng Cách, Xuất Xứ Cách, Chỉ Định 
Cách, và Sở Thuộc Cách, -ya' được thêm vào các danh từ căn 
tận cùng “4, ví dụ: kaññaäya. 


Trong tất cả các biến cách, ~yä' được thêm vào các danh từ căn Nữ 
tánh tận cùng bằngï, ï, u và ũ, và trường nguyên âm] và ũ trở thành 
đoản âm trước /'yä' như: rattiyä, nadiyä, yaguyäa, vadhuyä. 


Trong Định Sở Cách, Số ít, -yä' hay 'yam' được thêm vào danh 
từ căn tận cùng bằng ä như là: kaññäya, kaññäyam. 


Tương tự, Định Sở Cách, Số ít, ~yä' hay “vam' được thêm vào 
danh từ căn tận cùng bằng ï, ï, u, và trường âm ũ, “1 và ữ trở 
thành đoản nguyên âm trước “yä' và ˆyam' như: 

- rattiya, rattiyam, 
- nadiya, nadiyam, 
- yaguy3, yäaguyam, 
- vadhuya, vadhuyam. 
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BÀI 16-20 


Lesson 20, Fem. Nouns (8, ï, ï, u, H), Part. eva, ce, kho, pand............ .Answer 20, p 476 


To form Instrumental and Ablative Plurals “-bhi' or -hỉ' is 
added to all Feminine nouns. Before them the short vowel 
becomes long: kaññãbhi, kaññahi, rattibhi, rattThi, nadIbhi, 
nadnhi, yagubhi, yäguhi, vadhubhi, vadhuhi. 

To form Dative and Genitive Plurals “nam ¡is added to all 
Feminine noun-stems. The short vowel becomes long before nam: 
kaññanam, rattiinam, nadInam, yäguùnam, vadhänam. 

To form Locative Plural “su' is added to all Feminine noun- 
stems. Before “su' short vowels may become long optionally: 
kaññãsu, rattisu, rattIsu, nadIsu, yägusu, yäagusu, vadhũsu. 


| „ Abl. 
".. vi tạ ỗ Instr. & Abl. Dat. & Gen. Lọc. 
s Plural Plural Plural 
Singular 
kaññä | kaññaya kaññabhi, kaññahi | kaññänam | kaññäsu 
: - ch s. : rattisu, 
ratti rattiya rattIbhi, rattihi rattIinam _ 
rattisu 
nadI nadiyä nadIbhi, nadIhi nadInam nadIsu 
F _ _ ¬ " yägusu, 
bhi, h Kui 
yagu yaguya yagibhi, yaäguhi yagunam yägsu 
vadhu | vadhuyä vadhibhi, vadhũhi | vadhùnam | vadhùsu 


Note: Rattiya and rattiyam have their contracted forms as 'ratyä3, 
ratyam'. Similarly nadiyã and nadiyam have the contracted 
forms as najja' and “najjam'; jatiya also becomes Jaccä.. 


- 'eva' is an enclitic particle which ¡is used to emphasise the 

sense of the preceding word: so eva (he himself) 

- 'C@' (ïf). This particle never begins a sentence and always 
follows a word: so ce (¡f he...) 

- Kho, kho pana (enclitics) = as for... so kho pana (as for 
him, he on his part). 

Sometimes “kho' or “kho pana' are used to give the sense 
indeed, certainly'. At times ït is used to express something 
important, or a thing that happens anew or strangely. 
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Để hình thành Sử Dụng Cách, và Xuất Xứ Cách, Số nhiều “-bhï' 
hay “-hï' được thêm vào tất cả các danh từ Nữ tánh. Trước 
chúng, đoản nguyên âm trở thành trường âm: kaññaãbhi, 
kaññãhi, rattibhi, rattihi, nadIbhi, nadrhi, yagubhi, yaguhi, 
vadhũibhi, vadhuhi. 

Để hình thành Chỉ Định Cách, và Sở Thuộc Cách, Số nhiều 
nam' được thêm vào tất cả các danh từ căn Nữ tánh. Đoản 
nguyên âm trở thành trường nguyên âm trước Tam: 
kaññanam, rattinam, nadInam, yägùnam, vadhäãnam. 

Để hình thành Định Sở Cách, Số nhiều, “-su' được thêm vào 
tất cả các danh từ căn Nữ tánh. Trước “sư', các đoản nguyên âm 
trở thành trường âm: kaññäsu, rattisu, rattisu, nadIsu, 
yägasu, yägũsu, vadhùsu. 


SDC, XXC, 
- SDC., & XXC. CĐC. &STC. ĐSC,, 
Căn từ | CĐC,STC, l5 5NE V6 DEN DA + 
hộ: Số nhiều Sốnhiêu | Số nhiều 
SốIt 
kaññä | kaññaya kaññabhi, kaññahi | kaññänam | kaññäsu 
: ¬ . g3 ca z rattisu, 
ratti rattiya rattibhi, rattihi rattinam R 
rattisu 
nadI nadiyä nadTIbhi, nadThi nadInam nadIsu 
- - 5 "“.... ". yägusu, 
yagu yaguya yagibhi, yaäguhi yagunam ".. 
vadhu | vadhuyä vadhibhi, vadhũhi | vadhùnam | vadhùsu 


Lưu ý: Rattiyä và rattiyam có các hình thức rút gọn như 'ratyä, 
ratyam'. Tương tự, nadiya và nadiyam có các hình thức rút 
gọn như “najjä', và najjam'; jätiyä cũng trở thành Jacca'. 


- 'eva' là mạo từ ghép được dùng để nhấn mạnh ý nghĩa của từ 
đi trước: so eva (chính anh ấy) 
- 'ce' (nếu), mạo từ này không bao giờ đứng đầu câu, nó luôn 
theo sau từ khác: so ce (nếu anh ấy ...) 
- Từ phép: Kho, kho pana (về phần): so kho pana (về phần 
anh ấy, về phía anh ấy). 
Đôi khi, 'kho' hay “kho pana' được dùng để chỉ sự 'chắc chắn, 
'thật vậy". Có khi, nó được dùng để chỉ cái gì đó quan trọng, hay một 
sự việc xảy ra lại (bằng cách khác) hay một cách kỳ lạ. 
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BÀI 16-20 


Lesson 20, Fem. Nouns (8, ï, ï, u, H), Part. eva, ce, kho, pand............ .Answer 20, p 476 


VOCABULARY: 
Feminine Nouns 

Tãmasä (river so named) Nerañjara (river so named) 
Savatthi (city so named) vãca (word) 
saddhaã (confidence) paññã (wisdom) 
bhariya (wife) mettä (loving kindness) 
paj3 (people, beings) khudhã (hunger) 
pip3sä (thirst) vatthi (bladder) 
ganga (Ganges) kutika, kuti (hut) 
p3tha-sala (school) himsa (violence) 
karuna (compassion) øIva (neck) 
vaddhi (growth) kasu (pit) 


Masculine Ñouns 
Janapada (district) bheda (break) 
niraya (doom, unhappy or 
miserable state) 
Bhadanta (Venerable One) ogha (flood) 
Jatlla (ascetic wearing matted hair) | vasala (outcast, low person) 


äcariya (teacher) 


pannakãära (present) niđhi (buried treasure) 
äväata (pit) soka (grief) 


Neuter Nouns 


tira (bank, shore) duccarita (misconduct,wrong deed) 


marana (death) ägata (approach, coming) 


citta (mind, consciousness) 


Adjectives 
puratthima (Eastern) gilãna (ïH, sick) 
sussusa (obedient) settha (greatest, best) 
sIta (cold) hemantika (of winter) 
sambahula (many) cheka, dakkha (clever, 
mãnusa (human) skilful) 
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TỪ VỰNG: 


Danh từ Nữ tánh 


Tãmasä (sông Tamasa) 


Nerañjara (sông Nerañjar3) 


Savatthi (thành Savatthi) 


väca ( lời nói) 


saddhãä (niềm tin, tín) 


paññã (trí tuệ) 


bhariyä (người vợ) 


mettä (tâm từ, lòng từ) 


paj3 (chúng sanh) 


khudhã (sự đói) 


pip3sä (sự khát nước) 


vatthi (bàng quang, tiết niệu) 


ganga (sông Ganga) 


kutikä, kuti (am, thất, cốc) 


p3tha-sälã (trường học) 


himsa (sự hung bạo) 


karunä (sự từ bi) 


gIvã (cái cổ) 


vaddhi (sự lớn mạnh) 


käsu (cái hố) 


Danh từ Nam tánh 


janapada (quận, huyện, tiểu bang) 


bheda (sự vỡ vụn, sự hư hoại) 


äcariya (vị thầy giáo) 


niraya (địa ngục, khổ cảnh) 


Bhadanta (vị trưởng lão) 


ogha (nước lũ, bộc lưu) 


jJatila (vị ẩn sĩ bện tóc) 


vasala (giai cấp hạ tiện) 


pannäakara (món quà) 


nidhi [kho báu (được chôn)] 


äväata (cái hố) 


soka (sự sầu muộn) 


Danh từ Trung tánh 


tira (bờ sông) 


duccarita (ác hành, hành động sai trái) 


marana (sự chết) 


ägata (đã được trở về, đến được) 


citta (tâm) 


Tính từ 


puratthima (hướng Đông) 


gilãna (bệnh, ốm) 


sussusa (vâng lời) 


settha (tốt nhất, lớn nhất) 


sIta (lạnh) 


hemantika (thuộc mùa đông) 


sambahula (nhiều) 


maãnusa (thuộc nhân loại) 


cheka, dakkha (thông minh, 
khéo léo) 
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BÀI 16-20 


Lesson 20, Fem. Nouns (8, ï, ï, u, H), Part. eva, ce, kho, pand............ .Answer 20, p 476 


Verbs 


carati (he walks, does, practices) dadäti (gives ) 


upapajjati (goes to after death) | nidheti (buries) 


parisujjhati (¡is purified) vaddhati (grows, prospers) 
pilandhati, paridahati (wears) | ummujjati (emerges, rises out) 
vinodeti (dispels, quenches) nimujjati (plunges, sinks, dives) 
sodheti (cleanses, purifies) apaneti (removes) 


deti (gives), adasi (aor.) (gave) | dhãreti (bears, holds, wears) 


patthanti (wards of, strikes against, removes, destroys, dispels) 


Adverbs 


param (after) /thisgoverms AblaiveŒas[ | maraqa param (after death) 


ito param (after this) tato param (after that) 


EXERCISE 20 


A. Translate into English: 


1. 
v- 


s: 


\Ð €0 *1 œ ƠI 


Buddho Nerañjaräya najjä tire viharati. Ud. 1. 

Atthi, brahmana, puratthimesu janapadesu Sävatthi 
näma nagaram. A.I.65. 

Aham ce kho pana käyena duccaritam careyyam käãyassa 
bhedä param marana nirayam upapajjeyyam. A.L40. 


.. Aham senäya gilano, icchami bhadantassa agamanam. Vïn 1l 
. Saddaya tarati opham, paññaya parisujjhati. S.L214. 

. Sussusä setthã bhariyänam. S.I. 

. Mettam karotha mãnusiyä pajaya. Kñh.3. 


Y2äpu khudham patihanti, pipasam vinodeti, vatthim sodheti. LA11 


. SItãäsu hemantikãsu rattisu sambahula jatilã Gañgayam 


ummujjanti pi nimujjanti pi. Ud.ó. 


10. Na jaccä vasalo hoti. SN. 


B. Translate into Pali: 
1.A seer dweltin a hut in the forest. 
2. They developed loving kindness. 
3. The teacher gave presents to the clever girÌs in the school. 
4. They were taking bath in the river Tamasa. 
5. He buried a treasure in a pit. 
6. We shall grow by the growth of wisdom. 
7. The Prince Siddhattha was the son of the Queen Maãyaã. 
8. Remove violence from our heart by development ofcompassion. 
9. The girl wears a garland on (her) neck. 
10. From craving is produced grief. 
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Động từ 
carati (đi bộ, làm, thực hành) dadäti (cho, bố thí) 
upapajjati (tái sanh) nidheti (chôn, cất giấu) 


parisujjhati (thanh tịnh) | vaddhati (trưởng dưỡng, thịnh vượng) 


pilandhati, paridahati (mặc) ummwjjati (nổi lên, trồi lên) 


vinodeti (đuổi) nimujjati (lao xuống, chìm, lặn) 


sodheti (làm sạch) apaneti (loại bỏ) 


deti (cho), adãsi (aor.) (đã cho) | dhãreti (mang, vác, chịu đựng) 


patihanti (xua đuổi, chống lại, loại bỏ, hủy hoại, diệt trừ, xua tan) 


Trạng từ 
param (sau, sau khi) (sử dụng với XXC] | marana param (sau khi chết) 
ito param (sau cái này) tato param (sau cái khác) 


BÀI TẬP 20 


A. Dịch sang tiếng Việt: 
1. Buddho Nerañjaraya najj3 tire viharati. Ud. 1. 
2. Atthi, brahmana, puratthimesu janapadesu Savatthi 
nãma nagaram. A.I 65. 


3. Aham ce kho pana kayena duccaritam careyyam kãyassa 


bhedä param marana nirayam upapajjeyyam. A.L40. 
.. Aham senäya gilano, icchami bhadantassa agamanam. Vïn 1 
. Saddaya tarati ogham, paññaya parisujjhati. S.L214. 
. Sussusä setthã bhariyänam. S.I. 
. Mettam karotha mãnusiyä pajaya. Kñh.3. 


\Ð €0 >1 Œœ ƠI 


ummujjanti pi nimujjanti pi. Ud.ó. 
10. Na jaccä vasalo hoti. SN. 
B. Dịch sang tiếng Pa]i: 
1. Vị đạo sĩ đã cư ngụ trong am thất ở rừng. 
2. Họ đã tu tập (phát triển) tâm từ. 


3. Vị thầy giáo đã cho các món quà đến những đứa bé gái thông 


minh trong trường. 
4. Họ đã tắm ở sông Tãmasä. 
5. Anh ấy đã chôn kho báu trong cái hố. 
6. Chúng ta sẽ lớn lên bằng sự trưởng dưỡng của trí tuệ. 
7. Thái tử Siddattha là con trai của Hoàng hậu Maya. 
8. Hãy đoạn trừ sự hung bạo của tâm bằng sự tu tập tâm bi. 
9. Đứa bé gái đeo vòng hoa trên cổ (của nó). 
10. Từ ái dục, sầu muộn sanh. 
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Y2äpu khudham patihanti, pipasam vinodeti, vatthim sodheti. LA11 
. SItäsu hemantikäsu rattisu sambahula jatilã Gañgayam 


BÀI 16-20 


“. v6 
LESSON 21 


Consonantals 


Possessive Adjectives are formed by adding “-vant, -mant or 
=Ïn' to nouns. 'vant is added to noun-stems ending in “a' or “4” 
and “mant' to the stems ending in other vowels as Ï, 1, u, ủ, or 
0o. ~in' is added to stems ending in “a'. 


Noun-stem Factor Possessive Adjectives 
dhana (wealth,riches) | -vant | dhanavant (wealthy, rich) 


bala (power) -vant | balavant (powerful) 


sila (virtue, precept) | -vant | sllavant(virtuous,keepingprecepts) 


sati (mindtulnessmemory) |-mant | satimant (mindful) 


đhiti (courage) -mant | dhitimant (courageous) 

đhĩ (intelligence) -mant | dhimant (intelligent, wise) 

bhanu (rays) -mant | bhãnumant (radiant, having rays) 

go (cattle) -mant | gomant (possessing cattle) 

dhana (wealth) -in dhanin (wealthy) 

bala (power,strength) | -in balin (powerful, strong) 
Declension 


All these adjectives are used also as nouns. Thus “đhanavant 
even means “a rich man' when there is no noun for itto modlify. 


All such substantives ending in “ant have two stems, one 
ending in “ant and the other in “at. Thus '“đhanavant has two 
forms, dhanavant' and “dhanavat'. Similarly '“satimant has 
two forms “satimant and “satimat. 

Those ending in “ant are declined mostly like nouns ending 
in “a' in Masculine and Neuter genders in all cases. Except 
Vocative Singular. 
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Tính từ Sở hữu được hình thành bằng cách thêm vĩ tố '-vanf, -mant 
hay “~in' vào các danh từ. Vĩ tố “vant' được thêm vào các danh từ 
căn tận cùng “a' và 'ä, vĩ tố mant' được thêm vào các danh từ 
căn tận cùng bằng những nguyên âm khác như ï, ï, u, ũ hay o. Vĩ 


BÀI 


H 


Phụ Âm 


tố “in' được thêm vào các danh từ căn tận cùng “a'. 


Danh từ căn Vĩ tố Tính từ Sở hữu 
dhana (sự giàu có) |-vant | đdhanavant (giàu có) 
bala (sứcmạnh) | -vant | balavant (có sức mạnh, quyền thể) 
sila (giới) -vant | silavant (có giới) 
sati (niệm) -mant | satimant (có niệm) 
dhiti (sự can đảm) | -mant | dhitimant (can đảm) 
dhi (trí tuệ) -mant | dhimant (có trí tuệ) 
bhanu (tiasáng) | -mant | bhãnumant (chói sáng) 
go (gia súc) -mant | gomant (có gia súc) 
dhana (sự giàucó) | -in dhanin (giàu có) 
bala (sức mạnh) -in balin (có sức mạnh, quyền thể) 


Tất cả những tính từ này cũng được dùng như các danh từ. Như 
“dhanavant' còn được hiểu là “một người giàu có' khi không có 
danh từ bổ nghĩa cho nó. 

Tất cả những danh từ tận cùng bằng “ant có hai căn, một căn 


tận cùng bằng “ant, và căn khác bằng “at. Như vậy, 
“dhanavant có hai hình thức, 'dhanavant và “dhanavat. 


Biến Cách 


Tương tự, satimant có 2 hình thức 'satimant' và “satimat'. 


Những danh từ căn tận cùng bằng “ant hầu hết biến cách 
được chia giống với các danh từ Nam tánh, và Trung tánh tận 


cùng bằng “a' theo các cách, ngoại trừ Hô Cách, Số ít. 
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Lesson 21, Nouns cndïng vant,mant,n, Fem forms Theydre used.........Answer 2T, p 476 


Example: Stem đhanavant (Masculine gender) 


Case Singular Plural 

Nom. dhanavanto dhanavanta 

Vọoc. dhanavanto dhanavanta 

Ạcc. dhanavantam dhanavante 

Instr. dhanavantena dhanavantehi (-bhi) 
đhanavantasmä, . : 

Ahl. FT RE dhanavantehi (-bhï) 

Kiệt S dhanavantassa dhanavantanam 
dhanavante, 

Lọc. dhanavantasmim, dhanavantesu 
dhanavantamhi 


The stems ending in “at are declined only in Nominative, Vocative, 
Instrumental and Ablative Singular, in Dative and Genitive both 
Singular and Plural and Locative Singular. 'aF becomes “4 in 
Nominative Singular and in Nominative Plural “-anto'. 

In Vocative Singular “at becomes “am, a, or ä, Plural is the 
same as of the Nominative. In other cases they take the 
following case-endings. 


Singular Plural 
Nom., Acc., Voc. - ¬ 
Inst. & Abl., -a ¬ 
Dat. & Gen. -0 -am 
Lọc. -Ì ¬ 


Examples (the special forms) 


Singular Plural 
Nom. dhanava đhanavanto 
Acc. - ¬ 
Inst. & Abl. dhanavata - 
Dat. & Gen. dhanavato dhanavatam 
LoC. đdhanavati - 


Thus when “đhanavant ¡is declined, it takes all the forms as follows: 
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Ví dụ: căn của Dhanavant (Nam tánh) 


Cách Số ít Số nhiều 

GœC.. dhanavanto dhanavanta 

TC, dhanavanto dhanavanta 

H€. dhanavantam dhanavante 

SDC. dhanavantena dhanavantehi (-bhi) 
đhanavantasmä, . : 

XXC. FT RE dhanavantehi (-bhï) 

_ : x. dhanavantassa dhanavantanam 
dhanavante, 

JBẢS dhanavantasmim, dhanavantesu 
dhanavantamhi 


Các danh từ căn tận cùng bằng “at chỉ chia biến cách theo Chủ 
Cách, Hô Cách, Sử Dụng Cách và Xuất Xứ Cách, Số ít; Chỉ Định Cách 
và Sở Thuộc Cách cả Số ít và Số nhiều; Định Sở Cách, Số ít. Danh từ 
căn “at biến thành “äã' ở Chủ Cách, Số ít, Số nhiều là “-anto'. 

Trong Hô Cách, Số ít, danh từ căn tận cùng “at biến thành 
“am, a hay ä; Số nhiều thì giống với Chủ Cách. Đối với những 
biến cách khác, chúng chia theo các biến tố sau. 


Số ít Số nhiều 
CC.„ĐC., HỆ, - ¬ 
SDC. & XX%C,, -ä - 
CĐC. & STC. -0 -am 
ĐSC. -Ì - 

Ví dụ (hình thức đặc biệt) 

Số ít Số nhiều 
CC. dhanava đhanavanto 
ĐC. - ¬ 
SDC. & XX%C. dhanavata - 
CĐC. & STC. dhanavato dhanavatam 
ĐSC. đdhanavati - 


Như vậy, khi Đhanavantf được chia biến cách, nó có tất cả hình thức sau: 
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dhanavant 

Case Singular Plural 

Nom. dhanavä, dhanavanto đdhanavanto, dhanavanta 

Voc. dhanavam, dhanava, đhanavanto, dhanavanta 
dhanava 

Ạcc. dhanavantam dhanavanto, đdhanavante 
dhanavata, - : 

Instr. dĩ nan dhanavantehi (-bhï) 
dhanavatä, 

Ahl. dhanavantasmä, dhanavantehi (-bhi) 
dhanavantamha 

Dat.& | dhanavato, dhanavatam, 

Gen. dhanavantassa dhanavantanam 
dhanavati, dhanavante, 

LoC. dhanavantasmim, dhanavantesu 
đdhanavantamhi 


PEI The noun “Bhagavant (Lord Buddha) is declned like 
'đhanavant'. All substantives ending in “-mant are also 
declned like “dhanavant as: Nom. Singular: satimä, 
cakkhuma, gom, etc., Nom. Plural: satimanto, satimant, 
etc. Active Past Participles ending in -tavant' are also declined 
like these vant-nouns. 


All Substantives ending ïn “-in' are declined like Masculine T- 
nouns as: 'senaniT. Active Past Participles ending in -tävin' are 
declined like T-nouns. 


Masculine: đhanin 


Case Singular Plural 
Nom. dhanmI đhanI, đhanino 
Voc. dhani đdhanI, đhanino 
Ạcc. dhanim, đhaninam dhanI, đdhanino 
Instr. dhaninä dhamrhi (-bhi) 
đhanina, đhanismä, ¬ : 
Abl. dhanimhã dhanThi (-bhi) 
Bih °: đdhanino, dhanissa dhanIinam 
Loc. dhanisminn, đhanimii, đdhanisu, đhanIsu 
dhanini 


122 


Bài Học21, Danh từ-vamt,mamt,in, Hình thức Nữ tánh, Gách sử dụng....... Bùi Giải 21, tr. 479 


đhanavant 

Cách Số ít Số nhiều 

cc. đdhanava, dhanavanto đdhanavanto, dhanavanta 

HC. dhanavam, dhanava, đhanavanto, dhanavanta 
dhanava 

ĐC. dhanavantam dhanavanto, dhanavante 

SDC. tiftvhbsie dhanavantehi (-bhï) 

anavantena 

dhanavatä, 

XXC. dhanavantasmä, dhanavantehi (-bhi) 
đhanavantamhä 

CĐC.& | dhanavato, dhanavatam, 

STC. dhanavantassa dhanavantanam 
dhanavati, dhanavante, 

ĐSC. dhanavantasmim, dhanavantesu 
đdhanavantamhi 


PHỦ Danh từ 'BhagavanE (Đức Thế Tôn) được chia biến cách giống như 
“Dhanavant. Tất cả những danh từ tận cùng bằng “- manV cũng được 
chia biến cách giống Dhanavant như: Chủ Cách, Số ít: satima, 
cakkhumä, gomä, v.v... Chủ Cách, Số nhiều: satimanto, satimantä, 
v.v... Quá khứ Phân từ chủ động tận cùng bằng “- tavanE cũng được 
chia biến cách giống với những danh từ tận cùng bằng vant này. 


Những danh từ tận cùng bằng “-in' được chia biến cách giống những 
danh từ Nam tánh T như: “senänT. Quá khứ Phân từ chủ động tận cùng 
bằng “tãvin được chia biến cách giống những danh từ tận cùng T. 


Nam tánh: dhanin 


Cách Số ít Số nhiều 
cc. dhanmI đhanI, đhanino 
HC. dhani đdhanI, dđhanino 
ĐC. dhanim, đhaninam dhanI, đdhanino 
SDc. dhaninä dhamrhi (-bhi) 
đhanina, đhanismä, ¬ : 
XXC. dhanimhä dhanThi (-bhi) 
4 : vs đdhanino, dhanissa dhanIinam 
ĐSC. ĐH HH, CHẤT 0h dhanisu, đhanIsu 
dhanini 
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Neuter: đhanavant 


Case Singular Plural 
Nom. | dhanavam Sitonlicsne : 
: đdhanavantani 
V dhanavam, dhanava, dhanavanta, 
= dhanava dhanavantani 
NNGC: dhanavantam TH ý HE) : 
: đdhanavantani 
Neuter: đhanin 
Case Singular Plural 
Nom. dhanï dhanI, dhanIni 
Voc. đdhani dhanI, dhanIni 
Ạcc. dhaninam, dhanim đdhanI, đhanIni 


The rest are like those in Masculine gender 


Feminine Forms: 
By adding T to all afore-given stems, their Feminine forms are 
constructed as: đhanavanti, dhanavatI, satimantI, satimati, 
dhanini. They are declined like Feminine T-nouns as “nadï, etc. 
These are used even as nouns: đhanavantIl, dhanavati, 


dhanimi (rich woman). 


Case Singular Plural 

Nom. dhanavanti dhanavanti, dhanavantiyo 

Vọc. dhanavanti dhanavant, dhanavantiyo 

Acc. dhanavantim dhanavanti, dhanavantiyo 

Instr. dhanavantiya dhanavanthi (-bhi) 

AHIl. dhanavantiya dhanavantihi (-bhi) 

HH - dhanavantiya dhanavantinam 

Loc. PHNDVAINDYANG dhanavantisu 
dhanavantiya 
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Trung tánh: đhanavant 


Cách Số ít Số nhiều 

đdhanavanta, 

cc. dhanavam KG 

" dhanavantäni 

dhanavam, dhanava, dhanavanta, 

HC. Ki. NI 

dhanava dhanavantäni 
dhanavante, 

ĐC. dhanavantam _. 

: dhanavantäni 


Trung tánh: dhanin 


Cách Số ít Số nhiều 
bốc dham dhanri, dhanIni 
HC. dhani dhamr, dhanIni 
ĐC. dhaninam, dhanim dham, dhanIni 


Các trường hợp biến cách còn lại giống như Nam tánh 


Các hình thức Nữ tánh: 
Bằng cách thêm 'T vào những căn đã cho trước đây, các hình 
thức Nữ tánh của chúng chia như sau: đhanavanti, dhanavatI; 
satimanti, satimatI; dhaninI. Chúng biến cách giống với các 
danh từ Nữ tánh “T như: “nadïT', thậm chí chúng được dùng như 
các danh từ: dhanavanti, đdhanavatI, dhaninI (người phụ nữ 


giàu có). 
Cách Số ít Số nhiều 
đã bệ dhanavanti dhanavanti, dhanavantiyo 
Hé. dhanavanti dhanavanti, dhanavantiyo 
ĐC. dhanavantim dhanavanti, dhanavantiyo 
SD€. dhanavantiya dhanavantihi (-bhi) 
XXC. dhanavantiya dhanavanthi (-bhi) 
CĐC. & TT, : 
STC. dhanavantiya dhanavantinam 
ĐSC. P4060 540012, dhanavantisu 
dhanavantiya 
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How they are used as Adjectives: 


Masculine: đhanavant 

Nom.Sø. | dhanavä (đhanavanto) puriso (a rich man) 
Nom. PI. | (đhanavanto) dhanavantä purisä (rich men) 
Voc. Sø. | He (dhanavam) dhanava (dhanavä) purisa (O rich man) 
Voc. PI. | He (dhanavanto) dhanavantaã purisa (O rich men) 
Acc. Sø. | dhanavantam purisam (a rich man) 
Acc. PI. | dhanavante purise (rich men) 
Instr.Sø. | (dhanavatä) dhanavantena purisena (with or byarich man) 
Instr. PI. | dhanavantehi purisehi (with or by the rich men) 
Dat. Sø. | (dhanavato) dhanavantassa purisassa (to or for arich man) 
Dat. PI. | (dhanavatam) dhanavantänam purisanam (to or for rích men) 
tân Sẽ (đhanavato) dhanavantassa purisassa 

vÐ'| (ofa rich man, a riịch man's) 
Gen. PI (dhanavatam) dhanavantanam purisänam 

"ˆ— | (ofrich men, rich men's) 
. (dhanavati) dhanavante, đdhanavantasmim, 

'vÐ' | dđhanavantamhi purise (in a rich man) 
Loc. PI. | dhanavantesu purisesu (in or among rich men) 

Neuter: dhanavant 
Nom.Sø. | dhanavam kulam (a rich family) 
Nom.PI. | dhanavantäni kulãni (rich families) etc. 
Feminine: dhanavant 
Nom.Sø. | dhanavantI (dhanavat) vanitã (a rich lady) 
Nom. PI. | đhanavantiyo (dhanavatiyo) vanitäyo (rich ladies) 
Acc. Sø. | đhanavantim (dhanavatim) vanitam (a rich lady) 
Acc. PI. | đhanavantiyo (dhanavatiyo) vanitäyo (rich ladies) 
Tai dhanavantiyä (dhanavatiya) vanitaya 
5 | (with or by arich lady) 
Instr. Pl. | đhanavantthi (đdhanavathi) vanitahi (with or by rịch ladies) 
etc. 
Masculine: Dhanin 

Nom. Sø. | dhamI puriso (a rich man) 
Nom.PI. | dhanino purisa (rich men) 
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Chúng được sử dụng như các Tính từ: 


Nam tánh: đhanavant 


CC, sỉ dhanava (dhanavanto) puriso (người đàn ông giàu có) 
CC. sn. _ | (dhanavanto) dhanavanta purisa (những người đàn ông giàu có) 
HC., sĩ | He(dhanavam) dhanava (dhanava) purisa (này người giàu có) 
HC.,sn | He(dhanavanto) dhanavanta purisa (này những người giàu có) 
ĐC.,si. | dhanavantam purisam (người đàn ông giàu có) 
ĐC.,sn. | dhanavante purise (những người đàn ông giàu có) 
SDC„,si | (dhanavata) dhanavantena purisena (với, bởi người đàn ông giàu có) 
SDC, sn. | dhanavantehi purisehi (với, bởi những người đàn ông giàu có) 
CĐC., sỉ | (dhanavato) dhanavantassa purisassa (đến/cho người đàn ông giàu có) 
CĐC.„sn | (dhanavatam) dhanavantänam purisanam (đến/cho 
những người đàn ông giàu có) 
STC, si. | (dhanavato) dhanavantassa purisassa (của người đàn ông giàu có) 
(dhanavatam) dhanavantanam purisanam 
STC,sn (của những người đàn ông giàu có) 
ĐSC. sỉ (dhanavati) đhanavante, dhanavantasmim, 
W dhanavantamhi purise (ở/tại người đàn ông giàu có) 
ĐSC,sn | dhanavantesu purisesu (ở/tại những người đàn ông giàu có) 
Trung tánh: đdhanavant 
CC, sỉ dhanavam kulam (một gia đình giàu có) 
CC„,sn. | dhanavantäni kulãni (những gia đình giàu có), v.v... 
Nữ tánh: dhanavant 
CC, si dhanavanti (đhanavatI) vanita (người nữ giàu có) 
CC. sn. | dhanavantiyo (dhanavatiyo) vanitayo (những người nữ giàu có) 
ĐC., si. | dhanavantim (dhanavatim) vanitam (người nữ giàu có) 
ĐC., sn. | dhanavantiyo (đdhanavatiyo) vanitayo (những người nữ giàu có) 
SDC,si | dhanavantiya (đdhanavatiy3) vanitaäya 
(với/bằng/bởi người nữ giàu có) 
SDC, sn. | dhanavantihi (dhanavatihi) vanitahi (với/bằng/bởi những 


người nữ giàu) 


V.V... 


Nam tánh: Dhanin 


dhamI puriso (người đàn ông giàu có) 


dhanino purisa (những người đàn ông giàu có ) 
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Neuter: Dhanin 


Nom. 5g. 


dham! kulam (a rich family) 


Nom. PI. 


dham! kulaäni, dhanIni kulãni (rich families) etc. 


Feminine: Dhanin 


Nom.Sữ. 


dhanini vanitä (a rich lady) 


Nom. PI. 


Dhanini (dhaniniyo) vanitäyo (rich ladies) etc. 


When these adjectives don't qualify any noun, they are used 
as nouns: đhanavä (rich man), đhanavantä (rich men), etc. 


VOCABULARY: 


Masculine ÑNouns 


Vipassin (A Buddha so named) 


Sikhin (A Buddha so named) 


Vessabhu (A Buddha so named) | Kakusandha (A Buddha so named) 
Natha (lord, refuge) Paribbajaka (wandering ascetic) 
up3saka (devotee) peta (hungry ghost) 


mantin (minister) 


p3saäda (palace, mansion) 


Feminine Nouns 


pAramn (virtues leadingto Buddhahood) 


sambodhi (enlightenment) 


bhariya (wife) vanita (lady) 
itthT (woman) surä (liquor) 
lekhami (pencil) 


Neuter nouns 


hita (welfare, advantage, 
benefit) 


sacca-vajja (true word, 
asseveration, literally) 


Jaya-mangala (auspicious- 
lucky, success and victory) 


brahma-cariya 
(higher life, celibacy) 


blja (seed) 


kamma (deed) 


mamsa (flesh, meat) 


sakafa (waggon) 


dhana (money, wealth) 


majja (liquor) 


potthaka (book) 
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Danh từ Trung tánh: Dhanin 
œC, sỉ dhamI kulam (gia đình giàu có ) 
CC, sn. | dhanTIkuläni, dhanini kulãni (những gia đình giàu có) v.v... 


Danh từ Nữ tánh: Dhanin 
CC, sỉ dhanini vanitä (người nữ giàu có) 
CC, sn. | Dhanim (dhaniniyo) vanitäyo (những người nữ giàu có) v.v.. 


Khi những tính từ này không bổ nghĩa cho bất kỳ danh từ 
nào thì chúng được sử dụng như các danh từ: dhanava (người 
giàu có), dhanavantã (những người giàu có), v.v... 


TỪ VỰNG: 
Danh từ Nam tánh 
Vipassin (Đức Phật VipassI) Sikhin (Đức Phật Sikhi) 
Vessabhũ (Đức Phật Vessabhu) | Kakusandha(Đức PhậtKakusandha) 
Nãtha (ngài, đấng bảo hộ) Paribbajaka (du sĩ) 
upäsaka (nam cư sĩ, thiện nam) | peta (ngạ quỷ) 
mantin (vị cận thần, bộ trưởng) p3säda (cung điện, lâu đài) 


Danh từ Nữ tánh 


p3Aramr (Ba-la-mật) 


sambodhi (sự giác ngộ) 


bhariyä (người vợ) 


vanita (người nữ) 


itthï (đàn bà) 


surä (rượu) 


lekhani (cây bút chì) 


Danh từ Trung tánh 


hita (sự lợi ích, phúc lợi, sự 
tiến hóa) 


sacca-vajja (chân ngôn, sự 
quả quyết, đúng vậy) 


jaya-mangala (thắng hạnh, 
cát tường, chân hạnh phúc) 


brahma-cariya (hành phạm 
hạnh, hạnh độc cư) 


bïja (hạt giống) 


kamma (nghiệp, hành động) 


mamsa (thịt) 


sakata (xe bò, xe ngựa) 


dhana (tiền bạc, của cải, tài sản) 


majja (rượu) 


potthaka (sách) 


dị, 
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Adjectives 
cakkhumant (having eyes,seeing) | sirimant (glorious, beautiful) 
saddhävant, bhattimant sabba-bhutanukampin 
(pious, devoted) (pitying all beings) 
tapassin (dispassionate, ardent | mãra-senappamaddin 
in practice, virtuous) (defeating the army of Mara) 
satimant (thoughtful, wise) phalin (fruitful) 
äma (raw, unripe) silavant (virtuous) 


nahataka (one who has washed 


, abhi 
off passions, holy) nava, abhinava (new) 


Verbs 
pureti (fills, fulfils, practises), pp. pùrita 
amanteti (calls, addresses), pp. amantita 
akkhati (says,announces), pp. akkhata (svakkhatn)wellsaid (su + akkhata) 
sammodati (rejoices, exchanges friendly øreetings with), pp. sammodita 
vinassati (perishes, is destroyed), pp. vinattha 
namassati (bows down), pp. aamassita 
kasati (ploughs), pp. kattha, kasita 
abhivadeti (worships, adores), pp. abhivadita 
ugganhati (learns), pp. uggahIta 
pujeti (worships, offers), pp. pujita 
sikkhati (learns, is trained), pp. sikkhita 
roceti (approves of, is pleased), pp. rocita 
uppajjati (is born), pp. uppanna 
carati (walks, practises), pp. ciana 
mãreti (kills), pp. mãrita 
naccati (dances), pp. naccita 
aneti (brings, carries back), pp. anIta 
øAyati (sings), pp. gIta, gAayita 
mãpeti (builds), pp. mapita 
labhati (gets, receives), pp. laddha 
arabhati (begins), pp. araddha 
majjati (is intoxicated), pp. matta 


130 


Bài Học21, Danh từ-vamt,mamt,in, Hình thức Nữ tánh, Gách sử dụng....... Bùi Giải 21, tr. 479 


Tính từ 


cakkhumant(người có mắt, bậc hữu nhãn) 


siimant(sáng chói xinh đẹp,huy hoàng) 


saddhävant bhattimant 
(người có tín tâm, có tâm đạo) 


sabba-bhutänukampin 


(bậc thương xót muôn loài) 


tapassin (người nhiệt tâm, 
tỉnh cần, có đức độ) 


mãära-senappamaddin 


(bậc đã chiến thắng Ma Quân) 


satimant (vị có niệm, bậc trí) 


phalin (có quả) 


aäma (còn xanh, chưa chín) 


silavant (vị có giới) 


nahätaka (vị đã tẩy sạch 
cấu uế, bậc thánh) 


nava, abhinava (mới) 


Động từ 


pũreti (lấp đầy, hoàn thành, thực hành, thành tựu), kg. pũrita 


amanteti (gọi, xưng hô), 


qkpt. amantita 


akkhäti (nói, thuyết), 


qkpt. akkhäta (svakkhäta) khéo thuyết (su + akkhta) 


sammodati (hoan hỷ, chào hỏi thân mật), 


qkpt. sammodita 


vinassati (tiêu diệt, lụi tàn, tiêu tan, hủy hoại), 


qkpt. vinattha 


namassati (kính lễ, tôn kính), 


qkpt. namassita 


kasati (cày), 


qkpt. kattha, kasita 


abhivädeti (đảnh lễ, tôn thờ), 


qkpt. abhivadita 


ugganhati (học), 


qkptr. uggahIta 


pũjeti (kính lễ, cúng dường), 


qkpt. pujita 


sikkhati (học, huân tập), 


qkpt. sikkhita 


roceti (chấp thuận, hài lòng), 


qkpt. rocita 


uppajjati (sanh lên, sanh), 


qkpr. uppanna 


carati (du hành, thực hành), 


qkpt. cinna 


maäreti (giết ), 


qkpt. maãrita 


naccati (nhảy múa), 


qkpt. naccita 


äneti (mang về), 


qkpt. änTta 


gAyati (hát), 


qkpt. g1ta, gayita 


mäpeti (kiến tạo, xây dựng), 


qkpt. mapita 


labhati (có được, nhận được), 


qkpt. laddha 


ärabhati (bắt đầu), 


qkpt. araddha 


majjati (tham đắm, say mê), 


qkpt. matta 
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Another words 
tassa (its, to it, his,to him) | mama (my, to me) 
na kadäci (never) 'etena' is Instrumental sing. of“etad' this. 
namatthu (namo + atthu) | namo (ïnd.) adoration 
atthu (may be) ve (ïnd.) indeed, certainly 
tena (by that) tãni (them, those things) 


Note: Euphonic Combinations: namo + atthu = namatthu 
- atthu is the Imperative third person Singular of the verb 
atthi (is). The root is “as' (to be). astu = atthu 


EXERCISE 21 


A. Translate into English: 

1. Vipassissa namatthu, cakkhumantassa sirImato. 
Sikhissa pi namatthu sabba-bhutanukampino. 
Vessabhussa namatthu nahaãtakassa tapassino. 
Namatthu Kakusandhassa Mara-senappamaddino. 

2. Mahä-käãruniko nãtho hitãäya sabba-paninam. 

Pũretva paramI sabba patto sambodhimuttamam. 
Etena sacca-vajjena hotu te jaya-mangalam. 

3. Buddham Bhagavantam abhivademi. 

4. Svakkhato Bhagavata dhammo, dhammam namassami. 

5. Bhagavato dhammam rocemii. 

6. Bhagavati brahmacariyam carama. 

7. Tatra kho Bhagava bhikkhuU amantesi. 

8. Paribbajako Bhagavata saddhim sammodi. 

9. Na ve rudanti satimanto sapañña. 

10. So phalino rukkhassa amam phalam chindati, tassa 

rasam na jãnati, tena tassa bIjam pi vinassati. 
B. Translate into Pali: (The words in ítalics are to be translated using Past 
Participles, and -vant' forms or -in' forms duly). 
1.In my village there are many rich people. 

2. Wise men (the wise) never do evil deeds. 

3. The virtuous monk is dear to pious devotees. 

4. The men who ploughed the field yesterday did not come here today. 

5. The nuns who have learned the dhamma have been honoured 
by the rích lady. 

6. The wealthy householder's wife who committed evil deeds 
was born among hungry ghosts. 

7.. The man who killed the stag brought home ïts flesh in a waggon. 

8. Theman who builtthe new palace gotmuch money from the Minister. 

9. The women who had drunk liquor and got intoxicated began 
to sing and dance in the monastery. 

10. The boy who bought the book and the pen came home and 

showed them to his brother. 
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Những từ vựng khác 


tassa (của nó, đến nó, của anh ấy, đếnanhấy) _| mama (của tôi, đến tôi) 


na kadäci (không bao giờ) | etena SDC, si, của 'etad cái này. 


namatthu (namo + atthu) | namo (0¿.) kính lễ 


atthu (có thể) ve (bbt.) thật vậy, chắc chắn 


tena (bởi, bằng cái đó) tãni (chúng, những cái đó) 


Lưu ý: Luật hợp âm: namo + atthu = namatthu 


- Atthu là Mệnh Lệnh Cách, ngôi thứ 3, Số ít của động từ atthi 
(là). Căn là Vas (là, trở thành): astu = atthu 


BÀI TẬP 21 


A. Dịch sang tiếng Việt: 


1. 


Vipassissa namatthu, cakkhumantassa sirImato. 
Sikhissa pi namatthu sabba-bhutanukampino. 
Vessabhussa namatthu nahatakassa tapassino. 
Namatthu Kakusandhassa Mara-senappamaddino. 


. Maha-kãruniko nãtho hitäya sabba-paninam. 


Pũretva paramI sabba patto sambodhimuttamam. 
Etena sacca-vajjena hotu te jaya-mangalam. 


3. Buddham Bhagavantam abhivademi. 

4. Svakkhato Bhagavata dhammo, dhammam namassami. 
5. Bhagavato dhammam rocemii. 

6. 
gị 
8 
Ụ 
1 


Bhagavati brahmacariyam caräma. 


.- Tatra kho Bhagava bhikkhuUu amantesi. 

- Paribbajako Bhagavata saddhim sammodi. 

. Na ve rudanti satimanto sapaññä. 

0. So phalino rukkhassa ãmam phalam chindati, tassa 


rasam na jãnati, tena tassa bIjam pi vinassati. 


B. Dịch sang tiếng Pa]i: (Những từ in nghiêng nên được dịch bằng Quá khứ 
Phân từ, và các hình thức “-vant hay “-in' thích hợp). 
1. Có nhiều người giàu trong làng của tôi. 
2. Những bậc có trí không bao giờ làm các việc ác. 
3. Vị tỳ khưu có giới đức (là vị) quý mến đối với các cư sĩ có tín tâm. 


4. 
5, 


6. 


Ẻ 
8. 


9. 


Những người cày ruộng hôm qua đã không trở về đây hôm nay. 
Chư vị tỳ khưu ni học pháp tà những vị) được kính trọng bởi 
những người phụ nữ giàu có. 

Người vợ của vị gia chủ giàu có đã tạo các ác nghiệp (là) đã 
sanh trong các loài ngạ quỷ. 

Người đàn ông giết con nai đã mang thịtnó (naï) về nhà bằng chiếc xe ngựa. 
Người đàn ông kiến tạo cung điện mới (đã là người) có được 
nhiều của cải từ vị cận thần của vua. 

Những người đàn bà uống rượu, (là những người) say mèm, 
đã bắt đầu nhảy múa, và ca hát trong tịnh xá. 


10. Đứa bé trai mua quyển sách và cây viết, đã được trở về nhà, 


và đã trình chúng cho người anh trai của nó. 


IS) 
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LESSON 227 


Present Participles 


The Active Present Participles are formed by adding “-nt or -mãna” 
to the verbal base. The suffix -ana' is also added sometimes. 
If the verbal base ends ỉn “e' it is changed to “aya' before Tmãna, 
ana. Long ä of the base is shortened before these suffixes. 


Present Participles 
Vi SE (Active ng 
gacchati (goes) gaccha gacchant,gacchamana, gacchãna 
vadati (says) vada vadant, vadamana, vadäna 
dadati (gives) dadä (dada) | dadant, dadamana, dadana 
kinäti (buys) kinä (kina) | kinant, kinamana, kinana 
deseti (expounds) | dese desent, desayamana, desayäna 


86. If the base is monosyllabic it may remain unchanged: 


Present Participles 
Viêu tệ Cờ (Active forms) 
seti (lies down, sleeps) | se sent, semana 
sayati (lies down, sleeps) | saya sayant, sayamana, sayäna 
Irregular forms: 
Present Participles 
— si (Active forms) 
atthi (is) aS sant, samana 
Tan EING karont, karumana, karana 
(makes, does, works) 


The Present Participles are declinable. They are of the nature of 
adjectives. Therefore they agree with the noun or pronoun they 
go with in gender, number and case. Sometimes a Present 
Participle may act the part of a noun in a sentence. Thus it 
belongs to the category of nouns. Except in Nominative 
Singular in all other forms the Present Participles ending in -nt 
are declined similar to substantives ending in -vant. 
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BAI HỌC 22 
Hiện Tại Phân Từ 


Hiện tại Phân từ Chủ động được hình thành bằng cách thêm “-nV hay 
“măng vào động từ căn. Đôi khi, vĩ tố “äna” cũng được thêm vào. 
Nếu động từ căn tận cùng bằng “e”, nó được đổi thành “aya" 
trước “mãna, äna'. Động từ căn trường âm 'ä' chuyển thành 
đoản âm 'a' trước các vĩ tố trên. 


Động từ Căn Hiện tại Phân từ 
: (Chủ động) 
gacchati (đi) gaccha Øacchant,gacchamäna, gacchãna 
vadati (nói) vada vadant, vadamana, vadäna 
dadäti (cho, bố thí) | dadä (dada) | dadant dadamaäna, dadäna 
kinäti (mua) kinä (kina) | kinant, kinamana, kinana 
deseti (thuyếtgiảng) | dese desent, desayamäna, desayana 


PT Nếu căn chỉ có một âm, nó sẽ được giữ nguyên không biến đổi: 


: ` _ Hiện tại Phân từ 
Động từ Căn ¬— 
(Chủ động) 
seti (nằm xuống, ngủ) | se sent, semäna 
sayati (nằm xuống, ngủ) | saya sayant, sayamana, sayäna 


Các hình thức bất quy tắc: 


Hiện tại Phân từ 
Động từ Căn từ li lộ RE 
“ (Chủ động) 
atthi (là) aS sant, samana 
karoti (làm) karo karont, karumäna, karäna 


Hiện tại Phân từ có thể chia biến cách. Chúng là cơ bản của 
những tính từ. Do vậy, chúng đi với danh từ hay đại danh từ về 
tánh, số, và cách. Đôi khi, một Hiện tại Phân từ có chức năng 
như một danh từ trong câu. Vì thế, nó thuộc loại danh từ. Ngoại 
trừ, Chủ Cách, Số ít trong tất cả các hình thức còn lại, Hiện tại 
Phân từ tận cùng -nt được chia biến cách giống với danh từ tận 
cùng bằng -vant. 
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gacchant (going) 
Case Singular Plural 
Nom. gaccham, gacchanto gacchanto, gacchanta 
Voc. gaccham, gaccha, gacchã | gacchanto, gacchanta 
Acc. gacchantam gacchante 
Instr. gacchantena (gacchat3) | gacchantehi (-bhi) 
NHI 4 øacchantasma(gacchat3), |. -chantehi (-bhi) 
gacchantamha 
Dat. & gacchantanam, 
Nà. gacchantassa (gacchato) gacchatam 
gacchante, gacchantasmim, 
HẠ: gøacchantamhi (gacchati) ENDEIUHLCGH 
(The special forms are within brackets) 
89. In NÑeuter Gender: 
gacchant (going) 
Case Singular Plural 
Nom. gaccham gacchanta, gacchantäni 
Vọc. gaccham gacchanta, gacchantäni 
Acc. gacchantam gacchante, gacchantãni 


The rest are like those In the Masculine Gender. 


Those ending in -mãna' or “-äna' are declined like nouns 
ending in “a' in Masculine and Neuter genders, and like “-ã- 
nouns in Feminine gender. 


90. The Feminine Forms of “-nt' participles. 


In the Feminine gender the “-nt part is changed ïinto “ntÏ or “tỪ 
as: gacchantI, gacchatI. These are declined like Feminine 
nouns ending in “T. See nadŸ in LESSONS 19 and 20. 


The Present Participle is used to express contemporaneity of 
an action and indicates the sense 'while' or 'whilst in English. 
- So sallapanto hasati = so sallapamano hasati 
(while talking, he laughs). 
- Sa sallapanti hasati = sallapamäna hasati 
(while talking, she laughs). 
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gacchant (việc đi) 


Cách Số ít Số nhiều 

KU: gaccham, gacchanto gacchanto, gacchanta 
Hé. gaccham, gaccha, gacchãä | gacchanto, gacchantã 
ĐC. gacchantam gacchante 


SD€. gacchantena (gacchata) gacchantehi (-bhiï) 


gacchantasmãä (gacchat3), 


XXC. gacchantamhã gacchantehi (-bhi) 
CDC. & gacchantanam, 
SDC. gacchantassa (gacchato) gacchatam 

gacchante, gacchantasmim, 
tòi gøacchantamhi (gacchati) EEGDATDEC VỤ 

(Các hình thức đặc biệt được đặt trong ngoặc) 

89. Trung tánh: 
gacchant (việc đi) 

Cách Sốít Số nhiều 
Cc. gaccham gacchanta, gacchantäni 
Hc. gaccham gacchantä, gacchantäni 
Đsc. gacchantam gacchante, gacchantãni 


Phần còn lại giống với Nam tánh. 
Các danh từ cùng bằng “-mãna' hay “-äna' được chia biến cách 
giống với những danh từ Nam tánh, và Trung tánh tận cùng bằng 
“a”; và giống với những danh từ Nữ tánh tận cùng bằng 'ä'. 


BH Các hình thức Nữ tánh của phân từ '-nt. 
Ở danh từ Nữ tánh, “nt được đổi thành “ntỮ hay “ như: 
gacchanti, gacchatI. Chúng được chia biến cách giống với các danh 
từ Nữ tánh tận cùng bằng “. Xem ad ở BÀI HỌC 19 và 20. 


Hiện tại Phân từ được dùng để diễn tả hành động xảy ra đồng thời, 
và ám chỉ ý nghĩa trong khỉ hay khi đang' như trong tiếng Anh. 
- So sallapanto hasati = so sallapamano hasati 
(trong khi nói, anh ấy cười). 
- Sa sallapanti hasati = sallapamaäna hasati 
(vừa nói chị ấy vừa cười). 
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Sometimes a Present Participle is used as a noun. E.g. 
- Na samano hoti param vihethayanto 
(one who hurts another is not a recluse). 
The Present Participle is also used as an adjective. E.g. 
- Dhammam anussaram bhikkhu saddhammä na parihayati 
(the monk who calls to mind the teaching does not fall 
away from the True Doctrine). 


Sometimes the idea 'should one' or T one should' is also 
expressed by the Present Participle, e.g. 
- Äkañkhamäno Änanda Tathägato kappam vã tittheyya 
kappävasesam vã 
(should the Tathagata wish it, O Änanda, he could remain for a 
kalpa or that portion ofa kalpa which had yet to standl). 


VOCABULARY: 
Masculine Ñouns 
ratha (chariot) magøa (road) 
arahant (holy one) p3tubhava (appearance) 
loka (world) kassaka (farmer) 
assa (horse) vipaka (result) 
sankappa (thought) pänin (creature) 
vega (high speed) vegena (fast), Instr. sing. 
Feminine Nouns 
vithi (street) chãya (shadow) sugati (happy state) 
Neuter Nouns 
dãru (stick) uyyäna (grove, stick) 
arañña (forest) senasana (residence, dwelling) 
cakka (wheel) bhaya (fear, danger) 
amba-vana (mango grove) passa (side) 
passe (at the side) 
Adjectives 
samIpa (near) dullabha (rare) mahant (great) 
gilãna (sick) khuddaka (small) 
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Đôi khi, Hiện tại Phân từ được sử dụng như một danh từ. Ví dụ: 
- Na samano hoti param vihethayanto 
(vị đang hãm hại người khác, không phải là vị sa-môn). 
Hiện tại Phân từ cũng được sử dụng như một tính từ. Ví dụ: 
- Dhammam anussaram bhikkhu saddhammä na parihayati 
(vị tỳ khưu tùy niệm về Pháp, không rời xa Diệu Pháp). 


Thỉnh thoảng, ý nghĩa 'ai đó nên' hay nếu ai đó nên, ']ẽ ra phải 
cũng được diễn tả bởi Hiện tại Phân từ, ví dụ: 
- Äkañkhamäno Änanda Tathägato kappam vã tittheyya 
kappävasesam vã 
(Này Ananda, nếu Như Lai ước muốn, Ngài có thể trụ thế một 
kiếp hay phần kiếp còn lại). 


TỪ VỰNG: 
Danh từ Nam tánh 
ratha (xe ngựa) magøa (con đường) 
arahant (bậc A-la-hán) pätubhäva (sự xuất hiện) 
loka (thế gian, thế giới) kassaka (người nông dân) 
assa (con ngựa) vipäaka (quả) 
sankappa (sự tư duy, suy nghĩ) | pãnin (chúng sanh) 
vega (tốc lực) vegena (tốc độ cao), SD€, sỉ. 
Danh từ Nữ tánh 


vithi (con đường) | chãyã (cáibóng) | sugati (cõi lành) 


Danh từ Trung tánh 
dãru (cây gậy) uyyaäna (khu vườn, thượng uyển) 
arañãña (khu rừng) senäsana (trú xứ, chỗ ở) 
cakka (bánh xe) bhaya (sự sợ hãi, điều hiểm nguy) 
amba-vana (vườn xoài) passa (cạnh, phía, bên) 
passe (ở một bên) 

Tính từ 

samTpa (gần) dullabha (hiếm, khó được) | mahant (to 
gilãna (bị bệnh,ốm) | khuddaka (nhỏ) lớn, vĩ đại) 
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Indeclinables 
bhiyyo (very much) viya (like, as if) 
Phrases 
maranä param (after death) 
sanghatam aäpädeti (kills) na hessati (will not be) 
Verbs 
sallapati (converses, talks with) apakkamati (goes away) 
sankaddhati (collects) øAyati (sings) 
cankamati (walks up and down, walks in meditation) 
dakkhati (sees), aoør. addakkhi (saw) 
vahati (carries, draws), pp. vu|ha 
anugacchati (follows), pp. aaugata 
anussarati (calls to mind, recollects), pp. aaussarita 
vigacchati (disappears), pp. vigata 
uddharati (picks up), pp. uddhata 
vissamati (takes rest), pp. vissanta 
äpadeti (brings, leads), pp. 3padita 
arabhati (begins), pp. araddha 
pasidati (becomes devoted to, has faith in,is pleased with), pp. pasanna 


EXERCISE 22 


A. Translate into English: 
1. Bhikkhu äsane nisidanto samIpe ti†thantena upasakena 
saddhim sallapati. 
2. BhikkhunI vithiyam pindaya caramanä ägacchantam 
ratham disvä maggato apakkami. 
3.. Arahato Sammä-sambuddhassa pätubhävo dullabho lokasmim. 
- Tumhe idha kim kurumanä viharatha? 
5. Rukkhehi patantäni phalãni samipe nisidantiya 
gahapatäniyä sevaka sanikaddhanti. 


d> 
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Bất biến từ 

bhiyyo (rất nhiều) viya (giống như, như thể là) 

Nhóm từ 
maranä param (sau khi chết, mạng chung) 
sanghätam äpädeti (giết) na hessati (sẽ không là) 

Động từ 
sallapati (đàm luận, nói với ) apakkamati (đi khỏi) 
sankaddhati (gom, thu thập) gAyati (hát) 
cankamati (đi lên đi xuống, đi tới đi lui, thiền hành) 
dakkhati (nhìn thấy), qk. addakkhi (đã nhìn thấy) 
vahati (mang đi, rút), qkpt. vu|ha 
anugacchati (đi theo, theo sau), qkpt. anugata 
anussarati (tùy niệm, suy tưởng, niệm tưởng), qkpt. anussarita 
vigacchati (tan biến, biến mất), qkpt. vigata 
uddharati (nhặt lên), qkpt. uddhata 
vissamati (nghỉ ngơi), qkpt. vissanta 
äpädeti (mang lại, dẫn dắt), qkpt. äpädita 
arabhati (bắt đầu), qkpt. äraddha 
pasidati (tín thành, có tâm đạo, hoan hỷ), qkpt. pasanna 


BÀI TẬP 22 


A. Dịch sang tiếng Việt: 

1. Bhikkhu ãsane nisidanto samIpe ti†thantena upasakena 
saddhim sallapati. 

2. BhikkhunI vithiyam pindaya caramanä ägacchantam 
ratham disvä maggato apakkami. 

3.. Arahato Sammä-sambuddhassa pätubhävo dullabho lokasmim. 

4. Tumhe idha kim kurumana viharatha? 

5. Rukkhehi patantäni phalãni samipe nisidantiya 
gahapatäniyä sevaka sankaddhanti. 
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6. Khettesu kassaka gItãni gayanti. 
7. GItam gayantiya dãruni uddharantiya itthiyã saddam 
sunantã te mahato rukkhassa chãyäyam vissamimsu. 
8. Siddhattho kumaro rathena uyyänam gacchanto 
maggøassa passe semänam gilanam purisam addakkhi. 
9. Araññe senasane viharantesu bhikkhũsu manussä 
bhiyyo pasIdanti. 
10. Ratham vahato assassa pade anugacchantani cakkani 
viya papanam kammanam vipakä tãni karonte 
anugacchanti. 


B. Translate into Pali: 
1. The man who ïs living here is a rich one. 


2. Wealth does not follow the person who is dying. 


3. Should you call to mind the Buddha, the Dhamma, or Sanpha, 
it will dispel all your fear. 


4. In the mind ofthe monk Meghiya who was staying in the mango- 
ørove there arose many evil and unwholesome thouphts. 


5. While walking up and down, he brought many small 
creatures to destruction. 


6. She, while remembering (her) dead son, began to weep. 
7. Dont talk while you eat (while eating). 

8. The child beaten by (his) brother came home crying. 

9. The man fell from the horse that was running fast. 


10. Men doiïng good deeds will go to (a) happy state after death. 
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ụ. 


. Khettesu kassakãä gi1tãni g3yanti. 
. GItam gayantiya dãruni uddharantiya itthiyã saddam 


sunantäã te mahato rukkhassa chãyäyam vissamimsu. 


. Siddhattho kumaro rathena uyyanam gacchanto 


maggøassa passe semänam gilanam purisam addakkhi. 
Araññe senasane viharantesu bhikkhùsu manussä 
bhiyyo pasIdanti. 


10. Ratham vahato assassa pade anugacchantani cakkani 


viya papanam kammanam vipakä tãni karonte 
anugacchanti. 


B. Dịch sang tiếng Pal]i: 


1. 
v. 
vi 


5. 


Người đàn ông, đang sống ở đây, là người giàu có. 

Của cải không đi theo người đàn ông (con người) khi đang chết. 
Bạn nên niệm tưởng Phật, Pháp hay Tăng thì sẽ tan biến mọi 
sự sợ hãi. 


. Nhiều tư duy ác bất thiện đã khởi lên trong tâm của tỳ khưu 


Meghiya khi đang cư ngụ tại vườn xoài. 


.- Vị ấy, trong khi đang thiền hành, giết chết nhiều chúng sanh 


(sinh vật) nhỏ bé. 


. Cô ấy đã bắt đầu khóc khi đang nhớ lại người con trai đã chết. 
. Các con không được nói chuyện khi đang ăn. 
. Đứa bé trai đã bị đánh bởi người anh trai, đang khóc, đã chạy 


về nhà. 
Người đàn ông đã rớt khỏi con ngựa đang chạy nhanh (với 
tốc độ cao). 


10. Những người, khi đang làm các thiện nghiệp, sẽ sanh về cõi 


lành (an lạc) sau khi chết. 
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S206) Đ SG 
LESSON 23 


Consonantals 


Nouns ending in 'tar: 


Nattar (grandson) 
Case Singular Plural 
Nom. natta nattaro 
Vọc. natta, natta nattaro 
Acc. nattaram nattäro, nattare 
Instr. ca nattärehi (-bhi) 
"an nattũhi (-bhi) 
Dat.& | nattu, nattuno nattäranam, nattanam, 
Gen. nattussa nattũinam 
Lọc. nattari nattãaresu, nattusu, nattusu 


Most nouns ending in “~tar” except pitar (father), bhãtar 
(brother), mãtar (mother), and duhitar, đdhitar (daughter), 
are declined like “nattar'. 


pitar (father) mãtar (mother) 

Case Singular Plural Singular Plural 

Nom. | pitã pitaro mata mãtaro 

Voc. pita, pitãä | pitaro mäta, mãtã | mãtaro 

Ạcc. pitaram_ | pitaro, pitare | mãataram mäãtaro 

Instr. "- pitarehi (-bhi), | mätarä, mãtärehi (-bhiï), 

& Abl. |PH4T3 | nïtñhi(-bhï) | mãtuyä mãtñhi (-bhi) 

Dat. & L Hoổ š " mãtu, mãätaränam, 

si j=. Bi RgSEiLéS Tê nhang, 
pitaresu, maãtaresu, 

LoC. pitari pitũsu, mãtari mãtũsu, mãtusu 
pItusu 


Note: Bhãtar ¡is declined like pitar, duhitar, and dhitar are 
declined like mãtar. 
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Phụ Am 
Danh từ tận cùng bằng “tar”: 
Nattar (cháu trai) 
Cách Số ít Số nhiều 
CC. natta nattäro 
HT. natta, natta nattaro 
ĐC. nattäram nattäro, nattare 
SDe. ca nattärehi (-bhi) 
"man nattũhi (-bhi) 
CĐC.& | nattu, nattuno nattäranam, nattanam, 
STC. nattussa nattũinam 
ĐSC. nattari nattãaresu, nattusu, nattusu 


Hầu hết các danh từ tận cùng bằng “-tar”, ngoại trừ pitar (người 
cha), bhatar (anh trai), mãtar (người mẹ), và duhitar, dhItar 
(cháu gái) được chia biến cách giống “nattar”. 


pitar (người cha) 


mãtar (người mẹ) 


Cách Sốít Số nhiều Sốít Số nhiều 
CC. pita pitaro mãtã mãtaro 
HC. pita, pitã | pitaro mãta, mãtã | mãtaro 
ĐC. pitaram | pitaro, pitare | mataram mäãtaro 
SDC. ¬- pitarehi (-bhï), | mãtarä, mätärehi (-bhi), 
XXC. |PH4TÄ  |nitñhi(-bhi) | mãtuyä mãthi (-bhï) 
CĐC. pitu, PIBIETRAEI mãtu, mãätaränam, 
STC. PHUNG PIN: mätuyä mäãtinam : 
pItussa pItunnam 

pitaresu, ` 

ĐSC. pitari pitùsu, mãtari THAIATOSU, - 
: m4tusu, maätusu 
pItusu 


Lưu ý: Bhätar được chia biến cách như pitar; còn duhitar và 
dhitar được chia biến cách như mätar. 


BÀI 21-25 


Lesson 23, Nouns ending -tar, Gen., Loc. Absolute, sati........... .Answer 23, p. 486 


Nouns ending in “tar' like 'kattar, hantar, vattar' etc., govern 
Accusative or Genitive case as: 
- mige hantä, miganam hantä (the hunter of deer), 
- kammam kattä, kammassa katta 
(one who does the work or the doer ofthe work), 
- saccam vattä, saccassa vatta 
(one who speaks truth or speaker of truth), 
- bhojanam data, bhojanassa dãtã 
(one who gives food, giver of food). 


Note: By adding “~tar' to the roots or to the present verbal bases 
their agent nouns are formed. When “~tar' is added the final 
'a' of the verbal base becomes T'. The final “e' ofthe base and 
also the final “4` ofmono-syllable root are not changed. These 
agent nouns may act the part ofadjectives, too. 


96. Genitive Absolute: Both the subject (agent) and the participle 
are putin the Genitive Case, this construction is called 'Genitive 
Absolute'. This is used to express an action done regardless of 
another's opposition or feelings, e.g. 

- Puttassa rudamaänassa (rudantassa) mãätäã gehamhä 
nikkhami (the mother departed from the house while the 
child was crying ¡.e. regardless of the child's cry). 


Locative Absolute: Both the subject and the participle are put 
in the Locative case, which is called 'Locative Absolute'. When 
this construction is translated into English, the relative adverb 
'when' or 'while' shoud begin the clause, e.g. 

- Rukkhamhi patante sakuna uddesum 
(when or while the tree was falling down the birds flew up). 
- Pitari mate duhitã samIpe nisinnä parodi 
(when the father died the daughter sat close by and wept). 
- Kassakehi khette katthe (kasite) gahapatino sevakä 
ägantva tilehi vapimsu (when the field was ploughed by 
the farmers the servants of the householder came and 
sowed sesame). 


When translating Locative Absolute Nominative Absolute 
may be used. 
- Vutthiyam patantiyam te geham pavisimsu 
(rain falling, they entered the house or when rain was 
falling they entered the house). 
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Những danh từ tận cùng bằng “tar' như 'kattar, hantar, vattar” 
v.v... chỉ phối Đối Cách và Sở Thuộc Cách như: 
- mige hantä, miganam hantä (người thợ săn nai), 
- kammam kattä, kammassa katta 
(người làm việc), 
- saccam vattä, saccassa vatta 
(người thuyết chân lý), 
- bhojanam data, bhojanassa däãtã 
(người cho thức ăn, người thí thực). 


Lưu ý: Bằng việc thêm vào '-tar" vào các động từ gốc hay các động 
từ căn hiện tại, các danh từ tác thể của chúng được hình 
thành. Khi “tar' được thêm vào, động từ căn tận cùng “4” trở 
thành “ï. Động từ căn tận cùng “e, và “ä' thuộc gốc đơn âm tiết 
thì không thay đổi. Những danh từ tác thể này cũng có thể 
đóng vai trò như một phần của các tính từ. 


BH Tuyệt đối Sở Thuộc Cách: Cả chủ ngữ (tác thể), và phân từ 
được đặt ở Sở Thuộc Cách, cấu trúc này gọi là “Tuyệt đối Sở 
Thuộc Cách”. Cách này được dùng để diễn tả một hành động 
được làm cho dù đối lập hay cảm xúc của người khác, ví dụ: 

- Puttassa rudamanassa (rudantassa) matä gehamha 
nikkhami (người mẹ đã rời khỏi nhà trong khi đứa con trai 
đang khóc; tức là: không can dự tiếng khóc của đứa con trai). 


Tuyệt đối Định Sở Cách: Cả chủ ngữ và phân từ được đặt ở 
Định Sở Cách, cấu trúc này gọi là “Tuyệt đối Định Sở Cách'. Khi 
cấu trúc này được dịch sang tiếng Anh, trạng từ liên hệ “khi hay 
“trong khi' sẽ bắt đầu mệnh đề, ví dụ: 

-Rukkhamhi patante sakunä uddesum 

[Những con chim đã bay lên khi (hay trong khi) cái cây đang 
đổ xuống]. 

- Pitari mate duhitã samIpe nisinnä parodi 
[Người con gái được ngồi xuống, và đã khóc cạnh người cha đã chết (Khi 

người cha chết, người con gái được ngồi xuống bên cạnh và đã khóc)]. 

- Kassakehi khette katthe (kasite) gahapatino sevakä 
ägantvä tilehi vapimsu (Những người hầu của vị gia chủ 
đã trở về, và gieo các hạt mè trên thửa ruộng đã được cày 
bởi những người nông dân). 


Trong khi dịch, Tuyệt đối Định Sở Cách, Tuyệt đối Chủ Cách 
có thể được sử dụng. 
- Vutthiyam patantiyam te geham pavisimsu 
[Ho đã vào nhà khi trời đang mưa (hay: trời đang mưa, họ 
đã vào nhà; khi trời đang mưa, họ đã vào nhà) |. 
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Lesson 23, Nouns ending -tar, Gen., Loc. Absolute, sati........... .Answer 23, p. 486 


Sati: Sati ¡is the Locative Singular of the Present Participle 
(Masculine) 'sant' (being, existing). Its negative form is 'asati'. Both 
these forms are used in the Locative Absolute construction 
commonly (regardless of number and gender): 

- Jatiyä sati jara-maranam hoti 

(when there is birth there is decay and death). 


VOCABULARY: 


Masculine Ñouns 
Tathägata (the Perfect One) 
satthar (Master, Teacher,founder ofa religion) 
pakkhin (bird) 
hantar (hunter, killer) 


soka (sorrow) 


desetar (expounder) 


sissa (pupil) 


Feminine Nouns 


janata (people,men) | rasavatI (kitchen) dhenu (cow) 


sakhã (branch) 


bhũmi (earth, ground) 


Neuter Nouns 


turiya (musical instrument) 


uyyana (pleasure grove) 


rattha (country, kingdom) 


bhanda (goods, possession) 


angana (open space, courtyard; stain) 


khajja (solid food) 


bhojja (soft food) 


bila (hole, den) 


Verbs 


pãÄleti ( ý, pal) (governs) 


mãpeti ( ý ma) (creates, builds) 


kandati (kanđ) (weeps) 


naccati (- ý nacc)} (dances) 


vädeti (caus. oƒvad) (plays music) 


vicarati (ví + ý car) (roams about) 


(prepares) 


vaddheti (Vvaddh) palãyati (/palã) 
(ørows, develops) | (runs away, flees, bolts away) 
patiyädeti (caus. oƒ pati + Vya£) | pidahati (api + |dah) 


(shuts, closes) 


Parinibbäyati (pari + Vnir + vã) (passes away to Perfect Nibbäna, 
cools oneself perfectly); 


pp. parinibbuta 


khanati (Vkhan) (digs); 


pp. khata 


pp. kampita 


kampati (Vkamp) (trembles, moves, shakes); 
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Sati: 'Sati' là Định Sở Cách, Số ít của Hiện tại Phân từ (Nam 
tánh) của “sant (chúng sanh, hiện hữu). Hình thức phủ định của 
nó là “asati'. Cả hai hình thức này thông thường được dùng ở 
cấu trúc Tuyệt đối Định Sở Cách (không cần đến số và tánh): 

- Jatiyä sati jara-maranam hoti 

(khi có sanh, thời có già và chết). 


TỪ VỰNG: 


Danh từ Nam tánh 


Tathägata (Như Lai) 


soka (sầu muộn) 


satthar (bậc Đạo Sư, vị thầy, vị giáo chủ) 


desetar (vị tuyên thuyết) 


pakkhin (con chim) 


sissa (người học trò) 


hantar (thợ săn, người đồ tể) 


Danh từ Nữ tánh 
janatä (mọi người, thần dân) | rasavati (nhà bếp) dhenu (con 
sakhä (nhánh, cành cây) | bhũmi (địa cầu,mặt đất) | bò cái) 


Danh từ Trung tánh 


turiya (nhạc cụ) 


uyyäna (công viên, thượng uyển) 


rattha (quốc độ) 


bhanda (hàng hóa, vật sở hữu) 


angana (không gian mở, sân; vết nhơ) 


khajja (vậtthực loại cứng) 


bhojja (vật thực loại mềm) 


bila (cái hố, cái hang) 


Động từ 


pãleti (/pal) (trị vì) 


mãpeti (/mđ) (kiến tạo,xây dựng) 


kandati (/kanđ) (khóc lóc) 


naccati (/nacc) (nhảy múa ) 


vädeti (skh. của Vvad) (chơi nhạc) 


vicarati (vi + 2/car) (du hành) 


vaddheti (Vvaddh) (lớn,pháttriển) 


palayati (/palä) (chạy xa lấn trốn) 


patiyädeti (skh. của pati + vyat) 
(chuẩn bị) 


pidahati (api + vdah) (đóng 
lại, khép lại, đậy lại) 


sự nguội lạnh; 


Parinibbäyati (pari + Vnir + vã) nhập Niết Bàn, viên tịch, 


qkpt. parinibbuta 


khanati (Vkhan) đào; 


qkpt. khata 


kampati (Vkamp) (rúng động, di chuyển, rung lắc); 


qkpt. kampita 
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Lesson 23, Nouns ending -tar, Gen., Loc. Absolute, sati........... .Answer 23, p. 486 


Verbs 
ganhãäti (Vøah) (takes, accepts); ger. gahetvä; pp. gahita 
duhati (Vduh) (milks); pp. duddha 
pasamsati (pa + Vsams) (praises); pp. pasattha 
sammajjati (sam + v. majj) (sweeps); pp. sammajjita, 
sammattha 
bhijjati (Vbhiđ) (is broken); bp. bhinna 
viviccati (ví + vic) (gets rid of, is separated from); pp. vivitta 
apaharati (apa + Vhar) (takes away, plunders); pp. apahata 
uddeti (ud + Vi) (flies up); bp. uddĩna 
Phrases 
na kadäci (never) na cirassam (before long) 
nanävidha (of various kinds) 
kalam karoti (dies), pp. kãla-kala, kalamkata 


EXERCISE 23 


A. Translate into English: 

1. Bhupasmim dhammena rattham palente janat3 pi 
dhammikä hoti 

2. Gahapatissa passantasseva cora bhandani harimsu 

3.. Mamapitaritahim agacchanteahampi tahim gantum na sakkomi. 

4. Matari ca duhitari ca rasavatiyam odanam pacantisu 
putto kumarakehi saddhim angane kllati. 

o. Tathagate parinibbute bahũ devã manussa ca mahata 
sokena kampita ahesum. 

6. Bhikkhusu vithiyam pindäya carantesu upasaka ca 
upäsikäyo ca nãnavidhãni khajjäni bhojjãni ca gahetva 
magøassa passe atthamsu. 

7. Satthari dhammam desente bhikkhu ca bhikkhuniyo ca 
upäsakä ca upäsikäyo ca sotam odahantä nisIidimsu. 

8. Matari đhenun duhamanayam duhitä gehassaanganam sammajji. 

9. Dhammam desetäresu bhikkhũsu jana pasidanti. 
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Động từ 


ganhati (Vøah) (lấy, chấp nhận, hiểu, nắm bắt); đđ:gahetvä, gløt.gahita 


duhati (Vduh) (vắt sữa) qkpt. duddha 
pasamsati (pa + Vsams) (tán dương, khen ngợi)  qkpt. pasattha 
sammajjati (sam + Vmajj) (quét) qkpt. sammajjita, sammattha 
bhijjati (Vbhiđ) (bị bể vụn, bị vỡ) qkpt. bhinna 
viviccati (ví + vvie) (loại bỏ, tách khỏi); qkpt. vivitta 
apaharati (apa + Vhar) (lấy đi, tước đoạt) ; qkpt. apahata 
uddqeti (uđ + Vại) (bay lên); qkptr. uddIina 
Nhóm từ 


na kadäci (không bao giờ) 


na cirassam (không lâu, chẳng 
bao lâu nữa, ngay bây giờ) 


nanaävidha (nhiều loại khác nhau) 


kälam karoti (chết, mất, qua đời), qkpt. käla-kala, kälamkata 


BÀI TẬP 23 


A. Dịch sang tiếng Việt: 


1. 


r5 
3. 
4. 


Bhũpasmim dhammena rattham  pälente janatäa pi 
dhammikä hoti 

Gahapatissa passantasseva cora bhandani harimsu 
Mamapitari tahim agacchanteahampi tahim gantum na sakkomi. 
Matari ca duhitari ca rasavatiyam odanam pacantisu 
putto kumarakehi saddhim angane kllati. 


. Tathagate parinibbute bahũ devä manussäa ca mahata 


sokena kampita ahesum. 


. Bhikkhũsu vithiyam pindäya carantesu upasaka ca 


upäsikãyo ca nãnavidhäãni khajjäni bhojjãni ca gahetva 
magøassa passe atthamsu. 


. Satthari dhammam desente bhikkhuU ca bhikkhuniyo ca 


upäsakä ca upäsikäyo ca sotam odahantä nisIidimsu. 


.-. Mãtari dhenum duhamanayam duhitaä gehassa anganam sammajji. 
. Dhammam desetäaresu bhikkhusu janäã pasidanti. 
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10. Rukkhassa sakhäsu bhijjantisu pakkhino tato uddetva 
paläyimsu. 

11. Diphena maggena gantäranam bhandäni cora apaharimsu. 

12. Pitari kãlam-kate mãtä ca puttä ca duhitaro ca bhãtaro 
ca samIpe kadamana atthamsu. 

13. Matari pgehamhãa nikkhamatiyam putto ca dhitaro ca 
dvarani pidahitvä pathalayam gacchimsu. 

14. Geham mapetäresu janesu bhũmim khanamanesu tatra 
bilato ahi uggacchi. 

15. Namatthu satthuno. 


B. Translate into Pali: 

1. When the boys were playing musical instruments, the girls danced. 

2. While the farmers were ploughing the field, (their) wives 
prepared food ïn (their) houses. 

3. When the teacher teaches, the pupils sat down giving ears to him. 

4. The hunters oƒdeers roamed about in the forest together with 
(their) dogs. 

5. Men who đo good deeds will be bom into a happy abode after death. 

6. The wheels of the chariot follow the feet of the horse that 
draws [ït). 

7. Wise men never praised those who diĩd evil deeds. 

8. We while goïing along the road, heard the voice of women who 
Were singing in a ørove. 

9. One who develops concentration gets rids of sensual pleasures. 

10. The nun who practised Vipassana attained to Arahantship 

before long. 


(The words in ï£alics should be translated using tar-nouns and 
those within brackets are not to be translated). 
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10. 


J8 Ê 
12. 


IỆS 


14. 


15. 


Rukkhassa sakhäsu bhiïjjantisu pakkhino tato uddetva 
paläyimsu. 

Dighena maggena gantäranam bhandäni cora apaharimsu. 
Pitari kãlam-kate mãtã ca puttã ca duhitaro ca bhãtaro 
ca samIpe kadamana atthamsu. 

Matari gehamhäã nikkhamatiyam putto ca dhitaro ca 
dvarani pidahitvä pathalayam gacchimsu. 

Geham maäpetäresu janesu bhumim khanamanesu tatra 
bilato ahi uggacchi. 

Namatthu satthuno. 


B. Dịch sang tiếng Pal]i: 


1; 
g5 


œ I1 œ CƠ 


9, 


10. 


Khi những đứa bé trai chơi nhạc cụ, những đứa bé gái nhảy múa. 
Trong khi những người nông dân đang cày ruộng, những 
người vợ (của họ) đã chuẩn bị thức ăn ở các ngôi nhà. 


. Khi người thầy giáo đang dạy, các học sinh đã ngồi chăm chú 


lắng nghe. 


. Những người thợ sẵn nai đã đi lang thang trong rừng cùng với 


các con chó (của họ). 


. Những người làm các công đức sẽ sanh về cõi lành sau khi chết. 

.. Những bánh xe (ngựa) đi theo các bước chân của con ngựa đang kéo. 
.. Những bậc trí không bao giờ tán thán những người làm các việc ác. 

. Chúng tôi, trong khi đang đi dọc theo đường, đã nghe tiếng 


những người phụ nữ đang hát các bài nhạc ở tại công viên. 
Người tu tập thiền định đoạn trừ khỏi các dục. 
Vị tỳ khưu ni đang tu tập thiền quán chẳng bao lâu sau chứng A-la-hán. 


(Những từ ín nghiêng nên được dịch bằng các danh từ tận cùng ta, 


và các từ trong ngoặc không cần dịch). 
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BÀI 21-25 


Consonantals ending in “as” 


98) Manas (= mind) 
Manas is declined both in Masculine and Neuter genders 


Manas (mind) 


Case Singular Plural 

Nom. mano, manam mana, manani 

Vọoc. mana manaä, manani 

Acc. mano, manam mane, manani 

Instr. manena, manasaä manehi, manebhi 

Abl. Bế BE Ni: manehi, manebhi 
manamhä, mana 

Dat. & - 

tên manassa, manaso mananam 


manasmim, manasi, 
LọoC. _ manesu 
manamhi, mane 


99, Mano-gana (group ofnouns declined like manas'1) 


tapas (asceticism) ayas (iron) 

tamas (darkness) vayas (age, life-term) 

tejas (heat, glory) payas (milk, water) 

rajas (dust) väasas (cloth) 

ojas (virility, vitality, nutritive essence) saras (lake) 

uras (breast, chest) rahas (privacy, secret) 
siras (head) yasas (fame, retinue) 

cetas (mind) chandas (metrics, prosody) 
thamas (effort, strength) 


Note: The adjective seyyas (better) and garIyas (heavier) are also 
declined like manas'. Feminine forms ofthese two adjectives 
are seyyasI and øarIyasI. 


1 Learn by heart the verse which gives most of nouns declined like manas: mano, 
tamo, tapo, tejo, rajo, ojo, uro, sỉro, ayo, vayo, payo, väso, raho, ceto, saro, 
yaso, chando, iccadayo, nãma, manogano tỉ vuccare. 
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BÀI HỌC 24 


Phụ Âm Tận Cùng Bằng “as” 


98) Manas (= tâm, ý) 
Manas được chia biến cách cả Nam tánh và Trung tánh. 


Manas (tâm, ý) 


Cách Số ít Số nhiều 

cc. mano, manam manä, manani 

H€. mana manä, manani 

ĐC. mano, manam mane, manani 

SDC. manena, manasä manehi, manebhi 

XXC. Bế 6N Ni: manehi, manebhi 
manamhä, mana 

CĐC. & ' 

STC, manassa, manaso mananam 


manasmim, manasi, 
ĐSC. N manesu 
manamhi, mane 


99, Mano-gana (nhóm danh từ chia biến cách như “manas 1) 


tapas (vị khổ hạnh) ayas (sắt) 

tamas (bóng tối) vayas (tuổi, tuổi thọ) 

tejas (sức nóng, hào quang, danh tiếng) | payas (sữa, nước) 
rajas (bụi) väãsas (vải) 

ojas (sự cứng rắn, sức sống, dưỡng chất) saras (hồ) 
uras (vú, ngực) rahas (riêng tư, bí mật) 

siras (cái đầu) yasas (danh tiếng, tùy tùng) 
cetas (ý, tâm) chandas (luật thơ, vần điệu) 


thämas (sự tỉnh cần, sức mạnh) 


Lưu ý: Những tính từ seyyas (tốt hơn) và garTyas (nặng hơn) cũng 
được chia biến cách như 'manas'. Các hình thức Nữ tánh của 
hai tính từ này là seyyasĩ và øar1yasI. 


1 Học thuộc lòng câu kệ có hầu hết các danh từ được chia biến cách như mangs: 
mano, tamo, tapo, tejo, rajo, ojo, uro, siro, ayo, vayo, payo, vãso, raho, ceto, 
Saro, yaso, chando, iccaädayo, nãma, manogano tỉ vuccare. 
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BÀI 21-25 


Lesson 24, Nouns -qas (manas), Demon. Pro. Tad, (0 +u, m +)......Answer 24, p 490 


Demonstrative Pronoun 
so (he), tad (that) 


|See LESSON 26: II) Intcrrogative Pronoun “kim” (who, what, 
which?), ID b2 helative Pronoun: yad” (who, what, which)] 


so (he), tad (that) - Masculine Gender 


woman, in her) 


Case Singular Plural 
Nom. | S0 (that one, he) te (those ones, they) 
Acc. | tam (that one, him) te (those ones, them) 
Tiến tena (with or by that one, tehi, tebhi (with or by those 
with or by him) ones, with or by them) 
tasmä, tamhã (from that tehi, tebhi (from those ones, 
Ahl. : 
one, from him) from them) 
Dat. tassa (to that one, to him) tesam, tesanam (to them) 
Gen. | tassa (of that one, his) tesam (ofthose ones, ofthem, their) 
tasmim, tamhi (in that one, | tesu (in those ones, in them, 
Lọc. SE nợ 
in him) among them) 
tad (that) - Neuter Gender 
Case Singular Plural 
Nom Sỉ ss 
TT, tam (that one) te, tăni (those, they) 
The rest are like those in Masculine gender 
sä (she), tad (that) - Feminine Gender 
Case Singular Plural 
Nom. | sä (that woman, she) ta, tâyo (those women, they) 
Acc. | tam (that woman, her) ta, tâyo (those women, them) 
Ti tầya (with or by that tahi, tabhi (with or by those 
Ï woman, with or by her) women, with or by them) 
tầya (from that woman, tahi, taãbhi (from those 
Abl. 
from her) women, from them) 
Dat. tâya, tassã (to that woman, tasam, tãsänam (to those 
s to her, of that woman, her) women, to them, of those 
Gen. l : women, of them, their) 
lộc tãya, tãyam, tãsam (in that | tãsu (in those women, 


in them) 
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Đại từ chỉ định 
so (anh ấy), tad (cái đó) 


[Xem BÀI HỌC 26: IÑ: SE) Dại từ Nghĩ vấn kim ' (ai, cái gì, 
cái nào?), KG VÀ Dọi từ Quan hệ: yad' (ai, cái gì, cái nào)] 


so (anh ấy), tad (cái kia ) - Nam tánh 


Cách Số ít Số nhiều 
CC. so (cái đó, anh ấy) te (các cái đó, họ) 
ĐC. _ {| tam (cái đó, anh ấy) te (các cái đó, đối với họ) 
erc, | tena (với/bằng/bởi cái đó, | tehi, tebhi (với/bằng/bởi các 
"| với/bằng/bởi anh ấy) cái đó, với /bằng/bởi các anh ấy) 
tasmä, tamhä (từ cái đó, tehi, tebhi (từ các cái đó, từ các 
XXC. : X , 
từ anh ấy) anh ấy) 


tesam, tesanam (đến các cái 


CĐC. | tassa (đến cái đó, đến anh ấy) đó, đến các anh ấy) 


tesam (của các cái đó, của 


STC. | tassa (của cái đó, của anh ấy) chúng, của các anh ấy) 


ĐSC tasmim, tamhi (tại/trong/ở | tesu (tại/trong/ở các cái đó hay 


cái đó, tại /trong/ở anh ấy) chúng, tại/trong/ở các anh ấy) 
tad (cái đó) - Trung tánh 
Cách Số ít Số nhiều 
CC. & Đến gui : Am"... 
ĐC tam (cái đó) te, tăni (những cái đó, chúng) 
Các biến cách còn lại được chia như Nam tánh 
sã (cô ấy), tad (cái đó) - Nữ tánh 
Cách Số ít Số nhiều 
CC. _ | sä (cô ấy, cô ta, cái đó) tả, tâyo (các cô ấy, họ, các cái đó) 
ĐC. | tam (cô ấy, cô ta, cái đó) tã, tầyo (các cô ấy, họ, các cái đó) 
tãya (với/bằng/bởi cô ấy, tahi, tãbhi (với/bằng /bởi các 
STC. Tàn EEIG., RE" tư: nhà gu vn 
với /băng /bởi cái đó) cô ấy, ... các cái đó) 


tãhi, tăbhi (từ các cô ấy, từ 


XXC. | tãya (từ cô ấy, từ cái đó) tác crtö) 


CĐC. | tãya, tassä (đến côấy,của | tãsam,täsänam(dếncáccôấy,của 
STC. | cô ấy, đến cái đó, của cái đó) | cáccôấy,dến ácdái đó,củacáccái đó) 


täya, tayam, tãsam täsu (tại/ở/trong các cô ấy, 
(tại/trong/ở cô ấy, ... cái đó) tại/ở/trong các cái đó) 
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Lesson 24, Nouns -qas (manas), Demon. Pro. Tad, (0 +u, m +).....Answer 24, p 490 


These are used as Adjectives, too: 


so (he) - Masculine Gender 
Case Singular Plural 
Nom. | so puriso (that man) te purisä (those men) 
Acc. | tam purisam (that man) te purise (those men) 
Iidstt tena purisena (with or by tehi purisehi (with or by 
: that man) those men) 
tasmä purisasma tehi purisehi 
Ahl. 
(from that man) (from those men) 
Dat. : _ 
sự tassa purisassa (to that tesam purisänam (to those 
cên man, ofthat man) men, ofthose men) 
tasmim purise tesu purisesu (in or anmong 
LoC. - 
(in that man) those men) 


tad (that) - Neuter Gender 


Case Singular Plural 

Nom. | tam phalam (that fruit) tãni (te) phalãni (those fruits) 

Acc. | tam phalam (that fruit) tãni (te) phalãni (those fruits) 
The rest are like those in Masculine gender. 


sä (she) - Feminine Gender 


Case Singular Plural 

Nom. | sã lata (that creeper) ta latäyo (those creepers) 
Acc. | tam latam (that creeper) tã latäyo (those creepers) 
Instr. | tâya latäya (with that creeper) tahi lat3hi (with those creepers) 


The rest are like those in Masculine gender 


Etad (this) 
Etad (this) ¡s declined like “tad' 


In Mas.: eso (so), ete, efc. 
In Neut.: etam, etani, ete, efc. 
In Fem.: esä (s3), et3, et3äyo, efc. 
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Chúng cũng được sử dụng như các Tính từ: 


so (anh ấy) - Nam tánh 
Cách Sốít Số nhiều 
CC. | so puriso (người đàn ôngấy) | te purisä (các người đàn ông ấy) 
ĐC. | tampurisam(ngườiđànôngấy) | te purise (các người đàn ông ấy) 
tena purisena với /bằng tehi purisehi (với /bằng 
SDC. .ẻ Ninh hi X4 S2 Tài lạ 
/bởi người đàn ông ấy) /bởi các người đàn ông ấy) 
tasmä purisasma tehi purisehi 
XXC. , CHIEN EU HN. cớ `  ..ẻ 
(từ người đàn ông ấy) (từ các người đàn ông ấy) 

CĐC. | tassa purisassa (đến người | tesam purisänam (đến các 
STC. | đàn ông ấy, của ...) người đàn ông ấy, của ...) 
ĐSC tasmim purise (tại/trong/ở | tesu purisesu (tại/trong/ở 

ì người đàn ông ấy) các người đàn ông ấy) 

tad (cái đó) - Trung tánh 
Căn | Sốít Số nhiều 
CC. tam phalam (quả đó) tãni (te) phalãni (các quả đó) 
ĐC. tam phalam (quả đó) tãni (te) phalãni (các quả đó) 
Các biến cách còn lại được chia như Nam tánh. 
sã (cái đó) - Nữ tánh 

Case Sốít Số nhiều 
CC. sã latã (cây dây leo đó) ta latäyo (các cây dây leo đó) 


ĐC. tam latam (cây dây leo đó) | tã latäyo (các cây dây leo đó) 


SDC. | tăyalatäya (vớicâydâyleođó) | tãhilatähi (với các cây dây leo đó) 


Các biến cách còn lại được chia như Nam tánh 


Etad (cái này, người này) 
Etad (cái này, người này) được chia biến cách như “tad” 


Nam tánh: eso (so), ete, v.v... 
Trung tánh: etam, etänl, ete, v.v... 
Nữ tánh: esa (sä), eta, etAVyo, v.v... 
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BÀI 21-25 


Lesson 24, Nouns -qas (manas), Demon. Pro. Tad, (0 +u, m +).....Answer 24, p 490 


Euphonic Combinations: 

(a) Sometimes when two vowels meet and the succeeding 
vowel is followed by two consonants, the preceding vowel 
isẳ dropped and the remaining consonant and the 
succeeding vowel are combined. 

- tato + utthäya = tat + utthäya = tatutthaya 


(b) Tm' followed by a vowel is changed ïinto “m' and combined 
with the succeeding vowel. 
- tam + eva = tam + eva = tameva 


VOCABULARY: 

Masculine Ñouns 
apaya (unhappy state after death) tapassin (ascetic) 
padTpa (lamp) ädicca (sun) 
pahara (blow) 

Feminine Nouns 
SavittI (verse SavitrT) bhitti (wall of a house) 
ukka (torch) bhaãsa (language) 
sammunjanI (broom) bhumi (ground, earth) 
vijja (science) 


Neuter Nouns 


mala (rust, dirt, stain) mukha (mouth, face, entrance, gate) 

udaka (water) arahatta (Arahatship) 

duccarita (evil deed) avidura (vicinity, neighbourhood) 

angana (yard, open space; stain) sippa (art, craft) 
Adjectives 

paritta (little, brief; protection) pathama (first) 

majjhima (middle) pacchima (last, western) 

vadaññu (generous) susikkhita (well-trained) 
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Sự kết hợp âm: 

(a) Khi hai nguyên âm gặp nhau, và nguyên âm sau có hai phụ 
âm theo sau thì nguyên âm trước được lược bỏ, phụ âm còn 
lại (trước) kết hợp với nguyên âm sau. 

- tato + utthäya = tat + utthäya = tatutthaya 


(b) Tm' theo sau bởi một nguyên âm thì biến thành “m, và kết 
với nguyên âm phía sau. 
- tam + eva = tam + eva = tameva 


TỪ VỰNG: 
Danh từ Nam tánh 
apäya (cõi khổ, khổ cảnh) tapassin (vị khổ hạnh, vị ẩn sĩ) 
padTpa (ngọn đèn) adicca (mặt trời) 
pahäara (sự thổi, hơi thổi) 


Danh từ Nữ tánh 
SavittI (kệ S3vitr1) bhitti (tường nhà ) 
ukkä (ngọn đuốc) bhãsä (ngôn ngữ ) 
sammunjanI (cái chổi) bhũmi (trái đất, nền nhà ) 
vijja (khoa học, kiến thức) 


Danh từ Trung tánh 
mala (gỉ sét, bụi, cấu uế) mukha (miệng, mặt, lối vào, cổng) 
udaka (nước) arahatta (vị A-la-hán) 
duccarita (ác hạnh) avidura (người lần cận, hàng xóm) 


añgana (sân, khoảng trống, vếtnhơ) | sippa (nghề nghiệp, nghệ thuật) 


Tính từ 
paritta (một chút, ngắn gọn; sự hộ trì) | pathama (đầu tiên) 


majjhima (ở giữa) pacchima (cuối, phương Tây) 


vadaññũ (rộng lượng,hào sảng) | susikkhita (khéo huấn luyện) 
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Lesson 24, Nouns -as (mangas), Demon. Pro. Tad, (0 +u, m +)......Answer 24, p 490 


Verbs 

samutthati (rises up), pp. samutthita 
khãdati (eats, chews; bites), pp. khãdïita 
tapati (shines, heats), pp. tatta 
namati (bows down), pp. nata 
adhigacchati (attains, realises), pp. adhigata 
upapajjati (goes to after death), pp. upapanna 
vandati (adores), pp. vandita 
pủjayati (worships, pays respect), pp. pujita 
carati (walks up, practices), pp. ciana 
parikirati (scatters, covered|), pp. parikinna 
kilissati (spoils, becomes unclean), pp. kiittha 
JAyati (is born, becomes), pp. j3ta 
sappati (crawls, creeps, moves slowly), pp. sappita 
antaradhäyati (disappears), pp. antarahita 
vikasati (opens as a flower, is blown up), pp. vikasita 

(bloomed, ïn full bloom) 
sammajjati (sweeps), pp. sammattha 
miläyati (fades away), pp. milãta 
pIleti (afflicts, oppresses; crushes, molest), pp. pIita 
vaddhati (grows), pp. vuddha 
abhibhavati (overcomes, conquers), pp. abhibhita 
sikkhati (learns, is trained, ¡is disciplined), pp. sikkhita 
tussati (pleased, glad), pp. tuttha 


Phrases: 
- duccaritam carati (he commits evil deed) 


- padesu sirasä namati (bows head to the feet) 


162 


Bài Học24, Danh từ -as (manas), Đại chỉ định Tad, (o +u, m + ).........Bài Giải 24, tr. 491 


Động từ 
samutthati (sự sanh khởi), qkpt. samutthita 
khäãdati (ăn, nhai, cắn, gặm), qkpt. khädita 
tapati (chiếu sáng, đốt nóng), qkpt. tatta 
namati (cúi lạy, kính lễ), qkpt. nata 
adhigacchati (chứng đắc, giác ngộ), qkpt. adhigata 
upapajjati (sanh lên, tái sanh), qkpr. upapanna 
vandati (đảnh lễ, tôn kính), qkpt. vandita 
pũjayati (cung kính, kính lễ), qkpt. pũjita 
carati (du hành, thực hành), qkpt. cinna 
parikirati (rải ra, phủ đầy), qkpt. parikinna 
kilissati (hư hoại, ô uế, nhớp nhúa), qkpt. kilittha 
jAyati (được sanh, trở thành), qkpt. jata 
sappati (bò, trườn, di chuyển chậm), qkpt. sappita 
antaradhäyati (biến mất, mất đi), qkpt. antarahita 
vikasati (nở như hoa, căng lên, phồng ra, nở rộ), qkpt. vikasita 
sammajjati (quét), qkpt. sammattha 
miläyati (tàn úa, phai tàn), qkpr. milãta 
plleti (đau khổ, áp chế, giày vò, đè bẹp, phiền nhiễu), qkpt. pT]ita 
vaddhati (mọc, lớn, trưởng dưỡng), qkpt. vuddha 
abhibhavati (vượt qua, chiến thắng), qkpt. abhibhuta 
sikkhati (học, huân tập, kỷ luật), qkpt. sikkhita 
tussati (hài lòng, vui vẻ, hoan hỷ), qkpt. tuttha 
Nhóm từ: 


- duccaritam carati (nó phạm tội ác) 


- pädesu sirasä namati (dùng đầu lạy dưới chân) 
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Lesson 24, Nouns -qas (mangs), Demon. Pro. Tad, (0 +u, m +)......Answer 24, p 490 


EXERCQISE 24 


A. Translate into English: 
1. Ayasa samutthitam malam tatutthäya tameva khadati. 
- Buddho tejasa tapati. 
. Mayam tam Bhagavantam Buddham sirasä namama. 
. Savitti chandaso mukham. 
. Tasmim sarasi udakam parittam. 
- Ta bhikkhuniyo mahatã thamasaä vipassanam vaddhetva 
arahattam päpunimsu. 
7. Te manussä käyena vacasa manasä ca duccaritam caritva 
marana param apayam upapajjimsu. 
8. Mayam pindaya ägatam theram disväã tutthena manasaä 
sirasa vandimha, bhattena ca pũjayimha. 
9. Saraso avidure araññasmim tapassino tapam caranti. 
10. Rathesu dhãvantesu utthitena rajasä gehänam bhittiyo 
parikimnäa kilitthä jãtã. 
11. Ahi urasä sappati. 
12. Katham tumhe padIipena vã ukkäya vina rattiyam 
tamasi idha vicaratha? 
13. Cora rattiyam gehassävidure rahasä sallapanta nisidimsu. 


Gœ® ƠI + C2 


B. Translate into Pali: 

1. The monks and nung, seeing the Lord that had come over 
there, got up from there seats and paid homage bowing their 
heads to his feet. 

2. When the sun rises the darkness disappears. 

3. Now lotuses ïn the lake are full bloom. 

4. With much effort do we learn Pali language. 

5. When the nun sweeps the yard with a broom much dust rises 
up from the ground. 

6. Because of the nutritive essence offood does the body grows. 

7. The brother gave a blow on the chest ofthe enemy with (his) hands. 

8. The lotuses that have been brought from the lake are fading now. 

9. Ifyou do not learn arts or science or dhamma ỉn (your) prime 
age and do not earn either in (your) middle age, you will 
certainly be afflicted by poverty during (your) last days (age). 

10. Men who are generous and well disciplined grow in fame. 
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BÀI TẬP 24 


A. Dịch sang tiếng Việt: 


œ® ƠI +> C2) 3) 


. Ayasä samutthitam malam tatutthaya tameva khadati. 

- Buddho tejasa tapati. 

. Mayam tam Bhagavantam Buddham sirasä namaäama. 

. Savitti chandaso mukham. 

. Tasmim sarasi udakam parittam. 

- Ta bhikkhuniyo mahatã thamasaä vipassanam vaddhetva 


arahattam päpunimsu. 


. Te manussä käyena vacasa manasä ca duccaritam caritva 


marana param apayam upapajjimsu. 


. Mayam pindaya ägatam theram disvä tutthena manasä 


sirasa vandimha, bhattena ca pũjayimha. 


. Saraso avidure araññasmim tapassino tapam caranti. 


10. Rathesu dhãvantesu utthitena rajasä gehänam bhittiyo 


parikimnäa kilitthä jãtã. 


11. Ahi urasä sappati. 
12. Katham tumhe padIipena vã ukkäya vina rattiyam 


tamasi idha vicaratha? 


13. Cora rattiyam gehassävidure rahasä sallapanta nisidimsu. 


B. Dịch sang tiếng Pal]i: 


. Chư tỳ khưu và chư tỳ khưu ni đã nhìn thấy Đức Thế Tôn đã 


trở về đây, (từ việc) đứng lên từ các chỗ ngồi, và đảnh lễ dưới 
hai chân của Ngài bằng đầu. 


. Khi mặt trời đang mọc, bóng tối biến mất. 

. Bây giờ, những bông sen đã được nở rộ trong hồ. 

. Chúng tôi đã học tiếng Pä]i bằng nhiều nỗ lực. 

. Nhiều bụi bặm đã bay lên từ mặt đất khi chư vị tỳ khưu ni quét 


sân bằng cái chổi. 
Thân lớn mạnh nhờ dưỡng chất của vật thực. 


. Người anh đã giáng(®°9) một cú đấm bằng tay vào ngực của kẻ thù. 
. Những bông sen đã được mang về từ hồ, giờ đây đang bị úa tàn. 
. Nếu bạn không học giáo pháp, kiến thức, hay nghề nghiệp ở đầu 


đời (thời thiên thiếu), thì sẽ không có tài sản ở tuổi trung niên, và 
chắc chắn bạn sẽ bị giày vò của sự khốn khổ ở tuổi cuối đời. 


10. Những người, đã được khéo huân tập, là những người rộng 


lượng, lớn mạnh (từ/bởi) danh tiếng. 
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>> 
NNU) 7 2Í \ 


C6, 


⁄ “&G 
LESSON 25 


Consonantals ending ïn “n' (Masculine) 


Attan (self, ego-entity, soul, spirit) 


Attan (self, eøo-entity, soul, spirit) 
Case Singular Plural 
Nom atta attano 
Voc atta, atta attano 
Acc. attanam, attam attano 
Instr. & Abl. attana attanehi, attanebhi 
Dat. & Gen. attano attanam 
LoC. attani attanesu 


Brahman (Brahma, God) and rajan (ruler, king) are declined 
like 'attan' except in Instrumental, Dative, and Genitive 
Singulars. They are given below. 'Sakhin' (friend) is an 
Irregular noun. 


Singular forms: 


brahman räjan sakhin 
Case Singular forms 
Nom. | brahma raj3 sakha 
Voc. brahme raja TH NG SEN, 
sakhä 
brahmanam, Ẩn su - 
Acc. h räjanam, räjam sakharam 
brahmam 
Instr. E  ... _ N 
& AblL brahmuna räjina, rajuna, raññaã | sakhina 
Bi n0 brahmuno Ni S:fAHUDDG duy: sakhino 
Gen. ranño 
Loc. brahmani Kê linh TH sakhare 
räjasmim 
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BÀI HỌC 25. 


Phụ Âm Tận Cùng Bằng “n' 


(Nam tánh) 


Attan (tự ngã, bản ngã, linh hồn, tỉnh thần) 


Attan (tự ngã, bản ngã, linh hồn, tỉnh thần) 
Cách Số ít Số nhiều 
(CfE. atta attaäno 
H€. atta, atta attano 
ĐC. attanam, attam attano 
SDC. & XXC. attana attanehi, attanebhi 
cĐC. & STC€. attano attãnam 
ĐSC. attani attanesu 


Brahman (Brahma, Phạm Thiên), và rãjan (đức vua, người 
trị vì) được chia biến cách như “attan', ngoại trừ Sử Dụng Cách, 
Chỉ Định Cách, và Sở Thuộc Cách, Số ít. Chúng được chia biến 
cách như sau. 'Sakhin' (người bạn) là một danh từ bất quy tắc. 


Các hình thức Số ít: 


brahman räjan sakhin 

Cách Hình thức Số ít 

Ki, brahma raja sakhäã 

HC. brahme räja sakhe, sakha, 
sakhäã 

TL. B750 THANH IER, räjãnam, räjam sakhäram 

brahmam 

SDC. : `“... `. 

XXC brahmuna räjina, rajuna, raññaã | sakhina 

Khê brahmuno Mu" bì; SE in, sakhino 

Si: rañño 

ĐSC. | brahmani SE tre T3JAHANH sakhare 

räjasmim 
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Lesson 25, Nouns- Attan, Brahmani, Kamunœn, Rajan; word hetu.......Answer.25, p 494 


Plural forms: 


brahman rajan sakhin 
Case Plural forms 
Nom. | brahmano rajano sakhäro 
Voc brahmano räjano sakharo 
Acc. brahmäano rajano sakhäro 
EDNT brahmehi(-bhi) | rãjehi(-bhi) | sakharehi (-bhï) 
Dat. & = rajanam, sakhInam, 
brahmanam Set _ 
Gen. : räjùnam sakhanam 
Lọc. brahmesu Bộ xong: sakharesu 
räjùsu 


All nouns have in their Ablative Singulars the forms ending in 
~sma' and “-mhã' as: 
- attasmä, attamhä, 
- brahmasmä, brahmamhä, 
- räjasmä, räjamha, 
- sakhärasmä, sakhäramhä, 
- kammasmä, kammamhä. 


'Hetu'. Though “hetu' is a noun, at tỉimes it is used to indicate 
the sense “due to” or "because of” and governs Genitive case: 


- Kammassa hetu (because of the karma, due to the karma). 


VOCABULARY: 


Masculine ÑNouns 


amitta (enemy) 


sakhin (companion, friend) 


vasala (one of the lowest caste) 


brahmana (noble one, priest) 


Jetar (conqueror) 


dũta (messenger) 


cora (robber, thief) 


pati (lord, husband) 


natha (refuge, protector, lord) 


paccamitta (enemy) 


p3tubhava (appearance) 


Jambu-dIpa (India) 


vipaka (result) 


guna (state, quality) 


dhamma (state, quality) 
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Các hình thức Số nhiều: 


brahman rajan sakhin 
Cách Hình thức Số nhiều 
cc. brahmano rajano sakharo 
HC. brahmano rajano sakharo 
ĐC. brahmano rajano sakharo 
Sản brahmehi(-bhi) | rajehi(-bhi) | sakharehi (-bhï) 
CĐC. ltSiidSnfu rajanam, sakhInam, 
STC. : rajunam sakhanam 
ĐSC. | brahmesu XS 2 066 sakhäresu 
räjũsu 


Tất cả các danh từ có Xuất Xứ Cách, Số ít của nó, tận cùng bằng 
-sma' và “-mhaã' như: 
- attasmä, attamhä, 
- brahmasmä, brahmamhä, 
- räjasmä, räjamha, 
- sakhärasmaä, sakhäramhä, 
- kammasmä, kammamhä. 


“Hetư'. Mặc dù, 'hetư' là một danh từ, đôi khi nó được sử dụng 
để diễn tả ý nghĩa “do' hay "bởi vì', và chỉ phối ở Sở Thuộc Cách: 
- Kammassa hetu (bởi vì nghiệp, do nghiệp). 


TỪ VỰNG: 
Danh từ Nam tánh 
amitta (kẻ thù ) sakhin (người bạn) 
vasala (người hạ tiện) brahmana (người Bà-la-môn) 
jetar (người chiến thắng) dũta (sứ giả) 
cora (tên trộm) pati (ông chủ, người chồng) 


nãtha (chỗ nương tựa, đấng bảo hộ) | paccämitta (kẻ thù ) 


patubhava (sự hiện khởi,sự rađòisựxuấthiện) | Jambu-dipa (Ấn Độ) 


vipäaka (quả, kết quả ) guna (trạng thái, đức tánh) 


dhamma (trạng thái, đức tánh) 
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Lesson25, Nouns n:Atian, Brahman, Kammnan, Rdjan; word hetu......Answer 25,p 494 


Feminine NÑouns 


Jãti (birth, race) Instr., Sơ. jAtiyä, jacca 
pavatti (account, news) yuddha-bhũmi (battlefield) 


Neuter Nouns 
Isipatana (name ofa place) yuddha (battle) 
sangama (battle) pubba-nimitta (fore-going sign) 
cetiya (shrine) phala (fruit, result) 
säpateyya, dhana (property, wealth) 


Adjectives 


dummedha (unwise) 
räja-santaka (confiscated) 


dubbala (weak, feeble, frail) 


Verbs 


pativedeti (announces,informs) | paläpeti (expels) 


dubbhati (plots against) 


pamodati (rejoices, is glad), pp. pamudita 


pattheti (hopes, aspires), pp. patthita 


pasamsati (praises), pp. pasamsita, pasattha 


kujjhati (gets angry), pp. kuddha 


Indeclinables 


Iva (as, like) viya (as, like) eva (only, just, even) 


EXERCISE 25 


A. Translate into English: 
1. Bala dummedhã päpakani kammani karontä amittena 
attana iva caranti. 
2. Bhagava brahmuna yäcito Isipatanam gantväa dhammam desesi. 
3. Na jacca vasalo hoti, na jacca hoti brahmano, kammana 
eva vasalo pi brahmano pi hoti. 
4. Attano sakhäram jeta mitto na hoti. 
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Danh từ Nữ tánh 


Jãti (sanh, sanh chủng) SDC,, Số ít jãtiyä, jaccä 


pavatti (câu chuyện, tin tức) 


yuddha-bhũmii (chiến trường) 


Danh từ Trung tánh 


Isipatana (Isipatana)tên rêng 


yuddha (trận chiến) 


sañgäma (trận chiến) 


pubba-nimitta (tiền tướng, điềm báo) 


cetiya (bảo tháp, điện thờ) 


phala (quả, trái cây) 


säpateyya, đhana (của cải, tài sản) 


Tính từ 


dummedha (ngu, kẻ thiểu trí) 


dubbala (yếu đuối, nhu 


räja-santaka (bị tịch thu) 


nhược, bạc nhược) 


Động từ 


pativedeti (tuyên bố, thông báo) 


paläpeti (đuổi, trục xuất) 


dubbhati (chống lại, phản phúc) 


pamodati (hoan hỷ, vui mừng), 


qkpt. pamudita 


pattheti (hy vọng, mong mỏi), 


qkpt. patthita 


pasamsati (tán thán), 


qkpt. pasamsita, pasattha 


kujjhati (tức giận, giận dữ), 


qkpt. kuddha 


Bất biến từ 


iva (như, giống như) 


viya (như, giống như) 


eva (chỉ, vừa, ngay cả) 


BÀI TẬP 25 


A. Dịch sang tiếng Việt: 


1. Bala dummedhã päpakani kammani karontä amittena 


attana iva caranti. 


2. Bhagava brahmuna yäcito Isipatanam gantväa dhammam desesi. 

3. Na jacca vasalo hoti, na jacca hoti brahmano, kammana 
eva vasalo pi brahmano pi hoti. 

4. Attano sakhäram jeta mitto na hoti. 
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5. Duto ägamma rañño sañngamassa pavattim pativedesi. 

6. Coresu balavantesu jatesu räjäno dubbala honti. 

7. Sakha cirassamägatam sakhäramiva sä gharamagatam 

patim disvãa pamuditã ahosi. 

8. Atta hi attano natho. 

9. Tadã baranasiyam rajjam apatthento rä3j3 nãma nahosi. 

10. Sakkosi nu kho tvam tãta paccämittena rajina saddhim 
yuddham käãtum? 

11. Etam hi pubba-nimittam brahmuno pätubhävaya. 

12. Aham pitarä ca mãtuya ca bhatarehi ca sakhärehi ca saddhim 
cetiyani vandamano JampudIpe tatra tatra vicarim. 


B. Translate into Pali: 

1. Don t associate with bad companions. 

2. The kings son went to the pleasure grove together with his friends. 

3. Due to their good deeds, beings are reborn into happy states 
after death. 

4. Many people in India worship Brahma. 

5. Men who did good deeds were praised even by Brahma. 

6. The minister was expelled from the country by the king who 
had got angry with him. 

7. He attended his father and mother by himself. 

8. The good deeds done by beings follow them as the shadow ofa man. 

9. One would blame oneselffor one'sown evil deeds. 

10. The subjects were pleased with the king who was kind and just. 

11. lfhe plots against the king all his property wïill be confiscated. 

12. Loving-kindness, compassion, sympathetic joy, and 


equanimity are the qualities that are found in Brahmas. 
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5. Duto äãgamma rañño sangamassa pavattim pativedesi. 

6. Coresu balavantesu jatesu räjäno dubbala honti. 

7. Sakha cirassamägatam sakhäramiva sä gharamagatam 

patim disvãa pamuditã ahosi. 

8. Atta hi attano natho. 

9. Tadã baranasiyam rajjam apatthento rä3j3 nãma nahosi. 

10. Sakkosi nu kho tvam tãta paccämittena rãjina saddhim 
yuddham käãtum? 

11. Etam hi pubba-nimittam brahmuno pätubhävaya. 

12. Aham pitarä ca mãtuya ca bhatarehi ca sakhärehi ca saddhim 
cetiyani vandamano JampudIpe tatra tatra vicarim. 


B. Dịch sang tiếng Pal]i: 

1. (Bạn) Chớ thân cận những người bạn ác. 

2. Con trai của đức vua đã đi đến vườn thượng uyển cùng với các bạn mình. 

3. Nhờ các nghiệp thiện, sau khi chết, chúng sanh tái sanh về cõi 
lành (cõi trời). 

4. Nhiều người ở Ấn Độ thờ cúng thần Phạm Thiên. 

5. Nhân loại làm các việc phước cũng được tán dương bởi thần 
Phạm Thiên. 

6. Vị cận thần đã bị đuổi ra khỏi quốc độ bởi vì đức vua tức giận ông ta. 

7. Anh ấy chỉ tự mình đã phụng dưỡng cha và mẹ của mình. 

8. Các phúc (thiện) nghiệp đã được làm chúng sanh đi theo họ như cái 
bóng (theo hình). 

9. Thật vậy, tự mình (tự ngã) nên khiển trách chính mình vì các 
nghiệp ác của mình. 

10. Thần dân đã trở nên vui mừng với (nơi) đức vua chánh trực và nhân từ. 

11. Nếu anh ấy chống lại đức vua, thì tất cả tài sản của người đó 

sẽ bị tịch thu bởi đức vua. 
12. Từ, bị, hỷ và xả là các đức tánh được tìm thấy ở chư Phạm Thiên. 
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BÀI 21-25 


ïÝ.... 
LESSON 26 


Pronoun 
|See LESSON 24: 99-100. Demonstrative Pronoun: so (he), tad (that)] 


Pronouns are declined in all the three genders. They are used 
also as adjectives. Amha' and “tumha' are exceptions as they 
are the same in all the three genders. 


Interrogative Pronoun: im (who, what,which?): Masculine, Neuter 


kim (who, what, which?) 
Masculine Neuter 
Case Singular Plural Singular Plural 
Nom. | ko ke kim, kam ke, kãni 
Acc. | kam ke kim, kam ke, kãni 
Instr. | kena kehi, kebhi 
"“"Ố lvạị..ịị; 
kamhä 
Dat. All the rest are like those 
& kassa xonnD; in Masculine 
kesanam 
Lọc. BÌNH) kesu 
kamhi 
Interrogative Pronoun: im' (who, what, which?): Feminine 
kim (who, what, which?) 
Feminine 
Case Singular Plural 
Nom. | kä ka, kãyo 
Acc. kam ka, kãyo 
sp kãya kãhi, kãbhi 
đệ kaya, kassa, kissa käsam, kãsanam 
Lọc. kaya, kãyam, kassam, kissam | kasu 
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Đại Từ 


[Xem BÀI HỌC 24: 99-100. Đại từ Chỉ định: so (anh ấy), tad (cái đó)] 


Đại từ được chia biến cách ở cả 3 tánh. Chúng cũng được sử 
dụng như các tính từ. Amha' và “tumha' là những trường hợp 


ngoại lệ, nhưng chúng chia biến cách cả 3 tánh. 


Đại từ nghi vấn: kim (ai, cái gì, cái nào ?): Nam tánh, Trung tánh 


kim (ai, cái gì, cái nào?) 
Nam tánh Trung tánh 
Cách Số ít Số nhiều Số ít Số nhiều 
cc. ko ke kim, kam ke, kani 
ĐC. kam ke kim, kam ke, kani 
SDC. | kena kehi, kebhi 
kasma, - - 
XXC. _ kehi, kebhi 
kamhä “.... : 
Tất cả phân còn lại như 
CĐC. kesam, , 
kassa . Nam tánh 
XING kesanam 
"nh l.., 
: u 
kamhi 
Đại từ nghi vấn: kim (ai, cái gì, cái nào?): Nữ tánh 
kim (ai, cái gì, cái nào?) 
Nữ tánh 
Cách Số ít Số nhiều 
CC kã kä, kayo 
ĐC. kam kä, kayo 
SDC,, 
kãya kahi, kabhi 
XXC. 
CĐC. - nm. 2 _ ` 
STC kaya, kassa, kissa käsam, kãsanam 
ĐSC. | kaya, kãyam, kassam, kissam | kasu 


175 


BÀI 26-29 


Lesson 26, Inter, Rel Pro: Kim, Yad, iti Indefinite pro, my = ff........Answer 26, p. 498 


Meanings 


Interrogative Pronoun: kim (who, what, which?): As a 
Pronoun, as a pronominal Adjective: 


AsaPronoun As apronominal Adjective 
AC ko (who, what or which one?) | ko puriso (whator which man?) 
Masc. : ke purisä (what or 
2 
PI ke (who, what or which ones?) which mieh7] 


Neut. kim, kam (what, which?) kim, kam phalam (what or 


S8. which fruit?) 

Neut. Tụ : : ke, kani phalãni (what or 
? 

PL ke, kãni (what, which things?) whiich fruits?) 


Fem. kã (who, what, which one?) kã itthi (what, which 


S8. woman?) 
Fem. kã, käyo (who, what, kã, kãyo itthiyo (what, 
PI. which ones?) which women?) 


Relative Pronoun: 'yad' (who, what, which?) : Masculine, Neuter 
yad (who, what, which?) 


Masculine Neuter 
Case Singular Plural Singular | Plural 
Nom. vo ve vyam ye, yani 
Ạcc. yam ve vyam ye, yani 
Instr. ena ehi, yebhi 
⁄ - - ⁄ : ⁄ : All the rest are like 
AHl. yasmä,yamhãäa | yehi, yebhi n 
0Se 
Dat.,6en. ì 3 
at.,G6en. | yassa yesam, yesanam ùafiWaceulũie 
Lọc. yasmim, yamhi | yesu 


Relative Pronoun: “yad' (who, what, which?): Feminine 
yad (who, what, which?) 


Feminine 
Case Singular Plural 
Nom. va yä, yayo 
Ạcc. yam yä, yayo 
Instr,Abl. | yaya yahi, yäbhi 
Dat., Gen. yaya, yassa yäsam, yasanam 
LoC. yaya, yayam, yassam yasu 
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Y Nghĩa 
Đại từ nghi vấn: kim (ai, cái gì, cái nào): được sử dụng như 
một Đại từ, Tính từ thuộc đại từ: 


Như một Đại từ Như Tính từ thuộc đại từ 
Na.Sĩ. | ko (ai, cái gì, cái nào?) ko puriso (người đàn ông nào?) 
ke (những ai, các cái gì, ke purisä (những người đàn 
Na. Sn. b: PujệPt ⁄ R 
những cái nào?) ông nào?) 
Tr.Si. | kim, kam (cái gì cái nào?) | Fữt, kam phalam (quả nào, 
quả øì?) 
ke, kani (các cái gì, những | ke, kãni phalãni (các quả nào, 
Tr. Sn. na ` ": 
cái nào?) những quả øì?) 
Nữ. Sĩ. | kã (ai, cái gì, cái nào?) kã itthi (người nữ nào?) 
` kã, kãyo (những ai, các cái | kã, kayo itthiyo (những người 
Nữ.5n. |... ,~ 22 À Mi: 
gì, những cái nào?) nữ nào?) 


Đại từ quan hệ: “ad (ai, cái gì, cái nào?): Nam tánh, Trung tánh 


yad (ai, cái gì, cái nào, người nào?) 
Nam tánh Trung tánh 

Cách Sốít Số nhiều Sốít | Sốnhiều 
TÁC, yo ye yam_ | ye, yani 
ĐC. yam ve yam | ye, yani 
SDC yena yehi, yebhi 
XXC. yasmä,yamhãä | yehi, yebhi Tất cả phần còn 
CĐC.,STC. | yassa yesam, yesänam lại như 

asmim, Nam tánh 
BS LỆ v Số, yesu 

yamhi 


Đại từ quan hệ: “yad' (ai, cái gì, cái nào, người nào?): Nữ tánh 


yad (ai, cái gì, cái nào, người nào?) 


Nữ tánh 
Case Sốít Số nhiều 
cc. vã yä, yäyo 
TIỂU, yam yä, yäyo0 
SDC,XXC_ | yayä yähi, yäbhi 
CĐC., STC. | yayä, yassä yäsam, yäsänam 
ĐSC. yäya, yäyam, yassam yäsu 
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Meanings 


Relative Pronoun: 'yad' (who, what, which?): As a Pronoun, as a 
Pronominal Adjective: 


yad (who, what, which?) 

As apronoun As a pronominal Adjective 
nà yo (who,what,which person?) yo puriso (what, which person?) 
Masc : " : 

PỊ ye (who,whatwhich persons?) ye purisä (what,which persons?) 
Neut : : : 
Sg yam (what, which?) yam phalam (what,which fruit?) 
Neut An : : s.. - : Ẫ 

PỊ yani (what, which things?) | yäniphalini (what,which fuits?) 
Fem : : Tư VN : 

Sg va (who,what,which person?) | yaitthi (what, which woman?) 
Fem. | yä, yäyo (who, what, which | yä, yayo ïitthiyo (whatever, 
BI. persons?) which women?) 


|See LESSON 24: ph, Demonstrative Pronoun: so (he), tad (that); 
LESSON 26: | W2 helative Pronoun: ad” (who, what, which?), 
II K) Jn(errogative Pronoun: kim” (who, what, which?)] 


The Pronouns or pronominal Adjectives as: 
- sabba (all, every), 
- eka (one certain), 
- katara (which one of the two), 
- katama (which one of the many), 
- pubba (former, previous, east), 
- apara (other, west), 
- para (other, another), 
- ltara (other, next), 
- añña (another), 
- aññatara (certain), 
- aññatama (certain, one out of many) 
are declined like “yad'. 


Note: In Locative Singular of'pubba' there is an extra form as “pubbe. 
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Ý Nghĩa 


Đại từ quan hệ: 'yad' (ai, cái gì, cái nào, người nào?): Sử dụng như 
một Đại từ, như một Tính từ thuộc Đại từ(Đãi Tính từ); 


yad (ai, cái gì, cái nào, người nào?) 


như một Đại từ như Tính từ thuộc đại từ 
Na.SỉĨ. | yo (ai, cái gì, người nào?) yo puriso (người đàn ông nào?) 
ye (những ai, các cái gì, ye purisä (những người đàn 
Na. Sn. š Tu A N 
những người nào?) ông nào?) 
Tr.Si. | yam (cái gì, cái nào?) yam phalam (quả gì, quả nào?) 


yäni phalãni (các quả nào, 


Tr. Sn. an (những cái gì, các cái nào? ÿ thu 
HD bi gã ) các quả gì?) 


Nữ. Sĩ. | yä (ai, cái gì, người nào?) yaitthI (người nữ nào?) 


yä, yäyo (những ai, các cái | yä, yayo itthiyo (những người 


Nữ. Sn. XN: vụ Z mà 
gì, những người nào?) nữ nào?) 


[Xem BÀI HỌC 24: PP DUỤ Đại từ Chỉ định: so (anh ấy), tad (cái đó); BÀI 
HỌC 26: §M. Đụi từ Quan hệ: yadÏ (ai, cái gì, cái nào, người nào?), 
II: (ĐC, Đại từ Nghỉ vấn: kim” (ai, cái gì cái nào, người nào?)] 


Các Đại từ hay Tính từ thuộc đại từ như: 
- sabba (tất cả, mỗi một), 
- eka (một, một cái nào đó), 
- katara (cái nào trong hai), 
- katama (cái nào trong nhiều), 
- pubba (cái trước, trước đây, hướng đông), 
- apara (cái khác, hướng tây), 
- para (cái khác, cái khác nữa), 
- Itara (cái khác, cái bên cạnh), 
- añña (cái khác), 
- aññatara (một cái nào đó, một người nào đó), 
- aññatama (cái nào đó, một trong những cái/người ấy) 
được chia biến cách như “yad.. 


Lưu ý: Định Sở Cách, Số ít của 'pubba' có thêm một hình thức 
khác nữa là “pubbe.. 


179 


BÀI 26-29 


Lesson 26, Inter, Rel Pro: Kim, Yad, iti Indefinite pro, my = ff........Answer 26, p. 498 


Some examples for the use of the relative “yad'. 

-  Ve ãsavä... pahIna te tathägatassa 
(whatever mental defilements there may be, they have 
been got rid of by the Tathäagata). 

- Vo appadutthassa narassa dussati ... tam eva balam 
pacceti päpam (whosoever offends against a harmless 
one, the evil rebounds upon the very foolish fellow). 

In some sentences the Relative pronoun is used in one clause and the 

Demonstrative pronoun is absent butis to be understood. 

- _Ye cittam saññamessanti mokkhanti maäara-bandhana 
(whoever restrain their mind, they will liberate themselves 
from the clutch of the Maãra). 


Indefinite pronoun: 
Indefinite pronoun is formed by adding the particle cỉ, cana, 
api or pi to the declined form of the Interrogative pronoun 
'kim' (ka). 


kim/ka + cỉ (someone, something; anyone; anything; whoever) 


Masculine 
Case Singular Plural 
§ l kecli, kepl, kecana (some ones 
Nom. | koci, kopi, kocana (some one) „ÉP ( ) 
n kañci, kampi, keci, kepi, kecana 
_—_| kamapi, kañcana (some ones) 

Instr. | kenaci, kenapi kehici, kehipi 
Abl. kasmaäci, kasmäpi, etc. kehici, kehipi 
Dat. : : kesañci, kesampi 

kassaci, kassapi, kassacana Bì câu 
Gen. kesañcana 

kasmiñci, kismici, 
LoC. kasmimpi, kasmiñcana, kesuci, kesupi 

kismicipi 


In neuter: kañci, kañcana, kiñci, kiñcana, kampi, kimpi, kimapi. 


kim/ka + cỉ (someone, something; anyone; anything; whoever) 
Neuter 
Case Singular Plural 
Nom. kiñci, (kañcana, kañci) känici 
Acc. kiñci, (kiñcana, kampi kimpi kimapi) | känici 
Instr. All the rest are like those in Masculine 
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Vài ví dụ cho cách dùng Đại từ Quan hệ “yad.. 
-  Ve ãsavä... pahIna te tathägatassa 
(các lậu hoặc nào sanh khởi, chúng đã được đoạn trừ bởi 


Đức Thế Tôn). 


- Vo appadutthassa narassa dussati ... tam eva balam 
pacceti pãpam (người nào xúc phạm đến bậc vô hại, chắc 
chắn điều ác này trổ lại cho kẻ ngu). 

Đối với một số câu, Đại từ Quan hệ được sử dụng trong một 

mệnh đề, và Đại từ Chỉ định vắng mặt nhưng được hiểu ngầm. 

- _Ye cittam saññamessanti mokkhanti mära-bandhana 
(những ai điều phục tâm, họ sẽ thoát khỏi sự trói buộc của 


Ma Vương). 


Đại từ Bất định: 
Đại từ bất định được thành lập bằng cách thêm các mạo từ ci, 
cana, api hay pi vào hình thức biến cách của Đại từ Nghi vấn 


+im' (ka) (ai đó). 


kim/ka + cỉ (người nào đó, cái gì đó; bất cứ ai; bất cứ điều gì; bất cứ ai) 
Nam tánh 
Cách Sốít Số nhiều 
cc. koci, kopi, kocana (người nào) KẾEI,REDEE KGESHE LB . n6 
người nào) 
ĐC kañci, kampi, keci, kepi, kecana 
: kamapi, kañcana (những người nào) 
SDC. | kenaci, kenäpi kehici, kehipi 
XX%C. | kasmäci, kasmapi, v.v... kehici, kehipi 
cÐĐC. - : kesañci, kesampi, 
STC kassaci, kassapi, kassacana bến cảng 
kasmiñci, kismici, 
ĐSC. | kasmimpi, kasmiñcana, kesuci, kesupi 
kismicipi 


Trung Tánh: kañci, kañcana, kiñci, kiñcana, kampi, kimpi, kimapi. 


kim/ka + cỉ (người nào đó, cái gì đó; bất cứ ai; bất cứ điều gì; bất cứ ai) 


Trung tánh 
Cách Số ít Số nhiều 
c. kiñci, (kañcana, kañci) känici 
ĐC. kiñci, (kiñcana, kampi, kimpi kimapi) | kãnici 
SDC. Tất cả phần còn lại như Nam tánh 
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In Feminine gender: 
- kaci, kacana, kapi (in Nom. Sing.); 
- kaci, kapi, etc. (in Nom. Plur.); 
- kayaci, kãyacana, kayapi (ïn Instr. Sing.), etc. 


ka + cỉ (someone, something; anyone; anything; whoever) 


Feminine 
Case Singular Plural 
Nom. | käci, (kãcana, käpï) kãci, kayoci (käpi) 
ACcC. kañci käãci, käyoci 
Instr. | kayaci (kãyacana,kayapi) | kahici, kabhici 
Abl. kayaci kähici, kabhici 
lắm kaäyaci, kassaci käsañci, kãsänañci 
LocC. kaäyaci, kayañci käsuci 


Euphonic Combinations: 


(a) | m | before a guttural letter becomes | guttaral nasal ñ 
Saranam + gato = saranañgato 
(b) | m | before a palatal letterbecomes_ | palatal nasal ñ 
kam + ci = kañci 
(c) | m | beforealetter ofbackpalatebecomes | backpalatenasadl | n 
sam + thäãti = santhati 


(d) | m | before a dental letter becomes dental nasal n 


sam + titthati = santitthati 


(e) | m | before a labial letter becomes labial nasal m 
kam + pi = kampi 


Iti: The particle “iti" ¡is placed after a statement quoted or 
thought out and stands ïin the place of or instead of inverted 
commas in English. It involves the senses of “thinking, 
considering, supposing, knowing, saying, or calling”. 


Examples: 
- Bhagava bhikkhù ãmantesi “bhikkhavo' tỉ 
(The Lord addressed the monks saying “O0 monks'.) 
- Tam jaññã vasalo ïiti (one should know him “an outcast)). 
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Nữ tánh: 


- kaci, kacana, kapi (Na., Sĩ); 
- kaci, kapi, v.v... (Na., Sn); 


- kayaci, kãyacana, kayapi (SD€, Sï), v.v... 


ka + cỉ (người nào đó, cái gì đó; bất cứ ai; bất cứ điều gì; bất cứ ai) 
Nữ tánh 
Cách Sốít Số nhiều 
dA bà, kaci, (käcana, käpï) käci, käyoci (käpï) 
ĐC. kañci käci, käyocï 
SDC. | kãyaci (käyacana, kãyapi) | kahici, kabhici 
XXC. | kayaci kähici, käbhici 
_ h | käyaci, kassäci käãsañci, kãsänañci 
ĐSC. | käyaci, kãyañci käsuci 
Sự Kết hợp Âm: 
(a) | m | trước âm cổ họng trở thành âm họng mũi ñ 
saranam + gato = saranahgato 
(b) | m | trước âm vòm họng trở thành | âm vòm mũi ñ 
kam + ci = kañci 
(c) | m | tướcâmsauvòm họngtrởthành | âmsauvòmhọngmũi | n 
sam + thäti = santhati 
(d) | m | trước âm răng trở thành âm răng mũi n 
sam + titthati = santitthati 
(e) | m | trước âm môi trở thành âm môi mũi m 
kam + pi = kampi 


I2 Iti: Mạo từ “iti” được đặt sau một câu trích dẫn hay điều 
suy nghĩ, và được đặt trong dấu ngoặc như trong tiếng Anh. 
Nó diễn đạt ý nghĩa về 'suy nghĩ, cân nhắc, giả sử, hiểu, nói, 


hay gọi là. 


Ví dụ: 


- Bhagava bhikkhù ãmantesi “bhikkhavo' tỉ 
(Đức Thế Tôn đã gọi chư tỳ khưu rằng “Này chư tỳ khưu”) 
- Tam jaññã vasalo iti (người ta nên biết nó như người hạ tiện). 
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- Bhagaväa bhikkhũ amantesi “Anujänami bhikkhave 
äräman' tỉ (The Lord addressed the monks saying “I allow 
you, monks, to accept a øgrove'.) 

- Bhavampi no 1 Gotamo “anuttaram sammasambodhim 
abhisambuddho'ti patijãnäti? (Does Master Gotama also 
claim “1 have attained to the Supreme Enlightenment?) 

- Khattiyam “daharo'ti navamaññeyya (one should not 
despise a princely youth thinking “This is a boy'). 


Pronominal Adverbs: 


Demonstrative Relative [nterrogative 
tađã (then) yadä (when, whenever) kada (When?) 
tahim, tatra, yattha, yatra, yahim kuhim, kutra, 
tattha (there) (where, wherever) kattha (where?) 

yato (from whom, 
tato from what, from kuto 
(from there) when, whence, (from where?) 
because, since) 
tathã (so), > 
xenei evam VHESBLTCVLETEREDVN kattham (how?) 
such as) 
(thus) 
Indefinite Adverbs: 


- katthaci, katthãpi, kuhiñcipi (somewhere) 

- kadäci, kadacana, kadapi, kudacanam (at certain time, sometimes) 
- na kudäcanam (never) 

- kutocipi, kutopi (from somewhere) 


Miscellaneous Adverbs: 

- sabbada, sadä (ever, for ever, every day) 
- sabbattha (everywhere) 

- sabbadhi (everywhere) 

- sabbatha (in every way) 

- sabbaso (by every means, altogether) 


1 Bhavampi no: Here 'no' is the expanded form of the questioning particle 'nu.. 
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- Bhagava bhikkhũ amantesi “Anujänami bhikkhave 
äraman' ti (Đức Thế Tôn đã dạy chư tỳ khưu rằng “Này chư 
tỳ khưu, Ta cho phép các con thọ nhận tịnh xá.) 

- Bhavampi no 1 Gotamo “anuttaram sammasambodhim 
abhisambuddho ti patijanäati? (Có phải Đức Gotama cũng 
tuyên bố “Ta đã được chứng đắc Vô thượng Chánh Đẳng Giác?) 

- Khattiyam “daharo'ti nãvamaññeyya (người ta không nên 
xem thường vị thái tử trẻ, nghĩ rằng “Nó chỉ là một đứa trẻ). 


Trạng từ chỉ Đại từ: 


Chỉ định Quan hệ Nghi vấn 
tadãä (rồi thì) yada (khi, khi nào) kadãä (khi nào?) 
tahim, tatra, yattha, yatra, yahim kuhim, kutra, 
tattha (ở đó) (ở đâu, bất cứ đâu) kattha (ở đâu?) 
tato yato (từ ai, từ cái gì, từ | kuto 

(từ đó) khi, từ đâu, bởi vì, kể từ). (từ đâu?) 
tatha (so), 


ittham, iti, evam 


yathä (theo cách này, kattham 
như là) (thế nào?) 


(cũng vậy) 


Các trạng từ không xác định (bất định): 

- katthaci, katthapi, kuhiñcipi (ở nơi nào đó) 

- kadaci, kadacana, kadäpi, kudacanam (tại lúc nào đó, thỉnh thoảng) 
- na kudäcanam (không bao giờ) 

- kutocipi, kutopi (từ nơi nào đó) 


Trạng từ khác: 

- sabbadä, sadä (luôn luôn, mãi mãi, mỗi ngày) 
- sabbattha (mọi nơi, khắp nơi) 

- sabbadhi (mọi nơi, khắp nơi) 

- sabbatha (trong mọi cách) 

- sabbaso (bằng mọi phương tiện, cùng nhau) 


1 Bhavampi no: Ở đây, 'no' là một dạng mở rộng của mạo từ nghỉ vấn 'nu'. 
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[HN Articles: 
There are no particular articles in PA] that correspond to 
English articles “q, an' and “the'. Therefore 'puriso' may mean 
either 'q man' or “the man'. The Demonstrative pronominals 
tad' (that), ima' (this), etat' (this), may occasionally be used 
in the sense of the Definite Article 'fhe: so puriso, ayam 
puriso, eso puriso (the man). 


The sense of Indefinite article is supplied by the pronoun 
kiñci' or the pronouns such as 'eka, ekacca' (a, certain). 

- Eko puriso, ekacco puriso (a certain man, a man), 

- eke, ekacce purisä (certain men, men). 


“Yad' repeated means ˆwhatever, whoever” (Relative Pronoun) 
- yo y0 puriso (whatever man), 
- va yä ïtth1 (whatever woman), 
- am yam phalam (whatever fruit). 
“Tad' repeated means “this and that or “all that. The particle 
'eva' follows them to give emphasis. 
- yam yadeva (yam yam eva) = whatever. 


Euphonic combinations: 
(a) The finalm ofthe Neuter forms of“yam'), tam' and “etam' 
followed by a vowel is changed into “d' very often. 
-Vamidam = yadidam; 
- tam eva = tadeva; 
- etam avoca = etadavoca 


(b) m+ y are optionally changed into ññ: 
- tam yeva = taññeva; 
- yam yam eva = yaññadeva 


(c) Añño aññam' becomes aññamaññam (one another, 
each other). 


VOCABULARY: 
Masculine Nouns 
vanibbaka, pauper musä-väda, falsehood, lie 
sävaka, disciple khipita-sadda, sound ofsneezing 


ukkäsita-sadda, noise of 
clearing ones throat 
ala, claw (ofa crab and the like) | kathala, potsherd 


kakkataka, crab 
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Mạo từ: 

Không có mạo từ cụ thể nào trong tiếng Pã]|i tương đương với 
mạo từ tiếng Việt là 'rmmột', và 'này, đó'. Vì thế, 'puriso' có thể 
có nghĩa là “một người đàn ông" (không xác định), hay “người 
đàn ông này”. Các Đại từ Chỉ định “tad' (cái kia), 'ima' (cái này), 
'etat (cái này) đôi khi có thể dùng như Mạo từ Xác định “này: 
So puriso, ayam puriso, eso puriso (người đàn ông này). 
Ý nghĩa của Mạo từ không xác định thường đi cùng bởi đại từ 
'kiñcï, hay các đại từ như “eka, ekacca' (một, một số). 

- Eko puriso, ekacco puriso (một người đàn ông nào đó, 

một người đàn ông), 
- eke, ekacce purisa (những người đàn ông nào đó, 
những người đàn ông). 


FfZ]'Yad dược lặp lại thì nghĩa là bất cứ cái gì, bất cứ ai” (Đại từ Quan hệ): 
- yo yo puriso (bất cứ người đàn ông nào), 
- vã yä itth1 (bất cứ người nữ nào), 
- yam yam phalam (bất cứ trái cây nào). 
“Tad' được lặp lại thì nghĩa là “đây và đó' hay 'tất cả. Mạo từ 
'eva' theo sau chúng để nhấn mạnh. 
- yvam yadeva (yam yam eva) = bất cứ điều gì. 


Kết hợp ngữ âm: 
(a) âm cuối m của các hình thức Trung tánh như 'yam', tam' 
và 'etam' theo sau bởi một nguyên âm thì thường được đổi 


thành “d.. 
-Vamidam = yadidam; 
- tam eva = tadeva; 


- etam avoca = etadavoca 


(b) m + y không bắt buộc phải đổi thành ñã: 
- tam yeva = taññeva; 
- am yam eva = yaññadeva 
(c) 'Añño aññam' trở thành aãñãñamaññam (lẫn nhau, cùng 
nhau, người này lần người kia, cái này lần cái kia). 
TỪ VỰNG: 


Danh từ Nam tánh 


vanibbaka, người nghèo khổ | musä-väda, sự nói dối 
saävaka, đệ tử khipita-sadda, tiếng hắt hơi 
ukkäsita-sadda, tiếng đằng hắng | kakkataka, con cua 

ala, càng (cua), móng (thú) kathala, mảnh gốm 
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Masculine ÑNouns 


chanda-räga-vinaya, removal 
of lust, control of lust 


upaddava, misfortune, 
distress, accident, injury 


samaya, time, occasion 


padesa, place, region, district 


nidägha, drought 


upäya, way, means 


uposatha, sabbath day, 
fasting day 


khuddaka-päna, (insect) 
small creature 


sambadha, difficulty 


Feminine Nouns 


gira, word, sound 


vedana, feeling 


paññä, wisdom, insight 


kitti, fame 


dakkhina, gift 


JIvikä, livelihood 


bhikkhä, alms-food 


Neuter Nouns 


nissarana, escape, getting away 


dukkha, pain 


soka, sorrow 


pahana, destruction, giving up 


asuci, filth, disgusting, unclean 


kattha, stick, piece of wood 


JIvita, life 


mitta, friend 


Adjectives 


kakkasa, rough, coarse 


viññãpana, instructive, enliphtening 


Sacca, true 


parihmna, fallen away, bereft 


suparihina, thoroughly bereft, much emaciated, greatly fallen away 


Verbs 


vañceti (- \ vañc), 


cheats, deceives, cheats, swindles 


vijãnäti (ví + v/ñ4), 


knows, comprehends 


udïirayati (ud + vĩr), 


says, speaks, utters 


abhininnameti (abhi + nir + ý nam), stretches out, extends 


sañchindati (sam + `; chiđ), breaks off, cuts, destroys 


ganthati ( NỈ ganth), 


binds, fastens 
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Danh từ 


Nam tánh 


chanda-räga-vinaya, sự đoạn 
tận dục tham, sự tiết chế dục tham 


upaddava, điều bất hạnh, điều 
tổn hại, sự buồn rầu, nạn tai 


samaya, thời, lúc 


padesa, nơi, vùng, miền, địa phận 


nidagha, sự hạn hán, trận hạn hán 


upäya, con đường, phương tiện 


uposatha, ngày bố-tát, ngày 
trai giới 


khuddaka-pana, côn trùng, 
sinh vật nhỏ 


sambadha, sự khó khăn 


Danh từ Nữ tánh 


gira, lời nói, âm thanh 


vedanä, cảm thọ 


paññä, trí tuệ 


kitti, danh vọng 


dakkhina, món quà 


jIvikä, sự nuôi mạng, lối sống 


bhikkhä, đồ ăn khất thực 


Danh từ Trung tánh 


nissarana, sự trốn thoát, sự tránh xa 


dukkha, đau khổ 


soka, sầu muộn 


pahäna, sự đoạn tận, sự từ bỏ 


asuci, sự bẩn thu, rác bẩn, đống rác 


kattha, cây gậy, miếng gỗ 


jIvita, mạng sống 


mitta, người bạn 


Tính từ 


kakkasa, sự thô nhám, thô ráp 


viññäpana, sự hướng dẫn, khai sáng 


Sacca, sự thật, chân thật, chân đế 


parihma, sự rớt khỏi, sự bỏ rơi 


suparihina, hoàn toàn mất mát, sự ốm yếu tiều tụy, hoàn toàn rời xa 


Động từ 


vañceti ( V vañc), 


lừa gạt, dối trá, gian lận, lừa đảo 


vijãnäti (ví + v/ñ4), 


hiểu biết, liễu tri 


udirayati (ud + vĩr), 


nói, thốt ra, tuyên bố 


abhininnameti (abhi + nir + NỈ nam), trải dài ra, mở rộng 


sañchindati (sam + ›chid), bẻ gãy, cắt đứt, phá tan 


ganthati ( NỈ ganth), 


buộc, trói buộc, ràng buộc 
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Verbs 
parihäyati (pari + ý ha), — diminishes, falls away 
pariyesati (pari + ý iS), searches 
bhayati ( ý bh]), 1s afraid of, fears 


visidati (vi + ý sad),  1.falters,to be dejected, displeased 2. sinks down 


nimanteti (ni + N) mant),  invites 


nikkhamati (nis + Ñj Ram), goes out, goes forth 


vindati ( V vid), acquires, enjoys, undergoes, knows 


abhisajati (abhi + Xsaj), Curses, gets angry with 


pattheti (pa + V atth), wishes, aspires 


atirocati (ati + ý ruc), outshines 


Jaññã (opt.) (\ñã + nã + eyyq) could know; must understand 
(contracted from jãneyya) 

dajjã (opt.) (dã + a+ä) — would give; should give 
(contracted from dadeyya) 


Adverb 


sakkaccam, respectfully, carefully, zealously, thoroughly 


Phrases 


Jvikam kappeti, gets one's living, leads one's life, lives 


EXERCISE 26 


A. Translate into English: 

1. Yo brahmanam vã samanam vã aññam vã pi vanibbakam 
musa-vädena vañceti, tam jaññä vasalo iti. Sn 22 

2. Yamhä dhammam vijäneyya, sakkaccam tam namasseyya. Dh 392 

3. Akakkasam viññapanim giram saccamudiraye yäya 
nabhisaje kañci tamaham  (tam+aham) brũmi 
brahmanam. Dh 408 

4. Yasmim samaye samano Gotamo dhammam deseti, neva 
tasmim samaye samanassa Gotamassa savakänam 
khipita-saddo vã hoti ukkäsita-saddo vã. M II 5 
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Động từ 
parihäyati (pari + Jhã), hao mòn, tổn giảm, rời bỏ 
pariyesati (pari + x/1s), tìm kiếm 
bhãyati (-bhï), sợ, sợ hãi, kinh sợ 


visidati (vi + ý sad), _ 1.chùn bước, chán nản,khó chịu, 2. chìm xuống 


nimanteti (ni + v(mant), mời, thỉnh 


nikkhamati (mis + vkam), đi khỏi, rời khỏi, xuất gia 


vindati (‹ V vid), đạt được, vui thích, trải nghiệm, chịu, biết 
abhisajati (abhi + x/saj), mắng nhiếc, nổi giận 

pattheti (pa + V atth), mong ước, ước nguyện 

atirocati (ati + 2(ruc), tỏa sáng hơn, sáng tỏa, chói lọi 


jaññã (mm.) (Vña + nã + eyya) có thể biết; phải hiểu 

(được rút gọn từ janeyya) 
dajjã (mm.) (jdãä+a+ä) sẽ cho; nên cho 

(được rút gọn từ dadeyya) 


Trạng từ 


sakkaccam, một cách cung kính, một cách cẩn thận, nhiệt tình, kỹ lưỡng 


Nhóm từ 


jIvikam kappeti, kiếm sống, thu xếp cuộc sống, sống 


BÀI TẬP 26 


A. Dịch sang tiếng Việt: 

1. Yo brahmanam vã samanam vã aññam vã pi vanibbakam 
musa-vädena vañceti, tam jaññä vasalo ïiti. Sn 22 

2. Yamhä dhammam vijäneyya, sakkaccam tam namasseyya. Dh 392 

3. Akakkasam viññapanim giram saccamudiraye yäya 
nabhisaje kañci tamaham  (tam+aham) brũmi 
brahmanam. Dh 408 

4. Yasmim samaye samano Gotamo dhammam deseti, neva 
tasmim samaye samanassa Gotamassa savakänam 
khipita-saddo vã hoti ukkäsita-saddo vã. M II 5 
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9. VYaññadeva so kakkatako alam abhininnameyya, tam 
tadeva te kumaraka vã (tã) kumarikã vã katthena vã 
kathalena vã sañchindeyyum. Sï 123 

6. Kiñca bhikkhave vedanaänam nissaranam? Yo bhikkhave 
vedananam chanda-räaga-vinayo chanda-ragappahänam, 
idam vedanäanam nissaranam. M !I 90 

7. Tebhikkhave sattäa suparihma, ye ariyaya paññaya parihma. I 35 

8. Yesam natthi piyam, natthi tesam dukkham. Ud 92 

9. Saccena kittim pappoti, dadam mittäni ganthati. S ! 215 

10. Katamena maggena so ägato? Vïn I 30 

11. Sã kataram upaddavam na kareyya? J I 298 

12. Petanam dakkhinam dajj3 pubbe katamanussaram. PV I4 

13. Aparasmim samaye tasmim padese maha nidägho ahosi. 

14Te jJIvikam kappetum  upäyam  pariyesamana 
aññataram gäamam papunimsu. 

15. Katama ca sa bhikkhave majjhimä patipadã? Ayameva 
ariyo atthangiko maggo, seyyathdam sammaditthi 
sammasankappo sammavaca sammäakammanto 
sammaajIvo sammaävayamo sammasati 
sammäsamadhrT ti. 


B. Translate into Pali: 

1.In the world there is none equal to me. 

2. Ever is the pure man 's fasting day. 

3. All his riches will gradually diminish. 

4. Herein a certain one understands as it really is. 

5. They attacked one another with their hands. 

6. All are afraid of death. 

7. Some insects are born in filth. 

8. Many are the difficulties there, where the fool falters. 

9. To all, life is dear. 

10. At that time a certain Brahman, having invited the monks, 
gave them a meal. 

11. Someate and some wentouttaking the alms food (with themselves). 

12. Say 'How one may acquire wealth (wisdom)'. 

13. He outshone the other Devas. 

14. A person is a giver to some, but to others he does not give. 

15. lfa monk should wish, “May I acquire Jhãnas,” he should keep 
precepts and develop concentration. 

16. Whatever danger would there be, all that would arise from 
the foolish and not from the wise. 
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9. Vaññadeva so kakkatako alam abhininnameyya, tam 
tadeva te kumaraka vã (tã3) kumarikã vã katthena vã 
kathalena vã sañchindeyyum. Sï 123 

6. Kiãñca bhikkhave vedanänam nissaranam? Yo bhikkhave 
vedananam chanda-räaga-vinayo chanda-ragappahänam, 
idam vedanäanam nissaranam. M ! 90 

7. Tebhikkhave sattä suparihma, ye ariyaya paññaya parihma. I 35 

8. Yesam natthi piyam, natthi tesam dukkham. Ud 92 

9. Saccena kittim pappoti, dadam mittäni ganthati. S ! 2175 

10. Katamena maggena so ägato? Vin I 30 

11. Sä kataram upaddavam na kareyya? J I 298 

12. Petanam dakkhinam dajj3 pubbe katamanussaram. PVƯ I4 

13. Aparasmim samaye tasmim padese maha nidãgho ahosi. 

14Te jJvikam kappetum  upäyam  pariyesamana 
aññataram gäamam papunimsu. 

15. Katama ca sa bhikkhave majjhimä patipadã? Ayameva 
ariyo atthangiko maggo, seyyathidam sammaditthi 
sammasankappo sammavaca sammäakammanto 
sammaajIvo sammavayamo sammasati 
sammäsamadhiT ti. 


B. Dịch sang tiếng Pal]i: 

1. Không có ai ngang bằng Ta trên thế gian này. 

2. Luôn luôn là ngày bát quan trai (bố-tát) của bậc thanh tịnh. 

3. Tất cả tài sản của anh ấy dần dần sẽ bị tiêu hao. 

4. Ở đây, một số người biết rõ như thật. 

5. Họ đã đánh nhau qua lại bằng những bàn tay. 

6. Tất cả đều sợ hãi (đến) sự chết. 

7. Một vài côn trùng sanh ra trong đống rác. 

8. Thật vậy, nơi nào lắm gian nan, thì nơi đó kẻ ngu chùn bước. 

9, Đối với tất cả, đời sống là khả ái (đáng yêu). 

10. Lúc bấy giờ, một vị Bà-la-môn, sau khi thỉnh mời chư tỳ khưu, 
đã cúng dường vật thực (đồ khất thực) đến chư vị đó. 

11. Một vài (vị) đã dùng (thọ thực), và một vài (vị) đã ra ngoài để 
khất thực. 

12. Bạn hãy nói 'Làm thế nào người ta đạt được tài sản (trí tuệ)?”. 

13. Vị ấy đã chiếu sáng rỡ ràng giữa các vị thiên khác. 

14. Một người bố thí cho một số người này, nhưng lại không 
muốn bố thí cho những người khác. 

15. Nếu tỳ khưu ước muốn rằng 'Mong họ chứng đắc các tầng 
thiền, thì vị ấy phải giữ giới, và tu tập thiền định. 

16. Bất kỳ sự sợ hãi nào khởi sanh, tất cả điều đó chỉ khởi sanh 
từ kẻ ngu, chứ không từ bậc trí. 


LỤã 
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Pronouns 
amha (I) 

Case Singular Plural 
Nom. | aham (I) mayam, amhe (we) 
Acc. mam, mamam (me) amhe (us) 
T maya amhebhi, amhehi 

(by me, with me) (by us, with us) 
AHl. mayãä (from me) amhebhi, amhehi (from us) 
n mama, mayham amhäkam, asmäkam, 

(to or for me) amham (to or for us) 
tên mama, mayham amhäkam, asmäkam, 

(my, mine) amham (our, of us, ours) 
Lọc. mayi (in me) amhesu (in us) 

tumha (you) 

Case Singular Plural 
Nom. | tvam (you) tumhe (you) 
Acc. | tvam, tam, tavam (you) tumhe (you) 
Instr. | tvaya, tayã (by / with you) | tumhebhi ,tumhehi (by / with you) 
AHl. tvaya, tayã (from you) tumhebhi, tumhehi (from you) 
Dat. tava,tuyham (to orforyou) | tumhäkam, tumhe (to or for you) 
Gen. | tava, tuyham (your) tumhäkam, tumhe (your) 
Loc. | tvayl, tayi (in you) tumhesu (in you, among you) 


Enclitic forms te, me, vo, and no stand always after a word. 


Me ¡is used in Instrumental, 
Singular number. 


Dative and Genitive cases In 


Katam me (it is done by me) 


Dadahi me (give me) 


Dhanam me (my wealth) 


Rakkhatha no (protect us) 


Dadahi no (give us) 


Mittä no (our friends) 


Katam no (done by us) 


Katam te (done by you) 


Dadämi te (I give you) 


Dhanam te (your wealth) 


Passami vo ([ see you) 


Katam vo (done by you) 


Dadamii vo (I give you) 


Dhanam vo (your wealth) 


These pronouns are common to all the three genders 
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Đại Từ 
amha (tôi) 
Cách Số ít Số nhiều 
cc. aham (tôi) mayam, amhe (chúng tôi) 
ĐC. mam, mamam (tôi, cho tôi, đối với tôi) | amhe chúng tôi) 
maya amhebhi, amhehi 


SUE: (bởi tôi, với tôi) 


(bởi chúng tôi, với chúng tôi) 


XXC. | maya (từ tôi) 


amhebhi,amhehi (từ chúng tôi) 


mama, mayham 
SINh (đến tôi, cho tôi) 


amhäkam, asmäkam, 
amham (đến, cho chúng tôi) 


ô BH 
(của tôi) 


amhäkam, asmäkam, 
amham (của chúng tôi) 


ĐSC. | mayi (ở, trong, tại tôi) 


amhesu (ở, trong, tại chúng tôi) 


tumha (bạn) 


Cách Số ít 


Số nhiều 


CC. | tvam (bạn) 


tumhe (các bạn) 


ĐC. tvam,tam,tavam (bạn,cho bạn,đốivớibạn) | tumhe (các bạn, đv,cho ...) 


SDC. _† tvayä, tayä (bởi, với bạn) 


tumhebhi, tumhehi (bởi, với các bạn) 


XX%C. | tvayä, tayãa (từ bạn) 


tumhebhi, tumhehi (từ các bạn) 


CĐC. | tava,tuyham (đến bạn,cho bạn) | tumhäkam, tumhe (đến, cho các bạn) 


SDC. † tava, tuyham (của bạn) 


tumhäkam, tumhe (của các bạn) 


ĐSC. | tvayi, tay! (ở, trong, tại bạn) | tumhesu (nơi, tại, trong các bạn) 


Đại từ te, me, vo, và no luôn luôn đứng sau một từ. Me 
được sử dụng trong Sử Dụng Cách, Chỉ Định Cách, và Sở 


Thuộc Cách, Số ít. 


Katam me (đã được làm bởi tôi) 


Dadahi me (bạn hãy cho tôi) 


Dhanam me (tài sản của tôi) 


Rakkkhatha no (cácbanhãy bảo vệchúngtôi) 


Dadahi no (bạn hãy cho chúng tôi) 


Mittä no (các bạn của chúng tôi) 


Katamno (đã đượclàm bỏichúngtôi) 


Katam te (đã được làm bởi tôi) 


Dadaämi te (tôi cho bạn) 


Dhanam te (tài sản của bạn) 


Passami vo (tôi thấy các bạn) 


Katam vo (đã đượclàm bởi các bạn) 


Dadami vo (tôi cho các bạn) 


Dhanam vo (tài sẵn của các bạn) 


Các đại từ này dùng chung cho tất cả 3 tánh 
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Idam (ima), this 


Masculine Neuter 
Case Singular Plural Singular Plural 
Nom. | ayam ime idam, imam | ime, imäni 
Acc. | imam ime idam, imam | ime, imäni 
“ ..- Imehi, imebhi, 
Instr. | iminaä, anena : R 
ehi, ebhi 
iminäa, 
Inamhä : `. : 
Abl. R bạo Imehi, Iimebhi 
Imasmaä, 
amhä, asma The rest are like those 
Dat imesam, in Masculine gender 
n imassa, assa | imesanam, 
' esam, esanam 
Imasmim, 
Lọc. Imamihi, Imesu, esu 
asmim, amhi 
Feminine: Idam (ima), this 
Case Singular Plural 
Nom. ayam ima, imayo 
Acc. Imam ima, imayo 
Instr. & Abl. | imaya Imahi, Inabhi 
`... `. iImäsam, äsam 
Dat. & Gen. imissa, assa, imaya REEEEDGSS idigdisge‹ 
imäsanam, äsänam 
imissam, assam, " : 
LoC. By sec k imäsu, äsu 
imäya, imayam 
amu (that, such, so and so) (of person or place or thing) 
Masculine Feminine 
Case Singular Plural Singular Plural 
Nom. | asu,amu am asu amủ, amuyo 
Acc. | amum amũ amum amủ, amuyo 
: _ . - amunhi 
Instr. | amuna amnhi,amubhi | amuya PEIERS 
amubhi 
amunä, amnhi, 
Abl. amusmä, amnhi,amubhi | amuya amubhi 
amumha 
Dat. amuno, amusam, amuyä, amusam, 
Gen. | amussa amusanam amussaä amusanam 
: amuyä, amusu 
amusmim, - 
LoC. mẻ amuũsu amuyam, 
amumhi : 
amussam 
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idam (ima), cái này 


Nam tánh Trung tánh 

Cách Số ít Số nhiều Số ít Số nhiều 
(CtC. ayam ime idam, imam | ime, imäni 
ĐC. |imam ime idam, imam | ime, imäni 

š. 228%, = Imehi, imebhi 
SDC. | iminä, anena hưng. St : 

š ehi, ebhi 

iminäa, 

Inamhä : T : 
XXC. |. _ imehi, imebhi 

imasmä, 

amhä, asmä Phần còn lại 
CĐC imesam, giống với Nam tánh 
STC "_| imassa,assa | Imesanam, 

b esam, esanam 

Imasmim, 
ĐSC. | Imamhi, Imesu, esu 

asmim, amhi 

Nữ tánh: Idam (ima), cái 

Cách Số ít Số nhiều 
VÀ oi ayam imä, imäyo 
ĐC. Imam imä, imäyo 
SDC. & XXC. | Immayäa imaähi, imabhi 


Imasam, asam, 


ĐC. TC. | Imissä, assä, iImäya EMBEPDióE BR_ 
CĐC. & ST ; : y imäsänam, äãsãänam 


imissam, assam 
ĐSC. Sợ. kâu 


RS607- s08 Imäsu, äsu 
imäya, imayam 


amu (cái kia, như là, như vậy) (về người, nơi chốn hay vật) 


Nam tánh Nữ tánh 
Cách Số ít Số nhiều Số ít Số nhiều 
ứC. asu,amu amũ asu am, amuyo 
ĐC. amum amũ amum am, amuyo 
' Ta Siêu ' amnhi 
SDC. | amuna amnhi,amubhi | amuyä Ti 
amnibhi 
amunä, amnhi, 
XXC. | amusma, amnhi,amubhi | amuyä amibhi 
amumhä 
CĐC. | amuno, amusam, amuyä, amusam, 
STC. | amussa amusanam amussa amusanam 
: amuyä, amusu 
amusmim, - 
ĐSC. SP amũsu amuyam, 
amumhi : 
amussam 
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Neuter: amu (that, such, so and so) (of person or place or thing) 
Case Singular Plural 
Nom. adum amùũ, amini 
ÁCcC. adum amu, amini 
Instr. & Abl. The rest are like those in Masculine 


Most often the suffix “-ka' is added to “asu' and “amu' and are 
declined like Masculine and Neuter nouns ending in “a. In 
Feminine gender they are declined like Feminine 1-nouns as 
'asukl, amukRï, etc. 


Verbs Conditional Mood (Tense) 


(Kalatipatti) 
Endings 
Singular Plural 
1st pers. (i)ssam (1)ssamha 
2nd pers. (i)sse (ï)ssatha 
3rd pers. (i)ssa (ï)ssamsu 
Root: Vdhäy, base: đhãva (to run) 
Singular Plural 
1st pers. adhävissam adhävissamhä 
2nd pers. adhävisse adhävissatha 
3rd pers. adhävissä adhävissamsu 
Note: optionally the prefixed “a” is dropped. 
Root Vĩ (base: kinä): akinissam, akinissamhä, etc. 
Root Vdis (base: dese): adesessam, adesessamhä, etc. 
Root Vkar (base: karo): akarissam, akarissamhä, etc. 


A Conditional verb expresses an action or happening that 
mighthave occured on the condition that the necessary things 
had been supplied, e.g. 
- Sace so agamissä ahampi tatra agamissam 
(had he gone there I too would have gone). 
The Conditional verbs may both be ïin the antecedent and the 
consequent clauses or the Conditional verb in the antecedent 
clause and the verb in the consequent clause as a Conditional 
verb, an optative, or a verb of the future tense. 
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Trung tánh:  amu (cái kia, như là, như vậy) (về người, nơi chốn hay vật) 
Cách Số ít Số nhiều 

CC: adum amũ, amũni 

ĐC. adum amũu, amuni 

SDC. & XX%C. Phần còn lại giống với Nam tánh 


Thông thường, tiếp vĩ ngữ “-ka' được thêm vào “asư”, amư' và 
biến cách giống danh từ Nam tánh hay Trung tánh tận cùng 
bằng “a'. Danh từ Nữ tánh được biến cách giống danh từ Nữ 
tánh tận cùng Tnhư 'asukl, amukI, v.v... 


Động từ Điều Kiện (Cách) 


(Kalatipatti) 
Biến tố 

Sốít Số nhiều 
Ngôi (1) (i)ssam (ï)ssamhã 
Ngôi (2) (i)sse (ï)ssatha 
Ngôi (3) (i)ssä (ï)ssamsu 

Gốc đt.: Vdhäãy, căn: đhãva (chạy) 

Sốít Số nhiều 
Ngôi (1) adhävissam adhävissamha 
Ngôi (2) adhavisse adhävissatha 
Ngôi (3) adhävissä adhavissamsu 

Lưu ý: tiền tố “a” có thể được lược bỏ hay giữ lại đều được. 
Gốc đt Vĩ (căn: kinä): akinissam, akinissamhä, v.v... 


Gốc đt. Vdis 
Gốc đt. Vkar 


Động từ Điều kiện diễn tả một hành động, hay sự việc có thể xảy ra 

theo điều kiện bằng các yếu tố cần thiết đã được đáp ứng. Ví dụ: 
- Sace so agamissä ahampi tatra agamissam 
(nếu anh ấy đi đến đó, tôi cũng sẽ đi đến). 

Các động từ Điều kiện có thể đứng trước các mệnh đề tiền ngữ 
(trước) và mệnh đề kết quả (sau), hay động từ Điều kiện ở 
mệnh đề tiền ngữ và động từ ở mệnh đề kết quả có thể dùng 
động từ Điều kiện, động từ khả năng hay động từ thì vị lai. (đk. 
+ đk./khn./tl, khn.+khn.; tÌ+ tÌ, xem thêm Sư Thiện Hảo, bài 10). 
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Euphonic combination: 
When '† precedes a dissimilar vowel “y' is inserted between 
them and combined with the succeeding vowel, e.g. 
- idãni eva = idãni + y + eva = idãäniyeva. 


VOCABULARY: 
neva (na + eva) (never, certaily not) 
pharusa (adj.) (coarse, rough, harsh) 
bhanda (n.) (goods) 


pati (ïind. governs Accusative) (to, towards) 


na hevam (na hi + evam)  (certainly not thus) 


tãva duggato (Nom. Sing.}' (so poor) 


kutumba (n.) (family) 

pandita (adj.) (learned, wise) 

kãlasseva (kalassa + eva)}— (early, earlier) 

ñatInam antare (among relatives) 

tãäva mahanto (Nom. Sïng.} (so large) 

dãru (n.) (wood, fire-stick) 

ägamma (having come) (ger. oƒ3gacchati) 
Idãni yeva (ïnd.) (now ïitself, Just now, already) 
vayas (n.} (age, period) 

aharupakarana (n.) (food-stuff) 


nissamsayam (Acc. Sing. used as adverb) 
(without doubt, certainly) 


Verbs 
akkosati (ä + R; kus) (he scolds,abuses); pp. akkuttha, akkosita 
p3leti, rakkhati (maintains, protects, looks after); pp. p3lita, rakkhita 


labhati (: NỊ labh} (obtains, receives); pp. laddha 
vadhati (/vadh) (kills, tortures); pp. hata 
Jalayati (: jal) (kindles [a fire |); pp. j3lita 
ajjayati (: Vì gjj}  (earns, collects); pp. ajjita 
pIleti (pH) (opresses, presses); pp. pIita 
ajjheti (learns), sampadeti  (prepares) 


200 


Bài Học 27, Đại từ: amha, tumha: ldam, Amu, Ðt Điều kiện................ Bài Giải 27, tr. 503 


Sự kết hợp âm: 
Khi T1 đứng trước một nguyên âm khác, 'y' sẽ thêm vào giữa, 
và được kết hợp với nguyên âm sau. Ví dụ: 
- idãni eva = idãni + y + eva = idãäniyeva. 


TỪ VỰNG: 
neva (na + eva) (không bao giờ, chắc chắn không) 
pharusa (tính từ) (thô tháo, thô lỗ, cộc cằn) 
bhanda (r.) (hàng hóa) 
pati (bbt, đi với xxc) (đến, hướng về) 
na hevam (na + hi + evam) (chắc chắn không như vậy) 
tãva duggato (cc. sỉ.) (quá nghèo) 
kutumba (r.) (gia đình) 
pandita (¿t.) (có học, bậc trí tuệ) 
kãlasseva (kalassa + eva} — (sớm, sớm hơn) 
ñätInam antare (trong số họ hàng / bà con / quyến thuộc) 
tãäva mahanto (cc. sỉ.) (quá lớn, quá to) 
dãru (r.) (gỗ, cây củi, củi chụm) 
ägamma (đến) (dắt. agacchati) 
idãni yeva (bb£) (ngay lúc này, vừa mới, rồi) 
vayas (tr.) (thời kỳ, thọ mạng, tuổi tác) 
äahärupakarana (r.) (đồ ăn, thực phẩm) 


nissamsayam (XXC, Số ít dùng như trạng từ) 
(không nghi ngờ, một cách chắc chắn) 


Động từ 


akkosati (a + v/kus) (mắng nhiếc, chửi rủa); qkp¿ akkutthä, akkosita 


pãÄleti, rakkhati (cai trị, trị vì, bảo bệ. chăm sóc); qkpt. palita, rakkhita 


labhati (: v labh} (thu được, có được); qkpt. laddha 
vadhati ( M vadh) (giết, hành hạ); qkpt. hata 
Jalayati (xjal) (nhen, nhóm [lửa]); qkprt. jalita 
ajjayati (jaj/) (kiếm, tích cóp); qkpt. ajjita 
pIleti Bí pll) (áp bức, đàn áp); qkpt. pIita 
ajjheti (học) sampädeti (chuẩn bị) 
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EXERCISE 27 


A. Translate into English: 


1. 
Z- 


ni: 


4. 


9. 


Sace asuko puriso idhagacchissa mayam idha nägacchissamhä. 
Yadi te hiyyo khettam kasissamsu, mayamajja tam 
dhaññena vapeyyäma. 

Sace te bhattam apacissamsu, nissamsayam amhãkam 
sevaka idhagamma bhuñjissanti. 

Sace tumhe päpani kammäni akarissatha, maranä param 
manussattam neva labhissatha. 


. Vadi corä tatra gantva amussa gahapatino geham 


pavisissamsu, r4ajapurisäa sabbe te aganhissamsu. 


. Asukiya duhitari nahäyitum nadim gacchantiyam yadi 


tvam pharusaya väcäya tam na akkosisse, na hi tava pitä 
tvam evam paharissä. 


. Sace ayam räja attano pitaram dhammikam rajäanam 


navadhissa, ajja idheva sotapatti - phalam päpunissa. 


. Sace tvam amuni bhandäãni amuya itthiya nãdadisse, 


katham sa tava dubbalã duggata itth1 tầni attano geham 
pati aharissã? 

Sace asukäa purisa amuni dãruni atra änayissamsu, idani 
yeve mayam atra aggim jalayissamhä. 


10. Sace tumhe majjhime vayasi dhanam ajjayissatha, nahevam 


idãni pacchime vayasi dãa]iddiyena pilita abhavissatha. 


B. Translate into Pali: 


>>» 


9. 


1. Had you been here yesterday, I also would have come. 
2. 
3. Had they learned neither art nor science, how could we call 


Had he been so poor, how could he maintain so large a family? 


them learned'. 


. Had you wanted to sell your house, we would have boupght it. 
. Ï saw yesterday such and such persons conversing secretly 


with this man near that big tree. 


. Give these clothes to such and such boys and girls. 
. Where is the man coming from, while ït rains so heavily? 
. Had I not gone there earlier, there would have been a great 


quarrel among our relatives. 
Had you advised me thus earlier, I would have not done so. 


10. Had you supplied rice and curry stuffs, he would have 


already prepared food for all of us. 
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BÀI TẬP 27 


A. Dịch sang tiếng Việt: 
1. Sace asuko puriso idhãgacchissä mayam idha nagacchissamha. 


25 


na 


9. 


Yadi te hiyyo khettam kasissamsu, mayamajja tam 
dhaññena vapeyyäma. 

Sace te bhattam apacissamsu, nissamsayam amhãakam 
sevaka idhagamma bhuñjissanti. 


. Sace tumhe päpäni kammani akarissatha, marana param 


manussattam neva labhissatha. 


. YVadi corä tatra gantva amussa gahapatino geham 


pavisissamsu, r4ajapurisäa sabbe te aganhissamsu. 


. Asukiya duhitari nahäyitum nadim gacchantiyam yadi 


tvam pharusaya väcäya tam na akkosisse, na hi tava pitä 
tvam evam paharissä. 


. Sace ayam räja attano pitaram dhammikam räajanam 


navadhissa, ajja idheva sotapatti - phalam päpunissa. 


. Sace tvam amuni bhandäni amuya itthiya nãdadisse, 


katham sa tava dubbalã duggata itth1 tầni attano geham 
pati aharissa? 

Sace asukã purisa amuni dãruni atra änayissamsu, idãni 
yeve mayam atra aggim jalayissamhä. 


10. Sace tumhe majjhime vayasi dhanam ajjayissatha, nahevam 


idãni pacchime vayasi dãaliddiyena pilita abhavissatha. 


B. Dịch sang tiếng Pa]i: 


1. 
v: 


“5 


ƠI s 


VÃ 
8. 


9. 


Nếu hôm qua bạn có ở đây, thì tôi cũng muốn đến đây. 

Nếu anh ấy quá nghèo, thì làm sao anh ấy có thể lo liệu (chăm 
sóc) cho gia đình lớn như vậy được? 

Nếu họ không học cả kiến thức, hay nghề nghiệp thì làm sao 
chúng tôi gọi 'họ là những bậc trí. 


. Nếu bạn muốn bán nhà bạn, chúng tôi sẽ mua nó. 
. Hôm qua, tôi đã nhìn thấy những người đàn ông như vậy 


đang trò chuyện bí mật với người đàn ông này gần cái cây 
to như vậy. 


. Bạn hãy cho các áo quần này đến những đứa bé trai và các đứa 


bé gái như vậy. 

Trong khi đang mưa quá to, người đàn ông này từ đâu đi đến vậy? 
Nếu tôi không đi đến đó sớm hơn, thì tại đó sẽ có cuộc cãi vã 
nghiêm trọng giữa các người bà con của chúng tôi. 

Nếu bạn khuyên tôi điều này như thế sớm hơn, thì tôi sẽ không 
làm như vậy. 


10. Nếu bạn đưa (mang lại) gạo và các bột cà ri, thì bây giờ anh 


ấy đã chuẩn bị thức ăn cho tất cả chúng ta rồi. 
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LESSON 2 
Past Tense 
(HIyattani: Past Indefinite) 


There are three kinds of past verbs in Pä]i namely, Ajjatam 
(Definite Past), Hiyattam1 (Past Indefinite) and Parokkhä (Past 
Perfect). AjjatanI was formerly used to express the recent past 
and the HIyattanI the Past Indefinite. But long ago they lost this 
difference.. Ajjatam1 (the simple past) began to be used in prose 
(to express past in prose most frequently) and the other one 
mostly in verse. Parokkhä (Past Perfect) was used only in much 
later Pali works as Bodhivamsa, Hattha-vanagalla-vihära- 
vamsa and such other works. So far the verbs of Aorist tense 
have been taught in this course (LESSON 8, Ajjatanmn). Now here 
will be given the forms of the verbs Hiyattami (Past Indefinite). 


Termination 

Singular Plural 
1st pers. am, a mhã 
2nd pers. 0 ttha 
3rd pers. äa ù 

Root: Vvad (to say) 

Singular Plural 
1st pers. avadam, avada (I said) | avadamha (We said) 
2nd pers. avado (You said) avadattha (You said) 
3rd pers. avadä (He said) avadu (They said) 

Use of some words: 


(a) adhikaranam. When this word is compounded with a 
noun, it offers the sense “becuase of”, “by reason of”, or 
“through”. E.g. 

- pamadädhikaranam (pamada-adhikaranam) 
(because of nepgligence, throuph negligence, due to carelessness). 


(b) patibhati (comes to mind). This verb governs the 
Accusative Case. E.g. 
- Patibhatu tam đdhammikatha 
(let there occur to you a religious discourse). 
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Thì Quá Khứ 
(Hiyattanï: Bất định khứ) 


Có 3 loại động từ quá khứ trong Pä]i, đó là Ajjatanï (Xác Định 
Khứ, Quá Khứ Đơn), HTiyattanI (Bất Định Khứ) and Parokkhäa 
(Hoàn Thành Khứ). Ajjatanï được sử dụng trước đây để diễn tả 
quá khứ gần đây, và HiyattanI là Bất Thành Khứ. Nhưng từ lâu, 
chúng đã mất đi sự khác biệt này. Ajjatanï (Quá Khứ Đơn) bắt 
đầu được sử dụng trong văn xuôi (thường để diễn tả quá khứ 
trong văn xuôi nhất), và thì Quá khứ còn lại chủ yếu được sử 
dụng trong thơ kệ. Parokkhä (Hoàn Thành Khứ) chỉ được sử 
dụng trong các tác phẩm Pä]i sau này như Bodhivamsa, Hattha- 
vanagalla-vihära-vamsa và các tác phẩm khác. Trước đây, các 
động từ của thì Quá khứ đã được giảng dạy trong tập sách này 
(BÌA HỌC 8, Ajjatanï). Giờ đây, chúng sẽ được giới thiệu các dạng 
của động từ của HïyattanI (Bất Định Khứ). 


Biến tố 
Sốít Số nhiều 

Ngôi 1 am, a mhã 
Ngôi 2 0 ttha 
Ngôi 3 ä ũ 

Gốc: Vvad (nói, thuyết) 

Sốít Số nhiều 
Ngôi 1 | avadam, avada (tôi đã nói) | avadamha (chúng tôi đã nói) 
Ngôi 2 | avado (bạn đã nói) avadattha (các bạn đã nói) 
Ngôi 3 | avadaä (anh ấy đã nói) avadủ (họ đã nói) 


Cách sử dụng một vài từ: 
(a) adhikaranam. Khi từ này được ghép với một danh từ, nó 
có nghĩa “bởi vì, “do vì' hay “tại do'. 
- pamadäadhikaranam (pamada-adhikaranam) 
(bởi vì phóng dật, tại do phóng dật, do vì phóng dật) 
(b) patibhäti (đi / khắc vào tâm, thâm nhập, ghi nhớ). Động 
từ này dùng với Đối Cách, ví dụ: 
- Patibhatu tam dhammikatha 
(hãy để vị ấy thâm nhập kinh tạng này). 
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(c) Duration of time is expressed either by Accusative or 
Instrumental Case. E.g. 
- Ekam samayam (at one time), 
- tena samayena (at that time) 


(d) yena-tena, yena tam (wherever - there). E.g. 
- Yena Bhagava tenupasankami (He went there where 
the Lord was i.e. he went to the Lord) 
- Atha kho Bhagava yena Kotigamo tadavasari (tam 
avasari) (then the Lord went down to where the 
Kotigama was i.e. the Lord proceeded to Kotigama) 


(e) namo and alam. The indeclinables 'namo' and “alam' 
govern Dative Case. E.g. 
- Namo tassa Bhagavato (may my adoration be to the Lord). 
- Alam antarayaya (adequate to be an obstacle / danger). 


'Alam' ¡is used even with Infinitive: 
- Alam katum (proper to do). 


'Alam' ¡is used even in the sense of "enoupgh of. Then it governs 
Instrumental Case: 
- Alam ettakena (enough ofthis much, this much is enough). 


To havwe. There is no Pä]i equivalent for the English verb 
“have', therefore a construction with a noun or pronoun in 
Genitive case and a verb implying “to be' may be used to 
express this sense. E.g. 

- Putta me atthi (of me, there are sons ï.e. [ have sons). 
- Mama vijjati sahayako (of me, there is friend of me ï.e. Ï 
have a friend). 


Three degrees of adjectives 
The suffixes -tara and -tama are generally added to any 
kind of adjective to form ïts comparative and superlative 
forms respectively. 


Positive Comparative Superlative 
abhirùpa abhirupatara abhirupatama 
(beautiful) | (more beautiful) (most beautiful) 
p3pa päpatara päpatama 
(wicked, sinful) (more wicked) (most wicked) 
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(c) Khoảng thời gian được diễn tả bằng Đối Cách hay Sử Dụng 
Cách, ví dụ: 
- Ekam samayam (một thuở nọ, một thời), 
- tena samayena (lúc bấy giờ) 


(d) yena-tena, yena tam (bất kỳ nơi đâu - ở đó), ví dụ: 
- Yena Bhagavä tenupasankami (vị ấy đã đi đến đó nơi 
Đức Thế Tôn ngự, tức là: vị ấy đã đi đến gần Đức Thế Tôn) 
- Atha kho Bhagava yena Kotigamo tadavasari (tam 
avasari) (rồi Đức Thế Tôn đã đi xuống chỗ Kotigăma cư 
ngụ, tức là: Đức Thế Tôn đã đi xuống Kotigama) 


(e) namo và alam. Các bất biến từ 'namo' và “alam' dùng với 
Chỉ Định Cách, ví dụ: 

- Namo tassa Bhagavato (con kính lễ Đức Thế Tôn ấy). 

- Alam antaräyäya (chắc chắn là sự trở ngại / đủ nguy hiểm). 
'Alam' thường được sử dụng với Nguyên thể: 

- Alam katum (nên làm, đáng làm). 
'Alam' được sử dụng theo nghĩa “đủ. Nó được dùng với Sử 
Dụng Cách: 

- Alam ettakena (nhiêu đây là đủ rồi, bấy nhiêu là đủ rồi). 


Có. Không có từ Pali tương đương với động từ 'có' (to have)} 
như trong tiếng Anh, do đó, một cấu trúc có danh từ hay đại 
từ ở Sở Thuộc Cách, và một động từ trường hợp sở hữu cách 
và động từ ám chỉ 'có' (to be: là) có thể được sử dụng để diễn 
đạt ý nghĩa này, ví dụ: 

- Putta me atthi (có mấy đứa con trai của tôi, tức là: tôi có 
các đứa con trai). 

- Mama vijjati sahayako (có người bạn của tôi, tức là: tôi 
có người bạn). 


Ba cấp độ của tính từ 
Các hậu tố (tiếp vĩ ngữ) -tara và -tama thường được thêm 
vào bất kỳ tính từ nào để hình thành dạng so sánh và so 
sánh nhất tương ứng. 


Cấp nguyên So sánh hơn So sánh nhất 
abhirupa abhirupatara abhirupatama 
(đẹp) (đẹp hơn) (đẹp hơn nhiều) 
p3äpa päApatara päpatama 
(ác, tội lỗi, lỗi lầm) (ác hơn) (ác nhất) 
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Positive Comparative Superlative 
dhanavant dhanavantatara dhanavantatama 
(rich) (richer) (richest) 
mahant mahantatara mahantatama 
(great) (greater) (greatest) 


Note: substantives ending in nt take “a' before “tara' and “tama'. 


132. Some comparatives and superlatives are formed by adding -Ìya, 
-isika and -ittha respectively, e.g. 


Positive Comparative Superlative 
pÄpa pÄplya, pApisika pÄpittha 
(wicked) (more wicked) (most wicked) 
Some irregular ƒorms: 
Positive Comparative Superlative 
vuddha (old) Jeyya (elder) Jettha (eldest) 
pasattha seyya settha (most 


(praise-worthy) 


(more praise-worthy) 


praise-worthy) 


yuvan (young) 


kaniya (younger) 


kanittha (youngest) 


The adjectives of comparative degree are used mostly with 
nouns in Instrumental or Ablative Case and the superlatives 
are used with nouns either in Genitive or Locative Plural. 

- Tayã mahiddhikataro (more powerful than you). 
- Tesam sattamo, tesu sattamo (bestofthem,bestamongthem)). 


Euphonic Combinations: 
> or e followed by a dissimilar vowel is changed ïinto y and 
combined with the succeeding vowel, e.g. 


- pati + (y) + antam = patyantam. 


> Ty is always changed into cc: 
- patyantam = paccantam. 
- te + ajja = tyajja. 
> uor o0 followed by a dissimilar vowel is optionally changed 
into v and is combined with the succeeding vowel, e.g. 
- na tu + eVva = na tv + eva = natveva. 
- So kho ayasma = so khv + äyasmaã = sokhväyasma. 
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Cấp nguyên So sánh hơn So sánh nhất 
dhanavant dhanavantatara dhanavantatama 
(giàu, giàu có) (giàu hơn) (giàu nhất) 
mahant mahantatara mahantatama 
(lớn, to, vĩ đại) (lớn hơn) (lớn nhất) 


Lưu ý: các danh từ tận cùng “-nt sẽ thêm “a' trước “tara' và “tama.. 


132. So sánh hơn, và so sánh nhất được thành lập bằng cách thêm -iya, 
-Isika và -ittha tương ứng, ví dụ: 


Cấp nguyên So sánh hơn So sánh nhất 

pÄpa päÄpliya, pAapisika pÄpittha 
(ác, tội lỗi, lỗi lầm) (ác hơn) (ác nhất) 

Vài dạng bất quy tắc: 

Cấp nguyên So sánh hơn So sánh nhất 
vuddha (già) Jeyya (già hơn) Jettha (già nhất) 
pasattha seyya settha (đáng ngợi 

(đáng ngợi khen) | (đáng ngợi khen hơn) khen nhất) 


yuvan (trẻ) 


kaniya (trẻ hơn) 


kanittha (trẻ nhất) 


Những tính từ ở cấp độ so sánh hơn thì thường được sử dụng 
hầu hết với các danh từ ở Sử Dụng Cách hay Xuất Xứ Cách, và 
so sánh nhất thường được sử dụng với các danh từ ở Sở Thuộc 
Cách hay Định Sở Cách, Số nhiều. 

- Tayä mahiddhikataro (mạnh mẽ hơn bạn, thần lực hơn bạn). 
- Tesam sattamo, tesu sattamo (tốt nhất của họ, tốt nhất ở họ). 


Sự kết hợp âm: 


> ï hay e theo sau bởi một nguyên âm khác thì được tùy ý thay 
đổi thành y, và được kết hợp với nguyên âm phía sau, ví dụ: 


- pati + (y) + antam = patyantam. 


> Ty luôn luôn được chuyển thành cc: 
- patyantam = paccantam. 
- te + ajja = tyajja. 
> u hay 0 theo sau bởi một nguyên âm khác thì được tùy ý thay 
đổi thành v, và được kết hợp với nguyên âm phía sau, ví dụ: 
- na tu + eVa = na tv + eva = natveva. 
- So kho ayasmä = so khv + äãyasmaã = sokhväyasma. 
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VOCABULARY: 


Masculine ÑNouns 


alhaka, m. (a measure of grain) 


kopa, m. (anger) 


sabbaññu, m. (Omniscient One) 


garula, m. (woodpecker) 


miga-raj3, m. (king of beasts, lion) 


khadira, m. (acacia tree) 


sela, m. (rock) 


uttamanga, m. (head) 


agada, m. (medicine) 


sigala, m. (jackal) 


kimi, m. (worm, vermin) 


sakunta, m. (bird) 


ayo-gula, m. (iron-ball) 


rattha-pinda, m. (food 
obtained from people) 


ajjhasaya, m. (purpose, suggestion) 


bhaga, m. (part, portion) 


vutha, m. (herd) 


chana, m. (festival) 


paccamitta, m. (enemy) 


kotthäsa, m. (portion, part, 


tava (your). Gen. Sing. oftumha 


internal organ) 


Feminine NÑouns 


mi, / (wave) 


vela, ƒ (bank, shore) 


eka-cariyä, ƒ (living alone) 


sahäyatä, ƒ (friendship) 


yañña-sampadä, £ (success of sacrifice) 


Neuter Nouns 


ñana, n. (wisdom, knowledge) 


blJa, n. (seed) 


dukkata, n. (ill deed) 


uras, n. (chest, breast; heart) 


vassita, n. (noise, sound, voice) 


muhutta, n. (a moment, short 
period of time, a minute) 


udaka, n. (water) 


manussa-vassita, n. 
(human voice, man's word) 


Adjectives 


gambhirra, adđ7. (deep, profound, difficult, hard to perceive) 


suvijana, ađj. (easy to understand, / recognise) 


tatta, pp. oƒtapati (hot) 


dubbijana (hard to understand, 


hard to comprehend) 


aggisikhùpama (aggi-sikha-upamd) (like a flame) 


dalha, adƑ. (firm, steady, strong) 
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TỪ VỰNG: 


Danh từ Nam tánh 


alhaka, na. (đơn vị đo lường) 


kopa, na. (sự giận dữ, sự phẫn nộ) 


sabbañũñu, na. (bậc Toàn Giác) 


garula, na. (chim gõ kiến) 


miga-räjä, na. (chúa tế của các loài thú, sư tử) 


khadira, na. (cây keo) 


sela, na. (tảng đá, cục đá) 


uttamanga, na. (cái đầu) 


agada, na. (thuốc, thuốc men) 


sigäla, na. (con dã can, linh cẩu) 


kimi, na. (giun, côn trùng, sâu bọ) 


sakunta, na. (con chim) 


ayo-gu]a, na. (banh sắt, bi sắt) 


rattha-pinda, na. (đồ khất 
thực từ mọi người) 


ajjhäsaya, na. (mục đích, sự đề nghị) 


bhäga, na. (phần, phần chia) 


yũtha, na. (bầy, đàn) 


chana, na. (lễ hội) 


paccamitta, na. (kẻ thù) 


kotthäsa, na. (phần, bộ phận, 


tava (của bạn). stc., sí của tumha 


cơ quan nội tạng) 


Danh từ Nữ tánh 


mi, nữ. (sóng, ngọn sóng) 


vela, nữ. (bờ sông, bờ đê) 


eka-cariyäa, nữ. (độc cư) 


sahäyata, nữ. (bạn bè) 


yañña-sampadä, nữ. (thành tựu việc hiến tế) 


Danh từ Trung tánh 


ñana, tr. (trí tuệ) 


bi†ja, tr. (hạt giống, hạt) 


dukkata, tr. (đau khổ) 


uras, £r. (ngực, vú, trái tim) 


vassita, tr. (tiếng ồn, âm thanh, 
giọng nói) 


muhutta, tr. (một lúc, chốc lát, 
một phút) 


udaka, tr. (nước) 


manussa-vassita, tr. 
(giọng người, tiếng người) 


Tính từ 


gambhira, ít. (sâu [vực nước], thâm sâu, khó, khó lãnh hội) 


suvijäna, £. (dễ hiểu, dễ nhận biết) 


tatta, qkpt. của tapati (nóng) 


dubbijãna (khó hiểu, khó liễu ngộ) 


aggisikhùpama (aggi-sikha-upama) (như ngọn lửa) 


dal[ha, t:. (chắc chắn, vững chãi, mạnh mẽ) 
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Adjectives (cont.) 
bala, ađƒ. (foolish, bad) 
saññata, pp. öoƒ saññamati (restrained, self-controlled) 
appa-samarambhatara (of less undertakings, /eforts, /endeavours) 
appattatara (less troublesome, less suffering) 


mahänisamsatara (more advantageous, of greater benefit) 


dukkha (uncomfortable, inconvenient) 


puthu, ađ7. (many) 


dussila (lacking virtues, irreligious, with bad conduct) 
tividha (threefold) 

sadisa (similar to, like) 

agga (chief, highest) 

ekaka (single, lonely) 

sadhu (good) 


Indeclinables 


na tveva (na tu eva) (certainly not) | vata (certain) 


sakkä (is able, can) Iva (like, as if) 


Verbs 
paminäti (pa + ými) he measures, estimates, defines; 


pp. pamita; ger. pametvä; inƒ pametum 

uttasatl (ud + tas) he fears, is alarmed, is terrified, pp.uttasita, uttasta 

gajjatl (- Ñ/ ggjj) he roars, itthunders,howls; Prest P. gajjant, pp. gajjita 
santhati (sam + R; tha) remains, stands still; 

pp. santhita; ger. santhahitvä; ïn/ santhatum 


ruhati ( ý ruh) grows; pp. rũ|ha 


äsajjatl (a + Xsad) he assails, ofends; Ind. past. äsad3; ger. Asajja 
patitthahati (padi + N/ tha) he or itiinds support, establishes; stands ñrmly; 
ger. patitthäya, patitthahitva; pp. patitthita 
utthäti (ud + N/ tha) he stands up; bp. utthita; ger. utthaya; 
ïn/ utthãtum, utthahitum; Prest. P. utthahant, utthahamana 
bhajati (: Y bhaj) follows, associates with; pp. bhatta, bhajita 
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Tính từ (tiếp) 


bãla, £t. (ngu, đần, tệ) 

saññata, qkpt. của saññamati (tiết chế, tự chế ) 
appa-samärambhatara (hành trì ít, nỗ lực ít, tỉnh tấn ít) 
appattatara (ít phiền não, ít đau khổ) 
mahänisamsatara (lợi lạc lớn hơn, thuận lợi lớn hơn) 
dukkha (đau khổ, khó chịu) 

puthu, £. (nhiều) 

dussila (phá giới, ác giới, vô đạo đức, ác hạnh) 


tividha (ba lần, gấp ba) 


sadisa (tương tự, như là) 

agga (cao, tối thượng, tối thắng) 
ekaka (đơn lẻ, đơn độc) 

sadhu (tốt đẹp, lành thay, thiện lành) 


Bất biến từ 


na tveva (na tu eva) (chắc chắn không) | vata (chắc, nào đó) 


sakkä (có thể) iva (như, như là) 


Động từ 
paminäti (pa + xmi) đo, ước tính, xác định; 
qkpt. pamita; dất. pametvä; ng. pametum 
uttasati (ud + tas) sợ, hoảng hốt, khiếp sợ; qkpt uttasita, uttasta 
gajjati (/ga//) rống, gầm (trời),hú;  híp¿ gajjant; qkpt. gajjita 
santhäti (sam + +thã) giữ lại, còn lại, đứng yên; 
qkpt. santhita; đất. santhahitvä; ngt. santhatum 
rũhati (/ruh) lớn, trưởng thành; qkpt. rũ|ha 
äsajjati (a + x/sad) tấn công, xúc phạm; bbt. qk äsadã; dắt. äsajja 
patitthahati (pati + v tha) tìm sự nâng đỡ, thành lập, đứng vững; 
dất. patitthäya, patitthahitväa; qkpt. patitthita 
u{thãti (ud + v(thä) đứng lên; bp. utthita; đất. utthãya; 
ngt. utthatum, utthahitum; híp¿. u†thahant, utthahamana 


bhajati (: Vi bhaj) theo sau, kết hợp với,  qkpt. bhatta, bhajita 
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Verbs (cont.) 
bhindati ÑW bhid) he breaks, gets broken; Imp. past abbhida; pp. bhinna 
vissamati (ví + Xsam) he takes rest; ger. vissamitvä, pp. vissanta 
gacchati (Ngam) he goes; 

Ind. past. agamä; ïnƒ/ˆ gantum, gantave; ger. gantvä 
ganhãti (. gah) he catches, takes hold of,arrests;,  pp. gahita 
karoti (: M Rar} he does, makes, works; 

op£. 3rd pers. sing. kayira, kareyya 
äpucchati (ä + Nj pucch) he takes leave; asks (about) 
pp. aputtha; ger. apucchitva 
bhäjeti (/bha/) he divides; ger. bhãjetvä 
Icchati (: V is) he wishes, likes, hopes 
ativattati (ati + V vatt£) he or ït passes over 
jayati (Njan) 1s born, arises; pp. j3ta 


EXERCISE 28 


A. Translate into English: 

1. Sakkã samudde udakam pametum alhakena vã natveva 
tava sabbaññu ñänam sakkä pametave. Ap 219 

2. Gambhire utthitã umi na velam ativattati. Ap 321 

. Sabbe migä uttasanti migaräjassa gajjato. Ap 336 

4. Udake aggi na santhäti, bIjam sele na ruũhati, agade kimi 
na santhati, kopo Buddhe na jäyati. Ap 583 

5. Garulo khadiramäsada yatthuttamangamabbhida. J 210 

6. Yassa kayena vacaya manasa natthi dukkatam urasIva 
patitthäya tam bhajehi ïto gato. J. 

7. Nãgo muhuttam vissamitva yena pabbato tena agam. J. 

8. Suvijãnam sigalãnam sakuntänam ca vassitam manussa- 
vassitam raja dubbijanataram tato. J. 

9. Dukkho väãso araññasmim rattham icchämi gantave. J. 

10. Seyyo aya-gulo bhutto tatto aggi-sikhupamo. Yañce 

bhuñjeyya dussilo rattha-pindam asaññato. Dh 308 
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Bài Học28, Bất Thành Khú; Thời; Venq; So sánh -tarq,-tama.......... Bài Giải 28, tr. 507 


Động từ (tiếp) 

bhindati (/bhíd) làm bể, làm vỡ; mtc. qk abbhidä; qkpt. bhinna 
vissamati (ví + Xsam) nghỉ ngơi; đất vissamitva, qkpt vissanta 
gacchati (gam) đi, đi đến; 

bbt. qk. agamä; ngt. gantum, gantave; đẩi. gantvä 
ganhäti (/gah) bắt (hiểu), nắm giữ, bắt giữ; qkpt. gahita 
karoti (/kar) làm, tạo, xây dựng; 

mm ngôi 3, sỉ kayirä, kareyya 


äpucchati (ä + vpucch) xin phép; hỏi thăm 

qkpt aputtha; dđt. apucchitvä 
bhajeti Ñ bhaj) chia, phần phát; dát. bhãjetva 
icchati (2/¡s) muốn, thích, hy vọng 
ativattati (ati + V vatf) vượt qua 
jAyati (: Njan) sanh, khởi sanh; qkpt. jata 


BÀI TẬP 28 


A. Dịch sang tiếng Việt: 
1. Sakkã samudde udakam pametum alhakena vã natveva 
tava sabbaññu ñänam sakkä pametave. Áp 219 
2. Gambhire utthitã umi na velam ativattati. Ap 321 
. Sabbe migä uttasanti migaräjassa gajjato. Ap 336 
4. Udake aggi na santhäti, bIjam sele na rũhati, agade kimi 
na santhati, kopo Buddhe na jäyati. Ap 583 
5. Garulo khadiramäsada yatthuttamangamabbhida. J 210 
6. Yassa kayena vacaya manasa natthi dukkatam urasIva 
patitthäya tam bhajehi ïto gato. J. 
7. Nãgo muhuttam vissamitva yena pabbato tena agam. J. 
8. Suvijãnam sigalãnam sakuntänam ca vassitam manussa- 
vassitam raja dubbijanataram tato. J. 
9. Dukkho väãso araññasmim rattham icchämi gantave. J. 
10. Seyyo aya-gulo bhutto tatto aggi-sikhupamo. Yañce 
bhuñjeyya dussilo rattha-pindam asaññato. Dh 308 


G3 
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BÀI 26-29 


Lesson 28, Imperfect Past. Tìme; Yend, Comparate -targ,-tamd......Answer 28, p. 506 


11. Caram ce nãdhigaccheyya seyyam sadisamattano, eka- 


cariyvam da|ham kayirãä natthi bale sahayata. Dh 61 


12. Atthi kho brahmana añño yañño imaya tividhaya yañña- 


sampadaya imehi sarana-gamanehi appatthataro appa- 
samarambhataro ca mahapphalataro mahanisamsataro ca. 
DI146 


. Translate into Pal]i: 
1. 
2. 
3. 


This house is larger than that house. 

The Ganges is the longest one of the rivers in India. 

A house-holders son, on the death of his father, did all the 
work both in the farm and the household by himself alone. 
“To what family are you going?” The son asked his mother. 
After making his alms-round in Kosambi, without telling 
anybody the Lord took his bowl and robe and went quite 
alone to the village Bãalaka-lonakara. 


. The elephant left his herd and entered this forest for the sole 


purpose of living alone. 


. When the monks had finished their meal, Mahäkäla's wives 


thought to themselves: “Cullakãla's wives recovered (caught) 
their husband, let us also (catch) ours”. 


. Ôn a certain occasion the chief disciples took leave of the Lord 


and went from Sävatthi to Rãjagaha. 


. The Elder (Thera) thought: “These wandering ascetics are 


hostile to the dispensation of the Buddha”. 


10. The younger brother repeated his suggestion several times. 


Atlast the elder brother said: “Very well, lets divide the field 
into two parts. Don't touch my portion, but do whatever you 
like with your portion”. 
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11. Caram ce nãdhigaccheyya seyyam sadisamattano, eka- 


cariyvam da|ham kayirãä natthi bale sahayata. Dh 61 


12. Atthi kho brahmana añño yañño imaya tividhaya yañña- 


sampadaya imehi sarana-gamanehi appatthataro appa- 
samarambhataro ca mahapphalataro mahanisamsataro ca. 
DI146 


B. Dịch sang tiếng Pal]i: 


1. 
đc 
s 


Cái nhà này lớn hơn cái nhà kia. 

Sông Ganga là con sông dài nhất trong các con sông ở Ấn Độ. 
Một đứa con trai của một vị gia chủ, vì cái chết của cha mình, 
đã tự mình làm tất cả các công việc (ở) nhà và đồng áng. 


. Đứa con trai đã hỏi người mẹ rằng: “Thưa mẹ, nhà nào (trong 


các nhà) mẹ nên đi đến”? 


. Sau khi đi khất thực ở Kosambi, cũng không nói cho bất cứ ai, 


Đức Thế Tôn đã cầm y bát, một mình rời khỏi, và đi đến nơi 
làng Bãlaka-lonakara. 


. Voi chúa, sau khi đã rời đàn (của nó), đã đi vào rừng này để 


sống độc cư. 


7. Khi chư tỳ khưu đã thọ thực xong, những người vợ của Mahakala 


Đ. 


đã suy nghĩ rằng: Những người vợ của Cullakäla đã giữ được 
chồng mình, thì chúng ta cũng sẽ giữ được chồng của chúng ta'. 


. Một thời, các vị đại đệ tử, sau khi đã được sự đồng ý của Đức 


Thế Tôn, đã đi từ thành Sävatthi tới thành Rãjagaha. 
Vị Trưởng Lão đã suy nghĩ rằng: 'Các du sĩ này là những vị 
chống đối giáo lý của Đức Phật. 


10. Đứa em trai út đã xin đi xin lại nhiều lần tần này đến lần khác), Cuối 


cùng, người anh cả đã nói rằng: 'Được rồi, sau khi đã chia hai 
thửa ruộng đó, em muốn bất kỳ cái gì trên (bằng) phần đó của 
em thì hãy làm cái đó, nhưng đừng đụng vào phần của anh'. 
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S 


LESS 


N29 


Prefixes (Upasagga) 


There are twenty Prefixes: abhi, adhi, anu, apa, api, ati, ava, 3, 
du(s), ni, nis (n1), pa, parä, pari, pati, sam, su, ud, upa, vi. 
There are prefixes to verbs, participles, gerunds, infinitives, 
nouns and adjectives. They emphasize or alter the sense of 


the words to which they are prefixed. 


Prefix Application Meaning 
abhi (to,unto,facing) | abhigacchati øoes towards, goes facing to 
adhi (over) adhigacchati øoes over, attains, realizes 
amu (after) anugacchati goes after, follows 
apa (away, off) apagacchati Ø0es away from 
api (upon) apidahati puts upon, covers (with a lid) 
ati (over,beyond) | atikkamati passes over, goes beyond 
ava, o (down) okkamati descends 
ä (back) aägacchati comes 
dus, dur (iII,bad) | dujjana bad man (people) 
nỉ (down) nisidati sits down 
nỉs, nir, nĩ (out) niggacchati Ø0©S Out 
pa (forth) pabbajati goes forth 
para (opposite) parabhavati is ruined 
0atitiftnirjiieiliihi] paribbhavati scolds, insults, abuses 

paribbhamati wheels round 

pati (again,inretun) | patipucchati questions in return 
sam (together, self) | sahgacchati meets (with), comes together 
su (good, well) sugati øood or happy state after death 
ud,ut (up,above) | uggacchati Ø06S Up, rises 
upa (to,toward,near) | upagacchati Ø0e6s t0, øg0es near 
vi (away, off) vigacchati øØ0es away from 
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BÀI: HỌC 29 


Tiền Tố (Upasagga) Tiếp Đầu Ngữ 


Gồm có 20 tiền tố là: abhi, adhi, anu, apa, api, ati, ava, ä, du(s), 
ni, nis (m1), pa, para, pari, pati, sam, su, ud, upa, vi. 
Các tiền tố này được ghép với động từ, phân từ, danh động từ, 
động từ nguyên thể, danh từ và tính từ; nhằm nhấn mạnh hoặc 


thay đổi ý nghĩa của các từ mà chúng được ghép. 


Tiền tố Sự hình thành Ý nghĩa 
abhi (đến, tới hướngvề) | abhigacchati | đi về, đi đến, đi hướng về 
adhi (trên) adhigacchati đi qua, đạt được, liễu ngộ 
anu (sau) anugacchati đi theo, theo sau 
apa (khỏi, xa) apagacchati rời đi, đi khỏi, đi ra xa 
api (trên) apidahati đắp lên, đậy lại (với cái nắp) 
ati (quá, lên trên) | atikkamati băng qua, vượt qua, đi lên 
ava, 0 (xuống) okkamati đi xuống 
ä (lui, về lại) ägacchati đi lại, đi về 
dus, dur (xấu,tệ) | dujjana người xấu, người ác 
ni (xuống) nisidati ngồi xuống 
nis, nir, nï (ngoài) | niggacchati đi khỏi 
pa (phía trước) pabbajati xuất gia 
para (ngược lại) parabhavati hư hại, sụp đổ, bại vong 
pari (quanh, paribbhavati mắng nhiếc, la mắng, lăng mạ 
xúc phạm) | paribbhamati đi lòng vòng 
pati (lần nữa trởlui) | patipucchati hỏi lại 
sam (cùng với, tự mình) | sañgacchati | gặp nhau, đi với nhau 
su (tốt, đẹp,lành) | sugati sanh về cõi lành 
ud, ut (trên, lên) uggacchati đi lên, sanh lên 
upa (đến,hướngvề,gần) | upagacchati | lại gần, đi đến 
vi (khỏi, rời) vigacchati đi khỏi 
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BÀI 26-29 


Lesson29, Hrdfxœ dus nïs ChangesofTn; Compounds ng, œ, sœ; tunnr...Answer29,p 510 


Euphonic combinations: 

(a) The first consonant ofsome words ¡is reduplicated when it 
is preceded by a vowel. Mostly this occurs, if the 
corresponding vedïic form consists of two consonants (as 
kr, pr, bhr, etc.), to give the same force to the 
corresponding Pal]i sound (letter). 

- abhi + kanta = abhikkanta (Vedic: abhikranta) 
-anu + gaha = anuggaha (Vedic: anugraha) 

- pari + bhama = paribbhama (Vedic: paribhrama) 
-abhi + pasanna = abhippasamna (Vedic: ahhiprasanna) 


(b) The “s(r)'ˆ of “dus (dur), “nis (nir)' and “d' of “ud' are 
assimilated to the succeeding consonant. 
- nirgacchati = niggacchati (goes out); 
- durjana = dujjana; 
- udgacchati = uggacchati 
sc becomes cch: 
- nis + carati = niccharati. 


(c) rv becomes bb: 
- nir + väna = nibbana 
V after pa becomes bb: 
- pa + vajati = pabbajati (Vedic: pravrajati) 


(d) As regards the change of “m' read LESSON 26. 
- sam + gacchati = sangacchati 
- sam + carati = sañcarati 
- sam + thahati = santhahati 
- sam + tussati = santussati 
-tam + pajjati = sampajjati 


(e) T followed by a dissimilar vowel is changed into ˆy' (see 
LESSON 28, No. FEFT. hy, dhy, ty' are changed into 
bbh, jjh', and “cc respectively. 

- abhi + uggato = abhyuggato = abbhuggato 
- adhi + eti = adhyeti = ajjheti 
-pati + agacchati = patyagacchati = paccägacchati 


(0 't of pati' is optionally changed into “t: 
- patigacchati = patigacchati. 
The prefix 'sam' becomes “säã' before rajjati, ratta and raga. 
- sam + rajjati = sarajjati; 
- sam + ratta = säratta; 
- Sam + räga = säaraga 
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Bài Học29, Tiền tố dus nis; Thay đổim; Từ,ghép, ng, ca, sq-; tum........... Bài Giải 29, tr. 51 1 


Sự kết hợp âm: 

(a) Phụ âm đầu của một vài từ được lặp lại khi nó đứng trước 
một nguyên âm. Điều này thường xảy ra nếu tương tự hình 
thức vedic (Sanskrit cổ, Skt cổ) bao gồm 2 phụ âm (như kr, 
pr, bhr, v.v..), để tạo ra cùng một lực âm Päli tương tự. 

- abhi + kanta = abhikkanta (Skt cổ:: abhikrănta) 

- anu + gøgaha = anuggaha (Skt cổ: anugraha) 

- pari + bhama = paribbhama (Skt cổ: paribhrama) 
-abhi + pasanna = abhippasamna (Skt cổ: abhiprasanna) 


(b) Phụ âm “s(r)' như “dus (dur), “nis (nir)”, và “d' như ˆud' 
được đồng hóa với phụ âm đứng sau. 
- nirgacchati = niggacchati (đi ra khỏi); 
- durjana = dujjana; 
- udgacchati = uggacchati 
sc trở thành cch: 
- ñis + carati = niccharati. 


(c) rv trở thành bb: 
- nỉr + vana = nibbäna 
V sau pa trở thành bb: 
- pa + vajati = pabbajati (Skt cổ: pravrajati) 


(d) Về sự biến đổi của “m', hãy xem lại BÀI HỌC 26. 
- sam + gacchati = sangacchati 
- sam + carati = sañcarati 
- sam + thahati = santhahati 
- sam + tussati = santussati 
- tam + pajjati = sampajjati 


(e) Nguyên âm 'ï theo sau một nguyên âm khác thì được đổi 
thành “y' (Xem BÀI HỌC 28, Số [EFP. bhy, dhy, ty' 
được tương tự đổi thành “bbh,, jjh', và “cc. 

-abhi + uggato = abhyuggato = abbhuggato 
-adhi + eti = adhyeti = ajjheti 
-pati + ägacchati = patyagacchati = paccägacchati 


(f) Phụ âm “t của “'pati' được biến đổi tùy ý sang “£: 
- patigacchati = patigacchati. 
Tiền tố 'sam' trở thành “sä' trước rajjati, ratta và räøa. 
- sam + rajjati = sarajjati; 
- sam + ratta = sãratta; 
- sam + rägøa = säaräga 
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Lesson29, Hrdfxœ dus nïs ChangesofTn; Compounds ng, œ, sœ; tunnr...Answer29,p 510 


Compounds - Samasa 


Two or more words combined together to form a single term 
are called a compound (samasg). There are several varieties 
Of compounds in P3ä]i. Of the first variety, the first member is 
generally an adjective and the second one is a noun. Crude 
forms (stems) are combined and the last member is declined 
according to its own gender. 


Setam uppalam (while lotus). 

Here are two words “setam” and “uppalam"”. When we 
compound them we drop off their case endings and bring them 
back to theïr former crude forms (stems) thus: seta-uppala. 

When two vowels meet, If the first vowel is “a”, It 1s 
dropped most often. Thus the final vowel “a' of “seta' is 
dropped and the remaining consonant “t is combined with 
the succeeding vowel. 

Seta + uppala = set + uppala = settuppala. 

'Uppala' ¡is a Neuter noun. Therefore the compounded 

form “setuppala' ¡is to be declined in Neuter gender. 


Both the noun and the apposition to the same noun are also 
compounded. 
- Anando thero = Änandatthera (the Elder Änanda) 
[Ãnanda + thera = Änandattthera] 
- Sumedho tãpaso = Sumedha-tapasa (the ascetic Sumedha) 


Comparative Compound: If a person or thing is compared 
with any other thing the word in comparison stands as the 
last member ofthe compound. 

- 0sadham viya dhammo = dhammosadham 
[dhamma + osadha = đdhammosadha] 
(the Dhamma like a medicine, the medicine of Dhamma) 
- Aggi viya rago = rägaggi [raga + aggi] 
(the firelike lust, fire of lust) 


Negative Compound: When the partice “na (not) is 
compounded as the first member, it is changed into “a' before 
a consonant and into “an' before a vowel. 
- na karanam = akarana (not doing) 
- na + ägamo = anägamo (not coming) 
- na kusalam = akusala (not i.e. opposite to kusala) 
- na ägamanam = anägamana (not coming) 
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Từ Ghép - Samaäsa 


Hai hoặc nhiều từ kết hợp với nhau để tạo thành một thuật 
ngữ riêng được gọi là từ ghép (samasa). Có nhiều dạng từ 
chép khác nhau trong tiếng Pa]i. Trong dạng thứ nhất, thường 
chữ đầu là tính từ và chữ thứ hai là danh từ. Các hình thức 
chưa chia biến cách (căn) được kết hợp, và chữ thứ hai (cuối) 
được chia biến cách theo giống của chính nó. 


Setam uppalam (hoa sen trắng). 

Ở đây có hai từ “setam” và “uppalam”. Khi chúng ta ghép 
chúng lại, chúng ta bỏ đi biến cách, và giữ chúng lại bằng hình thức 
danh từ căn ban đầu, như: seta-uppala. 

Khi 2 nguyên âm gặp nhau, nếu nguyên âm đầu là “a' thì 
hầu như nó thường được lược bỏ. Do vậy, nguyên âm cuối “4” 
trong “seta' được lược bỏ, và giữ lại phụ âm “t liên kết với 
nguyên âm sau. 

Seta + uppala = set + uppala = settuppala. 

“Uppala' là danh từ Trung tánh. Do vậy, hình thức từ ghép 

'setuppala' cần được chia theo danh từ Trung tánh. 


Cả danh từ và đồng cách ngữ với danh từ cũng được ghép lại. 
- Änando thero = Änandatthera (trưởng lão Ananda) 
[Ãnanda + thera = Änandattthera] 
- Sumedho tãpaso = Sumedha-täpasa (ẩn sĩ Sumedha) 


Từ ghép So sánh: Nếu người hay vật được so sánh với cái 
khác, thì chữ được so sánh đứng cuối cùng của từ ghép đó. 
- 0sadham viya dhammo = dhammosadham 
[dhamma + osadha = đdhammosadha] 
(Giáo Pháp như phương dược, phương dược của Giáo Pháp) 
- Agøi viya rago = rägaggi [raga + aggi] 
(ngọn lửa như tham ái, lửa tham ái) 


Từ ghép Phủ định:Khi mạo từ ma" (không) được ghép lại với 
phần đầu, trước một phụ âm, nó được đổi thành “a', và trước 
một nguyên âm thì nó đổi thành “an. 

- na karanam = akarana (không làm) 

- na + ägamo = anägamo (việc không đi về) 

- na kusalam = akusala (bất thiện) 

- na äøamanam = anägamana (việc không đi về / trở về) 
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Lesson 29, Hrdfxœ dus nïs ChangesofTn; Compounds ng, œ, sq-; tunnr...Answer29,p 510 


The adjective 'mahant becomes “mahã' when it stands as the 
first member of the compound. 
- mahanto viro = maha-vira (a great hero) 


FĂMA noun in an oblique case depending on the following member 
is compounded. The second member may be a noun, 
adjective, or a Past Participle. 


Before compounding |_ Compounded Meaning 

gamam gato gama-gata gone to the village 
buddhena desito | Buddha-desita | expounded by the Buddha 
civaraya dussam_ | civara-dussa cloth for a monk's robe 
corasma bhayam | cora-bhaya danger from a robber 
rañño putto räja-putta the king's son 

vikale bhojanam | vikala-bhojana | eating at improper time 
attanä katam atta-kata done by oneself 

pituno santakam | pitu-santaka belonging to the father 


Note: The final “n' of consonantals like “rãajan', “attan”, and 
'đandin' ¡is dropped when they are compounded, and “ar' of 
the ar-nouns like pitar, becomes “ư: 

- pituno đhanam = pitu-dhana 


Two words related by the particle “it or the gerund “hutväa' 
(having been) are also compounded and the words 'iti' etc. 
are dropped. 

- aniccam iti sañña = anicca-sañña 
(the perception “impermanence') 

- arammanam hutvä paccayo = ärammana-paccaya 
(the relation being the object of mind) 


Two or more substantives conjoined by “ca' (and) are 
compounded and the conjunction “ca' (and) is dropped. 
- cando ca suriyo ca = canda-suriya (moon and sun) 


As many beings are implied by this compound, the words 
thus formed are declined in Plural number as: canda-suriyä; 
canda-suriye; canda-suriyehi; canda-suriyänam, etc. 


Butif the collective sense is implied, they are declined in Neuter 
Singular as: nacca-gita-vaditam; nacca-gIta-vaditena, etc. 
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Tính từ 'mahant trở thành mahä' khi nó đứng trước chữ đầu 


tiên của từ ghép đó. 


- mahanto viro = maha-vira (đại anh hùng, bậc Đại Hùng) 


Một danh từ trong trường hợp gián tiếp phụ thuộc vào vế sau 
thì được nối lại. Vế thứ hai có thể là một danh từ, tính từ hay 


một Quá khứ Phân từ. 


Trước khi phép Từ ghép Ý nghĩa 
gamam gato gãma-gata việc đã đi đến làng 
buddhena desito | Buddha-desita | đã được thuyết bởi Đức Phật 


civaraya dussam 


cIvara-dussa 


phấn tảo y 


corasma bhayam | cora-bhaya sự hiểm nguy từ kẻ trộm 
rañño putto räja-putta con trai của đức vua 
vikalebhojanam | vikala-bhojana | việc thọ thực phi thời 
attana katam atta-kata đã tự mình làm 


pituno santakam 


pitu-santaka 


thuộc về người cha 


Lưu ý: Phụ âm cuối “ như trong Träjan', 'attan', và “dandin' 
được lược bỏ khi chúng được ghép lại, và âm “ar' của danh từ 


tận cùng ar- như pitar, trở thành “ư: 
- pituno đhanam = pitu-dhana 


Hai từ liên kết bởi mạo từ ïtï, hoặc danh động từ hutvä' (đã được) 


cũng được ghép lại, và mạo từ tỉ và ' hutva' bị lược bỏ đi. 
- aniccam iti sañña = anicca-sañña 
(tưởng về 'vô thường) 


- arammanam hutvä paccayo = ärammana-paccaya 


(duyên cho 'cảnh') 


Có hai hay nhiều danh từ được liên kết lại với nhau bằng từ 
'ca' (và) để tạo thành từ ghép, và liên từ “ca' (và) bị lược bỏ đi. 
- cando ca suriyo ca = canda-suriya (mặt trăng và mặt trời) 


Khi nhiều thực thể được liệt kê theo dạng từ ghép này vẫn 
được chia biến cách ở dạng Số nhiều, như: canda-suriyä; 
canda-suriye; canda-suriyehi; canda-suriyänam, etc. 

Nhưng nếu mang nghĩa tổng hợp được liệt kê thì từ ghép 
này được chia biến cách ở Trung tánh, Số ít, như: nacca-gita- 
vaditam; nacca-gita-vaditena, v.v... 
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Attributive Compound: Some terms formed by compounding 
two or more words are used attributively, modifying some 
other person or thing and are used as adjectives. This 
compound is equivalent to the relative clause in English. 


Before compounding Compound Meaning 
¬ ' : that to which the recluses 
ägatä samana yam so | ägatasamana 
have come 
katam päpam yenaso | katapapa one by whom is evil done 


one who has no obstacles, 
one who has no possessions 


sukhito attã yassaso | sukhitatta happy-minded 


natthi kiñcanam yassaso | akiñcana 


bilam äsayo yassaso | bilasaya | he whose lair isa den / hole / cave 


Note: The suffix “-ka' is added most often to the kind of this 
compound. E.g. 
- Bahũ nadiyo yasmim so bahunadiko 
(the district in which there are many rivers). 


Attributive Compound: In the sense 'together with, “sa' is 
prefixed in forming this kind of compound. 
- Saha devehi yo vattati so sadevako (that which is 
together with Devas is “sadevakd' [including Devas]). 


The Infinitive ending in “-tum' stands as the first member of 
some compounds and the final Tm' of “-tum' ¡is dropped. 
- Gantum kamoti gantu-kämo 
(one who wishes to go 1s “gantu-kamgd”). 


VOCABULARY: 
Nouns 

satta, m. living being Nalandä, £ a city so known 
pathavi-dhatu, £ earth-element pâna, m. living being 
käsu, £ pit muhutta, n. moment 
ahgara, m. charcoal khala, m. mass, collection, threshing floor 
yägu, ƒ rice gruel puñja, m. heap, pile, mass 
khudhä, £ hunger kesa, m. haiïr 
pipäsä, / thirst massu, n. beard 
vãta, m. internal air agara, n. house, home 
vatthi, £ bladder anagariya, n. homelessness 
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Từ ghép Thuộc ngữ: Một số từ ghép (thuật ngữ) được thành 
lập bằng cách ghép hai hoặc nhiều từ được sử dụng như thuộc 
ngữ, bổ nghĩa người hay vật, và được sử dụng như tính từ. Từ 
ghép này tương đương với mệnh đề quan hệ trong tiếng Anh. 


Trước khi phép Từ ghép Ý nghĩa 


ägatä samanä yam so | ägatasamana' | vị Sa-môn nào mới đến 


katam päpam yenaso | katapapa người tạo ác nghiệp 


người không có chướng 
duyên, người vô sở hữu 
sukhito attã yassaso | sukhitatta | sự an lạc, trạng thái / tâm an lạc 


natthi kiñcanam yassaso | akiãñcana 


bilam äsayo yassaso | bilãsaya | người sống trong hang / hố / động 


Lưu ý: Hậu tố “-ka' thường được thêm sau vào dạng từ ghép 
Sau, ví dụ: 
- Bahũ nadiyo yasmim so bahunadiko 
(ở nơi nào có nhiều sông, thì nơi đó gọi là '°bahunadiko'" 
[có nhiều sông]). 


Từ ghép Thuộc tính: Trong ý nghĩa “cùng với, từ sa' được 
thêm vào trước để tạo thành dạng từ ghép sau. 
- Saha devehi yo vattati so sadevako (vị nào đi với chư 
thiên thì vị đó gọi là 'sadevaka' [cùng với chư thiên]). 


Nguyên thể tận cùng bằng '-tum' được giữ lại như vế đầu của 
vài từ phép, và phụ âm cuối “m' của -tum' bị lược bỏ đi. 
- Gantum kamoti gantu-kämo 
(người muốn đi gọi là “gantu-kãmgd”). 


TỪ VỰNG: 
Danh từ 

satta, na. chúng sanh Naälandä, nữ. thành Nãlandã 
pathavi-dhatu, nữ. địa đại, địa giới | pãna, na. chúng sanh 
käsu, nữ. cái hố (đất) muhutta, n. khoảnh khắc, lúc, chốc 
añgara, na. than khala, na. cả đống, sự tập hợp, sàn đập lúa 
yägu, nữ. cháo puñja, na. đống, bó, khối 
khudhä, nữ. sự đói kesa, na. tóc 
pipäsä, nữ. sự khát nước massu, ñ. râu 
vãta, na. nội phong, gió trong agara, n. nhà, ngôi nhà 
vatthi, nữ. bong bóng anagariya, n. không gia đình 
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Nouns (cont.) 


avasesa, m. remnant 


mamsa, n. flesh 


kukkuta, m. cock 


Ratthapäla, m.a person so named 


potaka, m. little one, young plant 


kula-putta,m. young gentlement 


kukkuta-potaka, m. chick 


sikkhä, £ training, 
monkhood, precepts 


nakha, m. nail of finger or toe, claw 


hma, n. lower state, secular life 


sikha, £ tip, point, end, crest 


panatipata, m. onslaught 


mukha-tundaka, n. beak 


paccaya, m. cause 


anda, n. eøg, testicle 


Kassapa,m. a Buddha so known 


kosa, m. shell 


Bhagavant, m. Lord 


sotthi, n. safety 


pubbanha-samaya, m. forenoon 


KiKI, m. a king so known 


patta-cIvara, n. bowl and robe 


Kãsi-räjan, m. king of Kãsi country 


nivesana, Ø. a residence, 
house, palace 


kasäya-vattha, n. monk's robe 


kassaka, m. farmer 


vajja, n. fault 


putta, m. son, child 


väalagga (vaja + aggq), n. hair-tip 


puttehi,m. onaccountofchildren 


abbha, n. cloud, sky 


puttimant,m one who has children 


akasa, m. sky, space 


sahacara, m. comrade 


para-loka, m. next life, life after 
death (lí¿ next world) 


upakkItaka, m. hireling 


para-loka-hetu, m. for the sake 
of next life 


upakkitaka-vada, m. 
name "hireling" 


dãsa, m. male servant 


bhataka, m. menial 


dãsI, /£ female servant 
(Nom.PI dasiyo, dasso) 


bhataka-väada, m. 
name "menial" 


anujIvin, m. retainer 


puggala, m. person 


räja-ratha,m king s chariot,royal chariot 


attha, m. profit, meaning 


gopala, m. cowherd 


hita, n. well-being, good 


aja-päla, m. goatherd 


sukha, n. happiness 


loma-hamsa, m. horrification 


marisa (Voc.Sing), dear sỉr 


(pL mãrisa) 
dhajagga (dhaja + aggq), n. crest chambhitatta, n. panic, 
of the banner terror 


brahma-cariya, n. brahma-faring, 
higher religious life 


angana, n. evil stain 


vata, n. religious observance 
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Danh từ (tiếp) 


avasesa, na. tàn dư, còn sót lại 


mamsa, tr. thịt 


kukkuta, na. con gà trống 


Ratthapala, na. Ratthapala 


potaka, na. nhỏ, non (cây), tơ 


kula-putta, na. thiện nam tử 


kukkuta-potaka, na. gà con 


sikkhä, nữ. điều học, sự huân 
tập, học giới 


nakha, na. móng (tay, chân), vuốt 


ha, £r. đời sống thế tục, hạ liệt 


sikhä, nữ. đỉnh, chóp, điểm, đuôi, mồng 


panatipata, na. sự sát sanh 


mukha-tundaka, £r. mỏ (chim) 


paccaya, na duyên, nhân duyên 


anda, £r. trứng, tỉnh hoàn 


Kassapa, na. Đức Phật Kassapa 


kosa, na. vỏ (ốc, ..), mai (rùa) 


Bhagavant, na. Đức Thế Tôn 


sotthi, £r. sự an toàn 


pubbanha-samaya,na. buổi sáng 


KIKT, na. vua KikIi 


patta-cIvara, (tr: y bát 


Kaãsi-rajan, na. đức vua nước Kasi 


nivesana, ír. trú xứ, ngôi nhà, 
cung điện 


kasaäya-vattha, ír. y, y phục (tu sĩ) 


kassaka, na. người nông dân 


vajja, tr. lỗi, lỗi lầm, tội lỗi 


putta, na. con cái, con trai 


valagga (vala + agga), tr. đầu ngọn tóc 


puttchi,na bởi/từnhững người œn 


abbha, tr. mây, bầu trời 


puttimant, na. người có con 


äkäsa, na. hư không, bầu trời 


sahacara, na. băng hữu, bạn bè 


para-loka, na. kiếp sau, đời sống 
sau khi chết (nđ. thế giới kế tiếp) 


upakkitaka, na. người làm công 


para-loka-hetu, na. vì kiếp sau 


upakkitaka-vada, na. 
gọi là người đầy tớ" 


däsa, na. người hầu nam, đầy tớ nam 


bhataka, na. người hầu 


däsi, nữ. nữ nô tỳ, đầy tớ nữ 
(cc. sn. dasiyo, dasso) 


bhataka-väda, na. gọi là 
'người hầu / đầy tớ' 


anujivin, na. người tùy thuộc, người sống 


nhờ | puggala, na. người, nhân 


räja-ratha, na. long xa, xe ngựa của vua 


attha, na. sự lợi ích, ý nghĩa 


gopala, na. người chăn bò 


hita, tr. an lạc, sự tốt đẹp 


aja-päla, na. người chăn dê 


sukha, tr. hạnh phúc 


loma-hamsa, na. sự kinh khiếp, 
lông tóc dựng ngược 


marisa (hc, sí), bạch ngài 
(pl. märisa) 


dhajagga (dhaja + aggq), tr. ngọn cờ 


chambhitatta, £r. sự hoảng 
loạn, sự khiếp sợ, kinh hoàng 


brahma-cariya, tr. phạm hạnh, việc 
sống đời cao quý 


ahgana, tr. cấu uế, bợn nhơ 


vata, tr. sự tu hành, sự gìn giữ 
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Adjectives 


ama, not digested, unripe, raw 


eka, single, certain 


bhabba, able 


kãsaya, brownish, dyed in brown colour, monks' robes 


abhabba, not able, impossible 


sukha-kãma, yearning for comfort 


puJmna, full, filled 


dukkha-patikkula, recoiling from 
discomfort, loathing uneasiness 


yavataka, as any as, whatever 


sahgama-gata, gone into the battle 


anangana, free from evil stain 


sankilittha, defiled (pp. of 
sankilissati, gets defiled) 


suci-gavesin, seeking after purity 


sankassara, stained 


valaggøa-matta (vala-agga-matta), 
as tiny as a hair-tip 


atita, past 


abbha-matta, as large as a cloud 


paccuppanna, present (time) 


mahapphala (mahat-phala), 
producing great (good) results 


anagata, future 


Indeclinables 


ve, certainly 


ca, and, also 


dũrato'va (dũrato eva), from afar 


Verbs 


särajjati (sam + NI raj), 1s attached to, 


pp. saratta 


pũrati (x/pur), is filled, 


bp. punna (full) 


hanti (: ý han), kills, destroys, removes, checks 


vinodeti (vi + \nud), keeps off, dispels, removes 


anulometi (denom. ƒr. anuloma), regulates, settles, balances 


sodheti II sudh), cleanses, purifies 


päceti (caus. ƒr. paccati), digests (causes to cook, Vpac + e + tỉ) 


padaleti (pa + NdãI), pierces, cleaves, breaks open 


paccakkhäti (pati + ä + ý kha), disavows, rejects. 


ger. paccakkhäya. 


ätãpeti (a + v tap), afflicts, mortifies 
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Tính từ 


äma, chưa tiêu, chưa chín, xanh (trái) | eka,một, nào đó (chắc chắn) 


bhabba, có thể kãsaya, màu nâu, nhuộm nâu, màu y, y nhà sư 


abhabba, không có thể, không thể | sukha-käma, muốn an lạc 


dukkha-patikkila, chống lại 


EDDDB) Bún, RIUH De khổ đau (nhờm gớm khổ đau) 


yävataka, bất cứ cái gì, bất cứ gì | sahgama-gata, đã đi đến chiến trường 


sahkilittha, lậu hoặc, đã bị cấu uế 


anangana, không còn cấu uế ` Nhi w 
LG 5 (qkpt. của sankilissati, cấu uế) 


suci-gavesin, người tìm kiếm sự thanhtịnh | sahkassara, cấu uế, bẩn 


valagøa-matta (vala-agga-matta), 


: " : atita, quá khứ 
nhỏ như đầu ngọn tóc k 


abbha-matta, lớn như đám mây paccuppanmna, hiện tại 


mahapphala (mahat-phala), 


„ Sạc Bi giống anägata, tương lai, vị lai 
quả lớn, nhiêu quả, sai quả 


Bất biến từ 


ve, một cách chắc chắn ca, và, cũng 


dũrato'va (dũrato eva), xa, từ xa, 


Động từ 


sãrajjati (sam + xjraj), trói buộc, dính mắc,  qkpt. säratta 


pũrati (/pur), đổ đầy, làm đầy,  qkpt. punna (đã được đổ đầy) 


hanti (han), giết, phá hủy, loại bỏ, kiểm soát, ngăn chặn 


vinodeti (vi + NI nud), tránh xa, xua tan, loại bỏ 


anulometi (đt.đd. từ anulomga), tuần tự, thứ tự, yên ổn, cân bằng 


sodheti II sudh), làm sạch, làm cho thanh tịnh 


päceti (skh. từ paccati), tiêu hóa (khiến được nấu, Vpac + e + tỉ) 


padäleti (pa + vđãl), đâm thủng, tách ra, vỡ ra 


paccakkhäti (pati + ä + x[khã), chối bỏ, bác bỏ. 
dắt. paccakkhaya. 


ätäpeti (ä + 2/tap), khổ hạnh, ép xác 
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Verbs (cont.) 
upavadati (upa + Vi vad}), blames,upbraids. poø£ upavadeyya 
ädeti (a + V da), takes. ger. adäya 
carati ( NI car), walks, practises, applies oneself to. 


dhammam carati, applies oneself to goodness 


jmrati (Njar), Wears out, ages, grows old 
paSsati (- -; dis), sees. aor.pl. addasamsu, they saw 
bruti (: vi bru), calls, says 
abhinibbijjhati (abhi + nir +VŸ vidh), breaks forth, breaks through. 
pp. abhinibbiddha, ¡n/ abhinibbijjhitum 
pahoti (pa + Nhú), 1s able, he can 
icchati (vs), wishes. pp. ittha 
ohareti (caus. oƒoharari), removes, shaves. 
ger. ohäretvä (having shaved) 
pabbajati ( ÝÌ pa + vaj), goes forth. in£ pabbajitum. 
ävattati (ä + N. vatt£), returns, turns back. in/£ avattitum. 
paritapeti (pari + Ÿ tap), torments, burns 
niväaseti (ni + denom. ƒr. vasa) dresses oneself, puts on the under-parment. 
ger. nivasetva 


socati (: \suc), ørieves 

uppajjati (ud + Xi pađ), is born. loke uppajjati, is born into the world 
ulloketi (ud + x/lok), looks up at 

samudäcarati (sam + ud + ä + ý car), behaves, calls 


EXERCQISE 29 


A. Translate into English: 

1. Sattã pathavi-dhãtuya särajjanti. S !I 172 

2. Kasu punna añgaranam. Mí II 74 

3. Yagu khudham hanti, pipasam vinodeti, vatam anulometi, 
vatthim sodheti, äãmävasesam paceti. A !II 250 

4. Bhabbava te kukkuta-potakãä päda-nakha-sikhaya vã 
mukha-tundakena vã anda-kosam padaletvä sotthina 
abhinibbijjhitum. M I 357 
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Động từ (tiếp) 
upavadati (upa + v vad), trách móc, khiển trách. khn. upavadeyya 
aädeti (ä + x/ da), lấy, lấy lại. dắt. ädãya 


carati ( XI car), đi, du hành, thực hành, chuyên tâm. 
dhammam carati, thực hành pháp 


jirati (jar), hao mòn, có tuổi, già 
passati (2/dis), nhìn thấy. qk„ sn. addasamsu, họ đã thấy 
brũti (x/brũ), nói, thuyết 
abhinibbijjhati (abhi + nir >ụ vidh), đầm, chọc thủng, đâm xuyên qua. 

qkpt. abhinibbiddha, ngt. abhinibbijjhitum 
pahoti (pa + xŸ/hú), có thể 
icchati (vis), muốn. qkpt. ittha 
ohareti (skh. của oharari), cạo, di dời. 

đất. ohäretvä (sau khi đã cạo) 

pabbajati (/pa + va/), xuất gia. ngt. pabbajitum. 
ävattati (ä + vvatt), trở về, trở lui. ngt. ävattitum. 
paritäpeti (pari + xtap), giày vò, thiêu đốt 


niväseti (ni + đt.ấd. từ väsa) mặc (quần áo), vận, đắp (y phục). 
đất. nivasetva 


socati (2/suc), than khóc, buồn rầu 

uppajjati (ud + Xí pad}), sanh ra /lên.  loke uppajjati, sanh ra ở đời 
ulloketi (ud + +/lok), nhìn lên 

samudäcarati (sam + ud + ä + x(car), hành xử, gọi, nói 


BÀI TẬP 29 


A. Dịch sang tiếng Việt: 

1. Sattã pathavi-dhätuya särajjanti. S !I 772 

2. Kasu punna añgaranam. M II 74 

3. Yagu khudham hanti, pipasam vinodeti, vatam anulometi, 
vatthim sodheti, äãmävasesam paceti. A !II 250 

4. Bhabbava te kukkuta-potakãa päda-nakha-sikhaya vã 
mukha-tundakena vã anda-kosam padaletvä sotthina 
abhinibbijjhitum. M I 357 
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Lesson29, Hrdfxœ dus nïs ChangesofTn; Compounds ng, œ, sœ; tunnr...Answer29,p 510 


5. 


kÃ 
10 


11. 


I2 
13. 


14. 


Pahoti nu kho so puriso yävatakãa imissa Nalandäya pãnaã 
te ekena muhuttena eka-mamsa-khalam eka-mamsa- 
puñjam katum? M I 377 


. lcchamaham kesamassum ohäretva käsäyãni vatthäni 


acchädetva agarasma anagariyam pabbajitum. M II 56 


.Abhabbo kho Ratthapalo kulaputto sikkham 


paccakkhaya hinäyävattitum. M II 61 


. So attanam sukha-kãamam dukkha-patikkulam aätäpeti 


paritapeti. M ! 341 

Attä pi mam upavadeyya pãnäãtipäta-paccaya. M ! 36 1 
.Atha kho Ananda Kassapo bhagavä araham 
sammäasambuddho  pubbanha-samayam  nivasetva 
patta-cIivaramadäya vyena Kikissa Kaãsi-rañño 
nivesanam tenupasankami. M II 50 


Sumedham  bhagavantan loka-jettham narasabham 
vũpakattham viharantam addasam loka-nayakam. Ap 423 


Mã vo khanam viradhetha khanatita hi socare. Áp 583 


Acari vatayam vitudam vanäani katthanga-rukkhesu 
asärakesu, athãsadã khadiram jãtasäram yatthabbhidä 
garulo uttamangam. J 210 


Evam gacchante kale Bodhisatto eka-divasam päto'va 
ratha-varamaruyha uyyäna-kilam gacchanto rukkhagga- 
tinagga-sakhagga-makkataka-sutta-j4ladisu lagge ussäva- 
bindũ disvãä "Samma särathi, kinnametanti pucchitva, 
"Etam deva hima-samaye patanaka-ussäava-bindu nãmäã"ti 
sutva divasa-bhagam uyyane kilitväa sayanha-kale 
paccägacchanto te adisva "Samma sarathi, kaham te 
ussäava-bindu? Na te passamï ti pucchi. "Deva, te suriye 
uggacchante sabbewva chijjitva pathaviyam patantrti 
sarathi aha. J IV 120 


234 


Bài Học29, Tiền tố dus nis; Thay đổïm; Từ,ghép, ng, ca, sq-; tum.......... Bài Giải 29, tr. 51 1 


5. 


9. 


Pahoti nu kho so puriso yävatakãa imissa Nalandäya pãnaã 
te ekena muhuttena eka-mamsa-khalam eka-mamsa- 
puñjam katum? M I 377 


. lcchamaham kesamassum ohäretva käsäyãni vatthäni 


acchädetva agarasma anagariyam pabbajitum. M II 56 


.Abhabbo kho Ratthapalo kulaputto sikkham 


paccakkhaya hinäyävattitum. M II 61 


. So attanam sukha-kãamam dukkha-patikkulam aätäpeti 


paritapeti. M ! 341 


Attä pi mam upavadeyya pãnäãtipäta-paccaya. M ! 36 1 


10.Atha kho AÄnanda Kassapo bhagavä araham 


11. 


I2 
13. 


14. 


sammäasambuddho  pubbanha-samayam  nivasetva 
patta-cIivaramadäya vyena Kikissa Kaãsi-rañño 
nivesanam tenupasankami. M II 50 

Sumedham  bhagavantan loka-jettham narasabham 
vũpakattham viharantam addassam loka-näyakam. Ap 423 


Mã vo khanam viradhetha khanatita hi socare. Áp 583 


Acari vatayam vitudam vanäani katthanga-rukkhesu 
asärakesu, athãsadã khadiram jãtasäram yatthabbhidä 
garulo uttamangam. J 210 


Evam gacchante kale Bodhisatto eka-divasam päto'va 
ratha-varamaruyha uyyäna-kilam gacchanto rukkhagga- 
tinagga-sakhagga-makkataka-sutta-j4ladisu lagge ussäva- 
bindũ disvãä "Samma särathi, kinnametanti pucchitva, 
"Etam deva hima-samaye patanaka-ussäava-bindu nãmäã"ti 
sutva divasa-bhagam uyyane kilitväa sayanha-kale 
paccägacchanto te adisva "Samma sarathi, kaham te 
ussäava-bindu? Na te passamï tỉ pucchi. "Deva, te suriye 
uggacchante sabbewva chijjitva pathaviyam patantrti 
sarathi aha. J IV 120 
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Lesson29, Drdfxœ dus nïs ChangesofTn; Compounds ng, œ, sq-; tunnr...Answer29,p 510 


15. Raja puttassa vacanam sutvä, "Gaccha bhadde, tava 
sivikaya nisilditva päsãdam yeva abhiruihä"ti aha. Sä 
tassa vacanam sutva thatum asakkontTL nãrI-gana- 
parivuttã gantva pasadam äruyha "Kã nu kho puttassa 


pavattI” tỉ vinicchayatthanam olokenti atthasi. J 'U 122 
B. Translate into Pali: 

1. A person who is free from evil stains and seeks after purity 
sees a fault even tỉny as a hair-tip as large as a cloud in the 
sky. J HI 309 

2. For the sake of next life, our male and female servants and 
retainers apply their lives to goodness. J IV 43 

3. Certainly, the gaily decked royal chariots (king's chariots) 
wear out. Dh 151 

4. Cowherds, goatherds and farmers saw the Lord coming from 
afar and seeing him they said this to the Lord. Vĩn Iƒ 108 

5. The man who has children grieves on account of (his) chidlren. S T6 

6. Then the monks, comrades of Venerable Nanda call him by 
the name “hireling” and also by the name “menial”. Ud 23 

7. Monks, a certain person is born into the world for the profit, 
for the well-being, for the happiness of gods and men. A I22 

8. If,in you, dear sirs, who are gone into the battle, fear or panic 
or horrification would arise, look up then at the crest of my 
banner. SI219 

9. The observance, which is defiled, the Brahma-faring, which ¡s 
stained, are not producing good results. Dh 312 

10. Whosoever has no attachment to the past, future and 

present, possessing nothing, him do I call a Brahmin. Dh 421 
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15. Rãaja puttassa vacanam sutvä, "Gaccha bhadde, tava 


sivikaya nisilditva päsãdam yeva abhiruihä"ti aha. Sä 
tassa vacanam sutva thatum asakkontTL nãrI-gana- 
parivuttã gantva pasadam äruyha "Kã nu kho puttassa 


pavattI” tỉ vinicchayatthanam olokenti atthäasi. J 'W 122 


B. Dịch sang tiếng Pal]i: 


1. 


3. 


Đối với người không còn cấu uế, luôn tầm cầu sự thanh tịnh, 
(thì đối với) điều ác dù nhỏ như đầu ngọn tóc cũng to như 
đám mây. J !II 309 


. Vì nhân của kiếp sau (thế giới khác), mà các tôi trai, các tớ gái, 


các người hầu cận, các người làm công, và tất cả đều thực hành 
giáo pháp. J IV 43 


. Chắc chắn, xe vua (long xa) đẹp rồi cũng cũ. Dh 151 
. Những người chăn bò, những người chăn dê, và các nông dân 


đã nhìn thấy Đức Thế Tôn đang tiến lại từ xa, và sau khi đã 
nhìn thấy Đức Thế Tôn (Ngài), họ đã nói điều này. Vin IVƒ 108 


.- Người có con cái sầu muộn vì những đứa con. SI 6 
. Và rồi, các vị pháp lữ của tôn giả Nanda gọi tôn giả Nanda bằng 


cái tên người làm thuế, và cũng bằng cái tên 'người đầy tớ”. Ud 23 


. Này các tỳ khưu, một số người sanh ra ở đời vì an lạc, vì lợi ích 


và vì hạnh phúc cho chư thiên và loài người. A I 22 


. Thưa các ông, nếu trong các ông có những vị bước vào chiến 


trường mà sợ hãi, hốt hoảng, hay lông tóc dựng ngược có khởi 
lên thì (các ông) nên nhìn lên ngọn cờ của ta. SI 219 

Sự hành trì nào bị nhiễm ô, và việc hành Phạm hạnh (nào) bị 
hoen ố, việc đó không có quả lớn. Dh 312 


10. Người nào không sở hữu gì, không có sự dính mắc vào việc 


không có gì ở trước (quá khứ), ở sau (tương lai) và ở giữa 
(hiện tại), Ta gọi vị ấy là Bà-la-môn. Dh 421 


ĐaT 


BÀI 26-29 


`—==>+2 
LESSON 30" 


Numerals 


Cardinals & Ordinals: 


Cardinals Ordinals 
eka 1 pathama 1st 
dvi K2 dutiya 2nd 
ti 3 tatiya 3rd 
catu(s) 4 catuttha 4th 
pañca 5 pañcama 5th 
cha 6 chattha 6th 
satta 7 sattama 7th 
attha 8 atthama 68th 
nava 9 navama 9th 
dasa 10 dasama 10th 
ekãdasa #ï £k 10H57) 11th 
ekädasama 

dvadasa dvãadasa, 

_ ' 12 dväadasama, 12th 
bãrasa ' 

bãrasa, barasama 

tedasa, 13 telasa, telasama 13th 
terasa, telasa 
catuddasa, catuddasa, 
cuddasa đế catuddasama TUỆ 
pañcadasa, 15 pañcadasa, 15th 
pannarasa pañcadasama 
solasa 16 solasa, solasama 16th 
sattadasa, sattadasa, 
sattarasa lí sattadasama Ko 
atthadasa, atthadasa, 
attharasa K. atthadasama 18th 
navadasa, 
ekũna-visati, | 19 ekũnaviIsatima 19th 
ekũna-vIsä 
VIsati, vIsä 20 vIsatima 20th 
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2 ` 
BÀI HỌC 30 


Chữ Số 
Số đếm và Số thứ tự: 
Số đếm Số thứ tự 
eka 1 pathama thứ nhất (1) 
dvi X dutiya thứ nhì (2) 
ti 3 tatiya thứ ba (3) 
catu(s) 4 catuttha thứ tư (4) 
pañca 5 pañcama thứ năm (5) 
cha 6 chattha thứ sáu (6) 
satta 7 sattama thứ bảy (7) 
attha 8 atthama thứ tám (8) 
nava 9 navama thứ chín (9) 
dasa 10 dasama thứ mười (10) 
ekãdasa 11 CÚ S0, thứ 11 
ekädasama 

dvadasa dvãadasa, 

_ ' 12 dväadasama, thứ 12 
bãrasa ` 

bãrasa, barasama 

tedasa, 13 telasa, telasama thứ 13 
terasa, telasa 
catuddasa, catuddasa, : 
cuddasa kế catuddasama Khu 
pañcadasa, 15 pañcadasa, thứ 15 
pannarasa pañcadasama 
solasa 16 solasa, solasama thứ 16 
sattadasa, sattadasa, £ 
sattarasa lí sattadasama Nhi 
atthadasa, atthadasa, , 
attharasa “ atthadasama ĐI ho 
navadasa, 
ekũna-visati, | 19 ekũnaviIsatima thứ 19 
ekùna-vIsä 
VIsati, vIsä 20 visatima thứ 20 
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Lesson30,Numerals Adv; Verbalrooty Adv Comp;yävd;Combiations...Answer.30p 516 


Cardinals Ordinals 

ka-vIsati, 
là Vine : 21 ekavIisatima 21st 
eka-vIsä 
HSYXEHEL; 22 ĐYRSTSHMIM) 22nd 
dvävIsati bävIsatima 
tevIsati, - : 

Là điềo : 23 tevIsatima 23rd 
tevIsa 

tubbIsati, 
Me làng › 24 catubbisatima 24th 
catubbIsä 

añcavisati, z _ 
ví B kí z 25 pañcavisatima 25th 
pañcavisä 

habbïsati, 
— RaGKS 26 chabbIsatima 26th 
chabbIsä 
sattavIsati 27 sattavIsatima 27th 
tthavIsati, 
ah) mm. 28 atthavIsatima 28th 
atthavisä ˆ 

kũnatimsati, 
: Đế Hiượn Í 29 ekũnatimsatima 29th 
ekũnatimsä : 
tỉimsati, tìnsa | 30 tỉimsatima 30th 

ttãlIsati, 
ke _ Seo ỗ 40 cattälisatima 40th 
cattalisä 

annäasaäa 
p giun 50 pannasatama 50th 
(paññäsa) 
satthi 60 satthitama 60th 

ttatima, 
sattati 70 XS 70th 
sattatitama 
asIti 80 asitima, asItitama | 80th 
navuti 90 navutitama 90th 
sata, n. 100 satama, satatama 100th 
sahassa 1,000 sahassatama 1,000th 
dasa-sahassa | 10,000 dasa-sahassatama | 10,000th 
sata-sahassa satasahassatama 
100,000 100,000th 

(= lakkha) (= lakkhatama) 
dasa-lakkha 1,000,000 | dasalakkhatama 1,000,000th 
koti, / 10,000,000 | kotitama 10,000,000th 
pakoti = koti x 100 


240 


Bài Học 30, Chữ số Trt.; Gốc đí; Từ ghép Trt; yãvq, Kết hợp.........Bài Giải 30, tr. 517 


Số đếm Số thứ tự 

ka-vIsati, 
làn ` : 21 ekavIisatima thứ 21 
eka-vIsä 
HSYXEHEL; 22 EYHI1 10g) thứ 22 
dvävisati bävïsatima 
tevIsati, - ắ z 

SG : 23 tevIsatima thứ 23 
tevIsa 

tubbIsati, 

=. tuc : 24 catubbIsatima thứ 24 
catubbIsä 

añcavIsati, _ `... ñ 
ví B kí z 25 pañcavisatima thứ 25 
pañcavIsä 

habb1sati, 
Húc : 26 chabbIsatima thứ 26 
chabbIsä 
sattavIsati 27 sattavisatima thứ 27 

tthavIsati, 
sẻ li sả : 28 atthavisatima thứ 28 
atthavisä 

kũnatimsati, 
k Mu KiyN l 29 ekũnatimsatima thứ 29 
ekũnatimsä : 
tỉimsati, timsa | 30 tỉimsatima thứ 30 

ttãlIsati, 

kê - Sửci , 40 cattälisatima thứ 40 
cattälIsä 

annasa 
p Niên 50 pannasatama thứ 50 
(paññäsa) 
satthi 60 satthitama thứ 60 

ttatima, 
sattati 70 „ . thứ 70 
sattatitama 
asIti 80 asItima, asIititama | thứ 80 
navuti 90 navutitama thứ 90 
sata, n. 100 satama, satatama thứ 100 
sahassa 1,000 sahassatama thứ 1,000 
dasa-sahassa | 10,000 dasa-sahassatama | thứ 10,000 
sata-sahassa satasahassatama 
100,000 thứ 100,000 

(= lakkha) (= lakkhatama) - 
dasa-lakkha 1,000,000 | dasalakkhatama thứ 1,000,000 
kotli, / 10,000,000 | kotitama thứ 10,000,000 
pakoti = koti x 100 
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Lesson 30, Numerdls Ad; Verbalrootsy Adv Comp;yavd,Combindtions...Answer.30,p 516 


Declensions 
eka is declined like the pronoun ya(đ). See LESSON 26 


From dvi up to attharasa, all cardinals are declined only in 
Plural number. From ekunavIsati up to navuti, all cardinals are 
declined only in Feminine gender, Singular number. 


Dvi (two) 
The declension of dvi is alike in all the three genders 
Dvi (two) 
Masculine Neuter Feminine 
Nom. Voc. Acc. dve (two) 
Instr. Abl. dvĩhi, dvIbhi 
Dat. Gen. dvinnam 
Lọc. dvisu 
Tỉ (three) 
Masculine Neuter Feminine 
Nom. Voc. Acc. | tayo tini tissO 
Instr. Abl. thi, tibhi thi, tibhi thi, tibhi 
Dat. Gen. tinnam tinnam tissannam 
Loc. tisu tisu tisu 
Catu(s) (four) 
Masculine Neuter Feminine 
Nom. Voc.Acc. | cattäro, caturo | cattari catasso 
Instr. Abl. catthi, catibhi catuhi,catuibhi | catuhi, catibhi 
Dat. Gen. catunnam catunnam catassannam 
Lọc. catusu catusu catusu 


Pañca (five) 
(Alike ïn all the three genders) 


Pañca (five) 
Masculine Neuter Feminine 
Nom. Voc. Acc. pañca 
Instr. Ahl. pañcahi, pañcabhi 
Dat. Gen. pañcannam 
LoC. pañcasu 
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Chia Biến Cách 
eka được chia biến cách như đại từ ya(d). Xem BÀI HỌC 26 


Từ dvi cho đến atthärasa, tất cả số đếm chỉ được chia biến 
cách ở dạng Số nhiều. Từ ekũnavisati cho đến navuti, tất cả số đếm 
chỉ được chia biến cách theo Nữ tánh, Số ít. 


Dvi (hai) 
Biến cách của dvi là giống cả ba tánh 
Dvi (hai) 
Namtánh Trungtánh Nữ tánh 
EU n0 TỊ: dve (hai) 
SDC. XXC. dvihi, dvibhi 
CĐC. STC. dvinnam 
ĐSC. dvisu 
Tỉ (ba) 
Nam tánh Trung tánh Nữ tánh 
CC. HC. ĐC. tayo tini tissO 
SDC. XXC. thi, trbhi tihi, tibhïi thi, tibhi 
CĐC. STC. tinnam tinnam tissannam 
ĐSC. tisu tisu tisu 
Catu(s) (bốn) 
Nam tánh Trung tánh Nữ tánh 
CC. HC. ĐC. cattäro, caturo | cattari catasso 
SDC. XXC. catuhi, catibhi catuhi,catuibhi | catuhi, catibhi 
CĐC.SIC. catunnam catunnam catassannam 
ĐSC. catisu catisu catusu 
Pañca (năm) 
(Giống ở tất cả ba tánh) 
Pañca (năm) 
Nam tánh Trungtánh Nữ tánh 
CC. HC. ĐC. pañca 
SDC. XXC. pañcahi, pañcabhi 
CĐC. STC. pañcannam 
pañcasu 


ĐSC. 
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'Cha' (6), satta' (7) and all other cardinals up to “atthärasa' (18) 
are declined like 'pañca' in Plural in all the three genders. 


Cardinals are used also as adjectives. 


Eko puriso (one man) 


Ekãä itth1 (one woman) 


Ekam kulam (one family) 


Ekassa purisassa 


(to or ofone man) 


Ekäya itthiya (to or ofone woman) 
Ekassa kulassa (to or ofone family) 
Dve purisa (two men) | Dve itthiyo (two women) 
Dve kulani (two families) 


Tayo purisa (three men) 


Tisso itthiyo (three women) 


TIni kulänI 


(three families) 


Dvinnam purisanam 


(to or oftwo men) 


Dvinnam itthinam 


(to or oftwo women) 


Dvinnam kulãnam 


(to or two families) 


Cattaro purisäa (four men) 


Catasso itthiyo (four women) 


Cattäari kuläni 


(four families) 


Catunnam purisanam 


(to or offour men) 


Catassannam itthinam 


(to or of four women) 


Catunnam kulanam 


(to or of four families) 


Satam manussa 


(a hundred men) 


Satassa manussänam 


(to or of hundred men) 


Sahassam manussä 


(a thousand men) 


Sahassassa manussänam 


(to or ofthousand men) 


Sata and sahassa are declined in Neuter. 
- koti and pakoti are declined in Feminine gender (like ratti`). 
- Those ending in a like vIsäa, timsa, etc. are declined like 
Feminine nouns ending ïn ä, but only in Singular number. 


Numeral adverbs: 
ekadhä (in one way) dvidhã (in two ways, into two 


parts or divisions) 


tidhaã 


(in three ways, into three parts or divisions) 


catudhä, catuddha (in four ways, into four parts or divisions) 


ekaso  (one byone) 


pañcaso 


(five by five, in five ways) 


akakkhattum (one time) 


pañcakkhattum (five times) 


dvikkhattum (twice) 


chakkhattum (six times) 


tikkhattum (thrice) 


sattakkhattum (seven times) 


catukkhattum (four times) 


satfaso (seven by seven,Ìn seven ways) 
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'Cha' (6), 'satta' (7), và tất cả số đếm khác cho đến “atthãrasa' (18) 
được chia biến cách như 'pañca' ở Số nhiều cả ba tánh. 


Các số đếm cũng được dùng như tính từ. 


Eko puriso (một người đànông) | Ekaitthi  (mộtngười phụ nữ) 
Ekamkulam  (mộtgia đình) 

Ekassa purisassa (đến / của người đàn ông) 
Ekäya itthiyä (đến / của người phụ nữ) 
Ekassa kulassa (đến / của một gia đình) 
Dve purisä (hai người đàn ông) | Dve itthiyo (hai người phụ nữ) 
Dve kulani (hai gia đình) 

Tayo purisa  (bangườiđànông) | Tisso itthiyo (ba người phụ nữ) 
Tini kulãni (ba gia đình) 

Dvinnam purisänam (đến / của hai người đàn ông) 
Dvinnam itthinam (đến / của hai người phụ nữ) 
Dvinnam kulänam (đến / của hai gia đình) 
Cattäro purisäa (bốn người đàn ông) |_Catasso itthiyo (bốn người nữ) 
Cattäri kulãni (bốn gia đình) 

Catunnam purisänam (đến / của bốn người đàn ông) 
Catassannam itthinam (đến / của bốn người phụ nữ) 
Catunnam kulãnam (đến / của bốn gia đình) 
Satam manussaä (một trăm người) 

Satassa manussanam (đến / của mộttrăm người) 
Sahassam manussä (một ngàn người) 
Sahassassa manussanam (đến / của một ngàn người) 


Sata và sahassa được chia biến cách ở Trung tánh. 
- koti và pakoti được chia biến cách ở Nữ tánh (như Tratti). 
- Những từ tận cùng ä như vIsä, tỉmsä, v.v... được chia biến cách 
như danh từ Nữ tánh tận cùng bằng ä, nhưng chỉ ở Số ít. 


Trạng từ các số: 


ekadhä  (trongmộtcách) nan #N kh lào 
tidhã (trong ba cách, trong ba phần, hay khu vực) 
catudhä, catuddhä (trong bốn cách, trong bốn phần, hay khu vực) 
ekaso (từng cái một) | pañcaso (từng 5 cái, trong năm cách) 
akakkhattum (một lần) pañcakkhattum (năm lần) 
dvikkhattum (hai lần) | chakkhattum (sáu lần) 
tikkhattum (ba lần) | sattakkhattum (bảy lần) 


catukkhattum (bốn lần) | sattaso (từng bảy cái, trong bảy cách) 
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Numeral compounds: 

A numeral (cardinal) as the first member may be 
compounded with a noun. If it is considered as a collection, 
the last member ofthe compound takes Sïingular case-endings 
ofNeuter gender, otherwise ittakes Plural case-endings ofthe 
gender it belongs to. 


Before compounded Compound Meaning 
tayo loka tilokam three worlds 
cattäri saccani catusaccam four truths 

but 
tayo jana ti-jana three persons 
pañca khandhäã pañcakkhandhaä five agpregates 
attha ariya atthariyä eight Holy ones 


Note: The final “s” of catu(s) (4) ¡is either dropped or joined 
with the succeeding “s° or assimilated to the following 
consonant: catusaccam, catussaccam, catukkhattum. 


Verbal roots as the last member1. 


(a) Sometimes a verbal root forms the last member of a 
compound. If the root ends in a consonant, it takes the 
vowel "a” as its final letter. In some forms the radical 
vowel is strengthened. 

Note: The final “mn' of consonantals is dropped when they are 


compounded. 
kamma(n) + Vkar +a= kammakara,kammakãära (workman) 
pãna + vVhar + a = panahara (that which takes away life) 


atta(n) + vVbhar + a = attabhara (optionally 'attambhara') 
(one who supports oneself) 


(b) The roots ending in ï, Tu or  remain unchanged when 
they are the last members of compounds. 


mära + vji = mãraji (conqueror of Mãra) 


senä + VnIï = senänï (leader of an army) 


mãra + abhibhu =märabhibhù (one who subjugates Mãras) 


! This variety of compounds belong to the group of compounds called 
Dependment Determinative compound. See LESSON 29, No. 

2*A' becomes “4j, 'Ï becomes “e, and “ư' becomes “o'. This is called strengthening 
(vuddhi) of vowel in PAII. 
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Các từ ghép chữ số: 

Một chữ số (số đếm) như là thành phần đầu tiên có thể được 
ghép với một danh từ. Nếu nó được xem là như sự tập hợp, thì 
thành phần cuối cùng của từ ghép đó sẽ sử dụng các biến tố cuối 
Số ít của danh từ Trung tánh, nếu không thì nó sẽ lấy các biến tố 
cuối Số nhiều của tánh nào mà nó phụ thuộc vào. 


Trước khi ghép Từ ghép Ý nghĩa 
tayo loka tilokam tam giới 
cattäri saccani catusaccam tứ đế 
nhưng 
tayo jana ti-jana ba người, tam nhân 
pañca khandhä pañcakkhandhä ngũ uẩn 
attha ariya atthariya tám bậc Thánh 


Lưu ý: Âm cuối “s' của catu(s) (4) bị lược bỏ hoặc nối với chữ 
's' kế tiếp, hoặc đồng hóa với phụ âm sau: catusaccam, 
catussaccam, catukkhattum. 


Gốc động từ (căn từ) ở cuối từ ghép!. 
(a) Đôi khi, gốc động từ được để sau thành phần cuối của từ ghép. 
Nếu gốc động từ kết thúc bằng một phụ âm thì nguyên âm "a" 
được ghép vào cuối gốc đó. Trong một số dạng, nguyên âm 
gốc được tăng cường (chuyển thành trường âm)?. 
Lưu ý: Phụ âm cuối “' được lược bỏ khi chúng ghép lại. 


kamma(n) + Vkar + a = kammakara, kammakära (người làm công) 
pãna + vVhar + a = panahara (đoạt mạng, sát mạng) 
atta(n) + Vbhar + a = attabhara (ngoại lệ 'attambhara') 

(tự cấp, tự cung tự cấp) 


(b) Các gốc động từ tận cùng ï, I, u hoặc ũ giữ nguyên không thay 
đổi khi chúng là thành phần cuối cùng của từ ghép đó. 


mãära + vji = mãraji (bậc chiến thắng Ma Vương) 


senä + VnIï = senänï (vị lãnh đạo đội quân) 


mãra + abhibhu =maärabhibhùu (vị chính phục Ma Vương) 


1 Sự đa dạng của các hợp từ này thuộc nhóm các hợp từ gọi là hợp từ Xác định 
Phụ thuộc. Xem BÀI HỌC 29, Số 

2“A' chuyển thành “3, 'ï chuyển thành “e', và “u' chuyển thành “o'. Cái này được 
gọi là tăng cường (vuddhi) của nguyên âm trong PäÌi. 
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(c) The long ä ofa rootis shortened when it stands as the last member. 


majja + vpã = majjapa (one who drinks liquor) 


- m of the root Vgam is optionally dropped, otherwise it 
takes the suffix -a. 


päram + Vgam = päraga (gone to the further shore) 


- 0ptionally the final 'a' of Vøa becomes ũ: 


pära + Vga(m) = päragũ (one who is gone to the further shore) 


pubbam + Ní gam = pubbangama_ (going ahead, prime-mover) 


The root Vñã becomes Vñũ. 
sabbam + Vñãä = sabbaññũ (all-knowing) 
maggam + Vũã = maggaññu (knower of the path) 


The root 'Vjan' (to produce) loses final ®” 
kamma (n) + Vjan = kammaja (produced by karma) 


(d) The verbal derivatives as kãma, karin, cärin, dassin, 
väãsin, etc. stand as the last members. 


sukha-kama (one who desires comfort) 
pApa-karin (one who commits evils) 
brahma-carin (one who lives higher life or a celibate life) 
dhamma-dassin (one who sees dhamma) 
gama-vasin (one who lives ïn a village) 
Sacca-gavesin (one who seeks after truth) 


Adverbial Compound: Some compounded words form 
adverbs. The member is either a prefix or an indeclinable 
particle. This kind of compounded word is always put in the 
Neuter Accusative Singular1. 


adhi + attan = ajjhatta, aj]hattam (within one's own self) 

uDa + nagara = upanagaram (near the city) 

yathã + kamma(n) = yathãkamma, yathãakammam 
(according to the karma) 

yathã + bhũta = yathabhutam_ (according to what has been) 

pati + aha = paccaha, paccaham (daily) 


1 This kind is called “Adverbial Compound” 
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(c) Trường âm ä của gốc động từ biến thành đoản âm khi nằm cuối. 


majja + Vpä = majjapa (người uống rượu) 


- m của gốc động từ Vgam được lược bỏ tùy thích, còn 
không nó sẽ lấy hậu tố “-a. 
pãram + Vgam = päraga (đã đến được bờ bên kia) 


- Âm cuối 'a' của Vøa tuỳ ý chuyển thành ũ: 
pära + Vga(m) = päragũ (vị đã đến được bờ bên kia) 


pubbam + Vgam = pubbañgama_ (việc đi đầu, người dẫn đầu) 


Gốc côn từ Vñã chuyển thành Vñũ. 
sabbam + vñã = sabbaññu (toàn tri, toàn giác) 
maggam + Vñã = maggaññũ (bậc tri đạo, vị biết đạo lộ) 


Gốc động từ jam' (sanh) bị lược bỏ “mm 
kamma (n) + Vjan = kammaja (tạo nghiệp) 


(d) Chuyển hóa ngữ động từ như käma, kärin, cärin, dassin, 
väsin, v.v... đứng sau thành phần của từ ghép. 


sukha-kãma (người muốn an lạc) 

päpa-karin (người làm ác) 

brahma-carin (vi hành phạm hạnh) 
dhamma-dassin (người thấy pháp) 

gama-vasin (người sống trong làng, dân làng) 
Sacca-gavesin (người tầm cầu chân lý) 


Từ ghép Trạng từ: Vài từ ghép được thành lập từ các trạng từ. 
Thành phần đó là tiền tố hay mạo từ bất biến. Loại từ ghép này 
luôn được sử dụng danh từ Trung tính, Đối cách, Số ít1. 


adhi + attan = ajjhatta, aj]hattam (bên trong chính ta, nội thân ) 


uDpa + nagara = upanagaram (gần kinh thành) 
yathã + kamma(n) = yathãkamma, yathãakammam 
(theo nghiệp báo) 


yathã + bhũta = yathabhutam_ (như nó đang là, như thật) 
pati + aha = paccaha, paccaham (hằng ngày) 


1 Loại này được gọi là “Từ ghép trạng từ, hay trạng từ hợp từ” 
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yava(d) +jIva  = yävajjIva, yavajIva, yavajIvam (as long as one lives) 


yava(d|) + attha = yavadattha, yavadattham (as much as one needs) 


anu +rupa =anurùpa,anurupam (accordingto the form, conformably) 


yäva(đ) (up to, as long as, until, as far as). This particle 
øoverns Accusative or Ablative. E.g. 


yäva temasam (as long as three months, for three months) 


yava brahma-lokä (as far as the world of Brahmas) 


yava kesaggam (up to the tip of haïr) 


Clauses begining with “yäva.. 
When the particle 'yäva' begins one clause, the particle 'tãäva' 
begins the next related clause or it may be understood. E.g. 
- Taäva ayyo ägametu yäva ayam puriso panIyam pivissati. 
(may the gentleman wait until this man drinks some water) 


-na as expletive. Sometimes the expletive -na is added to Gerund: 
- katvana (having done), 
- gantvana (having gone). 


-se as expletive. The expletive -se ¡is added both to 
substantives and sometimes to verbs also. E.g 
- Aviham upapanna-se 
(they have been born into the realm Aviha) S1 60. 
- Tasmaä evam vadema-se 
(so let's say thus). D. A£ãnätiya sutta. 


Sama, sadisa and the like govern Instrumental Case. 
- Buddhena samo, Buddhena sadiso (similar to the Buddha) 


Matta is compounded as the last member to give the sense 'about. 
- Sahassa-mattä jana (about 1000 men) 
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yäva(d) +jIva  = yävajjIva, yävajTva, yävajivam (dài như mạng sống) 


yäva(d) + attha = yävadattha, yävadattham (nhiều như nhu cầu) 


anu + rupa = anurũpa,anurũpam (theo sắc, một cách phù hợp) 


yäva(đ) (cho tới, lâu như, cho đến, xa như). Phân từ này dùng 
với Đối Cách hoặc Xuất Xứ Cách, ví dụ: 


yäva temasam (dài như 3 tháng, trong 3 tháng) 


yava brahma-lokä (xa như cõi Phạm Thiên) 


yäva kesaggam (cho đến đỉnh tóc) 


Các mệnh đề bắt đầu bằng 'yäva.. 
Khi mạo từ 'yäva' này bắt đầu một mệnh đề, mạo từ 'täva' bắt đầu 
mệnh đề quan hệ kế tiếp, hay nó có thể được hiểu ngầm, ví dụ. 
- Taäva ayyo ägametu yäva ayam puriso panIyam pivissati. 
(hãy để vị này đợi cho đến khi người đàn ông này uống nước) 


Hậu tố -na. Đôi khi, hậu tố -na được thêm vào Danh động từ: 
- katväna (sau khi đã làm), 
- gantvana (sau khi đã đi). 


- Hậu tố -se. Hậu tố -se được thêm vào cả danh từ, và thỉnh 
thoảng lẫn các động từ, ví dụ: 
- Aviham upapanna-se 
(họ đã được sanh lên cõi Aviha) S I 60. 
- Tasmaä evam vadema-se 
(vì thế, hãy để chúng tôi nói như vậy). D. Atãnatiya sutta. 


Sama, sadisa được dùng với Sử Dụng Cách. 
- Buddhena samo, Buddhena sadiso (tương tự như Đức Phật) 


Matta được ghép với thành phần cuối để mang nghĩa ' khoảng chừng '. 
- Sahassa-matta jana (khoảng 1000 người) 
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Euphonic combinations: 
(a) When two dissimilar vowels meet, the preceding one is 
often dropped and the remaining consonant is combined 
with the succeeding vowel. E.ø. 


VyasSa + ete = yassete 
ekassa ca eko = ekassa ceko 
catuhi apayehi = catuhapäyehi 
ca etam = cetam 


sangamaji uttamo = sangamajuttamo 


nisIidiambavane = nisidambavane 


(b) Two similar vowels form into their corresponding long one. 


duve eva = duveva, 
cha ca abhithanani = cha cäbhithãänäni 
na abhavissa = nabhavissa 


(c) 1 of ïti after a vowel is often dropped and ït is marked by 
an apostrophe. In this case if the preceding vowel is a 
short one it becomes long. E.g. 
pajahatha + iti = pajahathã ti 


(d) When two similar vowels meet, the firstone is seldom dropped. E.g. 
hi idam = hidam 


(e) Somtimes /y' is augmented before a vowel. E.g. 


na + idam = nayidam 
pAri + esati = pariyesati 
sa + eva = sa yeva 


( In some words t is changed into dh. E.g. 
anto gata = antogadha 


(g) A consonant is reduplicated after a vowel. E.g. 


a+ñãta = aññata, 

na + pamajjati = nappamajjati 
nama + khandha = nãmakkhandha 
rùpa +khandha  = rupakkhandha 
citta khana = cittakkhana 

vi pamutta = vippamutta 


kala pavedanä = kalappavedanä 
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Sự kết hợp âm: 
(a) Khi hai nguyên âm khác nhau gặp nhau, nguyên âm đứng 
trước thường bị lược bỏ, và phụ âm còn lại được ghép với 
nguyên âm sau, ví dụ. 


yassa + ete = yassete 

ekassa ca eko = ekassa ceko 
catuhi apayehi = catuhapäyehi 

ca etam = cetam 
sangamaji uttamo = sangamajuttamo 
nisidiambavane = nisidambavane 


(b) Hai nguyên âm giống nhau chuyển thành trường nguyên âm. 


duve eva = duveva, 
cha ca abhithanani = cha cäbhithãänäni 
na abhavissa = nabhavissa 


(c) ¡ của ïti sau một nguyên âm thường bị lược bỏ, và nó kết 
bởi dấu phẩy trên. Trong trường hợp này, nếu nguyên âm 
trước là đoản âm thì nó sẽ trở thành trường âm, ví dụ: 

pajahatha + iti = pajahatha ti 


(d) Khi 2 nguyên âm giống nhau gặp nhau, nguyên âm đầu 
hiếm khi bị lược bỏ, ví dụ: 
hi idam = hidam 


(e) Đôi khi, phụ âm 'y' được chèn thêm trước một nguyên âm, ví dụ: 


na + idam = nayidam 
pAri + esati = pariyesati 
sa + eva = sa yeva 


(f Ở vài âm t được đổi thành dh, ví dụ: 
anto gata = antogadha 


(g) Phụ âm được gấp đôi sau một nguyên âm, ví dụ: 


a+ñata = aññata, 

na + pamajjati = nappamajjati 
nama + khandha = nãmakkhandha 
rùpa +khandha  = rupakkhandha 
citta khana = cittakkhana 

vi pamutta = vippamutta 
kala pavedanä = kalappavedanä 
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VOCABULARY: 


Masculine ÑNouns 


samudaya, rise, cause of rising 


rùpa-kaläpa, unit of matter 


atthagama, disappearance, subsiding 


dayaka, giver 


soka, sorrow 


dãna-pati, bountiful person 


up3Ayäsa, despair 


bhoga, wealth 


parideva, weeping 


sangamaji, conqueror of 
the battle 


apäya, state of misery, the hell 


jina, conqueror 


abaädha, illness, disease 


pariggaha, possession, property, a wife 


khandha, agøregate, group 


visaya, subject (of study) 


avasesa, remnant, remainder, the rest 


hãsa, laugh 


rùpakkhandha, aggregate of 
matter-units 


dhamma, right means 


maha-diIpa, continent 


mäsa, month 


mahä-purisa, Great Being 


Neuter Nouns 


gatta, body, limb (of body). gattäni, pỉ limbs (ofbody) 


lakkhana, mark, characteristic 


hutta, sacrifice, oblation 


domanassa, grief 


amba-vana, mango grove 


nissarana, escape, release, øoïng out of 


pavedana, announcementt, 
information 


äyu, life span 


yavasa, fodder 


cittakkhana, thought-moment 


supina, dream 


abhitthana, deadly crime 


muhutta, moment 


Feminine Nouns 


gati, course of life, destiny 


pathavi, earth 


pAarisä, gathering, assembly, retinue 


samä, year 


jJati, birth 


pujana, offering, workship 


Jara, decay, old age 


Sakiyani, Sakyan lady 


seni, class or standard (in a school) 


ditthi, view, belief 
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TỪ VỰNG: 


Danh từ Nam tánh 


samudaya, tập, khởi sanh, nhân sanh 


rũpa-kaläpa, nhóm sắc 


atthagama, sự biến mất, sự dập tắt 


däyaka, người bố thí 


soka, sầu, sầu muộn 


dãna-pati, thí chủ, đàn việt 


upäyäsa, bi (thảm), sự buồn rầu 


bhoøga, sự giàu có 


parideva, sự than khóc, sầu bị, bi 


sañgämaji, người chiến 
thắng ở chiến trường 


apäya, cõi khổ, địa ngục 


jina, người chiến thắng 


äbãdha, bệnh tật, ốm đau 


pariggaha, sự sở hữu, của cải, vợ 


khandha, uẩn, nhóm 


visaya, đề tài (nghiên cứu) 


avasesa, phần thừa, còn dư, phần còn lại 


hãsa, cười 


rũpakkhandha, sắc uẩn 


dhamma, pháp, đúng 
phương cách 


mahä-dIpa, lục địa, đảo lớn 


mãsa, tháng 


maha-purisa, bậc Đại Nhân 


Danh từ Trung tánh 


gatta, thân, chi (của thân). gattäni, sn. tứ chi (của thân) 


lakkhana, tướng, dấu hiệu 


hutta, sự hiến tế, đồ cúng 


domanassa, ưu, sự sầu muộn 


amba-vana, rừng xoài 


nissarana,sự trốn thoát việc thả, đi khỏi 


pavedana, sự bố cáo, sự 
thông báo 


äyu, thọ mạng (sống lâu) 


yavasa, có khô (cho súc vật ăn) 


cittakkhana, sát-na tâm 


supina, giấc mơ 


abhitthana, trọng tội 


muhutta, chốc, lát 


Danh từ Nữ tánh 


gati, cuộc đời, sanh thú 


pathavi, địa (đại), đất 


pArisä, sự tụ hội, hội chúng, đoàn tùy tùng 


sama, năm 


Jatl, sự sanh 


pũjanä, sự cúng dường, sự đảnh lễ 


jJar4, sự suy tàn, sự già 


Sakiyani, nữ S3akiyä 


seni, lớp hay trình độ (ở trường) 


ditthi, kiến, quan kiến, niềm tin 
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Adjectives 


evaruipa, of this sort,such asthis | ramma, beautiful, lovely 


patirupa, proper, right, 


ri satreuizff6 brahma-kappa, like Brahma god 


ubhatomukha, double-mouthed, 


anatfa, possessinø no eøo-enti : : 
P 5 5 b/ with mouths on both the sides 


yutta, consisting of 


samañña, general 
(governs Instr. Case) & 


antogadha, included abhabba, impossible, not able 

sama, equal, similar ajjatana, of today, modern 
Indeclinables 

musä, falsehood, lie paticca, because of, depending on 

bhiyyo, more 


kira (enclitic), 1. they say, one 
sakkä, ¡is able would thinh, 2. really, truly 


Past Participles 


ñata (\ña) known bhuta (ybhu) become, been 
jJata ( Njan) born vidita ÑV vid) known 

dittha (\dis) seen kata (\kar) done 
sacchT-kata (sacchr + ý kar) realized, personally realized 
sankhata (sam + ` kar) conditioned, constructed 


phassita (denom. ƒr. phassa}  touched, experienced 
vibhatta (vi + v bhaj) divided 

vippamutta (vi + pa + N; muc) fully released 

laddha (Nlabh + tq; bht> ddh) received, obtained 


Verbs 
pajÄnäti (pa + Vi ña), perfectly knows 


parimuccati (pari + R; muec), ïs fully freed, is released 


vediyati ( viđ), feels (a sensation), experiences 


yajati (: Vi yaj), makes a sacrifice, sacrifices, offers alms 
nimminati (ni + NÌ ma), creates. Ger. nimminitva 


256 


Bài Học 30, Chữ số Trt.; Gốc đí; Từ ghép Trt; yãvq, Kết hợp.........Bài Giải 30, tr. 517 


Tính từ 


evaripa, kiểu này, như cái này ramma, đẹp, đáng yêu 


patirupa, thích hợp, đúng, liên 


quan, phù hợp brahma-kappa, như Phạm Thiên 


anatta, vô ngã ubhatomukha, hai lưỡi, hai lời. 
tta, bao gồ _ . Z : 
XE tabbYe đề] samañña, chung chung, tổng quát 
antogadha, bao gồm abhabba, không thể 
* = ajjatana, ngày nay, tân thời, 
, băng, h tế IE 
sama, bằng, giống như hiện đại 


Bất biến từ 


musä, sự nói dối, sự dối trá paticca, bởi vì, do duyền 

bhiyyo, hơn kira (từ ghép), 1. họ nói rằng,người 

sakkä, có thể ta nói rằng, 2. thực ra, thật sự 
Quá khứ Phân từ 

ñãta (Vña) đã được biết bhũta (2bhũ) đã trở thành 

jãta (jan) đã được sanh vidita (x/vid) đã được biết 

dittha (\/dis) đã được thấy kata (+ kar) đã được làm 


sacchT-kata (sacchr + NI kar) — tự ngộ, liễu ngộ, tự nghiệm 


sankhata (sam + x; kar) đã đủ điều kiện, hữu vi, đã được tạo dựng 


phassita (đt.ấd. từ phassa) đã được xúc chạm, đã được kinh nghiệm 


vibhatta (vi + v bhaj) đã được phân chia 


vippamutta (ví + pa + N muc) đã được giải thoát, đã giải thoát hoàn toàn 


laddha ( \Ì labh + ta; bht> ddh) đã được thọ lãnh, đã được chứng đắc 


Động từ 


pajãänäãti (pa + v/ña), liễu tri, hiểu thấu 


parimuccati (pari + N/ muc), giải thoát hoàn toàn, được thoát khỏi 


vediyati (/viđ), cảm thọ, kinh nghiệm 


vajati (ya/), hy sinh, hiến tế, cúng tế, cúng dường 


nimminati (ni + R; ma), hóa ra, tạo ra. đất. nĩnminitva 
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Verbs (cont.) 
vadema (shortened ƒorm oƒvadeyyamng) 
paññayctha (3rd pers. sing. aftano-pada form ofOptative ofpañpayati) 
paññäyati (pa + BÚ, ña), 1s known, is allowed, happens, is discerned 
pajahati (pa + \J' ha), øives up, dispells. pp. pahĩna 
abhivaddhati (abhi + V vaddh), grows strongÌy 
parihäyati (pari + Nha), declines, comes to ruin, decreases 
samvattati (sam + V vatf), 1. is conducive, 2. leads to 
pariyesati (pari + V is), — seeks,searches 


dayhati ( V dah), it burns, is burnt 
jeti (Nj?i), conquers, subdues 
vijjati (: V vid), there ïs 

bhanati (xbhan), tells 


Special forms 
sabba-sangaha-vasena, sabbaso, altogether, totally 


EXERCISE 30 


A. Translate into English: 
1. Yassete honti gattesu mahäãpurisa-lakkhanä. 
Duve va tassa gatiyo, tatiya hi na vijJjati. Sn 1001 
2. Sabhaggato vã parisaggato va, ekassa ceko na musäa 
bhaneyya. Sn 397 
3. Ye hi keci bhikkhave samana vä brahmana vã imäsam 
dvinnam ditthnam samudayañca atthagamañca 


sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi upäyasehi. M I 65. 

4. Catihapayehi ca vippamutto cha cabhithãänani abhabbo 
käatum. Sn 231 

5. Aham hi bho Gotama dãyako đdãnapati, dhammena bhoge 
pariyesami. Dhammena bhoge pariyesitväa dhamma- 
laddhehi bhogehi ekassa pi dadami, dvinnam pi dadämi 
tinnam pi dadämi, catunnam pi dadãmi pañcannam pi 
dadämi, channam pi dadämi, sattannam pi dadämi, 
atthannam pi dadãmi, navannam pi dadãmi, dasannam pi 
dadämi, visatya pi dadämi, timsäya pi dadämi, 
cattarIsaya pi dadämi, paññasaya pi dadämi, satassa pi 
dadämi, bhiyyo pi dadämi. Sn 487 
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Động từ (tiếp) 


vadema (hình thức rút gọn của vadeyyamg) 


paññayetha (ngôi 3,si.aano-pada hình thức Mong mỏi của pañpayati) 


paññãyati (pa + vñã), - được biết, cho phép, xảy ra, được thấy rõ 


pajahati (pa + vh3), từ bỏ, xua tan. qkpt. pahĩna 


abhivaddhati (abhi + V vaddh), lớn mạnh, tăng trưởng 


parihäyati (pari + V hã), suy tàn, dẫn đến suy vong, tổn giảm 


samvattati (sam + +/vatt), 1. có lợi cho, 2. dẫn đến, đưa đến 


pariyesati (pari + vs), — tìm kiếm, tầm cầu 


dayhati (danh), bị cháy, bị thiêu rụi 

jeti (\7i), chiến thắng, chế ngự 

vijjati (xvid), có, hiện hữu, tồn tại 

bhanati (xbhan), nói, thuyết, đàm luận 
Hình thức đặc biệt 


sabba-sangaha-vasena, sabbaso, tất cả, tất thảy, toàn bộ 


BÀI TẬP 30 


A. Dịch sang tiếng Việt: 

1. Yassete honti gattesu mahäãpurisa-lakkhanä. 
Duve va tassa gatiyo, tatiya hi na vijJjati. Sn 1001 

2. Sabhaggato vã parisaggato va, ekassa ceko na musäa 
bhaneyya. Sn 397 

3. Ye hi keci bhikkhave samana vä brahmana vã imäsam 
dvinnam ditthnam samudayañca atthagamañca 
sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi upäyasehi. M I 65. 

4. Catihapayehi ca vippamutto cha cabhithãänani abhabbo 
kätum. Sn 231 

5. Aham hi bho Gotama dãyako dãänapati, dhammena bhoge 
pariyesami. Dhammena bhoge pariyesitva dhamma- 
laddhehi bhogehi ekassa pi dadami, dvinnam pi dadämi 
tinnam pi dadämi, catunnam pi dadä3mi pañcannam pi 
dadämi, channam pi dadämi, sattannam pi dadämi, 
atthannam pi dadämi, navannam pi dadãmi, dasannam pi 
dadämi, visatya pi dadämi, timsäya pi dadämi, 
cattarIsaya pi dadämi, paññasaya pi dadämi, satassa pi 
dadämi, bhiyyo pi dadämi. Sn 487 
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6. Yo sahassam sahassena sangame mãnuse jIne. Ekam ca 
Jeyya attänam sa ve sahgämajuttamo. Dh 103 
7. Mãse mase sahassena yo yajetha satam samam Ekañca 
bhãvitattanam muhuttamapi pujaye. Sä yeva pujana 
Sseyyä yam ce vassa-satam hutam. Dh 106 
8. Sahassakkhattum attanam nimminitvana Panthako 
Nisidamba-vane ramme yäva kälappavedana. Dh II 248 
9. Yassa muhuttena sahassadhä loko samvidito, sa brahma- 
kappo. 7h ! 909 
10. Tasmä evam vadema se jinam vandatha Gotamam jinam 
vandäma Gotamam. D. Ätãnatiya-sutta 
11. Bhante ubhato-mukham assam addasam, tassa dvIsu 
passesu yavasam denti. So dvihi mukhehi khãdati. Ayam 
me pañcamo supino. / ' 338 
12. Ajjhosänam paticca pariggaho. Ajjhosänaãñca hi Änanda 
näabhavissa api nu kho pariggaho paññäyetha? D !I ó0. 
13.No cetam bhikkhave sakka abhavissa akusalam 
pajahitum, naham evam vadami "Akusalam bhikkhave 
pajahatha"ti. A I 5Ø 
14. Mayä cetam bhikkhave anaññãtam abhavissa adittham 
aviditam asacchikatam, aphassitam, paññaya, 
“Idhekaccassa evaripam sukham vediyato akusalä 
dhamma abhivaddhissanti, kusala dhamma 
parihayant"ti, evamaham  ajãnanto “evaripam 
dukkham vedanam pajahatha”ti vadeyyam, api nu me 
bhikkhave etam patiruipam abhavissa? M 475 
15. Atthi bhikkhave ajatam abhũtam akatam sasankhatam. 
No cetam bhikhave abhavissa ajatam abhũtam akatam 
asankhatam, na yidha jãtassa bhũtassa katassa 
sankhatassa nissaranam paññäyetha. Ud 80 
16. Rupam bhikkhave anattä3, rupañca hidam bhikkhave 
attã abhavissa na yidam rùpam äbadhaya samvatteyya. 
Vin. I 12 
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6. 


10 


11 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


Yo sahassam sahassena sañgäame maãnuse jIne. Ekam ca 
Jeyya attänam sa ve sahgämajuttamo. Dh 103 


. Mãse mase sahassena yo yajetha satam samam Ekañca 


bhãvitattanam muhuttamapi pujaye. Sä yeva pujana 
Sseyyä yam ce vassa-satam hutam. Dh 106 


. sahassakkhattum attãnam nimminitvana Panthako 


Nisidamba-vane ramme yäva kälappavedana. Dh II 248 


. Yassa muhuttena sahassadha loko samvidito, sa brahma- 


kappo. 7h ! 909 
.-. Tasma evam vadema se jinam vandatha Gotamam jinam 
vandäma Gotamam. D. Ätãnatiya-sutta 
. Bhante ubhato-mukham assam addasam, tassa dvIsu 
passesu yavasam denti. So dvithi mukhehi khadati. 
Ayam me pañcamo supino. / ! 338 
Ajjhosänam paticca pariggaho. Ajjhosänañca hi Änanda 
näabhavissa api nu kho pariggaho paññäyetha? D !I ó0. 
No cetam bhikkhave sakkä abhavissa akusalam 
pajahitum, naham evam vadami "Akusalam bhikkhave 
pajahatha"ti. A I 5Ø 
Maya cetam bhikkhave anaññãtam abhavissa adittham 
aviditam asacchikatam, aphassitam, paññaya, 
“Idhekaccassa evaripam sukham vediyato akusalä 
dhamma abhivaddhissanti, kusala dhamma 
parihayant"ti, evamaham  ajãnanto “evarũpam 
dukkham vedanam pajahatha”ti vadeyyam, api nu me 
bhikkhave etam patiruipam abhavissa? M 475 
Atthi bhikkhave ajatam abhutam akatam sasankhatam. 
No cetam bhikhave abhavissa ajatam abhũtam akatam 
asankhatam, na yidha jãtassa bhũtassa katassa 
sankhatassa nissaranam paññäyetha. Ud 80 
Rupam bhikkhave anattä3, rupañca hidam bhikkhave 
attã abhavissa na yidam rùpam äbadhaya samvatteyya. 
Vin. I 12 
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B. Translate into Pali: 
1. There are five aggregates of existence, of which four are called 
agøregates of mental states and the rest the aggregate of materiality. 


2. Ten beggars were standing at the gate ofthe guild-master s house. 


3. The earth consists of two parts of which one part is divided 
into five continents and the rest is water, which, too, is 
divided into five oceans. 


4. The Thera-vada-dhamma is included in the three pitakas (baskets), 
namely, Sutta-pitaka, Vinaya-pitaka and Abhidhamma- pitaka. 


5. The life-span of a unit of matter is the same as that of 17 
thought-moments. 


6. Generally, the life-span ofa man of today is 100 years. But it 
is heard that there are some yogis in Himaläya district who 
are about 300 years old. 


7. In that monastery there were 30 persons, 10 monks and 20 
novices in those days, through there are only 15 persons 
there today, ofwhom 5 are monks and 10 are novices. 


8. Together with PajapatI Gotami, about 500 Sakyan ladies went 
to see the Lord who was then staying in the city VesalI. 


9. There are 10 classes in the school, in which there are 100 girls 
and 200 boys who study subjects of different variety. 


10. When the house is being burnt with fire, whatjoy, what laugh 
and what music ofthem who dwell therein! 


11. Had this king not killed his father the virtuous person, today 
itself he would attaïin to the fruition of the Stream-winner. 


12. Had he not been lazy during his young days, he would have 
been the richest man in this village. 
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B. Dịch sang tiếng Pal]i: 


1. 


Có năm uẩn (ngũ uẩn), trong bốn uẩn đó gọi là: 'danh uẩn”, và 
uẩn kia là: 'sắc uẩn.. 


.-. Mười người hành khất(nườišnxn) đã đứng trước cửa nhà vị gia chủ. 


.. Đạilục(là được) gồm có 2 phần,mộtphần trongsố đó đượcphânthành 


5 đảo lớn (lục địa), và phần kia là nước được phân thành 5 đại dương. 


. Giáo Pháp của Theraväda (là được) gồm có tam tạng là: 'Kinh 


tạng, Luật tạng và Vi diệu tạng (Luận tạng)'. 


. Tuổi thọ của một nhóm sắc là bằng với tuổi thọ của 17 sát-na 


tâm (lộ trình tâm). 


.- Nói chung, thọ mạng của con người hiện nay là 100 năm; thế 


nhưng nhiều người nói rằng: “Có vài vị yogi có tuổi thọ 300 ở 
trên núi Hy-mã-lạp. 


- Tại ngôi chùa đó, rằng: “Có 10 vị tỳ khưu, và 20 vị sa-dï, tất cả 


đã là 30 người (vi), nhưng bây giờ chỉ còn 15 vị sống ở đó; 
trong số đó rằng: “Có 5 vị tỳ khưu, và 10 vị sa-dï”. 


. Năm trăm (500) người nữ của tộc Sakiya (Sakya) cùng với 


Pajapati GotamI] đã đi đến để diện kiến Đức Thế Tôn lúc bấy 
giờ đang cư ngụ gần kinh thành VesälI. 


.- Tại ngôi trường kia(øiảng đường đọc sách), có 10 lớp, trong các số đó, 


có 100 em nữa bé si), và 200 em nam; chúng đang học các 
môn học khác nhau. 


10. Khi ngôi nhà đang cháy bởi ngọn lửa, thì vui gì, thì cười gì, hát 


ca gì khi các người đang sống trong đó! 


11. Nếu vị vua này của chúng ta không giết cha mình, là người có 


đức hạnh, thì chính ngày hôm nay ông đã chứng được quả vị 
Dự Lưu. 


12. Thời còn trẻ, nếu vị ấy là người không lười biếng, thì bây giờ 


vị ấy đã trở thành người giàu nhất trong ngôi làng này. 
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Causative 


The causative base is formed by adding one of the four affixes 
-e, -aya, -ä3pe and -apaya either to the root or to the present 
verbal base. The causative thus formed is conjugated 
throughout all the tenses and moods. The roots and present 
verbal bases ending in ä and the roots of the 7th conjugation 
take the affixes -äpe and -äpaya. The other roots and verbal 
bases take all the four affixes. 

In causative verbs the radical vowel is strengthened optionally. 
To the causative bases the verbal terminations are added. 


Present 3rd Person 


Root Causative base 
Singular 
dãpeti, dãpayati (he 
Vdä (to give) dãpe, dãpaya causes another to give, 


he makes another give) 


hãpeti, hapayati (he 


hã (to gi hãpe, hã 
vhã (to give up) | hãpe, hãpaya makes another give up) 


Vcur (to steal) coräpe, corapaya | coräpeti, corapayati 


Vdis (to expound) | desäpe, desäpaya | desäpeti, desäpayati 


kare, kãraya kaäreti, kãrayati 


Vkar (to do) Su bài Ti nạ . 
karape, karäpaya | käräpeti, kãräpayati 


bhoje, bhojaya bhojeti, bhojayati 


bhu] (to eat 
Vbhuj (to cat) bhojäpe, bhojãpaya | bhojãpeti, bhojãpayati 


Exceptions: 
V]i (to conquer) jApe, japaya japeti, jäpayati 
vhni (to lead) näpe, näpaya napeti, napayati 


adhi + vĩ (tostudy) | ajjhäpe,ajjhäpaya | ajjhäpeti,ajjhäpayati 


Vi (to satisfy) pme, pimnaya pmeti, pinayati 
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BÀI | HỌC C3 
Sai Khiến 


Căn động từ sai khiến được hình thành bằng cách thêm một 
trong bốn phụ tố -e, -aya, -äpe và -äpaya vào gốc động từ hay 
vào căn động từ hiện tại. Dạng sai khiến khi hình thành như 
vậy được chia tất cả các thì và cách. Các gốc động từ và căn 
động từ hiện tại tận cùng bằng ä, và các gốc của đệ thất (7) 
động từ sử dụng các phụ tố -äpe và -äpaya. Các gốc động từ 
và căn động từ còn lại sử dụng cả bốn phụ tố trên. 

Trong động từ sai khiến, nguyên âm gốc được chuyển thành 
trường âm tùy ý. Đối với các căn động từ sai khiến, các biến tố động 


từ được thêm vào. 


Gốc động từ 


Căn động từ 
sai khiến 


Hiện tại, Ngôi 3, Số ít 


Vdã (cho, bố thí, 


dãpeti, đãpayati 


cúng dường) đãpe, dãpaya CEH/ toi HghỘi let 
cho, bố thí, cúng dường) 
hãpeti, hã tỉ (khiế 
vhã (từ bỏ) hãpe, hãpaya mục TOÁN 1 ến/ 
bảo người khác từ bỏ) 


Vcur (trộm,ăn cắp) 


Coräpe, coräpaya 


coräpeti, corapayati 


Vdis (thuyết) desäpe, desapaya | desapeti, desapayati 

V/kar (làm) K6 Krayg kHyoU, TH Ợgg 
karaäpe, karäpaya | kãäräpeti, kãräpayati 

vVbhuj (ăn) ĐhHJS: KH ruện ĐHOjED: DH0JRHĐ | 
bhojape, bhojapaya | bhojapeti, bhojãpayati 

Ngoại lệ: 

V]i (chiến thắng) jãpe, jãäpaya jãpeti, jãpayati 

vni (dẫn dắt) nãpe, näpaya nãpeti, nãpayati 

adhi + vĩ (học) ajjhape, ajjhãpaya | ajjhãpeti, ajjhapayati 


vpi (vui vẻ, hài lòng) 


pIne, pIinaya 


pmeti, pinayati 
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When a causative affix ¡is added to a root ofan intransitive verb, 
it becomes transitive. 


Root lá g0 Present 3rd Person Singular 
base 
Vpat (to fall) päre pAteti (causes to fall, fells) 
vhas(tolaugh) | hãse hãseti (makes another laugh) 
vbhũ (to become) | bhãve bhaäveti (makes become, develops) 


By adding the suffixes tva, etc. to the causative base, their 
øgerunds and other verbal forms are construed. 


Present tense dãpeti (causes to give) 

[Imperative dãpetu (may he cause to give) 
Optative dãpeyya (he should cause to give) 
Aorist (a)dapesi, dapayi (caused to give) 

Past Indefinite adäpayä (caused to give) 

Future dãpessati (he will cause to give) 
Conditional adäpessa (he caused to give) 

Present Participle | dãpayant, đãpayamana (causing to give) 
Past Participle dãpita, đãpïtavant, đãpitävin (caused to give) 
Gerund dapetva (having caused to give) 
Infinitive dãpetum (to cause to give) 


The causative form ofa transitive verb admits two objects. E.g. 
- Suppavasa tam dãrakam Bhagavatam vandaäpeti 
(The lady Suppaväsa caused that child to bow down to 
the Lord). Ud 17. 
Sometimes the agent that has caused to do the action is placed 
in the Instrumental Case. E.g. 
- Brahmano unhodakam käãjam purisena gahäpetva 
phãnïitassa ca putam äyasmato Upavanassa padäsi 
(The brahmin made a man take hot water on a 
carrying-pole and offered a basket of molasses to the 
venerable Upavana). S I 175. 
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Khi một phụ tố sai khiến được thêm vào gốc của nội động từ, 
nó sẽ trở thành ngoại động từ. 


Gốc động từ 


Căn động 


Số ii oán, Hiện tại, Ngôi 3, Số ít 
từ sai khiến LÔNG 5 


vpat (rơi, té, ngã) 


päre päteti (khiến / làm cho rơi, té, ngã) 


vhas (cười) hase hãseti (khiến / làm cho người khác cười) 
vbhũ (là,trở thành) | bhäve | bhäveti (khiến / làm chotrởthành,tutập) 


Bằng việc thêm vào hậu tố tvä, v.v... vào căn động từ sai khiến, danh 
động từ của chúng, và các dạng động từ khác là được phối hợp. 


Thì hiện tại däãpeti (khiến / bảo cho, bố thí, cúng) 
Mệnh lệnh cách | đãpetu (hãy khiến / bảo cho, bố thí, cúng) 
Mong mỏi cách | däpeyya (nên khiến / bảo cho, bố thí, cúng) 
Thì quá khứ (a)dãpesi, đãpayi (đã khiến / bảo cho, bố thí) 
Bất định khứ adäpaya (đã khiến / bảo cho, bố thí, cúng) 
Thì tương lai dãpessati (sẽ khiến / bảo cho, bố thí, cúng) 


Điều kiện (nếu) 


adäpessa (nếu ... khiến / bảo cho, bố thí, cúng) 


Hiện tại Phân từ _ | dãpayant,dapayamana (khi đang ... khiến / bảo cho) 
Quá khứ Phân từ _| däpita,däpitavant,däpitavin (đã được .. khiến cho) 
Danh động từ dãpetvä (sau khi khiến / bảo cho, bố thí) 

Nguyên thể däãpetum (để khiến / bảo cho, bố thí, cúng) 


Hình thức sai khiến của ngoại động từ chấp nhận hai vị ngữ 
(đối cách). Ví dụ: 
- Suppavasa tam dãrakam Bhagavatam vandaäpeti 
(Nàng Suppaväsa đã bảo đứa bé trai đảnh lễ Đức Thế Tôn). Ud 17. 
Đôi khi, tác nhân sai khiến làm hành động đó được sử dụng 
bằng Sử Dụng Cách. Ví dụ: 

- Brahmano unhodakam käãjam purisena gahäpetva 
phãnïitassa ca putam äyasmato Upavanassa padäsi 
(Người Bà-la-môn đã bảo người đàn ông lấy nước 
nóng từ gánh nướcđòn sánh, và cúng dường hũ đường 
mật đến tôn giả Upavaäna). S I 175. 
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Double Accusatives: Some verbs admit two objects. Some of 
them are given below. 


vduh (to milk) vbhikkh (to beg food) 

vvah_ (to carry, bear away) vyäc (to beg) 

Vsäs_ (to instruct) har (to take away) 

Vrudh (to obstruct, [besiege; imprison]) | Vnï (to lead) 
Examples: 


- Khiranika dhenum khiram duhanti 

(the dairy folk draw milk from the cow). (S! 174) 
- Pañham tam samana pucchissami 

(Friar, I will ask you a question). (S I 214) 
- Puriso øgavim gamam nayati 

(the man takes the cow to the village). 


Denominatives 


Some verbs are formed by adding affixes and verbal terminations 
to nouns, adjectives, indeclinables and onomatopoeic words. 


Substantive affix Verb 
sarajja (shyness) la sarajjati (he is shy) 
phassati (he touches), 
pp. phassita 


phassa (contact) la 


ahara  (food) e,aya | ahäreti, ahärayati (he eats) 
mutta  (urine) e, aya | omutteti omuttayati (he passes urine) 
sukha e, aya sukheti, sukhayati (he makes 
(happiness) l another happy) 
kinkina (tinkling sound) | äya kinkinayati (it tinkles) 
ciccifta (noisecit) | äya ciccitayati (it makes the noise 'ciccit) 
kukkucca (remorse, aya kukkuccayati (he feels remorse, 
WOFrTy, restlessness) he doubts) 
cingula (windmill) | äya cingulayati (it revolves) 
cira  (longtime) | äya cirayati (he delays) 
piya (dear) aya piyäyati (he holds dear) 
putta  (child) iya puttiyati (he desires a child) 


patiseniyati (sends army against 


SEGHS: + BH) sâu the enemy, fights) 
dalha  (frm) va dalhayati  (itbecomes firm) 
namo(2ms)(bow) |ya namassatiamazt) (he bows down) 


kandu (scratching) | ya | kanduyati,kanduvati (he scratches, itches) 
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Gấp đôi Đối Cách: Vài động từ chấp nhận 2 vị ngữ (đối cách). 


Một số trong số chúng được liệt kê dưới đây. 


vduh (vắt sữa) vbhikkh (xin ăn, khất thực) 
vvah (mang, mang đi) vyäc (xin) 

Vsäs (hướng dẫn, chỉ dạy) har (mang đi, lấy đi) 
Vrudh (ngăn cản, cản trở, [bao vây, bỏ tù]) | vnĩ (dẫn dắt) 


Ví dụ: 


- Khiranika dhenum khiram duhanti 

(những người vắt bò lấy sữa từ con bò cái). (S I 174) 
- Pañham tam samana pucchissami 

(thưa Sa-môn, con sẽ hỏi câu hỏi đó). (S214) 
- Puriso øgavim gamam nayati 

(người đàn ông dẫn con bò cái về làng). 


Chỉ Định Theo Tên 


Vài động từ được hình thành bằng cách thêm các phụ tố, biến tố 
của động từ vào các danh từ, tính từ, bất biến từ, và từ tượng thanh. 


Từ nguyên Phụ tố Động từ 
sarajja (sự thẹn thùng) | a sarajjati (e thẹn) 
: phassati (xúc chạm), 

phassa (sự xúcchạm) | a qkpt. phassita 
ahara  (vậtthực) | e,aya | ahareti, ahãrayati (ăn, dùng) 
mutta (nướctiểu) | e,aya | omutteti,omuttayati (đi tiểu) 

` sukheti, sukhayati (làm / khiến 
SURHE: QIẠHH DHHG, ¡| KL AE cho người khác hạnh phúc) 
kinkina (tiếnglengkenp) | äya | kinkinayati (kêu leng keng) 
ciccita (tiếng xì xì) | äya ciccitayati (nghe / kêu xì xì ) 

.. kukkuccäyati (cảm thấy hối quá 

KHI DHOUD010I0H)"|AYG [bồn chồn, do dự], hoài nghĩ) 
cingula (cối xay gió) | äya cinguläyati (quay tròn) 
cira (dài lâu) aya |cirayat (chậm trễ, trì hoãn) 
piya  (yêumến) läya piyayati (thân thiện, yêu mến) 
putta (contrai,concái) | iya puttiyati (muốn có con) 

ẫ : patiseniyati (gởi đạo quân chống 
SGHH. 11070 /1IẤH) | 1Yg lại kẻ thù, tiến đánh) 
dalha (vữngchắc) |ya dalhayati (trở nên chắc chắn) 
namota) (sự cúi lạy) | ya namassatitamasz1) (cúi lạy, kính lễ) 
kandu (vếtxước,sựgãi) | ya kanduyati, kanduvati (cào, gãi, ngứa) 


đi, 
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Desideratives: 

The desideratives are few. They are formed from roots by 

adding affixes kha, cha and sa. The root is reduplicated. 

Root affix Verb 
vtij (toendure) | kha | titikkhati (he endures) 
vVbhuj (to eat) | kha | bubhukkhati (he desiresto eatie.is hungry) 
JIghacchati (he desires to eat). 
The reduplicated “ga'becomes ?jŸ. 

Vkit (to cure) | cha | tikicchatieleehz9) (he treats with medicine) 
Vsu (to hear) sa sussùsati (he desires to hear) 
vman (to think) | sa vimamsati(mmamsat) (he ponders over) 


Vghas (toeat) | cha 


LWA!l Intensives: 
The affix “Ø' or 'yđ' is added to a monosyllabic root to form the 
Intensive base. The root is reduplicated. The rule for assimilation 
given in a previous lesson should be applied here too. 


Root affix Verb 
vlap (to talk) va lalappati (talks incessantly) 
vkam (to go) a cankamati (walks up and down) 
Vcal (to shake) | a cañcalati(ealcalat) (trembles) 


Compound verbs 
Some verbs are compounded with nouns, adjectives or indeclinables. 
An Tiïsinserted (mostoften) between the substantive and the verb. 


nouns, qđj. or ïnd. Compound verbs 
sita (cold) sitibhavati  (itbecomes cold,becomes cool) 
kabala  (lump) kabalikaroti (he lumps) 
uttana  (manifest) | uttämIbhavati (it becomes manifest) 
eka (one) ekTibhavati (he is alone) 
ävi (evident)_ | äãvIbhavati (becomes evident) 
pätu(r) (evident) | pätubhavati (he appears) 
antara  (inner) antaradhäyati (he disappears) 


So (he, that one), eso (this one) are shortened to sa and esa 
most often. 
- sa evamaäha (so evam aha), 
- esa deva (eso deva) 


Äba is the perfect verb-form of the root Vah. Butin Pä]i it is used 
to express the sense “said'. Its Plurals are aãhu and ahamsu. 
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Mong mi: 


Các dạng mong mỏi là ít. Chúng được thành lập từ các gốc 
động từ bằng cách thêm các phụ tố kha, cha và sa. Gốc động 
từ đó được lặp lại. 


Gốc độngtừ | Phụtố Động từ 
vtij (chịu đựng) | kha _ | titikkhati (chịu đựng) 
vbhuj (ăn) kha | bubhukkhati (muốn ăn, tức là: đói, đang đói) 
ở jIghacchati (muốn ăn). 
Vghas (ăn) | cha Việc lặp lại “ga' trở thành ?. 
vkit (chữa tri) | cha tikicchati(eeehat) (chữa trị bằng thuốc men) 
Vsu (nghe) sa sussũsati (muốn nghe) 
vman (suy nghĩ) | sa vimamsati(mmamszt) (cân nhắc, thẩm sát) 
Cường độ: 


Phụ tố “Ø' hay 'ya' được thêm vào gốc động từ đơn âm tiết để tạo 
thành căn Cường độ. Gốc động từ được lặp lại. Quy luật đồng hóa 
âm được nói ở bài trước cũng nên được áp dụng ở đây. 


Gốc động từ Phụ tố Động từ 
v]ap (nóï) va lalappati (nói huyền thuyên) 
vkam (đi) a cankamati (đi lên đi xuống, thiền hành) 
Vecal (lắc) a cañcalati(ealealat) (rụn rẩy) 


Động từ ghép 


Vài động từ được ghép với các danh từ, tính từ, hoặc bất biến từ. Nguyên 
âm T thường được chèn giữa danh từ và động từ đó. 


danh từ, tt. hay bbt. 


Động từ ghép 


sIta (lạnh) 


sIitbhavati (trở nên lạnh, mát lạnh) 


kabala_ (gộp lại) 


kabalikaroti  (gộp lại) 


uttana (minh bạch) 


uttinbhavati (trở nên minh bạch, rõ ràng)| 


eka (một) 


ekIbhavati (ở một mình, có một mình) 


ävĩ (hiển nhiên) 


ävIbhavati (trở nên rõ ràng, minh bạch) 


pÄtu(r) (rõ ràng) 


pãtubhavati (xuất hiện) 


antara (bên trong) 


antaradhäyati (biến mất) 


So (anh ấy, cái đó), eso (cái này) thường được rút ngắn thành 


sa và esa. 


- sa evamaäha (so evam aha), 
- esa deva (eso deva) 


Äha là dạng động từ (quá khứ) hoàn thành của gốc vah. Nhưng 
trong Pa]i, nó được sử dụng để diễn tả ý nghĩa 'đã nóï'. Số nhiều 
của nó là ahu và ahamsu. 
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VOCABULARY: 


Masculine ÑNouns 


visana, horn sesa, what remains, residue 
tapoda, hot spring vada, disputation, argument 
sappurisa, good man bhoga, wealth, property 
mãtä-pitaro (compound), dãra, wife 

mother and father 
dãäsa, Serf, servant kamma-kara, workman 
pOorisa, person who serves | mitta, friend 
amacca, companion puñja, heap, pile 
mahasatta, great being maha-jana, people 


himavanta, himalaya district dhamma-guna, virtue 
pabbhara, mountain cave, mountain 
side, mountain slope 


naraka,  deep pit 


räjanubhäva, majesty / glory 


Kãsi-rãjan, the king of Kãsi 
aSI-raJan © KINB OT EaSIS of a king 


anubhava, majesty, glory, 


sanghäräma, monaster 
splender, pomp Š ¿ 


Feminine Nouns 


pitthi, back (of body) Sussusaä, desire to listen to 
sañña, perception vedana, feeling 

sIvathikä, cemetery purana-dutiyikä, former wife 
bahä, hand devi queen 


isi-pabbajj3, entering the Order of ascetics 


Neuter Nouns 
mitta, friend anguli-patodaka, nudging with fingers 
havya, oblation | dhùũmayitatta,becomingsmoky,cdoudingover,obscuration 


sIsa, head pÄrivattaka, exchanged robe 

rajja, kingdom,kingship | timiräyitta,becoming dark, darkness, ploom 
santhägära, councilhall | hirañña-suvanna, bullion and gold 
vãna, carriage, vehicle | nava-kamma repairing,new understanding 
pariyosana, end giri-dugga, mountain difficult ofaccess 


dugga, impassable, fortress 


Tư 
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TỪ VỰNG: 


Danh từ Nam tánh 


visäna, sừng sesa, còn sót lại, phần dư ra 
tapoda, suối nước nóng vada, sự tranh luận, sự tranh cãi 
Sappurisa, thiện nam tử bhoga, tài sản, của cải 
mãtä-pitaro (từ ghép), lãFả:hguười vợ 

cha mẹ 
däsa, người hầu nam kamma-kara, người làm công 
pOoFTisa, người phục dịch mitta, bạn bè, người bạn 


amacca, người bạn, người đồng hành | puñja, đống, chồng 


mahasatta, đại chúng sanh mahä-jana, người 

himavanta, núi Hy-mã-lạp | đhamma-guna, đức hạnh (ân đức Pháp) 

pabbhära, hang núi, dốc núi, 
sườn núi 


naraka, hố sâu 


räjanubhäva, sự uy nghỉ / 


Kãsï-rajan, vua của dân chúng Kasi ` : ¬ 
huy hoàng của một vị vua 


anubhava, uy nghi, vinh quang, 


' _ R R sanghäräma, tịnh xá, Tăng xá 
lộng lây, tráng lệ 


Danh từ Nữ tánh 
pitthi, lưng (của cơ thể) sussusä, muốn lắng nghe 
saññä, tưởng vedanä, thọ, cảm giác 
sivathika, nghĩa địa, bãi thama_ | puräna-dutiyik3, người vợ trước 
bahä, bàn tay devi hoàng hậu 


isi-pabbajjä, gia nhập đời sống ẩn sĩ 


Danh từ Trung tánh 
mitta, người bạn anguli-patodaka, thọc lét bằng ngón tay 
havya, sự hiến cúng dhũmäyitatta, việc đầy khói 
sIsa, cái đầu pärivattaka, việc trao đổi y 
rajja, vương quốc,vương quyền | tỉimiräyitta, u ám, bóng tối 
santhägära, hội trường hirañña-suvanna, vàng và tiền 


väna, xe, xe cộ, xe ngựa | nava-kamma, việc sửa chữa, việc làm mới 
pariyosana, chấm dứt | giri-dugøa, ngọn núi khó leo 
dugøa, không thể vượt qua, pháo đài 


co 
sn 
ï Ñ 
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Adjectives 

ekacIvara,single-robed, | vipubbaka-jata, festering, decomposing 

under-robe 
paritta, little, tiny,limited | ekaha-mata, dead for one day 
ulära, great,much,noble | evamdhamma, of this nature 
pubba, pus, suppuration | yutta, endowed with, proper, yoked 
tha-mata,three daysdead | dvTha-mata, two days dead 
ramaniya, beautiful AIavika, living in Ä]avĩ country 
vinilaka, discoloured anusuyyaka, not envious, not jealous 


suduttara, very difficult to get out of 
/ Cr0SS OVer / pass 0Ver /escape 
bhadra, lofty, excellent | aneka-tala, many paÌm trees deep 


sattarasa-vaggiya, belong to the øroup of seventeen 
etamanatito, not passed over this nature 


uddhumataka, swollen 


evambhävin, becoming thus in nature, of similar nature 
brahmaloka-paraäyana, destined for the heaven of the higher gods 
chabbaggiya (cha-vaggiya) belonging to the group of the six 


Verbs and Participles 
pavisati (pa + +vis), enters, goes in pp. pavittha 
sandhũpäyati (denom. f: sam + x dhũp), causes thick smoke to rise up 


sampadhipäyati, causes thick smoke to rise up still more, 
sends forth steam (smokes, steams) 


parisiñcati (pari + +jsic), bathes, sprinkles all over DP. parisitta 


paccuttarati (pafi + ut + xtar), comes back out of the water, emerges 


pubbapayati (denom. ƒr. pubba), brings back to the former 
condition, dries, dries the body after bath 


nipäadeti (causative ƒr. nipajjati), causes to lie down, or sleep (rest) 


parämasati (para + V mas), trokes, touches, rubs, pp. paramattha 


ganhäti (-/gah), takes, holds of, seizes,comprehends, ger.gahetvä 


pavesayati (caus. ƒr. pa + xjvis), causes to enter, puts in 


bhedeti (-/bhiđ), breaks down, (causes to break, divide or disunite) 


nirodhati (denom. ƒr. nirodha), ceases, annihilates, destroys 


pasamsati (pa + \sams), praises, commends pp. pasattha 


chadđeti (2/chađ4), throws aside, abandons; rejects; leaves 


upasamharati (upa + sam + ›har), compares, collects, concentrates 


paticchäđeti (pati + ychađ), covers, hides 
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Tính từ 


ekacIvara, đơn y, y nội vipubbaka-jata, mưng mủ, phân hủy 


paritta, ítỏi, nhỏ, gớihạn | ekaha-mata, chết trong một ngày 


ulära, vĩ đại, nhiều, cao quý | evamdhamma, bản chất là như vậy 


pubba, có mưng mủ yutta, liên hệ, thích hợp, ách (trói buộc) 


tha-mata,chếttrongbangày | dvTha-mata, chết trong hai ngày 


ramaniya, đẹp, vui thích | Alavika, (người) sống ở thành Älavi 


vimlaka, xanh đen, tím tái | anusuyyaka, không ganh tị 


uddhumataka, đã bị suduttara, rất khó ra khỏi / băng qua 
trương lên / vượt qua / thoát khỏi 


bhadra, cao quý, ưu tú | aneka-tala, nhiều cây cọ 


sattarasa-vaggiya, thuộc nhóm 17 


etamanatito, không vượt khỏi tánh chất ấy 


evambhavin, bản tánh là như vậy, trở thành như vậy, sẽ như vậy 


brahmaloka-paräyana, hướng đến cõi Phạm Thiên 


chabbaggiya (cha-vaggiya) thuộc nhóm sáu 


Động từ và Phân từ 


pavisati (pa + V vis), đi vào, gia nhập qkpt. pavittha 


sandhũpäyati (đ:đdẳ từ sam + ¬jdhũp), khiến khói dày bốc lên 


sampadhipäyati, làm cho khói dày bốc lên nhiều hơn, phóng 
ra hơi nước (xông khói, bốc hơi) 


parisiñcati (pari + ^/sic), tắm, tưới,rảikhắp  qkpt parisitta 


paccuttarati (pafi + ut + Ntar), lên khỏi (nước), nổi lên 


pubbäpayati (đt.ẩd. từ pubba), trở về trạng thái ban đầu (khôi 
phục), làm khô, lau khô thân sau khi tắm 


nipädeti (sai khiến của nipajjati), làm cho nằm xuống, hay ngủ (nghỉ ngơi) 


paramasati (para + MỊ mas),vuốtve,xúc chạm,cọxát qkpt paramattha 


ganhãti (2/gah), lấy, giữ, hiểu, nắm bắt dất. gahetväã 


pavesayati (skh. từ pa + ^jvis), làm cho đi vào, đặt vào 


bhedeti (X bhiđ), bẻ gãy, (làm cho tan rã, chia rẽ, hay bất hoà) 


nirodhati (đt.đd. từ nirodha), đoạn tận, diệt tận, chấm dứt 


pasamsati (pa + !sams), tán thán, ca ngợi qkpt. pasattha 


chaddeti (x/chadd), vứt đi, bỏ đi, từ chối, rời bỏ, quăng 


upasamharati (upa + sam + R; har), so sánh, thu thập, định tâm 


paticchädeti (pati + vÏchad), che đậy, cất giấu 
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Verbs and Participles (cont.) 
amanteti (ä+ man£), addresses, calls for (invites, summons) 


sodhapeti (caus. ƒr. sodheti), causes to clean, or correct 
eti (a + N comes 
paricareti (caus. ƒr. paricarati), gratifies senses, amuses oneself 


abhiruhati (abhi + N ruh), ascends, mounts, gets into a vehicle 


agañchi, same as ägacchi 

patipajjatl (paíi + `; pad), manages, goes along, practices, travels 
mäãpeti (ý ma), buïlds, makes, constructs 

ahosi (aorist 3rd pers. sing. oƒ NI bhu), was 

samanusäsati (sam + anu + \sas), instructs, directs, exhorts 


namari (na + amari, aor.), not died 

sussisati (des ƒ. N/ su), desires to listen to, prest part. sussusant 
ramati, is delighted in, enjoys, finds amusement in, pp. rata 
p3teti (caus. ƒr. patati), fells, causes to fall, throws off, pp. patita 
yojäpeti (caus. ƒr. yojetï), causes to yoke (tie), gets harnessed 
uyyati (ud + Ñ ya), sets out, gets out, øo away 


Indeclinables 


seyyathapi (tam-yatha-apï), such as, as ïf, Just like 


ph, apl, and, also, too 


EXERCISE 31 


A. Translate into English: 

1.So miga-visanena pitthimm kanduivamäno santhagaram 
pavisati. M I 344 

2. Bhikkhũ kukkuccayanta bhikkhunIinam parivattakam na 
denti. Vin IV 60 

3. Tena kho pana samayena dhumäyitattam timiräyitattam 
gacchateva. S I 122 

4.So havya-seso udake pakkhitto ciccifäyati citicitayati 
sandhùpäyati sampadhupäyati. S ' 769 

5. Putto me Buddha-setthassa đhammam suddham piyäyati. S 210 

6. Sussusä(ya) labhate paññam. S 1214 

7. Ayasma Samiddhi Tapode gattäni parisiãñcitväã paccuttaritvä 
ekacIvaro atthasi gattani pubbapayamano. ŠS Ï 8 
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Động từ và Phân từ (tiếp) 


ämanteti (ã+ mant), nói, gọi (mời, thỉnh, triệu hồi) 

sodhäpeti (skh. ƒr. sodheti), làm cho sạch sẽ, hay đúng đắn 

eti (đ + vi), lại, trở lại 

paricareti (skh. từ paricarati), thỏa mãn (các giác quan), tự tiêu khiển 
abhiruhati (abhi + N; ruh), leo lên, trèo lên, cưỡi lên, bước vào (xe) 
ägañchi, giống như ägacchi 

patipajjati (pafi + #| pad), thu xếp, cai quản, đi theo, thực hành, du hành 
mäpeti (mã), xây dựng, kiến tạo 

ahosi (quá khứ, 3, si. của x| bhũ), đã là, đã trở thành 
samanusäsati (szm + anu + x/sãs), hướng dẫn, chỉ dẫn, giáo huấn 
näãmari (na + amari, qk.), không chết, bất tử 

sussusati (đt.mm. từ su), muốn lắng nghe, htpt. sussusant 


ramati, vui thích, hân hoan, tìm niềm vui trong, qkpt. rata 


p3teti (skh. ƒr. patati), té ngã, làm cho ngã, ném đi,  qkpt. pätita 


yojApeti (skh. ƒr. yojeti), làm cho trói buộc, bị trói buộc 


uyyäti (ud + ‹) ya), lên đường, khởi hành, ra ngoài, đi khỏi 


Bất biến từ 
seyyathäpi (tam-yatha-api), như là, cũng như, như thể 


p1, apl, và, cũng, cũng vậy 


BÀI TẬP 31 


A. Dịch sang tiếng Việt: 

1.So miga-visanena pitthimm kandivamäno santhagaram 
pavisati. M I 344 

2. Bhikkhũ kukkuccäyanta bhikkhunIinam parivattakam na 
denti. Vin IV 60 

3. Tena kho pana samayena dhumäyitattam timiräyitattam 
gacchateva. S I 122 

4.So havya-seso udake pakkhitto ciccifäyati citicitayati 
sandhùpäyati sampadhupäyati. S ' 769 

5. Putto me Buddha-setthassa đhammam suddham piyäyati. S 210 

6. Sussusä(ya) labhate paññam. S 1214 

7. Ayasma Samiddhi Tapode gattäni parisiãñcitvä paccuttaritvä 
ekacIvaro atthasi gattani pubbapayamano. Š Ï 8 
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Lesson.31, Causates Denominative; Desiderative; Comp verbs S0, eso.....Answer.31,p 522 


8. Abhedi kãyo nirodhi sañña, vedana srItI-bhavimsu sabbä. Ud 23 
9. Vadam hi eke patiseniyanti, na te pasamsama parittapañũñe. Sn 398 


10. 


11. 


li: 


15. 


14. 


IS 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


“AI Ê 


S0 


Sappuriso kho maharaja uläre bhoge labhitvä attanam 
sukheti pIneti, mãtä-pitaro sukheti pineti, putta-däre 
sukheti pIneti, dãsa-kammakara-porise sukheti pIneti, 
mittãmacce sukheti pIneti. S. ' 20 

Puna ca param bhikkhave bhikkhu seyyathä pi passeyya 
sarram sIvathikãäya chadditam ekaha-matam vã dvitha- 
matam vã tihamatan vã uddhumatakam vimlakam 
vipubbaka-jatam, so imameva kãyam upasamharati “Ayam pi 
kho käyo evam-dhammo evambhavI etamanatito ti. M. I 58 
Tena kho pana samayena ÄJavikä bhikkhũ nava-kammam 
karontã rukkham chindanti pi chindäpenti pi. Vin IV 34 

Te bhikkhù äyasmantam Sãgatam äaramam netva yena 
Bhagava tena sIisam katva nipadesum. Vïn. !Vƒ 110 

Tena kho pana samayena chabbaggiya bhikkhu sattarasa- 
vaggiye bhikkhùu anguli-patodakena hãsesum. Vïn. Iƒ 110 
Atha kho ayasmato Ratthapalassa pitã mahantam hirañña- 
suvannassa puñjam kãrapetväa kilañjehi paticchadäpetva 
äyasmato Ratthapalassa puräna-dutiyikam amantesi. M. !I 63 
Kim bhante thero karäpeti “Pabbharam mahäãräja 
sodhapemi”. Vin. I 207 

Ehi tam Ratthapala, bhuñja ca piva ca paricärehi ca. M. II 56 
Atha kho, Änanda, Kiki Kãsi-räjä bhadräni bhadräni 
yänäãni yojäpetva bhadram yänam abhiruhitva Bãäranasim 
uyyäsi mahatä räjanubhävena. M. !I 49 

Bhagava tattha ägañchi, sisam mayham parämasi, Bãhaya 
mam gahetvana sangharamam pavesayI. Apa 723 
Mahãsato deviya dhammam  desetva, amacce 
sannipatetva, "Bho amacca tumhe rajjam patipajjatha, 
aham pabbajissamI ti vatvä, mahäjanassa rodantassa 
paridevantassa utthaya himavantam gantva, ramanlye 
padese assamam maäpetva isi-pabbajjam pabbajitva ayu- 
pariyosane brahmaloka-parayano ahosi. J. IV 11 

Te mam dhamma-gune yuttam sussusam anusuyyakam 
samanä samanusäasanti ¡sĩ dhamma-gune rat. J.IW 134 
Aneka-tale narake gambhire ca suduttare, Patito giri- 
duggasmim kena tvam tattha nãmari. J.IV 195 
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8. Abhedi kãyo nirodhi sañña, vedana sItI-bhavimsu sabbä. Ud 23 
9. Vadam hi eke patiseniyanti, na te pasamsama parittapañũñe. Sn 398 


10. 


11. 


li: 


15. 


14. 


IS 


16. 


17. 


18. 


19. 


20. 


“AI Ê 


2a 


Sappuriso kho maharaja uläre bhoge labhitvä attanam 
sukheti pIneti, mãtä-pitaro sukheti pineti, putta-däre 
sukheti pIneti, dãsa-kammakara-porise sukheti pIneti, 
mittãmacce sukheti pIneti. S. ' 20 

Puna ca param bhikkhave bhikkhu seyyathä pi passeyya 
sarram sIvathikãäya chadditam ekaha-matam vã dvitha- 
matam vã tihamatan vã uddhumatakam vimlakam 
vipubbaka-jatam, so imameva kãyam upasamharati “Ayam pi 
kho käyo evam-dhammo evambhavI etamanatito ti. M. I 58 
Tena kho pana samayena ÄJavikä bhikkhũ nava-kammam 
karontã rukkham chindanti pi chindäpenti pi. Vin IV 34 

Te bhikkhù äyasmantam Sãgatam äaramam netva yena 
Bhagava tena sIisam katva nipadesum. Vïn. !Vƒ 110 

Tena kho pana samayena chabbaggiyäa bhikkhu sattarasa- 
vaggiye bhikkhùu anguli-patodakena hãsesum. Vïn. Iƒ 110 
Atha kho ayasmato Ratthapalassa pitã mahantam hirañña- 
suvannassa puñjam kãrapetväa kilañjehi paticchadäpetva 
äyasmato Ratthapalassa puräna-dutiyikam amantesi. M. !I 63 
Kim bhante thero karäpeti “Pabbharam mahäãräja 
sodhapemi”. Vin. I 207 

Ehi tam Ratthapala, bhuñja ca piva ca paricärehi ca. M. II 56 
Atha kho, Änanda, Kiki Kãsi-räjä bhadräni bhadräni 
yänäãni yojäpetva bhadram yänam abhiruhitva Bãäranasim 
uyyäsi mahatä räjanubhävena. M. !I 49 

Bhagava tattha ägañchi, sisam mayham parämasi, Bãhaya 
mam gahetvana sangharamam pavesayI. Apa 723 
Mahãsato deviya dhammam  desetva, amacce 
sannipatetva, "Bho amacca tumhe rajjam patipajjatha, 
aham pabbajissamI ti vatvä, mahäjanassa rodantassa 
paridevantassa utthaya himavantam gantva, ramanlye 
padese assamam maäpetva isi-pabbajjam pabbajitva ayu- 
pariyosane brahmaloka-parayano ahosi. J. IV 11 

Te mam dhamma-gune yuttam sussusam anusuyyakam 
samanä samanusäsanti ¡sĩ dhamma-gune rat. J.IW 134 
Aneka-tale narake gambhire ca suduttare, Patito giri- 
duggasmim kena tvam tattha nãmari. J.IV 195 
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<2. 
LESSON 32" 


Verbal Terminations 


In Pali language there are two sets of verbal terminations, namely, 


Parassa-pada (Active voice), and Attano-pada (Reflexive voice). 
As regards their meaning there is no distinction at all. 

Up to this lesson only the Parassa-pada forms have 
been given. They are met with both in prose and verse. 
Attano-pada forms are mostly seen in verses. Both kinds 
will be given below. 


1. Present Tense (Vattamanda Vibhatti) 


Parassa-pada (Active voice) Attano-pada (Reflexive voice) 


Singular Plural Singular Plural 
1 mi ma e mhe 
2 sỉ tha se vhe 
5 tỉ anti te ante 
2. Future Tense (Anagata Vibhatti) 
Parassa-pada (Active voice) Attano-pada (Reflexive voice) 
Singular Plural Singular Plural 
1 ssami ssama ssam ssamhe 
2 ssasÏ ssatha Sssase ssavhe 
3 ssati ssanti ssate ssante 
3. Imperative Mood (Pañcami Vibhatti) 
Parassa-pada (Active voice) Attano-pada (Reflexive voice) 
Singular Plural Singular Plural 
1 mi ma e amase 
2 hi tha ssu vho 
3 tu antu tam antam 
4. Optative Mood (Sattami Vibhattïi) 
Parassa-pada (Active voice) Attano-pada (Røflective voice) 
Singular Plural Singular Plural 
1 | eyyami (emi) | eyyama (ema) | eyyam eyyamhe 
2 | eyyäsi (esi) | eyyatha (etha) etho eyyavho 
3 eyya (e) eyyum etha eram 


280 TW 


BÀI HỌC 32 


Biến Tố Động Từ 


Trong ngôn ngữ Pä]i, có hai loại biến tố động từ, đó là Parassa- 
pada (Thể chủ động), và Attano-pada (Thể phản thân). Về ý 
nghĩa của chúng thì không có sự phân biệt nào cả. 

Cho đến bài học này, chỉ có các dạng Parassa-pada đã 
được đề cập. Chúng được tìm thấy trong văn xuôi và thể kệ. 
Các hình thức Attano-pada chủ yếu được nhìn thấy trong các 
câu kệ. Cả hai loại sẽ được đề cập dưới đây. 


1. Thì Hiện Tại (Vattamana Vibhatti) 


Parassa-pada (Thể chủ động) |_ Attano-pada (Thể phản thân) 
Sốít Số nhiều Sốít Số nhiều 
1 mi ma e mhe 
2 sỉ tha se vhe 
5 tỉ anti te ante 
2. Thì Tương Lai (Anagata Vibhotti) 
Parassa-pada (Thể chủ động) |_ Attano-pada (Thể phản thân) 
Sốít Số nhiều Sốít Số nhiều 
1 ssami ssama ssam ssamhe 
2 ssasÏ ssatha Sssase ssavhe 
3 ssati ssanti ssate ssante 
3. Mệnh Lệnh Cách (Pañcami Vibhatti) 
Parassa-pada (Thể chủ động) |_ Attano-pada (Thể phản thân) 
Sốít Số nhiều Sốít Số nhiều 
1 mi ma e amase 
2 hi tha ssu vho 
3 tu antu tam antam 
4. Mong Mỏi Cách (Sattami Vibhatti) 
Parassa-pada (Thể chủ động) Atrano-pada (Thể phản thân) 
Sốít Số nhiều Sốít Số nhiều 
1 | eyyami (emi) | eyyäma (ema) eyyam eyyamhe 
2 eyyasi (esi) | eyyatha (etha) etho eyyavho 
=) eyya (e) eyyum etha eram 
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Lesson.32, Verbal Temminations (Tenses Mooœk), Parassq Attano-padu......Answer.32,p 526 


5. Aorist (Past Definite) (AjJjatam) 


Parassa-pada (Active voice) Attano-pada (Reƒflexive voice) 
Singular Plural Singular Plural 
im (ï)mha am, ä (¡)mhe 
o() (ï)ttha (ï)se (i)yvham 
5 L1 (ï)msu, um ä ù 


6. Past Indefinite (Hiyattanï) 


Parassa-pada (Active voice) Attano-pada (Refletive voice) 
Singular Plural Singular Plural 
1 a, am mha im mhase 
7 0 ttha se vham 
3 ä ù ttha tthum 
7. Conditional (Kalatipatti) 
Parassa-pada (Active voice) Attano-pada (Reflexive voice) 
Singular Plural Singular Plural 
1 ssam ssamha ssam ssamhase 
2 sse ssatha ssase ssavhe 
3 SSa, Ssä ssamsu ssatha ssimsu 
Examples 
Root: Vvad (to say) 
1. Present Tense (Vattamanda Vibhatti) 
Parassa-pada (Active Voice) |_ Attano-pada (Reflexive Voice) 
Singular Plural Singular Plural 
1 vadami vadäma vade vadämhe 
2 vadasi vadatha vadase vadavhe 
3 vadati vadanti vadate vadante 
2. Future tense (Anagata Vibhatti) 
Parassa-pada (Active Voice) |_ Attano-pada (Reflexive Voice) 
Singular Plural Singular Plural 
1 | vadissami | vadissama vadissam vadissamhe 
2 vadissasi vadissatha vadissase vadissavhe 
3 vadissati vadissanti vadissate vadissante 
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5. Thì Quá Khứ (Xác Định Khứ) (Aj/atanï) 


Parassa-pada (Thể chủ động) | Attano-pada (Thể phản thân) 
Sốít Số nhiều Sốít Số nhiều 
l im (ï)mha am, ä (¡)mhe 
2 o(ï) (ï)ttha (ï)se (i)yvham 
3 L1 (ï)msu, um ä ù 
6. Bất Định Khứ (HIyattami) 
Parassa-pada (Thể chủ động) |_ Attano-pada (Thể phản thân) 
Sốít Số nhiều Sốít Số nhiều 
1 a, am mha im mhase 
7 0 ttha se vham 
3 ä ù ttha tthum 
7. Điều Kiện (KaÌlatipatti) 
Parassa-pada (Thể chủ động) |_ Attano-pada (Thể phản thân) 
Sốít Số nhiều Sốít Số nhiều 
J ssam ssamha ssam ssamhase 
P/ sse ssatha ssase ssavhe 
3 SSa, Ssä ssamsu ssatha ssimsu 
Ví Dụ 
Gốc động từ: Vvad (nói) 
1. Thì Hiện Tại (Vattamana Vibhatti) 
Parassa-pada (Thể chủ động) |_ Attano-pada (Thể phản thân) 
Sốít Số nhiều Sốít Số nhiều 
1 vadämi vadama vade vadamhe 
2 vadasi vadatha vadase vadavhe 
3 vadati vadanti vadate vadante 
2. Thì Tương Lai (Anagata Vibhotti) 
Parassa-pada (Thể chủ động) |_ Attano-pada (Thể phản thân) 
Sốít Số nhiều Sốít Số nhiều 
1 | vadissami | vadissama vadissam vadissamhe 
7 vadissasi vadissatha vadissase vadissavhe 
_) vadissati vadissanti vadissate vadissante 
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Lesson32, Verbal Temminations (Tenses Mooœk), Parassq Atano-padL......Answer.32,p 526 


3. Imperative Mood (Pañcami Vibhatti) 
Root: Vvad (to say) 


Parassa-pada (Active Voice) |_ Attano-pada (Reflexive Voice) 
Singular Plural Singular Plural 
1 | vadami vadäma vade vadamase 
2 | vada,vadahi | vadatha vadassu vadavho 
3 |vadatu vadantu vadatam vadantam 
4. Optative Mood (SattamI Vibhatti) 
Parassa-pada (Active Voice) Attano-pada (Reflexive Voice) 
Singular Plural Singular Plural 
vadeyyami, | vadeyyäma, - 
J rademi  iÏeTira vadeyyam | vadeyyamhe 
vadeyyasi, vadeyyatha, 
⁄ Xa si tádetho vadetho vadeyyavho 
) VHUGWWN) vadeyyum vadetha vaderam 
vade 
5. Aorist (Past Definite) (AjJjatam) 
Parassa-pada (Active Voice) Attano-pada (Røfexie Voice) 
Singular Plural Singular Plural 
1 |avadim avadimha avadam | avadimhe 
avadi,avado | avadittha avadise | avadivham 
3 |avadi avadimsu,avadum | avada avadù 
6. Past Indefinite (Hiyattanï) 
Parassa-pada (Active Voice) Attano-pada (Reflexive Voice) 
Singular Plural Singular Plural 
1 |avada,avadam | avadamha | avadim avadamhase 
2 |avado avadattha | avadase avadavham 
3 |avada avadù avadattha | avadatthum 
7. Conditional (Kalatipatti) 
Parassa-pada (Active Voice) Attano-pada (Reflexive Voice) 
Singular Plural Singular Plural 
1 | avadissam | avadissamhaä | avadissam | avadissamhase 
avadisse avadissatha | avadissase | avadissavhe 
3 | avadissä avadissamsu | avadissatha | avadissimsu 
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chờ Bài Giải 32, tr. 527 


3. Mệnh lệnh cách (Pañcami Vibhattïi) 
Gốc động từ: Vvad (nói) 


Parassa-pada (Thể chủ động) |_ Attano-pada (Thể phản thân) 
Sốít Số nhiều Sốít Số nhiều 
1 | vadami vadama vade vadamase 
2 | vada,vadahi | vadatha vadassu vadavho 
3 |vadatu vadantu vadatam vadantam 
4. Mong mỏi cách (Sattami Vibhotti) 
Parassa-pada (Thể chủ động) Attano-pada (Thể phản thân) 
Sốít Số nhiều Sốít Số nhiều 
vadeyyami, | vadeyyäma, - 
J vadermi  fÌciira vadeyyam | vadeyyamhe 
vadeyyasi, vadeyyatha, 
⁄ Xa si tádetho vadetho vadeyyavho 
E) VRDEWVSE vadeyyum vadetha vaderam 
vade : ï 
5. Quá khứ (Xác định khứ) (Ajjatamr) 
Parassa-pada (Thể chủ động) Attano-pada (Thểphản thân) 
Sốít Số nhiều Sốít Số nhiều 
1 |avadim avadimha avadam | avadimhe 
2 | avadi,avado | avadittha avadise | avadivham 
3 |avadi avadimsu,avadum | avada avadù 
6. Bất định khứ (H†yattami) 
Parassa-pada (Thể chủ động) Attano-pada (Thể phản thân) 
Sốít Số nhiều Sốít Số nhiều 
1 |avada,avadam | avadamha | avadim avadamhase 
2 |avado avadattha | avadase avadavham 
3 |avada avadù avadattha | avadatthum 
7. Điều kiện (Chỉ Định Cách) (Kalatipatti) 
Parassa-pada (Thể chủ động) | Attano-pada (Thể phản thân) 
Sốít Số nhiều Sốít Số nhiều 
1 | avadissam | avadissamhaä | avadissam | avadissamhase 
2 | avadisse avadissatha | avadissase | avadissavhe 
3 | avadissä avadissamsu | avadissatha | avadissimsu 
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BÀI 30-33 


Lesson32, Verbal Temminations (Tenses Mooœ), Parassq Atano-padk......Answer.32,p. 526 
VOCABULARY: 


Masculine Ñouns 
bojjhanga, factor of Enlightenment 
otara, 1. defect, imperfection, 2. chance, opportunity 
dhamma, nature, behaviour, duty, habit, practice 
accaya, fault, offence, transgression 
Gandhära-räjan, the king of Gandhãra 
deva, deity, king, lord, your majesty 
khana, instant, moment 
amsa, shoulder 


Feminine Nouns 
Takkhasilä, the city Taxila Uday3ä, a lady so named 
timisika, pitch darkness vĩna, harp 


Neuter Nouns 


kaccha, armpit vitta, wealth 
piya, pleasantness pajja, oil (for feet) 
pana, drinking water mmunla, root 
pura, city thana, place, spot 
rattha, country pItha, chair 

Adjectives 
puthu, many anäsava, free of mental cankers 
kalyäna, good sirimant, glorious, splendid 
dhuva, firm, steady appiya, unpleasant 


siva, blissful, happy, blessed | ramma, attractive, delightful 
andha-karana, blinding, tie | asanta, not calmed, unsaintly, bad 
piya, pleasant soka-pareta, afflicted with sorrow 
sabandhana, together with bindings (bond, fetter) 


Verbs 


nibbayati (ni + N va), becomes cooled, comes to inner peace. pp. nibbuta 


odahati (ava + v(dhä/^[dah), puts down. -> sotam odahati,listens 


bhassati (Nbhas), falls down, drops, descends 
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TỪ VỰNG: 


Danh từ Nam tánh 
bojjhanga, giác chi, chi phần giác ngộ 


otära, 1. nhược điểm, không hoàn hảo, 2. cơ hội, thời cơ 
dhamma, bản chất, hành vi, bổn phận, thói quen, sự thực hành 


accaya, lỗi lầm, sự phạm tội, điều vi phạm 


Gandhära-räjan, đức vua của xứ Gandhara 


deva, vị thiên, đức vua, ngài, bệ hạ 
khana, sát-na, khoảnh khắc, giây lát 
amsa, vai, bờ vai 


Danh từ Nữ tánh 
Takkhasilä, thành Takkhasila | Udaya, Udayä 
timisikä, bóng tối, đêm đen,tốiu | vĩnä, đàn cầm, cổ cầm, đàn luýt 


Danh từ Trung tánh 
kaccha, cái nách, nách vitta, tài sản, của cải 
piya, sự dễ chịu, sự yêu mến pajja, dầu, 
pãna, nước uống mũla, gốc, căn 
pura, châu thành, huyện ly thãna, nơi, chỗ, địa điểm 
rattha, quốc độ pItha, cái ghế 

Tính từ 

puthu, nhiều anäsava, không còn lậu hoặc 
kalyäna, tốt sirimant, huy hoàng, lộng lẫy 


dhuva, chắc chắn, vững chắc | appiya, không dễ chịu, khó chịu 


Siva, vui sướng, an vui, an lành | ramma, quyến rũ, làm say mê 
andha-karana, mê mờ, sự | asanta, không an tịnh, không thánh 
trói buộc thiện, xấu ác 


piya, dễ mến, yêu mến | soka-pareta, có sự ưu phiền vì sầu muộn 
sabandhana, cùng với sự ràng buộc (sự trói buộc, kiết sử) 


Động từ 
nibbayati (ni + N. va), trở nên nguội lạnh, bình an nội tâm. qkpt nibbuta 
odahati (ava + x/dhã/^Ajdah), để xuống. ->sofamnodahdii,lắng nghe 
bhassati (/bhas), rơi xuống, rớt / té xuống, đi xuống 
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BÀI 30-33 


Lesson32, Verbal Temminations (Tenses Mooœ), Parassq Atano-padL......Answer.32,p 526 


Verbs (cont.) 
adhigacchati (adhi + X' gam), finds, attains, obtains, understands 
vinayati (vi + N/ m),trains,instrucb (removes; dispels). Prestp vinayant 
bhajati (ý bhøj), associates with, resorts to, keeps company 


yajati (: \' yaj), sacrifices, glves ceremonially 
kurute (pres.t. attano-pada oƒ karoti, Nkar +o +£e), he does. 
-> piyam Rkurute, he holds dear 


pamadä (attano-pada 3rd pers. sing. oƒpamgajjati. pa + \mad). 
->ma pamadä, don t be negligent. 

bhäveti (/bhú), develops. pp. bhãvita 

kuppati (kup), is wrathful, is agitated, is angered (by) 

ahuvãa (past Imperƒect sing. oƒ hoti), it was 

cecchati (ƒuture oƒ chindati. X chiđ), he will cụt off 

adhipatati (adhi + NỈ pat), falls off, passes by (fly past, vanish) 

cavati ( Vi cu), dies, falls away. pp. cuta 


parijIyati (pari + jar), decays in every aspect, becomes old 
sanghattayati (sam + X ghaff) knocks together, flings together 


EXERCISE 32 


.- Translate into English: 

. Bhavetvana bojjhange nibbäyissamanäsavo. 7h 162 

. Tena hi brahmana odahassu sotam. 

.- Tassa soka-paretassa vIna kaccha abhassatha. Sn 446 

. 0taram nadhigacchissam sambuddhassa satimato. Sn 446 

. Rattha rattham vicarissam sävake vinayam puthũ. Sn 444 

. Ragam vinayetha mãnusesu dibbesu kãmesu capi bhikkhu. Sn 361 
. Mitte bhajassu kalyane pantam ca sayanasanam. Sn 337 

.- Vajassu, bahu te vittam, yajassu, bahu te đhanam. Sn 31 

. Sa lokam bhajate sivam. Sn 114 

10. Asantäã'ssa piya honti, sante na kurute piyam. Sn 93 

11. Esasmakam kule dhammo aäasanam udakam pajjam, 
sabbametam nippadämase. J !II 120 


‹© Œ@ II Œœ ƠI > Ó2 Bì BPœ 
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Động từ (tiếp) 
adhigacchati (adhi + Nụ gam), tìm thấy, đạt được, có được, hiểu 
vinayati (ví +›/ni),huấn luyện,hướng dẫn (diệttrừ,xuatan). híp:vinayant 
bhajati (/bhaj), liên kết với, thường đi với, đồng hành với 


yajati (/ya/), hiến tế, cúng tế, dâng lễ vật 


kurute (ht. attano-pada của karoti, Nkar +o +£e), làm. 
-> piyam kurute, (anh ãy) thân thiện, dễ mến 


pamadã (attano-pada, 3, sỉ. của pamajjati. pa + \mad). 

->ma pamadä, đừng phóng dật. 
bhäveti (2/bhú), tu tập, phát triển. qkpt. bhãvita 
kuppati (kup), bị phẫn nộ, bị kích động, bị tức giận (bởi) 
ahuvä (bất thành khứ, sỉ. của hoti), đã là, đã trở thành 
cecchati (tương lai của chindati. x[chíd), sẽ cắt đứt 
adhipatati (adhi + 2pat), rơi khỏi, đi qua (bay qua, biến mất) 
cavati (cu), chết, gầy mòn đi. qkpt. cuta 


parijTyati (pari + jar), suy tàn về mọi mặt, trở nên già 


sanghattayati (sam + NỈ ghatt) đánh lẫn nhau, ném vào nhau 


BÀI TẬP 32 


A. Dịch sang tiếng Việt: 

. Bhavetvana bojjhange nibbäayissamanäsavo. 7h 162 

. Tena hi brahmana odahassu sotam. 

.- Tassa soka-paretassa vIna kaccha abhassatha. Sn 446 

. 0taram nadhigacchissam sambuddhassa satimato. Sn 446 

. Rattha rattham vicarissam sävake vinayam puthũ. Sn 444 

. Ragam vinayetha mãnusesu dibbesu kãmesu capi bhikkhu. Sn 361 

. Mitte bhajassu kalyane pantam ca sayanasanam. Sn 337 

.- Vajassu, bahu te vittam, yajassu, bahu te đhanam. Sn 31 

. Sa lokam bhajate sivam. Sn 114 

10. Asantã'ssa piya honti, sante na kurute piyam. Sn 93 

11. Esasmakam kule dhammo aäasanam udakam pajjam, 
sabbametam nippadämase. J !II 120 


\© €Œ ¬I Œ CI -> C2 t) 
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BÀI 30-33 


Lesson32, Verbal Temminations (Tenses Moodk), Parassq Atano-padu......Answer.32,p. 526 


12. Na te pItham adasimha, na pänam näãpi bhojanam, 
brahmacari khamassu me, etam passämi accayam. J !II 120 

13. Tasmaã evam vadema se 'Jinam vandatha Gotamam, Jinam 
vandäma Gotamam'. D !II 197 

14. Ime na kiñci jananti maññe. 

15. Nevabhisajjami na vã pi kuppe, na vã pi me appiyamasi 
kiñci. J 120 

16. Nikkhamassu vana tuvam. Apa 818 

17. Akaramha se te kiccam yam balam ahuva'mha se, Migaräja 
namo tyatthu, api kiñci labhama se. J !II 26 

18. Te andha-karana kama, bahu-dukkhä maha-visa, tesam 
mulam gavesissam, checcham rägam sabandhanam. J !II 500 

19. Adhipatati vayo khano tatheva, thanam natthi dhuvam 
cavanti satta, parijiyati addhuvam sarIiram, udaye mã 
pamada carassu dhammam. ƒ IV HII 

20. Gandhara-rajassa puramhi ramme, avasimhase 
Takkhasilaya deva, Tatthandakaramhi timisikayam 
amsena amsam samaghattayimha. / IW 98 


B. Conjugate the ƒollowing verbs in all the qƒfore-given tenses and moods: 
harati, kinäti, karoti, pamajjati (pa + “ý mad). 


$6 ' \ #2 
si \_ 4 
° ( /aeaaV, Ý 
LCD AN/-L.L AC 
ÿ7 .QS S2. 
Ñ Vy 
là Ỉ Í 
đc ® 
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dễ. 


l5, 


14. 
15, 


16. 


Na te pItham adäsimhä, na panam näãpi bhojanam, 
brahmacari khamassu me, etam passämi accayam. J !II 120 
Tasma evam vadema se 'Jinam vandatha Gotamam, Jinam 
vandäma Gotamam'. D !II 197 

Ime na kiñci jananti maññe. 

Nevabhisajjami na vã pi kuppe, na vã pi me appiyamasi 
kiñci. J 120 

Nikkhamassu vana tuvam. Apa 818 


17. Akaramha se te kiccam yam balam ahuva"mha se, Migaräja 


18. 


139. 


ˆU: 


namo tyatthu, api kiñci labhama se. J !II 26 

Te andha-karana kama, bahu-dukkha mahä-visä, tesam 
mulam gavesissam, checcham rägam sabandhanam. J !II 500 
Adhipatati vayo khano tatheva, thanam natthi dhuvam 
cavanti satta, parijiyati addhuvam sarIiram, udaye mã 
pamada carassu dhammam. ƒ IV HII 

Gandhära-räjassa puramhi ramme, avasimhase 
Takkhasilaya deva, Tatthandakaramhi timisikayam 
amsena amsam samaghattayimha. / IW 98 


B. Chia các động từ sau ở tất cả các thì, và cách đã nêu trên: 


harati, kinäti, karoti, pamajjati (pa + V mad). 


291 


BÀI 30-33 


“6 


à 


\ 


t0 Ù 
LESSON 3 


Passive Voice 


`. 


—= 


Passive verbs are formed by adding the usual verbal 
terminations to the passive base. There are two ways to form 
the passive verbal base by adding the affix -Tya to the present 
active base or by adding the affix -ya directly to the root. 


First method: 
Present 3rd pers. Sing. | Active base Passive verb 
bandhati (he binds) bandha bandhryati (¡it is bound) 
kinäti (he buys) kinä kimiyati (it is bought) 
deseti (he expounds) | dese desIyati(it is expounded) 
karoti (he does) karo karIyati (it is done) 


Note: The final vowel of the present active base is dropped 
before the affix -Iya. 


When the letter y ¡is added to a consonant the following 
changes take place. 


by becomes | bb hy becomes | yh 
bhy becomes | bbh lÀ4 becomes | jj 

cy becomes | cc jhy becomes | jjh 
chy becomes | cch ky becomes | kk 
dy becomes | ]j khy becomes | kkh 
dhy becomes | jjh ly becomes | 
dy becomes | dd my becomes | mm 
dhy becomes | ddh ny becomes | ññ 
SY becomes | Ø8 DY becomes | pp 
ghy becomes | øph phy becomes | pph 
ry becomes | yr sy becomes | SS 
ty becomes | cc thy becomes | cch 
Vy becomes | bb 
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Động từ bị động được thành lập bằng cách thêm các hậu tố động từ 
thường vào căn động từ bị động. Có hai cách để thành lập động từ 
bị động bằng cách thêm hậu tố -Tya vào căn động từ hiện tại chủ 
động, hoặc bằng việc thêm trực tiếp hậu tố -ya vào gốc động từ. 


Thể Bị 


Phương thức đầu tiền: 


Động 


C33 


Thì hiện tại, 3, Số ít 


Căn chủ động 


Động từ Bị động 


bandhati (buộc, cột trói) | bandha 


bandhiyati (bị trói buộc) 


kinäti (mua) kinä kimiyati (được mua) 
deseti (thuyết) dese desiyati(được thuyết) 
karoti (làm) karo karIyati (được làm) 


Khi chữ y được thêm vào phụ âm, các sự thay đổi sẽ hình 
thành sau đây. 


Lưu ý: Nguyên âm cuối của căn động từ hiện tại chủ động được 


lược bỏ trước hậu tố -Iya. 


by trởthành | bb hy trở thành | yh 
bhy trởthành | bbh JY trở thành | ]j 
cy trở thành | cc jhy trở thành | jjh 
chy trởthành | cch ky trở thành | kk 
dy trởthành | jj khy trở thành | kkh 
dhy trởthành |jjh ly trở thành | 
dy trở thành | dd my trở thành | mm 
dhy trởthành | ddh ny trở thành | ññ 
8y trởthành | øgg DY trở thành | pp 
ghy trở thành | øgh phy trở thành | pph 
ry trở thành | yr sy trở thành | ss 
ty trở thành | cc thy trở thành | cch 
Vy trở thành | bb 
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Lesson 33, Passve Voice ChangesoƒY; Fret P, PHl.P, Caus, -fo (suƒÏ).......Answer.33, p. 53⁄4 


Root Passive base Passive present 3rd pers. Sing. 
vbadh (tobind) | (badhya) bajjha | bajjhati, bajjhate (is bound) 
Vchid (to cut) (chidya) chijja chijjati, chijjate (is cut off) 
Vpac (to cook) (pacya) pacca paccati, paccate (is cooked) 
vbudh (to realise) | (budhya) bujjha | bujjhati, bujjhate (is realized) 
Vdis (to see) (disya) dissa dissati, đissate (is seen) 
vgah (to take) (gahya) gayha gayhati, gayhate (is taken) 
Vkar (to do) (karya) kayira kayirati, kayirate (is done) 

Root Passive base Passive present 3rd pers. Sing. 
vnï (to lead) nIiya nIyati, niyate (is led) 
vsu (to hear) suya! sùyati, suyate (is heard) 


In the passive voice the initial va' becomes 'vư. 


Root 


Passive base 


Passive present 3rd pers. Sing. 


vuccati, vuccate (is said) 
vussati, vussate (¡is lived) 
vuyhati, vuyhate (is carried) 


Vvac (to say) 
Vvas (to live) 
vvah (to carry) 


(vucya) vucca 
(vusya) vussa 
(vuhya) vuyha 


The final “a4' or 'e' ofsome roots is changed into 1 before the affix va. 


Root Passive base Passive present 3rd pers. Sing. 
Vpä (to drink) pìya pIyati, pIyate (is drunk) 
Vdã (to give) diya dIyati, diyate (is given) 
vmä (tomeasure) | mïiya miyati, miyate (is measured) 
Vge (to sing) giya gIyati, gIyate (is sung) 
Vve (to weave) viya viyati, vIiyate (is woven) 


Few roots as Vñã and Vkhäã are not changed even in passive voice. 


Root Passive base Passive present 3rd pers. Sing. 
Vñã (to know) ñaya ñäyati, ñayate (is known) 
ä + vkhäã (to say) | akkhäya akkhäyati, akkhäyate (is said) 


1 The short final vowel of the root is lengthened before the affix ya. 
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Căn động từ Căn bị động Hiện tại bị động, 3, Số ít 
vbadh (buộc) (badhya) bajjha | bajjhati, bajjhate (bị buộc) 
Vchid (cắt) (chidya) chijja chijjati, chijjate (bị cắt) 
vpac (nấu) (pacya) pacca paccati, paccate (được nấu) 
vbudh (hiếu, giác) | (budhya) bujjha | bujjhati, bujjhate (được hiểu) 
Vdis (hiểu) (disya) dissa dissati, dissate (được thấy) 
vgah (lấy) (gahya) gayha gayhati, gayhate (được lấy) 
vkar (làm) (karya) kayira kayirati, kayirate (được làm) 

Căn động từ Căn bị động Hiện tại bị động, 3, Số ít 
nï (dẫn) niya niyati, nïiyate (được dẫn) 
su (nghe) suya1 sùyati, suyate (được nghe) 


Trong thể bị động, âm đầu tiên “va' trở thành 'vu'. 


Căn động từ 


Căn bị động 


Hiện tại bị động, 3, Số ít 


vvac (nói) 


(vucya) vucca 


vuccati, vuccate (được nói) 


vvas (sống) 


(vusya) vussa 


vussati, vussate (được sống) 


vvah (mang) 


(vuhya) vuyha 


vuyhati, vuyhate (được mang) 


Âm œối 'a' hoặc 'e' của gốc động từ được chuyển thành1 trước phụ tố ya. 


Căn động từ Căn bị động Hiện tại bị động, 3, Số ít 
vpä (uống) piya pIyati, pïiyate (được uống) 
vdã (cho) diya dïyati, dĩyate (được cho) 
vmä (ảo) miya miyati, miyate (được đo) 
vge (hát) giya gIyati, gIyate (được hát) 
vve (đan) viya viyati, viyate (được đan) 


Vài gốc động từ Vñã và Vkhã không được đổi ngay cả ở thể bị động. 


Căn động từ Căn bị động Hiện tại bị động, 3, Số ít 
Vũñä (biết) ñãya ñãyati, ñãyate (được biết) 
ä + vVkhäã (nói) akkhaya akkhayati,akkhayate (được nói) 


1 Đoản nguyên âm của gốc động từ được kéo dài trước phụ tố ya. 
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In passive voice the agent of the action (verb) is put in 
Instrumental case. The patient (object) of the action (verb) is 
put in Nominative in agreement with the predicate in person 
and number: 

- Buddhena dhammo desIyate 
(the Dhamma is expounded by the Buddha) 
- Corena tvam paharTyasi (you are attacked by the thief) 


- Rañña aham dandIyami (I am punished by the king) 


Active voice Passive voice 
So kãme bhuñjati tena kamä bhujjante, bhuñjIiyante 
(He enjoys sensual pleasures) | (Sensual pleasures are enjoyed by him) 
Buddho dhammam desesi Buddhena đhammo desriyittha 
(The Buddha expoundedthe Dhamma) | (TheDhammawasexpounded by the Buddha) 


So ogham tarissati Tena ogho tarTyissate 

(He will cross the flood) (The flood will be crossed by him) 
Aham rukkham acchecchim | maya rukkho acchijjittha 

(I cụt the tree) (The tree was cut down by me) 
Sisso vijjam sikkhatu Sissena vijjä sikkhiyatu 


(May the pupil learn science) (May science be learned by the pupil) 


Passive Present Participle: 
By adding the suffix -mãna to the passive base, the Passive 
Present Participle is formed. It agrees with the patient (the 
object) in gender, number and case. These participles are 
declined in Masculine and Neuter genders as nouns endingin 
'a and in Feminine gender as those ending ïn ä. 


Passive verb Passive Present Participle 
desIyati desiyamana (being expounded) 
chijjati chijjamana (being cụt down) 
kayirati kayiramaäna (being done) 


® How to use Passive Present Participle: 
- Buddhena desIyamanam dhammam manussä sunanti 
(Men listen to the dhamma thatis being expounded by the Buddha) 
- Purisena chijjamanasmä rukkha bahùu sakuna uddesum 
(Many birds flew away from the tree that is being cut 
down by the man). 
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Trong thể bị động, tác nhân của hành động (động từ) đó được 
dùng trong Sử Dụng Cách. Đối tượng (vị ngữ) của hành động 
(động từ) được sử dụng ở Chủ Cách trong sự hòa hợp giữa 
ngôi và số: 

- Buddhena đdhammo desIyate 

(Pháp đã được thuyết bởi Đức PhậtĐức Phật thuyết Pháp) 
- Corena tvam pahariyasi (bạn đã bị tấn công bởi tên trộm) 
- Rañña aham dandiyamii (tôi đã bị trừng phạt bởi đức vua) 


Thể chủ động Thể bị động 
So kãme bhuñjati tena kamä bhujjante, bhuñjIiyante 
(Anh ấy hưởng các dục) (Các dục được hưởng bởi anh ấy) 
Buddho dhammam desesi Buddhena đhammo desriyittha 
(Đức Phật thuyết Pháp) (Pháp đã được thuyết bởi Đức Phật) 
So ogham tarissati Tena ogho tarIyissate 
(Anh ấy sẽ vượt qua cơn lũ) (Cơn lũ sẽ được vượt qua bởi anh ấy) 
Aham rukkham acchecchim | maya rukkho acchijjittha 
(Tôi đã chặt cái cây) (Cái cây đã được chặt bởi tôi) 
Sisso vijjam sikkhatu Sissena vijjä sikkhiyatu 
(Học trò hãy học kiến thức) (Kiến thức hãy được học bởi học trò) 


Hiện tại Phân từ Bị động: 
Bằng việc thêm hậu tố -mãna vào căn động từ bị động, Hiện 
tại Phân từ Bị động được hình thành. Nó hòa hợp với đối 
tượng (vị ngữ) về giới, số và cách. Các phân từ này được chia 
biến cách ở các danh từ Nam tánh và Trung tánh tận cùng “4, 
và các danh từ Nữ tánh tận cùng ä. 


Động từ bị động Hiện tại Phân từ bị động 
desiyati desiyamana (đang được thuyết) 
chijjati chijjamana (đang được chặt / đốn hạ) 
kayirati kayiramaäna (đang được làm) 


® Cách sử dụng Phân từ Hiện tại Bị động: 
- Buddhena desIyamanam dhammam manussä sunanti 
(Mọi người lắng nghe Pháp đang được thuyết bởi Đức Phật) 
- Purisena chijjamanasmä rukkha bahùu sakuna uddesum 
(Nhiều con chim đã bay lên từ cái cây đang bị chặt bởi 
người đàn ông). 


297 


BÀI 30-33 


Lesson 33, Passve Voice ChangesoƒY; Fret P, PHl.P, Caus, -fo (suƒÏ).......Answer.33, p. 53⁄4 


Future Passive Participle, Potential Participle is formed by 
adding one of the three suffixes -tabba, -anIya, or -ya either 
to the present active base or to the verbal root. When these 
suffixes are added to the root its radical “ or “u is 

strengthened (ï becomes 'e' and u becomes “0)). 

When the suffix -tabba ¡is added the root as well as the 


verbal base is treated in the same way as when the -tum ¡s 


added in forming infinitive. (see LESSON 9) 


Root Infinitive Potential Participle 
vdã dãtum dãtabba (should be or to be given) 
vnĩ netum netabba (should be or to be led) 
vsu sotum sotabba (should be listened to, to be listened to) 
vvac vattum vattabba (shoud be or to be said) 
pa+vap | pattum pattabba (should be or to be attained) 
vkar katum,kattum | kãtabba, kattabba (should be or to be done) 
Vcar caritum caritabba (should be or to be practised) 
Verbal base | Infinitive Potential Participle 
dese desetum | desetabba (should be or to be expounded) 
kina kinitum | kinitabba (should be or to be boupht) 

Those formed by adding anïya and ya 

Root Potential Participle 
vkar karanmiya, kãriya  (shoud be or to be done) 
vvac Vacaniya, vacca (shoud be or to be said) 
vbudh | bodhanïiya, bojjha (shoud be or to be realized) 
vVgam | gamaniya, gamya, gamma (shoud be or to be gone to) 


The final “4' of the roots is changed ïnto “e' before -ya, and y is 


reduplicated. 
Root Potential Participle 
vdã (deya) deyya (should be or to be given) 
ña (ñeya) ñeyya (should be or to be known) 
vpã (peya) peyya (should be or to be drunk) 
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Tương lai Phân từ bị động, Khả năng Phân từ được hình 
thành bằng việc thêm vào một trong ba hậu tố: -tabba, -anïya, 
hay -ya, đều được thêm vào căn động từ hiện tại chủ động 
hoặc gốc động từ. Khi những hậu tố này được thêm vào gốc 
động từ có âm cuối 'ï hoặc 'u' thì được đổi thành trường âm 
(i trở thành 'e', và u trở thành 'o'`). 


Khi hậu tố -tabba được thêm vào gốc động từ cũng như căn 


động từ được xử lý theo cách tương tự như khi -tum ¡is được thêm 
vào để hình thành động từ nguyên thể. (xem BÀI HỌC 9) 


Căn đt. Nguyênthể Khả năng Phân từ 

vdã dãtum dãtabba (nên được / cần phải cho) 

vnï netum netabba (nên được / cần phải dẫn) 

vsu sotum sotabba (nên được / cần phải lắng nghe) 

Vvac vattum vattabba (nên được / cần phải nói) 

pa+vap | pattum pattabba (nên được / cần phải chứng đắc) 

vVkar kãtum,kattum | kätabba, kattabba (nên được / cần phải làm) 

Vcar caritum caritabba (nên được / cần phải thực hành) 

Căn động từ | Nguyênthể Khả năng Phân từ 

dese desetum | desetabba (nên / cần / phải được thuyết) 

kinä kinitum | kinitabba (nên / cần / phải được mua) 
Các gốc động từ này được thêm anïya và ya 

Gốc đt. Khả năng Phân từ 

vkar | karaniya,kãariya (nên được / cần phải làm) 

vvac VacanTya, vacca (nên được / cần phải nói) 

vVbudh | bodhanïiya, bojjha (nên được / cần phải giác ngộ) 

vVgam | gamaniya, gamya, gamma (nên được / cần phải đi) 


Âm cuối 'ä' của các gốc động từ được chuyển thành “e' trước - 
va, và y được lặp lại. 


Khả năng Phân từ 


(deya) deyya (nên được / cần phải cho) 


(ñeya) ñeyya (nên được / cần phải biết) 


(peya) peyya (nên được / cần phải uống) 
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Sometimes Potential Participles are used impersonally and 
are putin NÑeuter Nominative Singular: 
- Mayä gantabbam 
(it should be gone by me, I should go, I have to go). 
- Tvayä evam bhavitabbam (you should be like this). 


Locative Absolute: 
- Kamme kattabbe (when a work should be done). 


The passive forms of Causative etc. 


Causative active verbs Causative passive verbs 
käräpeti (causes to do) karäpTyati (causes to be done) 
chedapeti (causes to cut) chedäpryati (causes to be cut) 
desapeti (causes to expound) | desapiyati (causes to be expounded) 


Passive Prest. Participle: 
- desapIyamana (causing to be expounded) 
Potential Participle: 
- desapetabba, desapaniya (should be caused to expound) 


The words like pätikankha (to be expected), sujIva (easy to 
live), dujjva (hard to live), sukara (easy to do), dukkara 
(hard to do) require the agent of the action to be put either in 
the Instrumental case or in the Genitive case. 

- kalyäna-mittassa (kalyana-mittena) etam patikankham 
(this is to be expected by one who has good friend). S V2. 


-to. The suffix -to is added to a noun to express the senses 
from, “on account of”, 1n the manner oŸ or “as”. 
- Buddhato (from the Buddha), 
- sIllato (on account of morality), 
- devato (in the manner of a Deva, as a Deva), 
- aniccato (as impermanent) 


The agent of a passive Past Participle stands either in 
Instrumental or in Genitive case. 
- Tena katam, tassa katam (done by him) 


300 


Bài Học 33, Thể Bị động; Thay đổi Y, htpt, khnpt, skh, -to (h. tố)........... -Bài Giải 33, tr. 535 


Đôi khi, Khả năng Phân từ được sử dụng một cách khách quan, 
và được dùng trong danh từ Trung tánh, Chủ cách, Số ít: 


- Mayä gantabbam 


(tôi cần phải đi / tôi nên đi / nên được đi bởi tôi). 
- Tvayabởiba' evam bhavitabbam 
(chính bạn cần phải trở nên như vậy). 


Tuyệt đối Định Sở Cách: 


- Kamme kattabbe (khi công việc nên được làm). 


Các dạng bị động của động từ Sai khiến v.v... 


Động từ sai khiến chủ động 


Động từ sai khiến bị động 


käräpeti (khiến /bảo ... làm) 


karäpIyati (khiến /bảo .. được làm) 


chedäpeti (khiến /bảo ... cắt) 


chedäpïyati (khiến /bảo .. được cắt) 


desäpeti (khiến /bảo ... thuyết) 


desapryati (khiến /bảo .. được thuyết) 


Hiện tại Phân từ bị động: 


- desäpIyamäana (khi đang được thuyết) 


Khả năng Phân từ: 


- desäapetabba, desäpanTya (nên được khiến /bảo/nhờ thuyết) 


Các từ như pãtikankha (được mong đợi), sujïva (dễ sống), 
dujjïva (khó sống), sukara (dễ làm), dukkara (khó làm) đòi 
hỏi tác nhân của hành động đó đều được dùng theo Sử Dụng 


Cách hoặc Sở Thuộc Cách. 


- kalyäna-mittassa (kalyana-mittena) etam pAtikankham 
(điều này đã được mong chờ bởi / của người bạn hiền). S ƒ 2. 


-to. Hậu tố -to được thêm vào danh từ để diễn tả ý nghĩa: 'từ, 
"bởi vì, nhờ vào, do là', 'theo cách nào đó' hoặc 'như.. 
- Buddhato (từ Đức Phật), 


- sIlato (nhờ vào giới), 


- devato (theo một vị thiên, như một vị thiên), 
- aniccato (như vô thường) 


Tác nhân của Phân từ Quá khứ bị động đều dùng trong Sử 
Dụng Cách hoặc Sở Thuộc Cách. 
- Tena katam, tassa katam (đã được làm bởi /của người đó) 
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Euphonic combinations of the following exercises. 

® Tm' before a vowel is most often changed into m: 
- Kim + eva + idam = kimevidam. 

® 'ï is dropped before a dissimilar vowel: 
- Vuccati + ävuso = vuccatävuso. 

® my' is changed into ññ: 
- sam + yamanti = saññamanti 

® m' is optionally changed into đ before a vowel 
- etam avoca = etadavoca 

® Tm' before a vowel is changed ïnto m, 
- etam + attham = etamattham 

® Most often ï of iti is dropped after a dissimilar vowel and 
the preceding short “a4 becomes long 'ä. Instead of 
dropped ï an apostrophe is placed 


- ca + iti = cãä ti 


attham, atthaya. One of these two is compounded with a 
noun to give the sense "for, for the sake of, in order to”. 
- Dassanattham, dassanatthaya (for seeing, in order to see) 


Sometimes the Relative pronoun yad ¡is followed by a 
Demonstrative pronoun just to give emphasis to the sense of 


the form. 


- Vo so puriso (whatever person), 
- Ve te samanä (whatever recluses). 


VOCABULARY: 


Masculine ÑNouns 


dabbha, kusa grass 


ganin, a teacher ofa host of followers 


okäsa, open space, place 


ekamsa (eka + amsa), one shoulder, 
one part, one side 


uttaräsanga, upper robe 


mahogha (mahã + ogha), great flood 


vupa, sacrificial post 


attha, matter, account, thing 


ÌSỈ, seer, saøe 


paccuha, impediment, disturbance 


upajjhäya, preceptor 


pamada, negligence, recklessness 


barihisa, sacrificial grass 


saddhivihärika, fellow-monk, pupil 


samatha, calmness of mind 


maãnavaka, youth, young gentleman 


samparaya, state after death, life after death, future state 
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Sự kết hợp âm (hài âm) theo các ví dụ sau. 

® m' đứng trước một nguyên âm thường được đổi thành m: 
- Kim + eva + idam = kimevidam. 

® '1 được lược bỏ trước một nguyên âm khác: 
- Vuccati + ävuso = vuccatävuso. 

® mmy' được đổi thành ññ: 
- sam + yamanti = saññamanti 

® m' trước nguyên âm thì tuỳ ý được thay đổi thành d 
- etam avoca = etadavoca 

® “Tm' trước nguyên âm thì được thay đổi thành m, 
- etam + attham = etamattham 

® Thông thường ï của ïti bị lược bỏ sau một nguyên âm khác, 
và đoản nguyên âm 'a' trước trở thành trường nguyên âm 
'ä'. Sau khi lược bỏ ï, một dấu phẩy được thêm vào. 
- ca + iti = cã tỉ 


attham, atthãya. Một trong hai từ này được ghép với một 
danh từ để mang nghĩa "vì / cho, vì lợi ích về, để". 
- Dassanattham, dassanatthäya (vì / cho việc thấy, để thấy) 


Đôi khi, đại từ quan hệ yad được theo sau bởi một Đại từ chỉ 
định chỉ để nhấn mạnh ý nghĩa của hình thức đó. 
- Yo so puriso (bất cứ người đàn ông nào), 
- Ye te samanä (bất cứ những vị sa-môn nào). 


TỪ VỰNG: 


Danh từ Nam tánh 
dabbha, cỏ kusa ganin, vị thầy có nhiều tín đồ 
ekamsa (eka + amsa), một vai, một 
bên, một phần 
uttarasanñga, thượngy | mahogha (mahäã + ogha), đại hồng thuỷ 


okäsa, hư không, nơi chốn 


vũpa, nơi hiến tế attha, vấn đề, lợi ích, vấn đề, thứ, vật 
isi, ẩn sĩ paccuha, sự trở ngại, sự quấy rầy 
upajjhäya, thầy tế độ pamäda, phóng dật, sự thất niệm 
barihisa, cỏ cúng tế saddhivihärika, đồ đệ, học trò 


samatha, định thiền định | mãnavaka,tuổi trẻ, vị thanh niên (Bà-la-môn) 
samparäya, kiếp sau, lai sanh, tương lai 
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Feminine Ñouns 
bhagini, sister bhikkhä, alms upähana, sandal 
bhaãvang, development (of mind or insight) 


Neuter Nouns 


vera, enmity yañña, sacrifice, festival of feeding 
thala, land, dry ground_ | sũla, stake, sharp-pointed instrument 
puñña, merit. civara, a monk's robe 

macchera, stinginess, bhajana, vessel, bowl], jar 


rupa, visible form danta-kattha,tooth pick,tooth-cleaner,toothbrush 
mukhodaka, water for washing face, water for rỉinsing mouth 


Adjectives 


durabhisambhava, not easy to reach, 


jañña, sweet : 
) difficult to endure, troublesome 


Jañña-jañña, very sweet | viräga, passionless, free from lust 


dhamsin, obtrusive, bold, | kaka-sura, brazen as a crow, aS 
plundering, corrupt | crafty as a crow (as clever as a crow) 

poraäna, ancient, olden sakkatabba, to be treated with respect 

ahirika, shameless | manku, discouraged, troubled, disturbed 


evaruipa, of this sort, such | cakkhuviññeyya,to be perceived by eye 


amuka, so and so garukatabba, to be honoured. 
kevala, whole, all mãnetabba, to be revered 
pujetabba, to be venerated, worthy ofattention, should be worshipped 


bodhi-pakkhiya, contributing to Supreme Knowledge 


dvangulapañña, having knowledge of two finger-breaths 


Indeclinables and adverbs 


säamam, by oneself etarahi, now, now-a-days 

samma, well, rightly anusotam, along with the current 
puna, again patisotam, against the current 

iti, thus. kalasseva (kalassa eva), very earÌy 
sama-visamam, ambho (used for addressing one or many 


evenly and unevenly | persons), O man, O menl, Look herel 
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Danh từ Nữ tánh 


bhaginI, người chị | bhikkha đồ khấtthực | upähanä,trầâm hương 


bhävanä, việc tu tập (về tâm hay minh sát) 


Danh từ Trung tánh 


vera, hận thù, sự thù địch | yañña, cúng tế, lễ hội cúng dường 


thala, vùng đất, đất khô | sũla, cọc, dụng cụ nhọn 


puñña, phước, công đức. | cIvara, y, y phục 


macchera, keo kiệt, bhajana, bình, bát, hũ, lọ 


rũpa,sắc | danta-kattha, tăm xỉa răng, cây chà răng, bàn chải đánh răng 


mukhodaka, nước rửa mặt, nước súc miệng 


Tính từ 


durabhisambhava, không dễ đạt, 


iañũa, ngọt 
Janla, ngọ khó chịu đựng, khó nhọc 


jañña-jañña, rất ngọt viräga, ly tham, vô tham 


dhamsin, sách nhiễu, công kích, | kaka-sura, trâng tráo như quạ, xảo 
trơ trẽn, bôi bác, cướp bóc, tham ô | quyệt như qua (thông minh như qua) 


poraäna, cổ, xưa sakkatabba, nên được tôn trọng 


ahirika, vô tàm,khônghổthẹn | mau, chán nản, rắc rối, phiền hà 


evarũpa,giống kiểu này,như | cakkhuviññeyya,nhãn ứngtri,nên biếtbởi mắt 


amuka, v.v... như vậy garukatabba, nên được quý trọng. 


kevala, toàn bộ, trọn cả mãnetabba, nên được cung kính 


pũjetabba, nên kính lễ, đáng chú ý, đáng được cúng dường 


bodhi-pakkhiya, chi phần Giác Ngộ, Bồ Đề phần 


dvaigulapañña, trí tuệ non nớt, ít hiểu biết (trí tuệ 2 lóng tay) 


Bất biến từ và trạng từ 


säamam, tự mình, do nơi mình | etarahi, bây giờ, ngày nay 


sammä, tốt, đúng anusotam, xuôi dòng, xuôi theo 
puna, lại nữa patisotam, ngược dòng, ngược lại 

iti, như vậy, rằng. kälasseva (kälassa eva), rất sớm 
sama-visamam, quân ambho (dùng đểxưng hô với một hay nhiều 
bình và không quân bình | người), Này ông, này các ông! Hãy nhìn đây! 


đế 
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Lesson 33, Passve Voice ChangesoƒY; Fret P, PHl.P, Caus, -fo (suƒÏj).......Answer.33, p. 53⁄4 


Verbs 
harIyati (passive of haratfi), 1s carried, is being carried around 
pavaddhati (pa + V/vaddh), grows up 
haññati (passive of hanti), is killed 
bhajIyati (passive oƒbhajeti), is divided, ¡s distributed 
tujjati (passive oƒtudati), is pricked, is pierced, is struck, is stabbed 
asakkhim (De/: Past, 1st pers. si. của sakkoti), I was able 
vuyhati (passive oƒvahati), is carried away (by); is swept away (by) 
pativijjhati (pati + n. vidh), penetrates, pp. patividdha 
sandissati (passive to sampassati. R; dis), is seen, appears; agrees with 
anuyuñjati (anu + Xywj), questions 
vuipasammati (vi + upa + Xsam), 1s assuaged, is quieted, is 


appeased, ¡is calmed. pp. vupasanfa. 
vayamati (vi + ä + N; yam), strives, makes an effort 
muñcati (jmuc), releases, loosens, frees. pp. mutta 


patisañcikkhati (Tntensive fr. patisankhayafj), thìnks over, reflects, discerns 
nibbapeti (causative oƒnibbati, nI + V vã), makes cool, 
extinguishes, quenches, puts out 

cIyati (passive oƒ cỉnati, R; cj), is stored up, gathered 

saññamati (sam + NỈ yam), restrains. pp. samyata, saññata 

äroceti (a + Vi ruc), tells, informs 

pahTyati (passive oƒpajahati), 1s removed, ¡is dispelled 

uddharati (ud + ⁄ har), holds up, raises up, saves, M.uddhatumn 

parikkhiyati (passive to pari + khayati, N: khi + ya + tị) declines, 
to be exhausted, goes to ruin, pp. parikkh”na 

manku hoti, 1s troubled, is dicouraged 

kilissati (Nkilis), 1s defiled, ¡is soiled, is stained, dirtifies oneself 

akankhati (ä + NI kankRh),  desires, wishes for, expects 

vattati ÉJ: vatt), behaves, conducts, practices; is, 

exists, takes place 

vutthäti (ví + ud + v tha), getsup,rises,arises  pp. vutthita 

upanämeti (upa + Vì nam), offers (brings near) 

paccavekkhati (pafi + ava + Xi ikkh), reviews, considers, contemplates 

omufñcati (ava + Nmuc), takes off 

p3Apayati (caus. oƒpapunnati, pa + ý qp + una + tỉ), causes to reach 
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Động từ 


harTyati (bị động của haroti), được mang, đang được mang đi khắp nơi 
pavaddhati (pa + ›/vaddh), lớn lên, tăng trưởng 

haññati (bị động của hanti), bị giết 

bhãjIyati (bị động của bhajeti), bị phần chia, được phân phát 
tujjati (bị động của tudawi), bị chích, bị đâm, bị đánh, bị cắn rứt, bị đục khoét 
asakkhim (xđ.khứ, ngôi 1, sỉ. của sakkoti), tôi đã có thể 

vuyhati (bị động của vahati), được mang đi (bởi), bị cuốn đi (bởi) 
pativijjhati (patí + ^jvidh), thấu suốt, thấu triệt,  qkp¿ patividdha 
sandissati (bị động của sampassati +jdis), được thấy, hiện ra, chấp thuận 
anuyuñjati (anu + x(yuj), hỏi, tham vấn 

vũpasammati (ví + upa + am), được khuây khỏa, được yên lặng, 


được lắng dịu, được an tịnh. qkpt. vũpsanfda. 
vayamati (vi + ä + N; yam), tỉnh tấn, nỗ lực, siêng năng 
muñcati (‹ Vi muec), thả ra, nới lỏng, phóng thích. qkpt. mutta 


patisañcikkhati (Nhấn mạnh của patisankhayafi),nghĩvề, phản tỉnh,phântích 
nibbäpeti (sai khiến của nibbati, nĩ + ýwa), làm cho nguội lạnh, 

làm cho tan biến, khiến cho tiêu diệt, khiến cho dập tắt 
cIyati (bị động của cinati, v c¡), được cất giữ, được thu thập 
saññamati (sam + Ý yam), thu thúc. qkpt. sarmnyata, saññata 
ãäroceti (ä + vjruc), tuyên bố, nói ra, phát lộ 
pahiyati (bị động của pajahati), được diệt trừ, bị xua tan 
uddharati (ud + .; har), đưa lên khởi lên cứuvớt ngt uddhatum 
parikkhiyati (bị động, pari + khayati, v[khï + ya + tí) suy tàn, 

bị kiệt sức, đi đến hoại diệt, qkpt. parikkhina 


manku hoti, bị phiền não, bị chán nản 

kilissati (‹ Ñj kilis), bị vấy bẩn, bị bợn nhơ, tự mình nhiễm ô 
akankhati (ä + Nkankh), ước muốn, mong mỏi, mong đợi 
vattati (x/vatt), cư xử, hành xử, thực hành; là, 


tồn tại, diễn ra 
vutthäti (ví + ud + N/ tha), — thức dậy, mọc,sanh lên, qkpt vu{thita 
upanämeti (upa + N; nam), dâng cúng (mang lại gần) 
paccavekkhati (paíi + ava + +ikkh), quán xét, cân nhắc, quán tưởng 
omuñcati (ava + v(muc),  mởra,cởira 
päpayati (skh. to pãpunafi, pa + ^|dp + unä + tị), khiến / bảo đạt đến / đắc 
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Lesson 33, Passve Voice ChangesoƒY; Fret P, PH.P, Caus, -fo (suƒÏ).......Answer.33, p. 53⁄4 


EXERCISE 33 


A. Translate into English: 


1 


2. 


Si 


1 


1 


1 


1 


1 
1 


1 


. Ambho, kimevidam harTyati jañña-jaññam viya? M I 31 

Idam vuccatävuso dukkham. M 148 

Dadato puññam pavaddhati, saññamato veram na ciyati. Ud 65 

. Tasmim kho brahmana yaññe neva gavo haññimsu, na 
rukkha chijjimsu yupatthäya, na dabbhä lùyimsu 
barihisatthaya. D I 141 


. Atha kho so bhikkhu tam bhikkhunim etadavoca: “Gaccha 
bhagini, amukasmim okase bhikkha dIyatï tỉ. Vín IV 59 


.. Tena kho pana samayena sanghassa civaram bhãjIyati. Vín IV 59 


. So dayhati sulehi tujjamano. M II 73 
. Kassa sodhryati maggo? Buddh A 85 


.Asakkhim yata attãnam uddhätum udakä thalam, 
vuyhamano mahoghena saccani pativijjhitum. 7h ! 88 


0.Na kho brahmana sandissanti etarahi brahmana 
poränanam brahmananam brahmana-dhamme. Sn 50 


1l.Atha kho so maãanavako ayasmatä3 Upalinä 
anuyuñjiyamaäano etamattham ärocesi. Vin I 88 


2. So tattha nadiyam patati, so tattha anusotampi vuyhati, 
patisotampi vuyhati. M II 165 


3. Cakkhum kho bhikkhave aniccato janato passato avijja 
pahTyati vijja uppajjati. S IW 31 


4. Na hiraññena suvannena parikkhiyanti 3sava. Th II 347 
5. SujIvam ahirikena kãka-surena đhamsina. Dh 244 


6. GamanIyo samparäyo, kattabbam kusalam, caritabbam 
brahma-cariyam, natthi jätassa amaranam. S ! 108 
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A.D 
1 


2. 


Si 


1 


1 


1 


1 


1 


1 


BÀI TẬP 33 


¡ch sang tiếng Việt: 


. Ambho, kimevidam harTyati jañña-jaññam viya? M I 31 

Idam vuccatävuso dukkham. M 148 

Dadato puññam pavaddhati, saññamato veram na ciyati. Ud 65 

. Tasmim kho brahmana yaññe neva gavo haññimsu, na 
rukkha chijjimsu yupatthäya, na dabbhä lùyimsu 
barihisatthaya. D I 141 


. Atha kho so bhikkhu tam bhikkhunim etadavoca: “Gaccha 
bhagini, amukasmim okase bhikkha dIyatï tỉ. Vín IV 59 


.. Tena kho pana samayena sanghassa civaram bhãjIyati. Vín IV 59 


. So dayhati sulehi tujjamano. M II 73 
. Kassa sodhryati maggo? Buddh A 85 


.Asakkhim yata attãnam uddhätum udakä thalam, 
vuyhamano mahoghena saccani pativijjhitum. 7h ! 88 


0.Na kho brahmana sandissanti etarahi brahmana 
poränanam brahmananam brahmana-dhamme. Sn 50 


1l.Atha kho so maãanavako ayasmatä3 Upalinä 
anuyuñjiyamaäano etamattham ärocesi. Vin I 88 


2. So tattha nadiyam patati, so tattha anusotampi vuyhati, 
patisotampi vuyhati. M II 165 


3. Cakkhum kho bhikkhave aniccato janato passato avijja 
pahIyati vijja uppajjati. S IW 31 


4. Na hiraññena suvannena parikkhiyanti 3sava. Th II 347 
5. SujIvam ahirikena kãka-surena đhamsina. Dh 244 


6. GamanIyo samparäyo, kattabbam kusalam, caritabbam 
brahma-cariyam, natthi jä3tassa amaranam. S ! 108 
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17. Bahu hi saddã paccuha, khamitabba tapassina na tena 


18. 


19, 


20. 


Z1, 


2a 


21 


mañku-hotabbam, na hi tena kilissati. ŠS ! 201 


Yam tam ïsthi pattabbam thãnam durabhisambhavam. 
Na tam dvangula-paññaya sakka pappotumitthiyä. S I 129 


Maccherä ca pamadãä ca evam dãnam na diyati. 
Puññamakankhamanena deyyam hoti vijãnatä. S I 16 


Saddhivihärikena bhikkhave bhikkhunä upajjhayamhi 
samma vattitabbam. Vïn ! 46 


Kalasseva vutthaya upahanäa omuñcitvva ekamsam 
uttaräasangam karitva danta-kattham databbam, 
mukhodakam daätabbam, äsanam paññãpetabbam. Sace 
yäagu hoti, bhãjanam đhovitvä yägu upanametabbä. Vin I 4ó 


Ye te samana-brahmana cakkhu-viññeyyesu rũpesu 
avita-rägä avIta-dosä avIta-moha ajjhattam avupasanta- 
cittã sama-visamam caranti kãyena vacäya manasa, 
evaripä samana-brahmanä na sakkatabba na 
garukaäatabba na mãnetabba na pũjetabba. M !II 291 


Puna ca param Sariputta bhikkhuna iu 
patisañcikkhitabbam, “Bhãvitã nu kho samatho ca 
vippassana cä?ti. Sace Sariputta bhikkhu 
paccavekkhamano evam janäti “Abhävita kho me samatho 
ca vipassana cãti, tena, Sariputta, bhikkhunäã samatha- 
Vvipassanänam bhaãvanaäya vayamitabbam. M III 297 


24. Ye keci ganino loke satthäro'ti pavuccare. 


Ảnh 


Paramparabhatam dhammam desenti parisäya tam. 
Na hevam tvam mahävIra dhammam desesi paninam. 
Samam saccani bujjhitva kevalam bodhipakkhiyam. Apa 340 


Ajjapi mam mahävIra dayhamanam trhaggihi (thi aggihi) 
Nibbäapesi tayo agø! sItlbhavañca pãpayi. Ap 580 
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17. Bahu hi saddã paccuha, khamitabba tapassina na tena 


18. 


19, 


20. 


Z1, 


2a 


21 


mañku-hotabbam, na hi tena kilissati. ŠS ! 201 


Yam tam ïsthi pattabbam thãnam durabhisambhavam. 
Na tam dvangula-paññaya sakka pappotumitthiyä. S I 129 


Maccherä ca pamadãä ca evam dãnam na diyati. 
Puññamakankhamanena deyyam hoti vijãnatä. S I 16 


Saddhivihärikena bhikkhave bhikkhunä upajjhayamhi 
samma vattitabbam. Vïn ! 46 


Kalasseva vutthaya upahanäa omuñcitvva ekamsam 
uttaräasangam karitva danta-kattham databbam, 
mukhodakam daätabbam, äsanam paññãpetabbam. Sace 
yäagu hoti, bhãjanam đhovitvä yägu upanametabbä. Vin I 4ó 


Ye te samana-brahmana cakkhu-viññeyyesu rũpesu 
avita-rägä avIta-dosä avIta-moha ajjhattam avupasanta- 
cittã sama-visamam caranti kãyena vacäya manasa, 
evaripä samana-brahmanä na sakkatabba na 
garukaäatabba na mãnetabba na pũjetabba. M !II 291 


Puna ca param Sariputta bhikkhuna iu 
patisañcikkhitabbam, “Bhãvitã nu kho samatho ca 
vippassana cä?ti. Sace Sariputta bhikkhu 
paccavekkhamano evam janäti “Abhävita kho me samatho 
ca vipassana cãti, tena, Sariputta, bhikkhunäã samatha- 
Vvipassanänam bhaãvanaäya vayamitabbam. M III 297 


24. Ye keci ganino loke satthäro'ti pavuccare. 


VÁTT 


Paramparabhatam dhammam desenti parisäya tam. 
Na hevam tvam mahävIra dhammam desesi paninam. 
Samam saccani bujjhitva kevalam bodhipakkhiyam. Apa 340 


Ajjapi mam mahävIra dayhamanam trhaggihi (thi aggihi) 
Nibbäapesi tayo agg1 sItIbhävañca papayli. Ap 580 
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BÀI 30-33 


ta4gZ/06) 1< 
LESSON 3 
ConJugations 
IE 28 | here are seven conjugations. 
Ju§ 
“A' ïs the sign ofthe First Conjugation. When it is affixed to the 


root, the radical ï and u are strengthened (ï.e. they become e 
and o respectively). But the radical “a' remains unchanged. 


Vĩs (to search) +a =isa = esa esati (he searches) 
Vruh (to grow) + a = ruha = roha rohati (it grows) 
v pac (to cook) + a = paca pacati (he cooks) 


IbyÃ lí “e' ¡s followed by a vowel, It becomes “ay' and “o' (followed 
V V 
by a vowel) becomes 'aV.. 


vnÏï (tolead)+a =nea =naya =naya | nayati (he leads) 
vbhũ (to become) +a = bho a= bhav a = bhava | bhavati (he becomes) 


The radical vowel of some roots remains unchanged. 


Vis (to enter)+a =visa visati (he enters) 
tud (to prick)+a  =ztuda tudati (he pricks) 


Second Conjugation: 
'A' is the sign of the Third Conjugation, and “m' ¡s inserted 
between the two consonants of the root. Then this “m' is 
changed into the nasal of the group to which the succeeding 
consonant belongs. (See the five groups oƒ consonanfs in the 
Introduction on page 2). 


Vrudh (to obstruct)+a =rumdh+a =rundha | rundhati (he obstructs) 
Vmuc (to release) +a = mumc + a = muñca | muñcati (he releases) 
vhidq (to wander)+a =himd+a = hinda | hindati (hewanders) 


Third Conjugation: 
'Va' ¡is the sipn of the Third Conjugation. The “y' of the 
conjugational sign is assimilated to the preceding consonant 
of the root (V). If the root ends in a vowel, it remains 
unchanged. For the change of'y' preceded by a consonant, see 
LESSON 33, No. 

Vdiv (to play)+ya =divya =dibba | dibbati (he plays) 

Vsiv (tosew)+ya =sivya =sibba | sibbati (he sews) 

vbudh (to realise) + ya = budhya = bujjha | bujjhati (he realises) 

Vjhã (to muse) +ya =jhãya jhayati (he muses, meditates) 
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BÀI HỌC 34 
Dạng Động Từ (Động từ tướng) 
Có bảy dạng động từ. 
'A' là tướng của Đệ nhất Động từ. Khi nó được thêm vào gốc 


động từ, âm gốc i và u được biến thành trường âm (tức là: 
chúng tương ứng trở thành e và o). Nhưng, gốc “a' giữ nguyên 


không thay đổi. 
Vĩs (tìm kiếm) +a =isa =esa esati (tìm kiếm) 
vruh (lớn lên) + a = ruha = roha rohati (lớn lên) 
vpac (nấu) + a = paca pacati (nấu) 


Nếu “e' được theo sau bởi một nguyên âm, nó trở thành “ay' và 
'0' (theo sau bởi một nguyên âm) trở thành “av'. 

vnï (dẫn dắt+a =nea =naya =naya | nayati (dẫn dắt) 

vbhũ (trở thành) + a = bho a = bhav a= bhava | bhavati (trở thành) 


Nguyên âm gốc của vài gốc động từ được giữ nguyên không đổi. 


vis (đivào)+a = visa visati (đi vào) 
tud (đầm,chọc)+a  =tuda tudati (đâm, chọc) 
Đệ nhị Động từ: 


'A' là tướng của Đệ nhị Động từ, và “m' được thêm vào giữa hai 
phụ âm của gốc động từ đó. Sau đó, “m' này được đổi thành 
nhóm âm mũi mà nó phụ thuộc các phụ âm ở sau (Xem năm 
nhóm phụ âm trong phần Giới Thiệu về Mẫu tự Pa]i, trang 3). 
vrudh (ngăn cản)+a =rumdh+a =rundha | rundhati (ngăn cản) 
vmuc (giải thoát) +a = mumc + a= muñca | muñcati (giải thoát) 
v hid (du hành)+a =himd+a =hinda | hindati (duhành) 


Đệ tam Động từ: 
'Va' là tướng của Đệ tam Động từ. Âm “y' của tướng động từ 
được đồng hóa với phụ âm đứng trước của gốc động từ (v). 
Nếu gốc động từ kết thúc bằng một nguyên âm thì nó giữ 
nguyên không thay đổi. Về sự thay đổi của 'y' trước một phụ 
âm, xem BÀI HỌC 33, Số 

Vdiv (chơi)+ya =divya =dibba dibbati (chơi) 


Vsiv (may,vá)+ya =sivya =sibba | sibbati (may, vá) 


vbudh (giác ngộ) + ya = budhya =bujjha | bujjhati (giác ngộ, hiểu) 


Vịhã (trầm ngâm) +ya =jhãya jhäyati (trầm ngâm,thiền tập) 
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BÀI 34-35 


ti p#à Answer 34, p. 540 


Fourth Conjugation: 


The signs of the Fourth Conjugation are “ 


nu, nã, and ˆunã.. 


Nu remains unchanged before the 4ffano-pada (medial) 
terminations. Otherwise, it is changed into “nơ. The “m of the 
conjugational sign is assimilated to the preceding radical consonant. 


pa+ N/ ap (toapproach) +nu = papnu = papno = pappo 


Dappoti (heapproaches) 


X” saK (to be able) + nu = saknu = sakno = sakko 


sakkoti (he is able) 


Exception: 


Vas (to eat) + nu = asnu = asno asnoti (he eats) 


ä+ ývu (to string together) + nã avunäti (he strings together) 


pa + vap (to approach) + unä = pãpunä | päpunäti (he approaches, attains) 


Vsak (to be able) + unã = sakkunä 


sakkunati (he is able). 
k of sak is reduplicated. 


W: su (to hear) + nã = sunaã sunati(he hears) 
Fifth Conjugation: 


ẤNã' is the conjugational sign that is 
belonging to the Fifth Conjugation. 


added to the roots 


The long vowel before the siøn -nã becomes short and “hn' 


1s transformed into “nh'. 


Vĩ (to purchase) + nã = kinã =kinãä | kinäti (he purchases) 


Vmi (to measure) + nã = minä mỉnati (he measures) 
Vgah (totake,toaccept)+nä=gahnä=ganhã | ganhäti (he takes,accepts) 
Vas (to eat) + nã = asna asnati (he eats) 


Vñäã (vjã) (to know) + nã = ñãnã = jãnã | jãnäãti (he knows) 


Sixth Conjugation: 


'O' is the signs of the Sixth Conjugation. Before the 1ftano-pada 
(medial) terminations this sign “o' becomes “ư. 


This conjugation has very few roots. 


Vtan (to spread) + o = tano tanoti, tanute (he spreads) 
Vkar (to do, to make) + o = karo | karoti, kurute (he does, he makes) 
Vman (to think) + o = mano manoti, manute (he thinks) 
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Đệ tứ Động từ: 
Tướng của Đệ tứ Động từ là: “nu, nã, và “unä'. 
“Nư' giữ nguyên không đổi trước các biến tố của Aftano-pada 
(thể phản thân). Ngược lại, nó sẽ được đổi thành “no'. Tướng động 
từ ' được đồng hóa với phụ âm gốc phía sau. 


pa + v/ap (đến gần) + nu= papnu= papno=pappo  jpappoti(đếngần) 

vsak (có thể) + nu = saknu =sakno =sakko sakkoti (có thể) 
Ngoại lệ: 

Vas (ăn) + nu = asnu = asno asnoti (ăn, dùng, thọ, ngự) 


ä+ m. vu (xâu / cột lại với nhau) + nã | ãvunati (xâu / cột lại với nhau) 
pa + vap (lại gần) + unä = päpunä päpunati (lại gần, chứng đắc) 
sakkunäti (có thể). 

k của sak được lặp lại. 


Vsak (có thể) + unã = sakkunä 


W: su (nghe) + nä = sunä sunati(nghe) 
Đệ ngũ Động từ: 


“Nã là tướng động từ được thêm vào các gốc động từ; nó thuộc 
về Đệ ngũ Động từ. 

Trường nguyên âm đứng trước của tướng động từ -nä này 
trở thành đoản nguyên âm, và “hn' được biến thành “nh.. 


VRI (mua) + nã = kĩnä = kinä kinäti (mua) 
Vmi (đo) + nã = minä minati (đo) 
vgah (lấy,chấp nhận) + nã=gahna=ganhã | ganhati (lấy,chấpnhận) 
Vas (ăn) + nã = asna asnati (ăn) 
Vñã (vjä) (biết) + nã = ñãnã = jãnã jãnäti (biết) 
Đệ lục Động từ: 


'O' là tướng của Đệ lục Động từ. Trước các biến tố của Attano-pada 
(thể phản thân), tướng động từ 'ơ' này trở thành “ư. 
Đệ lục Động từ này có rất ít gốc động từ. 


vtan (trải ra) + o = tano tanoti, tanute (trải ra) 
Vkar (làm, tạo) + o = karo karoti, kurute (làm, tạo) 
Vman (nghĩ) + o = mano manoti, manute (nghĩ) 
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Lesson 34, Conjugations, Seven Conjugations..................... Answer 34, p. 540 


Seventh Conjugation: 

®# and “aya' are the conjugational signs of the Seventh 
conjugation. If the radical vowel is followed by a single 
consonant, most often it is strengthened i.e. a, ¡ and u 
becomes ä, e and o respectively. 

Otherwise (ïf it is followed by more than one consonant) 
the radical vowel remains unchanged. 

Note that all the roots of this-class are transitive. 


vcur (to steal) + e, aya = cure, curaya 


coreti, corayati (he steals) 
= Core, coraya 


Vdhar (to hold) +e,aya= dhãre,dhãraya | dhãreti, dhãrayati (he holds) 


VVar (to prevent) +e,aya=vãre,vãraya | vãreti, vãrayati (he prevents) 


vdham (to blow)+e,aya= dhame,dhamaya | dhameti,dhamayati (he blows) 


-> dham is an exception. Its radical vowel is not strengthened. 


Vcint (to think) + e, aya = cinte, cintaya | cinteti, cintayati (he thinks) 


EXERCISE 34 


A. Give the Present Tense Third Person Singular and Plural forms 
of the following roots: 


- Varah (to be worthy), vĩr (to shake), 
- Vkaddh (to drag), V]i (to conquer), 
- Vplu (to float), vmih(tomakewater,urinate). 


All these belong to 1st Conjugation. 


B. Give the Optative forms both Active Voice (Parassa-pada} and 
Reflexive Voice (Attano-pada} of the following roots belonging to 
Second Conjugation, Third Person Singular and Plural: 

- Vpis (to grind), vip (tosmear),  vhis (to assault). 
Give their meaninøs too. 


C. Give both Parassa-pada and Attano-pada forms of Imperative 
mood of the following roots belonging to Third Conjugation: 
- Vidh (to become successful),  vgã (to sing), 
- Vnas (to perish), Vtã (to protect). 
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Đệ thất Động từ: 

Œ' và 'aya' là hai tướng của Đệ thất Động từ. Nếu nguyên âm 
gốc được theo sau bởi phụ âm đơn thì hầu như nó được 
chuyển thành trường nguyên âm, tức là: a, ï và u tương ứng 
trở thành ä, e và 0. 

Ngược lại, (nếu nó được theo sau bởi nhiều hơn một phụ 
âm) thì nguyên âm gốc được giữ nguyên không thay đổi. 

Lưu ý rằng tất cả các gốc động từ loại này là ngoại động từ. 


Vcur (ăn trộm) + e, aya = cure, curaya 


coreti, corayati (ăn trộm) 
= C0Fe, coraya 


Vdhar (nắm giữ) + e,aya = dhãre, dhãraya | dhäreti, dhãrayati (nắm giữ) 


VVar (ngăn cản) +e,aya =väre,vãraya | väreti, vãrayati (ngăn cản) 
Vdham (thổi) +e,aya= dhame,dhamaya dhameti, dhamayati (thổi) 


-> dham là ngoại lệ. Nguyên âm gốc không được chuyển thành trường âm. 


Vcint (suy nghĩ) + e,aya = cinte,cintaya | cinteti, cintayati (suy nghĩ) 


BÀI TẬP 34 


A. Hãy viết các hình thức Thì Hiện Tại, Ngôi 3, Số ít, và Số nhiều của 
các gốc động từ sau: 


- Varah (xứng đáng), vĩr (rung, lắc), 
- Vkaddh (kéo), Vji (thắng, chinh phục), 
- Vplu (nổi), vmih (cho ra nước, đi tiểu). 


Tất cả đều thuộc về Đệ nhất Động từ. 


B. Hãy viết các hình thức Mong Mỏi Cách ở Thể Chủ Động (Parassa- 
pađa) và Thể Phản Thân (Attano-pada) của các gốc động từ thuộc 
Đệ nhị Động từ, ngôi thứ 3, Số ít và Số nhiều sau: 

- Vpis (xay,mài), vip (vấy bẩn), vhis (tấn công). 
Hãy cho biết nghĩa của chúng. 


C. Hãy viết các hình thức Mệnh Lệnh Cách ở Thể Chủ Động (Parassa-pada) và 


Thể Phản Thân(Atano-pada) của cácgốc độngtừ thuộc Đệtam Độngtừ sau: 


- Vĩdh (thành công), Vgã (hát), 
- Vnas (diệt vong), Vtã (bảo vệ). 


317 


BÀI 34-35 


Lesson 34, Conjugations, Seven Conjugations..................... Answer 34, p. 540 


D. Conjugate the following roots of the Fourth Conjugation in Aorist 
Tense (Third Person Singular and Plural), and give their meanings: 
- Vhỉ (to send), Vsak (to be able). 


E. Conjugate the following roots of the 5th Conjugation in 
Conditional tense and make five sentenses using them and also 
give their meanings: 

- Vpu (to cleanse), Vgah (to take, accept), Vthu (to praise). 
Give the Gerund, Infinitve, Potential Participle, Past 
Participle and Present Participle of the same verbs. 


F. Conjugate the root Vkar in Present and Past Tenses. This root 
belongs to 6th Conjugation. 


G. Conjugate the root Vchad (to cover) in Present and Future 
tenses. This root belongs to 7th Conjugation. 


H. Give the Causative forms of the following roots: 
- Vkath (to say), 7th con]j., 
- vu (to string), 4th conj.; 
- Vbudh (to understand), 3rd conj.; 
- Vvid (to feel), 2nd conj,; 
- Vsar (to remember), 1st conjugation. 
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D. Hãy chia Động từ ở Thì Quá Khứ (Ngôi 3, Số ít, Số nhiều) của các 


gốc động từ sau thuộc Đệ tứ Động từ, và cho biết nghĩa của chúng: 


- Vhỉ (gởi), Vsak (có thể). 


E. Hãy chia Động từ ở Thì Điều Kiện của các gốc động từ sau thuộc 
Đệ ngũ Động từ; viết ra năm câu có sử dụng động từ, và cho biết 
nghĩa của chúng: 

- Vpu (làm sạch), Vgah (lấy, chấp nhận), Vthu (khen ngợi). 
Viết ra dạng: Danh Động Từ, Nguyên Thể, Khả Năng Phân từ, 
Quá khứ Phân từ, và Hiện tại Phân từ của các gốc động từ trên. 


F. Hãy chia gốc động từ vVkar ở Thì Hiện Tại và Thì Quá Khứ. Gốc 
động từ này thuộc Đệ lục Động từ. 


G. Hãy chia gốc động từ vchad (che đậy) ở thì Hiện Tại và Thì 
Tương Lai. Gốc động từ này thuộc Đệ thất Động từ. 


H. Hãy viết các hình thức Sai Khiến của các gốc động từ sau: 
- Vkath (nói), Đệ thất Ðt.; 
- Vvu (xâu, buộc), Đệ tứ Ðt.; 
- Vbudh (giác ngộ), Đệ tam Đt,; 
- Vvid (cảm giác), Đệ nhị Ðt.; 
- Vsar (nhớ), Đệ nhất Ðt. 
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LESSON 35_ 
Word-building 


In Päli language words are formed in three ways: 1. by 
conjoining substantives, 2. by adding suffixes to roots or verbal 
bases and 3. by adding suffixes to substantives. The first way of 
forming words has already been dealt with in the LESSONS 29 
and 30. In this lesson we are goïng to explain the second way 
of forming words by adding suffixes to Substantives. The 
Grammarians have named this way of word-formation as 
“Secondary Derivation of Wordsnoun” (Taddhitanta). 

The suffixes that are to be added to substantives are 
classed into seven groups as, Patronymics, Words expressive 
of Possession, Abstract Nouns, Miscellaneous Derivatives, 
Numeral Derivatives, Pronominals, and Feminine bases. 


Patronymics: The suffixes -a, -ava, -ayana, -äna, -eyya, -era 
and -ya express descendency. When any one ofthese is added 
to a noun the initial vowel of the noun, if not followed by 
double consonants, is strengthened. When these are added, 
the final vowel of the noun is dropped. 


-a a+a=a 
vasudeva + a = Vãsudeva (the son of Vasudeva) 
Baladeva + a = Baladeva (the son of Baladeva) 


The final u of a noun becomes 0 before the suffix -ø. O 
followed by “đ' is changed into “aV.. 


-a U = 0, U -> 0 (qV), qV + q = ava 
Manu + a= Mãno + a = manav + a = Mãnava 
(descendent of Manu) 
Upagu + a = Öpago + a = 0pagav + a = 0pagava 
(descendent of Upagu) 
Pandu + a = Pando + a = Pandav + a = Pandava 
(descendent of Pandu) 
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Thành Lập Từ 


Trong ngôn ngữ Pali, các từ được hình thành theo 3 cách: 1. 
bằng cách nối các danh từ, 2. bằng cách thêm hậu tố vào gốc 
động từ hay căn từ động từ, và 3. bằng cách thêm hậu tố vào 
các danh từ. Cách hình thành các từ đầu tiên đã được đề cập 
trong BÀI HỌC 29, và 30. Trong bài học này, chúng ta sẽ giải 
thích cách hình thành các từ thứ hai bằng cách thêm hậu tố 
vào các Danh từ. Các nhà Ngữ pháp đã đặt tên cho cách hình 
thành từ này là “Đệ nhị chuyển hóa từngữ” (Taddhitanta). 

Các hậu tố được thêm vào các danh từ được phân loại thành 
7 nhóm như: Từ Đặt Theo Dòng Dõi, Từ Chỉ Sự Sở Hữu, Danh 
Từ Trừu Tượng, Từ Phát Sinh Khác, Từ Phát Sanh Số, Đại Từ, 
và Từ Căn Nữ Tánh. 


Từ Đặt theo Dòng Dõi: Các hậu tố -a, -ava, -äyana, -äna, -eyya, 
-era and -ya diễn tả dòng dõi / gốc gác. Khi bất kỳ một trong 
các hậu tố này được thêm vào một danh từ thì nguyên âm đầu 
của danh từ, nếu không có phụ âm kép theo sau, sẽ được 
chuyển thành trường nguyên âm. Khi các hậu tố này được thêm 
vào, nguyên âm cuối của danh từ này sẽ bị lược bỏ. 


-a a+a=a 
vasudeva + a = Vãsudeva (con trai của Vasudeva) 
Baladeva + a = Baladeva (con trai của Baladeva) 


Danh từ tận cùng u đứng trước hậu tố -a thì được chuyển 
thành o. O theo sau bởi âm “đ' thì được chuyển thành “av'. 


-a H = 0, U -> 0 (qV), qV + q = ava 
Manu + a= Mãno +a = manav + a = Mãnava 
(hậu duệ của Manu) 
Upagu + a = Öpago + a = 0pagav + a = 0pagava 
(hậu duệ của Upagu) 
Pandu + a = Pando + a = Pandav + a = Pandava 
(hậu duệ của Pandu) 
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-äyana, -äna q † qyang = qyang, nga 
Kacca + äyana, äna = Kaccäayana, Kaccana 
(son / descendent of Kacca) 
Moggali + ayana, äna = Moggalläyana, Moggallana 
(son of Mogsgalï) 
Aggivessa + ayana,ana = Aggivessayana, Aggivessana 


(son / descendent of Agøivessa) 


-eyya nỉ + eyya = neyya 
Bhagini + eyya =bhãgineyya (the son ofthe sister) 
-era la + era = Iiera, vã + era = vera 
Samana + era = samanera 
(the pupil or the spiritual son ofa monk, i.e. a novice) 
vidhavä (widow) + era = vedhavera (a widow's son) 
-va in] = ya = anya -> añña 


Kundim! + ya = kondanya = kondañña!1 (son of Kundani) 
Here ku becomes ko as an exception to the rule. 


Expressives of Possession: 


saddha (devotion, confidence) + a = saddha 


Ki (one who possesses devotion, a devoted one, devotee) 
-ala | vaca (word) + ala = vacala (talkative) 
-alu | dayã (mercy) + alu = dayalu (merciful) 
` kesa (hair) + ava = kesava 
(hairy, having too much hair on head) 
phala (fruit) + ita = phalita (fruitful) 


-ita | dukkha (sorrow, grief) + ita = dukkhita 
(sorrowful, grlevous) 


-ika dhamma + ika = dhammika 
(possessing Dharma, righteous) 
ñana + in = ñanin (wise) 
in |pakkha(wing) +iïn=pakkhin (one having winøs, a bird) 
dukkha (sorrow) + in = dukkhin (sorrowful) 


1 As an exception ï of KundinI becomes a. Thus instead of Kondiñña the word 
has become Kondañãa. 


Giả 


Bài Học 35, Thành Lập Từ, Sở Hữu, Số, Đại, Đệ Nhất Chuyển Hóa Từ...... Bài Giải 35, tr. 549 


-äyana, -äna q † qyang = qyang, nga 
Kacca + äyana, äna = Kaccäyana, Kaccana 
(con trai / hậu duệ của Kacca) 
Moggali + ayana, äna = Moggalläyana, Moggallana 
(con trai của Moggali) 
Aggivessa + ayana,ana = Aggivessayana, Aggivessana 


(con trai / hậu duệ của Aggivessa) 


-eyya nỉ + eyya = neyya 
Bhagini + eyya = bhãgineyya (con trai của người chị) 
-era la + era = Iiera, vã + era = vera 
Samanna + era = samanera 


(học trò hay đệ tử của vị Sa-môn, tức là: vị sa-di) 
vidhava (người góa phụ) +era = vedhavera (con trai của người góa phụ) 


-va inI = ya = anya -> añña 
Kundim +ya=kondanya  =kondañña! (con trai của bà Kundani) 
Ở đây, ku trở thành ko trường hợp ngoại lệ. 


Từ Chỉ Sở Hữu: 


saddha (tín tâm, sự tự tin) + a = saddha 


"a N ĐẺA VÀ NỈ vớ KÀ ¬- 
(người có sự tín tâm, người tín tâm, thiện tín) 
-ala | väcä (từ) + äala = vãcäala (nói nhiều) 
-alu | daya (nhântừ, khoan dung) + alu = dayalu (khoan dung) 

kesa (tóc) + ava = kesava 

-ava X nữ si 82a 305/0 ÄAo IA 
(có tóc, có nhiêu tóc trên đầu) 
phala (quả, trái) + ita = phalita (nhiều trái) 


-ita | dukkha (khổ, đau khổ) + ita = dukkhita 
(đau khổ, đau buồn) 


-ika dhamma + ika = dhammika 
(sở hữu Pháp, đúng pháp, chánh trực) 
ñãna +ỉn = ñãnin (bậc trí, có trí) 
in | pakkha (đôicánh)  +ïn = pakkhin (có đôi cánh, con chim) 
dukkha (đau khổ) + in = dukkhin (đau buồn) 


1 Như trường hợp ngoại lệ ï của KundinI trở thành a. Như vậy, thay vì Kondiñña 
từ này đã trở thành Kondañña. 


vi) 


đế 
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-ila panka (mud) + ila = pankila (having mud, muddy) 

sikatã (sand) + ila = sikatila (sandy) 
-mant | dhiti (courage) + mant= dhitimant  (courageous) 
-vant | bala (power) + vant = balavant (powerful) 


[Note: -vanf is added only to nouns ending in “a, and -mant is 
added to nouns ending in ï, I, u, ù or 0.] 


medhä (wisdom) + vin = medhävin (wise) 
-vin | mãyä (deceit) + vin = mäyävin (deceitful) 
tejas (glory) + vin = tejasvin = tejassin (glorious) 
yasas (illustry) + vin = yasasvin = yasassin (illustrious) 
[Note: v of vin is assimilated to the precedings “s“| 
Abstract Nouns: 


-a, -ka, -tta, -ttana, -tã, -ya are the suffixes which are added 
to nouns or adjectives form Abstract Ñouns. 

When this suffix -a is added, the final “ˆu' ofa noun becomes 
'œ and “ø' becomes 'av' before a vowel (See No. PEi). 


Suf. n. or adj. Abstract Ñouns 
+ =ðar0 + a = øgÄrav + a = garava 
garu (heavy) Tn respect, hrnoït) 
T  oamtieve)  |)2 PHO*2rPpÂnvra-pama 
visama (uneven) +a=vesama (unevenness) 
uju (straight)* +a =ajjava (straightness) 
ramaniya (atracive) | + ka =ramaneyyaka (attractiveness) 
-ka “ of ya becomes “e£” ex-eptionally. 
manuñña (lovely) + ka =manuññaka  (loveliness) 
Buddha + tta = Buddhatta  (Buddhahood) 
sẽ ciế To vở + tta, ttana = jayatta, jayattana 
Bo ng JRDNIN) (state ofa wife) 
.= + tta, ttana = jaratta, jarattana 
JẬT3 UDNN HO NỤ) (state ofa paramour) 
-tã sabbaññu (omniscent) | + tã = sabbaññutã (omniscience) 
surupa (handsome) + tã =surupatä (handsomeness) 
Dubbala (weak) + ya = dubbalya (weakness) 
73 |vikala (deformed) | + ya = vekalla (deformity) 
alasa (lazy) + iya = älasiya (laziness) 
-iya | jagara (wakeful) +iya=jagariya  (wakefulness) 
macchara (stngy) | + iya = macchariya  (stinginess) 


*Here 'u' becomes 'ar, and Tïs assimilated to J. 
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: panka (bùn) + ila = pankila (có bùn, bùn lầy) 
-ila =“—.. : HP —..—.. 

sikatä (cát) + ila = sikatila (có cát, đầy cát) 

-mant | đhiti (can đảm) +mant=dhitimant (có sự can đảm) 

-vant | bala (sức mạnh) + vant = balavant (có quyền lực) 


[Lưu ý: -vant chỉ được thêm vào danh từ tận cùng bằng “a', và - 
mant được thêm vào danh từ tận cùng bằng i, ï, u, ũ hoặc o.] 
medhaä (trí tuệ) + vin = medhävin (có / bậc trí tuệ) 
mãyä (giả dối) + vin = mãyãvin (người giả dối, dối trá) 

tejas (huy hoàng) + vin = tejasvin =tejassin (tráng lệ) 
yasas (tiếng vang) + vin = yasasvin = yasassin (danh tiếng) 
[Lưu ý: v của vin được đồng hóa với “s” phía trước. ] 


-vin 


Danh Từ Trừu Tượng: 
-a, -ka, -tta, -ttana, -tä, -ya là những hậu tố được thêm vào 
các danh từ hoặc tính từ tạo thành Danh từ Trừu tượng. 

Khi hậu tố -a được thêm vào, danh từ tận cùng “ư trở thành “ơ, và 
'ơ' đứng trước một nguyên âm thì trở thành 'av (Xem Số. EM). 
Hậutố dt, hay tt. Danh từ Trừu tượng 
+a=garo + a = øärav + a = garava 
(sức nặng, tôn kính, kính trọng) 
+a= päto +a= pätav + a = patava 


garu (nặng, trọng) 


-a patu (thông minh) 


(sự thông minh) 
visama (gồ ghè) +a=vesama (sựgồghề,không bằng phẳng) 
uju (thẳng)* +a =ajjava (sự thẳng tắp) 
ramanya (quyến rũ) +ka=ramaneyyaka (sự quyến rũ) 

-ka 'T của Iya đặc biệt trở thành “e“ 
manuñña (đáng yêu) | + ka =manuññaka (sự đáng yêu) 
Buddha + tra = Buddhatta (Phật quả, Phật tánh) 


+ tta, ttana = jayatta, jayattana 


-tta, | jãyã (người vợ) (cương vị /cảnh làm vợ) 


khan se : + tta, ttana = jaratta, jäarattana 
Jara (tình nhân) lạm bg Agguk 
(người yêu, trạng thái người yêu) 
-tä sabbaññu (toàn trï) + tả =sabbaññutã (bậc Toàn Tri) 
surupa (đẹp trai) + tã = surupata (sự đẹp trai) 
n dubbala (ốm yếu) | + ya = dubbalya (sự ốm yếu) 
Ÿ3 | vikala (biến dạng) | +ya =vekalla (sự méo mó) 
alasa (lười biếng) | + iya = älasiya (sự lười biếng) 


-iya | jãgara (thứctỉnh) | + iya =jägariya (sự thức tỉnh) 
macchara (keo kiệt) | + iya = macchariya (sự keo kiệt) 
*Ở đây, “u' trở thành 'ar, và T” được đồng hóa thành ƒ. 
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Miscellaneous Derivatives: 


-ika (mixed with, connected to etc.) 


(family, house) 


ghata (ghee) | + Ika = ghãtika (mixed with ghee) 
nävã (boat) | + ika = nãvika (boatman) 
abbhokasa (open air) | +ika=abbhokasika (livingin the open air) 
Rã3jagaha (city Rajagaha) | + ika = Rajagahika (born or living in Rajagaha) 
".- đstHi] + ika = äpayika (destined to a miserable state) 
Abhidhamma +ika =abhidhammika (versed in Abhidhamma) 
balisa (fish-hook) | + ika = balisika (fisherman) 
abhidosa + ika = abhidosika 
(evening) (belonging to the previous evening) 
sangha (religiousorder) | + Ika = sanghika (belonging to the Holy Order) 
kaya (body) | + ika = kayika (bodily) 
Vvacas (word) | + ika = vaäcasika (verbal) 
_ pacchã (afterward) | + ima = pacchima (latest) 
putta (child) | + ima = puttima (having children) 
Tim putta + iya = puttiya (having children) 
lokaä (world) | + iya = lokiya (worldly) 
pitar + eyya = petteyya 
_ (father) (Iooking after one's father) 
matar + eyya = matteyya 
(mother) (looking after one's mother) 
[Note: Before eyya, pitar becomes pett,and mätar becomes matt] 
-eyya, -eyyaka 
Campa + eyya, eyyaka = Campeyya, Campeyyaka 
(the city Camp3) (living in Campä, belonging to Camp3) 
kula + eyya, eyyaka = koleyya, koleyyoka 


(belonging to the house or family) 


-tara (more than) 


patu 


patu (clever) + tara = patutara (cleverer) 
-tama (most) 
patu (clever) + tama = patutama (cleverest) 
-1ya, issika (most) 
(clever) +Tya, Issika = patiya,patissika (cleverest) 


326 Hy 


Bài Học 35, Thành Lập Từ, Sở Hữu, Số, Đại, Đệ Nhất Chuyển Hóa Từ...... Bài Giải 35, tr. 549 


Từ Phát Sanh Khác: 


-ïka (trộn lẫn, liên kết vv...) 


ghata (bơ) | + ika = ghatika (trộn với bơ) 

nävã (thuyền) | + ika = nävika (người lái đò) 

abbhokaäsa (ngoài trời) | + ïka = abbhokäsika (người sống ngoài trời) 

Rajagaha (thành Rajapaha) | +ïka = Rajagahika (sanh / sống ở thành R.) 

apäya + ika =äpäyika (việc sanh vào khổ cảnh, thuộc 
(khổ cảnh) về khổ cảnh) 

Abhidhamma | +ïka=abhidhammika (bậcthôngsuốtAbhidhamma) 


balisa (cái móc câu) 


+ ika = balisika (người câu cá) 


abhidosa 


+ Ika = äbhidosika 


(buổi tối) (thuộc về tối qua) 
sangha (Tăng già) | + ika = sañghika (thuộc về Tăng già) 
kaya (thân) | +ïika =kayika (thuộc về thân, thân hành) 
vacas_ (từ, lời nói) | + ika = vãcasika (thuộc về khẩu, khẩu hành) 
K pacchä (sau đó) | +ima = pacchima (mới nhất, cuối cùng) 

putta (đứa trẻ) | +ima = puttima (có con cái) 
Tim putta +iya = puttiya (có con cái) 
lokã (thế giới) | +iya = lokiya (thuộc thế gian) 
pitar + eyya = petteyya 
(người cha) (chăm sóc cha mình) 
-eyya = 
maãtar + eyya = matteyya 
(người mẹ) (chăm sóc mẹ mình) 
[Lưu ý: Trước eyya, pitar trở thành pett, và mätar trở thành matt] 
-eyya, -eyyaka 
Campa + eyya, eyyaka = Campeyya, Campeyyaka 
(thành Campa) (sống ở thành Campä, thuộc thành Camp3) 
kula + eyya, eyyaka = koleyya, koleyyoka 


(gia đình, ngôi nhà) 


(thuộc về nhà cửa, hay gia đình) 


-tara (hơn) 


patu (thông minh) 


+ tara = patutara (thông minh hơn) 


-tama (nhất) 


patu (thông minh) 


+tama = patutama (thông minh nhất) 


-Iya, issika (nhất) 


patu (thông minh) 


+Tya,issika = patiya,patissika (thông minh nhất) 


dị, 
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“a 


kasaäva (decocion made of 
boïledbark,brown-red colour) 


+a = kãásava (monks robe dyed ïn the 
decoction ofboiled bark,brown-red colour) 


ayas (iron) 


+a=äyasa (made ofiron) 


-maya (made of) 


rajata (silver) | + maya =rajatamaya  (made ofsilver) 
+ maya = katthamaya 
kotth d 
NLSgg KYDBN) (made of wood, wooden) 
¬ tiữnổ] + maya = manasmaya = manomaya 


(made of mind) 


[Note: The last part “as” of the nouns of Mano-group 
becomes “0' before a suffix beginning in a consonant. 
- ayasmaya = ayomaya (made of iron). 
For Mano-group, see LESSON 24| 


-ta 
jana (man) + tã = janata (folk) 
deva (god) | +tã= devatä (deity) 


dhamma (nature) 


+14 = dhammatä (nature ofthe Dhamma,nature) 


-ka 


virajja 
(foreign country) 


+ ka = virajjaka = verajjaka 
(belonging to foreign countries) 


Kosala (the country 
of Kosalas) 


+ ka = kosalaka 
(belonging to the country of Kosalas) 


nagara (city) 


+ ka =nagaraka  (belonging to the city) 


parivatta (exchange) 


+ ka = pãrivattaka (that which is exchanged) 


acariya  (teacher) 


+ ka = ãcariyaka (belonging to the teacher) 


putta (son) | + ka = puttaka (little or lovely son) 
pandita (wise, learned) | + ka = panditaka (a pedant) 
samana (monk) | + ka = samanaka (a contemptible monk) 
munda (shaven) | + ka = mundaka (shaveling) 
-ina 
ucca-kula +1Ina = uccakulina 
(high family) (belonging to a high family) 
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“a 


kasäva (thuốc nhuộm 
từ vỏ cây, màu nâu đỏ) 


+a = kãsäva (y được nhuộm từ vỏ cây, 
màu nâu đỏ) 


ayas (sắt | +a=äyasa (làm từ sắt) 
-maya (làm từ) 
rajata (bạc) | + maya = rajatamaya (làm từ bạc) 
: = katth 
kotha (gỗ) | P27 0N cv 2 
(làm từ gô, bằng gồ) 
MuHAS TổÕmg?i + maya = manasmaya = manomaya 


(làm từ tâm) 


- ayasmaya = 
Về nhóm Mano-, xem BÀI HỌC 24] 


[Lưu ý: Phần cuối của danh từ tận cùng “as của nhóm Mano- 
trở thành “o' trước hậu tố bắt đầu bằng một phụ âm. 


ayomaya (làm từ sắt). 


(ngoại quốc) 


-ta 
jana (người dân chúng) | + tã = janata (người thân thuộc, dân tộc) 
deva (thiên) | + tã = devatä (thuộc cõi trời, vị thiên) 
dhamma (pháp) | +tã=dhammatä (bản tánh của Pháp, bản chất) 
-ka 
virajja + ka = virajjaka = verajjaka 


(thuộc về ngoại quốc) 


Kosala (quốc độ của 
thần dân Kosala) 


+ ka = kosalaka 
(thuộc về quốc độ của thần dân Kosala) 


nagara (kinh thành) | + ka =nägaraka (thuộc về kinh thành) 
parivatta (sự trao đổi) | + ka = pärivattaka (cái được trao đổi) 
äcariya (thầy giáo) | + ka = ãcariyaka (thuộc về thầy giáo) 
putta (con trai) +ka=puttaka  (contrainhỏ hay đáng yêu) 


pandita (trí tuệ, học rộng) 


+ ka = panditaka (nhà thông thái rởm) 


samana (vị sa-môn) 


+ka=samanaka (vị sa-môn thấp kém) 


munda (đượccạotrọc) | +ka=mundaka (đầu trọc, sự cạo tóc) 
-ina 
uccäa-kula + Ina = uccakulina 


(thuộc về gia tộc cao quý) 


(gia tộc cao quý) 
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Numeral Derivatives: 
-khattum (times) 


eka + khattum = ekakkhattum (one time) 
dvi (two) + khattum = dvikkhattum (twice) 
di (three) + khattum = tikkhattum (thrice, three times) 
catu (four) + khattum = catukkhattum (four times) 

[Note: K of khattum is reduplicated when a numeral precedes it.| 

-dha (in or into ways or parts) 
dvi (two) + dhã = dvidhã (in two ways, into two parts) 
tỉ (three) + dhã = tidhã (in three ways, into three parts) 
sata (hundred) | + dhã = satadhãa (in hundred ways,into hundred parts) 
sahassa + dhaã = sahassadha 
(thousand) (in thousand ways, into thousand divisions) 
-aya (collection) 
dvi + aya = dvaya (couple, collection of two) 
tỉ + aya = taya (triad, collection of three) 
-ka (collection) 
dvi + ka = dvika (pair) 
tỉ + ka = tika (triad) 
catus + ka = catukka (tetrad, a set of four) 
pañca + ka = pañcaka (pentad) 
-tiya 

dvi + tiya = dvitiya = dutiya (second) 
tỉ + tiya = titiya = tatiya (third) 


[Note: The suffix -tiya is added only to the numerals dvi and tỉ. Dvi and tỉ 
are changed into du and tỉ respectively when the suffix -tiya is added |] 
-tha is added only to catus (four). S is assimilated to 't 


catus + tha = catuttha (fourth) 
-ttha (¡is added only to cha (six).) 
cha (six) + ttha = chattha (sixth) 


-ma (added to five, seven, and higher) 


pañca (ñve), satta (seven) and any other succeeding numerical. 
pañcama (fifth), sattama (seventh), atthama (eiphth), navama (ninth), 
dasama (10th), vIsatima (20th), tmsatima (30th), satama (100th). 
-tama is also added to VIsati, etc. 
VIsatitama (20th) 
-so (by, into) 
pañcaso (by five, into five) sattaso (by seven, into seven) 


330 


Bài Học 35, Thành Lập Từ, Sở Hữu, Số, Đại, Đệ Nhất Chuyển Hóa Từ...... Bài Giải 35, tr. 549 


Từ Phát Sanh Số: 
-khattum (lần, số lần) 


eka + khattum = ekakkhattun (một lần) 
dvi (hai) + khattum = dvikkhattum (hai lần) 
di (ba) + khattum = tikkhattum (ba lần) 
catu (bốn) + khattum = catukkhattun (bốn lần) 


[Lưu ý: K của khattum được lặp lại khi một chữ số đứng trước nó. ] 
-dha (ở / trong cách hoặc phần) 


dvi (hai) + dhã = dvidhä (ở hai cách, trong hai phần) 
tỉ (ba) + dhã = tidhã (ở ba cách, trong ba cách) 
sata (trăm) + dhã = satadhä (ở 100 cách, trong 100 cách) 


+ dhã = sahassadha 
(ở 1000 cách, trong 1000 cách) 


-aya (tập hợp, gom góp) 


sahassa (ngàn) 


dvi + aya = dvaya (cặp đôi, hai bộ) 
tỉ + aya = taya (bộ ba, cặp ba) 

-ka (tập họp, gom góp) 
dvi + ka = dvika (cặp, đôi, một cặp, một đôi) 
ti + ka = tika (bộ tam, bộ ba) 
catus + ka = catukka (bộ tứ, bộ bốn) 
pañca + ka = pañcaka (bộ ngũ, bộ năm) 

-tiya 

dvi + tiya = dvitiya = dutiya (thứ hai) 
tỉ + tiya = titiva = tatiya (thứ ba) 


[Lưu ý: Hậu tố -tiya chỉ được thêm vào các chữ số dvi và tỉ. Dvi và tỉ được 
tương ứng đổi thành du và tỉ khi hậu tố -tiya được thêm vào.] 
-tha chỉ được thêm vào catus (bốn). S được đồng hóa thành 't 


catus + tha = catuttha (thứ tư) 
-ttha (chỉ được thêm vào cha (sáu).) 
cha (sáu) + ttha = chattha (thứ sáu) 


-ma (được thêm vào 5, 7, và số cao hơn) 


pañca (năm), satta (bảy) và bất kỳ số tiếp theo nào khác. pañcama (thứ 
năm), sattama (thứ bảy), atthama (thứ tám), navama ( thứ chín),dasama 
(thứ 10),vsatima (thứ 20),tỉmsatima (thứ 30),satama (thứ 100). 
-tama cũng được thêm vào VIsati, v.v... 
VIsatitama (thứ 20) 
-so (bằng, trong) 
pañcaso (bằng năm, trong năm) | sattaso (bằng bảy, trong bảy) 
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Pronominals: 
-SO sabba (all) | + so = sabbaso (wholly, altogether) 
sabba (all) | + thä = sabbathä (¡in every way, thorouphly) 
n. + tha = aññatha (in another way, 
-thã tt otherwise) 
yva(d) + tha = yatha (such as, in the following way) 
ta(d) + thã = tathä (so, in that way, similarly) 
-ttham | idam (ima) | + ttham = ittham (thus). 
Idam ¡s changed into ' before ttham 
-tham | kim(ka) + tham = katham (how?) 
sabba (all) | + tra, ttha = sabbatra, sabbattha (everywhere) 
ta(d) + tra, ttha = tatra, tattha (there) 
-tra, | va(d) + tra, ttha = yatra, yattha (wherever) 
ttha kim (ka) + tra, ttha = katra, kutra, kattha 


[Note: Kim becomes Ka or Ku optiondlly before some sufÏixes]. 


idam (ima) 


+ tra, ttha = atra, attha (here) 


Note: Idam ïs changed into 'a' beƒfore tra and ttha]. 


-ttha | eta(t) + ttha = ettha (here) 

Before ttha, etat' is changed into e 
ta(d) + ham, him = taham, tahim (there) 

-ham, : : 

him yva(d) + ham, him = yaham, yahim (where) 

ï ka (kim) + ham, him = kaham, kuhim (where?) 
sabba (all) | sabbadä, sada (for ever) 

-đã añña + dã = aññadä (on another day, at other times) 
va(d) + đã = yadä (whenever), toda (then, at thattime) 
ka (kim) + dã = kadä (when?) 

z ta(d) + dani = tadãni (then, at that time) 

-dãni E- ai 
idam + dani = idani (now) 

-rahi | eta(t) + rahi = etarahi (now, at this time, nowadays) 

-dhuna | idam + dhuna = adhunä (now, at this time) 

-jja idam + jja = ajja (today) 

_ samana(sa) | + jju = sajju (instantly) 

DJ apara (other) | + jju = aparajju (on the following day) 
sabba (all) | + to = sabbato (from every side) 
yva(d) + to = yato (from where, because of which,when) 

nã ta(d) + to = tato (from it, therefore) 
ka (kim) + to = kuto (from where) 
ima (idam) | + to = ito (from here) 
idam (ima) | + to = ato (from here, because of this, therefore) 
sabba + dhi = sabbadhi (everywhere) 
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VÃ§Ñ Đại Từ: 

-SO sabba(tấtcả) | + so = sabbaso (toàn bộ, tất thảy) 
sabba(tấtc) | + thä = sabbathä (ở mọi mặt, triệt để) 
añña + tha = aññatha (theo cách khác, cách khác, 

-thã mặt khác) 
yva(d) + tha = yatha (như vậy, theo cách sau) 
ta(d) + thä = tathä (vì thế, theo cách đó, tương tự) 

-ttham | idam (ima) | + ttham = ittham (như vậy, như thế). 

Idam được đổi thành ï trước ttham 

-tham | kim(ka) + tham = katham (thế nào?) 
sabba (tất) | + tra, ttha = sabbatra, sabbattha (khắp nơï) 
ta(d) + tra, ttha = tatra, tattha (ở đó) 

-tra, | ya(d) + tra, ttha = yatra, yattha (bất cứ nơi nào) 

ttha kim (ka) + tra, ttha = katra, kutra, kattha 

[Lưu ý: Kim tuỳ ý trở thành ka hoặc Ru trước vài hậu tố]. 
idam (ima) | + tra, ttha = atra, attha (ở đây) 
[Lưu ý: Idam được đổi thành “a' trước tra và ttha]. 

-ttha | eta(t) + ttha = ettha (ở đây) 

Trước ttha, thì etat' được đổi thành e 
` ta(d) + ham, him = taham, tahim (ở đây) 

TT " | yva(d) + ham, him = yaham, yahim (ở đâu) 

: ka (kim) + ham, him = kaham, kuhim (ở đâu? từ đâu?) 
sabba(tấtc) | sabbadä, sadä (luôn luôn) 

-đã añña + dã = aññadä (vào ngày khác, vào lúc khác) 
yva(d) + dã = yadä (khi nào), toda (rồi, vào lúc đó) 
ka(kim) | +dã=kadä (khi nào?) 

-đãni ta(d) + dãni = tadäãni (rồi, vào lúc đó) 
idam + dani = idani (bây giờ) 

-rahi | eta(t) + rahi = etarahi (bây giờ, lúc này, ngày nay) 

-dhuna | idam + dhuna = adhunä (bây giờ, vào lúc này) 

-jja idam + jja = ajja (hôm nay) 

s samana(sa) | + jju = sajju (tức thì, lập tức) 

0): apara (khác) | + jju = aparajju (vào ngày hôm sau, hôm khác) 
sabba(tấtcả) | + to = sabbato (từ mọi phía) 
va(d) + to = yato (từ đâu, bởi cái gì, khi nào, lúc nào) 

. ta(d) + to = tato (từ đó, vì vậy) 
ka (kim) + to = kuto (từ đâu) 
ima (idam) | + to = ito (kể từ đây) 
idam (ima) | + to = ato (kể từ đây, bởi vì điều này, do vậy) 

-dhi sabba + đhi = sabbadhi (mọi nơi, khắp nơi) 
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Formation of Feminine Bases: 


-ä is added generally to a Masculine noun to form its Feminine base: 


vattaka (partridge) | + = vattaka (hen partridge) 
kokila (cuckoo) + = kokilã (hen cuckoo) 
aja (goat) +a=ajä (she-goat) 
-1 is added to some nouns: 
aja (goat) +1=ajI (she-goat) 
nada (brook) +1= nadlI (river) 
brahmana (brahman) | +1 = brahmami (a brahman woman) 
taruna (youngman) | +1 = taruml (maid) 
kukkuta (cock) +1= kukkuti (hen) 
diianina flditiidl +1= dhammmi (doctrinal) 


Dhammi katha (doctrinal discourse) 


I isadded also 


to substantives ending in -nt and -in: 


dhanavant (wealthy) 


+T1= dhanavantI 


Dhanavant itthi (a wealthy woman) 


gacchant 
(going, present p.) 


+1=gacchanti 


gacchantI itth1 (the woman who is goïng) 


dhanin (rich) 


+1 = dhanin!. 


DhaninI itthI (rích woman) 


hatthin (elephant) 


+1 = hatthinI (she-elephant) 


-nT is added to some nouns as pati and bhikkhu 


pati (lord, husband) 


patinI (lady, wife) 


bhikkhu (monk) 


bhikkhumi (nun) 


-an of räjan becomes ïnI in Feminine gender: 


räjan (king) 


+ inI = räjim (queen) 


an is added to mãtula, gahapati, etc.: 


mãtula 
(maternal uncle) 


+ anI = matulãm 
(aunt = the wife of the maternal uncle) 


gahapati (householder) 


+ ãnI = gahapatami (lady of the house) 


-aka becomes ikä In Feminine forms: 


upäasaka (male lay devotee) 


+ ikã = upasikã (female lay devotee) 


säavaka (male disciple) 


+ ikã = savikã (female disciple) 
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Từ Căn Nữ Tánh: 


-a thường được thêm vào danh từ Nam tánh để thành lập căn Nữ tánh: 


vattaka (chim cút) 


+ = vattaka (chim cút mái) 


kokila (chim cu) 


+a = kokilã (chim cu mái) 


aja (con đê) 


+ = ajä (con dê cái) 


ược thêm vào vài danh từ: 


aja (con đê) 


+1=ajI (con dê cái) 


nada (suối) 


+1= nadI (dòng sông) 


brahmana (Bà-la-môn) 


+1 =brahmaml (nữ Bà-la-môn) 


taruna (nam thanh, thanh niên) 


+T= tarunI (nữ tú, thiếu nữ) 


kukkuta(congàtrống) | +1 = kukkutl (congàmái) 
+1= dh T th A .ự lý 
dhamma (giáo lý) ; ammi (thuộc giáo lý) 


Dhammi katha (thuyết giáo, luận pháp) 


I cũng được thêm vào các danh từ tận cùng -nt và -in: 


dhanavant +1= dhanavanti 

(người giàu có) | Dhanavanti itth1 (người nữ giàu có) 
gacchant +1=gacchanti 
(việc đang đi, htpt.) | gacchanti itthï (người phụ nữ đang đi) 
dhanin (người giàu có) | + 1 = dhaninI. 


DhaninI itthI (người nữ giàu có) 


hatthin (con voi đực) 


+1 = hatthinI (con voi cái) 


-nI được thêm vào vài danh từ như pati và bhikkhu 


pati (ngài, ông chủ) 


patimI (bà chủ, quý bà, người vợ) 


bhikkhu (vị tỳ khưu) 


bhikkhunï (vị tỳ khưu ni) 


-an của 


räjan trở thành imI ở Nữ tánh: 


räjan (đức vua) 


+ inI = räjim (hoàng hậu) 


ämI được thêm vào maãtula, gahapati, v.v...: 


mãtula 
(người chú) 


+ anI = matulãäm 
(cô, dì, mợ = vợ của người chú) 


gahapati (gia chủ) 


+ anT = gahapatänI (nữ gia chủ) 


-aka trở thành ika ở các hình thức Nữ tánh: 


upäasaka (cận sự nam) 


+ ikã = upäasikã (cận sự nữ) 


sävaka (đệ tử) 


+ ikã = savikä (nữ đệ tử) 
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Primary Derivatives (Kitakanta) 


Some suffixes are added to verbal roots, and substantives 
are formed, which are called “the words of primary 
derivation' (Kkitakanta). 

Many are suffixes of this class of which only few of most 
important ones are given below with the words formed by 
means of them. 

(1) -a. By adding this suffix to roots, agent nouns as well as 
abstract nouns may be formed. In some of them the radical 
vowel is strengthened. 


Vcur (to steal) + a= cura = cora (a thief) 
vVmar (to kill) + a =mära (killer) 
Vcar (to travel) + a= cara (a spy) 


Vyudh (to fight) +a =yodha (soldier) 
Vhup (to get anpgry) | +a = kupa = kopa (anger) 
The final c of the root is changed into k and j into ø. 


so Vpae (to cook) + a = päca = päka (cooking) 
j (sacrifice, to ofer) | + a = yäja = yäga (sacrifice, offering) 
kỉ (to purchase) +a = kia = kea = kaya (purchasing) 
See No. 
vbhũ (to become) _ | +a=bhũa =bhoa= bhava (existence) 
See No. 
(2) -u. 

vkar (towork) | +u = karu = karu (carpenter) 

-u : +u=va (y)u = väyu (wind) 
vvã KIÔ DIUnU HP) (y is inserted between the root and the suffix u} 


(3) -ti. This suffix forms abstract nouns of Feminine gender. 
The final m or r of some roots are dropped. 


Vgam (to go) + tỉ = gamti = gati (going, destination) 

êm (to be delighted in) | + tỉ = ramti = rati (delight) 

vVman (to think) + tỉ = manti = mati (opinion) 

+ tỉ = sakti = satti (abili 

vsak Lộ Hồ nh h) ¡ ÍS nnn to t) 
-ti | vbhaj (to follow, | + tỉ = bhajti = bhatti (devotion) 

to be devoted to) (j is assimilated to t) 

vsar +ti = sarti = sati (rememberance) 

(to remember) Radical r is dropped. 

Vvar (to prevent) | + ti = varti = vati (fence) 

vbhï (to fear) + tỉ = bhïti (fear) 
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Đệ Nhất Chuyển Hóa Từ (Kitakanta) 


Một số hậu tố được thêm vào căn động từ, và các danh từ 
được thành lập, gọi là Đệ nhất Chuyển hóa Từ” (kitakanta). 
Nhiều hậu tố thuộc loại này, trong đó chỉ có một số hậu tố 
quan trọng nhất được liệt kê dưới đây với các từ được thành 

lập bằng các hậu tố đó. 

(1) -a. Bằng việc thêm hậu tố này vào các gốc động từ, thì các 
danh từ tác nhân cũng như danh từ trừu tượng có thể được 
thành lập. Trong số các gốc động từ đó, nguyên âm gốc được 

chuyện thành trường nguyên âm. 


cur (trộm) + a = cura = cora (kẻ trộm) 
vVmar (giết) + a = mãra (sát nhân) 
Vcar (du hành) +a = cara (điệp viên, gián điệp) 
vyudh (đánh) + a =yodha (người lính) 
Vhạp (tức giận) + a= kupa = kopa (sự giận dữ) 


Gốc động từ tận cùng c được chuyển thành k, và j thành ø. 


-a : = : T-EE- : 
vpac (nấu) + a= päca = päka (việc nấu nướng) 
c j (cúng tế, dâng) +a=yäja = yäga (sự cúng tế, việc dâng) 

ki in, +a = kia = kea = kaya (việc mua sắm) 
Xem Số. 
vbhũ (là, trở thành) | +a = bhũa = bhoa = bhava (hữu) 
Xem Số. 
(2) -u. 

vkar (làm) +u= karu = käãru (người thợ mộc) 


"M.. { Wä(thổibùnglên) | †u= vã (y)u = väyu (gió) 


(y được chèn vào giữa gốc động từ và hậu tố u) 


(3) -ti. Hậu tố này hình thành nên các danh từ trừu tượng Nữ tánh. 
Vài gốc động từ tận cùng m hay r thì được lược bỏ. 


vgam (đi) + tỉ = gamti = gati (việc đi, sanh thú) 
vram (thích thú) + tỉ = ramti = rati (sự thích thú) 
vVman (uống) + tỉ = manti = mati (quan điểm) 


si 3 + tỉ = sakti = satti (khả năng) 
Vsak (có thể) (k được đồng hóa thành t) 


-ti | vÌ bha] (theo, có tín | + tỉ = bhajti = bhatti (sự tín thành) 


tâm với) (j được đồng hóa thành t) 

vsar + tỉ = sarti = sati (sự ghi nhớ, niệm) 

Thun, ghi nhớ) Âm gốc r bị lược bỏ. 
var (ngăn cản) + tỉ = varti = vati (hàng rào) 

vbhï (sợ hãi) + tỉ = bhïti (sự sợ hãi) 
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(4) -ana. Almost all the nouns ending in ana, except very few, 
are Neuter in gender. 


vkar (to do) +una = karana (deed)1 
vmar (to die) + ana = marana (death) 
Vñã (to know) + na = ñäna (knowledge) 


: + na = chidana = chedana (cutting). 
Vchid KHI HEỢ The radical vowel has been strengthened. 
vbhid (to breakup) | + ana + bhidana = bhedana (breakage) 
+ ana = suhana = sodhana 


vsudh (to clean) (cleaning, purification) 
vvid (to feel) +ana = vidana = vedana (feeling sensation) 
Vcit (to wïl]) + ana = citana = cetana (volition) 


Vdis (to expound) | +ana = disana = desana (expounding) 

: bhave + anã = bhavana (development) 
vbhũ (to become) (causative base oƒ[bhũ ís bhave). 
This suffix ana may be added to any verbal base to form an 
abstract noun as (Vgam + ana) gamana, (vVhar + ana) 
harana, etc. 


(5) -tar. This suffix is added to a root or verbal base to form an 


agent noun. 
kar (to do) + tar = kartar = kattar (doer)“ 
Säs (to instruct + tar = sästar = satthar (instructor 
tay | VSäs (to Ì tar = sãst tthar (¡ 3 
Vĩ (to lead) + tar = nItar = netar (leader) 
The radical vowel is strengthened. 
+ tar = sutar = sotar (hearer) 
vsu KP HỆNG The radical vowel is strengthened. 
Verbal base bhave_ | + tar = bhãvetar (developer) 


Verbal base kare | + tar = karetar (one who causes to make) 


(6) -in. This suffix is added to roots prefixed by a noun. 
+ in = päpakärin (evil-doer) 

The radical vowel is strengthened. 
+ in = dhamma-vädin (one speaks 
according to the dhamma) 
digha + vjïv + in = digha-jivin (one who lives long) 
+ in = anteväasin 
(one who stays nearby, pupil) 


päpa + vkar 


dhamma + Vvad 


ante (nearby) + VVäs 


1“n' preceded by “ra' is changed into “r.. 


2 'rt becomes “tt, 'T” is assimilated to succeeding 'E. 
3 “St is changed into “tth'. 'ä' becomes short before double consonant. 
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(4) -ana. Hầu như tất cả các danh từ tận cùng bằng ana là Trung 
tánh, ngoại trừ rất ít. 


vkar (làm) + una = karana (việc làm, hành động)1 
vmar (chết) + ana = marana (sự chết) 
vñã (biết) + na = ñäna (trí) 


my vẽ: + na = chidana = chedana (việc cắt, chặt). 
Vchid (cắt, chặt) Nguyên âm gốc đã được chuyển thành trường âm. 
vbhid (vỡ, bể) + ana + bhidana = bhedana (sự bể vỡ) 

: + ana = suhana = sodhana 

Vsudh U9TU/5N00) (việc sạch sẽ, sự thanh tinh) 
vvid (cảm thấy) | +ana=vidana=vedanä(cảmtho,cảmgiác) 
Vcit (ý định) + ana = citana = cetana (tác ý) 
vdis (trình bày) + ana = disana = desana (sự trình bày) 

` bhave + anã = bhävana (sự tu tập) 
Vbhũ (thì b,trở thành) (căn sai khiến của x[bhũ là bhãve). 
Hậu tố ana có thể được thêm vào bất kỳ căn động từ nào để 
hình thành một danh từ trừu tượng như (Vgam + ana) 
gamana, (Vhar + ana) harana, v.v... 


(5) -tar. Hậu tố này được thêm vào gốc từ hoặc cơ sở động từ để 
tạo thành danh từ tác nhân. 


vkar (làm) + tar = kartar = kattar (người làm)? 
- tạp | VSäs (hướng dẫn) | +tar=sästar =satthar (người hướng dẫn)? 
vnï (dẫn dắt) + tar = nItar = netar (người lãnh đạo) 
Nguyên âm gốc được chuyển thành trường âm. 

+ tar = sutar = sotar (người nghe) 
Vsu (nghe) Nguyên âm gốc được chuyển thành trường âm. 

Căn đí. bhaãve + tar = bhavetar (người tu tập) 

Căn đt. käre + tar = kãretar (người bảo/sai làm) 


(6) -in. Hậu tố này được thêm vào gốc động từ có danh từ đứng trước. 
+in = päpakarin (người làm ác) 
Nguyên âm gốc được chuyển thành trường âm. 


päpa + vkar 


NNenamma va |} PP hammasväin 
(người nói Pháp) 
dïgha + vjïv + in = digha-jivin (người sống thọ) 


+ in = anteväasin 
(người sống gần, người học trò) 


ante (gần) + Vväs 


1“n' đứng trước 'ra' được chuyển thành “r. 
2 'rE trở thành 'tE, '' được đồng hóa với 't phía sau. 
3 “st' được chuyển thành “tth'. '4' trở thành đoản âm trước phụ âm kép. 
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(7) -a. This suffix too is added to a root preceded by a noun. 


dhamma + Vdhar +a= dhamma-dhara (holder of dhamma, 
one who has learnt Dhamma by heart) 
Some monosyllabic roots ending ïn 'a' are added to a noun and the radical 
long 'đ' becomes short. Such nouns are grouped into agent-nouns. 

+a= dhammattha (standing ïin the 


-a dhamma + vhã Dhamma, righteous) 
maƒja (liquor) + vị pä (to drink) +a=majjapa (drunkard) 
amna (food) + vdã (to give) +a= annada (giver of food). 


senä (army) + vnï(to lead) | +a = senäml (a general ofan army) 
sayam (self) + vbhũ +a= sayambhũi 
(to become) (self-dependent, Buddha) 


(8) -ũ. This is added to roots like Vvid (to know) and also to roots 
Vñã, Vgam and the like. The final ä of Vñã is dropped and the 
radical ñ is reduplicated. The final m of Vgam is dropped. 


sabba (all) + vũã + =sabbaññù 
(to know) (all-knowing One) 
Dhamma + Vũä += dhammaññu (knower ofDhamma) 
-ũñ |veda (knowledge) + | + = veda + Ñ gam + ũ = vedagi 
Vgam (to go) (one who has attained to PerfectWisdom) 
pära (other shore) + | + ũ = pära + vị gam + ũ = päragù 
Vgam (to go) (gone to theopposite shore,one who has crossed) 


(9) -ta. This is added to a root to form Past Participle. If the root 
1s intransitive, the Past Participle so formed is Active. If the 
root is transitive the participle is Passive. 

This suffix may even be added to any present verbal base 
to form ïts Past Participle. 


In case of most roots T' is inserted between the root or the verbal 
base and the suƒfJix -ta' 
vpat (to fall) + + ta = patita (fallen) 
kath (to speak) + ï + ta = kathita (spoken) 
The final vowel oƒ the verbal base (Kare) ¡is dropped: 
kare (to cause to do) | +ta = kãre + ï + ta = kãrita (caused to do) 


kinä (to buy) +i+ ta = kinita (bought) 
The final consonant oƒsome roots is assimilated to the first 
consonant oƒ the suƒffïx 
vVmuc (to release) + ta = mucta = mutta (released) 


pa (prø£)+vap (to attain) | + ta = papta = patta (attained) 
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(7) -a. Hậu tố này cũng được thêm vào gốc động từ có danh từ đứng trước. 
dhamma + Vdhar +a = dhamma-dhara (bậc gìn giữ Giáo 
Pháp, bậc thuộc lòng Tam Tạng) 
Một số gốc động từ đơn âm tiết tận cùng bằng 'a' được thêm vào danh từ, 
và gốc trường âm ' trở thành đoản. Các danh từ như vậy được đưa vào 
nhóm các danh từ tác nhân. 
+a= dhammattha (việc đứng trên 
Pháp, sự chánh trực) 

majja (rượu) + vVpäã (uống) | +a= majjapa (người say rượu) 
anna (vật thực) + Vdã (cho) _| +a=annada (người thí vật thực). 
senä (đạo quân) + vnï (dẫn) | +a= senäni(vi tướng của một đạo quân) 
sayam (tự mình)+vbhũ | +a= sayambhũ 

(là, trở thành) (sự tự lập, Đức Phật) 


-a | dhamma + vVthã 


(8) -ũ. Hậu tố này được thêm vào gốc động từ như vvid (biết), 
cũng vào các gốc động từ Vñäã, Vgam, và những từ tương tự. 
Tận cùng ä của Vũñã được lược bỏ, và âm ñ được lặp lại. Âm 
cuối m của vVgam được lược bỏ. 
sabba (tất cả)+VvVñã | +ũ = sabbaññũ 

biết) (bậc Toàn Tri) 
Dhamma + vVñãä + ũ= dhammaññũ (người biết Pháp) 
¡ä | veda (tri thức, kinh | +ũ = veda + vgam + ũ = vedagũ (bậc đã 
Vệ-đà) + Vgam (đi) chứng đắc Toàn Trị,bậc thông suốt Vệ-đà) 


pãra (bờ kia) + | +ũ = pãra + Vgam + ũ = päragũ 
vgam (đi) (bậc đã đến bờ kia, bậc đã băng qua) 


(9) -ta. Hậu tố này được thêm vào gốc động từ để hình thành 
Phân từ Quá khứ. Nếu gốc động từ là nội động từ, thì Quá 
khứ Phân từ được thành lập là Chủ động. Nếu gốc động từ là 
ngoại động từ, thì Phân từ Quá khứ này là Bị động. 

Hậu tố này thậm chí có thể được thêm vào bất kỳ căn động 
từ hiện tại nào để hình thành Phân từ Quá khứ của nó. 

Hầu hết các gốc động từ, âm T' được chèn vào giữa gốc động từ 

hoặc căn động từ, và hậu tố ~ta' 
vpat (rơi, rớt, té) + Ï + ta = patita (đã bị rớt, rơi, té) 

kath (nói) + i+ ta = kathita (đã được nói) 

Nguyên âm cuối của căn động từ (kare) được lược bỏ: 
kare (bảo /sai làm) | +ta= kare + i + ta = karita (đã được bảo làm) 
kina (mua) +i + ta = kinita (đã được mua) 

Phụ âm cuối của một số gốc động từ được đồng hóa 
với phụ âm đầu của hậu tố đó 
vmuc (giải thoát) | + ta = mucta = mutta (đã được giải thoát) 
pa (hậu tố) + vap (đắc) __ | + ta = papta = patta (đã được chứng đắc) 
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ýva 0ƒ some roots is changed into vu beƒore -ta 


Vvap (to sow) + ta = vapta = vutta (sown) 
Vvac (to say) + ta = vacta = vutta (said) 
Vvas (to dwell) + ta = vasta = vuttha (dwelt, lived), 


sta becomes ttha 
The finalm oƒsome roofs as N gam, Vi ram, etc. is dropped berore -ta 
gam (to go) + ta = gamta = gata (gone) 
Vram (to delight) + ta = ramta = rata (delighted) 
The final r oƒsome roots also ïs dropped beƒore -ta 
+ ta = sarta = sata 
(having remembered, mindful) 


Vsar (to remember) 


vkar (to do) + ta = karta = kata (done) 

The final m oƒsome roots is changed into n beƒore -ta 
vvam (to vomit) + ta = vamta = vanta (vomited) 
Vsam (to appease) + ta = samta = santa (appeased) 

The final n oƒsome roots, too, is dropped beƒore -ta 
vhan (to kill) + ta = hanta = hata (killed) 
vkhan (to dig) + ta = khanta = khata (dug) 
Vtan (to spread) + ta = tanta = tata (spread) 
vVman (to know) + ta = manta = mata (known) 


The radical “q' oƒ roots like \phar is changed into u, and t oƒ the 
root becomes ‡ and the radical r is dropped 
Vphar (to pervade) + ta = pharta = phat{a = phuta (pervaded) 
The final ä or e oƒsome roots ¡is changed into ï or ï beƒore -ta 


vthã (to stand) + ta = thãta = thita (having stood) 
Vpä (to drink) + ta = pIta (drunk) 
Vge (to sing) + ta = gefta = gIta (sung) 

The suƒfix -ta becomes -na aƒter some roots ending ïn ï 
Vkhi (to wear out) + ta = khita = khima (worn out) 


Vjyã (to be defeated) | + ta = jyãta = jïta = jïna (defeated) 
The suƒfix -ta becomes na aƒfter many roots ending in d or r. lƒ the 
root ends ïn r the succeeding n becomes n. The d and r are 
assimilated to n or 


Vchid (to cut off) + ta (na) = chidta = chỉnna (cut off) 
vbhid (to break up) + ta (na) = bhidta = bhinna (broken up) 
ni (preƒ.) + Vsad +fa (na) =nisadna =nisamna = nisinna (seated) 
(to sit down) radical “a° is changed into T (exceptionally) 
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Vài gốc động từ xjva được chuyển thành vu trước hậu tố -ta 


vvap (gieo) + ta = vapta = vutta (đã được gieo) 
vvac (nói) + ta = vacta = vutta (đã được nói) 
vvas (ở) + ta = vasta = vuttha (đã được ở, cư ngụ), 


sta trở thành ttha 


Âmcuối mcủa vài gốc động 


từnhư^jgam,jram,vv.. được lược bỏ trước-ta 


vgam (đi) 


+ ta = gamta = gata (đã được đi) 


Vram (thích thú) 


+ ta = ramta = rata (đã được vui thích) 


Âm cuối r của vài gốc động từ được cũng lược bỏ trước -ta 


Vsar (nhớ) 


+ ta = sarta = sata 
(đã được nhớ, chánh niệm) 


Vkar (làm) 


+ ta = karta = kata (đã được làm) 


Âm cuối m của vài gốc động từ được chuyển thành n trước -ta 


vvam (nôn mửa) 


+ ta = vamta = vanta (đã bị nôn mửa) 


Vsam (an ủi, dỗ dành) 


+ ta = samta = santa (đã được an ủi) 


Âm cuối n của vài gốc động từ cũng được lược bỏ trước -ta 


vhan (giết) + ta = hanta = hata (đã bị giết) 

vkhan (đào) + ta = khanta = khata (đã được đào) 
vtan (trải ra, truyền bá) | + ta = tanta = tata (đã được truyền bá) 
vVman (biết) + ta = manta = mata (đã được biết) 


Âm gốc'a' của các gốc động từ như xphar được chuyển thành u, 
và t của vài gốc động từ trở thành t, và âm gốc r được lược bỏ 


Vphar (tràn ngập) 


+ta = pharta = phata = phuta (đã được tràn ngập) 


Âm cuối ä hay e của vài gốc động từ được chuyển thành ï hay ï trước -ta 


vthã (đứng) + ta = thãta = thita (đã được đứng) 
vpä (uống) + ta = pIta (đã được uống) 
Vge (hát) + ta = geta = gita (đã được hát) 


Hậu tố -ta trở thành -na sau vài gốc động từ tận cùng bằng ï 


Vkhï (hao mòn) 


+ ta = khita = khima (đã bị hao mòn) 


vjyã (bị đánh bại) 


+ ta =jyäta = jIta = jIna (đã bị đánh bại) 


Hậu tố -ta trở thành na sau nhiều gốc động từ tận cùng bằng d 
hay r. Nếu gốc động từ tận cùng r thì n phía sau trở thành n. Âm 
d và r được đồng hóa thành n hay n 


Vchid (cắt, chặt) 


+ ta (na) = chidta = chinna (đã bị cắt, chặt) 


vbhid (vỡ, bể) 


+ ta (na) = bhidta = bhinna (đã bị bể, vỡ) 


ni (.tố.) + Vsad 


+ta(na) =nisadna =nisanna = nisinna (đã được ngồi) 


âm gốc “a' được chuyển thành T' (ngoại lệ) 


(ngồi xuống) 
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(10) -ta (cont.). 


The suƒfix -ta becomes na aƒter many roots ending in đ or r. lƒ the 
root ends ïn r the succeeding n becomes n. The d and r are 
assimilated to n or  (cont.) 


pa (@0reƒf) + Vkhad 
(to Jump on) 


+ ta (na) = pakkhadna = pakkhanna 
(jumped forward) 


Vir (to scatter) 


+ta(na) = (kirta = kima) = kimna (scattered|) 


vpur (to fil) 


ta (na) =(purta = purna)= punna (filled, full) 


vjar (/ir) (to decay) 


+ ta (na) =(jirta = jirna)= jinna (decayed) 


Vcar (cir) (to practise) 


+ ta (na) = (cirta = cirna)= cinna (practised) 


Vtar (tir) (to cross) 


+ ta (na) =(tirta = tirna)= tinna (crossed) 


v]ũ (to mow) 


+ ta (na) = lũna (mown) 


vhã (to decay, decrease) 


+ ta (na) = hina (decayed, defeated) 


The radical vowel oƒm 


any roots remains unchanged beƒore -ta 


Vñä (to know) 


+ ta = ñãta (known) 


v vã (to øo) 


+ ta = yäta (gone) 


vVkhyä (khä) (to say) 


+ ta = khyata, khata (said) 


V]i (to conquer) 


+ ta = jita (conquered) 


Vbhiï (to fear) 


+ ta = bhIta (feared) 


Van (jã) (to be born) 


+ ta = jata (born) 


Dht is changed into ddh. Bht also is changed into ddh 


(to begin, to practise) 


Vbudh (to wake up) + ta = (budhta) = buddha (awakened) 
Vsudh (to cleanse) + ta = (sudhta) = suddha (cleansed) 
ä (preƒf) + Vrabh + ta = (arabhta) = äraddha 


(begun, practised) 


The radical h together with t oƒ the suƒfix ta is changed into Ƒha. 
Radical vowel ïs lengthened beƒore ha 


vguh (to hide) + ta = guhta = gũ|ha (hidden) 
vgãh (to immerse) + ta =(gahta)= g3lha (iImmersed) 
vmuh (to be deluded) | + ta =(mũhta)= mũJha (deluded) 


vvah (to carry, bring) 


+ ta =(vahta)= vu|ha (carried,washed away) 


Some anomalous ƒorms: 


Vpac (to be ripe) + ta =(pakta)= pakka (riped) 
vilag (to stick) + ta =(lagta)= lagga (stuck) 
vbhañj (to breakdown) | + ta=(bhañjta)= bhagga (broken down) 


+ ta =(Iujta)= lugga (broken up) 


vuj (to break up) 
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(10) -ta (tiếp). 


Hậu tố -ta trở thành na sau nhiều gốc động từ tận cùng bằng d 
hay r. Nếu gốc động từ tận cùng r thì n phía sau trở thành n. Âm 
d và r được đồng hóa thành n hay In (tiếp) 


pa (¿tố.) + Vkhad + ta (na) = pakkhadna = pakkhanna 
(nhảy vào) (đã được nhảy về phía trước) 
vhir (rải rác chạytứtán) | +ta(na) = (kirta = kirna) = kinna (đã bị rải rác) 
vpur (đổ đầy) | ta(na) =(purta = purna)= punna (đã được đổ đầy, đầy) 
vjar (fir) (suy tàn, già)_| +ta(na)=(irta=jirna)=jinna (đãbjgià,suy tàn) 
Vcar (cir) (thực hành) | +ta(na) =(crta= cima)= chìa (đã đượcthựchành) 


vtar (fir) (băng qua) 


+ta(ma) =(tirta = tirna)= tỉa (đã được băng qua) 


v]ũ (cắt, gặt) 


+ ta (na) = lũna (đã được cắt, gặt) 


vhã (suy tàn, suy giảm) 


+ta (na) = hĩna (đã bị suy tàn, đã bị đánh bại) 


Nguyên âm gốc của nhiều gốc động từ giữ nguyên không thay đổi trước -ta 


Vñä (biết) + ta = ñãta (đã được biết) 

vyä (đi) + ta = yãta (đã được đi) 

vVkhyä (khä) (nói) + ta = khyäta, khãta (đã được nói) 
V]i (chiến thắng) + ta = jita (đã được chiến thắng) 
Vbhi (sợ hãi) + ta = bhïta (đã bị sợ hãi) 

vjan (jã) (được sanhra) | + ta = jãta (đã được sanh) 


Dht được chuyển thành ddh. Bht cũng được chuyển thành ddh 


vbudh (thứctinh,giácngộ) | +ta=(budhta) =buddha (đã đượcthứctỉnh) 
vsudh (làm sạch sẽ) | +ta=(sudhta) =suddha (đã được làm sạch sẽ) 


ä (t.tố.) + Vrabh 
(bắt đầu, thực hành) 


+ ta = (ärabhta) = äraddha 
(đã được bắt đầu, đã được thực hành) 


Âm gốc h đi với t của hậu tố ta thì được chuyển thành Ịha. 
Nguyên âm gốc được chuyển thành trường nguyên âm trước ha 


vguh (che đậy,giấugiếm) | + ta = guhta = gũ]ha (đã bị che đậy, giấu) 
vgãh (nhấn chìm, ngâm) | + ta =(gãhta)= gã|ha (đã bị nhấn chìm) 
vmnh (bị sỉ mê) + ta =(muhta)= mù|ha (đã bị si mê) 
vvah(mangtheo,mang) | +ta=(vahta)=vũlha (đãđượcmangtheo,cuốntrôi) 


Một vài hình thức bất thường: 


vpac (chín muồi) | + ta =(pakta)= pakka (đã được chín muồi) 
vilag (dính vào) + ta =(lagta)= lagga (đã bị dính vào) 
vbhañj (phá vỡ) + ta =(bhañjta)= bhagøa (đã bị phá vỡ) 


vuj (chia tay) 


+ ta =(Iujta)= lugga (đã được chia tay) 
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(11) -vant and -ävin (one who has + v3. pp.). By adding vant or 
ävin to a Past Participle ending in £a or na, its active Past 
Participle is formed. 


Past Participle 


Active Past Participle 


patta (attained) 


pattavant, pattävin (having attained) 


gata (gone) 


gatavant, gatavin (having gone) 


kata (done) 


katavant, katävin (having done) 


hata (killed) 


hatavant, hatavin (having killed) 


chinna (cut off) 


chinnavant, chinnävin (having cut off) 


(12) -ant, -maãna. By adding -ant or -mãna to the Present 
verbal base its active Present Participle is formed. 


Root 


Present 
Verbal Base 


Active Present Participle 


Vpac (to cook) paca 


+ant/maãna = pacant,pacamana 
(cooking) 


Vdis (to expound) | desaya TỘIE/TEAn CĐ SAYH TP PETOVAID SHA 


(expounding) 


® Passive Present Participle is formed by adding -mãna 


to passive verbal base 


Root 


Passive Verbal 
Base 


Passive Present Participle 


vpac 


pacca, pacIya 


+ mãna = paccamana, paciyamana 


(being cooked) 


(13) -tabba, -aniya, -ya. Any one of these suffixes is added to a 


root to form Potential Participle (Future Passive Participle). 


Root Suffix Potential Participle 
vpac +tabba, | pacitabba, pacaniya, pacca (to be cooked, 
(to cook) | aniya,ya_ | should be cooked, oupht to be cooked) 
VOCABULARY: 
Masculine Ñouns 


nidhi, (hidden) treasure 


paribbajaka, wandering ascetic 


samaya, time 


dukkhakkhandha, aggregate of suffering 


Sakya, a Sakyan 


Brahmadeva, a person so named 


tumba, pot 


ditthadhammaa, the present life 


puttaka, little son Dasama, 


3 pe€rson SO named 
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(11) -vant và -ävin (người đã có + đt3. qkpt.). Bằng việc thêm 
vant hay ävin vào một Quá khứ Phân từ tận cùng £a hay na, 
Quá khứ Phân từ chủ động của nó được thành lập. 


Quá khứ Phân từ Quá khứ Phân từ Chủ động 
patta (đã được chứng đắc) | pattavant, pattävin (người đã được chứng đắc) 
gata (đã được đi) gøatavant, gatävin (người đã được đi) 
kata (đã được làm) katavant, katavin (người đã được làm) 
hata (đã được giết) hatavant, hatävin (người đã được giết) 
chinna (đã được cắt) | chinnavant, chinnävin (người đã được cắt) 


(12) -ant, -mäna. Bằng việc thêm -ant hay -mäna vào căn động 
từ Hiện tại, Phân từ Hiện tại chủ động của nó được thành lập. 


— : Căn động từ =ÔỒÒ 
Gốc động từ Hiện tại Phân từ Hiện tại Chủ động 
# +ant/mana = pacant,pacamana 
Vpac (nấu) nh (việc đang được nấu) 


+ant/mãna = desayant, desayamana 
(việc đang được trình bày) 
$ Phân từ Hiện tại bị động được thành lập bằng cách 
thêm -mãna vào căn động từ bị động 
Gốc Căn động từ 
động từ Hiện tại 


Vdis (trình bày) | desaya 


Phân từ Hiện tại Chủ động 


+ mãna = paccamaäna, paciyamana 


vpac pacca, paciya (việc đang bí nấu) 


(13) -tabba, -anIya, -ya. Bất kỳ một trong những hậu tố này 
đều được thêm vào gốc động từ để thành lập Phân từ Khả 
năng (Phân từ Tương lai Bị động). 


Gốc đt. Hậu tố Phân từ Khả năng 
vpac +tabba, | pacitabba, pacanlya, pacca 
(nấu) aniya,ya | (cần nấu chín, nên nấu chín, phải nấu chín) 
TỪ VỰNG: 
Danh từ Nam tánh 
nidhi,kho báu (chôn giấu) | paribbäajaka, du sĩ 
samaya, lúc, thời dukkhakkhandha, khổ uẩn 


Sakya người thuộcdòngSakya | Brahmadeva, Brahmadeva 
tumba, bình, lọ, chậu ditthadhammaa, đời sống hiện tại 


puttaka, đứa con trai nhỏ | Dasama, Dasama (tên riêng) 
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Masculine Nouns (cont.) 


salläpa, conversation 


Mãgandiya, a person so known 


puggala, person 


sa-hattha, ones own hand 


kuñjara, elephant 


sävaka, disciple, follower 


kumbbhila, crocodile 


samvega, agitation, fear, emotion 


Itara, the other one 


kilesa, mental impurity, passion 


loka, world 


ludda-putta, young huntsman 


atta, self 


Sumukha, name of a person 


dayaka, donor, giver 


mitta-dhamma, friendship 


soka, sorrow 


kula-putta, young gentleman 


parideva, weeping 


kaäraka, doer of a service 


up3Ayäsa, despair 


anudhamma, conformity to Dhamma 


dohala, strong desire 


sangha, Buddhist clergy 


pãnhn, living being 


pIta-bhäva, the fact that he has drunk 


räga-päsa, snare of lustfulness, (pasa, snare) 


temäsaccaya (te-mäsa-accaya) end of three months 


atideva, one that surpasses øgods, the Buddha 


dhamma-vitakka, thought of righteousness 


dhammänudhammaa, the dhamma and what belongs to it 


atta-paritäpanuyoga, penance of tormenting oneself 


Bhaäradväja-gotta, a person so known, one belonging to the 


clan Bhãradvaja 


sanghupatthäaka (sangha + upatthäka), one who looks after 


the community of monks 


Feminine Nouns 


yakkhini,female ghost 


Piyankara-mätar, Piyankara s mother 


tanha, craving 


sota-dhätu, element of hearing 


vipassanä, insight 


dibba-sota-dhätu, divine ear 


pIti, joy 


dakkhina, dedicatory gift (southern) 


anatti, bidding, order 


Bäränast, the city so known 


saddhä, devotion, faith 


carikãä, travel, long journey 


Suppiya, a lady so named 


anta-kiriyä, ending, putting an end to 


mahiddhikatä, possession of great psychic power 


mahaäanubhävatä, possession of great splendour or majesty 


pacceka-bodhi, awakening or realisation ofa silent Buddha 
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Danh từ Nam tánh (riếp) 


salläpa, đàm luận Mãgandiya, Mãgandiya 


puggala, người, nhân | sa-hattha, tự tay mình 


kuñjara, con voi đực sävaka, đệ tử, người đi theo 


kumbhilacásấu | samvega,sự kích động (động tâm), sợ hãi, cảm xúc 


itara, người khác kilesa, phiền não, sự đắm say 
loka, thế gian, thế giới | ]udda-putta, người thợ săn trẻ 
atta, ngã, tự ngã Sumukha, Sumukha (tên riêng) 
däyaka, người thí, thíchủ | mitta-đhamma, pháp hữu, pháp lữ 
soka, bi, sầu muộn kula-putta, thiện nam tử 


parideva,sự than khóc | karaka, người phục dịch, người làm 


upäyäsa, sự buồn rầu | anudhamma, tuỳ Pháp, thuận Pháp 


dohala, sự khao khát | sangha, Tăng già, Tăng chúng 


pänin, chúng sanh pIta-bhäva, trạng thái đã uống, việc đã say 


räga-päsa, cạm bẫy của tham dục, (päsa, cạm bẫy) 


temäsaccaya (te-mäsa-accaya) ba tháng trôi qua 


atideva, vị thắng xa chư thiên, Đức Phật 


dhamma-vitakka, sự suy tầm về chánh trực, việc suy tầm Pháp 


dhammänudhammaa, Pháp và tùy Pháp 


atta-paritäpänuyoga, tự mình sám hối, tự mình ăn năn, tự hối cải 


Bhaäradväaja-gotta, Bà-la-môn Bhãradväja-gotta, vị thuộc 
dòng dõi Bhãradväja 


sanghupatthäaka (sangha + upatthäka), vị chăm sóc Tăng 
chúng, vị kê cận Tăng chúng 


Danh từ Nữ tánh 
yakkhini, nữ Dạ-xoa Piyankara-mätar, mẹ của Piyankara 
tanhã, ái dục sota-dhatu, nhĩ giới 
vipassanä, minh sát dibba-sota-dhätu, thiên nhĩ 
pIti, hỷ dakkhinä, sự bố thí, sự cúng dường (phía Nam) 


anatti, sự ra lệnh, mệnh lệnh | Bãäranasl, thành BaranasI 


saddha, tín, tín tâm carik3, hành trình dài, sự du hành, sự bộ hành 


Suppiya, Suppiya anta-kiriyä, kết thúc, sự chấm dứt 


mahiddhikatä, việc sở hữu đại thần lực, việc có đại thần lực 


mahänubhaävat, việc sở hữu đại uy nghiêm, việc có đại huy hoàng 


pacceka-bodhi, sự giác ngộ của Phật Độc Giác, tự mình giác ngộ 
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BÀI 34-35 


Lesson35, Word-Bullding Possesion, Num, Pron, Pimary Dawatives.......Answer.35, p 548 


Neuter Nouns 


arahatta, Arahatship 


veyyäakarana, explanation, answer 


siras, head 


kaya-dvara, channel of body 


päntya, drinking water 


khaãdaniya, solid food 


bhaya, fear 


bhojanIya, soft food 


arañña, forest 


ñana, knowledge 


odarikatta, gluttony 


domaanassa, grief 


ärammana, sense-object 


karana, matter, reason 


bala, power 


Cittakuta, a mountain so known 


kãja, carrying pole 


dukkha, suffering, absence of ease 


jhana, deep state ofmeditation | santika, vicinity, nearness 


samnitthäana, determination | sukha, ease, comfort, happiness 


cIivara-kamma, sewing robes 


adhivacana, term, designation 


saras, lake, pond 


p3pa, evil deed 


Adjectives 


abadhinI (ƒem.), sick 


upekkhaka, neutral, equanimous 


dukkhita, afflicted, ailing 


akusala, unwholesome 


thaddha, stubborn 


singin, astute. Lí£. having a horn 


panIta, sweet 


unnala, proud, arrogant, haughty 


ariya, holy, distinguished 


araññaka, living in forest 


dibba, divine 


abbhuta, amazing, wonderful 


viduddha, purified 


Pätaliputtaka, belonging to Pataliputta 


Sassata, eternal 


asamahita, not composed, uncontrolled 


olarika, gross (substantial) 


puññapekkha, looking for merit 


kuha, cheating | nikãma-labhin,one who acquires according to ones wish 


balhagilana, 
seriously ill 


opadhika, producing worldly happiness 


bringing reward in the succeeding 
lives, forming a basis for rebirth 


lapa, talkative 


akiñcana, having no possession 


nava, new 


dukkha-pareta, invaded by suffering 
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BÀI 34-35 


Danh từ Trung tánh 
arahatta, quả vị A-la-hán | veyyäkarana, sự giải thích, câu trả lời, ký thuyết 
siras, cái đầu käya-dvära, thân môn 
pänTya, nước uống khädaniya, vật thực loại cứng 
bhaya, sự sợ hãi bhojanTya, vật thực loại mềm 
arañña, khu rừng ñãna, trí 
odarikatta, thói phàm ăn domanassa, ưu, ưu phiền 
ärammana, cảnh, cảnh sắc kärana, vấn đề, lý do, nguyên nhân 
bala, lực Cittakuta, ngọn núi Cittakũta 
käja, đòn gánh dukkha, khổ, sự đau khổ 
jhãna, thiền, trạng thái nhập định | santika, vùng lân cận, chỗ gần 
sannitthäna, sự quyết định | sukha,sự an lạc, dễ chịu, hạnh phúc 
cIivara-kamma, việc may y adhivacana, thuật ngữ, tên gọi 
saras, hồ, ao päpa, việc ác, điều ác 

Tính từ 


äbadhini (nữ.), đau ốm,bệnh | upekkhaka, xả, sự quân bình 


dukkhita, đau khổ,ốmyếu | akusala, bất thiện 


thaddha, bướng bỉnh singin, sắc sảo, tỉnh ranh. Ngđ. có sừng 


panIta, vị ngọt unnala, kiêu ngạo, ngang bướng, ngạo mạn 


ariya, thánh, xuất sắc | äraññaka, việc sống trong rừng, vị ẩn lâm 


dibba, thiên, thuộc về cối trời | abbhuta, tuyệt vời, kỳ diệu 


viduddha, sự thanh tịnh | Pataliputtaka,thuộc về thành Pataliputta 


sassata, trường tồn, vĩnh cửu | asamaähita, không điềm nh, không tự chủ 


olarika, thô (bổ dưỡng) | puññapekkha, việc tìm kiếm phước thiện 


kuha,lường gạt gianlận | nikäma-läbhin, người có được theo ý muốn 


Ề _ opadhika, việc đưa đến hạnh phúc thể gian, 
balhagilana, tê „ìaẽ sẽ nh. 
: ạ việc mang lại quả báo ở các kiếp 
trọng bệnh H2 án 
; : sau, liên hệ đến tái sanh 
lapa, nói nhiêu, lãm lời akiñcana, không sở hữu 


nava,mới | dukkha-pareta, việc đã bị khổ não, đã bị khổ chỉ phối 
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Lesson35, Word-Bullding Possesion, Num, Pron, Pimary Dawvatives.......Answer.35, p 548 


Adjectives (cont.) 
eka,one,some | nicchata, having no hunger, desireless, stilled 
kevala, whole | pakatfa, open, knhown, evident,famous, widespread 


sambahula, many khema, safe, a lake so named 
sii-bhũta,become cooled | pasanmna, pleased, delighted in 
ekacca, certain, partly seyya, highest, most praiseworthy 


sata, mindful | sampajana,thouphtful, being aware of (fully knowing) 
itthannama, having such as named, thus-named 

mãmaka, devoted, loving, showing affection (lít mỉine) 
Catumeyyaka, belonging to the city Catuma 

nirupadhika, free-from attachment to rebirth 

anañña-posin, not maintaining any other, not keeping a family 
Atthakanagara, belonging to the city Atthaka 

Vesalika, belonging to Vesall, living in Vesali 

yajamana, making offerings, giving alms (sacrificing) 
mahapphala, rich in result, bearing much /good results 
abhicetasika, depending on higher or Jhanic consciousness 
akiccha-labhin, (who gains) gaining without difficulty, obtaining easily 
akasira-labhin, gaining with no trouble / miserable / difficult 
käpilavatthava, belonging to Kapilavatthu 

acira-kärapita, that had not long got built 

ekacca-sassatika, eternalistic with regard to certain things 
savitakka, together with initial application of mind 

Savicara, together with sustained application of mind 

vivekaja, produced by detachment, born from seclusion / discrimination 
dukkhotinna (dukkha + otinna), beset with suffering, fallen into misery 
nitthita-civara, one who has got his robe made ready, finished robe 
pItisukha, possessed of rapture and ease 

atikkanta-mänusaka, surpassing the range ofhumans, superhuman 
attantapa, tormenting oneself 

aparantapa, not tormenting another, not harming others 
nibbuta, calmed, quieted, quenched 

sukha-patisamvedin, experiencing bliss, feeling comfort 
brahmabhuta, that has become Brahma oneself, holy, noble 
dhammäanudhamma-patipanna, (one) who has got into the 
path of Dhamma ñn its fullness, practicing according to Dhamma 
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Tính từ (tiếp) 
eka, một, vài nicchaãta, không đói, vô dục, tĩnh lặng 
kevala, toàn bộ | päkafa, mở, được biết, hiển nhiên, nổi tiếng, phổ biến 
sambahula, nhiều khema, an ổn, hồ Khema 


si-bhũta, việc đã trở nên nguội lạnh | pasanna, hài lòng, thích thú 


ekacca, nào đó, một phần | seyya,cao quý, xứng đáng ngợi khen nhất 


sata, có chánh niệm sampajäna, tỉnh thức, tỉnh giác, (liễu trĩ) 


itthannama, việc có tên như vậy, được đặt tên như vậy 


mãmaka, tín thành, thương yêu, biểu lộ tình cảm (ng.đ. của tôi) 


Cãtumeyyaka, thuộc về kinh thành Cãtumäã 


nirupadhika, thoát khỏi / không còn sự dính mắc (dẫn đến tái sanh) 


anañña-posin, không nuôi dưỡng ai khác, không còn gia đình 


Atthakanägara, thuộc về kinh thành Atthaka 


Vesäalika, thuộc về thành Vesälï, cư ngụ ở thành VesälT 


yajamana, việc đang cúng dường, việc đang bố thí (việc đang cúng tế) 


mahapphala, có quả lớn, việc cho nhiều quả / quả tốt 


abhicetasika, tâm sở thù thắng, tăng thượng tâm (thuộc tâm thiền) 


akiccha-läbhin, việc (người) có được (đắc) không khó /dễ dàng 


akasira-läbhin, việc (người) có được (đắc) không khổ cực / khó khăn 


käpilavatthava, thuộc về thành Kapilavatthu 


acira-kaärapita, việc đã được xây dựng không lâu 


ekacca-sassatika, thường hằng đối với vài thứ (nhất phần thường luận) 


savitakka, cùng với tầm (tâm sở) (tầm: tìm kiếm đối tượng) 


savicära, cùng với tứ (tâm sở) (tứ: an trú trên đối tượng) 


vivekaja, do viễn ly sanh 


dukkhotimna (dukkha + otinna), chìm đắm trong khổ, rơi vào khổ cảnh 


nitthita-civara, (vị đã có được) y may sẵn, y đã được hoàn thành 


pItisukha, hỷ lạc 


atikkanta-mänusaka, siêu nhân, vượt khỏi loài người, thắng xa nhân loại 


attantapa, hỷ lạc 


aparantapa, không làm khổ người khác 


nibbuta, an tịnh, vắng lặng, nguội lạnh 


sukha-patisamvedin, cảm giác lạc thọ, cảm giác dễ chịu 


brahmabhita, Phạm thể điều đó đãtrởthành Phạm Thiên, cao quý,thánh thiện 


dhammanudhamma-patipamna, sự thực hành theo tuần tự Pháp (sự thực 


hành Pháp và tuỳ Pháp), vị đã đitrên con đường Chánh Pháp mộtcáchviên mãn 
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BÀI 34-35 


Lesson35, Word-Bullding Possesion, Num, Pron, Pimary Davatives.......Answer.35, p 548 


Verbs 
neti ( N/ nïĩ), leads, guides, carries away 
aha, he said 
theneti (denom. ƒr. theng), steals 
hoti (j hũ), lS. ger. hutva 
vaddhati (/vaddh), grows 
toseti (: v tus), gladdens 


bandhati (: V' badh} binds, ties on (combines, unites) 

aänayati (ä+ Ý mĩ) — brings, brings back,pulls. pp. ãmfta 
vissajjetl (vi + Xsajj), sends off,answers, distributes, leaves behind 
khipati \ khip), throws, tosses,sneezes.  pp. khitta 


pavisati (pa + v ViS), ©nters. ppb. pavittha 
santappeti (sam + N/ tapp), satisfies 

dadäti (/dad), gÌves. pp. dinna, datta 
paññäyati (pa + N; ña), is known. 

patilabhati, obtains. pp. patiladdha 
adeti (a + đa), takes. ger. adaya 
pucchati (: Vi pucch), — questions. pp. puttha 
santi (prest. plur. oƒ atthi), there are 

paññäãpeti (pa + h; ña + ape), declares, states 

ahareti (denom. ƒr. qhàrg), eats 

nibbati (nir + Ý va), 1s cooled. pp. nibbuta 
bhasati W bhas), speaks, utters. prest. p. bhasamana 
abhinivajjeti (abhi + ni + N. vajj), avoids, gets rid of 

rakkhati (/rakkh), looks after, keeps 


øaheti (causate o(ganhgafï),causes to obtain,understands,repains, recoVers 
pakkamati (pa + V kam), — sets out,goesaway, leaves. pp pakRanta 
aSSOSÌ (: \su, Aorist 3rd pers. sing.), he heard 

pivati ( Ni paà), drinks. pp. pIta. ger. pivitva 
upadhareti (upa + ý dhar),  reasonsout,surmises,considers,concludes 
sannitthahati (sam + ní + x/thä), determines 

nigganhäti (mi + NỊ gah), subdues,restrains,rebukes pp nịggahita 
nibbatteti (mi + v vatt), produces, brings forth, attains 
ävajjeti (4 + v vajj ), turns over, observes, reflects 
atthasi (aorist 3rd pers. sing. oƒ Ñ tha), he stood, he was, he stayed 
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Động từ 
neti (nï), dẫn dắt, hướng dẫn, mang đi 
aha, (vị ấy) đã nói 
theneti (đt.đd. từ theng), ăn trộm 
hoti (hũ), là, thì, trở thành. dất. hutva 
vaddhati (/vaddh), lớn, tăng trưởng 
toseti (x/tus), hài lòng, vui vẻ 
bandhati (/badh) buộc, cột, trói (kết hợp, đoàn kết) 
aänayati (ä+ N/ n mang về, mang lại, kéo lại. qkpt. ãnta 
vissajjeti (vi + Xsaƒj), gởi đi, trả lời, phân phát, bỏ lại phía sau 


khipati (/khip), — ném, quăng, hắt hơi. qkpt. khitta 
pavisati (pa + v vis), đi vào. qkpt. pavittha 
santappeti (sam + N/ tapp), hài lòng, thỏa mãn 

dadäti ( v dad), cho, bố thí,cúng dường.  qkpt dinng, datta 
paññäyati (pa + v/ñäã), được biết. 

patilabhati, thu được, kiếm được. qkpt. patiladdha 
ädeti (a + đã), lấy lại. dất. ädãya 
pucchati (pucch), hỏi, chất vấn. qkpt. pu‡tha 
santi (ht„ sn. của atthi), có 

paññäpeti (pa + Vñã + ãpe), tuyên bố, phát biểu 

ahareti (đt.ấd. từ aharg), ăn, thọ dụng 

nibbati (nir + Ý va), làm cho nguội lạnh. qkpt. nibbuta 
bhaãsati (: V bhas), nói, thốt lên. htpt., bhasamana 
abhinivajjeti (abhi + ni + 2jvajj), tránh xa, thoát khỏi 

rakkhati (rakkh), bảo vệ, hộ trì, gìn giữ 


gaheti (sai khiến của ganhđữi), khiến đạt được, hiểu, lấy lại, phục hồi 
pakkamati (pa + V kam), lên đường,rờikhỏi. qkpt pakkanta 
assosi (su, quá khứ ngôi 3, si), (anh ấy) đã nghe 

pivati (/pä), uống. qkpt. pita. dắt. pivitva 
upadhareti (upa + N( dhar), suy ra, phỏng đoán,xem xét kết luận 
sanmnitthahati (sam + ní + x/thä), quyết định 

nigganhäti (ni + vjgah), — đènén,chếngy, quởtrách qkptniqgahita 
nibbatteti (ní + x/vatt), sản sinh, khởi sanh, chứng đắc 
ävajjeti (4 + v vdjj), lật lại, quan sát, phản tỉnh, suy niệm 
atthäsi (quá khứ, 3, si. của v tha), (anh ấy) đã đứng, đã ở 


BÀI 34-35 


Lesson35, Word-Bullding Possesion, Num, fron, Pimary Dawatives.......Answer.35, p 548 


Verbs (cont.) 


vitakkayati (vi + v takk), thinks, considers, reflects 


vihasim (aorist 1st pers. sing, oƒviharati) [ dwelt 


otarati (ava + N; tar),descends, goes down, pp. ofinng, besetwith, gone down 


pasIdati (pa + !sad), is pleased with. Dpp. pasanna 


sItI-bhavati (sIfI + VI bhu), ˆ becomes cool. pp. sItI-bhuta 


patisamvedeti (pati + sam + V vid), feeÌs, experiences 


patipajjati (paíi + N pad),manages, gets into,follows, practices. p? pafipanna 


viviccati (vi + KỈ Vic), is separated, is secluded.  ger. vivicca 


sunidheti (su + ni + ý dha), well buries. pp. sunihita 


sannipatapeti (Causative ƒr. sannipafafi), causes to gather together 


sampavareti (sam + pa + vị Var), øives more and more, satisfies, 
satiates, fulfils (lít. causes to refuse) 


samaädahati (sam + ä+ vi dha), puts together, composes the mind, 
concentrates, kindles (offire). pp. samghita 


anuyufïjati (anu + \yuj) 1s engaged in, gives oneself up to, 
engages in, indulges. pp. aqnuyutta 


upasampajjati (upa + sam + Vi pqd]}), attains, reaches, enters on, 
becomes fully ordained. pp. upasampannau, ger. upasampgjja 


ahariyatu (0ptat. pass, 3rd pers. sing. ƒr. ä + h; har), may be taken, 
may be brought 


vimamseti (des ƒr. N; man), thinks over, investigates, considers 


patippassambhati (pati + pa + Bị sambh), subsides, is allayed, 
iscalmed.  pp. patippassaddha 


Indeclinables 
hi, certainly,indeed | kho,indeed,surely | sayam, oneself 
aciram, before long, not long; soon | bho, Sir! O friends! Look herel 
säyam, in the evening atha kho, then, thereupon 


Some Phrases 


tena kho pana samayena, at that time, on the same occasion 


carikam pakkami, he set out for a long journey 


viharena viharam, from monastery to monastery 


parivenena parivenam, from cell to cell 
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Động từ (tiếp) 


vitakkayati (vi + Ni takk), suy nghĩ, xem xét, suy niệm 


vihäsim (qk. 1. sỉ, của viharoti) (tôi) đã ở 


otarati (qva+¬(tar), đixuống,  qkptotimna,vây quanh,đã được đixuống 


pasidati (pa + !sad), hài lòng, vừa lòng. qkpt. pasanna 


sItI-bhavati (sIfI + VI bhu), trở nền nguội lạnh. qkpt. si1-bhuủta 


patisamvedeti (pati + sam + V vid), cảm thọ, kinh nghiệm 


patipajjatl (paíi + Ý¡ pad]), cai quản, đi theo, hành theo. qkpt. pafipanna 


viviccati (ví + xvic), được tách rời, ẩn dật. dắt. vivicca 


sunidheti (su + ni + V dha), khéo chôn cất. qkpt. sunihita 


samnipätäpeti (skh. từ sannipatati), khiến phải / bảo vân tập / tụ hội 


sampavareti (sam + pa + Ý var), cúng nhiều hơn, hài lòng, làm 
cho thỏa mãn, no đủ, đầy đủ (ngđ. khiến phải từ chối) 


samaädahati (sam + ä+ / dha), để chung lại, gom lại, gom tâm, định 
tâm, nhóm (lửa).  qkpt. samahita 


anuyufjati (anu + Ý' yuj) bắt tay vào, dấn thân vào, tham gia vào. 
đắm say. qkpt. aqnuyutta 


upasampajjati (upa + sam + Vi pad), chứng đắc, đạt được, bước 
vào, thọ cụ túc giới. qkpt. upasampanna, dắt. upasampdjja 


aharTyatu (mm. bị động, ngôi 3, sỉ. từ. ä + x(har'), có thể đã bị lấy đi, 
có thể đã bị mang đi 


vimamseti (đt.mm. từ vman), suy nghĩ kỹ, thẩm sát, suy đạt, xem xét 


patippassambhati (pati + pa + N sambh), lắng xuống, dịu đi, 
an tịnh. qkpt. patippassaddha 


Bất biến từ 


hi, chắc chắn,thậtvậy | kho, thật vậy sayam, tự mình 


adram,không bao lâu,khônglâu,sớm | bho, Thưa ngài! Này bạn! Hãy nhìn đây! 


säyam, vào buổi tối, vào buổi chiều | atha kho, rồi, sau đó 


Vài nhóm từ 


tena kho pana samayena, lúc bấy giờ, bây giờ vào lúc đó 


cärikam pakkäami, vị ấy đã lên đường du hành 


viharena viharam, từ tịnh xá này sang tịnh xá khác 


parivenena parivenam, từ cốc này sang cốc khác 


SN 


BÀI 34-35 


Lesson35, Word-Bullding Possesion, Num, Pron, Pimary Davatives.......Answer.35, p 548 


Some compounded forms 

samvegappatta (sarnvegam patto) 

mitta-dhamma (Tmittassa dhammmag), friendship 

pacceka-bodhi-ñana, realization of a Pacceka-buddha 

vissajjetukäma (vissajjetumn kameti), wish to send off 

pIta-bhava (pitassa-bhavo), the fact that it was drunk up 

abhaya-dakkhina (abhayassa-dakkhing), gift of security 

sanghupatthäaka (sanghassa upatthaka), attendant to the 

community of monks 

patiladdhañana (patiladdham ñangamn yena so) one who has 

attained to knowledge 


Euphonic combinations 


ito'va = ito eva 

seyyo tỉ = seyyo ïti 

nagaranti = nagaram iti 

ahariyatuti = ãharIyatu iti 

tadubhayam = tam ubhayam 

p3AnIyamadaya = panIyam adäya 

aññassänattiya = aññassa anattiya (order,command,instruction) 
dhammaññeva = dhammam eva = dhammam yeva 
dhamma-vitakkaññeva = dhamma-vitakkam + eva 


puññapekkhäna pãninam = puñña-apekkhanam pãnIinam 


EXERCISE 35 


Translate into English: 
1. Eso nidhi sunhito, ajeyyo anugamiko. Kh 7 
2. So bhagavä araha ceva arahattäya ca dhammam deseti. Ud 7 
3. Itthannama bhante bhikkhumI abädhinI dukkhitä bãalhagilanã 
äyasmato Änandassa pädesu sirasä vandati. A II 145 
4. Ye te bhikkhave bhikkhu kuhã thaddha lapa singI unna]3 
asamahita na me te bhikkhuù mämaka. A !I 26 
5. Tena kho pana samayena ayasmato Ratthapalassa ñãti- 
däsĩ abhidosikam kummasam chaddetukäma hoti. M !I 62 
6. Tena kho pana samayena Catumeyyakä Sakyä santhägare 
sannipatitã honti. M ! 456 
7. Piyankara-mata yakkhini puttakam evam tosesi. S I 209 
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Vài từ ghép (hợp từ) 


samvegappatta (sarnvegam patto) 


mitta-dhamma (mittassa dhammma), tình bạn, pháp hữu, pháp lữ 


pacceka-bodhi-ñäna, trí tuệ của Phật Độc Giác 


vissajjetukäma (vissajjetum kañmeti), muốn gởi đi 


pIta-bhäva (pitassa-bhavo), trạng thái uống say, đã uống say 


abhaya-dakkhina (abhayassa-dakkhing), vô úy thí 


sanghupatthäaka (sanghassa upafthaka), người thân cận / cận 
sự của chư Tăng 


patiladdhañana (patiladdham ñandmn yena so) người đã chứng 
đắc trí tuệ, việc đã được thành tựu trí tuệ 


Sự kết hợp âm 


ito'va = ito eva 

seyyo tỉ = seyyo ïti 

nagaranti = nagaram iti 

ahariyatuti = ãharIyatu iti 

tadubhayam = tam ubhayam 

p3AnIyamadaya = panIyam adäya 

aññassänattiyä = aññassa änattiyä (ra lệnh, mệnh lệnh, sự dẫn dắt) 
dhammaññeva = dhammam eva = dhammam yeva 
dhamma-vitakkaññeva = dhamma-vitakkam + eva 


puññapekkhäna pãninam = puñña-apekkhanam pãnIinam 


BÀI TẬP 35 
Dịch sang tiếng Việt: 


1. Eso nidhi sunhito, ajeyyo anugamiko. Kh 7 

2. So bhagava araha ceva arahattäya ca dhammam deseti. Ud 7 

3. Itthannama bhante bhikkhumI abädhinI dukkhitä bãa|lhagilanã 
äyasmato Änandassa pädesu sirasä vandati. A II 145 

4. Ye te bhikkhave bhikkhu kuhã thaddha lapa singI unna]3 
asamahita na me te bhikkhuù mämaka. A !I 26 

5. Tena kho pana samayena ayasmato Ratthapalassa ñãti- 
däsĩ abhidosikam kummasam chaddetukäma hoti. M !I 62 

6. Tena kho pana samayena Catumeyyakä Sakyã santhägare 
sannipatitã honti. M ! 456 

7. Piyankara-mata yakkhini puttakam evam tosesi. S I 209 


.g 


BÀI 34-35 


Lesson35, Word-Bullding Possesion, Num, fron, Pimary Dawatives.......Answer.35, p 548 


8. Tam räga-päsena äraññamiva kuñjaram bandhitva 
anayissami. S I 124 
9.Abbhutam  vata bho samanassa mahiddhikata 
mahãnubhavata. S I 141 

10. Eso hi te brahmani brahmadevo nirupadhiko atideva- 
putto. Akiñcano bhikkhu anañña-posĩ te so 'dha pindäya 
gharam pavittho. S I 141 

11. Kumbhila-bhayanti bhikkhave odarikattassetam 
adhivacanam. M I 146 

12. Atha kho Dasamo  gahapati Atthaka-nägaro 
Pataliputtake ca Vesalike ca bhikkhU sannipatapetvä 
panItena khadaniyena bhojamryena sahatthäã 
santappesi sampaväresi. M ! 353 

13. Yajamäananam manussanam puññapekkhäna paninam 
karotamopadhikam puññam sanghe dinnam 
mahapphalam. SI 233 

14. Ariya-savako evam catunnam jhãänaänam 
abhicetasikanam dittha-dhammasukha-viharanam 
nikama-labh1 akiccha-labh1I akasira-labhI. M ! 357 

15. Tena kho pana samayena Kãpilavatthavänam Sakyanam 
navam santhägäram acira-karapitam hoti. M I 353 

16. Santi hi bhikkhave eke samana-brahmana ekacca- 
sassatika ekacca-asassatika ekaccam sassatam ekaccam 
asassatam attanañca lokañca paññapenti. D I 17 

17. So kho aham Aggivessana olarikam ähäram äharetva 
balam gahetva vivicceva kamehi vivicca akusalehi 
dhammehi savitakkam savicaram vivekajam pIti-sukham 
pathamam jhãnam upasampajja vihasim. M I 247 

18. Idha bhikkhave ekacco kula-putto saddhã agarasma 
anagariyam pabbajito hoti “otinnomnhi jäatiyä jara- 
maranena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi 
upäyäsehi, dukkhotinno dukkha-pareto, appeva nãma 
iImassa kevalassa dukkhakkhandhassa anta-kiriyä 
paññäyetha tỉ. M I 192 

19. Tena kho pana samayena sambahula bhikkhù Bhagavato 
cIivarakammam  karonti  “nitthita-clvaro Bhagava 
temasaccayena cärikam pakkamissati ti. M I 428 

20. Assosi kho bhagava dibbaya sota-dhäãtuya visuddhaya 
atikkanta-mänusikaya Bhãradvaja-gottassa 
brahmanassa Mäãgandiyena paribbäajakena saddhim 
imam sallapam katam. M 1 502 
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g. 


Tam räga-päsena araññamiva kuñjaram bandhitvä 
anayissami. S I 124 


9.Abbhutam  vata bho samanassa mahiddhikata 


10 


I1. 


12. 


li, 


14. 


15. 


16. 


17, 


18. 


19. 


20: 


mahãnubhaävata. S I 141 


. Eso hi te brahmani brahmadevo nirupadhiko atideva- 


putto. Akiñcano bhikkhu anañña-posĩ te so 'dha pindäya 
gharam pavittho. S I 141 

Kumbhrla-bhayanti bhikkhave odarikattassetam 
adhivacanam. M I 146 

Atha kho Dasamo gahapati Atthaka-n3agaro 
Pataliputtake ca Vesalike ca bhikkhUu sannipatapetvä 
panItena khadaniyena bhojamryena sahatthäã 
santappesi sampaväresi. M ! 353 

Yajamänänam manussäanam puññapekkhana päninam 
karotamopadhikam puññam sanghe dinnam 
mahapphalam. SI 233 

Ariya-savako evam catunnam jhãänaänam 
abhicetasikanam dittha-dhammasukha-viharäanam 
nikama-labh1 akiccha-labh1I akasira-labhI. M ! 357 

Tena kho pana samayena Käpilavatthavanam Sakyanam 
navam santhägäram acira-karapitam hoti. M I 353 

Ssanti hi bhikkhave eke samana-brahmana ekacca- 
sassatika ekacca-asassatika ekaccam sassatam ekaccam 
asassatam attanañca lokañca paññapenti. D I 17 

So kho aham Aggivessana olarikam ähäaram äharetva 
balam gahetva vivicceva kamehi vivicca akusalehi 
dhammehi savitakkam savicaram vivekajam pIti-sukham 
pathamam jhãnam upasampajja vihasim. M I 247 

Idha bhikkhave ekacco kula-putto saddhã agarasma 
anagariyam pabbajito hoti “otinnomnhi jäatiyä jara- 
maranena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi 
upäyäsehi, dukkhotinno dukkha-pareto, appeva nãma 
iImassa kevalassa dukkhakkhandhassa anta-kiriyä 
paññäyetha tỉ. M I 192 

Tena kho pana samayena sambahula bhikkhù Bhagavato 
cIivarakammam  karonti  “nitthita-clvaro Bhagava 
temasaccayena cärikam pakkamissati ti. M I 428 

Assosi kho bhagava dibbaya sota-dhãtuya visuddhaya 
atikkanta-mänusikaya Bhãradvaja-gottassa 
brahmanassa Mäãgandiyena paribbäajakena saddhim 
imam sallapam katam. M 1 502 
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Z1. 


za. 


só. 


24. 


2), 


Katamo ca gahapatayo puggalo neva attantapo natta- 
paritapananuyogamanuyutto, vo anattantapo 
aparantapo dittheva dhamme nicchãto nibbuto sItT- 
bhuto sukha-patisamvedl brahma-bhitena attana 
viharati? M I 412 [nattaparitaipandnuyogamanuyutto [na 
+ qtta + paritapana + anuyogam + qnuyuttaj]: qdj. not 
devoted to the practice of harming oneself. 


Dhammänudhamma-patipannassa bhikkhuno 
ayamanudhammo hoti veyyäakaranäya 
“dhammanudhamma-patipanno'yanti. Bhäasamano 


dhammaññeva bhãsati no adhammam, vitakkayamäno 
dhammavitakkaññeva vitakketi no adhamma- 
vitakkam. Tadubhayam ca abhinivajjetva upekkhako 
viharati sato sampajäno. !£¡ 81 

Tesu eko panTyatthäya agantvi attano pänIiyam 
rakkhamano itarassa tumbato pivitva sayam araññä 
nikkhamitväa nahayitva thito, “atthi nu kho me kaya- 
dvaradihi ajja kiñci päapam katanti upadhärento 
thenetvãa pãnIyassa pIta-bhavam disvä samvegappatto 
hutva ayam tanhã vaddhamänä mam apäyesu 
khipissati, Imam kilesam nigganhissãmrïti pãnIyassa 
thenetva pItabhävam ärammanam katvä vipassanam 
vaddhetva pacceka-bodhi-ñanam nibbattetva 
patiladhañanam ävajjento atthãsi. A IW 114 

Atha nam Mahãsatto “kim pana tvam samma mam 
attano atthaya bandhi udahu aññassäanattiyä ti 
pucchitva tena tasmim kaärane ärocite, kin nu kho me 
ito va Cittakutam gantum seyyo udahu nagaran ti 
vimamsanto “mayi nagaram gate luddaputto dhanam 
labhissati deviya dohalo  patippassambhissati 
Sumukhassa mittadhammo pakato bhavissati, tathä 
mama  ñãna-balena Khemañca saram abhaya- 
dakkhimam katva labhissami, tasmãa nagarameva 
gantum seyyo tỉ sannitthanam katvä, luddam “amhe 
kajenadäya rañño santkam nehi sace räjä 
vissajjetukamo bhavissati, vissajjessatr ti 3ha. JA !U 427 
Tena kho pana samayena Bäranasiyam Suppiyo ca 
upäsako Suppiyä ca upäsikã ubho pasannä honti dayakä 
karakãä sanghupatthaka. Atha kho Suppiya upäsikä 
aramam gantva viharena viharam  parivenena 
pariveqaam upasankamitväa bhikkhu pucchati, “ko 
bhante gilãno, kassa kim aharTyatu?'ti. Vín ï 216 
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SÃ l 


P295 


so: 


24. 


VÁc 


Katamo ca gahapatayo puggalo neva attantapo natta- 
paritapananuyogamanuyutto, vo anattantapo 
aparantapo dittheva dhamme nicchãto nibbuto sItT- 
bhuto sukha-patisamvedl brahma-bhitena attana 
viharati? M I 412 [nattaparitaipandnuyogamanuyutto [na 
+ atta + paritäpana + anuyogam + anuyutta]: tt. việc không 
chuyên tâm làm khổ mình. 


Dhammaänudhamma-patipannassa bhikkhuno 
ayamanudhammo hoti veyyäakaranäya 
“dhammanudhamma-patipanno'yanti. Bhãsamäno 


dhammaññeva bhãsati no adhammam, vitakkayamäno 
dhammavitakkaññeva vitakketi no adhamma- 
vitakkam. Tadubhayam ca abhinivajjetva upekkhako 
viharati sato sampajäno. !¿¡ 81 

Tesu eko panlyatthaya agantva attano panIiyam 
rakkhamano itarassa tumbato pivitva sayam araññä 
nikkhamitvä nahayitva thito, “atthi nu kho me kaya- 
dvaradihi ajja kiñci päpam katanti upadhärento 
thenetva pãnIyassa pIta-bhavam disvä samvegappatto 
hutvãa ayam tanhã vaddhamänä mam apäyesu 
khipissati, Imam kilesam nigganhissãmrïti pãnIyassa 
thenetva pItabhäavam ärammanam katvä vipassanam 
vaddhetva pacceka-bodhi-ñanam nibbattetva 
patiladhañanam ävajjento atthãsi. A Iƒ 114 

Atha nam Mahãsatto “kim pana tvam samma mam 
attano atthaya bandhi udahu aññassäanattiyä ti 
pucchitva tena tasmim kaärane ärocite, kin nu kho me 
ito va Cittakutam gantum seyyo udahu nagaran ti 
vimamsanto “mayi nagaram gate luddaputto dhanam 
labhissati deviya dohalo  patippassambhissati 
Sumukhassa mittadhammo pakato bhavissati, tathä 
mama  ñãna-balena Khemañca saram abhaya- 
dakkhinam katva labhissami, tasma nagarameva 
gantum seyyo ti sannitthanam katvä, luddam “amhe 
kajenadäya rañño santkam nehi sace räjä 
vissajjetukamo bhavissati, vissajjessatr ti 3ha. ƑA !U 427 
Tena kho pana samayena Bäranasiyam Suppiyo ca 
upäsako Suppiyä ca upäsikã ubho pasannä honti dayakä 
karakã sanghupatthaka. Atha kho Suppiya upäsikä 
aramam gantva viharena viharam  parivenena 
pariveqaam upasankamitväa bhikkhu pucchati, “ko 
bhante gilãno, kassa kim aharTIyatu?'ti. Vín ï 216 
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BÀI 34-35 


“LESSON 36 
Syntax 


(a) A sentence consists of two parts: subject and predicate. 
The subject may be a noun, an adjective, a participle 
(declinable), or even an indeclinable particle. There must 
be concordance between subject and predicate. The 
subjectis always expressed by Ñominative Case. The verb 
in the predicate must always agree with the subject in 
number and person: 

- So gacchati (he goes), 

- Te gacchanti (they go), 

- Aham gacchãmi ([ øo), 

- Mayam gacchãma (we øo). 

(b) If the predicate is an adjective or declinable participle, it 
must agree with the subject in number, gender and case: 

- So Bhagava asamo (the Lord is peerless), 


- Buddho loke uppanno 
(the Buddha has appeared on the earth). 
Nominative Case: 


(a) The Nominative case is used just to express the stem (or 
the crude form of a noun): 
- Buddho (the stem Buddha). 
The Nominative is used to express the subject as 
mentioned in the foregoing explanation No. 
(b) Vocative Case is used only in addressing somebody: 
- Bhikkhave (O Monhks). 


Accusative Case: 
(a) The Accusative Case is used to express the direct object 
ofa verb or of a participle in active voice: 
- Buddho đhammam desesi = Buddho dhammam 
desitavä (the Buddha expounded the Dhamma). 
(b) The Accusative Case expresses even the goal of motion: 
- Puriso ø3mam gato (the man has gone to the villape). 
(c) The Accusative Case expresses the duration of time and 
the extension of space: 
- Satta me vassani lohita-kumbhiyam vutthani 
(I lived seven years in a vessel ofblood [womb]). Ud 17 
- Äbhã yojanam phu{ã ahosi (the light had spread 
about a league). D !I 175 
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“BÀI HỌC 36 
Cú Pháp 


(a) Một câu bao gồm hai phần: chủ ngữ và vị ngữ. Chủ ngữ có 
thể là một danh từ, một tính từ, một phân từ (biến từ), hay 
thậm chí là một mạo từ bất biến. Phải có sự phù hợp giữa 
chủ ngữ và vị ngữ. Chủ ngữ luôn được thể hiện bằng Chủ 
Cách. Động từ ở vị ngữ phải luôn hòa hợp với chủ ngữ về 
số và ngôi: 

- So gacchati (anh ấy đi, vị ấy đi), 

- Te gacchanti (họ đi), 

- Aham gacchaãmi (tôi đi), 

- Mayam gacchãma (chúng tôi đi). 

(b) Nếu vị ngữ là một tính từ, hay phân từ bất biến, thì nó phải 
hòa hợp với chủ ngữ về số, giới và cách: 

- So Bhagava asamo (Đức Thế Tôn ấy là bậc Vô Song), 
- Buddho loke uppanno 
(Đức Phật đã được xuất hiện trong thế gian). 


Chủ Cách: 
(a) Chủ Cách được sử dụng chỉ để diễn tả căn từthân từ (hoặc 
dạng thô của danh từ): 
- Buddho (căn từ Buddha). 
Danh từ được dùng để diễn tả chủ ngữ như đã đề cập 
trong phần giải thích trước đó, Số 
(b) Hô Cách chỉ được sử dụng khi xưng hô với ai đó: 
- Bhikkhave (Này chư tỳ khưu). 


Đối Cách: 
(a) Đối Cách được sử dụng để diễn tả vị ngữ trực tiếp của 
động từ, hay phân từ trong thể chủ động: 
- Buddho đhammam desesi = Buddho dhammam 
desitavä (Đức Phật đã thuyết Pháp). 
(b) Đối Cách diễn tả ngay cả mục đích của sự chuyển động: 
- Puriso gamam gato (người đàn ông đã được đi đến làng). 
(c) Đối Cách diễn tả khoảng thời gian, và sự mở rộng của 
không gian: 
- Satta me vassani lohita-kumbhiyam vutthani 
(Tôi đã sống 7 năm trong cái bình đầy máu [cái bầu]|). Ud 17 
- Abhä yojanam phutã ahosi (ánh sáng đã được lan 
rộng 1 do tuần). D II 175 
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(d) The verbs “seff' (lies down), tifthati' (stands), vasati 
(dwells), siđatfi (sinks) and the like compounded with the 
prefixes adhi, anu, ä and upa govern Accusative Case. 

- Papaniko kammantam adhitthati 
(the shopkeeper attends to [his] work), 
- Mañcam abhinisidati (he sits down on a bed). Vin IV46 
- Gharam aävasanto (dwelling in a house). S I42 
- Saggam lokam upapajjati 
(he is reborn into the heaven world),A T9 

(e) The prefixes “qdhï and 'pafï” stand as prepositions 
øoverning Accusative Case. 

( The Indeclinables anfo, tiro, abhito, parito, samantad, 
dhị vína qantara, uddissa upanidhaya, paticcg, 
agamma, arabbha and the like govern Accusative Case: 

- Anto gamam (inside the village). D II 273 

- tiro pabbatam (across the mountain). A II 290 

- uyyana-bhumim abhito (by the grove). ƒ V 59; 

- Parito gamam (around the village). Kacc.; 

- Samantä Vesalim (round about Vesall), D II 98; 

- Dhi brahmanassa hantäram (shame on him who 
kills a Brahman!) vína. See LESSON 14, No. 1; 

- Antara ca Nãlandam antaräa ca R3jagaham 
(between! Nalandã và Rajagaha) D I 1 

- Bhagavantam uddissa (on account ofthe Lord) M II 

- Himavantam pabbata-räjam upanidhaya 
(comparedwiththe Himalayas thelordofmountains) MIII177 

- Na ca Pũranam Kassapam sävaka upanissäya 
viharanti (and the disciples do not live ïn 
dependence on /“nearby Purana Kassapa) M II 3 

- Pãsana-pitthim nissaya (on the top ofa rock) JI 167 

- Savatthim nissaya (near Sãvatthi), 

- Rajanam nissäya (depending on the king) J I 140 

- Anukampam upädaya (out of pity) D I204 

- Kalam ca samayam ca upadaäya (according to tỉme 
and convenience) D!205 

- Manussalokam upäadaya (compared with the 
world of men) PVA 268 

- Cakkhum ca paticca rupe ca (because of eye and 
the visible objects) M I259 

- Kimagamma kim ärabbha (depending on what) D1 13 


1 Note that when the nouns are given expressing both the places the word 
“antarãä' precedes each word. 
c® 


đi? 
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(d) Các động từ như “set (nằm xuống), tifthatï (đứng), 
vasati (ở), sIdati (chìm), v.v... được ghép với các tiền tố 
qdhi, anu, ä và upa được dùng với Đối Cách. 

- Papaniko kammantam adhitthati 
(người chủ cửa hiệu quyết định mọi công việc), 
- Mañcam abhinisidati (anh ấy ngồi trên giường). Vin IV46 
- Gharam ävasanto (việc đang sống trong nhà). S I 42 
- Saggam lokam upapajjati 
(anh ấy sanh lên cõi trời), A I 9 

(e) Tiền tố 'adhŸ và 'patï' đứng như giới từ, được dùng với 
Đối Cách. 

(Q_ Bất biến từ anmto, tiro, abhito, parito, samantäa, dhĩ, vina, 
antara  uddissa  upanidhaya, pa[{icca qgamma, 
ãrabbha, v.v... được dùng với Đối Cách: 

- Anto gamam (trong ngôi làng). D II 273 

- tiro pabbatam (xuyên qua ngọn núi). A II 290 

-uyyana-bhũmimabhito (quanh quấn trong công viên). ƒW.59; 

- Parito gãamam (xung quanh ngôi làng). Kacc.; 

- Samantä Vesälim (khắp thành VesälT), D II 98; 

- Dhĩ braähmanassa hantäram (xấu hổ thay cho kẻ giết 
hại vị Bà-la-môn!) vinä. Xem BÀI HỌC 14, Số E3; 

- Antara ca Nãlandam antaräa ca R3jagaham 
(giữa! thành Nalandã và thành Rajagaha) D I 1 

- Bhagavantam uddissa (về/liên hệ đến Đức Thế Tôn) M III 

- Himavantam pabbata-räãjam upanidhaya 
(so sánh với chúa tể của các ngọn núi Himalaya) MIII 177 

- Na ca Puranam Kassapam sãvakä upanissäya 
viharanti (và các đệ tử không sống gần /dựa vào 
Purana Kassapa) M1I3 

- Pasana-pitthim nissäya (trên đỉnh của hòn đá) JI 167 

- Savatthim nissäya (gần thành Sãävatthi), 

- Rajanam nỉïssäya (tùy thuộc vào đức vua) Ƒ I 140 

- Anukampam upadaya (vì lòng thương tưởng) DI204 

- Kalam ca samayam ca upadäya (theo thời gian và 
điều kiệntình trạng) D J 205 

- Manussalokam upädaya (so với cõi người / cõi 
nhân loại) PVA 268 

- Cakkhum ca paticca rũpe ca (do / bởi vì mắtnhãn căn 
và cảnh sắc) M I259 

- Kimägamma kimaärabbha (dựa vào / nhờ vào cái gì) DI13 


1 Lưu ý rằng khi danh từ được đưa ra để diễn tả cả hai nơi thì từ 'antarä' đứng 
trước mỗi từ đó (danh từ riêng chỉ nơi chốn). 
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(g) The verbs “qgghoti, arahati' and 'pa{ibhati govern 
Accusative Case: 
- Kalam nãgghati solasim 
(itis not worth a 16th part). I¿ 19 
- Na so kasavam arahati 
(he does not deserve a monk's robe). Dh 9 
- Patibhati mam Bhagavä 
(it 1s revealed to me, Lord). S ! 189 
® The Dative Singular of nouns 'đassand' and 'yäcand' govern 
Accusative Case: 
- Bhagavantam dassanaya (for seeing the Lord). Ud 1 
- Akalo dãni Tathagatam yäcanäya (it is not the 
time for asking the Tathagata). D II 115 
(h) The Accusative Singular of the substantives of the Neuter 
gender is used as adverbs: 
- Sukham supati (he sleeps happily). A IV 150 
- Caranti visame samam (they walk on the uneven; 
they walk evenly over the uneven). S l4 


Cognate object: 
There are two kinds of Congnate objects, one formed 
from the same root with the verb and the other formed 
from another verb but having the same meaning: 
- lđam pure cittam acäri carikam (this mind went 
formerly wandering about). Dh 326 
-Gahapati jangha-vihäãram anucankamamäano 
(the householder pacing up and down and roaming 
about on foot).MI359 
® Some verbs take two Accusatives. See LESSON 31, No. 


Instrumental Case: 
(a) Instrumental Case expresses the instrument with which 
or by means of which an action is performed: 
- Cakkhuna rũpam disva 
(seeing a visible form with the eye). D IøØ9 
- Yanena gantva (having gone by means ofa vehicle). DI 89 
® The agent of an action expressed in passive construction is 
put in Instrumental Case: 
- Vuttam hetam Bhagavata 
(this has been said by the Lord). !£ 1 
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(g) Các động từ “agghati, arahati, và 'pafibhati' được dùng 
với Đối Cách: 
- Kalam nãgghati solasim 
(không xứng đáng 1 phần 16). It 19 
- Na so kasavam arahati 
(vị ấy không xứng đáng với y cà-sa). Dh 9 
- Patibhati mam Bhagavä 
(Bạch Đức Thế Tôn, nó hiển lộ nơi con). S I 189 
® Các danh từ Chỉ Định Cách, Số ít: đassand' và 'yãcand' được 
dùng với Đối Cách: 
- Bhagavantam dassanaya (về việc nhìn thấy Đức Thế Tôn). j1 
- Akalo dãni Tathägatam yäcanaya (giờ không phải 
thời để hỏi Đức Như Lai). D II 115 
(h) Đối Cách, Số ít của các danh từ Trung tánh được sử dụng 
như trạng từ: 
- Sukham supati (vị ấy ngủ một cách hạnh phúc). A IV150 
- Caranti visame samam (họ bước đều đặn /một 
cách thăng bằng trên [con đường] gập ghềnh). S I 4 


Vị ngữ cùng gốc: 
Có hai dạng vị ngữ cùng gốc, một dạng được hình thành 
cùng gốc với động từ, và loại khác được hình thành từ một 
động từ khác nhưng có cùng nghĩa: 
- Ildam pure cittam acari carikam (trước đây, tâm 
này đã buông lung / chạy lung tung). Dh 326 
- Gahapati jangha-vihãram anucañkamamano (vị 
gia chủ là người đang đi lên, đi xuống, và bách bộ). 
M1359 
® Vài động từ sử dụng hai Đối Cách. Xem BÀI HỌC 31, Số 


Sử Dụng Cách: 
(a) Sử Dụng Cách diễn tả về công cụ đó bằng / do / nhờ / với 
mà một hành động được thực hiện: 
- Cakkhuna rũpam disva 
(sau khi nhìn thấy sắc bằng mắt). D I 89 
- Vãnena gantvä (sau khi đi đến bằng xe). D I 89 
® Tác nhân của một hành động được diễn tả trong cấu trúc bị 
động được đặt trong Sử Dụng Cách: 
- Vuttam hetam Bhagavata 
(thật vậy, điều này đã được nói bởi Đức Thế Tôn). It 1 
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(b) Indeclinable particles “saha, saddhim, vina, qññatrd' 
and the adjectives 'sama, sadisa' and the like govern 
Instrumental Case. 

- Bhikkhu-sanghena saddhim 
(together with the company of monks). D I 1 

- Isidäsiya saha na vaccham 
(L will not live with Isidäsi). Th H 414 

- Vina dandena (without a stick) Vin II 132 

- Aññatra Tathagatena (withoutthe PerfectOne). Dh.A !II80 

- Ragena samo agøi nãma natthi 
(there is no fire like lust). DhA III 261 

(c) The words that express defects in limbs govern 
Instrumental Case: 

- Akkhina kãno (blind of one eye). Kacc. 339 

- Padena khañjo (lame of one foot). Pug.A 227 

(d) The family name governs the Instrumental Case: 

-Bhagava, marisa khattyo j3tiya..pottena 
Gotamo (the Lord, dear sỉr, is a Warrior by caste 
and Gotama by family). D II 51 

(e) The direction in which something exists is also expressed 
by Instrumental Case: 

- Uttarena Kapivanto (the city Kapivanta is situated 
in the north). D II 201 

- Vena Uttarakurũ ramma (where lies the beautiful 
Uttara-Kuru). DII 199 

(_ The words expressing the direction is putin Instrumental 
Case followed by a noun in Accusative Case: 

- Uttarena Setavyam (to the north ofSetavya). D II 316 

(g) The vehicle one goes by is expressed in Instrumental Case: 

- Vanena gantva (having travelled by chariot). DI 39 

(h) The words a‡fIyati, harayati, jigucchati and the like are 
used with the nouns in Instrumental Case: 

- Iddhi-pätihariyena attIyami harayami 
Jigucchami (I loathe, abhor and am ashamed ofthe 
wonder of manifestation). D I214 

(¡) The time during which something happens is expressed by 
Instrumental Case: 

- Tena samayena Buddho Bhagava Nerañjarayam 
viharati... (during that time the Lord Buddha was 
staying nearby the river Nerañjarä4). Vin I 1 
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(b) Các mạo từ bất biến “saha, saddhim, vina, aññatrd, và các 
tính từ “samg, sadisd, v.v... được dùng với Sử Dụng Cách. 
- Bhikkhu-sanghena saddhim 
(cùng với chư tỳ khưu Tăng). D I 1 
- Isidäsiya saha na vaccham 
(Tôi sẽ không sống với Isidäsï). Th II +14 
- Vina dandena (không bằng gậy) Vin II 132 
- Aññatra Tathagatena (ngoại trừ Đức Như Lai). Dh.A II 80 
- Ragena samo agøi nãma natthi 
(không có lửa [nào^ñño] như tham dục). DhA III 261 
(c) Những từ diễn tả sự khiếm khuyết của các bộ phận cơ thể 
thì được dùng với Sử Dụng Cách: 
- Akkhina kãno (mù mộtmắt; người bị mù mộtmắt). Kacc 339 
-Padenakhaïfïjo (què mộtchân; người bị quèmộtchân). PugA227 
(d) Dòng tộc hay gia đình được dùng với Sử Dụng Cách: 
- Bhagavä, marisa khattiyo j3tiyä...øottena Gotamo 
(Bạch Đức Thế Tôn, thưa ngài, đức Gotama là dòng 
Sát-đế-ly bởi sanh chủng và dòng tộc). D III 51 
(e) Phương hướng của một địa danh nào đó cũng được dùng 
với Sử Dụng Cách: 
- Uttarena Kapivanto (thành Kapivanta ở phía Bắc). 
DII201 
- Yena Uttarakurũ rammä (Uttara-Kuru xinh đẹp nằm 
ở đâu; nơi nào có Uttara-Kuru xinh đẹp). DII 199 
(_ Các từ diễn tả phương hướng được dùng với Sử Dụng 
Cách, theo sau là một danh từ ở Đối Cách: 
- Uttarena Setavyam (về phía Bắc của Setavya). D II 316 
(g) Phương tiện xe cộ đi lại được dùng với Sử Dụng Cách: 
- Vãnena gantvä (sau khi đi đến bằng xe). D I 39 
(h) Các từ như affiyati, harayati, jigucchati, v.v... được sử 
dụng với các danh từ ở Sử Dụng Cách: 
- Iddhi-pätihariyena attIiyami harayami 
jigucchami (Tôi chán ghét, xấu hổ, và ghê tởm 
về) sự thị hiện thần thông). D I 214 
(¡) Trong suốt thời gian, mà cái gì xảy ra, thì được dùng với 
Sử Dụng Cách: 
- Tena samayena Buddho Bhagava Nerañjarayam 
viharati... (Lúc bấy giờ, Đức Phật Thế Tôn trú tại 
gần sông Nerañjarä). Vin I 1 


371 


BÀI 36/36 


Lesson 36, Syntax Nom, (8 Gass),AdJ], Pron, Verbs Participles Ptl p, lnƒ......Answer 36, p. 556 


(j) To express the “proper time” the Instrumental Case is used: 
- Kalena Dhamma-savanam 
(Listening to the Dhamma at the proper time). Kh 3 
(k) The words that express priority is putin Instrumental Case: 
- Mãsena pubbe (a month before). Kaccäayana 
( The word “attho' governs Instrumental Case: 
- Puññena attho mayham na vijjati 
(I do not want merit). Sn 431 
(m) The Instrumental Singular of “attan' is used in the sense 
of Nominative: 
- Attana'va attanam sammannati. 
(he chooses himself). Vin I. 
(n) The particular attribute, state, condition or a thing with 
which one is equipped is put in Instrumental Case: 
- Paribbajakam tidandena addakkhi (he saw the 
wandkering ascetic equipped with a tripod). Kaccayana 
(o) The seed that is sown is expressed by Instrumental Case: 
- Tilehi vapati (he sows sesame). Kaccayana 
(p) “At what price” is expressed by Instrumental Case: 
- Satena kito đãso (a slave boutht for a hundred 
pieces). /A I 64 
(q) The agent of the action expressed by the particles sakka, 
labbha and the like is expressed by the Instrumental Case: 
- Na hi sakkã supantena koci attho papunitum (a 
sleepy man is not capable of attaining any sort of 
success). Sn A 338 
- Na labbha tayä pabbajitum (you cannot enter 
the Order of monks), JA I 64 


The Dative Case: 

(a) The Dative Case expresses the person or thỉng to whom 
some thỉng is given, some thỉng is due and for whom some 
thing is done. E.g. 

- Ägantukassa dãnam deti 
(he gives gift [food] to a guest), A HI 41 

(b) The verbs “silaghate, hanute, sapati, Kujjhati, dubbhati, 
aparajjhati, patissundti, aroceti, pativedayoti' and the 
words “alam, namo, sotthi' and “svägatarn' govern the 
Dative Case: 

- Buddhassa silaghate (he praises the Buddha). Kacc 327 
- Hanute mayham eva (he hides from me). Kacc. 327 
- Mayham sapate (he reviles me). Kacc. 330 
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(j) Để diễn tả 'hợp thời thì Sử Dụng Cách được sử dụng: 
- Kalena Dhamma-savanam (đúng thời nghe Pháp) 
(Việc lắng nghe Pháp vào lúc hợp thời). Kh 3 
(k) Những từ diễn tả 'sự ưu tiên' thì được dùng với Sử Dụng Cách: 
- Mãsena pubbe (một tháng trước). Kaccaäyana 
(1) Từ “attho' được dùng với Sử Dụng Cách: 
- Puññena attho mayham na vijjati 
(Tôi không muốn công đức). Sn 431 
(m) Sử Dụng Cách, Số ít của “attan' được sử dụng theo nghĩa 
của Chủ Cách: 
- Attana'va attanam sammannati. 
(Anh ấy tự mình lựa chọn). Vĩn 1. 
(n) Thuộc tính, trạng thái, điều kiện hoặc vật cụ thể mà người 
ta trang bị thì được dùng với Sử Dụng Cách: 
- Paribbajakam tidandena addakkhi (vị ấy đã 
thấy vị du sĩ dùng cái giá ba chân). Kaccãäyana 
(o) Hạt giống được gieo trồng thì được dùng với Sử Dụng Cách: 
- Tilehi vapati (anh ấy gieo các hạt cải). Kaccayana 
(p) 'Ở mức giá nào' được dùng với Sử Dụng Cách: 
- Satena kĩto dãso (người nô tỳ đã được mua bằng 
100 đồnggtền vàng), JA J 64 
(q) Tác nhân của hành động đó được diễn tả bằng các mạo từ 
sakka, labbha, v.v... được dùng với Sử Dụng Cách: 
- Na hi sakka supantena koci attho papunitum 
(người buồn ngủ không có thể đạt được bất kỳ lợi ích 
nào; với người buồn ngủ thì không thể...). Sn A 338 
- Na labbhä tayä pabbajitum (bạn không thể gia 
nhập Tăng chúng; bạn không được xuất gia), JA I 64 


Chỉ Định Cách: 

(a) Chỉ Định Cách diễn tả người, hay vật cho đến ai cái gì đó, 
một vật nào đó đến hạn kỳ, và việc nào đó được thực hiện 
cho ai. Ví dụ. 

- Ägantukassa dãnam deti 
(anh ấy bố thí vật thí đến người khách), A !II 41 
(b) Các động từ: “silaghate, hanute, sapdti, kujjhati, 
dubbhati, aparajjhati, patissunati, qroceti, 
pafivedayatf, và các từ “alam, namo, sotthï, và 
'svagatam' được dùng với Chỉ Định Cách: 

- Buddhassa silaghate (vị ấy tán thán Đức Phật). Kacc. 327 

- Hanute mayham eva (anh ấy chỉ giấu tôi). Kacc. 327 

- Mayham sapate (anh ấy chửi rủa tôi). Kacc. 330 
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- Mã ca kujjhittha kujjhatam (rage ye not against 
them that rage). Š II 240 

- Raja Ajatasattu adubbhantassa dubbhati (king 
Ajatasattu is hostile to him who is not hostile). S I 85 

- Kim pana te Ambattha Sakya aparajjhum (What, 
Ambattha, have Sakyas offended you)? DI 91 

- Bhikkhù Bhagavato paccassosum (the monks 
answered the Lord in assent). M I 1 

- Bhagavato kalam ärocesi (he announced the 
time to the Lord). 

- Pativedayami kho te mahäraja 
(I make known to you, great king). S I 101 

- Alam antarayaya (ƒor certain an obstacle) 
(it1s strong enouph to be an obstacle). MI 130 

- Alam te vippatisaraya 
(you have need for remorse). Vin II 250 

- Namo tassa Bhagavato (May myadoration beto the Lord)JI 

- Sotthi bhavissati rañño (the king will go safe). D I 96 

- Svagatam bhante Bhagavato 
(welcome to the Lord, revered sir). DI 179 

(c) The indirect object is put in the Dative Case. 

-Kulaputtassa Bhagava anupubbI-katham 
kathesi (the Lord talked the progressive talk to 
the young gentleman). 

$®$ The verbs that express the feeling of pleasure, anger or 
jealousy govern Dative Case. 


Ablative Case: 
(a) The Ablative Case answers the question “from where or from 
what?" It denotes separating point (the point of separation): 
- So Suppäaraka pakkäami 
(he departed from Supparaka). Ud 17 
- So agärasmä anagäariyam pabbaji 
(he went forth from home to homelessness). 
- Kacchehi sedã muccanti 
(sweat exudes from the armpits). lt 76 
- Avijja-paccaya sankhärä 
(from or because of ignorance saikharas arise). 
(b) The Ablative Case expresses the thing from which one is 
restrained and from whom one hides: 
- Sano bhojana väãrenti sukare 
(dogs drive off swine from theiïr crib). S I 176 
- Upajjhayã antaradhayati sisso (the pupil plays 
truant from the preceptor). Kaccäyana. 
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- Mã ca kujjhittha kujjhatam (và các ngươi đừng 
tức giận với cơn thịnh nộ đó). S !I 240 

- Raja Ajatasattu adubbhantassa dubbhati (vua 
AjAtasattu thù địch với người không thù địch). SI 85 

- Kimpanate AmbatthaSakyaaparajjhum (Này Ambattha, 
những người dòng Sakya đã phạm đến ông)? D1 91 

- Bhikkhu Bhagavato paccassosum (chư tỳ khưu 
đã trả lời Đức Thế Tôn). M I 1 

- Bhagavato kälam ärocesi (vị ấy đã thông báo về 
thời gian đến Đức Thế Tôn). 

- Pativedayami kho te mahära3ja 
(Tâu Đại Vương, tôi sẽ làm cho ngài sáng tỏ). ŠS I 101 

- Alam antaräyäya (chắc chắn là một chướng ngại) 
(nó đủ mạnh để trở thành chướng ngại). MI 130 

- Alam te vippatisaraya 
(bạn cần phải ăn năn / hối lỗi). Vin II 250 

- Namo tassa Bhagavato (mong sự kính lễ của con đến 
Đức Thế Tôn đó; con xin kính lễ đến Đức Thế Tôn đó!) 

- Sotthi bhavissati rañño (đức vua sẽ được an toàn). DI 26 

- Svagatam bhante Bhagavato 
(Bạch ngài, kính quý đến Đức Thế Tôn). D I 179 

(c) Vị ngữ gián tiếp được dùng ở Chỉ Định Cách. 

- Kulaputtassa Bhagaväa anupubbI-katham 
kathesi (Đức Thế Tôn đã nói về tuần tự thuyết cho 
/ đến thiện nam tử). 

$ Các động từ diễn tả cảm giác vui sướng, tức giận, hay ganh tị 
đều được dùng ở Chỉ Định Cách. 


Xuất Xứ Cách: 
(a) Xuất Xứ Cách trả lời câu hỏi “từ đâu, hay từ cái gì?” Nó chỉ rõ 
điểm tách rời (xuất phát điểm): 
- So Suppäaraka pakkami 
(vị ấy đã rời khỏi Supparaka). Ud 17 
-Soagarasmäaanagariyam pabbaji (vị ấy đã xuất gĩa từ nhà đến 
không nhà, vị ấy đã xuấtgia từ bỏ gia đình sống không gia đình). 
- Kacchehi sedã muccanti 
(những giọt mồ hôi rơi xuống từ nách). It 76 
- Avijja-paccaya sankhärä 
(do / từ vô minh, hành khởi sanh / có mặt). 
(b) Xuất Xứ Cách diễn tả việc ngăn cản khỏi cái gì đó, và việc 
trốn khỏi ai: 
- Sano bhojanã varenti sukare 
(những con chó đuổi các con heo ra khỏi cái máng). SI 176 
- Upajjhayä antaradhayati sisso (người học trò 
trốn khỏi thầy tế độ). Kaccäyana. 
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(c) The Comparative adjective governs Ablative: 
- SIlameva (sIlam eva) sutä seyyo 
(good conduct is higher than learning). JA III 194 
- Ayameva tato mahantataro kataggaho (this is 
the winning throw Greater than that). M HII 178 


(d) The particles 'uddham (upward), adho (below), ara, 
arakRa (far), oram (within), vina (without), yava, a (as 
far as, up to), pura (before), aqññatra (except), param 
(after)' govern Ablative Case: 

- Uddham pada-tala adho kesa-matthaka (from 
the soles of the feet below upward to the crown of 
the head). D!I203 

- Ärã te äsavakkhayä (they are far from the 
destruction of passions). DH 253 

- Ärakä sahghamhä (far from the Order). Vin II 239 

- 0ram vassa-sata pi miyati 
(even within hundred years does one die). Sn 804 

- Ä brahma-lokä (as far as the Brahma-world). Kuhn KS23 

- Vava brahma-lokã (as far as the brahma-world; 
even unto brahma-world). Vin I 12 

- Pura aruna (before dawn). Vin IV 17 

- Kim aññatra adassana 
(what else but from not seeing). S I 29 

- Param marana (after death). S I 94 


(e) The verbs pabhavati, the particle sahœ' and the Past Participles 
'sutam and patigøahitamileaned,eeeved sovern Ablative Case: 
- Upadhi-nidänã pabhavanti dukkhảä (ills come to be 
because of Upadhis, ills arise from Upadhis). S 364 
-Saha parinibbana Bhagavato (at the very 
moment of the passing away of the Lord). DI 157 
-Saha vacana ca pana Bhagavato (assoonasthe Lordtoldthat; 
assoon as the Lord spoke; with this word ofthe Lord). Ud 16 
- Sammukhava sutam sammukhä patiggahitam 
samanassa Gotamassa (From the recluse Gotama 
himself have I heard and accepted). M !ỨII207 


( The Ablative form of “sa-hatthd' is used ïn place of its 
Instrumental form: 
- Bhikkhusangham sahattha santappesi (he with his 
own hand, served and satisfied the monks). M 1 353 
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(c) Tính từ So sánh được dùng với Xuất Xứ Cách: 
- SIlameva (sIlam eva) sutä seyyo 
(giới đức là cao hơn học thuật). JA !H 194 
- Ayameva tato mahantataro kataggaho (chiến 
thắng này lớn hơn cái trước đó). M !II 178 


(d) Các mạo từ 'uddham (lên trên), adho (phía dưới), ara, 
arakRa (xa, còn lâu), oram (bên trong), vína (không), 
yava, ã (xa như, cho đến), purã (trước), aññatra (ngoại 
trừ, cái khác), param (sau)' được dùng với Xuất Xứ Cách: 

- Uddham pada-talãa adho kesa-matthaka (từ 
lòng bàn chân cho tới đỉnh đầu). D II 203 

- Ärã te äsavakkhayä (họ xa vời /còn lâu mới đoạn 
tận được lậu hoặc). DH 253 

- Arakä sañghamhä (xa rời Tăng già). Vin II 239 

- 0ram vassa-sata pi miyati 
(trong vòng mộttrăm năm cũng phải có người chết). Sĩ 804 

- Ä brahma-lokä (xa như cõi Phạm Thiên). Kuhn KS23 

- Yava brahma-lokä (xa như / thậm chí cho đến cõi 
Phạm Thiên). Vin I 12 

- Pura arunä (trước bình minh / rạng đông). Vín IV 17 

- Kim aññatra adassana 
(còn cái gì nữa ngoại trừ việc không nhìn thấy). S129 

- Param maranä (sau khi chết). S I 94 


(e) Động từ pabhavati, mạo từ sahg, và các Quá khứ Phântừ sutam' 
và patiggahitamocậpnámgữ được dùng với Xuất Xứ Cách: 

- Upadhi-nidänä pabhavanti dukkhä (các khổ khởi 
sanh đều có căn nguyên là mầm tái sanh). Sn 364 

- Saha parinibbana Bhagavato (vào chính lúc Đức 
Thế Tôn nhập diệt). D II 157 

- Saha vacanä ca pana Bhagavato (ngay khi Đức Thế Tôn 
nói lên [điều đó]; và đó là lời của Đức Thế Tôn). Ud 16 

-Sammukhäva sutamm sammukh3 patpgahitam 
samanassa Gotamassa (con đượcngbe [từ] trước mặtcủaSa- 
môn Gotama,con đượcnắmgiữtrướcmặt [của Ngài]).M1II207 


(Q_ Hình thức Xuất Xứ Cách của “sa-hattha'` được sử dụng 
thay cho hình thức Sử Dụng Cách: 

- Bhikkhusangham sahattha santappesi (với bàn tay của 

mình, vị ấy đã làm cho hài lòng chư tỳ khưu Tăng). M 1 353 
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Genitive Case: 
(a) The Genitive Case answers the question “Whose?" 
- Anathapindikassa äräme (in the grove of 
Anathapindika). S I 1 
(b) The agent of the action denoted by a passive Past 
Participle or a Potential is expressed by the Genitive Case: 
- Yävadeva anatthaya ñattam balassa jayati (that 
which is learnt by the unwise is conducive to his 
own destruction). Dh 72 
- Kalyänamittassetam Meghiya bhikkhuno 
p3tikankham (it is to be expected, Meghiya, by a 
monk who provides with good friends). Ud 36 
(c) The adjectives “kusala, kovida, kevalin, sadisa' and the 
like govern Genitive: 
- Kusalä nacca-gitassa (clever in dancing and 
singing). Kaccayana 
- Dhammassa akovidä (not skilled in the Dhamma)..SÏ 162 
- Maggämaggøgassa kovidã (skilled in right and 
wrong ways). Sn 627 
- Brahmacariyassa kevall (perfected in Hipher life).A II23 
-Sadiso mena vijjati (there is nobody equalto / like me). Vn IØ 
(d) Agent-nouns (or adjectives ending in the suffixes -akq, - 
qvin, -in and -tar) govern Genitive: 
- Ariyanam upavadaka (scoffers atthe Holy Ones). MI 1 
- Ariyanam adassavi (having not seen the Holy Ones). M I 1 
- LabhI annassa pãnassa (one who receives food 
and drink). S1! 95 
- Kilamathassa bhãg1 (coming in for distress). S II 265 
- Yaññassa yãjeta (one who officiates for him at the 
sacrifice). D I 143 
Note: Nouns formed by means of the suffix -far govern also 
the Accusative Case. See LESSON 23 No. 
(e) The verbs like purati, dussati, apamafñiiati, tassati, 
bhayatfi governs Genitive: 
- Purati balo päapassa (the fool becomes full of 
evil). Dh 121 
- Yo appadutthassa narassa dussati (whoever 
offends a harmless person). Dh 125 
- Ma'pamaññetha puññassa (let no man think 
light of good). Dh 122 
- Sabbe tasanti dandassa: sabbe bhayanti maccuno 
(all tremble at punishment, and all fear death). Dh 129 
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Sở Thuộc Cách: 
(a) Sở Thuộc Cách trả lời câu hỏi 'Của ai?! 
- Anäthapindikassa äräme (ở tại vườn của trưởng 
giả Anathapindika). S I 1 
(b) Tác nhân của hành động được chỉ rõ bằng Quá khứ Phân từ bị 
động, hay Khả năng Phân từ được diễn tả bằng Sở Thuộc Cách: 
- Yavadeva anatthaya ñattam balassa jãyati 
(kiến thức sanh lên cho kẻ ngu cũng chỉ là điều 
bất lợi). Dh 72 
- Kalyanamittassetam Meghiya bhikkhuno 
pätikañkham (này Meghiya, điều này là được trông 
đợi đối với vị tỳ khưu có bạn hữu tốt lành). Ud 36 
(c) Các tính từ 'kusala, kovida, kevalin, sadisd, v.v... được 
dùng với Sở Thuộc Cách: 
- Kusalä nacca-gitassa (khéo léo trong việc nhảy 
và hát). Kaccayana 
- Dhammassaakovidä (khôngthuần thụctrong pháp).SI 162 
- Maggamagggassa kovidãä (thiện xảo trong Đạo và 
Phi Đạo). Sn 627 
- Brahmacariyassa kevali (toàn hảo trong Phạm hạnh).A1I23 
- Sadiso menavijjati (không có ai như//ngang bằng ta). Vin I8 
(d) Danh từ tác nhân (hoặc tính từ tận cùng bằng hậu tố -akaq, 
-avin, -in và -tar) được dùng với Sở Thuộc Cách: 
-Ariyanam upavadakaä (những kẻ phỉ báng cácbậc Thánh).MI1 
- Ariyanam adassavi (người không thấy các bậc Thánh).M1 1 
- LabhI annassa pänassa (người nhận được vật 
thực và đồ uống). SI 95 
- Kilamathassa bhägI (người chia sẻ phiền muộn). S II 265 
- Yaññassa yäjetä (vị cúng tế cho người đó ở lễ tế). D I 143 
Lưu ý: Danh từ được hình thành nhờ hậu tố -tar cũng được 
dùng với Sở Thuộc Cách. Xem BÀI HỌC 23 Số. 
(e) Các động từ như: purati, dussati, qpamafffiati, tassati, 
bhaãyati được dùng với Sở Thuộc Cách: 
- Pũrati bälo päpassa (kẻ ngu đầy ngập điều ác). Dh 121 
- Vo appadutthassa narassa dussati (kẻ nào bôi nhọ 
người không bị nhiễm ô / người vô hại). Dh 125 
- Mãpamaññetha puññassa (các ngươi chớ coi 
thường việc phước). Dh 122 
- Sabbe tasanti dandassa: sabbe bhayanti maccuno 
(tất cả sợ hình phạt, tất cả sợ sự chết). 2h 129 
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(_ Action-nouns (abstract nouns formed from verbal roots) 
govern Genitive Case: 
- Sabba-päpassa akaranam 
(not doïng any evil deed). Dh 189 
- Evametam purananam sahäyänam ahu sañgamo 
(such was this meeting ofthe ancient friends). SI 60 
- Tanhãnam khayam (the waning of craving). M I 6 
(ø) The words denoting measure govern Genitive: 
- Hirañña-suvannassa puñjam 
(a heap of bullion and gold). M !I 63 
(h) The words denoting the compass and those expressing 
mamners govern Genitive. The words “antarad, antarend, 
sammmukhửd, santiRe, aqccayeng, avidure govern Genitive: 
- Uttaram nagarassa (to the north of the city). D II 160 
- PäcInnato Rajagahassa (to the east of Rajagaha). D II263 
- Puratthimato nagarassa (to the eastofthe city). D II 161 
- Antarena yamaka-sälanam 
(between the twin Sal trees). D II 137 
- Antara satthinam (between the thighs). Vín II 161 
- Tassa me sanghassa sammukhãa sutam (from the 
presence ofthe company ofmonks have I heard|). D !I 124 
- Santike maranam tava (near thee hovers death). Sĩ 426 
- mamaccayena (after my death). D!I 154 
- Tassa rattiy3 accayena (at the end ofthat nipht). DII27 
- Tinnam mãsanamaccayena (atthelapse ofthree months). 
- Bhagavato avidure (not far from the Lord). S I 18 
® The collective whole, of which a part is pointed, is denoted 
by Genitive: 
- Tinnam kammanam mano-kammam sävajjataram 
(of the three deeds the deed of mind is the more 
blamable). MI 373 
- Kim sippanam aggam (Which of crafts is chief?) Ud 31 
- CatuddasI pañcadasĩ atthami ca pakkhassa (the 
14th, 15th and 8th of the half-month). M120 
- Telassa yävadattham pivitvä (having drunk oil 
as much as he could). Ud 14 
- Kati jãägaratam suttã (how many ofthe awake are 
sleepy?; how many sleep among the waking?) SI 3 
- Etesam gandha-jatanam sila-gandho anuttaro 
(among all these varieties of perfume the perfume 
of virtue is the supreme one). Dh 55 
()_ Genitive Absolute: Both the subject and the participle 
which is the predicate of the clause are put in Genitive 
Case. This construction is called Genitive Absolute. See 
LESSON 23, No. 
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()_ Danh từ hành động (danh từ trừu tượng được hình thành 
từ gốc động từ) được dùng với Sở Thuộc Cách: 
- Sabba-päpassa akaranam 
(không làm đối với tất cả điều ác). Dh 189 
- Evametam purananam sahäyänam ahu sañgamo 
(như vậy đã có cuộc gặp gỡ của các bạn cũ). S 60 
- Tanhãnam khayam (sự đoạn tận của các dục). M I6 
(g) Những từ biểu thị thước đo được dùng với Sở Thuộc Cách: 
- Hirañña-suvannassa puñjam 
(một đống vàng và tiền). M !I 63 
(h) Những từ biểu thị phương hướng, và những từ diễn tả tính cách đều 
được dùng với Sở Thuộc Cách. Từ 'antara, antarend, sammmukha, 
santike, aqccayend, avidure được dùng với Sở Thuộc Cách: 
- Uttaram nagarassa (về phía Bắc của kinh thành). D !I 160 
-Pacmato R3ajagahassa (về phía Đông của thành Rajapaha).D1I2ó3 
- Puratthimato nagarassa (về phía Đông của kinh thành). D1I 161 
- Antarena yamaka-sälanam 
(giữa hai cây Sal3). D II 137 
- Antara satthinam (giữa hai đùi). Vin II 161 
- Tassa me sanghassa sammukhã sutam (tôi đã được 
nghe từ trước mặt của chư Tăng đó). D !I 124 
-Santike maranamtava (cái chết đang ở gần ngươi). S426 
- mamaccayena (sau cái chết của tôi). D II 154 
- Tassä rattiyä accayena (vào cuối đêm đó). D II27 
- Tinnam masanam accayena (khi ba tháng trôi qua). 
- Bhagavato avidũre (không xa [từ] Đức Thế Tôn). SI 18 
® Tổng hợp toàn bộ, trong đó một phần được nêu ra, dùng với 
Sở Thuộc Cách: 
- Tinnam kammanam mano-kammam sävajjataram 
(trong tam nghiệp, ý nghiệp là đáng quở trách 
hơn). MI373 
- Kimsippäanamaggam (nghề nào lànghềtối thượng?) Ud.31 
- Catuddasĩ pañcadasI atthamI ca pakkhassa 
(ngày 14, 15, và mùng 8 của nửa tháng). M I 20 
- Telassa yävadattham pivitvä (sau khi [nó] uống 
dầu ăn nhiều như có thể). Ud 14 
- Kati jägaratam suttã (có bao nhiêu người đang 
ngủ giữa những người thức?) SI 3 
- Etesam gandha-jatanam sila-gandho anuttaro 
(giữa những loại hương này, giới hương là cao 
thượng nhất). Dh 55 
(¡) Sở Thuộc Cách Tuyệt Đối: Cả chủ ngữ, và phân từ làm vị 
ngữ của mệnh đề đều được dùng ở Sở Thuộc Cách. Cấu 
trúc này được gọi là Tuyệt đối Sở Thuộc Cách. Xem BÀI 
HỌC 23, Số 
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Locative Case: 
(a) The Locative case answers the question “where and when?”: 


- Bhikkhu abbhokäase cankamanti (monks are 
walking up and down in the open air). Ud 7 

- Bhagava Anathapindikassa ãrame viharati 
(the Lord is staying in the Anathapindika's grove)..ŠSÏ 1 

- Mam eva tasmim samaye anussareyyatha (Do 
ye on that occasion call me to your mỉnd). SI219 

- Avam hi devaputto pubbe manussa-bhuto samãno 
(this son of Deva being yeta man in former days). S! 232 


(b) The object of doubt, fear, love, delight, conviction, respect, 


sympathy, pity, compassion and infliction of pain or harm 
are expressed by means of Locative Case: 
- Buddhe kankhati (hehas doubtaboutthe Buddha).MI101 
- SIho'va saddesu asantasanto 
(not feeling fear of sounds like a lion). Sn 71 
- Rupe sneham na kubbaye 
(one should not dote on visible object). Sn 94 
- Buddhe pasanno (convinced of the Buddha or 
having faith in the Buddha). SI 35 
- Sanghe ca tibbagäravo 
(and having deep respect for the Order). SI 35 
- Atthi me tumhesu anukampa 
(Lhave sympathy for you). MI 12 
- Yo..adandesu dussati (whosoever offends 
against the harmless). Dh 137 


(c) The Locative Case is used in expressing the object of 


touching, seizing, stinging, offending and kissing: 

- Ghatikaro ... Jotipälam kesesu parämasitva 
(Ghatikara touching Jotipala on his hair). M II 47 

- Coram culäyalockofhair zanhitva (having seized the 
thief by the top-knot). Dha I 294 

- Chabbaggiya bhikkhù gavinam visanesu pi 
ganhanti (the monks ofthe group of six catch hold 
ofcows even by their horns). Vín I 191 

-Nam setthI sise cumbitva (the guild-master 
having kissed her on the head). DhA I 190 

- Tassa so alagaddo hatthe vã bahaya vã 
aññatarasmim vã angapaccange đaseyya (the 
water-snake might bite him on his hand or arm or 
another part of his body). MI 133 

- Pacceka-buddhe aparajjhitvä (having offended 
the Silent Buddha). PVA 263 

- Puttesu dãresu ca yä apekhã (fond of sons and 
wives). Sn 39 
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Định Sở Cách: 
(a) Định Sở Cách trả lời câu hỏi “ở đâu, và khi nào?: 
- Bhikkhu abbhokaäse cankamanti (chư vị tỳ khưu 
đang thiền hành ở ngoài trời). Ud 7 
- Bhagava Anathapindikassa ãrame viharati 
(Đức Thế Tôn ngự tại vườn ông Anäathapindika). S1 7 
- Mam eva tasmim samaye anussareyyätha 
(ngay lúc đó, các ngươi nên niệm tưởng đến ta). S ¡219 
- Avam hi devaputto pubbe manussa-bhuto samäãno 
(vị thiên tử này trước kia làm người). S I 232 
(b) Vị ngữ chỉ sự nghi ngờ, sợ hãi, yêu thương, vui sướng, tin 
tưởng, tôn trọng, cảm thông, thương hại, từ bi và gây ra 
đau khổ, hay hãm hại đều được dùng với Định Sở Cách: 
- Buddhe kankhati (vị ấy nghi ngờ về Đức Phật). M I 101 
- STho'va saddesu asantasanto 
(việc không sợ các tiếng như tiếng sư tử). Sn 71 
- Rupe sneham na kubbaye 
(vị ấy không nên ham mê các sắc). Sn 94 
- Buddhe pasanmno ([vi] có tịnh tín nơi Đức Phật; có 
được niềm tịnh tín nơi Đức Phật). S1 35 
- Sanghe ca tibbagäravo 
(và có hết lòng cung kính Tăng già). S I 35 
- Atthi me tumhesu anukampa (có sự thương tưởng của ta đến các ngươi) 
(ta có sự thương tưởng đến các con). M I 12 
- Vo..adandesu dussati (người nào ... hạiđả thương 
đến những người vô hạihôns sây sộc), Dh 137 
(c) Định Sở Cách được sử dụng để diễn tả vị ngữ chỉ sự xúc 
chạm, bắt lấy, châm chích, xúc phạm, và thương yêu: 
- Ghatikaro ... Jotipalam kesesu parämasitva 
(Thợ gốm Ghatikära sau khi sờ các tóc của Jotipala). M II47 
- Coram cũlãya ganhitvä (sau khi đã tóm lấy kẻ 
trộm bằng búi tóc). Dha I 294 
- Chabbaggiya bhikkhù gavinam visanesu pi 
ganhanti (nhóm lục vị tỳ khưu cũng tóm lấy các 
cái sừng của những con bò cái). Vin I 191 
- Nam setthI sIse cumbitva (vị triệu phú sau khi 
hôn lên đầu nó[cô ấy, anh ấy]), DhA I 190 
- Tassa so alagaddo hatthe vã bahaya vã 
aññatarasmim vã añgapaccange đdaseyya (con 
rắn nước đó có thể cắn vị ấy trên tay, hay cánh tay, 
hay bộ phận khác). M I 133 
- Pacceka-buddhe aparajjhitva (sau khi đã phạm 
đến vị Phật Độc Giác). PVA 263 
- Puttesu dãresu ca yä apekhä (người nữ nào có 
sự trìu mến nơi các con cái và các con dâu). Sn 39 
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(d) The sense “amidst' or 'among' is also expressed by the 
Locative Case: 
- Evam nindä-pasamsasu na samiñjanti pandita 
(the wises will falter notamidstpraise and blame). Dh 81 
- Danto settho manussesu 
(best among men is the tamed man). Dh 321 
(e) The person under whom one studies or practises virtues, 
whom or which one treats, towards whom one behaves, 
at which one ïs clever and from which one disappears are 
expressed by Locative Case: 
- Bhagavati brahmacariyam carissami (I will live 
the Higher life under the Lord). MI426 
- Katham mayam bhante Tathagatassa sarIire 
patipajjama (reverend Sir, how should we treat 
the remains of the Perfect One?) D!I 141 
-Dvisu bhikkhave sammãä  patipajjamano 
pandito..bahum puññam pasavati (the wise 
man who behaves rightly towards two persons 
begets much merit). A I 90 
- Sattesu vippatipajjanti (they wrongly behave 
towards living beings). ŠS I 74 
- Kusalo vInaya tantissare (were you clever at the 
lute's stringed music?) Vín I 191 
-Suddhaväasesu devesu antarahito (having 
vanished from the Deves of Pure Abodes). SI26 
( The cause also is expressed by Locative Case: 
- 0masa-vade pacittiyam (on account of insulting 
speech there is the offence of expiation). Vín IV 6 
(g) In expressing the sense “in regard to”, “with regard to, 'as 
regards' or “with respect to, the Locative Case is used: 
-Pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum 
udapäadi (the vision arose in me in regard to 
things not heard by me before). Š II 7 
(h) The Locative Absolute: Just as in the case of Genitive 
Absolute, here too, both the subject and the participle are 
put in the Locative Case. This construction ¡is called 
Locative Absolute. See LESSON 23, No. 
- Parinibbute Bhagavati (when the Lord passed away). 
- Acira-pakkantesu... jatilesu (not long after those 
ascetics of matted hair had set out). S I 78 
- Bhagavata olarike nimitte kayiramaäne (even 
when so broad a hint was being dropped by the 
Lord). UD 65 
- Sariputtassa vanne bhaññamane (while the 
praise of Sariputta was being uttered). S I ó4 
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(d) Ý nghĩa 'ở giữa', hoặc 'trong số' cũng được diễn tả bằng 
Định Sở Cách: 
- Evam nindã-pasamsäsu na samiñjanti pandita (những 
bậc trí sẽ không cau mày trước các điều khen và chê). Dh Ø1 
- Danto settho manussesu 
(người đã được huân tập tối thắng ởgiữa nhân loại).Dh 321 
(e) Người chỉ dẫn hay nghiêm trì giới luật, người cư xử, đối 
đãi ai và vật gì, thiện xảo về cái gì, và người biến mất từ 
cái gì đều được diễn tả bằng Định Sở Cách: 
- Bhagavati brahmacariyam carissäami (tôi sẽ 
hành Phạm hạnh ở Đức Thế Tôn). M I 426 
- Katham mayam bhante Tathagatassa sarIire 
patipajjãma (bạch ngài, chúng con phải xử sự như 
thế nào đối với xá lợi của Đức Như Lai?) D II 141 
-Dvisu bhikkhave sammãä  patipajjamano 
pandito...bahum puññam pasavati (bậc trí, là vị 
đang đối xử đúng đắn đối với hai người!2 đấng sinh 
thành], tích lũy nhiều phước đức). A I 90 
- Sattesu vippatipajjanti (họ ngược đãi đối với các 
chúng sanh). S I 74 
- Kusalo vinäya tantissare (bạn có thiện xảo trong 
giai điệu của đàn cầm không?) Vin I 191 
- Suddhãväsesu devesu antarahito ([vi] đã được 
biến mất từ chư thiên cõi Tịnh Cư). SI26 
(ñ Nguyên nhân cũng được diễn tả bằng Định Sở Cách: 
- Omasa-vade päcittiyam (đối với / khi nói lời 
mắng nhiếc, phạm ưng đối trị). Vin IV 6 
(g) Để diễn tả ý nghĩa Tiên quan đến, liên hệ đến', 'về phần, 
hoặc 'đối với', Định Sở Cách được sử dụng: 
- Me pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum 
udapädi (nhãn đã khởi sanh [nơi Ta] đối với các 
pháp chưa từng được nghe trước đây). S II 7 
(h) Định Sở Cách Tuyệt Đối: Cũng giống như Sở Thuộc Cách 
Tuyệt Đối, ở đây cũng vậy, cả chủ ngữ, và phân từ đều 
được dùng với Định Sở Cách. Cấu trúc này được gọi là 
Định Sở Cách Tuyệt Đối. Xem BÀI HỌC 23, Số 
- Parinibbute Bhagavati (khi Đức Thế Tôn đã nhập diệt). 
- Acira-pakkantesu... jatilesu (không bao lâu, các 
vị đạo sĩ bện tóc đã lên đường). S I 78 
- Bhagavata olarike nimitte kayiramäne 
(trong khi đang hiện ra thân tướng từ Đức Thế 
Tôn [Đức Thế Tôn khi đang hiện ra thân tướng] ), UD 65 
- Sariputtassa vanne bhaññamane (khi tôn giả 
Sariputta đang thốt lên lời tán thán). S I 64 
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Adjectives 
222. 

(a) As has already been said, an adjective agrees with the 
noun it qualifies, expressed or understood, in gender, 
number and case: 

- Papakã akusalaä dhamma uppajjanti (the mean 
and unwholesome states rise up in mind). A I 14 

(b) Adjectives are used as nouns and take the case-endings 
just as nouns do: 

- Samvaäasena kho mahäraja silam veditabbam, 
tañca kho paññavatä no duppaññena (great 
king, you can get to know a persons ethics by 
living with them, ... and that is only if one is wise 
and ïs not unwise). S ! 78 

(c) The numeral adjectives differ somewhat from the 
ordinary adjectives. Read LESSON 30, No. 

The noun connected with a comparative adjective Is 
put in the Ablative Case: 

- Manusakehi kamehi dibba kama abhikkantatara 
pamtataräa ca (the heavenly pleasures are more 
pleasing and more excellent than human 
pleasures). M ! 505 

(d) An adjective of superlative degree governs a noun in the 
Genitive or Locative: 

- Virägo settho đhammanam (passionlessness is 
the best of mental states). Dh 27 

- Danto settho manussesu (the tamed one is the 
best among men). Dh ! 321 


Pronouns 
223. 


(a) The personal pronoun of the third person i.e. £a(d) ¡s 
declined in all the three genders. Frequently it appears in 
sentences as an adjective qualifying the noun it is 
connected with: 

- So bhikkhu jahäti ora-päram (that monk quits 
bounds both here and you). Sn 1 
® The personal pronoun of the first person is the same in all 
the three genders: 
- Kasma mam amma rodasi (tvam) (mother, why 
do you morn me). 7h I 44 
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Tính Từ 
(a) Như đã nói, một tính từ hòa hợp với danh từ về giới, số và 
cách mà nó bổ nghĩa, được biểu đạt hay đã hiểu: 
- Papaka akusala dhammä uppajjanti (các pháp 
ác và bất thiện đang khởi sanh). A I 14 


(b) Tính từ được sử dụng như danh từ, và có biến tố như danh 
từ (được chia biến cách): 
- Samvwäasena kho mahäraja silam veditabbam, 
tañca kho paññavatä no duppaññena (tâu Đại 
Vương, do cộng trú, giới có thể được nhận biết ... 
và điều ấy chỉ bởi người có tuệ, không phải bởi 
người có ác tuệ). S I 78 


(c) Tính từ số đếm có phần khác biệt so với tính từ số thứ tự. 
Đọc BÀI HỌC 30, Số 
Danh từ liên hệ với tính từ so sánh được dùng với Xuất 
Xứ Cách: 
- Manusakehi kamehi dibba kama abhikkantatara 
panitatarä ca (các lạc cõi trời thù thắng hơn và vi 
tế hơn các lạc cõi người). M I 505 


(d) Một tính từ cấp so sánh nhất được dùng với danh từ ở Sở 
Thuộc Cách, hay Định Sở Cách: 
- Virago settho dhammanam (ly tham ái là cao 
thượng nhất trongfđối vớ) các pháp). Dh 27 
- Danto settho manussesu (người đã được huân 
tập là hạng nhất ở giữa nhân loại). Dh I 321 


Đại Từ 


(a) Đại từ nhân xưng của ngôi thứ ba tức là £a(đ) được chia 
biến cách cả ba tánh. Nó thường xuất hiện trong các câu 
như một tính từ bổ nghĩa cho danh từ mà nó liên hệ: 

- So bhikkhu jahati ora-päram (vị tỳ khưu đó từ 
bỏ bờ này và bờ kia). Sn 1 


® Đại từ nhân xưng của ngôi thứ nhất giống nhau ở cả 3 tánh: 
- Kasma mam amma rodasi (tvam) (thưa mẹ, tại 
sao mẹ lại khóc than con). Th I 44 
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® Te (by thee, to thee, thy), me (by me, to me, my), vo (you, 
by you, to you, your) and nơ (us, by us, to us, our) are 
enclitics and are always placed after a word: 
- Putta matthi (puttã me atthï) (I have children). Dh 6 
- amantayämi vo ([ exhort you). D II 56 


(b) The Relative pronoun ya(đ) agrees with its antecedent in 
number and gender. Its Case is determined by the other 
parts of the sentence: 

- Ye ãsava sankilesikä, pahmä te Tathagatassa 
(those cankers that had to do with the 
defilements... those have been got rid of by the 
Tathägata). M I 464 

- (So) yena sangho attamano hoti tam karomrT tỉ 
aha (he said, "I will do what I can to please the 
Order”).MI443 

- Yã imasmim janapade janapada-kalyäml, tam 
Icchami ([ long for the most beautiful woman in 
this district). 


(c) When the Relative pronoun “ya(đ} ¡is repeated it 
expresses the sense “whosoever” or 'whatsoever”, and the 
correlative pronoun also is repeated: 

- So yena yena icchati tena tena gacchati, yattha 
yattha icchati tattha tattha titthati (Wherever 
he likes (to go) there he goes and wherever he 
likes [to stand] there he stands). SI271 


(d) Sometimes the Relative Pronoun ¡is followed by the 
indefinite pronoun to express the senses “whosoever, 
whatsoever” and “any whatsoever: 

- Yo hi koci bhikkhave ime satipatthane evam 
bhaveyya satta vassani (whosoever, monks, 
should thus develop these four applications of 
mindfulness for seven years...). N I 63 

- Yam kiñci sithilam kammam 
(whatever perfunctory deed). Dh 312 

- Vassa kassaci bhikkhuno ïime pañca ceto-khila 
pahma (by whatever monk these five forms of 
mental barrenness are got rid of). M 1103 


388 


Bài Học36, G pháp CG, (8 Cách), Tt, Đại, Đt, Phân từ, Khn pt, Ngt............. Bài Giải 36 tr. 557 


® Te (bởi ngươi, đến ngươi, của ngươi), me (bởi tôi, đến tôi, 
của tôi), vo (bạn, bởi bạn, với bạn, của bạn) and no (chúng 
tôi, bởi chúng tôi, với chúng tôi, của chúng tôi) là những từ 
ghép và luôn được đặt sau một từ: 

- Putta matthi (puttã me atthï) (Tôi có con cái). Dh 6 

- ämantayämii vo (ta sách tấnŒhuyênnhủ) các ngươi). D II 56 

(b) Đại từ Quan hệ ya(đ) hòa hợp với mệnh đề đứng trước về 
số, và tánh. Biến cách của nó được quyết định bởi các 
phần khác của câu đó: 

- Ve äsaväa sankilesika, pahna te Tathagatassa (các 
lậu hoặc uế nhiễm nào ... chúngleác lậu hoặc nhiễm ô] đã 
được đoạn tận bởi Đức Thế Tôn). M I 464 

- (So) yena sangho attamano hoti tam karomrT tỉ 
äha (vị ấy đã nói rằng: 'Đối với điều nào là sự hoan 
hỷ của Tăng, tôi làm điều đó). M I 443 

- Yã imasmim janapade janapada-kalyämI, tam 
icchämi (người thiếu nữ xinh đẹp nào trong xứ sở 
này, tôi thích người đó). 

(c) Khi Đại từ Quan hệ “ya(đ}' được lặp lại, nó diễn tả ý nghĩa 
'bất cứ ai', hay 'bất cứ điều gì, và đại từ tương ứng cũng 
được lặp lại: 

- So yena yena icchati tena tena gacchati, yattha 
yvattha icchati tattha tattha titthati (anh ấy 
muốn bất kỳ nơi nào, anh ấy đi bất kỳ nơi đó, anh 
ấy thích nơi đâu, anh ấy đứng nơi đó). SI271 


(d) Đôi khi, Đại từ Quan hệ được theo sau bởi đại từ bất định 
để diễn tả ý nghĩa 'bất cứ ai, bất cứ điều gì', và 'dù bất cứ 
điều gì”: 

- Yo hi koci bhikkhave ime satipatthäne evam 
bhäãveyya satta vassãnli (này chư tỳ khưu, thật 
vậy, bất cứ vị nào có thể tu tập Tứ Niệm Xứ như 
vậy trong bảy năm...). N I 63 

- Yam kiñci sithilam kammam 
(bất kỳ hành động buông lung nào). Dh 312 

- Vassa kassaci bhikkhuno ïime pañca ceto-khila 
pahinäa (bất kỳ vị tỳ khưu nào đoạn trừ được năm 
tâm hoang vu này). M I103 
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(e) Sometimes the Relative Pronoun ¡is followed by an 
Interrogative Pronoun with the particle “va: 
- Yo vã ko vã (whosoever). 


(0 Relative Pronoun followed by a Demonstrative Pronoun 
expresses the sense “whateverˆ or 'whicheverˆ and when 
the particle “va' follows each of them, it expresses the 
sense “this or that” or “ordinary.. 

- Yo vã so vã yakkho (an ordinary Yakkha). S I 160 
[na yo vã so vã yakkho: not this or that Yakkha, I.e. 
not any (ordinary) kind of Yakkha] 


(g) There are three kinds of Demonstrative Pronouns, 
namely, fa(d), eta(d) and idam. They are used in 
sentenses both as pure Pronouns and pronominal 
adjectives as well. 

® Frequently we meet in the text the constructions so ham, 

so tvam, qyamahưm, eso ham, tam maạm, tassa mayham 

and the like. In such phrases the preceding pronoun 

expresses the sense “aforesaid”. Thus “so qhưm" means "I 
(being such as mentioned before)”: 

- So aham vicarissami gäama gamam nagä nagam 

(Iwho have understood the doctrine as mentioned 

before, will now go from village to village and from 

city to city [or from mountain to mountain). SI215 


(h) Sometimes the pronoun “eta(d)' or 'idam' preceded by 
'ta(d}' emphasizes the sense of the succeeding pronoun: 
- S0 @S0' or “s0 qyarn' (this very same person). 


(ï) In some places “efa(đ}' expresses the sense “there' while 
'etd' or 'idam' the sense “here': 
- So dãrako gacchati (there the boy goes). 
- Eso (ayam) dãrako agacchati 
(here the boy comes). 


(j) The Demonstrative Pronoun being repeated gives the 
sense “several or 'various: 
- Tam tam käranam ägamma (concerning this or 
that [or various incidents]|). Dh A II 
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(e) Đôi khi, Đại từ Quan hệ được theo sau bởi một Đại từ Nghi 
vấn có mạo từ “vđ': 
- Yo vã ko vã (bất kỳ ai, bất cứ ai). 


(_ Đại từ Quan hệ theo sau là Đại từ Chỉ định diễn tả ý nghĩa 
'bất cứ cái gì' hoặc 'bất cứ cái nào' và khi mạo từ 'vđ' theo 
sau mỗi đại từ đó, nó diễn tả ý nghĩa 'cái này, hay cái kia', 
hay thường, thông thường, bình thường. 

- Vo va so vã yakkho (vị Dạ-xoa thường). S I 160 
[na yo vã so vã yakkho: không phải vị Da-xoa này hay 
kia, tức là: không phải bất kỳ vị Dạ-xoa nào] 


(g) Có ba loại Đại từ Chỉ định, đó là ta(d), eta(d) và idam. 
Chúng được sử dụng trong các câu vừa là Đại từ thuần túy 
cũng như tính từ đại từ. 

® Chúng ta thường gặp trong các cấu trúc văn bản như sơ 

qham, so tvam, qyamaham, eso ham, tam mam, tassa 
mayham, v.v... Trong những cụm từ như vậy, đại từ đứng 
trước diễn tả ý nghĩa 'đã nói ở trên'. Như vậy “so aham' có 
nghĩa là "Tôi đây (như đã đề cập trước đó): 
- So aham vicarissami gäama gamam nag3 nagam 
(tôi đây sẽ du hành từ làng này đến làng khác, từ 
thành này đến thành khác). SI 215 


(h) Đôi khi, đại từ '“eta(d}', hay 'idam' đứng trước 'ta(d)'ˆ nhấn 
mạnh ý nghĩa của đại từ phía sau: 
- So @sơ' hay “so qyam' (chính người này, chính vị ấy). 


(ï) Trong vài trường hợp “eta(đ)' diễn tả ý nghĩa 'ở đó', trong 
khi “eta', hay “idam' mang ý nghĩa 'ở đây': 
- So dãrako gacchati (đứa bé trai đó đi đến). 
- Eso (ayam) därako agacchati 
(đứa bé trai [này] trở lại đây). 


(j) Đại từ Chỉ định được lặp lại thì mang lại ý nghĩa 'vài', hoặc 
khác nhau, nhiều thứ khác nhau': 
- Tam tam käranam ägamma (liên quan đến cái này 
hay cái khác [hay nhiều thứ khác nhau). Dh A II 
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Verbs 
(a) There are six Tenses and three Moods in Pa]i. Tenses are 
Present, Aorist, Imperfect Past, Future and Conditional. 
Moods are: Indicative (Future), Imperative and 
Opatative. There is also a Future Imperative very seldom 
met with, which is included in the Imperative Mood itself. 


(b) The Indicative Mood expresses three kinds of statements, 
namely, affirmation, negation and interrogation. When 
expressing a negation or interrogation no auxilliary verb 
is used as in English. Simply by using a negative particle 
like “nữ, a sentence turns Negative. By putting emphasis 
on a word (ïn conversation), or by using an Interrogative 
pronoun or adverb an expression becomes interrogative. 

® Affirmative: 

- Bhagava Savatthiyam viharati 
(the Lord stays in Savatthi) 

® Negative: 

- So pathavim na maññati (he does not think in a 
wrong way of Extension). M I3 

® Interrogative: 

- Kaya-dandan' tỉ Tapassi vadesi 
(do you say ˆwrong of body", Tapassi?) M I 372 
- Santi te evarupa äabadha 
(have you diseases like these?) Vin I 72 
- Ko pana bhante hetu (what is the cause, revered sir?) 
- Api nu nam brahmana mante väceyyum vã na vã 
(would the brahmans teach him their Verses or not?) 
- Kattha'dãni so Bhagava viharati 
(where is the Lord staying now?) 


(c) The Present Tense in Päli corresponds to the Present 
Tense, Present Continuous Tense and the Historical 
Present in English. 

$® Present Tense: 

- Sadiso me na vijjati (there is none like me). Vín I 7 
® Present Continuous: 
- Gacchãmi Kãsinam puram 
(Lam goiïng to the city of Kãsis). Vín I 7 
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Động Từ 
(a) Có sáu Thì, và ba Cách trong tiếng P3]i. Các Thì có Hiện Tại, 
Quá Khứ, Bất Thành Khứ, Tương Lai, và Điều Kiện. 
Các Cách là: Chỉ Định (Tương Lai), Mệnh Lệnh, và Mong 
Mỏi. Ngoài ra, còn có Mệnh Lệnh Tương Lai rất hiếm gặp, 
được bao gồm trong chính Mệnh Lệnh Cách. 


(b) Chỉ Định Cách diễn tả ba loại câu, đó là: khẳng định, phủ định, 
và nghi vấn. Khi diễn tả sự phủ định, hoặc nghi vấn, không 
có trợ động từ nào được sử dụng như trong tiếng Anh. Đơn 
giản chỉ cần sử dụng mạo từ phủ định như 'nữ, câu sẽ 
chuyển thành Phủ định. Bằng cách nhấn mạnh vào một từ 
(trong cuộc trò chuyện), hoặc bằng cách sử dụng đại từ, 
hoặc trạng từ Nghi vấn, sự diễn đạt sẽ trở thành nghi vấn. 

$ Khẳng định: 

- Bhagava Savatthiyam viharati 
(Đức Thế Tôn trú ở thành(") Savatthi) 
® Phủ định: 
- So pathavim na maññati 
(vi ấy không tưởng tri về địa đại). M I 3 
® Nghi vấn: 
- Kaya-dandan' tỉ Tapassi vadesi 
(Này Tapassi, ông có nói rằng: 'có những hình phạt 
về thân' không?) M I 372 
- Santi te evarupa äabadha 
(các ông có các bệnh như các thứ$“h| này không?) Ví I 72 
- Ko pana bhante hetu (bạch ngài, nguyên nhân là gì?) 
- Api nu nam brahmana mante väceyyum vã na vã 
(các vị Bà-la-môn có thể dạy vị ấy các chú thuậthay không?) 
- Kattha'daãni so Bhagava viharati 
(bây giờ Đức Thế Tôn đang trú ở đâu?) 


(c) Thì hiện tại trong tiếng Päl]i tương đương với Thì Hiện Tại, 
Thì Hiện Tại Tiếp Diễn, và Hiện Tại Lịch Sử trong tiếng Anh. 
® Thì Hiện Tại: 
- Sadiso me na vijjati (không thấy ai giống tôi). Vin I 7 
$ Hiện Tại Tiếp Diễn: 
- Gacchãmi Kãsinam puram 
(Tôi đang đi đến kinh thành của thần dân Käsi). Vín I 7 
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(d) The Present Tense expresses also an existing fact: 
- Na hi verena verani sammantidha kudäcanam 
(hatreds are never calmed down by returning 
hatreds). Dh 5 [na ... kudacanam: never] 


(e) Even both the nearest Past and nearest Future are also 
expressed by the Present Indicative: 

-Gambhiram bhasati vacam (you have just 

spoken a word of deep meaning). S! 35 
-Kayassa bhedãä duppañño nirayam so 
upapajjati (at the bodys wreck that foolish 
person will go to a state of misery). Dh 140 (This 
was said referring to a person nearing his death). 


(f) Thouph there are three kinds of Past tenses, the Aorist (Ajjatani, 
Definite Past) is the one most frequently used to express all 
kinds of past incidents. The Past Indefinite (Hiyaftami) 1s less 
frequent. The Past Perfect (ParoRkkha) is not met with in the 
Pali Canon except the verb 'babhuvd' in the verse: 

- Tatthappanado tumulo babhùuva 
(there arose a loud tumult / shriek ofjoy). J VI282 


(g) The forms “aha, ahư' and “ahamsu' are frequently met 
with. But they are regarded by ancient Pa]i Grammarians 
as the forms of Aorist Tense. The much later Pã]i classics 
are rich in forms of Past Perfect (Parokkha). 


(h) The Future Indicative (Bhavissanfi) (Future Tense) 
generally expresses an action to be performed in the time 
yet to come. It is used also in the sense of “can' or “must”. 

-Ayam [vanappati] mahesakkhäaya devataya 
adhiggahito bhavissati (this [great tree] must be 
tenented by a powerful tree-spirit). DhA I 3 


() The Imperative Mood is used to denote a command, 
entreaty, blessing, curse, request and aspiration. Read 
LESSON 6, No. 18) 


(j) The Optative Mood denotes the sense of a hope, prayer, 
wish, condition probability, capability permission etc. 
Read LESSON 7, No. 


(k) “The Conditional Tense (Kalafipotti) is used to express the 
past condition with, implied impossibility or supposition, 
contrary to facts. It is used both in protasis (the dependentclause of 
a conditional sentence), and apodosis (the main clause ofa conditional sentence)”. 


(Pali grammar by H. H. Tilbe) See LESSON 27. 
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(d) Thì Hiện Tại cũng diễn tả một sự việc đang hiện hữu: 
- Na hi verena verani sammantidha kudäcanam 

(ở đây, các sự hận thù không bao giờ lắng dịu bằng sự 
hận thù). Dh 5 [ma .. kudacanam: không bao giờ] 

(e) Kể cả Quá Khứ gần nhất và Tương Lai gần nhất cũng được 
diễn tả bằng thì Hiện Tại Chỉ Định: 

- Gambhiram bhäsati väcam (vị ấy vừa thốtlđã nói] 
một lời nói thâm sâu). S/ 35 

-Kayassa bhedãä duppañño nirayam so 
upapajjati (sau khi thân hoại mạng chung, kẻ 
thiểu trí sẽ sanh về địa ngục). Dh 140 (Người ta nói 
điều này ám chỉ một người sắp chết). 

( Mặc dù có ba loại Thì Quá Khứ, nhưng Thì Quá Khứ 
(4jjatamïi, Xác Định Khứ) là thì được sử dụng thường 
xuyên nhất để diễn tả tất cả các loại sự việc trong quá khứ. 
Bất Định Khứ (Hiyattam1) ít xảy ra hơn. Hoàn Thành Khứ 
(Parokkha) không được đề cập trong Kinh điển PR]I, 
ngoại trừ động từ 'babhuvd' trong câu kệ này: 

- Tatthappanado tumulo babhùva 
(tại nơi đó, đã vang lên tiếng reo hò rất lớn). J VI 282 

(g) Các hình thức: 'ãhaq, ãhư' và 'ãhqmnsư' thường xuyên bắt gặp. 
Nhưng chúng được các nhà Ngữ Pháp Pa|i cổ xem là các dạng 
của thì Thì Quá Khứ. Các tác phẩm kinh điển Pa]i sau này rất 
phong phú về các hình thức của Hoàn Thành Khứ (Parokkhd). 

(h) Chỉ Định Tương Lai (Bhavissanii) (Thì Tương Laï) thường diễn 
tả một hành động sẽ được thực hiện trong thời gian chưa tới 
(sắp tới). Nó cũng được dùng với nghĩa 'có thể', hoặc 'phải'. 

-Ayam [vanappati] mahesakkhaya devatäya 
adhiggahito bhavissati (cái [cây to] này chắc phải 
được một vị thiên đại thần lực cai quản). DhA ï 3 

(¡) Mệnh Lệnh Cách được sử dụng để biểu đạt một mệnh lệnh, 
lời cầu xin, sự chúc phúc, sự nguyền rủa, lời yêu cầu, và 
nguyện vọng. Đọc BÀI HỌC 6ó, Số rm 

(¡) Mong Mỏi Cách biểu đạt ý nghĩa của một niềm hy vọng, lời 
cầu nguyện, điều mong muốn, điều kiện có khả năng (xảy 
ra), khả năng cho phép, v.v... Đọc BÀI HỌC 7, Số 

(k) "Thì Điều Kiện (Kãlãtipatti) được sử dụng để diễn tả điều 
kiện trong quá khứ với ngụ ý là không thể hoặc giả định, 
trái với sự thật. Nó được sử dụng cả trong mệnh đề phụ, 
và mệnh đề chính (của câu điều kiện)'. (Ngữ Pháp Pali của 
H. H. Tilbe) Xem BÀI HỌC 27. 
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Participles 


(a) The Participles are of two kinds, declinable and 
indeclinable. The Gerund is indeclinable and ¡s also called 
Indeclinable Past Participle by some Grammarians. All 
other Participles are declinable. They include Present 
Participles, declinable Past Participles and Potential 
Participles or Future Passive Participles. 

The Declinable Participles present, past or future are 
all of the nature of adjectives and are inflected in the 
gender, number and case of the nouns which they refer 
to. The Past Participles and the Potential Participles are 
also used in sentences predicatively. The Present 
Participle of PA]I corresponds to the same in English 
ending ïn “-ïng'. It may be translated into English using the 
word "while" or “whilst Sometimes the Present 
Participle is used substantively and is to be translated 
beginning with “he who" or “that which": 

- So dibbena cakkhuna... satte passati cavamaäane 
upapajjamaäne (he, by the Deva-vision... sees beings 
who are passing hence and uprising there). M I 358 

(b) The Present Participle is also used in the sense of a 
potential verb and when translating into English the 
conjunction "if” should begin the clause. 

-Idha panekacco gilãno labhanto sappayäani 
bhojanani no alabhanto.. vutthati tamhäã 
abadhã (here again there is a patient that 
recovers from his illness, if he gets proper diet... 
but not if he does not get it). Pug 20 

(c) The Past Participles both active and passive, apart from 
acting as a real Past Participle, frequently play the part of 
a past verb (either as Aorist, Imperfect Past or Past 
Perfect), and agree with the subject of the sentence (or 
the clause) in gender, number and case. This is the 
predicative use of the Past Participles. 

(d) Sometimes the verb “hoti, ahosi, hessati, hotu' or any 
form or the verb formed from the root 'Vhữ OF 'bhữ 
may follow the declinable Participle, relevent to the sense 
lt eXpresses: 

- Dasamo gahapati Pätaliputtam anuppatto hoti 
(the householder Dasama has arrived at 
Pataliputta). MI 354 

- Äsanäni paññattãni honti 
(seats have been prepared). MI 354 
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Phân Từ 


(a) Phân từ có hai loại, biến cách và bất biến cách (bất biến 
từ). Danh động từ là một dạng bất biến từ, và cũng được 
một số nhà ngữ pháp gọi là Phân từ Quá khứ bất biến. Tất 
cả các phân từ khác đều có thể chia biến cách. Chúng bao 
gồm Phân từ Hiện tại, Quá khứ Phân từ bất biến, và Khả 
năng Phân từ hay Phân từ Tương lai Bị động. 

Các Phân từ biến cách hiện tại, quá khứ hoặc tương lai 
đều có tính chất của tính từ, và được chia biến cách theo 
tánh, số, và biến cách của các danh từ mà nó đi cùng. Quá 
khứ Phân từ, và Khả năng Phân từ cũng được sử dụng 
khẳng định trong các câu. Hiện tại Phân từ của tiếng Pa]i 
tương ứng với phần cuối bằng 'đang ' trong tiếng Việt ('-ing' 
trong tiếng Anh). Nó có thể được dịch sang tiếng Việt bằng 
cách sử dụng từ 'trong khi, hoặc 'trong lúc'. Đôi khi, Hiện 
tại Phân từ được sử dụng như một danh từ, và được dịch 
bắt đầu bằng 'vị nào mà!, hay 'cái nào mà': 

- So dibbena cakkhund... satte passati cavamaäane 
upapajjamäne (vị ấy với thiên nhãn... thấy chúng 
sanh đang chết từ đây và sanh lên ở đó). MI 358 

(b) Hiện tại Phân từ cũng được sử dụng theo nghĩa của một 
động từ khả năng, và khi dịch sang tiếng Việt, từ 'nếu' sẽ 
bắt đầu mệnh đề đó. 

-Idha panekacco gilãno labhanto sappäyani 
bhojanäni no alabhanto.. vutthati tamha 
abadha (lại nữa ở đây, có hạng người bệnh khi 
đang có được các món thích hợp, không phải không 
có được... bình phục từ chứng bệnh đó. Pug 20 

(c) Quá khứ Phân từ cả chủ động, và bị động, ngoài vai trò là 
Quá khứ Phân từ thật, thường đóng vai trò của một động 
từ quá khứ (như Thì Quá Khứ, Bất Thành Khứ, hay Hoàn 
Thành Quá), và hòa hợp với chủ ngữ của câu đó (hoặc 
mệnh đề) về tánh, số, và cách. Đây là cách dùng vị ngữ của 
Quá khứ Phân từ. 

(d) Đôi khi, các động từ 'hoti, ahosi, hessati, hotu', hoặc bất 
kỳ dạng, hoặc động từ nào được hình thành từ gốc động 
từ 'Vhữ' hoặc 'Vbhữ' có thể theo sau Phân từ bất biến, 
thích hợp với ý nghĩa mà nó diễn đạt: 

- Dasamo gahapati Pätaliputtam anuppatto hoti 
(vi gia chủ Dasama [đã được] đã đến được 
Pataliputta). MT 354 

- Äsanäni paññattãni honti 
(những chỗ ngồi đã được soạn sẵn). M I 354 
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(e) Some declinable Participles are used as nouns as well as 
adjectives The “buddha' and “sugatad are Past 
Participles. Buddha' means “awakened” but is used as a 
noun. “Sugatœ ` means “øone well” and is used as an 
epithet of the Buddha and sometimes as an adjective. 

Some more Examples: 

- Attano'va avekkheyya katani akatani ca (one should 
take notice of what one has done or not done). Dh 50 

-Atthi bhikkhave ajatam abhutam akatam 
asankhatam (there, monks, is a not-born, a not- 
become, a not-made, a not-compounded). Ud 80 

Mahant (great), bhavant (dear, friendly) and sanf (a good 
person) are some Participles used as adjectives and as nouns. 
® 'Mahant ¡s the Present Participle formed from 
the root VMah (to worship). 
® “Bhavant is the Present Participle from the root 
Vbhũ (to become, to grow). 

Ẳ®© “San£ is the Present Participle formed from the 

root Vas (to be). 

(A Past Participle is also used as an abstract noun: 

- Nissitassa calitam, anissitassa calitam natthi (there 
1s wavering for him who has clung, butfor him who has 
not clung to, there is no wavering). Ud 81 

(ø) The declinable Past Participle is also used as a gerund: 

- Ekamantam thitã kho säã devata Bhagavantam 
etadavoca (that deity, having stood aside, said 
this to the Lord). S II 

- Atha kho ta devatäyo.. siddhävasesu devesu 
antarahita Bhagavato purato paturahamsu (then 
those gods, having vanished from among the gods of 
the Pure Abodes appeared before the Lord). SI26 

(h) The agent of the action denoted by the Past Participle 
Passive may be put either in the Instrumental Case or in 
the Genitive Case: 

-Bhotã Gotamena samma bhikkhu-sangho 
patipädito (the Order of the monks has been led 
properly by the good Gotama). M I 339 

-Savatthiya avidure aññatarassa pùgassa 
ävasatha-pindo paññatto hoti (alms food has 
come to be prepared in a public rest house near 
Savatthi by some guild). Vin IV 60 
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(e) Một số Phân từ bất biến được sử dụng như danh từ cũng 
như tính từ. Từ 'buddhơ,, và “sugatd' là Quá khứ Phân từ. 
'Buddhd' nghĩa là 'đã được thức tỉnh' nhưng nó được sử 
dụng như danh từ. “Sugata' nghĩa là 'đã được khéo đi, và 
được dùng như hồng danh của Đức Phật, và đôi khi như 
một tính từ. 

Vài ví dụ: 

- Attano'va avekkheyya katani akatäni ca (vị ấy nên 
cân nhắc về những điều đã làm hay chưa làm của 
chính mình). Dh 50 

-Atthhi bhikkhave ajatam abhùutam akatam 
asankhatam (này chư tỳ khưu, có cái không sanh, 
không thành, không hành, không tạo táckêvil). Ud Ø0 

Mahant (lớn, đại), bhavant (quý mến, thân thiện), và san£ 
(người tốt) là vài Phân từ được sử dụng như tính từ và danh từ. 
® 'Mahant£' là Hiện tại Phân từ được thành lập từ 

gốc động từ VMah (đảnh lễ). 

® “Bhavanể là Hiện tại Phân từ được thành lập từ gốc 

động từ vVbhữ (là, trở thành, lớn, trưởng thành). 

® “Santể là Hiện tại Phân từ được thành lập từ gốc 

động từ Vas (thì, là, trở thành). 

(f) Quá khứ Phân từ cũng được dùng như một danh từ trừu tượng: 

- Nissitassa calitam, anissitassa calitam natthi (đối với 
người dính mắc thì có sự rung động, nhưng đối với người 
không dính mắc thì không có sự rung động). Ud 81 

(g) Quá khứ Phân từ biến cách cũng đượcsử dụngnhư mộtdanh động từ: 

- Ekamantam thitã kho sä devata Bhagavantam 
etadavoca (khi đã được đứng một bên, vị thiên đó 
đã bạch điều này đến Đức Thế Tôn). S II 

- Atha kho ta devatäyo.. siddhävasesu devesu 
antarahitä Bhagavato purato päturahamsu (rồi, 
các vị thiên này, sau khi biến mất giữa chư thiên ở cõi 
Tịnh Cư, đã hiện ra trước mặt Đức Thế Tôn). SI 26 

(h) Tác nhân của hành động được ám chỉ bằng Quá khứ Phân 
từ Bị động có thể được sử dụng ở Sử Dụng Cách, hay Sở 
Thuộc Cách: 

-Bhotã Gotamena samma bhikkhu-sangho 
patipadito (chư tỳ khưu Tăng đã được chỉ dạy 
một cách chơn chánh bởi Đức Gotama). M I 339 

-Savatthiya aviduire aññatarassa pùgassa 
ävasatha-pindo paññatto hoti (đồ khất thực đã 
được soạn bởi một nhóm khác tại chỗ trú chân [tập 
thể] gần thành Sävatthi). Vin IW 60 
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Potential Participle 


(a) Potential Participle are used in the same way as the 


Passive Past Participles. They express the sense offitness, 
propriety, obligation, necessity or capability. They are to 
be translated using the verbs "is to be”, “ought to be”, 
"should be”, and occasionally “can be”, “could be”, “may 
be” or “might be”. 
- Apanatipatam nissãaya pãnãtipäto pahätabbo 
(through not onslaught on creatures, onslaught on 
them should be gotrid of). MT 360 


® Like Adjectives, Potential Participle agree with the nouns 


they refer to in gender, number and case. They even act 
the part of the predicate with the agent either in 
Instrumental or Genitive case. They are sometimes used 
impersonally and put in the NÑeuter gender and Singular 
number. They are used also as Neuter nouns: 
- Antarä-magge nadlI taritabba hoti 
(on the way there is a river to be crossed). Vin IV 64 


- Araññakenäapi kho avuso Moggallana ïime 
dhammãä samäadaya vattitabbä pageva 
gamanta-vihãrina (these things, venerable 
Mogøgalläna, are certainly to be taken up and 
practised by a monk living in a forest, all the more 
by one staying near village). M I473 


- Katam karaniyam 
(what is to be done has been done). M23 


- Dasamo gahapati Pataliputtam anuppatto hoti 
kenacideva karanlyena (the householder 
Dasama has arrived at Pataliputta on some 
business or other). M I 349 
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Khả Năng Phân Từ 


(a) Khả năng Phân từ được sử dụng giống như Quá khứ Phân 
từ Bị động. Chúng diễn tả ý nghĩa về sự phù hợp, đúng 
đắn, bổn phận, cần thiết, hoặc khả năng. Chúng được dịch 
bằng cách sử dụng các động từ là phải, 'phải là', 'nên là' 
và đôi khi 'có thể, 'có khả năng), 'có lẽ'. 

- Apanatipatam nissaya pãnãtipäto pahätabbo 
(Y cứ vào không sát sanh, việc sát sanh cần phải 
đoạn trừ). MI 360 


® Giống như Tính từ, Khả năng Phân từ hòa hợp với các danh 
từ mà chúng liên hệ về tánh, số, và cách. Thậm chí, chúng 
còn đóng vai trò là vị ngữ chỉ tác nhân ở Sử Dụng Cách hay 
Sở Thuộc Cách. Đôi khi chúng được sử dụng một cách 
khách quan, và được đặt ở dạng Trung tánh, Số ít. Chúng 
cũng được sử dụng như danh từ trung tính: 
- Antarä-magge nadlI taritabba hoti 
(con sông cần được băng qua trên con đường). Vin IV 64 


- Araññakenapi kho äãvuso Mogøgallana ïime 
dhammä  samadaya vattitabba pageva 
gamanta-vihärinäa (thật vậy, thưa tôn giả 
Moggalläna, đối với những vịlð# khưul sống trong 
rừng, thậm chí là những vịltỳ khưu]l cự ngụ gần 
làng, những pháp này cần phải được tiếp thu, và 
thực hành). M1473 

- Katam karaniyam 
(việc cần làm đã(#ưø9 làm). M I 23 

-Dasamo gahapati Pataliputtam anuppatto 
hoti kenacideva karanlyena (vị gia chủ 
Dasama đã được đến Pätaliputta vì có việc cần 
làm cũng như bất kỳ việc khác). M I 349 
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Infinitives 


The Infinitive in Pä]i expresses the sense “for the purpose of”, 
"In order to”, or “for”. It corresponds to the infinitive in 
English language and involves the sense of the Dative Case. 

This is used with verbs or participles which imply a wish 
or desire. The agent of the action denoted by an infinitive is 
the same as that of the verb or the predicative Participle. 
Mostly the Infinitive is used in a sentence in connection with 
the verbs 'arahati' (he deserves), sakKoti' (he is able) and 
'icchatï' (he wants) and those of similar meaning: 

-So na sakkuneyya Gangaya nadiyä tiriyam 
bahaya sotam chetvä sotthinãa param gantum 
(he would not be able, having cut across the 
stream of the river Ganges using his arms, to øo 
safely beyond).M!435 

- Ilcchäma mayam marisa Nimim räajanam datthum 
(we wish, gøood sỉr, to see the king Nimi). M I 78 

- Na dãni sukaram amhehi labha-sakkara-siloke 
pariccajitum (it is not easy for us now to glve up 
gains, honours and fame). M I 524 

- Khattiyo pi hi pahoti asmim padese.. mettam 
bhavetum (Õn this supposition, a noble, too, is 
capable of developing a mind offriendliness). M I 151 

- Äcinnam kho panetam Buddhanam 
Bhagavantänam aägantukehi bhikkhuhi 
saddhim patisammoditum (now it was the 
custom ofthe Lords, Awakened Ones, to exchange 
friendly greetings with the monks coming from a 
distant place). Vin IV 24 

-Arahati pabbajito pabbajitassa pindam 
patiggahetum (a monk is worthy to accept the 
alms-food ofa monk). Vin IV 24 

- Alameva nibbinditum (for sure, one ought to 
turn away from). D II 198 
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Nguyên Thể 


Trong Pa]i, Nguyên Thể (động từ) diễn tả ý nghĩa 'vì mục đích), 
'để, hoặc 'cho'. Nó tương ứng với nguyên thể trong tiếng Anh, 
và gồm có ý nghĩa của Chỉ Định Cách. 

Nguyên Thể được sử dụng với động từ, hoặc phân từ ám 
chỉ về sự mong muốn, hay điều mong mỏi. Tác nhân của hành 
động được chỉ rõ bằng (động từ) nguyên thể giống như tác 
nhân của động từ đó, hoặc phân từ vị ngữ. Hầu hết, Nguyên 
Thể được sử dụng trong một câu liên quan đến các động từ 
'arahatï' (xứng đáng), 'sakkot' (có thể), và 'icchati' (muốn), 
và những từ có ý nghĩa tương tự: 

-So na sakkuneyya Gangaya nadiyä tiriyam 
bahäya sotam chetva sotthinä pãram gantum 
([mặc dù] sau khi lội cắt ngang dòng sông Gangälsôns 
Hằng] với bàn tay [của mình], [nhưng] người ấy 
không thể đến được bờ bên kia an toàn). M1435 

- Ilcchäma mayam marisa Nimim räajanam datthum 
(thưa ngài, chúng tôi muốn diện kiến vua Nimi). M I 78 

- Nadani sukaram amhehi labha-sakkara-siloke 
pariccajitum (tuy rằng, nay không có dễ gì cho chúng 
ta từ bỏ lợi lộc, tôn kính, và danh tiếng). M I 524 

- Khattiyo pi hi pahoti asmim padese.. mettam 
bhävetum (Dòng Sát-đế-ly [khattiya] cũng có thể tu 
tập từ tâm... trong quốc độ này). M I 151 

- Äcinnam kho panetam Buddhanam 
Bhagavantänam agantukehi bhikkhuhi 
saddhim patisammoditum (theo thông lệ của 
chư Phật, và chư Thế Tôn luôn niềm nở đối với các 
tỳ khưu mới đến). Vin IV 24 

-Arahati pabbajito pabbajitassa pindam 
patiggahetum (vị du sĩ xứng đáng nhận đồ ăn 
khất thực của vị du sĩ). Vin IV 24 

- Alameva nibbinditum (thật vậy, là vừa đủ để 
nhàm chán). D II 198 
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Direct and Indirect Speech 


Direct Speech: 
The particle “7# added to the end ofa word or a sentence (i.e. 
a statement) or a quoted thought denotes what is called “a 
direct speech” or “direct narration” in English. 

- Sace me Bhagavãa vyakarissati "sassato loko"ti 
va “asassato loko”ti vã... evamaham Bhagavati 
brahma-carivam carissami (if the Lord will 
explain to me: "The world is eternal,”” or "The 
world is not eternal,”..then will I live the higher 
life under the Lord). M427 

- Ủmi-bhayan'tỉ kho bhikkhave kodhũpäyäsassetam 
adhivacanam (the peril of waves, monks, is a 
designation for angry despair). M I 460 


- Bhikkhu... aññataram paccantimam viharam 
patisankharonti "Idha mayam  vassam 
vasissamä" tỉ. (the monks were repairing a large 
dwelling place in the countryside, thinking: "We 
will spend the rains here”). Vin IV 44 


- So eka-divasam... e€kam vanappatim disvã “ayam 
mahesakkhaya devat3ya adhiggahito 
bhavissatI"ti tassa hettha-bhagam sodhãpetvä... 
(one day he, seeing a large forest tree, thought: 
'“This tree must have been tenanted by a powerful 
spirit,” and having caused the ground under the 


tree to be cleared....). DhA I 3 


Indirect Speech: 
- Sattha tassa anto-pgeha niharitva tattha nipajj3apita- 
bhavam ñatva... (the Master became aware that he had 
been removed from the house and laid there...). DhA I 261 
- Pañca-satehi bhikkhuhi saddham ägata-bhävam sutva 
(hearing that he had come with 500 monks). DhA I 62 
Thus the nouns that express a statement (ie. words like 
'bhavg') becoming the last member ofa compound denote the 
sense of an indirect speech. 
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Cách Nói Trực Tiếp Và Gián Tiếp 


Cách Nói Trực Tiếp: 

Mạo từ 'iff' được thêm vào cuối một từ, hoặc một câu (tức là 

câu phát biểu), hoặc một ý nghĩ được trích dẫn chỉ rõ cái được 

gọi là lời nói trực tiếp", hoặc 'tường thuật trực tiếp' trong 

tiếng Việt. 

- Sace me Bhagava vyakarissati "sassato loko”ti vä 

“asassato loko'ti vã.. evamaham Bhagavati 
brahma-cariyam carissami (nếu Đức Thế Tôn giải 
thích cho conrằng: thế giới làthường còn”, hoặc 'thế giới 
là không thường còn... rồiinhư vậy] con sẽ sống Phạm 
hạnh dưới sự chỉ dạy của Đức Thế TônlN&ï), M ï 427 
Umi-bhayan tỉ kho bhikkhave kodhũpäyäsassetam 
adhivacanam (này chư tỳ khưu, rằng: 'sự nguy 
hiểm của sóng", cái này ám chỉ [thuật ngữ này] về sự tức 
giận và cáu kỉnh). M ! 460 
Bhikkhu... aññataram paccantimam vihäram 
patisankharonti "Idha mayam  vassam 
vasissamä" tỉ. (chư tỳ khưu trong khi đang sửa 
soạn chỗ trú ngụ nào đó ngoài thành, và suy nghĩ 
rằng: 'Chúng ta sẽ an cư mùa mưa ở đây). Vin IV 44 
So eka-divasam... ekam vanappatim disvã “ayam 
mahesakkhaya devatäya adhiggahito 
bhavissatI"ti tassa hettha-bhagam sodhãpetvi... 
(vào một ngày, vị ấy thấy một cái cây rừng lớn, và 
đã nghĩ rằng: “cái [cây to] này chắc phải được một 
vị thiên đại thần lực cai quản”, và sau khi đã làm 
cho bên dưới cây đó được sạch sẽ...). DhA I 3 


Cách Nói Gián Tiếp: 
-Sattha tassa anto-pgeha miharitva  tattha 
nipajjäpita-bhavam ñatvä... (bậc Đạo Sư sau khi biết 
rằng: đối với người ấy sau khi bị mang ra khỏi nhà, và 
đã được đặt nằm ở đó...). DhA I 261 

- Pañca-satehi bhikkhuhi saddham ägata-bhävam sutva 

(sau khinghe rằng vị ấy đã đến cùng với 500 vị tỳ khưu). DhA I62 
Do đó, những danh từ diễn tả câu phát biểu (tức là: những từ 
như 'bhãvg') trở thành phần cuối cùng của một từ ghép ám 
chỉ cho ý nghĩa của một cách nói gián tiếp. 
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VOCABULARY: 


Masculine ÑNouns 


migadaya, deerpark 


anta, extreme, end 


upadanakkhandha, 
aggregate of existence as 


clinging's objects 


pabbajita, monk, recluse, 
ascetic (One who has gone forth 


to homelessness) 


samudaya, cause, origin 


nandi-räga, passionate delipght 


nirodha, cessation 


kãma, sensuality 


viräga, detachment 


cäga, giving up 


anuyoga, giving oneself up 


to, application 


kilamatha, tiredness, 


exhaustion, fatigue 


patinissagøa, relinquishment 


Tathägata, the Perfect One, 
the Buddha 


anälaya, doing away with, 


rejection 


upasama, caÌlm, appeasement, 


allaying 


sambodha, realization 


aloka, light 


sammäsankappa, right 


thought, right aspiration 


punabbhava, rebirth 


abädha, ¡llness, ailment 


sammakammanta, right action 


sankhära, mental formation 


sammäãjIva, right livelihood 


viparinama, change 


sammävayäma, right effort 


dhamma, nature 


sammäsamadhi right concentration 


äsava, mental taint, passion 


vyadhi, illness, sickness. 


sadda, sound, noise 


soka, sorrow 


kaäya, body 


parideva, lamentation 


gandha, odour 


upäAyäsa, despair 


rasa, taste 


sampayoga, union, association 


rägaggi, fire of lust 


vippayoga, disunion 


dosa, anger 


moha, delusion 
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TỪ VỰNG: 


Danh từ Nam tánh 


migadaya, vườn nai 


anta, cực đoan, điểm cuối 


upädänakkhandha, thủ uẩn 


pabbajita, vị xuất gia, ẩn sĩ, du 
sĩ (vị xuất gia từ bỏ gia đình 


sống không nhà) 


samudaya, tập, khởi sanh, bắt 


nguồn 


nandi-räga, dục hỷ 


nirodha, diệt, đoạn diệt 


kama, dục lạc 


viräga, vô dục 


cäga, xả thí, thí 


anuyoga, nhiệt tâm, chuyên 


nhất, tín thành 


kilamatha, sự mệt nhọc, kiệt 


sức, mệt mỏi 


patinissagøa, sự từ bỏ 


Tathäagata, Đức Như Lai, 
Đức Phật 


anaälaya, không quyến luyến, 


sự từ bỏ, sự chối bỏ 


upasama, vắng lặng, lắng dịu, 


yên tịnh, bình lặng 


sambodha, sự liễu ngộ 


aloka, ánh sáng 


sammäsankappa, 


chánh tư duy 


punabbhava, tái sanh 


abadha, bệnh tật, sự đau đớn 


sammäkammanta, chánh nghiệp 


sankhära, hành 


sammäãjIva, chánh mạng 


viparinäma, sự thay đổi 


sammäväyäma, chánh tỉnh tấn 


dhamma, bản chất, Pháp 


sammaäsamadhi, chánh định 


äsava, lậu hoặc 


vyädhi, bệnh tật, ốm đau 


sadda, thanh, tiếng 


soka, sầu 


kaya, thân 


parideva, bi 


gandha, mùi 


up3Ayäsa, não (sự tuyệt vọng) 


rasa, VỊ 


sampayoga, s 


ự liên hợp, sự gặp nhau, phối hợp 


rägagøi, lửa tham 


vippayoga, sự ly biệt, sự xa lìa 


dosa, sân 


moha, sỉ 
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Feminine Nouns 


Baränast, a city so known 


kãma-tanha, sensuality 


allikä, sticking 


patipada, way, practice 


bhava-tanhä, craving for 
rebecoming 


vibhava-tanhä, craving for 
amnihilation, accompanied by 
nihilistic view 


abhiññãä, higher knowledge 


mutti, release 


sammaditthi, right understanding 


vijja, full khnowledge, wisdom 


sammä-vaca, right speech 


paññãä, insight, wisdom 


sammäsati, right mindfulness 


Jara, decay, old age 


jJati, birth 


paj3, people 


tanha, craving 


ceto-vimutti, hearts deliverence 


vedana, feeling 


saññä, perception 


sammaäsambodhi, perfect 
enlightenment 


sammappañña, right 
(perfect) realization 


Jivha, tongue 


Gayä3, the place so known 


Neuter Nouns 


Isipatana, a place so known 


käãma-sukha, sensual 
pleasure, sensuality 


dukkha, suffering, 
unsatisfactoriness 


ariya-sacca, noble truth, truth 
realized by the Holy ones 


marana, death 


sankhitta, brief 


domanassa, grief 


sankhittena, in brief 


upadana, grasping, clinging 


ñana, knowledge 


veyyakarana, exposition, 
words of explanation 


ñana-dassana, knowing and 
seeing, perfect knowledge 


cakkhu, eye 


udäna, solemn utterance 


dhamma-cakkhu, eye oftruth 


viññana, consciousness 


rùpa, visible form, body 


itthatta, this state, the present condition 


brahma-cariyä, higher life 


vedayita, feeling 


GayäsIsa, the place so named 


ghana, nose 


Sofa, ear 


photthabba, tangible object 


mano-viññana, mind- 
COnSClIOuSneSS 
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Danh từ Nữ tánh 


Baranasl, thành BaranasI 


kãma-tanhã3, dục ái 


allikã, sự dính vào 


patipada, đạo, sự thực hành 


bhava-tanhä, dục hữu (mong 
muốn tái sanh) 


vibhava-tanhä, phi hữu ái 
(mong muốn không tái sanh) 


abhiññã, thắng trí 


mutti, sự giải thoát 


sammaditthi, chánh kiến 


vijja, minh 


sammä-vaca, chánh ngữ 


paññä, tuệ, trí tuệ 


sammäsati, chánh niệm 


jarä, sự suy tàn, sự già 
Ý SUY : 


jãti, sanh pajä, thần dân, mọi người 
tanhã, ái dục ceto-vimutti, tâm giải thoát 
vedanä, thọ saññä, tưởng 
sammäsambodhi, "` ñ 
Chánh Đẳng Giác sammappaññäa, chánh trí 
Jivha, lưỡi, thiệt Gayä3, Gaya 
Danh từ Trung tánh 


Isipatana, Isipatana (tên riêng) 
(chỗ chư Thiên đọa xứ) 


kama-sukha, dục lạc (năm căn 
của thân) 


dukkha, khổ, sự không 
hài lòng 


ariya-sacca, thánh đế, chân lý 
đã được liễu ngộ bởi các 
bậc Thánh 


marana, sự chết 


sañkhitta, ngắn gọn, tóm lại 


domanassa, ưu (ưu phiền) 


sankhittena, tóm lại 


upädäna, thủ, sự nắm bắt 


ñanga, trí 


veyyäkarana, ký thuyết (trả 
lời câu hỏi) 


ñãna-dassana, thấy biết, 
tri kiến 


cakkhu, mắt, nhãn 


udäna, cảm hứng ngữ 


dhamma-cakkhu, pháp nhãn 


viññana, thức 


rũpa, sắc, cảnh sắc 


itthatta, tình trạng này, tình trạng hiện tại 


brahma-cariyä, phạm hạnh 


vedayita, thọ 


GayasIsa, GayasIsa 


ghana, mũi, tỷ 


sota, tai, nhĩ 


photthabba, xúc 


mano-viññana, thức tâm 
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Adjectives 


pañcavagsiya, of the øroup of five 


hna, low, inferior, deficient 


gamma, vulgar 


Icchant, wishing 


anariya, unholy 


majjhima, middle 


anattha-samhita, connected with 
no profit, meaningless, useless 


ñana-karana, producing 
knowledge 


cakkhu-karana, eye-opening, 
producing the eye 


plya, agreeable, dear 


appliya, disagreeable 


sadevaka, with gods 


pothujjanika, worldly, natural 
to those who have not yet 
stepped on to the holy path 


abhinandin, that finds 
pleasure in, that causes 
delight in. em. abhinandinI 


sahagata, accompanied by 


asesa, all, whole 


gamiin, that goes to, one who 
goes (leading to). em. gaminI 


tiparivatta, having three 
phases, having three rounds 


dvadasakara, having twelve 
aspects 


suvisuddha, quite purified, 
perfectly clear 


sutavant, learned 


asukha, not pleasant 


apara, 1. other, another, 2. western 


sabrahmaka, with higher gods 


adukkha, not unpleasant 


anuttara, supreme 


ponobhavika, that causes 
re-becoming 


akuppa, not to be shaken, 
steady 


samäraka, with Maras 


attamana, glad, pleased 


sassamana-brahmana, with 
recluses and priests. ƒem. 
Sassamannn-brahmani 


ajjhatta, subjective, arising 
from within, internal 


antima, last, final 


atita, past 


viraja, spotless, pure 


anägata, future 


kalla, fit, wise, proper 


vItamala, immaculate 


paccuppanna, present 


hna, inferior 


bahira, external, objective 


sukhuma, subtle 


panIta, superlor 


olarika, gross, (of food) solid, substantial 
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Tính từ 
pañcavaggiya, của nhóm 5vị | hĩna, thấp, kém hơn, kém cỏi 
gamma, phàm tục, tục lụy icchant, việc đang mong mỏi 
anariya, không thánh thiện majjhima, trung, giữa 


anattha-samhita, không có lợi lạc / ñãna-karana, trí 
lợi ích, không liên hệ đến lợi ích sanh,tuệ giác 


cakkhu-karana, khiến (tịnh) nhãn sanh, | piya, ái (yêu), 
việc phát sanh pháp nhãn / tuệ nhãn thương yêu 


appiya, không thương, ghét sadevaka, với chư thiên 


pothujjanika, người thế tục,phàm | abhinandin, người có sự vui 
nhân, thuộc về phàm tục (người | thích, người có sự tham đắm. 


chưa bước vào dòng thánh) nữ. aqbhinandini 
sahagata, câu hữu, hợp, đi với | asesa, toàn bộ, tất cả 
gãmin, đi đến, người đi (dẫn | tiparivatta, tam luân 
đến). nữ. gãminï (tam tuệ luân) 
dvädasäkära, 12 hành, 12 suvisuddha, hoàn toàn thanh 
hành tướng, 12 thể tịnh, hoàn toàn tỉnh khiết 


sutavant, bậc đa văn (nghe nhiều) | asukha, bất lạc, không lạc 
apara, 1. khác, cái khác, 2.hướng Tây | sabrahmaka cùng với Phạm Thiên 
adukkha, bất khổ, không khổ | anuttara, vô thượng, cao thượng 


ponobhavika, đưa đến tái akuppa, bất động, không rung 
sanh, dẫn dắt tái sanh động, vững chãi 


samaraka, với/ luôn cả Ma Vương | attamana, hài lòng, thỏa thích 


sassamana-brähmana, với / ` _.— 
` are ˆ „| ajjhatta, nội, nội phân, phần bên 
cùng Sa-môn và Bà-la-môn. nữ. H s ` 
_ _ trong, việc khởi sanh bên trong, 
Sassamanga-brahmam 


antima, cuối, sau rốt, cuối cùng | atita, quá khứ 


viraja, không bợn nhơ, thanh tịnh anägata, tương lai, vị lai 


kalla, vừa, thích hợp, thông thạo | vitamala, thuần tịnh, vô nhiễm 


paccuppanna, hiện tại hma, thấp kém, thấp hèn, ở dưới 

bahira, ngoại, bên ngoài, khách quan | sukhuma, vi tế, tế nhị 

panIta, cao thượng, vi olarika, thô, (vật thực) cứng, 
diệu, cao quý, xuất sắc chất bổ dưỡng 
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Verbs and Participles 
anupagamma, not having gone ïnto. verb. na upagacchati 


samvattati (sam + v va£f), conduces, is conducive to 


uppajjati (ut + ýpad), arises 


abhisambuddha, perfectly realized.  pp. o0f(abhisambujjhati 
labhati (: Ni labh), obtains, gets, attains. pass. labbhati 
udapadi (aorist 3rd pers. sing. oƒuppajjati, ud + ýpad), arose 


pariññeyya (potential P. ƒr. parijanati), to be thoroughly understood 


sacchT-kätabba, (potential P. ƒr. sacchi-karoti), to be seen with 
one”s own mỉnd's eye, sacchi = sa + acchi (one's own eye) 
bhavetabba (potential P. ƒr. bhaveti), to be developed 
paccaññasim (1st pers. sing. oƒ Aorist ƒr. patijanari) I claimed 


udänesi (aorist 3rd pers. sing. oˆudaneti), he gave utterance to 


aññata (pp. oƒjanati), realized 

nibbindati (nir + v vid), 1s tired, finds estrangementin 
vimuccati (vi + N; muc), 1s liberated 

khina (pp. oƒ khiyati), destroyed, exhausted, removed 
pajÄnäti (pa + N; ña), realizes, perfectly understands 


karanIya (potential P. oƒ Karoti), to be done, what is to be done 


äaditta (ä + ýaïp + ta), taken fire, on fire, ablaze burning 


pariññata, thoroughly understood.  verb. parijanati (pari + h; ña) 


pahatabba, to be dispelled. (potential P. oƒpajahati) 


sacchT-kata, seen with one's own mỉnd's eye 
bhavita (pp. ƒr. bhaveti), developed 

natthi (na + atthi), there is not 

aññãsỉ (aorist oƒjãnati), understood realised 


labbhati (passive of labhati), is permissible, is possible 


virajjati (ví + h; Fũf), is detached 


vimutta (pp: ƒr. vimuccati), liberated 


vusita (pp. oƒvasati), dwelt, lived out 


anupädaya (ger. ƒr. na upadeti), not having clung any more, 


being free from clinging 
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Động từ và Phân từ 
anupagamma, sau khi đã tránh xa (không đi theo). đ: na upagacchati 


samvattati (sam + x/vatt), dẫn đến, đưa đến 


uppajjati (ut + ýpad), khởi sanh, khởi lên, sanh lên 


abhisambuddha, đã được chứng / liễu ngộ. qkpt. của abhisambujjhati 
labhati (: Ni labh), được, có, lãnh được, đắc được. bđ. labbhati 
udapaädi (quá khứ, 3, si. của uppajjati, ud + ýpad), đã khởi sanh 


pariññeyya (khn.pt của parijänati), có thể biến tri, có thể liễu tri 


sacchT-katabba, (khn.pt của sacchi-karoti), nên tự mình xác chứng, 
sacchi = sa + acchi (bằng chính con mắt mình) 


bhãvetabba (khn.pt của bhaveti), nền được tu tập 


paccaññãäsim (1., sỉ. của qk. của patijanati) (ta) đã tuyên bố 


udänesi (qk, 3, sỉ của udaneti), (vị ấy) đã thốtra / nói, đã nói lên (cảm hứng) 


aññãta (qkpt. của jãnati), đã được hiểu, bậc trí tri 


nibbindati (nír + V/vid), — nhàm chán, trở nên mệt mỏi 


vimuccati (vi + xmuc), giải thoát, được giải thoát 


khima (qkpt. của khiyati), đã được đoạn tận / tiêu tan 


pajänäti (pa + v/ña), liễu tri, hiểu rõ 


karaniya (khn.pt của karoti), nên được làm, ưng hành 
äaditta (ä + ýaïp + ta), đã được cháy / bùng cháy / bốc cháy 
pariññäta, đã được liễu tri (hiểu rốt ráo). đt parijänđii (pari + xjñã) 


pahatabba, cần được trừ đoạn. (khn.pt của pajahati) 


sacchT-kata, đã xác chứng (thấy bằng chính con mắt mình) 
bhavita (qkpt. ƒr. bhaveti), đã được tu tập 

natthi (na + atthi), không có 

aññäsi (quá khứ của jãnati), đã hiểu, đã biết 


labbhati (bị động của labhati), được nhận, được có 
virajjati (ví + vraj), — dứt bỏ (được dứt bỏ) 


vimutta (pp: ƒr. vimuccati), đã được giải thoát 


vusita (qkpt. của vasati), đã được cư ngụ, sống 


anupäadäya (dắt. fr. na upadeti), sau khi không chấp thủ, 


sau khi không bám víu 
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Indeclinables and Adverbs 


seyyathidam jtam(se) + yatha + idam], such as this, namely, to wit 


yathabhutam, ïn truth, as it really has been 


bahiddha, external, objectively 
iti hidam (ï(¡ hi idam), thus this... 


yävakTvam, as much as, as far as 


atha, then, thereupon, thence 


vata, certainly, far sure 
atha kho, after that, then 


Euphonic combinations 


dve*me = dve ime 


cayam = ca + qyan 


kämasukhallikanuyogo = kqma-sukha + aÌllika + anuyogo 


attakilamathänuyogo = aftga-kilamatha + anuyogo 


ayameva = qyam eva 
domanassupayasa = domanassa + upayasa 
yampiccham = yam pÍ iccham 
tankhopanidam = tam kho pang idam 
cayam = ca + qyan 

idamavoca = idam avoca 

ca hidam = ca hi idam 

mã ahesun' ti = ma ahesum ïti 
tasmatiha = tasmaf(t) + ¡ha 
tassayeva = tassữ eva 
ariyasaccanti = ariya-saccam ïti 
athaham = atha aqham 

nayidam = na idam 

vati = vũ iti 

no hetam = no hi etam 
nesohamasmi = na eso qham asmi 
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Bất biến từ và Trạng từ 
seyyathidam tam(se) +yatha + idam], chẳng hạn thế này, đó /ấy là,nghĩalà,tức là 
yathabhutam, như thật, như nó đang là 


bahiddha, ngoại, bên ngoài, khách quan 


iti hidam (ïti hi idam), do vậy, điều này ... 


yävakIvam, cũng chừng nào / này, đến chừng mức 


atha, sau đó, do đó, từ đó 


vata, chắc chắn, chắc lắm 


atha kho, sau đó, rồi 


Sự Kết Hợp Âm 
dve*me = dve ime 
cayam = ca + qyamn 


kämasukhallikanuyogo = kqma-sukha + aÌllika + anuyogo 


attakilamathãänuyogo = affga-kilamatha + anuyogo 


ayameva = qyam eva 
domanassupayasa = domanassa + upayasa 
yampiccham = yam pi iccham 
tankhopanidam = tam kho panga idam 
cayam = ca + qyan 

idamavoca = idam avoca 

ca hidam = ca hi idam 

mã ahesun'ti = mà ahesum ïti 
tasmatiha = tasmaf(t) + ¡ha 
tassayeva = tassa eva 
ariyasaccanti = ariya-saccam ïti 
athaham = atha aqham 

nayidam = na idam 

vati = vũ iti 

no hetam = no hi etam 
nesohamasmi = na eso qham asmi 
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EXERCISE 36 


Translate into English: 
I.HI Dhammacakka-ppavattana-suttam 


1. Evam me sutam. Ekam samayam Bhagava Bäränasiyam 
viharati Isipatane Migadaye. Tatra kho Bhagava Pañcavaggiye 
bhikkhu amantesi: 

“Dve me bhikkhave antã pabbajitena na sevitabba. Katame 
dve? Yo cayam kamesu kamasukhallikãnuyogo hino gammo 
pothujjaniko anariyo anattha-samhito, yo cayam atta- 
kilamathanuyogo dukkho anariyo anattha-samhito. 

Ete te bhikkhave ubho ante anupagamma majjhima patipadä 
Tathägatena abhisambuddha cakkhu-karam ñãna-karam 
upasamaya abhiññãya sambodhaya nibbanäya samvattati. 


2. Katamä ca sa bhikkhave majjhimä patipada Tathägatena 
abhisambuddhä cakkhu-karam ñana-karan upasamaya 
abhiññäya sambodhäya nibbanäya samvattati? Ayameva ariyo 
atthangiko maggo, seyyathidam samma-diftthi samma- 
sañkappo  sammä-vaca sammaäa-kammanto samma-äjIvo 
sammaä-väayamo sammä-sati sammaä-samadhi. Ayam kho sä 
bhikkhave majjhimä patipadä Tathäagatena abhisambuddhä 
cakkhu-karam ñãna-karam upasamäya abhiññäya 
sambodhaya nibbäãnäya samvattati. 


3. Ildam kho pana bhikkhave dukkham ariya-saccam: Jati pi 
dukkha, jarä pi dukkha, vyadhi pi dukkho, maranampi 
dukkham,  sokaparideva dukkha-domanassupayAas3a pỉ 
dukkha. Appiyehi sampayogo dukkho, piyehi vippayogo 
dukkho. Yampiccham na labhati tampi dukkham. Sahkhittena 
pañcupadänakkhandhãa dukkhä. 


4. Idam kho pana bhikkhave dukkha-samudayam ariya- saccam: 
yayam tanhã ponobhavikä nandi-raga-sahagat3 tatra- 
tatrabhinandim, seyya-thdam kama-tanhä bhava-tanhã 
vibhava-tanha. 


5. lIdam kho pana bhikkhave dukkha-nirodham ariya-saccam yo 
tassä yeva tanhaya asesa-viraga-nirodho cägo patinissaggo 
mutti analayo. 
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BÀI TẬP 36 


Dịch sang tiếng Việt: 
I.HI Dhammacakka-ppavattana-suttam 


1. Evam me sutam. Ekam samayam Bhagava Bäränasiyam 
viharati Isipatane Migadaye. Tatra kho Bhagava Pañcavaggiye 
bhikkhu amantesi: 

“Dve me bhikkhave antã pabbajitena na sevitabba. Katame 
dve? Yo cayam kamesu kämasukhallikãnuyogo hĩno gammo 
pothujjaniko anariyo anattha-samhito, yo cayam atta- 
kilamathanuyogo dukkho anariyo anattha-samhito. 

Ete te bhikkhave ubho ante anupagamma majjhima patipadä 
Tathägatena abhisambuddha cakkhu-karam ñãna-karam 
upasamaya abhiññãya sambodhaya nibbanäya samvattati. 


2. Katamä ca sa bhikkhave majjhimä patipada Tathägatena 
abhisambuddhä cakkhu-karam ñana-karan upasamaya 
abhiññäya sambodhäya nibbanäya samvattati? Ayameva ariyo 
atthangiko maggo, seyyathidam samma-diftthi samma- 
sañkappo  sammä-vaca sammaäa-kammanto samma-äjIvo 
sammaä-väayamo sammä-sati sammaä-samadhi. Ayam kho sä 
bhikkhave majjhimä patipadä Tathäagatena abhisambuddhä 
cakkhu-karam ñãna-karam upasamäya abhiññäya 
sambodhaya nibbäãnäya samvattati. 


3. Ildam kho pana bhikkhave dukkham ariya-saccam: Jati pi 
dukkha, jarä pi dukkha, vyadhi pi dukkho, maranampi 
dukkham,  sokaparideva dukkha-domanassupayAas3a pỉ 
dukkha. Appiyehi sampayogo dukkho, piyehi vippayogo 
dukkho. Yampiccham na labhati tampi dukkham. Sahkhittena 
pañcupadänakkhandhãa dukkhä. 


4. Idam kho pana bhikkhave dukkha-samudayam ariya- saccam: 
yayam tanhã ponobhavikä nandi-raga-sahagat3 tatra- 
tatrabhinandim, seyya-thdam kama-tanhä bhava-tanhã 
vibhava-tanha. 


5. lIdam kho pana bhikkhave dukkha-nirodham ariya-saccam yo 
tassä yeva tanhaya asesa-viraga-nirodho cägo patinissaggo 
mutti analayo. 
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6. Idam kho pana bhikkhave dukkhanirodha-gaäminT-patipada-ariya- 
saccam: ayameva ariyo atthangiko maggo, seyyathidam: 
sammaditthi samma-sañkappo sammiä-vaca samma-kammanto 
sammä-äjIvo sammaä-vayamo sammä3-sati sammasamadhi. 

l1dam dukkham ariya-saccanti me bhikkhave pubbe 
ananussutesu đhammesu cakkhum udapadi, ñãnam udapadi, 
paññã udapadi, vijja udapäadi, aloko udapädi. 

Tankhopanidam dukkham ariya-saccam pariññeyyanti me 
bhikkhave pubbe ananussutesu đhammesu cakkhum udapädi, 
ñãnam udapädi, paññã udapadi, vijja udapadi, äloko udapadi. 

Tañnkho panidam dukkham ariya-saccam pariññatan'ti me 
bhikkhave pubbe ananussutesu đdhammesu cakkhum udapädi, 
ñãnam udapädi, pañña udapadi, vijja udapädi, 3loko udapadi. 


7. dam dukkha-samudayam ariya-saccanti me bhikkhave 
pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi, ñänam 
udapadi, pañña udapädi, vijj3 udapäadi, äloko udapaädi. 

“Tankho panidam dukkha-samudayam ariya-saccam 
pahatabban ti me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu 
cakkhum udapäadi, ñanam udapadi, paññä udapädi, vijja 
udapädi, aloko udapädi. 

“Tankho panidam dukkha-samudayam ariya-saccam 
pahman ti me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu 
cakkhum udapäadi, ñanam udapadi, paññä udapädi, vijja 
udapädi, aloko udapädi. 


8. Tdam dukkhanirodham ariya-saccan ti me bhikkhave pubbe 
ananussutesu đhammesu cakkhum udapadi, ñãnam udapadi, 
paññã udapadi, vijja udapadi, äloko udapadi. 

“Tahnkho panidam dukkha-nirodham ariya-saccam sacchr- 
katabban ti me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu 
cakkhum udapäadi, ñanam udapadi, paññä udapädi, vijja 
udapädi, aloko udapädi. 

“Tankho panidam dukkha-nirodham ariya-saccam sacchr- 
katanti me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu 
cakkhum udapäadi, ñanam udapadi, paññä udapädi, vijja 
udapädi, aloko udapädi. 


9. Idam dukkha-nirodha-gämini-patipadä ariyasaccanti me 
bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum udapädi, 
ñanam udapädi, pañña udapadi, vijja udapäadi, äloko udapadi. 
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6. Idam kho pana bhikkhave dukkhanirodha-gaäminT-patipada-ariya- 
saccam: ayameva ariyo atthangiko maggo, seyyathidam: 
sammaditthi samma-sañkappo sammä-vaca samma-kammanto 
sammä-äjIvo sammaä-vayamo sammä3-sati sammasamadhi. 

l1dam dukkham ariya-saccanti me bhikkhave pubbe 
ananussutesu đhammesu cakkhum udapadi, ñãnam udapadi, 
paññã udapadi, vijja udapäadi, aloko udapäadi. 

Tankhopanidam dukkham ariya-saccam pariññeyyanti me 
bhikkhave pubbe ananussutesu đhammesu cakkhum udapädi, 
ñãnam udapädi, paññä udapadi, vijjã udapadi, äloko udapadi. 

Tañnkho panidam dukkham ariya-saccam pariññatan'ti me 
bhikkhave pubbe ananussutesu đdhammesu cakkhum udapädi, 
ñãnam udapädi, pañña udapadi, vijja udapädi, 3loko udapadi. 


7. dam dukkha-samudayam ariya-saccanti me bhikkhave 
pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi, ñänam 
udapadi, pañña udapädi, vijj3 udapäadi, äloko udapaädi. 

“Tankho panidam dukkha-samudayam ariya-saccam 
pahatabban ti me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu 
cakkhum udapäadi, ñanam udapadi, paññä udapädi, vijja 
udapädi, aloko udapädi. 

“Tankho panidam dukkha-samudayam ariya-saccam 
pahIman ti me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu 
cakkhum udapäadi, ñanam udapadi, paññä udapädi, vijja 
udapadi, äloko udapadi. 


8. Tdam dukkhanirodham ariya-saccan ti me bhikkhave pubbe 
ananussutesu đhammesu cakkhum udapadi, ñãnam udapadi, 
paññã udapadi, vijja udapadi, äloko udapadi. 

“Tahnkho panidam dukkha-nirodham ariya-saccam sacchr- 
katabban ti me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu 
cakkhum udapäadi, ñanam udapadi, paññä udapädi, vijja 
udapädi, aloko udapädi. 

“Tankho panidam dukkha-nirodham ariya-saccam sacchr- 
katanti me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu 
cakkhum udapäadi, ñanam udapadi, paññä udapädi, vijja 
udapädi, aloko udapädi. 


9. Idam dukkha-nirodha-gämini-patipadä ariyasaccanti me 
bhikkhave pubbe ananussutesu đdhammesu cakkhum udapädi, 
ñanam udapädi, pañña udapadi, vijja udapädi, äloko udapäadi. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


“Tankho panidam dukkha-nirodha-gamini-patipadä ariya- 
saccam bhaävetabban ti me bhikkhave pubbe ananussutesu 
dhammesu cakkhum udapadi ñanam udapadi, paññaã 
udapadi, vïijja udapadi, äloko udapadi. 

“Tankho panidam dukkha-nirodha-gamini-patipadä ariya- 
saccam bhavitanti me bhikkhave pubbe ananussutesu 
dhammesu cakkhum udapadi ñãnam udapadi, paññaã 
udapadi, vïjja udapadi, äloko udapadi. 


Yäãvakivañca me bhikkhave imesu catusu ariya-saccesu evam 
ti-parivattam dvädasakäram yathä-bhutam ñäna-dassanam 
na suvisuddham ahosi, neva tavaham bhikkhave sadevake 
loke samärake sabrahmake sassamana-brahmaniyä pajaya 
sadeva-manussaya anuttaram sammä-sambodhim 
abhisambuddho' ti paccaññäsim. 


Yato ca kho me bhikkhave imesu catũsu ariya-saccesu evam 
ti-parivattam dvädasäkaram yathabhutam ñãnadassanam 
suvisuddham ahosi, athaham bhikkhave sadevake loke 
samarake sabrahmake sassamanabrahmaniyäa pajäya 
sadevamanussäya anuttaram sammaäasambodhim 
abhisambuddho' tỉ paccaññãäsim. 

Nanañca pana me dassanam udapadi “akuppä me ceto- 
vimutti, aya-mantima jäti, natthi dãni punabbhavo tỉ. 


Idamavoca Bhagava. Attamana pañcavaggiya bhikkhù 
Bhagavato bhãsitam abhinandum. 

Imasmiñca pana veyyakaranasmim bhaññamane 
ayasmato Kondaññassa virajam vitamalan dhamma- 
cakkhum udapädi, “yam kiñci samudaya-dhammam sabbam 
tam nirodha-dhamman tì. 


Pavattite ca bhagavatä dhammacakke bhumma deva 
saddamanussävesum: 'Etan Bhagavatä Baranasiyam 
Isipatane Migadäye anuttaram đhammacakkam pavattitam 
appativatiyam samanena vã brahmanena vã devena vã 
mãärena vã brahmunä vã kenaci vã lokasmin' tỉ. 
Bhummanam devänam saddam sutvä cätummaharajika 


deva saddamanussävesum: "Etam bhagavatä Bäränasiyam Isipatane 
Migadäye anuttaram dhammacakkam pavattitam appativattiyam samanena vã 


brahmanena vã devena vä märena vã brahmuna vã kenaci vã lokasmin'tỉ. 
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10. 


11. 


12. 


13. 


“Tankho panidam dukkha-nirodha-gamini-patipadä ariya- 
saccam bhaävetabban ti me bhikkhave pubbe ananussutesu 
dhammesu cakkhum udapadi ñanam udapadi, paññaã 
udapadi, vïijja udapadi, äloko udapadi. 

“Tankho panidam dukkha-nirodha-gamini-patipadä ariya- 
saccam bhavitanti me bhikkhave pubbe ananussutesu 
dhammesu cakkhum udapadi ñãnam udapadi, paññaã 
udapadi, vïjja udapadi, äloko udapadi. 


Yäãvakivañca me bhikkhave imesu catusu ariya-saccesu evam 
tỉ-parivattam dvädasakäram yathä-bhutam ñäna-dassanam 
na suvisuddham ahosi, neva tavaham bhikkhave sadevake 
loke samärake sabrahmake sassamana-brahmaniyä pajaya 
sadeva-manussaya anuttaram sammä-sambodhim 
abhisambuddho' tỉ paccaññäsim. 


Yato ca kho me bhikkhave imesu catũsu ariya-saccesu evam 
ti-parivattam dvädasäkaram yathabhutam ñãnadassanam 
suvisuddham ahosi, athaham bhikkhave sadevake loke 
samarake sabrahmake sassamanabrahmaniyäa pajäya 
sadevamanussäya anuttaram sammaäasambodhim 
abhisambuddho' tỉ paccaññãäsim. 

Nanañca pana me dassanam udapadi “akuppä me ceto- 
vimutti, aya-mantima jäti, natthi dãni punabbhavo tỉ. 


Idamavoca Bhagava. Attamana pañcavaggiya bhikkhù 
Bhagavato bhãsitam abhinandum. 

Imasmiñca pana veyyakaranasmim bhaññamane 
ayasmato Kondaññassa virajam vitamalan dhamma- 
cakkhum udapädi, “yam kiñci samudaya-dhammam sabbam 
tam nirodha-dhamman tì. 


Pavattite ca bhagavatä dhammacakke bhumma deva 
saddamanussävesum: 'Etan Bhagavatä Baranasiyam 
Isipatane Migadäye anuttaram đhammacakkam pavattitam 
appativatiyam samanena vã brahmanena vã devena vã 
mãärena vã brahmunä vã kenaci vã lokasmin' tỉ. 
Bhummanam devänam saddam sutvä cätummaharajika 


deva saddamanussävesum: "Etam bhagavatä Bäränasiyam Isipatane 
Migadäye anuttaram dhammacakkam pavattitam appativattiyam samanena vã 


brahmanena vã devena vä märena vã brahmuna vã kenaci vã lokasmin' tỉ. 


421 


BÀI 36/36 


Lesson 36, Swntax Nom, (8 Gases),AdJ], Pron, Verbs Participles Ptl p, lnƒ......Answer 36, p. 556 


14. 


15. 


Catumahäräjikãnam devanam saddam sutvä tãvatimsa 
deva saddamanussävesum: "Etam bhagavatä Bäränasiyam Isipatane 
Migadäye anuttaram dhammacakkam pavattitam appativattiyam samanena vã 
brahmanena vã devena vä märena vã brahmuna vã kenaci vã lokasmin' tỉ. 

Tavatimsanam devãänam saddam sutva yama deva 


saddamanussävesum: "Etam Bhagavatä Bäränasiyam Isipatane Migadäye 
anuttaram dhammacakkam pavattitam appativattiyam samanena vã brahmanena 


vä devena vã märena vã brahmunä vã kenaci vã lokasmin'ti. 
Yamanam  devanam saddam sutva tusit deva 


saddamanussävesum: "Etam Bhagavatä Bäränasiyam Isipatane Migadäye 
anuttaram dhammacakkam pavattitam appativattiyam samanena vã brahmanena 


vä devena vã märena vã brähmunä vã kenaci vã lokasmin'ti. 
Tusitäanam devänam saddam sutvä nimmanarafT deva 


saddamanussävesum: "Etam Bhagavatä Bäãränasiyam Isipatane migadäye 
anuttaram dhammacakkam pavattitam appativattiyam samanena vã brahmanena 
vä devena vã märena vã brähmunä vã kenaci vã lokasmin'ti. 


Nimmaäanaratinam devanam saddam sutväa 


paranimmitavasavati© deva saddamanussävesum: "tam 
Bhagavatä Bäränasiyam Isipatane migadäye anuttaram đdhammacakkam 
pavattitam appativattiyam samanena vã brähmanena vã devena vã märena vã 
brahmuna vã kenaci vã lokasmin tỉ. 


Paranimmitavasavatinam  devanam  saddam  sutva 
brahmakayika deva saddamanussävesum: Etam Bhagavata 
Bäranasiyam Isipatane Migadäye anuttaram dhammacakkam 
pavattitam appat{ivatiyam samanena va brahmanena vã 
devena vã märena vã brahmuna vã kenaci vã lokasminti. 


Itiha tena khanena tena muhuttena yäva brahmaloka saddo 
abbhuggachi. Ayañca dasasahassi lokadhätu sankampi 
sampakampi sampavedhi. Appamano ca oläro obhaso loke 
pÄturahosi atikkammeva devänam devänubhävam. 


Atha kho Bhagaväa udanam udaäanesi, “Aññãsi vata bho 
Kondañño, aññasi vata bho Kondañño tỉ. Iti hidam äyasmato 
Kondaññassa Aññata-Kondañño “tveva namam ahos†ï ti. S W1 11 


422 


Bài Học36, G pháp CG, (8 Cách), Tt, Đại, Đt, Phân từ, Khn pt, Ngt............. Bài Giải 36 tr. 557 


14. 


15. 


Catumahäräjikãnam devanam saddam sutvä tãvatimsa 
deva saddamanussävesum: "Etam bhagavatä Bäränasiyam Isipatane 
Migadäye anuttaram dhammacakkam pavattitam appativattiyam samanena vã 
brahmanena vã devena vä märena vã brahmuna vã kenaci vã lokasmin tỉ. 

Tavatimsanam devänam saddam sutva yama deva 


saddamanussävesum: "Etam Bhagavatä Bäränasiyam Isipatane Migadäye 
anuttaram dhammacakkam pavattitam appativattiyam samanena vã brahmanena 


vä devena vã märena vã brahmunä vã kenaci vã lokasmin'ti. 
Yamanam  devanam saddam sutväa (tusita deva 


saddamanussävesum: "Etam Bhagavatä Bäränasiyam Isipatane Migadäye 
anuttaram dhammacakkam pavattitam appativattiyam samanena vã brahmanena 


vä devena vã märena vã brahmunä vã kenaci vã lokasmin'ti. 
Tusitänam devänam saddam sutvä nimmanarafT deva 


saddamanussävesum: "Etam Bhagavatä Bãränasiyam Isipatane migadäye 
anuttaram dhammacakkam pavattitam appativattiyam samanena vã brahmanena 
vä devena vã märena vã brähmunä vã kenaci vã lokasmin'ti. 


Nimmaäanaratinam devanam saddam sutväa 


paranimmitavasavati© deva saddamanussävesum: "tam 
Bhagavatä Bäränasiyam Isipatane migadäye anuttaram đdhammacakkam 
pavattitam appativattiyam samanena vã brähmanena vã devena vã märena vã 
brahmuna vã kenaci vã lokasmin tỉ. 


Paranimmitavasavatinam  devanam  saddam  sutva 
brahmakayika deva saddamanussävesum: Etam Bhagavata 
Bäranasiyam Isipatane Migadäye anuttaram dhammacakkam 
pavattitam appat{ivatiyam samanena va brahmanena vã 
devena vã märena vã brahmuna vã kenaci vã lokasminti. 


Itiha tena khanena tena muhuttena yäva brahmaloka saddo 
abbhuggachi. Ayañca dasasahassi lokadhätu sankampi 
sampakampi sampavedhi. Appamano ca oläro obhaso loke 
pÄturahosi atikkammeva devänam devänubhävam. 


Atha kho Bhagaväa udanam udaäanesi, “Aññasi vata bho 
Kondañño, aññasi vata bho Kondañño tỉ. Iti hidam äyasmato 
Kondaññassa Aññata-Kondañño “tveva namam ahosï ti. S W1 11 
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I[ILIII Anatta-lakkhana-suttam 


1. Evam me sutam. Ekam samayam Bhagava Bäaränasiyam 
viharati Isipatane Migadaye. Tatra kho Bhagava pañcavaggiye 
bhikkhu amantesi 'Bhikkhavo ti. 'Bhadanteti te bhikkhU 
Bhagavato paccassosum, Bhagavä etad'avoca. 


2. Rũpam bhikkhave anattä. Rũpañca hidam bhikkhave atta 
abhavissa nayidam rupam abädhäya samvatteyya, labbhetha 
ca rùpe “evam me rupam hotu, evam me rũpam mã ahosï ti. 
Yasmãä ca kho bhikkhave rũpam anattä, tasma rupam 
abadhaya samvattati. Na ca labbhati rũpe “Evam me rupam 
hotu, evam me rũpam ma ahosï tỉ. 


3. Vedana bhikkhave anatta. Vedanäa ca hidam bhikkhave atta 
abhavissa nayidam bhikkhave vedanä ãabadhäya samvatteyya, 
labbhetha ca vedanaya “evam me vedana hotu, evam me 
vedana mã ahosT ti. Yasmaä ca kho bhikkhave vedana anattä, 
tasmä vedanä abädhäya samvattati, na ca labbhati vedanaya 
“Evam me vedana hotu, evam me vedanä ma ahos† tỉ. 


4. Sañña bhikkhave anatta. Saññã ca hidam bhikkhave attäa 
abhavissa nayidam bhikkhave sañña abadhäya samvatteyya, 
labbhetha ca vedanäya “evam me sañña hotu, evam me saññã 
mã ahosfti. Yasma ca kho bhikkhave saññã anattä, tasma 
sañña ãbädhaäya samvattati, na ca labbhati saññäya “ˆEvam me 
saññãa hotu, evam me sañña mã ahos†ï tỉ. 


5. Sañkhara bhikkhave anatta. Sankhara ca hidam bhikkhave atta 
abhavissamsu, nayime sañnkharä äbäadhäya samvatteyum, 
labbhetha ca sankhäresu “evam me sankhära hontu, evam me 
sankharäa mã ahesun ti. Yasma ca bhikkhave sankharäa anattä, 
tasma sañkhara abädhäya samvattanti, na ca labbhati sahkhäresu 
“Evam me sañkhära hontu, evam me sañnkhäräa mã ahesun tỉ. 


6. “Viññanam bhikkhave anatta. Viãñaãnam ca hidam bhikkhave atta 
abhavissa, nayidam viññãnam abadhaya samvatteyya, labbhetha 
ca viññãäne “evam me viãñänam hotu, evam me viãñanam mã 
ahosrti. Yasma ca kho bhikkhave viãñãnam anattä, tasmäa 
viññãnam äbädhäya samvattati, na ca labbhati viãññäne “Evam me 
viññãnam hotu, evam me viãñãnam mã ahosïti. 


7. “Tam kim maññatha bhikkhave rũpam niccam vã aniccam 
va ti. - Aniccam bhante'. 
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IILIII Anatta-lakkhana-suttam 


Evam me sutam. Ekam samayam Bhagava Baranasiyam 
viharati Isipatane Migadaye. Tatra kho Bhagavãa pañcavaggiye 
bhikkhu äamantesi 'Bhikkhavo ti. 'Bhadanteti te bhikkhU 
Bhagavato paccassosum, Bhagavä etad'avoca. 


. Ruũpam bhikkhave anatta. Rupañca hidam bhikkhave attä 
abhavissa nayidam rupam abädhäya samvatteyya, labbhetha 
ca rùũpe “evam me rupam hotu, evam me rũpam mã ahosï ti. 
Yasmãä ca kho bhikkhave rũpam anattä, tasma rupam 
abadhaya samvattati. Na ca labbhati rũpe “Evam me rupam 
hotu, evam me rũpam ma ahosï tỉ. 


. Vedanäa bhikkhave anatta. Vedanä ca hidam bhikkhave attä 
abhavissa nayidam bhikkhave vedanä ãabadhäya samvatteyya, 
labbhetha ca vedanaya “evam me vedana hotu, evam me 
vedana mã ahosTti. Yasmaä ca kho bhikkhave vedana anattä, 
tasmä vedanä abädhäya samvattati, na ca labbhati vedanaya 
“Evam me vedana hotu, evam me vedanä mã ahos† tỉ. 


. Sañña bhikkhave anattäa. Sañña ca hidam bhikkhave attä 
abhavissa nayidam bhikkhave sañña abadhäãya samvatteyya, 
labbhetha ca vedanäya “evam me sañña hotu, evam me saññã 
mã ahosfti. Yasma ca kho bhikkhave saññã anattä, tasma 
sañña ãbädhaäya samvattati, na ca labbhati saññäya ˆEvam me 
saññãa hotu, evam me saññã mã ahos†ï ti. 


. Ssankhara bhikkhave anatta. Sankhara ca hidam bhikkhave attä 
abhavissamsu, nayime sañnkharä äbäadhäya samvatteyum, 
labbhetha ca sankhäresu 'evam me sankhära hontu, evam me 
sankhara mã ahesun ti. Yasma ca bhikkhave sankharäa anattä, 
tasma sañkhara abädhäya samvattanti, na ca labbhati sahkhäresu 
“Evam me sañkhära hontu, evam me sañnkhärä mã ahesun tỉ. 


._ Viññaãnam bhikkhave anatta. Viññänam ca hidam bhikkhave attä 
abhavissa, nayidam viññãnam abadhaya samvatteyya, labbhetha 
ca viññãäne “evam me viãñänam hotu, evam me viãñanam mã 
ahosrti. Yasma ca kho bhikkhave viãñãnam anattä, tasmäa 
viññãnam äbädhäya samvattati, na ca labbhati viãññäne “Evam me 
viññãnam hotu, evam me viãñãnam mã ahosïti. 


. Tam kim maññatha bhikkhave rùũpam niccam va aniccam 
va ti. - Aniccam bhante'. 
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“Yam panäniccam, dukkham vã tam sukham vã?'tỉ. 

- Dukkham bhante'. 

Vam  panäaniccam dukkham  viparinamadhammam, 
kallannu tam samanu-passitum “etam mama, eso' hamasmi, 
eso me attä'ti?' - No hetam bhante'. 


8. “Tam kim maññatha bhikkhave vedana niccam vã aniccam 
va ti. - Aniccam bhante'. 
“Yam panäniccam, dukkham vã tam sukham vã?'tỉ. 
- Dukkham bhante'. 
Vam  panäniccam dukkham  viparinamadhammam, 
kallannu tam samanu-passitum “etam mama, eso' hamasmi, 
eso me attä'ti?' - No hetam bhante'. 


9. “Tam kim maññatha bhikkhave sañña niccam vã aniccam vã tỉ. 
- 'Aniccam bhante'. 
“Yam panäniccam, dukkham vã tam sukham vã?'tỉ. 
- Dukkham bhante'. 
Vam  panäniccam dukkham  viparinamadhammam, 
kallannu tam samanu-passitum “etam mama, eso' hamasmi, 
eso me attä'ti?' - No hetam bhante'. 


10. “Tam kim maññatha bhikkhave sankhärä niccam vã aniccam 
va ti. - Aniccam bhante'. 
“Yam panäniccam, dukkham vã tam sukham vã?'tỉ. 
- Dukkham bhante'. 
Vam  panäniccam dukkham  viparinamadhammam, 
kallannu tam samanu-passitum “etam mama, eso' hamasmi, 
eso me attä'ti?' - No hetam bhante'. 


11. “Tam kim maññatha bhikkhave viãññänam niccam vã aniccam 
vã? ti. - “Aniccam bhante'. 
“Yam pananiccam, dukkham vã tam sukham vã?' tỉ. 
- Dukkham bhante' 
Vam pananiccam, dukkham  viparinämadhammam, 
kallannu tam samanupassitum “etam mama, eso" hamasmi, 
eso me attä' tỉ?' - “No hetam bhante'. 


12. “Tasmatiha bhikkhave yaikiñci rupam atitänagata- 
paccuppannam ajjhattam va bahiddhã vã olarikam vã 
sukhumam va hinam vã panItam vã yam dure va santike va, 
sabbam rùpam “netam mama, neso"hamasmi, na m'eso attã tỉ 
evam'etam yathabhutam sammappaññaya datthabbam. 
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“Yam panäniccam, dukkham vã tam sukham vã?'tỉ. 

- Dukkham bhante'. 

Vam  panäaniccam dukkham  viparinamadhammam, 
kallannu tam samanu-passitum “etam mama, eso' hamasmi, 
eso me attä'ti?' - No hetam bhante'. 


8. “Tam kim maññatha bhikkhave vedana niccam vã aniccam 
va ti. - Aniccam bhante'. 
“Yam panäniccam, dukkham vã tam sukham vã?'tỉ. 
- Dukkham bhante'. 
Vam  panäniccam dukkham  viparinamadhammam, 
kallannu tam samanu-passitum “etam mama, eso' hamasmi, 
eso me attä'ti?' - No hetam bhante'. 


9. “Tam kim maññatha bhikkhave sañña niccam vã aniccam vã tỉ. 
- 'Aniccam bhante'. 
“Yam panäniccam, dukkham vã tam sukham vã?'tỉ. 
- Dukkham bhante'. 
Vam  panäniccam dukkham  viparinamadhammam, 
kallannu tam samanu-passitum “etam mama, eso' hamasmi, 
eso me attä'ti?' - No hetam bhante'. 


10. “Tam kim maññatha bhikkhave sankhärä niccam vã aniccam 
va ti. - Aniccam bhante'. 
“Yam panäniccam, dukkham vã tam sukham vã?'tỉ. 
- Dukkham bhante'. 
Vam  panäniccam dukkham  viparinamadhammam, 
kallannu tam samanu-passitum “etam mama, eso' hamasmi, 
eso me attä'ti?' - No hetam bhante'. 


11. “Tam kim maññatha bhikkhave viãññänam niccam vã aniccam 
vã? ti. - “Aniccam bhante'. 
“Yam pananiccam, dukkham vã tam sukham vã?' tỉ. 
- Dukkham bhante' 
Vam pananiccam, dukkham  viparinämadhammam, 
kallannu tam samanupassitum “etam mama, eso" hamasmi, 
eso me attä' tỉ?' - “No hetam bhante'. 


12. “Tasmatiha bhikkhave yaikiñci rupam atitänagata- 
paccuppannam ajjhattam va bahiddhã vã olarikam vã 
sukhumam va hinam vã panItam vã yam dure va santike va, 
sabbam rùpam “netam mama, neso"hamasmi, na m'eso attã tỉ 
evam'etam yathabhutam sammappaññaya datthabbam. 
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13. 


14. 


I5, 


16. 


17. 


18. 


Yã kaci vedana atitanägata-paccuppannam ajjhattam vã 
bahiddha vã olJärikam vã sukhumam vã hinam vã pamitam vã 
yam dùre vã santike vã, sabbaä vedana “netam mama, 
nesohamasmi, na m'eso attati evam'etam yathabhutam 


sammappaññaya datthabbam. 


Yã kãci sañña atIltänäagata-paccuppannam ajjhattam vã 
bahiddha vã o]ärikam vã sukhumam vã hIinam vã panItam vã 
yam dùre vã santike vã, sabbaä sañña “netam mama, 
nesohamasmi, na m'eso attäti evam'etam yathabhutam 
sammappaññaya datthabbam. 


Ye keci sankhara atitänagata-paccuppannam ajjhattam vã 
bahiddha vã olJärikam vã sukhumam vã hinam vã panitam vã 
yam dũre va santike vã, sabbe sañkhara “netam mama, 
nesohamasmi, na meso attäti evam'etam yathabhutam 
sammappaññäya datthabbam. 


Yankiñci viññanam atItänägata-paccuppannam, ajjhattam vä 
bahiddha vã olJärikam vã sukhumam vã hinam vã pamitam vã 
yam dure vã santike vã, sabbam viññanam “netam mama, 
nesohamasmi, na meso attati evametam yathabhutam 
sammappaññaya datthabbam. 


Evam passam bhikkhave sutavä ariya-savako rupesu pi 
nibbindati, vedanäya pi nibbindati, saññãäya pi nibbindati, 
sankhäresu pi nibbindati, viññänasmim pi nibbindati. Nibbindam 
virajjati. Viraga vimuccati. Vimuttasmim vimutto mhT tivmutamid) 
ñanam hoti. Khima jati, vusitam brahmacariyam, katam 
karamyam, nãparam itthattäyä tỉ pajãnäti. 


Idamavoca Bhagaväi. Attamana pañcavaggiya bhikkhùũ 
Bhagavato bhãsitam abhinandum. Imasmiñca pana 
veyyakaranasmim bhaññamäne pañcavaggiyanam 
bhikkhũnam anupadäya asavehi cittani vimuccimsu tỉ. S XX1J 59 
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13. 


14. 


I5, 


16. 


17. 


18. 


Yã kaci vedana atitanägata-paccuppannam ajjhattam vã 
bahiddha vã olJärikam vã sukhumam vã hinam vã pamitam vã 
yam dùre vã santike vã, sabbaä vedana “netam mama, 
nesohamasmi, na m'eso attati evam'etam yathabhutam 


sammappaññaya datthabbam. 


Yã kãci sañña atIltänäagata-paccuppannam ajjhattam vã 
bahiddha vã o]ärikam vã sukhumam vã hIinam vã panItam vã 
yam dùre vã santike vã, sabbaä sañña “netam mama, 
nesohamasmi, na m'eso attäti evam'etam yathabhutam 
sammappaññaya datthabbam. 


Ye keci sankhara atitänagata-paccuppannam ajjhattam vã 
bahiddha vã olJärikam vã sukhumam vã hinam vã panitam vã 
yam dũre va santike vã, sabbe sañkhara “netam mama, 
nesohamasmi, na meso attäti evam'etam yathabhutam 
sammappaññäya datthabbam. 


Yankiñci viññanam atItänägata-paccuppannam, ajjhattam vä 
bahiddha vã olJärikam vã sukhumam vã hinam vã pamitam vã 
yam dure vã santike vã, sabbam viññanam “netam mama, 
nesohamasmi, na meso attati evametam yathabhutam 
sammappaññaya datthabbam. 


Evam passam bhikkhave sutavä ariya-savako rupesu pi 
nibbindati, vedanäya pi nibbindati, saññãäya pi nibbindati, 
sankhäresu pi nibbindati, viññänasmim pi nibbindati. Nibbindam 
virajjati. Viraga vimuccati. Vimuttasmim vimutto mhT tivmutamid) 
ñanam hoti. Khima jati, vusitam brahmacariyam, katam 
karamyam, nãparam itthattäyä tỉ pajãnäti. 


Idamavoca Bhagaväi. Attamana pañcavaggiya bhikkhùũ 
Bhagavato bhãsitam abhinandum. Imasmiñca pana 
veyyakaranasmim bhaññamäne pañcavaggiyanam 
bhikkhũnam anupäadäya asavehi cittani vimuccimsu tỉ. S XX1J 59 
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HIILIII Aditta-pariyäya-suttam / Äditta-suttam 


1. Evam me sutam. Ekam samayam Bhagavä gayayam viharati 
øayäasise saddhim bhikkhusahassena. Tatra kho Bhagavä 
bhikkhU ãmantesi. 


2. Sabbam bhikkhave ädittam. Kiñãca bhikkhave sabbam ädittam? 


3. Cakkhu bhikkhave adittam, rùpä ädittäã, cakkhu-viññanam 
adittam, cakkhu-samphasso aditto. Yadidam cakkhu- 
samphassa-paccayä uppajjati vedayitam sukham vã dukkham 
vã adukkhamasukham vã, tam 'pi ädittam. Kena ädittam? 
Rãagagøgina dosaggina mohaggina ädittam, jãtiyä jaräaya 
maranena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi 
upäyäsehi ädittan ti vadämi. 


4. Sotam bhikkhave aädittam, saddä ädittä, sota-viãññänam 
adittam, sota-samphasso äditto. Yadidam sota-samphassa- 
paccaya uppajjati vedayitam sukham vã dukkham vã 
adukkhamasukham vã tam 'pi adittam. Kena adittam? 
Räagaggina dosaggina mohaggina ädittam, jãtiyä jaräaya 
maranena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi 
upayäsehi äãdittan'tỉi vadami. 

5. Ghanam bhikkhave ädittam, gandha ädittä, ghãna-viãññänam 
ädittam, ghãna-samphasso äditto. Yadidam ghãna-samphassa- 
paccaya uppajjati vedayitam sukham vã dukkham vã 
adukkhamasukham vã tam 'pi adittam. Kena aädittam? 
Ragaggina dosaggina mohaggina ädittam, jãtyä jaräaya 
maranena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi 
upäayäsehi äãdittan'ti vadami. 

6. JIvhä bhikkhave ädittä, rasä ädittä, jivhä-viññãnam ädittam, 
Jivha- samphasso aditto. Yadidam jivhã-samphassa-paccaya 
uppajjati vedayitam sukham vã dukkham vã 
adukkhamasukham vã tam 'pi aädittam. Kena adittam? 
Ragagginäa dosaggina mohaggina ädittam, jãtyä jaräaya 
maranena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi 
upayäsehi ädittan'tỉi vadami. 

7. Kãyo bhikkhave äditto, photthabbä adittä, kaya-viññanam 

adittam, käãya-samphasso äditto. Yadidam kaya-samphassa- 

paccayä uppajjati vedayitam sukham vä dukkham vã 
adukkhamasukham vã tam 'pi adittam. Kena adittam? 

Ragaggina dosaggina mohaggina ädittam, jãtyä jaraya 

maranena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi 

upäayäsehi äãdittan'ti vadami. 
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IIILIII Aditta-pariyäya-suttam / Äditta-suttam 


1. Evam me sutam. Ekam samayam Bhagavä gayayam viharati 
øayäasise saddhim bhikkhusahassena. Tatra kho Bhagavä 
bhikkhU ãmantesi. 


2. Sabbam bhikkhave ädittam. Kiñãca bhikkhave sabbam ädittam? 


3. Cakkhu bhikkhave adittam, rùpä ädittäã, cakkhu-viññanam 
adittam, cakkhu-samphasso aditto. Yadidam cakkhu- 
samphassa-paccayä uppajjati vedayitam sukham vã dukkham 
vã adukkhamasukham vã, tam 'pi ädittam. Kena ädittam? 
Rãagagøgina dosaggina mohaggina ädittam, jãtiyä jaräaya 
maranena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi 
upäyäsehi ädittan ti vadämi. 


4. Sotam bhikkhave aädittam, saddãä ädittä, sota-viãññänam 
äadittam, sota-samphasso äditto. Yadidam sota-samphassa- 
paccaya uppajjati vedayitam sukham vã dukkham vã 
adukkhamasukham vã tampi ädittam. Kena adittam? 
Ragaggina dosaggina mohaggina ädittam, jãtiyä jaräaya 
maranena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi 
upayäsehi äãdittan'tỉi vadami. 

5. Ghanam bhikkhave ädittam, gandha ädittä, ghãna-viãññänam 
ädittam, ghãna-samphasso äditto. Yadidam ghãna-samphassa- 
paccaya uppajjati vedayitam sukham vã dukkham vã 
adukkhamasukham vã tam 'pi adittam. Kena aädittam? 
Ragaggina dosaggina mohaggina ädittam, jãtyä jaräaya 
maranena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi 
upayäsehi äãdittan'tỉi vadami. 

6. JIvhä bhikkhave ädittä, rasa ädittä, jivhä-viññãnam ädittam, 
Jivhãa- samphasso aditto. Yadidam jivhã-samphassa-paccaya 
uppajjati vedayitam sukham vã dukkham vã 
adukkhamasukham vã tambpi aädittam. Kena adittam? 
Rãagaggina dosaggina mohaggina ädittam, jãtyä jaräaya 
maranena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi 
upayäsehi ädittan'tỉ vadami. 

7. Kãyo bhikkhave äditto, photthabbä adittä, kaya-viññanam 
adittam, käãya-samphasso äditto. Yadidam kaya-samphassa- 
paccayä uppajjati vedayitam sukham vä dukkham vã 
adukkhamasukham vã tam 'pi adittam. Kena adittam? 
Ragaggina dosaggina mohaggina ädittam, jãtyä jaräaya 
maranena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi 
upayäsehi ädittan'ti vadami. 
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8. 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


Mano bhikkhave äditto, đdhammä ädittä3, mano-viññãänam 
ädittam, mano-samphasso aditto. Yadidam mano-samphassa- 
paccaya uppajjati vedayitam sukham vã dukkham vã 
adukkhamasukham vã tam 'pi adittam. Kena aädittam? 
Ragagøgina dosaggina mohagginä ädittam. Jatiyä jaräaya 
maranena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi 
upäyäsehi ãdittan'tỉi vadami. 


. Evam passam bhikkhave sutava ariya-savako cakkhusmim pỉ 


nibbindati rupesu pi nibbindati, cakkhu-viãññane pi 
nibbindati cakkhu-samphasse pi nỉibbindati yadidam 
cakkhu-samphassa-paccayä uppajjati vedayitam sukham vã 
dukkham vã adukkhamasukham vä, tasmim pi nibbindati. 


Sotasmim pi nibbindati, saddesu pỉi nibbindati, sota-viññane 
pi nibbindati, sota-samphasse pi nibbindati, yadidam sota- 
samphassa-paccayä uppajjat vedayitam sukham vã 
dukkham vã adukkhamasukham vã tasmim pi nibbindati. 
Ghaãnasmim pi nibbindati gandhesu pi nibbindati, ghãna- 
viññäne pi nibbindati, pghãna-samphasse pi nibbindati, yadidam 
ghãna-samphassa-paccayä uppajjati vedayitam sukham vã 
dukkham vã adukkhamasukham vã tasmim pi nibbindati. 
JIivhäya pi nibbindati, rasesu pi nibbindati, jivhãa-viãññaäne pi 
nibbindati, jivhäã-samphasse pi nibbindati, yadidam jivhä- 
samphassa-paccayä uppajjat vedayitam sukham vã 
dukkham vã adukkhamasukham vã tasmim pi nibbindati. 
Kayasmim pi nibbindati, photthabbesu pi nibbindati, kãya- 
viññãäne pi nibbindati kãya-samphasse pi nibbindati, 
yadidamö0ampidam) käya-samphassa-paccayä uppajjati 
vedayitam sukham vã dukkham vã adukkhamasukham vã 
tasmim pi nibbindati. 


Manasmim pi nibbindati, dhammesu pi nibbindati, mano- 
viññäne pỉ nibbindati, mano-samphasse pi nibbindati, yadidam 
mano-samphassa-paccayä uppajjat vedayitam sukham vã 
dukkham vã adukkhamasukham vã tasmim pi nibbindati. 

Nibbindam  virajjat. Viräagä vimuccati. Vimuttasmim 
vimutto mnhiti@imutamt) ñãnam hoti. Khimä jati, vusitam brahma- 
cariyam, katam karamiyam, näparam itthattaya tỉ pajãnäti. 


Idamavoca bhagava. Attamanäa te bhikkhùũ Bhagavato 
bhãsitam abhinandum. Imasmim pana veyyäakaranasmim 
bhaññamane tassa bhikkhu-sahassassa anupadäya äsavehi 
cittani vimuccimsu. S XXW 28 
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8. 


10. 


11. 


12. 


13. 


14. 


15. 


16. 


Mano bhikkhave äditto, đhammä ädittä3, mano-viññãnam 
ädittam, mano-samphasso aditto. Yadidam mano-samphassa- 
paccaya uppajjati vedayitam sukham vã dukkham vã 
adukkhamasukham vã tam 'pi adittam. Kena aädittam? 
Ragagøgina dosaggina mohagginä ädittam. Jatiyä jaräaya 
maranena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi 
upäyäsehi ãdittan'tỉi vadami. 


. Evam passam bhikkhave sutava ariya-savako cakkhusmim pỉ 


nibbindati rupesu pi nibbindati, cakkhu-viãññane pi 
nibbindati cakkhu-samphasse pi nỉibbindati yadidam 
cakkhu-samphassa-paccayä uppajjati vedayitam sukham vã 
dukkham vã adukkhamasukham vä, tasmim pi nibbindati. 


Sotasmim pi nibbindati, saddesu pỉi nibbindati, sota-viññane 
pi nibbindati, sota-samphasse pi nibbindati, yadidam sota- 
samphassa-paccayä uppajjat vedayitam sukham vã 
dukkham vã adukkhamasukham vã tasmim pi nibbindati. 
Ghaãnasmim pi nibbindati gandhesu pi nibbindati, ghãna- 
viññäne pi nibbindati, pghãna-samphasse pi nibbindati, yadidam 
ghãna-samphassa-paccayä uppajjati vedayitam sukham vã 
dukkham vã adukkhamasukham vã tasmim pi nibbindati. 
JIivhäya pi nibbindati, rasesu pi nibbindati, jivhãa-viãññaäne pi 
nibbindati, jivhäã-samphasse pi nibbindati, yadidam jivhä- 
samphassa-paccayä uppajjat vedayitam sukham vã 
dukkham vã adukkhamasukham vã tasmim pi nibbindati. 
Kayasmim pi nibbindati, photthabbesu pi nibbindati, kãya- 
viññänec pi nibbindati käya-samphasse pi nỉbbindati, 
yadidam0ampidam) käya-samphassa-paccayä uppajjati 
vedayitam sukham vã dukkham vã adukkhamasukham vã 
tasmim pi nibbindati. 


Manasmim pi nibbindati, dhammesu pi nibbindati, mano- 
viññäne pỉ nibbindati, mano-samphasse pi nibbindati, yadidam 
mano-samphassa-paccayä uppajjat vedayitam sukham vã 
dukkham vã adukkhamasukham vã tasmim pi nibbindati. 

Nibbindam  virajjat. Viräagä vimuccati. Vimuttasmim 
vimutto mnhiti@imutamt) ñãnam hoti. Khimä jati, vusitam brahma- 
cariyam, katam karamiyam, näparam itthattaya tỉ pajãnäti. 


Idamavoca bhagava. Attamanäa te bhikkhùũ Bhagavato 
bhãsitam abhinandum. Imasmim pana veyyäakaranasmim 
bhaññamane tassa bhikkhu-sahassassa anupadäya äsavehi 
cittani vimuccimsu. S XXW 28 


433 


BÀI 36/36 


Answer 1, 2, Verbs (1: ending œ, 2: ending ở, e 0), Prent. Tense.......Lesson 1, p. 8, 2, p.10 


ANSWER 1 


A.,Find out the bases oƒ the ƒollowing verbs. 


vasati (He) dwells vasa nisidati (He) sits nisida 
gacchati (He) goes gaccha | agacchati (He) comes agaccha 
tithati (He) stands tittha sayati (He) lies down saya 


utthahati (He) gets up uthaha | apagacchati(He) goesaway | apagaccha 
utfitthati (He) standsup,getsup | uttittha 


B. Translate into English: 

1.Utitthäami  I stand up, I get up, [ am standing up, I am getting up. 
2. Vasasi. You dwell, you are dwelling. 

3. Titthanti. They stand, they stand up, they are standing up. 
4Gacchama.  We go, we are going, we do øo. 

5.Sayatha. You lie down, you are lying down. 

6.Apagacchämii. [ øo away, Ï am going away, I do go away. 
7.Nisadatha You sit down, you are sitting down. 

8.Ägacchant. They come, they are coming, they do come. 

9. Vasati. He dwells, he is dwelling, he does dwell. 

10. Sayanti. They lie down, they are lying down, they do lie down. 


C.Translate into Pa]: 


1.1stand. Titthãmi | 2.We get up /standup. Uttitthäãma 

: : 4. You sït 
——-.> Nisĩdasi (sg.)/ nisĩdatha (pL) 
5. We do dwell. Vasama 6. They are going. Gacchanti 


8. You are rumning. 
Dhãävasi (sg.)/ Dhãvatha (pÙ}) 


9. He is coming. Ägacchati 10.1 do go. Gacchãmi. 


7.Wegoaway. Apagacchama 


ANSWER 2 


A. Find out the bases oƒ the ƒollowing verbs and conjugate them ïn the 
Present Tense: 


- BASE: 
BHHHDALLIEHGHB124001655 GHẾ ho, Jinati (He) conquers jma 
pApunä 
coreti (He) steals core tanoti (He) spreads tano 
sunäti (He) hears sunã bhãveti (He) develops bhãve 
pappoti (He) approaches pappo Janäti (He) knows jJanã 
chadeti (He) covers up chãde GHHAUUHGHGBIiGSbIDIGSIMD) hpS HỆ 
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Bài Giải 1, 2, Động từ (1: tận cùng œ 2: tận cùng đ, e,0), Thì HT...........Bài Học 1, tr. 9,2, tr.1 1 


BÀI GIẢI 1 


A. Tìm ra các căn từ của các động từ sau. 


vasati (anh ấy) ở vasa nisidati (anh ấy) ngồi nisida 
gacchati (anhấy) điđến | gaccha | ägacchati (anh ấy) đivề | ägaccha 
titthati (anh ấy) đứng tittha | sayati(anhấy) nằmxuống | saya 


utthahati (anh ấy) thức dậy! uthaha 


apagacchati (anh ấy) đikhỏi apagaccha 


utiittai(anhấy) đúng lênthứcdậy | uttittha 


B. Dịch sang tiếng Việt: 


1.Uttitthami Tôi đứng, tôi thức dậy, tôi đang đứng, tôi đang thức dậy. 
2. Vasasl. Bạn ở, bạn đang ở. 

3. Titthanti. Họ đứng, họ đứng lên, họ đang đứng lên. 
4.Gacchama. Chúng tôi đi, chúng tôi đang đi, chúng tôi thật sự đi đến. 
5. Sayatha. Các bạn nằm. 


6. Apagacchämi. Tôi đi khỏi, tôi đang đi khỏi, tôi thật sự đi khỏi. 


7. Nisidatha. Các bạn ngồi xuống, các bạn đang ngồi xuống. 
8.Ägacchanti. Họ trở về, họ đang trở về, họ thật sự trở về. 

9. Vasati. Anh ấy ở, anh ấy đang ở, anh ấy thật sự ở. 

10. Sayanti. Họ nằm xuống, họ đang nằm xuống, họ thật sự nằm xuống. 


C Dịch sang tiếng Pa]i: 


1. Tôi đứng. Titthãmi | 2. Chúng tôi thức dậy / đứng lên. Uttitthäma 

* ` ._ | 4 Bạn ngồi / các bạn ngồi. 
Nhiiiqiigiiiiiiiioi  SayanLi |” 71. 7.;)njsdatha (sr.) 
5. Chúng tôi thật sự ở. Vasama | 6.Họ đang ởi đến. Gacchanti 


7. Chúng tôi đi khỏi. Apagacchama 


8. Bạn đang chạy / các bạn... 
Dhãvasi (s¡.)/ Dhãvatha (sn.) 


9. Anh ấy đang đến. Ägacchati 


10. Tôi thật sự đi. Gacchämii. 


BÀI GIẢI 2 


A. Tìm ra căn từ của các động từ sau và chia chúng ở thì Hiện tại: 


- CĂN TỪ: 
BE N4HNBDELBN1120/)16/-LGI61061801l601180 jinäti (anh ấy) chiến thắng jïna 
päpunä 
coreti (anh ấy)ăntrộm core | tanoti (anhấy)ruyềnbá tano 


sunäti (anh ấy)lắngnghe sunä 


bhäveti (anh ấy)tutập bhãve 


appoti (anh â ạt đến appo | Janati (anh â lết ana 
pappoti (anh ấy) đạt đến _papp jãnäti ( h ấy) biế _lai 
chädeti (anh ấy)cheđậy chade | C8ấH[anhấy)thugom,chất ng 
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BÀI GIẢI 


Answer 2, Verbs (ending ä, e, 0), Present Tense........................... Lesson 2, p.10 
- CONJUGATE: 

Singular Plural Singular Plural 
1stpers. | päapunami papunama | jinãmi Jinama 
2nd pers. | päpunasi pApunatha ¡| jinäsi Jinatha 
3rd pers. | päpunati p3punanti Jinati Jinanti 
1stpers. | coremi corema tanomi tanoma 
2nd pers. | coresi coretha tanosi tanotha 
3rd pers. | coreti corenti tanoti tanonti 
1stpers. | sunämi sunama bhavemi bhävema 
2nd pers. | sunäsi sunatha bhãvesi bhävetha 
3rd pers. | sunäti sunanti bhãveti bhäventi 
1stpers. | pappomi Dpappoma Janami janama 
2nd pers. | papposi pappotha Janäsi Janätha 
3rd pers. | pappoti papponti Janati jananti 
1stpers. | chademi chadema cinami cInama 
2ndpers. | chaädesi chädetha cinäsi cinatha 
3rd pers. | chadeti chädenti cinati cinanti 

B. Translate into English and find out the bases: 

1.Janami. I know, I do know. Base: jang. 
2.Jinatha. You conquer, you are conquering, you do conquer. Pase: jïng. 
3. Chadenti. They cover up, they are covering up, they do cover up. Base: chade. 
4. Sunanti. They hear, they do hear. Base: sung. 
5. Tanoma. We spread, we are spreading, we do spread. Base: tano. 
6. Bhãvemii. [ develop, [ am developing, I do develop. Base: bhave. 
7. Chãdesi. You cover up, you are covering up, you do cover up. Base: chade. 
8. Coretha. You steal, you are stealing, you do steal. Base: core. 
9. Papponti. They approach, they are approaching, 

they do approach. Base: pappo. 
10. Cinämii. I collect, I am collecting, I do collect. Base: cinga. 


C. Translate into Pali: 


1.lconquer. Jinami 2. They are approaching. Papponti 


3. We do develop. Bhavema_ | 4. They are stealing. Corenti 


5.I do coverup. Chademi 6. You collect. Cinäsi (sg.)/ cinatha (pl) 


7. We are hearing. Sunama 8. They are running. Dhävanti 


9.] sit down. Nisidämi | 10. They lie down. Sayanti 
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Bài Giải 2, Động từ (tân cùng đ, e, 0), Thì Hiện Tại....................... Bài Học 2, tr.11 


- CHIA ĐỘNG TỪ: 

Số ít Số nhiều Số ít Số nhiều 
Ngôi 1 papunami papunama | jinämi Jinama 
Ngôi 2 päpunäsi pApunatha ¡| jinäsi Jinatha 
Ngôi 3 p3punäti p3punanti Jinati Jinanti 
Ngôi 1 coremi corema tanomi tanoma 
Ngôi 2 coresi coretha tanosi tanotha 
Ngôi 3 coreti corenti tanoti tanonti 
Ngôi 1 sunami sunama bhavemi bhävema 
Ngôi 2 sunäasi sunatha bhãvesi bhävetha 
Ngôi 3 sunati sunanti bhãveti bhäventi 
Ngôi 1 pappomi Dpappoma Janami janama 
Ngôi 2 papposi pappotha Janäsi Janätha 
Ngôi 3 pappoti papponti Janati jananti 
Ngôi 1 chãdemi chadema cinami cInama 
Ngôi 2 chädesi chädetha cinäsi cinatha 
Ngôi 3 chädeti chäãdenti ciInati cinanti 


B. Dịch sang tiếng Việt và tìm ra căn động từ (đt): 


1.Janami. Tôi biết, tôi thật sự biết. Căn đt: jãng. 


2.Jinatha. Cácbạnchiếnthắng,cácbạn đangchiếnthẳng cácbạnthậtsự chiếnthắng Gănđt:jinã. 


3. Chadenti. Họ che đậy, họ đang che đậy, họ thật sự che đậy. Căn đt: chade. 


4. Sunanti. Họ lắng nghe, họ thật sự lắng nghe. Căn đt: sung. 


5, Tanoma. Chúng tôi truyền bá, đang truyền bá, thật sự truyền bá. Căn đt: tano. 


6. Bhãvemii. Tôi tu tập, tôi đang tu tập, tôi thật sự tu tập. Căn đt: bhave. 


7. Chãdesi. Bạn che đậy, bạn đang che đậy, bạn thật sự che đậy. Căn đt: chàde. 


8. Coretha. Bạn ăn trộm, bạn đang ăn trộm, bạn thậtsựăn trộm. Căn đt: core. 


9. Papponti. Họ đạt đến, họ đang đạt đến, 
họ thật sự đạt đến. Căn đt: pappo. 


10. Cinami. Tôi gom lại, tôi đang gom lại, tôi thật sự gom lại. Căn đt: cina. 


C. Dịch sang tiếng Pa]i: 


1. Tôi chiến thắng. Jinami | 2. Họ đang đi đến (&tđế), Papponti 

3.Chúng tôi thậtsựtutập Bhävema | 4. Họ đang ăn trộm. Corenti 

o. lôi thật sự che đậy. Chãdemi | 6 Bạnthugom,cácbạnthugom.Œnäsi(s)/ cnatha (m) 
7. Chúng tôi đang nghe.Sunama | 8. Họ đang chạy. Dhãvanti 
9.Tôi ngồixuống.  Nisidämi | 10. Họ nằm xuống. Sayanti 


437 


BÀI GIẢI 


Answer 3, Defective Anomalous verbs 4, Per. Pron. (Nom))........... Lesson 3,p 14 4, p.16 


ANSWER3 


A. Translate into Pa]i: 
1.I am. asmi (amhi) 2. You kill hanasi (sơ.)/ hanatha (pỉ.) 
3. They hear. sunanti 4. He heaps up. cinati 
o. Lhey say. bruvanti (vadanti) 6. We are. asma/ amha 
7. You are making. 
karosi (sg.)⁄ karotha (pL) 
9. He is there. atthi 10. They are. santi 
11. You say. brusi/ vadasi/ ( sg.) 12. You do kill. hanasi ( sg.) / 
brùtha/ vadatha (pl) | hanatha.(pL} 


8. We are running. dhãvaäma 


B. Translate into English: 


1. Brùma. We say, we are saying, we do say. 

2. Hanti. He kills, he is killing, he does kill. 

3. Hananiti. They kill, they are killing, they do kill. 

4. Tanoma. We spread, we are spreading, we do spread. 
5, Ägacchäma. We come, we are coming, we do come. 

6. Hanasi. You kill (sg.). 

7. Asmi. [am. 

8. Asi. You are (Sg.). 

9. Attha. You are (pl.}. 

10. Amha. We are. 


ANSWER.4 


A. Translate into English: 


1. So kasati. He ploughs, he is ploughing, he does plouph. 
2.Mayam sayama. We lie down, we are lying down, we do lie down. 
3. Aham phusämii. [ touch, I am touching, I do touch. 
4. Te vapanti. They sow, they are sowing, they do sow. 
°. Tumhe passatha. You see, you are seeing, you do see (pÏ.). 
6. So passati. He sees, he does see. 
7. Aham cintemi. [ think, I am thinking, I do think. 
8. Tumhe ghayatha. You smell, you are smelling, you do smell (pl.). 
9. Te brũvanti. They say, they are saying, they do say. 
10. So hanti. He kills, he is killing, he does kill. 
11.Mayam ema. We come, we are coming, we do come. 
12. Tumhe etha. You come, you are coming, you do come. 
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Bài Giải 3, Ðt Khiếm khuyết, Bất quytắc 4, Đạit Nhân Xưng (GC)...... Bài Học3,tr.15,4,tr.17 


BÀI GIẢI 3 


A. Dịch sang tiếng Pa]i: 


1. Tôi là. asmi (amhi) 2. Bạn /cácbạn giết hanasi (sí,)/ anatha (sn.) 
3. Họ lắng nghe. sunanti 4. Anh ấy chồng lên. cinäti 


5. Họ nói. bruvanti (vadanti) | 6. Chúng tôi là. asma/ amha 

7. Bạn / các bạn đang làm. 
karosi (s¡.)⁄ karotha (sn.) 

9. Anh ấy ở đó. atthi 10. Họ là. santi 

11. Bạn / các bạn nói. brusi / 12. Bạn / các bạn thật sự giết. 

vadasi/(s¡) brutha/vadatha (sn) | hanasi ( sí.) / hanatha.(sn.) 


8. Chúng tôi đang chạy. dhãvãäma 


B. Dịch sang tiếng Việt: 


1.Brùma. Chúng tôi nói, chúng tôi đang nói, chúng tôi thật sự nói. 
2. Hantti. Anh ấy giết, anh ấy đang giết, anh ấy thật sự giết. 

3. Hananti. Họ giết, họ đang giết, họ thật sự giết. 

4. Tanoma. Chúng tôi truyền bá, đang truyền bá, thật sự truyền bá. 
5.Agacchaăma. Chúng tôi trở về, đang trở về, thật sự trở về. 

6. Hanasi. Bạn giết (sg.). 

7. Asmi. Tôi là. 

8. Asi. Bạn là (sỉ.). 

9. Attha. Các bạn là (sn.). 

10. Amha. Chúng tôi là. 


BAI GIAI 4 
A. Dịch sang tiếng Việt: 
1. So kasati. Anh ấy cày, anh ấy đang cày, anh ấy thật sự cày. 
2.Mayam sayäma. Chúng tôi nằm xuống, đang nằm xuống, thật sự nằm xuống. 
3.Aham phusami. Tôi xúc chạm, tôi đang xúc chạm, tôi thật sự xúc chạm. 


4.Tevapanti. Họ gieo trồng, họ đang gieo trồng, họ thật sự gieo trồng. 


5. Tumhe passatha. Các bạn thấy, các bạn đang thấy, các bạn thật sự thấy (sn.). 


6. So passati. Anh ấy thấy, anh ấy thật sự nhìn thấy. 


7.Aham cintemi. Tôi suy nghĩ, tôi đang suy nghĩ, tôi thật sự suy nghĩ. 


8. Tumhe ghäyatha. Các bạn ngửi... đang ngửi ... thật sự ngửi (sn.). 


9. Te bruvantti. Họ nói, họ đang nói, họ thật sự nói. 

10. So hanti. Anh ấy giết, anh ấy đang giết, anh ấy thật sự giết. 
11.Mayamema. Chúng tôi đi về, chúng tôi đang đi về... thật sự đi về. 
12. Tumhe etha. Các bạn đi về, các bạn đang đi về, các bạn thật sự đi về. 
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BÀI GIẢI 


Answer 4, Per. Pron. (Nom.), 5, Future Tense......................... Lesson 4, p.16, 5, p.18 


B. Translate into Pa]i: 


1. You come. Tvam agacchasi/ Tvam esi (sđ.). 

2.1 smell. Aham ghayämii. 

3. He sows. So vapatti. 

4.We think. Mayam cỉntema. 

5. You heap up. Tvam cỉnasi (sg.). 

6. They are sowing. Te vapantti. 

7.We see. Mayam passama. 

8. You hear. Tvam sunasi (sg.), tumhe sunätha (pÌ). 
9.Iam. Aham asmi (amhi). 

10. They kill. Te hananti. 


ANSWER 5 


A. Translate into English: 


1. Aham vasissami. [ shall stay. 

2. Tumhe gacchissatha. You will go. 

3. Te agacchissanti. They will come. 

4. Mayam nisIdissama. We shall sit. 

5. Tvam sayissasi. You will lie down (Ssg.). 
6. Aham utthahissami. [ shall get up. 

7. Te apagacchissanti. They will go away. 

8. Aham jãnissämi. [ shall know. 

9. Te jinissanti. They will conquer. 

10. Tumhe sunissatha. You will hear. 


B. Translate into Paj]i: 


1.1 shall know. Aham jäanissämi. 

2. They will conquer. Te jinissanti. 

3. He will cover up. So chäãdessati. 

4. I shall develop. Aham bhãvessami. 

o. They will steal. Te coressanti. 

6. He will spread. So tanissati. 

7. We shall heap up. Mayam cinissäma. 

8. We shall attain. Mayam päapunissama. 
9. He will steal. S0 Coressati. 

10. They will come. Te agacchissanti. 


440 


Bài Giải 4, Đạit Nhân Xưng (CC), 5, Thì Tương Lai................ Bài Học 4, tr.17, 5, tr.19 


B. Dịch sang tiếng Pal]i: 


1. Bạn đi về (trở về). 


Tvam ägacchasi/ Tvam esi (S¡.). 


2. Tôi ngửi. 


Aham ghäãyaãmi. 


3. Anh ấy gieo. 


So vapatti. 


4. Chúng tôi suy nghĩ. 


Mayam cintema. 


5. Bạn chất đống. 


Tvam cinäsi (sỉ.). 


6. Họ đang gieo. 


Te vapaniti. 


7. Chúng tôi nhìn. 


Mayam passama. 


8. Bạn (các bạn) nghe. 


Tvam sunäsi (s¡.), tumhe sunatha (sn.). 


9. Tôi là. 


Aham asmi (amhi). 


10. Họ giết. 


Te hananti. 


A. Dịch sang tiếng Việt: 


BÀI GIẢI 5 


1. Aham vasissämi. 


Tôi sẽ ở (cư ngụ). 


2. Tumhe gacchissatha. 


Các bạn sẽ đi đến. 


3. Te agacchissanti. 


Họ sẽ đi về (trở về). 


4. Mayam nisIdissama. 


Chúng tôi sẽ ngồi xuống. 


5. Tvam sayissasi. 


Bạn sẽ nằm xuống (Sỉ. ). 


6. Aham utthahissami. 


Tôi sẽ thức dậy (đứng lên). 


7. Te apagacchissanti. 


Họ sẽ đi khỏi (rời khỏi). 


8. Aham jãnissämi. 


Tôi sẽ biết. 


9. Te jinissanti. 


Họ sẽ chiến thắng. 


10. Tumhe sunissatha. 


Bạn sẽ nghe (lắng nghe). 


B. Dịch sang tiếng PaIi: 


1. Tôi sẽ biết. 


Aham jäanissämi. 


2. Họ sẽ chiến thắng. 


Te jinissanti. 


3. Anh ấy sẽ che đậy. 


So chädessati. 


4. Tôi sẽ tu tập. 


Aham bhãvessämi. 


5. Họ sẽ ăn trộm. 


Te coressanti. 


6. Anh ấy sẽ truyền bá. 


So tanissati. 


7. Chúng tôi sẽ chất đống. 


Mayam cinissama. 


8. Chúng tôi sẽ chứng đắc. 


Mayam päapunissama. 


9. Anh ấy sẽ ăn trộm. 


So coressati. 


10. Họ sẽ trở về (đi về). 


Te agacchissanti. 
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BÀI GIẢI 


Answer 6, Imperative Mood, Interrogative Adverbs................. Lesson 6, p.22 


ANSWER 6 


A. Translate into English: 


1.Soidhavasatu. May he stay here; he may stay here; let him stay here. 


2. Te tatra gacchantu. May they go there; they may go there; 
let them go there. 


3. Tumhe idha mã nỉsidatha. Don't sit here; you may not sỉt here. 
4. Mayam tato kinama. We may buy from there; let us buy from there. 
5. Kutra tumhe vasatha? Where do you live (stay?) ; where are you living? 


6. Yato te ägacchanti, aham tatra gacchissami. 
[ will go there where they come from. 


7. Yatra te vasanti mayam tato ägacchãma. We are coming from 

there where they stay. 
8. Mayam ïto kuhim gacchissama? Where shall we go from here? 
9. Te tatra tanontu. May they spread there; let them spread there. 
10. Mayam jãänama. We know. 


11. Yatra te vasanti tatra tumhe desetha. 
You may teach there where they stay. 


12. Tvam mã desehi. Don't expound. 

13. Te bhaventu. Let them develop, may they develop; may they meditate. 
14. Kuhim te corenti? Where do they steal (plunder)? 

15. Te jinantu. May they conquer, let them conquer. 


B. Translate into Paj]i: 


1. Letthem comehere. Te idha (atra/ ettha) agacchantu (entu). 
2. Where are they dwelling? Kuhim (Kutra/ kattha) te vasanti? 
3. You may know. Tvam jãna (janähï), tumhe jãnãtha. 
4. May you conquer. Tvam jinahi, Tumhe jinätha. 
5. lam going where theyare.  Yattha (yahim) te santi (vasanti) 
tattha (tatra, tahim) aham gacchäãmii. 
6. Where is he? So kuhim (kutra/ kattha) atthi (hoti)? 
7. Let us buy therefrom. Mayam tato kinäma. 
8. We hear therefrom. Mayam tato sunäma. 
9. Dont kill there. Tatra (tattha, tahim) mã hana (hanähi). 
10. Let them come therefrom. Te tato agacchantu (entu). 
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Bài Giải 6, Mệnh Lệnh Cách, Trạng từ Nghỉ vấn...................... Bài Học 6, tr.23 


BÀI GIẢI 6 


A. Dịch sang tiếng Việt: 


1. So idha vasatu. Mong anh ấy ở đây; anh ấy có thể ở đây, hãy để anh ấy ở đây. 


2. Te tatra gacchantu. Mong cho họ đến đó; họ có thể đến đó; 
hãy để họ đến đó. 


3. Tumheidha mã nisidatha. Không được ngồi ở đây; các bạn khôngthể ngồi đây. 


4. Mayam tato kinäma. Chúng ta có thể mua từ đó; chúng ta hãy mua từ đó. 


5, Kutra tumhe vasatha? Các bạn sống ở đâu? Các bạn đang sống ở đâu? 


6. Yato te ägacchanti, aham tatra gacchissami. 
Họ về từ nơi đâu, thì tôi sẽ đi đến nơi đó. 


7. Yatra te vasanti mayam tato ägacchäma. 
Họ sống tại nơi nào, chúng tôi đi lại chính nơi đó. 


8. Mayam ïito kuhim gacchissama? Từ đây, chúng ta sẽ đi đâu? 


9. Te tatra tanontu. Mong cho họ truyền bá ở đó; hãy để họ truyền bá ở đó. 


10. Mayam jänäma. Chúng tôi biết. 


11. Yatra te vasanti tatra tumhe desetha. 
Các bạn có thể dạy ở đó nơi họ sống. 


12. Tvam mã desehi. (Bạn) Đừng thuyết! 

13. Te bhäventu. Hãy để họ tu tập, mong cho họ tu tập, mong cho họ tu thiền. 
14. Kuhim te corenti? Họ ăn trộm ở đâu? 

15. Tejinantu. Mong cho họ chiến thắng, họ hãy chiến thắng. 


B. Dịch sang tiếng PaI]i: 


1. Hãy để họ lại (đi về,trở về) đây. _ Teidha (atra/ ettha) agacchantu (entu). 


2. Họ đang sống ở đâu? Kuhim (kutra/ kattha) te vasanti? 
3. Bạn (các bạn) có thể biết. Tvam jäna (jãnãhï), tumhe jãnätha. 
4. Mong bạn (các bạn) chiến thắng. Tvam jinahi, Tumhe jinätha. 


5. Tôi đang đi đến nơi họ ở đó. — Yattha (yahim) te santi (vasanti) 
tattha (tatra, tahim) aham gacchämi. 


6. Anh ấy là (ở) đâu? So kuhim (kutra/ kattha) atthi (hoti)? 
7. Chúng ta hãy mua từ đó. Mayam tato kinama. 
8. Chúng tôi nghe từ đó. Mayam tato sunäma. 
9. Đừng giết ở đó. Tatra (tattha, tahim) mã hana (hanähi). 
10. Hãy để họ trở về từ đó. Te tato ägacchantu (entu). 
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BÀI GIẢI 


Answer 7, Optative Mood, Root ⁄ qs; Particles sace, yadi......... Lesson 7, p.28 


ANSWER 7 


A. Translate into English: 


1. So tatra kaseyya. He should (may, might, would) plough there. 


2. Tumhe idha vapeyyätha. You should (may, might, would) sow here. 


3. Mayam passeyyama. We should (may, might, would) see. 


4. Te tahim sayeyyum.  They should (may, might, would) lie down there. 


5. Aham phuseyyami. I should (may, might, would) touch. 


6. Tvam cinteyyäsi. You should (may, might, would) think. 


7. Mayam tahim gaccheyyama. We should (may, might, would) go there. 


8. Aham cineyyami. [ should (may, might, would) heap up. 


9. Kuto te ägaccheyyum? 
Where should (may, might, would) they come from? 


10. Kutra mayam vaseyyama? Where should (may, might, would) 
we dwell (stay)? 


11. Yatra te vaseyyum mayam tatra gaccheyyama. 
We should (may, might, would) go there where they would live. 


12. Yahim te nisideyyum tato tumhe apagaccheyyätha. You should 
(may, might, would) go away from there where they would sit down. 


B. Translate into Pal]i: 


1.1 should stay here. Aham idha vaseyyami. 

2. They would go away from here. 'Te ito apagaccheyyum. 

3. Where should they run? Kuhim te dhãveyyum? 

4. They might conquer there. Te tatra jineyyum. 

5. You should know. Tumhe jäneyyatha. 

6. They would conquer. Te jineyyum. 

7. Where should we purchase from? Kuto mayam kineyyäma? 

8. You should approach there. Tumhe tahim päpuneyyatha 
(tumhe tatra pappeyyatha). 

9. How should they conquer? Katham te jineyyum? 


10.You shouldworkinthisway. Ittham (evam) tvam kayiräsi (kareyyäsi). 
11. You may do asldo. Yathä aham karomi tathä tvam kareyyäsi. 
12. You should expound. Tvam deseyyäsi. 
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Bài Giải 7, Mong Mỗi Cách, Gốc động từ ds; Mạo từ sace, vadi...... Bài Học 7, tr.29 


BÀI GIẢI 7 


A. Dịch sang tiếng Việt: 


1. So tatra kaseyya. Anh ấy nên (có thể, có lẽ, sẽ) cày ở đó. 
2. Tumhe idha vapeyyätha. Các bạn nên (có thể, có lẽ, sẽ) gieo giống ở đây. 
3. Mayam passeyyäma. Chúng ta nên (có thể, có lẽ, sẽ) thấy. 
4. Te tahim sayeyyum. Họ nên (có thể, có lẽ, sẽ) nằm xuống ở đó. 
5. Aham phuseyyämi. Tôi nên (có thể, có lẽ, sẽ) xúc chạm. 
6. Tvam cinteyyäsi. Bạn nên (có thể, có lẽ, sẽ) suy nghĩ. 
7. Mayam tahim gaccheyyäma. Chúng ta nên (có thể, có lẽ, sẽ) đi đến đó. 
8. Aham cineyyämi. Tôi nên (có thể, có lẽ, sẽ) chất đống. 


9. Kuto te ägaccheyyum? 
Họ nên (có thể, có lẽ, sẽ) trở về từ đâu? 


10. Kutra mayam vaseyyäma? Chúng ta nên (có thể, có lẽ, sẽ) ở đâu? 


11. Yatra te vaseyyum mayam tatra gaccheyyama. 
Chúng ta nên (có thể, có lẽ, sẽ) đi đến đó nơi họ sốngti đến nơi họ sống). 


12. Yahim te nisideyyum tato tumhe apagaccheyyatha. Các bạn nên 
(có thể, có lẽ, sẽ) rời khỏi(ih¿Ð đó nơi họ ngồi xuống đời khỏi nơi họ ngồi), 


B. Dịch sang tiếng PaIi: 


1. Tôi nên sống ở đây. Aham idha vaseyyämi. 

2. Họ nên đi khỏi từ đây. Te ito apagaccheyyum. 

3. Họ nên chạy đi đâu? Kuhim te dhãveyyum? 

4. Họ có lẽ chiến thắng ở đó. Te tatra jineyyum. 

5, Các bạn nên biết. Tumhe jäneyyätha. 

6. Họ sẽ chiến thắng. Te jineyyum. 

7. Chúng ta nên mua từ đâu? Kuto mayam kineyyama? 

8. Các bạn nên đến gần đó. Tumhe tahim päpuneyyätha 
(tumhe tatra pappeyyatha). 

9. Họ nên chiến thắng thế nào? Katham te jineyyum? 

10.Bạn nên làm bằng cách này. Ittham(evam) tvam kayirasi (kareyyäsï). 

11. Bạn có thể làm như tôi làm. Yathä aham karomi tathä tvam kareyyäsi. 

12. Bạn nên thuyết. Tvam deseyyäsi. 
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BÀI GIẢI 


Answer 8, Past Tense, ParticÌe ITIÖ............................---s sccscszsesxsesz Lesson 8, p.32 


ANSWER 8 


A. Translate into English: 


1. Aham tatra vasim. [ stayed there. 
2. Te kadã tatra gacchimsu? When did they go there? 
3. Yada tvam tato agacchi, tadã mayam atra äsimhä. 

We were here when you came here. 
4. Tumhe kadä jinittha? When did you win (conquer)? 
5. Mayam idãni kinimha. Now we bought. 
6. Yato aham ajanim tato avadim. I said (so) as I knew 

(li. because I knew, therefore I said). 
7. Te tahim desesum. They expounded (taught) there. 
8. Aham tadä idha äsim. At that time (then) I was here. 
9. Yadi evam siyä, aham idha ãägaccheyyämii. 

Ifit be so, I would (should) come here. 

10. Kadã te tatra hanimsu? When did they kill there? 
11. Tumhe mã idha vasittha. Donrt stay here (you)! 
12. Mãte evam karimsu. May they not do thus. (They should not do thus). 


B. Translate into Pal]i: 


1. They went there. Te tatra gacchimsu. 
2. We dwelt here. Mayam idha vasimhaä. 
3. When đid you come from there? Kadä tvam tato ägacchi? (sg.) 
Kadä tumhe tato ägacchittha? (pl) 
4. Then you were there. Tadãä tvam tatra äsi. 
5. We went there when you were here. Yadã tvam atra äsi tadã 
mayam tatra gacchimhä. 


6. How did you know? Katham tvam ajäni? 
7. Where did you purchase? Kuhim tumhe kinittha? 
8. When did you plough? Kadä tvam kasi? (sg.) 


Kuhim tumhe kinittha? (pl.) 
9. When [I touched, (then) I knew. Yadäã aham phusim tadđä ajanim. 


10. We thought when we heard (when we heard, then we thought). 
Yadä mayam sunimha (assosumh3) tadäã cỉintayimhä. 
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Bài Giải 8, Thì Quá Khứ, Mạo từ mã.......................................... Bài Học 8, tr.33 


BÀI GIẢI 8 


A. Dịch sang tiếng Việt: 


1. Aham tatra vasim. Tôi đã ở đó. 


2. Te kadä tatra gacchimsu? Họ đã đến đó khi nào? 


3. Yada tvam tato agacchi, tadã mayam atra äsimhä. 
Chúng tôi đã có mặt (là) ở đây khi bạn đến. 


4. Tumhe kadä jinittha? Các bạn đã chiến thắng khi nào? 


5. Mayam idãni kinimha. Bây giờ chúng tôi đã mua. 


6. Yato aham ajänim tato avadim. Tôi đã biết bất cứ điều gì, tôi đã nói 
vậy (Tôi đã biết sao thì tôi nói vậy) (nđ. bởi vì tôi đã biết, nên tôi đã nói). 


7. Te tahim desesum. Họ đã thuyết ở đó. 


8. Aham tadä idha äsim. Khi đó, tôi có mặt ở đây. 


9. Yadi evam siyä, aham idha ägaccheyyämii. 
Nếu việc đã như vậy, tôi sẽ trở về đây. 


10. Kadä te tatra hanimsu? Họ đã giết ở đó khi nào? 


11. Tumhe mã idha vasittha. (Các bạn) Đừng ở đây! 


12. Mã te evam karimsu. Mong họ không làm như vậy. (Họ không nên làm như vậy). 


B. Dịch sang tiếng PaIi: 


1. Họ đã đi đến đó. Te tatra gacchimsu. 

2. Chúng tôi đã ở đây. Mayam ïidha vasimhä. 

3. Từ nơi đó, bạn đã trở về khi nào? Kadä tvam tato ägacchi? (si.) 
Kadä tumhe tato ägacchittha? (sn.) 

4. Rồi bạn ở (là) đó. Tadä tvam tatra äsi. 


5, Cho tới khi nào bạn đã ở đó, cho đến khi ấy chúng tôi đã đi đến đó. 
Yadã tvam atra äsi tadã mayam tatra gacchimhä. 


6. Bạn đã biết thế nào? Katham tvam ajäni? 


7. Bạn đã mua ở đâu? Kuhim tumhe kinittha? 


8. Bạn đã cày khi nào? Kada tvam kasi? (s¡.) Kuhim tumhe kinittha? (sn.) 


9. Cho đến khi nào có sự xúc chạm, tôi đã biết cho đến khi ấy. 
Yadaã aham phusim tadä ajänim. 


10. Cho đến khi nào còn có sự lắng nghe, cho đến khi ấy chúng tôi đã 
suy nghĩ. Yadä mayam sunimhaä (assosumh3) tadã cintayimha. 
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BÀI GIẢI 


Answer 9, Negation. Interrogation; Gerund; Infinitive..................... Lesson 9, p.36 


ANSWER9 


A. Translate into English: 


1. So tatra nisiditva (nisajja) tato utthati. 

He sits there and gets up. (Having sat there, he gets up from there). 

2. Mayam ajja idha vasitva suve tahim gacchissama. 

Today we stay here and will go there tomorrow. 
3. Aham bhuñjitva sayitum na icchaml. 
[ do not like to lie down after eating. 

4. Kadã tvam desetum tatra gacchissasi? 
When are you goiïng to expound there? 

5. Tvam agantvä idha vasähi. 
Come and stay here. 

6. Te kasitva bhuñjitum idha ägacchimsu. 
They ploughed and came to eat here. 

7. Mayam idani atra bhutvaä vapitum tahim gacchissäma. 
Now, we will eat here and go there to sow. 

8. Te atra coretva ito đhävitvä tatra päpunimsu. 
They stole here, ran from here and reached there. 

9. So vikkinitum ïito gantvä, tato kinitva iđha agacchi. 

He went from here to sell, and after purchasing from there, came here. 

10. Sace so coretva idha ägaccheyya, aham dandayissami. 

If he steals and comes here, I will punish (him). 

11. Sace tumhe tato agamma idha vaseyyätha, mayam tatra gantvä 
vasitum sakkunissäma. If you come from there and stay here, we 
would be able to go from here and dwell there. 

12. Sace tvam tattha gantva deseyyäsi, mayam sotum tahim gacchissama. 
Ifyou go there and teach, we shall go there to hear. 

13. Yadi sa desetum sakkuneyya, suve idha ägaccheyya. 

If she can teach, she will come here tomorrow. 

14.Tumhe atra ägantväa pacitva bhuñjitvã ajja idha sayitvã suve 
tattha gaccheyyatha. You may come here today, cook, eat and lie 
down here, and then go over there tomorrow. 

15.Tumhe idha nisiditvä mã rodittha, tatra gacchatha, gantva 
bhutva sayatha. Don't sit here and cry, (while sitting here, do not 
cry) go there, eat and lie down. 
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Bài Giải 9, Phủ định. Nghỉ vấn; Danh động từ; Nguyên thể......... Bài Học 9, tr.37 


BÀI GIẢI 9 


A. Dịch sang tiếng Việt: 


1. So tatra nisiditva (nisajja) tato utthati. 
Anh ấy ngồi ở đó, và đứng dậy từ đó. (Sau khi ngồi ở đó, từ đó anh ấy đứng dậy). 


2. Mayam ajja idha vasitva suve tahim gacchissama. 
Hôm nay, chúng tôi ở đây, và sẽ đi đến đó vào ngày mai. 


3. Aham bhuñjitva sayitum na iccham. 
Tôi không thích nằm sau khi ăn. (Tôi ăn xong thì không thích nằm) 


4. Kadã tvam desetum tatra gacchissasi? 
Khi nào bạn sẽ đi đến đó để thuyết giảng? 


5. Tvam agantvä idha vasähi. 
(Bạn) Hãy đến và ở đây! (Sau khi đến, bạn hãy ở đây!). 


6. Te kasitva bhuñjitum idha ägacchimsu. 
Họ cày và đi về đây để ăn (Sau khi cày, họ đã trở về đây để ăn). 


7. Mayam idani atra bhutva vapitum tahim gacchissäma. 
Bây giờ, chúng tôi sẽ ăn ở đây, và đi đến nơi đó để gieo hạt. 


8. Te atra coretva ito đhävitvä tatra päpunimsu. 
Họ đã trộm ở đây, chạy từ đó, và đến được đây. 


9. So vikkinitum ïito gantvä, tato kinitva iđha agacchi. 
Anh ấy đã đi từ đây để bán, và sau khi mua từ đó, đã đi về đây. 


10. Sace so coretva idha ägaccheyya, aham dandayissami. 
Nếu sau khi ăn trộm, nó có thể về đây, tôi sẽ xử phạt (nó). 


11. Sace tumhe tato agamma idha vaseyyätha, mayam tatra gantvä 
vasitum sakkunissäma. Nếu các bạn trở về từ đó và ở lại đây, 
chúng tôi sẽ có thể đi đến đó để ở lại. [sẽ có thể đi từ đây để ở lại đó] 


Nếu bạn đi đến đó và thuyết giảng, chúng tôi sẽ đi đến đó để nghe. 


12. Sace tvam tattha gantva deseyyäsi, mayam sotum tahim gacchissama. 


13. Yadi sa desetum sakkuneyya, suve idha ägaccheyya. 
Nếu cô ấy có thể thuyết giảng, cô ấy sẽ (có thể, có lẽ) đến đây vào ngày mai. 


14.Tumhe atra ägantva pacitva bhuñjitvã ajja idha sayitva suve 
tattha gaccheyyätha. Các bạn có thể đi về đây hôm nay, nấu, ăn và 
nằm ở đây, rồi đi đến đó vào ngày mai. 


15.Tumhe idha nisiditvä mã rodittha, tatra gacchatha, gantva 
bhutväa sayatha. Đừng ngồi ở đây và khóc, các bạn hãy đi đến đó; 
sau khi đi đến (đó), (các bạn) hãy ăn và nằm. 
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BÀI GIẢI 


Answer 9, (er; Inƒ, 10, Noun: Masculine œ, ï, 1, u, 0 (Nom.}....... Lesson 9, p. 36, 10, p 44 


B. Translate into Pal]i: 


1. lfyou like to live here,come and stay. Sace tvam idha vasitum 
iccheyyäsi, ägantväa idha vasahi (vaseyyasi). 


2.I wish to go there and expound. Aham tatra gantvä desetum icchami. 
3. We do not go there to buy. Mayam ketum tahim na gacchäma. 
4. They come here and cook and go, and you eat and drink and lie down. 
Te iđha ägantva pacitva gacchanti, tam bhuñjitvä pivitvä sayasi. 

5. After plougphing there, they came here. Te tahim kasitväa atra agacchimsu. 
6. We do not like to kill. Mayam hantum na icchäma. 
7. Yes, I know, you like to steal. Äma, aham Jãänami, tvam coretum icchasi. 
8. Ifhe wishes to go there, let him go. Yadi so tatra gantum iccheyya, gacchatu. 
9. They wanted to reach there. Te tatra päpunitum ïcchimsu. 
10. lfyou go there and teach (expound), they would listen. 

Yadi tvam tatra gantvä deseyyäsï te suneyyum. 


11. Where will you stay there, after goïng from here? 
Tvam ïto gantväa tatra kuhim vasissasi? 


12.lfyou like,stay here. Sace tvamiccheyyasi idha vasa (vasahi,vaseyyasi). 
13. Do you like to cook? Kim tvam pacitum icchasi? 
14. He cannot conquer. So jetum na sakkunati (sakkoti). 
15. I can see (I am able to see). Aham passitum sakkomi. 


ANSWER 10 


A. Give the Nominative Singular and Plural forms oƒ the ƒollowing nouns: 


vanija (merchant) näãga (cobra, elephant) setu (bridge) 
Vänijo/ Vãnïjã nägo/ nägä setu, setu/setavo 
suriyo (sun) isÏ (seer) ucchu (sugar cane) 
suriyo/ suriya isi, is1/isayo ucchu,ucchù/ucchavo 
miøa (deer, beast) aggi (fire) velu (bamboo) 
migo/ migä agøi, aggi/aggayo velu, ve]ù/velavo 
sũda (cook) ravi (sun) maccu (death) 
sùdo/ sũdã ravi, ravI/ravayo ImaŒCu,maccu /“maccavo 
manussa (man) ahi (snake) LSirIietEEH 
manusso/manussa | ahi, ahi/ahahayo (the Omniscient one 
Từng hold The Buddha) 
alagaddo (snake) | Z  hễ HỤ CC 0lder) | sabbaññn, 
alagaddo/alagadda | S2"2PA”, sabbaññũ/ 
gahapati/gahapatayo | ‹ tbaññuno 
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Bài Giải 9, Ddt, Ngt, 10, Danh từ: Nam tánh œ ï ï,u,ø (GC)........ Bài Học 9, tr. 37, 10 tr.45 


B. Dịch sang tiếng Pa]i: 


1. Nếu bạn thích ở đây, hãy đến và ở lại. Sace tvam idha vasitum 
iccheyyäsi, ägantväa idha vasahi (vaseyy3si). 


2. Sau khi đi đến đó,tôi muốn thuyết giảng. Aham tatra gantvä desetum icchämi. 
3. Chúng tôi không đi đến đó để mua. Mayam ketum tahim na gacchäma. 
4. Họ lại đây, nấu và đi, và bạn có thể ăn, uống và nằm. 
Te iđha ägantväa pacitva gacchanti, tam bhuñjitvã pivitvä sayasi. 
5, Sau khi cày ở đó, họ đã đi về đây. Te tahim kasitvä atra ägacchimsu. 
6. Chúng tôi không muốn sát hại. Mayam hantum na icchäma. 
7. Vâng, tôi biết, bạn muốn trộm cắp. Äma,aham jänämii, tvam coretum icchasi. 
8.Nếuanhấy muốn đi đến đó,hãy đểanh ấy di. Yadiso tatra gantumiccheyya,gacchatu. 
9. Họ đã muốn đạt đến đó. Te tatra päpunitum icchimsu. 
10. Sau khi đi đến đó, nếu bạn thuyết giảng, họ sẽ (có thể, có lẽ) lắng nghe. 
Yadi tvam tatra gantvä deseyyäsi te suneyyum. 
11. Bạn sẽ ở đâu sau khi đi khỏi đây? 
Tvam ïto gantväa tatra kuhim vasissasi? 
12. Nếu bạn thích thì ở đây. Sacetvamiccheyyäsi idha vasa (vasähi,vaseyyäsi). 
13. Bạn có muốn nấu ăn không? Taisao bạn muốn nấuăn? Kìm tvam pacitum icchasỉi? 
14. Anh ấy không thể thắng. So jetum na sakkunäti (sakkoti). 


15. Tôi có thể thấy. 


Aham passitum sakkomi. 


BÀI GIẢI 10 


A. Viết dưới dạng Chủ Cách, Số ít và Số nhiều của các danh từ Nam tánh sau: 


vanija (vi thương gia) 
Vänijo/ Vãnïjã 


näøa (con rắn, con voï) 
nägo/ nãgaã 


setu (cây cầu) 
setu, setu/setavo 


suriyo (mặt trời) 
suriyo/ suriya 


isi (vị đạo sĩ) 


ucchu (cây mía) 
ucchu,ucchù/ucchavo 


miga (con nai, con thú) | aggi (ngọn lửa) velu (cây tre) 
migo/ migä agøi, aggi /aggayo velu, ve]ù/velavo 
sũda (người đầubếp) _ | ravi (mặt trời) ng GNIEUE1) 
sũdo/ sũdã ravi, ravĩi/ravayo đó 
IaGCU/maccavo 
manussa(ngườiđànông) | ahi (con rắn) sabbañũũ 
manusso/ manussä ahi, ahi/ahahayo (bậc Toàn Giác, 
=szea | ĐC PH-U 
alagaddo (con rắn) B2204SLIUG12N65LLU) sabbaññu, 
alagaddo/alagadda | 82hapati, sabbaññũ/ 
gahapati/gahapatayo | ‹ bbaññuno 


451 


BÀI GIẢI 


Answer 11, Subject oƒa Predicate.. 


ANSWER 11 


A. Translate into English: 


1. Migo agacchati. 


A (or The) deer comes. 


2. Manussa vasanti. 


Men dwell (stay, reside, or live). 


3. Alagaddo đasati. 


The (or A) snake bites. 


4. Nãgã đhãvanti. 


Cobras (or Elephants) run. 


5. Isayo viharanti. 


Seers stay (or dwell). 


6. Agøi dahati. 


Eire burns. 


7. Ravi uggacchati. 


The sun rises. 


8. Ahayo vicaranti. 


Snakes move about. 


9. Gahapati kinäti. 


The householder buys. 


10. Maccu harati. 


Death takes away. 


B. Translate into Pal]i: 


1. The Omniscient One expounds. 


Sabbaññủ deseti. 


2. Sugar cane ørows. 


Ucchu rohati. 


3. There are bridges. 


Setu (setavo) santi. 


4. The sages teach. 


MumI (munayo) desenti. 


5, The bamboo falls down. 


Ve]u patati. 


6. The cobras move about. 


Naga vicaranti. 


7. The preceptor admonishes. 


Gara anusaäasati. 


8. The cook cooks. 


Sũdo pacati. 


9, Merchants sell. 


Vänija vikkinanti. 


10. Sun sets (goes down). 


Suriyo (ravi) ogacchati. 


C. Exercise: 


Turn all the verbs in ANSWER A into Past tense and form ten sentences. 


1. Migo agacchati. Migo ägacchi. 
2. Manussa vasanti. Manussä vasimsu. 
3. Alagaddo đasati. Alagaddo đasi. 


4. Naga dhãvanti. 


Nägaã dhaãvimsu. 


5. Isayo viharanti. 


Isayo vihãrimsu. 


6. Aggi dahati. 


Aggi dahi. 


7. Ravi uggacchati. 


Ravi uggacchi. 


8. Ahayo vicaranti. 


Ahayo vicarimsu. 


9. Gahapati kinäti. 


Gahapati kini. 


10. Maccu harati. 


Maccu hari. 
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Lesson 11, p. 48 


Bài Giải 11, Chủ ngữ của một vị ngữ..................................----..- Bài Học 11, tr. 49 


BÀI GIẢI 11 


A. Dịch sang tiếng Việt: 


1. Migo agacchati. 


Con nai trở về (đi về, lại). 


2. Manussa vasanti. 


Nhân loại ở (sống, cư ngụ, định cư). 


3. Alagaddo đasati. 


Con rắn cắn. 


4. Nãgã đhãvanti. 


Rắn hổ mang (con voï) chạy. 


5. Isayo viharanti. 


Các bậc đạo sĩ cư ngụ. 


6. Agøi dahati. 


Ngọn lửa cháy. 


7. Ravi uggacchati. 


Mặt trời mọc. 


8. Ahayo vicaranti. 


Những con rắn trườn quanh. 


9. Gahapati kinäti. 


Vị gia chủ mua. 


10. Maccu harati. 


Sự chết mang đi. 


B. Dịch sang tiếng PaIi: 


1. Bậc Toàn Giác thuyết giảng. 


Sabbaññu deseti. 


2. Cây mía mọc. 


Ucchu rohati. 


3. Có những cây cầu. 


Setu (setavo) santi. 


4. Vị ẩn sĩ giảng dạy thuyết giảng), 


MumI (munayo) desenti. 


5, Cây tre ngã xuống. 


Velu patati. 


6. Những con rắn hổ mang trườn quanh. 


Naga vicaranti. 


7. Vị thầy giáo dạy dỗ. 


Gara anusasati. 


8. Người đầu bếp nấu ăn. 


Sũdo pacati. 


9. Những vị thương gia bán. 


Vaãnïja vikkinanti. 


10. Mặt trời lặn. 


Suriyo (ravi) ogacchati. 


C. Bài Tập: 
Chuyển tất cả các động từ ở phần A sang thì Quá khứ và tạo thành 10 câu. 
1. Migo agacchati. Migo ägacchi. 
2. Manussa vasanti. Manussä vasimsu. 
3. Alagaddo đasati. Alagaddo đasi. 


4. Naga dhãvanti. 


Nägaã dhãvimsu. 


5. Isayo viharanti. 


Isayo vihãrimsu. 


6. Agøi dahati. 


Aggi dahi. 


7. Ravi uggacchati. 


Ravi uggacchi. 


8. Ahayo vicaranti. 


Ahayo vicarimsu. 


9. Gahapati kinäti. 


Gahapati kini. 


10. Maccu harati. 


Maccu hari. 
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BÀI GIẢI 


Answer 11, Subject oƒƑq PrediCate..............................---.----.---.-+ Lesson T1, p. 48 


D. Exercise: 
Turn the verbs in the ANSWER B into Imperative (may, let) and 
Optative (should) forms and make sentences. 


1. The Omniscient One expounds. Sabbaññủ desetu, deseyya. 

2. Sugar cane øgrows. Ucchu rohatu, roheyya. 

3. There are bridges. Setu (setavo) santu, siyum. 

4. The sages teach. Muni (munayo) desentu, deseyyum. 
5. The bamboo falls down. Ve]u patatu, pateyya. 

6. The cobras move about. Nagä vicarantu, vicareyyum. 

7. The preceptor admonishes. Garu anusäsatu, anusaseyya. 

8. The cook cooks. Sũdo pacatu, paceyya. 

9. Merchants sell. Vãnïja vikkinantu, vitkineyyum. 
10. Sun sets (goes down). Suriyo (ravi) ogacchatu,ogaccheyya. 


E. Translate into English: 


The deer went there and lay down. 
2. Manussa ajja idha vasitva suve tahim gacchissanti. The men lodge 
here today (having lodged here today) and will go there tomorrow. 
3. Alagaddo đasitva tattha đhãvi. The snake bit and ran over there. 
4. Isayo idha viharitum na icchanti, te tattha gantva vasitum icchandti. 
The seers do not like to stay here, and they wish to go and stay there. 
5. Agøi utthaya dahi. The fire rose up and burnt. 
6. Idãni suriyo uggacchati, utthatha, mã idha sayittha. 
Now the sun rises, so get up and don't lie down here. 
7. Vãnïja idha nisiditväa vikkinimsu. The merchants sat here and sold. 
8. Sace gahapati ägaccheyya, idha vihareyya. If the householder 
should come, (he) would stay here. 
9. Yadi tumhe vikkineyyätha, mayam kineyyäma. 
Ifyou would sell,we could buy. 
10. Sace suda na paceyyum, mayam bhuñjitum kuhim øaccheyyama? 
If the cooks would not cook, where should we øo to eat? 
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Bài Giải 11, Chủ ngữ của một vị ngữ..................................----..- Bài Học 11, tr. 49 


D. Bài tập: 


Chuyển tất cả các động từ ở phần Bsang dạng Mệnh lệnh cách (mong, hãy 


đề) và Mong mỏi cách (Khả năng cách) (nên, có thể) và làm thành các câu. 
MệnhLC: Mong bậc Toàn Giác thuyếtgiảng MongMC: Bậc Toàn Giác nên/có thếthuyếtgiảng 


1. Bậc Toàn Giác thuyết giảng. Sabbaññủ desetu, deseyya. 

2. Cây mía mọc. Ucchu rohatu, roheyya. 

3. Có những cây cầu. Setũ (setavo) santu, siyum. 

4. Vị ẩn sĩ giảng dạy thuyết giảng), MunmI( munayo) desentu, deseyyum. 
5, Để cây tre ngã xuống. Ve]u patatu, pateyya. 

6. Những con rắn hổ mang trườn quanh. Nägä vicarantu, vicareyyum. 

7. Vị thầy giáo dạy dỗ. Garu anusäsatu, anusäseyya. 

8. Người đầu bếp nấu ăn. Sũdo pacatu, paceyya. 

9. Những vị thương gia bán. Vänïja vikkinantu, vitkineyyum. 
10. Mặt trời lặn. Suriyo (ravi) ogacchatu, ogaccheyya. 


E. Dịch sang tiếng Việt: 


1. Migo tatra gantvä sayi. Con nai đã đi đến đó và nằm xuống. 
2. Manussa ajja idha vasitva suve tahim gacchissanti. Nhân loại ở đây hôm 
nay, và sẽ đi đến đó vào ngày mai. (Sau khi ở đây hôm nay, nhân loại sẽ đi ...) 
3. Alagaddo đasitvä tattha dhävi. Con rắn đã cắn và chạy đến đó. 
4. Isayo idha viharitum na icchanti, te tattha gantva vasitum icchandi. 
Những bậc đạo sĩ không thích ở đây, họ muốn đi đến và ở nơi đó. 
5. Agøi utthaya dahi. Ngọn lửa đã bùng lên và đốt cháy. 
6. Idãnỉ suriyo uggacchati, utthatha, mã idha sayittha. 
Bây giờ, mặt trời mọc, (các bạn) hãy thức dậy và đừng nằm ở đây. 
7. Vanija idha nisiditväa vikkinimsu. Những người thương gia đã ngồi ở 
đây và bán. (Sau khi đã ngồi xuống, những người thương gia đã bán ở đây). 
8. Sace gahapati ägaccheyya, idha vihareyya. 
Nếu như người gia chủ trở về, vị ấy sẽ (có thể, có lẽ) sống ở đây. 
9. Yadi tumhe vikkineyyätha, mayam kineyyäma. 
Nếu các bạn mua, chúng tôi cũng sẽ (có thể, có lẽ) mua. 
10. Sace sudã na paceyyum, mayam bhuñjitum kuhim gaccheyyama? 
Nếu những người đầu bếp không nấu, chúng ta nên (có thể) đi ăn ở đâu? 
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BÀI GIẢI 


Answer 12, Adjectives Noun in Apposition; Pronouns as Adjectives....... Lesson 12, p. 52 


ANSWER 12 


A. Translate into English: 
1. Kiso tvamasi dubbanno. You are lean and discoloured. 
2. Maggo khemo. The road is safe. 
3. Papaka akusalä dhamma uppajjanti. 
The mean and unwholesome states (of mind) arise. 


4. Ayyo abhirupo. The Venerable One is beautiful. 

5. Pañho kallo. The question is proper. 

6. Khelo duggandho. Saliva is ill-smelling. 

7. Kãyo bhiduro. The body is breakable. 

8. Sanikhärä anicca. Conditioned things are impermanent. 


9. Naham (na aham) bhatako smi (bhatako asmi). I am not a hired servant. 
10. Idãäni kasma so puriso ito nikkhamati? 
Why does that man depart now from here? 


B. Translate into Pal]i: 
1. Conditioned things are not eternal. Sankhärä na sassata. 
2. The householder was Sudatta by name. 
Gahapati sudatto nãma äsỉ (ahosi). 


3. The body grows. Kãyo vaddhati. 

4. Excrement is ill-smelling. Gùtho duggandho. 

S. The true doctrine is hard to fñnd. Saddhammo dullabho. 

6. Don t be wicked. Päapako (cando) mã bhava (bhavahi). 
7. Then he was beautiful. Tada so abhirùpo äsi. 


8. When the road is safe, then shall we set out from here. 

Yadä magøo khemo bhavissati, tadã mayam ïito nikkhamissama. 
9. Good men are rare. Sappurisa dullabha. 
10. They are not rich. Te na sadhanä. 


C. Answer in Pali: 


1. Hiyyo tumhe kuhim vasitva ajja idhagacchatha (idha ägacchatha)? 
2. Kim tvam utthatum na sakkosi? 
3. Apli nu ãcariyo iđdha nisiditum na icchati? 
4. Kim so jãänitvä evam karoti udahu ajanitva? 
5. So papako puriso kasma idhãgacchati? 
6. Kim te purisäa vapitum tahim gacchissanti? 
7. So thero idani kuhim vasati? 
8. Kim balako patham pathati? 
9. Daraka idha bhutva kasma tahim gacchanti? 
10. Kadã munayo idhägacchissanti? 

(to be worked orally). 
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Bài Giải 12, Tính từ, Danh từ bổ nghĩa, Đại từ như Tính từ............ Bài Học 12, tr. 53 


BÀI GIẢI 12 


A. Dịch sang tiếng Việt: 


1. Kiso tvamasi dubbanno. Bạn ốm yếu và xanh xao. 


2. Maggo khemo. Con đường an toàn. 


3. Papaka akusalä dhamma uppajjanti. 
Các pháp hạ liệt và bất thiện sanh khởi. 


4. Ayyo abhirupo. Ngài hảo tướng. 

5. Pañho kallo. Câu hỏi thích hợp. 

6. Khe]o duggandho. Nước miếng hôi (nước miếng có mùi hôi). 
7. Käyo bhiduro. Thân thể hoại diệt. 

8. Sanikhärä anicca. Các hành vô thường. 


9.Naham (naaham) bhatakosmi (bhatako asmi). Tôi không phải là đầy tớ nam. 


10. Idãäni kasma so puriso ito nikkhamati? 
Tại sao bây giờ người đàn ông này(ười 3ó) rời khỏi đây? 


B. Dịch sang tiếng Pali: 


1. Các hành (là) không trường cửu. Sankhärä na sassata. 


2. Vị gia chủ tên là Sudatta. 
Gahapati sudatto nãma äsỉ (ahosi). 


3. Thân lớn lên. Kãyo vaddhati. 

4. Phân hôi (phân có mùi hôi). Gũtho duggandho. 

5. Diệu pháp khó gặp. Saddhammo dullabho. 

6 Đừng là người xấu ác. Papako (cando) mã bhava (bhavahi). 
7. Rồi anh ấy phát tướng (đẹp trai). Tadä so abhirũpo äsi. 


8. Khi nào con đường an toàn, khi đó chúng tôi sẽ rời khỏi đây (từ đây). 
Yadä magøo khemo bhavissati, tadã mayam ïito nikkhamissama. 


9. Các bậc chân nhân là hiếm. Sappurisa dullabha. 


10. Họ không giàu có. Te na sadhanä. 


C. Trả lời bằng tiếng Pali: 


1. Hiyyo tumhe kuhim vasitvä ajja idhagacchatha (idha ägacchatha)? 


2. Kim tvam utthatum na sakkosi? 


3. Apli nu ãcariyo iđdha nisiditum na icchati? 


4. Kim so jãänitvä evam karoti udahu ajanitva? 


5. So papako puriso kasma idhãgacchati? 


6. Kim te purisäa vapitum tahim gacchissanti? 


7. So thero idani kuhim vasati? 


8. Kim balako patham pathati? 


9. Daraka idha bhutva kasma tahim gacchanti? 


10. Kadã munayo idhägacchissanti? 


(trả lời bằng miệng). 


457 


BÀI GIẢI 


Answer 13, Voc. and Acc. Case (Mas. Nouns), Particles ca, hi......... Lesson 13, p. 58 


ANSWER 13 


A. Translate into English: 


1. Passami sadhane manusse. l see rich men. 
2. Aham hi samana kasami. As for me, O recluse, I plouph. 
3. Ehi tata Ratthapäla, bhuñja ca piva ca. 
Come, dear Ratthapala, eat and drink. 
4. Utthehi Vira. Sand up / get up, O hero. 
5. Kodham jahe vippajaheyya manam. One should dispel wrath, 
and drive away conceit. 
6. Nassati vata bho loko. Alas, friends, the world will perishl 
7. Panditam nävajanämi. I do not despise the wise one. 
8. Na bhaje papake mitte. Don't follow (associate with) bad friends. 
9. Bhuñja mãnusake kaäme. Enjoy human pleasures. 
10. Adhammo nirayam neti. Unrighteousness (injustice) leads to 
doom (miserable state). 


B. Translate into Pal]i: 


1. Men tie up a raft. Manussa kullam bandhanti. 
2. Dispel sensual pleasures, O friend. Bho, kãme pajaha (jaha, 
jahahi, pajahahi). 
3. Brahman decayed you are. Bramhana, tvam jinno sỉ. 
4.O Suvrra, go there. He suvira, tattha (tahim, tatra) gaccha (gacchahi). 
5. One should not follow the mean way ofÏlife. Ađhammam na careyya, 
(hmam dhammam na seveyya). 
6. He avoids a wicked dog. So candam sunakham parivajjeti. 
7. We may adore the Buddha. Mayam Buddham vandeyyäma. 
8. O friend, let us go to the monastery now. 
He mitta, idãni mayam vihäram gacchäma. 
9. The sage expounded the Dhamma there and came here. 
Muni tatra dhammam desetva idha ägacchi. 
10. The man cooks rice and eats. Puriso odanam pacitva bhuñjati. 
11.O boys, come here, eat and drink and play. 
He kumärä (bhavanto kumar3) idha ägacchatha, bhuñjitvä 
pivitva ca kilatha (bhuñjatha, pivatha kilatha ca). 
12. We cannot go to the villape now. 
Idani mayam gämam gantum na sakkoma (na sakkunäma). 
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Bài Giải 13, HC, ĐC. (dt. Nam tánh); Mạo từ ca, hi..................... Bài Học 13, tr. 59 


BÀI GIẢI 13 


A. Dịch sang tiếng Việt: 


1. Passämi sadhane manusse. Tôi thấy những người giàu. 


2. Aham hi samana kasämi. Đối với tôi, thưa Sa-môn, tôi cày. 


3. Ehi tata Ratthapäla, bhuñja ca piva ca. 
Hãy lại đây, này Ratthapäla, hãy ăn và uống. 


4. Utthehi Vira. Hãy đứng lên / thức dậy, này anh hùng. 


5. Kodham jahe vippajaheyya mãnam. Người ta (vị đó, anh ấy) nên 
từ bỏ sân hận và xua tan ngã mạn. 


6. Nassati vata bho loko. Than ôi, này các bạn, thế giới sẽ bị diệt vong! 


7. Panditam navajanämi. Tôi không khinh thường bậc trí. 


8. Na bhaje päpake mitte. (Con) Đừng giao du (theo) những bạn xấu ác. 


9. Bhuñja mãnusake käme. Ngươi cứ thụ hưởng các dục lạc cõi người đi. 


10. Adhammo nirayam neti. Phi pháp (bất chánh) dẫn đến địa 
ngục (cõi khổi). 


B. Dịch sang tiếng PaIi: 


1. Những người đàn ông(moingười) buộc cái bè. Manussä kullam bandhanti. 


2. Này bạn, hãy đoạn trừ các dục. Bho, kãme pajaha (jaha, 
Jah3hi, pajahahi). 


3. Này Bà-la-môn, ông đã già. Brämhana, tvam jinno sỉ. 


4. Này Suvrra, (con) hãy đi đến đó. He suvrra, tattha (tahim, tatra) gaccha (gacchahi). 


5, Người ta không nên theo (thực hành) lối sống hèn hạ (phi pháp). 
Adhammam na careyya, (hinam dhammam na seveyya). 


6. Anh ấy tránh xa con chó dữ. So candam sunakham parivajjeti. 


7. Chúng ta có thể / nên cung kính Đức Phật. Mayam Buddham vandeyyäma. 


8. Này bạn, chúng ta hãy đi đến tịnh xá bây giờ. 
He mitta, idãni mayam vihäram gacchäma. 


9. Vị ẩn sĩ đã thuyết Pháp ở đó và trở về đây. 
Muni tatra dhammam desetva idha ägacchi. 


10. Người đàn ông nấu cơm và ăn. Puriso odanam pacitvä bhuñjati. 


11. Này các bé trai, hãy đi lại đây, ăn, uống và hãy vui chơi. 
He kumärä (bhavanto kumar3) idha ägacchatha, bhuñjitvä 
pivitva ca kilatha (bhuñjatha, pivatha kilatha ca). 


12. Chúng ta không thể đi đến làng bây giờ được đâu. 
Idani mayam gämam gantum na sakkoma (na sakkunäma). 
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BÀI GIẢI 


Answer 13, Voc, Acc; 14, Instr„ Abl. (Mas. Nouns),........ Lesson 13, p. 58, 14, p. 64 


C. Answer in Pali: 


1. Ko idaãni tatra dhammam deseti? Thero idãni tatra dhammam deseti. 


2. Kim tumhe ajja vihäram na gacchittha? Ãma, mayam ajja 
vihäram gacchimhä, (na hi, mayam ajja viharam na gacchimh3). 


3. Aham hi idha vasitva dhammam ugganhamii, tumhe atra kim karotha? 
Mayam atra vasitva kasäma ca vapäma ca. 


4. Kim turmhe kumarä idha vasitva dhammam ugøanhitum na icchatha? 
Mayam idha vasitvä dhammam ugganhitum icchãma 
(na icchäma, na sakkoma). 


5. Api nu tumhe tatra ahim passatha? Na hi, mayam tatra ahim na 
passama (äma, mayam tatra ahim passama). 


6. Api tvam yakkham disva bhãy¡? Aham na bhäyim. 


7. Kim ajja mayam garum passitum tahim gacchissama? 
Ama, gacchissama. 


8. Kuhim so gavam neti? So gävam gämam (vajam) neti, 
(aham na jänaäm). 


9. Kutra idãni senäni ca kumara ca gacchanti? 
Idäni senämI ca kumärä ca gãamam (pasadam) gacchanti. 


10. Kam disvã bhãyitva kumara tato apadhävanti? 
Candam sunakham (gajam, vyaggham) disvä te 
tato apadhävanti. 


ANSWER 14 


A. Translate into English: 


1.Mayam đhammena jIväma, na tuadhammena. We live in righteousness 
(righteously), but not in unrighteousness (un-righteously). 


2. Tumhe panditehi saddhim sallapatha. 
You talk (converse) with the wise men. 


3. Aham mittena vinä gamam na gamissamii. 
[ will not go to the villaøe without (my) friend. 


4. Sattä päpakehi mittehi saddhim mã vicarantu. 
May beings not move about with bad friends. 


5. Brahmano puttehi saddhim Buddham upasahkamati. 
The brahmin goes to the Buddha together with his sons. 


6. Tvam kullena samuddam taritum sakkosi kim? 
Can you cross the sea by a raft? 


7. Ratthapalo sahäayakehi sadđhim gehato nikkhamati. 
Ratthapala departed from the house (left home) with his companions. 


8. Pamadena na samvase. One should not live in negligence. 


9. Pandito appamadena pamädam nudati. 
The wise one dispels negligence by means of vigilance. 
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Bài Giải 13, HC, ĐC, 14, SDC, XXC (dt Nam tánh).................... Bài Học 13, tr. 59, 14, tr. 65 


C. Trả lời bằng tiếng Pali: 


1. Ko idaãni tatra dhammam deseti? Thero idãni tatra dhammam deseti. 


2. Kim tumhe ajja vihäram na gacchittha? AÄma, mayam ajja 
vihäram gacchimhä, (na hi, mayam ajja viharam na gacchimh3). 


3. Aham hi idha vasitva dhammam ugganhamii, tumhe atra kim karotha? 
Mayam atra vasitva kasäma ca vapäma ca. 


4. Kim tumhe kumarä idha vasitva dhammam ugøanhitum na icchatha? 
Mayam idha vasitvä dhammam ugganhitum icchãma 
(na icchäma, na sakkoma). 


5. Api nu tumhe tatra ahim passatha? Na hi, mayam tatra ahim na 


passama (äãma, mayam tatra ahim passama). 


6. Api tvam yakkham disva bhãy¡? Aham na bhäyim. 


7. Kim ajja mayam garum passitum tahim gacchissama? 
Ama, gacchissama. 


8. Kuhim so gavam neti? So gävam gämam (vajam) neti, 
(aham na jänaäm). 


9. Kutra idãni senäni ca kumara ca gacchanti? 
Idäni senämI ca kumärä ca gãamam (pasadam) gacchanti. 


10. Kam disvã bhãyitväa kumara tato apadhävanti? 
Candam sunakham (gajam, vyaggham) disvä te 
tato apadhävanti. 


BÀI GIẢI 14 


A. Dịch sang tiếng Việt: 


1. Mayam đhammena jIväma, na tu adhammena. 
Chúng ta sống theo chánh hạnh, nhưng đừng theo tà hạnh. 


2. Tumhe panditehi saddhim sallapatha. 
Các bạn thảo luận (đàm luận) với những bậc trí. 


3. Aham mittena vinã gamam na gamissämii. 
Tôi sẽ không đi đến ngôi làng nếu thiếu bạn. 


4. Sattã päpakehi mittehi saddhim mã vicarantu. 
Mong cho chúng sanh không giao du với những bạn xấu ác. 


5. Brahmano puttehi saddhim Budđham upasahkamati. 
Người Bà-la-môn cùng với những con trai đi đến gần Đức Phật. 


6. Tvam kullena samuddam taritum sakkosi kim? 
Bạn có thể vượt biển bằng chiếc bè không? (sao bạn có thể dùng bè để vượt biển?) 


7. Ratthapalo sahayakehi sadđhim gehato nikkhamati. 
Ratthapala rời khỏi nhà cùng với những người bạn. 


8. Pamadena na samvase. Người ta không nên sống trong phóng dật. 


9. Pandito appamadena pamädam nudati. 
Bậc trí từ bỏ sự phóng dật bằng sự tỉnh cần. 
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BÀI GIẢI 


Answer 14, Instr, Abl (Mas.), Part saddhim, sahg, ving, qpi........... Lesson 14, p 64 


Translate into English (cont.): 


10. Isayo assamamha nikkhamanti. Seers depart from the hermitage. 
11. Bhikkhù upäsakehi saddhim gãmam pavisanti. 

The monks enter the village together with the lay devotees. 
12. Deva devakayamhä cavanti. Devas fall away from the group of devas. 
13. Bhante, ayyo ägacchatu, idha nisidatu. 

Venerable Sir, may the Venerable One come and sỉt down here. 
14. Mayam atra ugganhãma, so pana tatra sayati. 

We are studying here but he is lying down there. 


B. Translate into Pal]i: 
1. We depart from the village together with (our) servants. 
Mayam sevakehi saddhim (saha) gamamhä nikkhamma. 
2. The monk departs from the monastery and goes to the village. 
Bhikkhu vihäramhä (vihärato) nikkhamma 
(nikkhamitvä) gamam gacchati. 
3. By anger you cannot conquer your enemies. 
Tvam kodhena arayo jetum (jinitum) na sakkuneyyäasi. 
4. One should defeat anger by means ofamity (non-anger). 
Akkodhena jine (jineyya) kodham. 
5. Iconquer bad people by means of good. 
Aham asädhu (asadhavo) sadhunä jinami. 
6. Are you coming from the monastery? Tvam vihäramhä ägacchasi 
kim (kim tumhe vihärä, vihäramhä agacchatha)? 
7. Dont move about with bad men. 
Päpakehi purisehi saddhim (saha) mã vicarittha (vicaratha). 
8. I do not like to stay here without my brother. 
Bhaãtikena vinã idha vasitum naham icchäm!. 
9. They are rich, but [am a poor man. 
Te sadhana (dhanika), aham hi daliddo purisomhi. 
10. We read our lessons here, but you are playing over there. 
Mayam idha pathe pathäma, tumhe pana tatra kilatha. 
11. Without dhamma you can't go to heaven. 
Tumhe dhammena vỉinã saggam gantum 
na sakkotha (sakkunatha, sakkuneyyatha, sakkunissatha). 
12. We can t live apart from the Buddha, the Dhamma and the Sangha. 
Mayam Buddhena dhammena saighena ca 
vinä jIvitum (vasitum) na sakkoma. 


C. Turn all the verbs in Exercises A and B into Past, Imperative, Optative 
and Future Tenses, and form sentences. Use Gerunds and Infinitives, too. 
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Bài Giải 14 SDC, XXC (dt Nam); Mạo từ saddhim, sahq, ving,............ Bài Học 14 tr. 65 


Dịch sang tiếng Việt (tt.): 
10. Isayo assamamhä nikkhamanti. Các bậc đạo sĩ rời bỏ nơi ẩn cư. 
11. Bhikkhù upäsakehi saddhim gãmam pavisanti. 
Các vị tỳ khưu cùng với các cận sự nam vào làng. 
12. Devä devakäyamhä cavanti. Chư thiên xả bỏ thân chư thiên. 
13. Bhante, ayyo ägacchatu, idha nisidatu. 
Bạch ngài, mong ngài hãy đến và ngồi xuống ở đây. 
14. Mayam atra ugganhãma, so pana tatra sayati. 
Chúng tôi học ở đây nhưng anh ấy lại đang nằm ở đây. 


B. Dịch sang tiếng Pal]i: 
1. Chúng tôi (sau khi đã) rời khỏi làng cùng với những người hầu (giúp việc). 
Mayam sevakehi saddhim (saha) gamamhaä nikkhamma. 
2. Vị tỳ khưu (sau khi đã) rời khỏi tịnh xá, và đi đến ngôi làng. 
Bhikkhu vihäramhä (vihärato) nikkhamma 
(nikkhamitvä) gamam gacchati. 
3. Bạn không thể thắng các kẻ thù bằng sân hận. 
Tvam kodhena arayo jetum (jinitum) na sakkuneyyäasi. 
4. Người đó có thể thắng sân hận bằng không sân hận (sự thân thiện). 
Akkodhena jine (jineyya) kodham. 
5. Tôi thắng những người xấu bằng việc lành. 
Aham asädhu (asadhavo) sadhunä jinami. 
6. Bạn (các bạn) trở về từ tịnh xá phải không? Tvam vihäramhä 
agacchasi kim (kim tumhe viharaä, vihäramha ägacchatha)? 
7. (Các bạn) Đừng giao du với các bạn xấu ác. 
Päpakehi purisehi saddhim (saha) mã vicarittha (vicaratha). 
8. Tôi không muốn ở đây mà không có (thiếu) anh tôi. 
Bhaãtikena vinã idha vasitum naham icchäm!. 
9. Họ là những người giàu, nhưng tôi là người đàn ông nghèo khổ. 
Te sadhana (dhanika), aham hi daliddo puriso"mhi. 
10. Chúng tôi đọc các bài học ở đây, nhưng các bạn đang chơi ở đó. 
Mayam idha pathe pathäma, tumhe pana tatra kilatha. 
11. Thiếu giáo Pháp (đạo đức), các bạn không thể sanh thiên (đi đến cõi trời). 
Tumhe dhammena vỉinã saggam gantum 
na sakkotha (sakkunatha, sakkuneyyatha, sakkunissatha). 
12. Chúng ta không thể sống thiếu Phật, Pháp, Tăng. 
Mayam Buddhena dhammena sañghena ca 
vinä jIvitum (vasitum) na sakkoma. 


C. Chuyển tất cả những động từ ở phần A và B sang Thì Quá Khứ, Mệnh 
Lệnh Cách, Mong Mỏi Cách (khả năng), và Thì Tương Lai, và thành lập các 
câu. Sử dụng cả Danh Động Từ và Nguyên Thể. 
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BÀI GIẢI 


Answer 15, Past Participles Verbal Roots, Model Sentences.................. Lesson 15, p. 72 


ANSWER 15 


A,. Translate into English: 

1. Aham hiyyo gamamha idhãgato. I came here yesterday from the village. 

2. Puriso rukkhamhä patitvä matam puttam disvä rodi. 

The man wept after seeing the son that fell from the tree and died. 

3. Senäpatina arThi muñcitam bhätikam disvä gahapati ativa tuttho 
ahosi. The householder saw the brother saved from enemies by the 
general and became extremely happy. 

4. Suriyo uggato hoti, tumhe pana idãni pi sayatha. 

The sun has risen, but you are still lying down (lí£ even now). 

5. Therena anusitthã manussä pänätipätã viratä ahesum. 

The men advised by the Thera abstained from killing. 
6. Te đdhammam caritvä saggam gøatä. 
They practised the Dhamma and went to heaven. 

7. Kuhim thito tvam geham ägatam coram passi? 

Where did you stand and see the thief that came to the house? 

8. Patto hatthamhä patito bhinno ahosi. 

The bowl fell from the hand and was broken. 

9. Senänina asinä pahatä arayo patitä mata. 

The enemies attacked by the general with (his) sword fell down dead. 

10. Buddho bhikkhùhi ca upäsakehi ca vandito pũujito ca äsi. 

The Buddha was adored and honoured by monks and lay devotees. 


B. Translate into Pali (words in ïtalics are to be translated using Past Participles): 
1. The rice cooked by the cook was eaten by the servants. 
Sũdena pacito odano sevakehi bhutto. 
2. We saw ƒallen tree. Mayam patitam rukkham passimhä. 
3. Where is the man that has come here? Idani ãgøto puriso kuhim hoti? 
4. The boy ran from here and ƒell down there. 
Därako ïito dhãvitvä tatra patito. 
5. Where has he come from? Kuto so ägato? 
6. I saw a deer that had been bitten by a snake and had died. 
Aham ahinä da†tham matamn migam passim. 
7. The man seeing (having seen) his son returned from the village became 


happy (glad). 
Puriso gãmamhä (gämato) gehamägatam puttam disvä tuttho ahosi. 


8. The house built by the carpenter was bought by the householder. 
Karunä kato geho gahapatinä kito. 


9. The trees cu¿ by the servants ƒell down. 
Taravo (rukkhä) sevakehi chinna patitä. 


10. The men who wentto the monastery saw the Theraand bowed down. 
Vihäram gata purisä Theram disvä vandimsu (abhivädesisum). 
11. Where have those men cøme from? Kuto te manussä agata? 
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Bài Giải 15, Quá khứ Phân từ, Gốc động từ, Các Câu Mẫu............... Bài Học 15, tr. 73 


BÀI GIẢI 15 


A. Dịch sang tiếng Việt: 


1. Aham hiyyo gãmaimnhä idhãgato. Hôm qua, tôi đã được trở về đây từ ngôi làng. 


2. Puriso rukkhamhä patitvä matam puttam disvä rodi. 
Người đàn ông đã khóc sau khi nhìn thấy đứa con trai đã chết khi bị té từ cây. 


3. Senäpatina arThi muñcitam bhätikam disvä gahapati ativa tuttho 
ahosi. Người gia chủ đã vô cùng hạnh phúc khi nhìn thấy anh trai đã 
được giải cứu khỏi các kẻ thù bởi vị tướng quân. 


4. Suriyo uggato hoti, tumhe pana idãni pi sayatha. 
Mặt trời đã (được) lên rồi mà bây giờ các con vẫn còn nằm sao. 


5. Therena anusitthä manussä pänätipätã viratä ahesum. 
Nhờ được giáo huấn bởi vị trưởng lão, mọi người đã được tránh xa sự sát sanh. 


6. Te dhammam caritvä saggam gatä. 
Họ đã thực hành Pháp, và đã được sanh thiên. (Sau khi đã hành Pháp, họ đã được sanh thiên) 


7. Kuhim thito tvam geham ägatam coram passi? 
Bạn đã được đứng đâu khi đã thấy tên trộm vào nhà? 


8. Patto hatthamhä patito bhinno ahosi. 
Bình bát (đã bị) rơi từ bàn tay xuống và đã bị vỡ. 


9. Senaninäa asinä pahat{ä arayo patitä matä. Những kẻ thù đã bị tấn công 
bởi tướng quân bằng thanh gươm, rớt xuống, và chết. 


10. Buddho bhikkhuhi ca upäsakehi ca vandito pũjito ca äsi. 
Đức Phật đã được cung kính và đảnh lễ bởi chư tỳ khưu lẫn nhiều cư sĩ. 


B. Dịch sang tiếng Paji (những từïn nghiêng cần được dịch sang Quá khứ Phân từ): 


1. Cơm, đã được nấu bởi người đầu bếp, đã ăn bởi các người hầu. 
Sũdena pacito odano sevakehi bhutto. 


2. Chúng tôi đã nhìn thấy cái cây đã bị đổ gãy. 
Mayam patitam rukkham passimhä. 


3. Người đàn ông (đã) vừa đến đây đầu rồi? Idãni gato puriso kuhim hoti? 


4. Đứa bé trai đã chạy từ đây, và đã rơi xuống đó. 
Därako ïito dhãvitvä tatra patito. 


5, Anh ấy mới từ đầu đến? (Anh ấy là người từ đâu đến?)? Kuto so ägato? 


6. Tôi nhìn thấy con nai đã bị cắn bởi con rắn, và đã vừa chết rồi. 
Aham ahinä da†tham matamn migam passim. 


7. Người đàn ông, khi nhìn thấy đứa con trai trở về từ nhà từ làng, đã 
rất vui mừng. 
Puriso gãmamhäã (gamato) gehamagatam puttam disvä tuttho ahosi. 


8. Ngôi nhà, đã được làm bởi người thợ mộc, đã được mua bởi người gia chủ. 
Karunä kato geho gahapatinä kito. 


9. Những cái cây, đã bị chặt bởi các người hầu, đã ngã xuống. 
Taravo (rukkhä) sevakehi chinna patitä. 


10. Những người đàn ông đã được đi đến tịnh xá, nhìn thấy vị trưởng lão, và đảnh lễ. 
Vihäram gata purisä Theram disvä vandimsu (abhivadesisum). 


11. Những người đó đã vừa đến từ đâu? Kuto te manussä agatđ? 
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BÀI GIẢI 


Answer 16, Dative, Genitive Cases oƒMasculine Nouns............................ Lesson 16, p. 82 


ANSWER 16 


A,. Translate into English: 
1. Aggi utthaya kutumbikassa geham dahi. 
Fire rose up and burnt the householderˆs house. 
2. Mayam ajja isino assamam datthum pabbatam abhiruhissäama. 
We will today climb up the mountain to see the seer's hermitage. 
3. Navo setu karuna kato hoti. The new bridge has been built by the carpenter. 
4. Gahapatino gävo corehi hatä. 
The householder's oxen were killed by thieves. 
5. Gahapatino ucchavo dhanikena väniïjena kitä. 
The householder's sugar canes were boupht by the rich merchant. 
6. Sabbaññuna desito dhammo vihäram gatehi senänino puttehi suto. 
The Dhamma expounded by the Omniscient One was heard 
(Iistened to) by the general's sons who had gone to the monastery. 
7. Alagaddena dattho migo tatth'eva patitvä mato. 
The deer bitten by the snake fell down and died there itself. 
8. Sidehi gahapatino sevakänam odano pacito. 
The rice was cooked by the cooks for the householder's servants. 
9. Suriyassa älokena andhakäro apagato. 
The darkness was dispelled (or was gone off) by the sun's light. 
10.Bhũpassa ca kumaränam ca amaccanam ca bahavo abhinava 
päsädä kärukehi katä. Many new palaces have been built by the 
craftsmen for the King, the princes and ministers. 


B. Translate into Pali: (words ïn italics should be translated using Past Participles). 
1. The ox beaten with a bamboo by the householders servant ran away. 
Go gahapatino sevakena velunä paha£o apadhävi. 
2. The ascetic climbed down (from) the mountain and entered the village 
for alms. 
Tãpaso (isi) pabbatamhä orulho g3mam pindaya pavittho. 
3. The man having seen the thief that entered the house, went and brought 
the policemen. 
Puriso geham pavittham coram disväã gantvä räjapurise änesi. 
4. The householder saw (his) son, ƒallen from the tree and đieđ, and wept. 
Gahapati rukkhato (rukkhamh3) patitdrn matam puttam disvä rodi. 
5. The house bought by the merchant was burnt by his enemies. 
Vänïjena kito geho arTIhi daddho. 
6. Men go to heaven by means of Dhamma. 
Manussä dhammena saggam gacchanti. 
7. Even the heroes were attacked by death. Viräpi maccunä paha({a. 
8. Alas, the world will perishl Nassati vata loko! 
9. Rice cooked by the cook was eaten by the beggar s dog. 
Sũdena pacito odano yäcakassa sunakhena khadito. 
10. The man's oxen were lost (vanished). Purisassa gono na(tho. 
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Bài Giải 16, Chỉ Định Cách, Sở Thuộc Cách của dt. Nam tánh............. Bài Học 16, tr. 63 


BÀI GIẢI 16 
A. Dịch sang tiếng Việt: 


1. Aggi utthaya kutumbikassa geham dahi. 
Ngọn lửa đã bùng lên và đốt ngôi nhà của người gia chủ. 


2. Mayam ajja isino assamam datthum pabbatam abhiruhissäama. 
Hôm nay, chúng ta sẽ leo lên ngọn núi để viếng thăm am thất của vị đạo sĩ. 


3. Navo setu kãrunä kato hoti. Cây cầu mới đã được dựng bởi người thợ mộc. 


4. Gahapatino gävo corehi hatä. 
Những con bò đực của vị gia chủ đã bị giết bởi các tên trộm. 


5. Gahapatino ucchavo dhanikena vänijena kitä. 
Các cây mía của vị gia chủ đã được mua bởi người thương gia. 


6. Sabbaññuna desito dhammo vihäram gatehi senänino puttehi suto. 
Pháp đã được thuyết bởi đấng Toàn Tri đã được nghe bởi các con trai 
của vị tướng quân khi họ đi đến tịnh xá. 


7. Alagaddena dattho migo tatth'eva patitvä mato. 
Con nai, đã bị cắn bởi con rắn, ngã xuống chính tại đó, và đã chết. 


8. Sidehi gahapatino sevakaänam odano pacito. 
Cơm đã được nấu bởi các người đầu bếp cho những người hầu của vị gia chủ. 


9. Suriyassa älokena andhakäro apagato. 
Bóng tối (màn đêm) đã bị xua tan bởi ánh sáng của mặt trời. 


10.Bhũpassa ca kumaraänam ca amaccanam ca bahavo abhinava 
päsädä kärukehi katä. Nhiều cung điện mới đã được xây dựng bởi các 
thợ thủ công cho đức vua, chư thái tử và các quan đại thần. 


B. Dịch sang tiếng Pali: (những từ nghiêng cần được dịch sang Quá khứ Phân từ). 


1. Con bò đực, đã bị đánh bằng cây tre bởi người hầu của vị gia chủ, đã chạy khỏi. 
Go gahapatino sevakena velunä paha£o apadhävi. 


2. Vị đạo sĩ (nhà tu khổ hạnh) đã đi xuống (từ, khỏi) ngọn núi, và đã đi vào 
làng (cho việc) khất thực. 
Tãpaso (isi) pabbatamhä orulho g3mam pindaya pavittho. 


3. Người đàn ông, khi nhìn thấy tên trộm đi (lẻn) vào nhà, đã đi đến và dẫn 
các quân lính về. 
Puriso geham pavittham coram disväã gantvä räjapurise änesi. 


4. Vị gia chủ, khi nhìn thấy cậu con trai rớtxuống từ cây và đã bị chết, đã khóc lóc. 
Gahapati rukkhato (rukkhamh3) patitdưrn matam puttam disvä rodi. 


5. Ngôi nhà, đã được mua bởi người thương gia, đã bị đốt cháy bởi các kẻ thù. 
Vänijena kito geho arTIhi daddho. 


6. Nhân loại (mọi người) đi về cõi trời (sanh thiên) nhờ Pháp. 
Manussä dhammena saggam gacchanti. 


7. Ngay cả các anh hùng đã bị trấn áp bởi sự chết. Virapi maccunä pahat{ä. 


8. Than ôi, thế giới sẽ bị diệt vong! Nassati vata loko! 


9. Cơm, đã được nấu bởi người đầu bếp, đã được ăn bởi con chó của người ăn xin. 
Sũdena pacito odano yäcakassa sunakhena khadito. 


10. Con bò của người đàn ông đã không còn (biến mất). Purisassa gono nattho. 
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BÀI GIẢI 


Answer 17, Locative Case (0ƒMasculine Nouns)............................... Lesson 17, p. 88 


ANSWER 17 


A,. Translate into English: 


1. Aham hiyyo bhãtikassa gehe vasitva ajja pÄto'va iđhagacchim. 
L, having stayed in my brother's house yesterday, came here early 
morning today. 


2.Idani thero viharasmim đdhammam deseti kim tumhe 
dhammam sotum tahim na gacchatha? 
The Elder (monk) expounds the Dhamma now in the monastery. 
Don't you go there to listen to the Dhamma? 


3. Girisu tatra tatra ahayo vicaranti. 
Snakes move about on mountains here and there. 


4. Idäni devo vassati, mã bahi gacchittha (gacchatha).. 
Now rain falls (now it rains), (so) don't go out. 


5. Ajja bahũ manussa game sannipatimsu. 
Today many men were assembled in the village. 


6. Maggesu ratha calanti. Chariots (cars) move in roads. 


7. Viduno Buddhe pasanna. The wise are delighted in the Buddha 
(pleased with the Buddha). 


8. Bahu manussa dhamme pasanna dhammam caritvä saggesu 
uppanna ahesum. Many men delighted in the Dhamma, practised 
virtues and were born in heavenly abodes. 


9. Sissä arame sannipatitva kandukehi Kilimsu. 
Students (pupils) got together in the park and played with balls. 


10.Gahapatino kumarä vijjalayamhä agantva bhutvä idani 
mañcesu sayanti. The children of the householder returned from 
the school, took meal and now are lying on beds. 


B. Translate into Pal]i: 


1. Monkeys move about on the trees. 
Vänarä (kapayo) rukkhesu (tarusu) vicaranti. 


2. Today many people will gather in the monastery. 
Ajja bahũ (bahavo) manussä vihäre sannipatissanti. 


3. Good people are delighted in Dhamma. 
Sappurisä đhamme ramanti (pasidanti). 


4. They, having seen the disadvantage of sensual pleasures, entered the 
order of monks. Te kãmanam ädinavam disvä anagariyam 
pabbajimsu (bhikkhu-saighe pabbajimsu). 


5. The king, having deliphted in the dhamma expounded by the Buddha, 
wernt for refuge to the Buddha, Dhamma and Salgha. Bhùpo (bhũpati) 
Buddhena desite dhamme pasiditvä Buddham ca Dhammam ca 


Sangham ca saranam gacchi (gato). 
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Bài Giải 17, Định Sở Cách (của danh từ Nam tánh)................... Bài Học 17, tr. 89 


BÀI GIẢI 17 


A. Dịch sang tiếng Việt: 


1. Aham hiyyo bhãtikassa gehe vasitva ajja pato'va iđhagacchim. 
Hôm qua, tôi đã sống trong ngôi nhà của anh trai (tôi), sáng sớm hôm 
nay, tôi đã trở về đây. 


2.Idani thero viharasmim đdhammam deseti kim tumhe 
dhammam sotum tahim na gacchatha? 
Bây giờ, vị trưởng lão đang giảng pháp tại tịnh xá, tại sao các bạn 
không đến đó để nghe pháp? 


3. Girisu tatra tatra ahayo vicaranti. 
Các con rắn bò loanh quanh (đó đây) trên những ngọn núi. 


4. Idãäni devo vassati, mã bahi gacchittha (gacchatha). 
Bây giờ, trời đang mưa, các con đừng ra ngoài. 


5. Ajja bahũ manussa game sannipatimsu. 
Hôm nay, nhiều người đã tập trung trong ngôi làng. 


6. Maggesu rathaä calanti. Những chiếc xe ngựa đang chạy trên các con đường. 


7. Viduno Buddhe pasannä. Các bậc trí (là những vị) hoan hỷ với Đức Phật. 
(hoan hỷ nơi Đức Phật) 


8. Bahũ manussa dhamme pasanna dhammam caritvä saggesu 
uppannä ahesum. Nhiều người, đã được hân hoan trong Pháp, sau 
khi thực hành Pháp, đã được sanh lên các cõi trời. 


9. Sissä arame sannipatitva kandukehi kilimsu. 
Sau khi tụ tập trong công viên, những người học trò chơi với những trái banh. 


10.Gahapatino kumarä vijjalayamhä agantva bhutva idani 
mañcesu sayanti. Những đứa bé trai của vị gia chủ trở về từ 
trường, ăn cơm, và bây giờ, chúng đang ngủ trên các chiếc giường. 


B. Dịch sang tiếng PaIi: 


1. Những con khỉ đang chuyền trên các cây. 
Vänarä (kapayo) rukkhesu (tarusu) vicaranti. 


2. Hôm nay, nhiều người sẽ vân tập trong tịnh xá. 
Ajja bahũi (bahavo) manussä vihäre sannipatissanti. 


3. Các bậc chân nhân hân hoan trong Pháp. 
Sappurisä đdhamme ramanti (pasidanti). 


4. Sau khi nhìn thấy sự hiểm nguy trong các dục, họ đã xuất gia. Te 
kaämanam ädIinavam disva anagäriyam pabbajimsu (bhikkhu- 
sanghe pabbajimsu). 


5. Đức vua, sau khi hoan hỷ trong pháp đã được thuyết giảng bởi Đức 
Phật, đã đến quy y Phật, Pháp, Tăng. Bhũpo (bhũpati) Buddhena 
desite dhamme pasiditva Buddham ca Dhammam ca Sañgham ca 
saranam gacchi (gato). 
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BÀI GIẢI 


Answer 17, Loc Case (Mas Nouns), 18, Neuter Nouns.......... Lesson 17, p.88, 18, p 94 


B. Translate into Pali (cont.): 


6. The boys moved aboutin the grove with (their) bad friends and shot 
and killed many birds Kumaräa (balaka, därakäa) päapehi 
sahayakehi (mittehi) saddhim (saha) ärame (uyyäne) vicaritva 
(ahinditv3a) bahui (bahavo) sakune vijjhitvä maresum 
(märayimsu, hinimsu). 


7. Now there is a quarrel among people in the village. 
Idani game manussanam kalaho vattati. 


8. O friends, you may abstain from killing. He (bhavanto) mitta (sahayak3), 
tumhe pänätipätamhä (pänavadhamha pãnätipätato) viramatha. 


9. The Buddha stayed in the vihara built by the householder with his friends. 
Buddho kutumbikena (gahapatin3) sahayakehi saddhim 
mãpite (kärite) vihäre vihari (vihãsi, vasi). 


10. Among gods and men the riphteous are the best. Desesu ca 
manussesu ca (devanam ca manussänam ca) đdhammiko 
(dhamma-cärT) eva settho. 


ANSWER 18 


A. Translate into English: 


1. Brahmano utthäyäsana uttarasangam ekamsam karitva 
daharanam bhikkhunam pãde vandi. The Brahmin, got up from 
(his) seat, put on one shoulder (his) upper robe and bowed down at 
the feet of young monhks. 


2. Thera viriyam arabhanti. The Elders make (an) effort. 


3. Te sotam odahanti. They give ear. 


4. Bhikkhu bhojanam bhuñjanti. The monks eat food. 


5, BäIlä akusalani kammanli karonti. The foolish commiit evil deeds. 


6. Gahapatino cittam pasidati. He rejoices the householder's mind. 


7. Pamojjam uppajjati. Joy arises (í.e. he feels joyful). 


8. Tumhe ävuso Änanda rägassa pahänam paññäpetha, dosassa 
pahanam paññapetha mohassa pahanam paññapetha. Friend 
Ananda, you promulgate the getting rid of lust, anger and delusion. 


9. Mayam pindapätam bhuñjama neva davaya, na madäya, na 
mandanäya, na vibhusanaya. We eat food not for the sake of 
amusement, enjoyment, not to bring adornment (to our body), not 
for ornament (not for beautifying). 


10. Natthi bhikkhave panditato bhayam. 
Monks, there is no fear (danger) from a wise person. 


11. Papaniko mahattam päpunati bhogesu. 
The merchant attains prosperity in his wealth. 
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Bài Giải 17, ĐSC (Dt Nam tánh), 18, Dt. Trung tánh............. Bài Học 17, tr. 89, 18, tr. 95 


B. Dịch sang tiếng Pali (tiếp): 


6. Những đứa bé trai chơi quanh trong khu vườn (công viên) với các 
bạn ác, đã bắn và giết nhiều con chim. Kumarä (bälakä, därakä) 
pApehi sahäyakehi (mittehi) saddhim (saha) ärame (uyyäne) 
vicaritvä (ahinditva) bahu (bahavo) sakune vijjhitvã maresum 
(märayimsu, hinimsu). 

7. Bây giờ, cuộc cãi vã của nhiều người đang tiếp diễn trong trong làng. 
Idani game manussanam kalaho vattati. 

8. Này các bạn, cácbạn hãy tránh xa sự sát sanh. He (bhavanto) mitta (sahayak3), 
tumhe pänätipatamhä (panavadhamhä panätipätato) viramatha. 

9. Đức Phật đã cư ngụ tại tịnh xá đã được xây dựng bởi người gia chủ cùng với 
những người bạn (của ông). Buddho kutumbikena (gahapatin3) 
sahäyakehi saddhim mäpite (karite) vihare vihari (vihãsi, vasi). 

10. Giữa chư thiên và nhân loại, chánh trực (đúng pháp) là tối thượng. 
Desesu ca manussesu ca (devänam ca manussanam ca) 
dhammiko (dhamma-cärT) eva settho. 


BÀI GIẢI 18 


A. Dịch sang tiếng Việt: 


1. Brahmano utthäyäsana uttarasangam ekamsam karitva 
daharänam bhikkhũnam päde vandi. Vị Bà-la-môn đã đứng lên 
từ chỗ ngồi, đắp thượng y sang một bên (hở vai), và đảnh lễ dưới 
chân của các tỳ khưu trẻ. 

2. Therä viriyam ärabhanti. Chư vi trưởng lão bắt đầu tinh tấn. 

3. Te sotam odahanti. Họ chuyên chú lắng nghe. 

4. Bhikkhu bhojanam bhuñjanti. Chư tỳ khưu thọ trai (thọ thực). 


5. Bälãä akusalani kammani karonti. Các kẻ ngu làm các việc ác. 


6. Gahapatino cittam pasidati. Anh ấy hoan hỷ tâm tư của vị gia chủ. 


7.Pamojjam uppajjati.  Hỷ sanh (tức là: anh ấy cảm thấy hân hoan). 

8. Tumhe ävuso Änanda räãgassa pahänam paññäpetha, dosassa 
pahanam paññapetha mohassa pahãnam paññapetha. Thưa 
hiền giả Ananda, các ông tuyên thuyết sự đoạn trừ tham, tuyên 
thuyết sự đoạn trừ sân, tuyên thuyết sự đoạn trừ si. 

9. Mayam pindapätam bhuñjama neva davaya, na madäya, na 
mandanäya, na vibhũsanäya. Chúng tôi thọ dụng đồ ăn khất thực 
không phải vì nô đùa, không phải vì ham mê, không phải vì trang 
sức, không phải vì làm đẹp (trang điểm cho thân). 

10. Natthi bhikkhave panditato bhayam. 

Này chư tỳ khưu, không có sự sợ hãi từ người trí. 

11. Papaniko mahattam päpunäti bhogesu. 

Vị thương gia đạt được các tài sản lớn (trong các tài sản). 
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BÀI GIẢI 


Answer 18, Neuter Nouns (Their Declensions)..................................... Lesson 18, p. 94 


A. Translate into English (cont.): ANSWER 18 


12.Yannunaham Mahanämam ekamantam apanetva dhammam 
deseyyämi. How good would it be if I were to take Mahänäma to 
one side and expound to him the Dhammal 

13. Bhikkhù paññattesu äsanesu nisidimsu. 

Monks were seated in the seats that had been prepared. 

14. Akusalam bhikkhave pajahatha, sakka bhikkhave akusalam pajahitum. 
Dispel, Monks, evil. It can be dispelled, O monks. 

15. Cakkhuni hãyanti mamayitani. Eyes regarded as one's own come to decay. 

B. Translate into Pa]: ANSWER 18 

1. Monks made an attempt to attain Arahatship. 

Bhikkhù arahattam päpunitum viriyam arabhimsu. 

2. The Buddha expounded the doctrine for getting rid oflust,anger and delusion. 
Buddho rägassa dosassa mohassa pahänäya dhammam desesi. 
3. We went to the house of the general and sat down on the seats that 
had been prepared. Mayam senänino geham gantvä paññattesu 

äsanesu nisidimha. 

4. l you become lazy, certainly you will fall into poverty. Sace tvam kusito 

(alaso) bhaveyyasi, nissamsayam daliddiyam päpuneyyäsi (pateyyasi). 

5. How øgood would ït be ifI should go forth from home to homelessness. 

Yannuũnaham agärasma anagäriyam pabbajeyyami. 
6. They gave ear to hear the teaching of the Buddha. 
Te Buddhassa dhammam sotum sotam odahimsu. 
7. Having gone to Jetavana they saw the Buddha and paid homage (to him). 
Te Jetavanam gantva Buddham disvä vandimsu (abhivadesum). 
8. Many meritorious deeds were done by the wise family. 
Sudhina kulena bahùni puññãni kammani kattani. 
9.In the battlefield many enemies were killed by the General and (his) soldiers. 
Sahgamasmim senänina ca yodhehi (bhatehi) ca bahavo (bahu) 
arayo (ar1) hata. 

10. The monk went to the forest and sat down at the foot of a tree. 
Bhikkhu araññam (vanam) gantva rukkhassa mùle nisidi. 

11. Then the Buddha stayedïn Niprodharamain the vicinity ofthe city Kapilavatthu. 
Tadã Buddho Kapilavatthussa nagarassa avidure (samipe) 
nigrodharäame vihari (vasi). 

12. The farmers worked in the field in the daytime and returned to 
(their) houses in the evening. Kassaka divãä khette kammam 
katva sayam (säyanhe) gehäni paccägacchimsu. 

13. Many soldiers were standing at the gate of the city. 

Nagarassa dvare bahu (bahavo) bhatä (yodhä) atthamsu. 

14. We see visible forms with (our) eyes, hear sounds with (our) ears 
and smell odours with (our) nose. Mayam cakkhuhi rupani 
passama, sotehi sadde sunäma ghänena gandhe ca ghayäma. 

(The words within brackets are not to be translated) 
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Bài Giải 18, Danh từ Trung tánh (Chia biến cách)....................... Bài Học 18, tr. 95 


A. Dịch sang tiếng Việt (tiếp): BÀI GIẢI 18 
12.Yannùinäham Mahänamam ekamantam apanetva đhammam 
deseyyämi. Thật tốt lành thay, nếu tôi dẫn Mahänäma sang một bên 
và thuyết Pháp (cho anh ấy)! 
13. Bhikkhù paññattesu äsanesu nỉsidimsu. 
Chư tỳ khưu đã ngồi trên những chỗ được soạn sẵn. 
14. Akusalam bhikkhave pajahatha, sakka bhikkhave akusalam pajahitum. 
Này chư tỳ khưu, các ông hãy từ bỏ điều ác; có thểtừ bỏ điều ác,này chư tỳ khưu. 
15. Cakkhini hãyanti mamaäyitäni. Đôi mắt mà ta sở hữu đang lu mờ dần. 
B. Dịch sang tiếng Päli: BÀI GIẢI 18 
1. Chư tỳ khưu đã bắt đầu tinh tấn để chứng đạt (quả vị) A-la-hán. 
Bhikkhù arahattam päpunitum viriyam ärabhimsu. 
2. Đức Phật đã thuyết giảng pháp để đoạn trừ tham, sân, và sỉ. 
Buddho rägassa dosassa mohassa pahänäya dhammam desesi. 
3. Chúng tôi đã đi đến nhà của các vị tướng quân, và ngồi trên những sàng tọa được 
soạn sẵn. Mayam senanino geham øantva paññattesu äsanesu nisidimha. 


4. Nếu bạn là người lười biếng thì chắc chắn bạn sẽ rơi vào (đi đến) sự 
nghèo đói. Sace tvam kusito (alaso) bhaveyyasi, nissamsayam 
dãliddiyam pãpuneyyäsỉ (pateyyäsiì). 

5, Lành thay (tốt đẹp thay), nếu tôi xuất gia, từ bỏ gia đình đi đến nơi 

không gia đình. Yannunaham agärasma anagariyam pabbajeyyami. 

6. Họ đã chuyên chú lắng nghe lời dạy (Pháp) của Đức Phật. 

Te Buddhassa dhammam sotum sotam odahimsu. 

7. Họ đã đi đến tịnh xá Jetavana, nhìn thấy Đức Phật, và đảnh lễ (Ngài). 

Te Jetavanam gantva Buddham disvä vandimsu (abhivadesum). 

8. Nhiều việc công đức đã được làm bởi các gia đình trí tuệ. 

Sudhina kulena bahùni puññãni kammani kattani. 
9. Nhiều kẻ thù đã bị giết bởi những vị tướng quân và các binh lính tại 
chiến trường. Sahgämasmim senäninä ca yodhehi (bhatehi) ca 
bahavo (bahu) arayo (arT) hata. 
10. Vị tỳ khưu đã đi đến khu rừng và ngồi xuống dưới gốc cây. 
Bhikkhu araññam (vanam) gantva rukkhassa mùũle nisIdi. 

11.Rồi Đức Phật đã cư ngụ tại tịnh xá Nigrodha, gần thành Kapilavatthu. 
Tadã Buddho Kapilavatthussa nagarassa avidure (samipe) 
nigrodharäme vihari (vasi). 

12. Những người nông dân đã làm công việc trên cánh đồng vào ban ngày, và 
trở về các ngôi nhà (của họ) vào chiều tối (xế bóng). Kassakä divã khette 
kammam katvä säyam (säyanhe) gehäni paccägacchimsu. 

13. Nhiều quân lính đã đứng tại cổng thành. 

Nagarassa dvare bahu (bahavo) bhat{ä (yodhä) atthamsu. 

14. Chúng tôi nhìn thấy các sắc bằng các mắt, nghe các thanh bằng các 
tai, và ngửi các mùi bằng mũi. Mayam cakkhuhi rũpäni passäma, 
sotehi sadde sunäma ghanena gandhe ca ghäyäma. 
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BÀI GIẢI 


Answer 19, Feminine Nouns (8, ÿ †, u, ữ), Formation oƒ Fem........ Lesson 19, p. 104 


ANSWER 19 


A. Translate into English: 
1.Amma, mayam idani kuhim gacchama? Mother, where are we goïng now? 
2. Kaññäyo bhatikehi saddhim chanam passitum nagaram gacchantu. 
Let the girls go with their brothers to the city to see the festival. 
3. Latayo rukkhe vethenti. The creepers coil trees. 
4. Ratti candassa alokena vibhati. The night shines with the moon's lipht. 
5. Mayam nahäyitum nadim otaräama. 
We go down to the river to take a bath. 
6. Bhoti kaññe, kim tvam ajja vijjalayam na gacchasi? 
O girl, don't you øo to school today? 
7. GahapatäamI yottam gahetvä vajam gantva dhenum bandhitva 
gehassa samipam äneti. The housewife taking a rope goes to the 
cow-pen, binds the cow and takes her towards the house. 


8. Mayam päto u{thaya yägum pivitva gehamhaäa nikkhamma 
khettam gacchama. We get up in the morning, drink gruel, set out 
from the house and go to the field. 

9. Darikäyo vijjalayassa avidure uyyäne sannipatitva kilanti. 

The girls gather together (assemble) in the park near the College and play. 
10. Karunikä vaca därakanam darikanam ca piya hoti. 
A kind word is pleasing (both) to boys and girls. 

11. Sevakehi khatã pokkharamI gambhira ca phuthulã ca hoti. 
The pond dug by the servants is deep and wide. 

12. Yakkhassa mukhato jivhäã niccharati. 
The tongue comes out ofthe demon's mouth. 

13. Therena katä desanä bahnhi suta hoti. 

The sermon delivered by the Elder has been heard by many. 

14. Kañña ñatino geham ägata. The girl came to (her) relative's house. 

15. Duggatä itthI dvare thatva gItani gäyati vinam ca vädeti. 

The poor woman stands at the door and sings and plays the violin. 


B. Translate into Paj]i: 

1. Letus go to the river to take a bath. Mayam nahayitumn nadim gacchãma. 

2.The girl gone to the city with (her) elder brother saw an elephant and 
cried with fear. Kañña jetthena bhätikena saddhim nagaram gata 
gajam disvã bhayena rodi. 

3. Many rivers flow from the mountain. 
Bahuyo (bahu) nadiyo girimhã (pabbatamhä) sandanti. 

4. The hunter takes a doe from the forest, goes to the town and sells (it) 
to a merchant. Vyadho vanamhaäa (araññamhä) migim änetvä, 
nagaram gantva päpanikassa (vãnijassa) vikkinati. 
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Bài Giải 19, Dt Nữ tánh (ä, 1u, ), Sự hình thành dt Nữ tánh......... Bài Học 19, tr. 105 


BÀI GIẢI 19 


A. Dịch sang tiếng Việt: 

1.Amma,mayamidanikuhingacchama? Thưame,bâygiờchúngta đang đi đâuvậy? 

2. Kaññäyo bhatikehi saddhim chanam passitum nagaram gacchantu. 
Hãy để các thiếu nữ đi với các anh trai đến kinh thành để xem lễ hội. 

3. Latayo rukkhe vethenti. Những dây leo bò lên cây. 

4. Ratticandassa alokena vibhati. Màn đêm tỏa sáng nhờ ánh sáng của mặttrăng. 

5. Mayam nahayitum nadim otaräma. Chúng ta (hãy) đi xuống sông để tắm. 

6. Bhoti kaññe, kim tvam ajja vijj3layam na gacchasi? 

Này bé gái, tại sao hôm nay em không đi học? 

7. GahapatäamI yottam gahetvä vajam gantva dhenum bandhitva 
gehassa samipam äneti. Người nữ gia chủ, sau khi cầm sợi dây, đi 
đến chuồng bò, cột con bò lại, và dắt nó về gần nhà. 

8. Mayam päto u{thaya yägum pivitva gehamha nikkhamma 
khettam gacchäma. Chúng tôi thức dậy vào buổi sáng, húp cháo, rời 
khỏi nhà, và đi ra đồng. 

9. Darikäyo vijj3layassa avidure uyyane sannipatitväa kilanti. 

Những đứa bé gái tụ tập trong khuôn viên gần trường, và chơi đùa. 
10. Karunikä vacaã dãrakanam darikanam ca piya hoti. 
Lời ái ngữ làm vừa lòng các bé trai và các bé gái. 

11. Sevakehi khatãä pokkharamI gambhira ca phuthulã ca hoti. 
Cái hồ được đào bởi những người hầu thì sâu và rộng. 

12. Yakkhassa mukhato jivhäã niccharati. 
Cái lưỡi thè ra từ miệng của vị Dạ-xoa. 

13. Therena katä desanä bahuhi suta hoti. 

Bài kinh đã được thuyết bởi vị trưởng lão là đã được nghe bởi nhiều người. 

14. Kaññä ñãtino geham ägata. 

Người thiếu nữ đã được trở về nhà của bà con. 
15. Duggatä itthI dvare thatva gItani gäyati vinam ca vãdeti. 
Người phụ nữ khốn khổ đang đứng tại cổng, hát và gảy đàn. 


B. Dịch sang tiếng Pal]i: 
1.Chúng ta hãy đi đến sông để tắm. Mayam nahäyitum nadim gacchäma. 
2. Đứa bé gái cùng với anh trai đã được đi đến kinh thành, sau khi nhìn 
thấy con voi, và đã bật khóc vì sợ hãi. Kaññã jetthena bhätikena 
saddhim nagaram gatã gajam disva bhayena rodi. 


3. Nhiều con sông chảy từ ngọn núi. 
Bahuyo (bahu) nadiyo girimhã (pabbatamhaä) sandanti. 

4. Người thợ săn dẫn con nai từ rừng về, đi đến kinh thành, và bán (nó) 
(đến) cho một vị thương gia. Vyadho vanamhä (araññamhä) migim 
anetva, nagaram gantva päpanikassa (vänijassa) vikkinäti. 


475 


BÀI GIẢI 


Answer 19, Fem (ä ‡ 1u, 1),20, Fem (]nstr, other Cases)......... Lesson 19,p 104, 20,p.110 


B. Translate into Pa]: ANSWER 19 


5. The girl beaten by the elder brother with a cane, runs home, sỉts 
down in the bed and cries. Jetthena bhatikena vettena pahata 
dãrikaã geham dhävitvä mañce nisiditva (nisajja) rodati. 

6. You may develop concentration and Vipassana and dispel craving. 
Tumhe samadhim ca vipassanam ca bhävetvä tanham pajahatha. 

7. We saw the pond dug out by the servants. 

Sevakehi khatam pokkharanim mayam passimhä. 
8. The lake looks beautiful with blooming lotuses. 
Vapi Vikasitehi padumehi sobhati. 
9. Plantains do not grow in England. 
Angala-visaye kadaliyo na rohanti. 
10. The queen governs the subjects (ofthe country) in righteousness. 
RãjimI dhammena pajam päleti. 


ANSWER 20 


A. Translate into English: 


1. Buddho Nerañjaräya najjä tire viharati. Ud. 1. 

The Buddha stays on the bank of the river Nerañjara. 

2. Atthi, brahmana, puratthimesu janapadesu Sävatthi näma nagaram. A.I.65. 
There is, O Brahmin, a city named Sävatthi in eastern districts. 

3. Aham ce kho pana kayena duccaritam careyyam kayassa bhedã param 
maranä nirayam upapajjeyyam. A.!⁄46. As for me, if Ï commit wrong deeds 
by body or by word, [ would be born into unhappy state after death. 

4. Aham senaya gilãno, icchami bhadantassa ägamanam. Vïn.!I I am ill 
(suffering from an illness) in the army, and expect that venerable One 
would come over here (lit. I wish venerable One's coming). 


5. Saddäya tarati ogham, paññäya parisujjhati. S⁄214 
By confidence one crosses the flood, and one is purified by wisdom. 

6. Sussusä settha bhariyanam. SJ. An obedient woman is the best of wives. 

7. Mettam karotha mãnusiyä pajäya. Kh.3. 
Extend loving kindness over human beings. 

8. Yäpu khudham patihanti, pipäsam vinodeti, vatthim sodheti. / A.1. 
Gruel dispels hunger, quenches thirst and cleanses the bladder. 

9. SItasu hemantikasu rattisu sambahulã jatilãä Gangayam ummujjanti pi 
nimujjanti pi. Ud.6. Many ascetics with matted hair plunge into and 
emerge from the Ganges during the cold nights of winter. 


10. Na jacca vasalo hoti. SN. By birth one does not become a low person. 


Tẽ ẩ ` 


Bài Giải 19, Nữ tánh (8,,ÿu, ũ) 20, Nữ tánh (SDC vv..)........ Bài Học 19 tr. 105,20, tr. 111 


B. Dịch sang tiếng Päli: BÀI GIẢI 19 


5, Đứa bé gái, đã bị đánh bởi anh trai bằng cây mía, chạy về nhà, ngồi 
trên giường, và khóc lóc. Jetthena bhaätikena vettena pahata 
dãrikaã geham dhävitvä mañce nisiditva (nisajja) rodati. 


6. Các ông, sau khi tu tập thiền định và thiền quán, và hãy đoạn tận ái dục. 
Tumhe samadhim ca vipassanam ca bhävetvä tanham pajahatha. 


7. Chúng tôi đã nhìn thấy cái hồ đã được đào bởi những người hầu. 
Sevakehi khatam pokkharanim mayam passimhä. 


8. Cái hồ trông đẹp nhờ các hoa sen nở. 
Vapi Vikasitehi padumehi sobhati. 


9. Các cây chuối không mọc ở nước Anh. 
Angala-visaye kadaliyo na rohanti. 


10. Hoàng hậu trị vì thần dân bằng sự chánh trực (bằng Pháp). 
RãjimI dhammena pajam päleti. 


BÀI GIẢI 20 


A. Dịch sang tiếng Việt: 


1. Buddho Nerañjaräya*' najjäs' tire viharati. Ud. 1. 
Đức Phật cư ngụ trên bờ sông Nerañjarä. 


2. Atthi, brahmana, puratthimesu janapadesu Sävatthi nama nagaram. A.].65. 
Này Bà1a-môn,trongsố các quốc độ ởhướng Đông,có mộtkinh thành tên là Sävatthi. 


3. Aham ce kho pana k3yena duccaritam careyyam kayassa bhedä param marana 
nirayamupapajjeyyam.A.L46. Lại nữatrênstôi,pầntôi), nếu tôi phạm ác hạnh vềthân, 
sau khi thân hoại mạng chung, tôi có thể (có lẽ, sẽ) sanh vào địa ngục. 


4. Aham senaya gilãno, icchämi bhadantassa ägamanam. Wïn.!I. Tôi là 
người bệnh (bị bệnh) từ trong quân ngũ, mong ước việc ghé thăm của 
vị trưởng lão ( = tôi ước muốn vị trưởng lão sẽ ghé thăm). 


5. Saddaya tarati ogham, paññãäya parisujjhati. S114 
Nhờ niềm tin, vi ấy vượt bộc lưu, và nhờ trí tuệ, vị ấy được thanh tinh. 


6. Sussusä setthä bhariyanam. S}. 
Người vợ dễ dạy là người vợ tốt nhất trong các người vợ. 


7. Mettam karotha mãnusiyä pajäya. Kh.3. 
Các bạn nên rải lòng từ đến chúng sanh nhân loại. 


8. Yäpu khudham patihanti, pipäsam vinodeti, vatthim sodheti. / A.1!. 
Cháo xóa tan cơn đói, làm dịu cơn khát, và làm sạch bàng quang. 


9. SItasu hemantikasu rattisu sambahulã jatilãä Gangayam ummujjanti pi 
nimujjanti pi. Uđ.6. Nhiều vị ẩn sĩ bện tóc đang trồi lên và hụp xuống 
trên sông Ganga vào những đêm đông lạnh giá. 


10.Najacca vasalo hoti. SN. Không phải do sanh chủng mà thành giai cấp hạ tiện. 


477 


BÀI GIẢI 


Answer 20, Fem. (Instr„), 21, Nouns vant, mant, ín,...... Lesson 20, p. 110, 21, p. 118 


B. Translate into Paj]i: 

1.A seer dweltin a hutin the forest. 

Isi araññe (vane) kutiyam (kutikäyam) vihari (vihäsi, vasi). 

2. They developed loving kindness.4.165. Te mettam bhãvesum (bhãvayimsu). 

3. The teacher gave presents to the clever girls in the school. 

Äcariyo pãthasälayam (vijjalaye) chekãnam (dakkhãnam) kaññänam 
(dãrikãnam, balikãnam) pannakare adäsi (dadi).. 
4. They were taking bath in the river Tamasä. 
Te (t3) Tämasayam nadiyam nahäyimsu. 
5. He buried a treasure in a pit. So kaäsuyam nidhim nidahi (nidhesi). 
6. We shall grow by the growth of wisdom. 
Mayam paññäya vaddhiya (vuddhiyä) vaddhissama. 

7. The Prince Siddhattha was the son of the Queen Maãyã. 

Siddhattho kumäro Mäyaya deviyä putto äsi (ahosi). 

8. Remove violence from our heart by development ofcompassion. 
Karunaya bhãvanäya cittassa vihimsam (vihimsä- sankappam) 
pajahatha (jahatha). 

9. The girl wears a garland on (her) neck. Kañña (kumaärlI, kumarikä, 
dãrika, bälikä) gIväyam malam đhäreti. 

10. From craving is produced grief. Tanhäãya soko jãyati. 


ANSWER 21 


A. Translate into English: 
1. Vipassissa namatthu, cakkhumantassa sirImato. 
Sikhissa pỉ namatthu sabba-bhutanukampino. 
Vessabhussa namatthu nahätakassa tapassino. 
Namatthu Kakusandhassa Mara-senappamaddino. 
May (my) adoration be to the glorious Seer Vipassil. 
May adoration be to Sikhi the all compassionate. 
May adoration be to Vessabhu the Holy One who was đdispassionate. 
May adoration be to Kakusandha who defeated the army of Mara. 
2. Mahä-karuniko nãtho hitãäya sabba-paäninam. 
Pũretva pãramI sabba patto sambodhimuttamam. 
Etena sacca-vajjena hotu te jaya-mangalam. 
The greatly compassionate Lord, for the benefit of all beings, 
fulfilled allvirtues (leading to Buddhahood) and attained to supreme enliphtenment. 
By the power ofthis asseveration, may there be to you success and happiness. 
3. Buddham Bhagavantam abhivademi. I adore (worship) the Lord Buddha. 
4. Svakkhato Bhagavata dhammo, dhammam namassami. 
Well said is the Dhamma by the Lord and I adore the Dhamma. 
5. Bhagavato đhammam rocemii. 
[approve of (am pleased with) the Dhamma of the Lord. 
6. Bhagavati brahmacariyam carama. 
We live (are living) higher life under the Lord. 
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Bài Giải 20, Fem (Instr,), 21, Nouns vant, man, ïn.......... Bài Học 20, tr. 111, 21, tr.119 


B. Dịch sang tiếng Pa]i: 

1. Vị đạo sĩ đã cư ngụ trong am thất ở rừng. 

Isi araññe (vane) kutiyam (kutikäyam) vihari (vihäsi, vasi). 

2. Họ đã tu tập (phát triển) tâm từ. Te mettam bhävesum (bhãvayimsu). 

3. Vị thầy giáo đã cho các món quà đến những đứa bé gái thông minh trong 
trường. Äcariyo päthasälayam (vijjãlaye) chekänam dakkhänam) 
kaññãnam (darikãnam, balikãnam) pannäkäre adäsi (dadi). 

4. Họ đã tắm ở sông Tãmasä. 

Te (t3) Tämasayam nadiyam nahäyimsu. 
5. Anh ấy đã chôn kho báu trong cái hố. So kãsuyam nidhim nidahi (nidhesi). 
6. Chúng ta sẽ lớn lên bằng sự trưởng dưỡng của trí tuệ. 

Mayam paññäya vaddhiya (vuddhiyä) vaddhissama. 

7. Thái tử Siddattha là con trai của Hoàng hậu Mãyä. 

Siddhattho kumäro Mäyaya deviyä putto äsi (ahosi). 

8. Hãy đoạn trừ sự hung bạo của tâm bằng sự tu tập tâm bi. 

Karunaya bhãvanäya cittassa vihimsam (vihimsä- sankappam) 
pajahatha (jahatha). 

9. Đứa bé gái đeo vòng hoa trên cổ (của nó). Kaññã (kumärl, 
kumärikä, dãrikaä, bãlikä) gIväyam malam dhäreti. 

10. Từ ái dục, sầu muộn sanh. Tanhäãya soko jäyati. 


BÀI GIẢI 21 
A. Dịch sang tiếng Việt: 


1. Vipassissa namatthu, cakkhumantassa sirImato. 
Sikhissa pi namatthu sabba-bhutanukampino. 
Vessabhussa namatthu nahäatakassa tapassino. 
Namatthu Kakusandhassa Mara-senappamaddino. 

Con xin kính lễ Phật Vipass1, bậc Hữu Nhãn huy hoàng. 

Con xin kính lễ Phật Sikhi, bậc Thương Xót muôn loài. 

Con xin kính lễ Phật Vessabhu, bậc Tinh Cần thánh thiện. 

Con xin kính lễ Phật Kakusandha, bậc Chiến Thắng Ma Quân. 
2. Mahä-karuniko nãtho hitäya sabba-paäninam. 

Piretva pãramI sabba patto sambodhimuttamam. 

Etena sacca-vajjena hotu te jaya-mangalam. 

Đấng Bảo Hộ Đại Bi, vì lợi ích cho tất cả chúng sanh, 

sau khi thành tựu tất cả Ba-la-mật, đã chứng toàn giác vô thượng 

Do nhờ chân ngôn này, mong thắng hạnh đến bạn. 

3. Buddham Bhagavantam abhivädemi. Con đảnh lễ Đức Phật Thế Tôn. 

4. Svakkhato Bhagavata dhammo, dhammam namassami. 
Pháp đã được khéo thuyết bởi Đức Thế Tôn, con kính lễ Pháp (ấy). 

5. Bhagavato đhammam rocemii. 

Tôi hoan hỷ Pháp của Đức Thế Tôn. 

6. Bhagavati brahmacariyam caräma. 

Chúng tôi hành phạm hạnh từ (ở) Đức Thế Tôn. 
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BÀI GIẢI 


Answer-.21, Nouns ending vant, mat, in, Fem.forms They œre used......... Lesson21,p.118 


A. Translate into English: ANSWER 21 


7. Tatra kho Bhagava bhikkhũ amantesi. 
Thereat the Lord addressed the monhks. 
8.Paribbäjako Bhagavata saddhim sammodi. The wandering ascetic 
exchanged friendly greetings with the Lord. 
9.Na ve rudanti satimanto sapañña. Certainly the wise who are 
tactful do not weep. 
10. So phalino rukkhassa äãmam phalam chỉindati, tassa rasam na janäti, 
tena tassa bijam pi vinassati. He removes the unripe fruit of the fruitful 
tree, does not knowv its taste and thus (by that) its seed perishes. 


B. Translate into Paj]i: (The words ïn italics are to be translated using Past 
Participles, and -vant forms or -in' forms duly). 
1.In my village there are many rích people. 
Mama (mayham) gãme (gamasmim, gãmamhi) bahu (bahavo, 
puthu) dhanavanto (dhanino) manussa santi (honti). 

2. Wise men (the wise) never do evil deeds. Paññavanto (paññavanta, 
ñãn1, ñanino) no kadäci pỉ pãpani kammäni karonti. 

3. The virtuous monk is dear to pious devotees. 

Silava bhikkhUu saddhavantanam (bhattimantänam, bhattimatam) 
upäsakanam piyo hoti. 

4. The men who ploughed the field yesterday did not come here today. 
Hiyyo khettam kasitavanto (Kkasitavino, ka†thavino) ajja idha 
(atra) na ãgata honti. 

5. The nuns who have learned the dhamma have been honoured by the rịch ladÿ. 
Dhammam sikkhitavatiyo (sikkhitäviniyo, uggahitavatiyo, 
uggahitäviniyo) bhikkhuniyo dhanavatiya  (dhangavantiya, 
dhaniniya) vanitäya pujita honti. 

6.The wealthy householders wife who committed evil deeds was born 
among hungry ghosts. Papani karnmani katavati (KatavantI, katavin1) 
dhanavato (dhanino) gahapatino (gahapatissa, kutumbikassa) 
bhariyä petesu uppamna (petti-visayam upapannä) ahosi. 

7. The man who killed the stag brought home ïts flesh in a waggon. 
Gonakam hatava (hatävI, mãritavä, maäritavT) puriso sakatena 


8. The man who built the new palace gotmuch money from the Minister. 
Navam (abhinavam) pasäadam mãäpitava (maäpitävi, kataväa, 
katävI) puriso bhũpatino mantito (mantimha, amaccamhä) 
bahum đhanam laddhava (laddhävi) ahosi. 

9. The women who had drunk liquor and got intoxicated began to sing and 
dance in the monastery. Majjam pItavatiyo (pItäviniyo) itthiyo mattä 
jata vihare (vihãrasmim, vihäramhi) gayitum naccitum ca ärabhimsu. 

10. The boy who bought the book and the pen came home and showed 

them to his brother. Potthakam ca lekhanim ca kitava (kinitaväa, 
kitävi, kinitävI) kumaro (dãrako, balako) geham agato tassa 
bhãtikassa tãni dassesi. 


480 


Bài Giải21, Danh từ-vant.mant,in, Hình thúc Nữtánh, Cách sử dụng....... Bài Học21, tr. 119 


A. Dịch sang tiếng Việt: BÀI GIẢI 21 
7. Tatra kho Bhagava bhikkhũ amantesi. 
Lúc đó, Đức Thế Tôn gọi các tỳ khưu. 
8.Paribbäjako Bhagavata saddhim sammodi. Du sĩ đã chào hỏi thân 
mật với Đức Thế Tôn. 
9. Na ve rudanti satimanto sapañña. Thật vậy, những bậc trí có niệm 
không bao giờ khóc. 
10. So phalino rukkhassa amam phalam chindati, tassa rasam na janäti, 
tena tassa bïjam pi vinassati. Anh ấy hái trái cây sống của cái cây trĩu quả, 
không biết vị của nó, do vậy, (bằng việc đó) hủy hoại đi hạt giống của nó. 


B. Dịch sang tiếng Pa]i: (Những từ in nghiêng cần được dịch bằng Quá khứ Phân 

từ, và các hình thức “-vant hay “-in' thích hợp). 

1. Có nhiều người giàu trong làng của tôi. 

Mama (mayham) gãme (gamasmim, gãmamhi) bahu (bahavo, 
puthu) dhanavanto (dhanino) manussa santi (honti). 

2. Những bậc có trí không bao giờ làm các việc ác. Paffiavanto (paññavanta, 
ñãn!, ñãnino) no kadäci pỉ päpãni kammani karonti. 

3. Vị tỳ khưu có giới đức (là vị) quý mến đối với các cư sĩ có tín tâm. 

SIlava bhikkhUu saddhavantanam (bhattimantänam, bhattimatam) 
upäsakanam piyo hoti. 

4. Những người cày ruộng hôm qua đã không trở về đây hôm nay. Hiyyo khettam 
Rasitavanto (Rasitavino, Katthavino) ajja iđha (atra) na agata honti. 

5. Chư vị tỳ khưu nỉ học pháp tànhãngvị) được kính trọng bởi những người 
phụ nữ giàu có. Dhammam sikkhitavatiyo (sikkhitäviniyo, 
uggahitavatiyo, uggahitaviniyo) bhikkhuniyo đhanavotiya 
(dhanavantiya, dhaniniya) vanitäya pujïitä honti. 

6.NÑgười vợ của vị gia chủ giàu có đã tạo các ác nghiệp (là) đã sanh trong 
các loài ngạ quỷ. Papani kammani katavati (Ratavanti, Katavim) 
dhanavato (dhanino) gahapatino (gahapatissa, kutumbikassa) 
bhariyä petesu uppamna (petti-visayam upapannä3) ahosi. 

7. Người đàn ông giết con nai đã mang thịt nó (nai) về nhà bằng chiếc xe ngựa. 
Gonakam hatava (hatävI, mãritavä, maäritavT) puriso sakatena 


8. Người đàn ông kiến tạo cung điện mới (đã là người) có được nhiều của cải 

từ vị cận thần của vua. Navam (abhinavam) päsädam mäpitava 
(mãpitävi, katava, katavi) puriso bhùpatino mantito (mantimha, 
amaccamha) bahum dhanam laddhaväa (Iaddhavi) ahosi. 

9. Những người đàn bà uống rượu, (là những người) say mèm, đã bắt 
đầu nhảy múa và ca hát trong tịnh xá. Majjam pItavatiyo (pïtaviniyo) 
itthiyo mattä j3tã vihäre (vihärasmim, viharamhi) gayitum naccitum 
ca arabhimsu. 

10. Đứa bé trai mua quyển sách và cây viết, đã được trở về nhà, và đã 
trình chúng cho người anh trai của nó. Potthakam ca lekhanim ca 
kitavä (kinitavä, kitävi, kinitävi) kumaro (därako, bãlako) 
geham ägato tassa bhätikassa tãni dassesi. 
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ANSWER 22 


A. Translate into English: 


1Bhikkhu asane nisidanto samipe tifthantena upasakena 
saddhim sallapati. The monk while sitting on the seat converses 
with the lay devotee who is standing near by. 


2.Bhikkhumi vithiyam pindäya caramäna ägacchantam ratham 
disvãä maggato apakkami. The nun going about ïin the street for 
alms, saw a chariot coming and goes off away. 


3. Arahato Sammä-sambuddhassa pätubhävo dullabho lokasmim. 
The appearance of a holy one, a Supreme Buddha, in the world 
1S rare. 


4.Tumhe idha kim kurumanäa viharatha? What are you doing while 
living here? (While doing what, do you live here?) 


o.Rukkhehi patantäni phalãni samipe nisidantiya gahapataniya 
sevakä sankaddhanti. The servants ofthe housewife sitting close by 
collected the fruits falling from the trees. 


6. Khettesu kassakãa gitäni gayanti. The farmers sing songs in the fields. 


7. GItam gayantiya dãrũni uddharantiyä itthiyä saddam sunanta te 
mahato rukkhassa chayäyam vissamimsu. They took rest in the 
shade of the large tree while listening to the voice ofthe woman who 
was singing a song as she was picking up sticks. 


8. Siddhattho kumaro rathena uyyänam gacchanto maggassa 
passe semanam gilanam purisan addakkhi. The prince 
Siddhattha, while riding to the grove by chariot, saw a sick man lying 
by the roadside. 


9. Araññe senasane viharantesu bhikkhùũsu manussä bhiyyo pasidanti. 
Men become very much devoted to monks who live in a forest- dwellings. 


10.Ratham vahato assassa pade anugacchantani cakkani viya 
p3Apanam kammanam vipakä tãni karonte anugacchanti. The 
results of evil deeds follow their doers, as the wheels that follow the 
feet of the horse that draws the chariot. 
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BÀI GIẢI 22 


A. Dịch sang tiếng Việt: 


1.Bhikkhu asane nisidanto samiIpe titthantena upäsakena saddhim 
sallapati. Vị tỳ khưu trong khi đang ngồi trên sàng tọa, đàm luận với 
vị cận sự nam đang đứng cạnh bên. 


2.BhikkhunI vithiyam pindaya caramana agacchantam ratham 
disvä maggato apakkamii. Vị tỳ khưu ni khi đang đi khất thực trên 
đường, đã nhìn thấy xe ngựa đang đi lại, và rời khỏi con đường. 


3. Arahato Sammä-sambuddhassa pätubhävo dullabho lokasmim. 
Sự xuất hiện của bậc A-la-hán, Chánh Đẳng Giác là hiếm hoi trên 
thế gian này. 


4.Tumhe idha kim kurumana viharatha? Các bạn làm gì khi đang 
sống ở đây? (Trong khi đang làm gì, các bạn sống ở đây không?) 


5.Rukkhehi patantäani phalãni samipe nisidantiya gahapataniya 
sevakä sankaddhanti. Những người hầu của vị nữ gia chủ đang ngồi 
gần, và lượm các trái cây đang rụng từ những cái cây. 


6.Khettesu kassakãä gitani gayanti. Những người nông dân đang hát các 
bài nhạc trên những cánh đồng. 


7. GItam gayantiya dãruni uddharantiya itthiya saddam sunantä te 
mahato rukkhassa chayäyam vissamimsu. Họ đã nghỉ ngơi dưới 
bóng cây to trong khi đang lắng nghe âm thanh của người thiếu nữ 
đang hát bài nhạc khi đang lượm những khúc củi. 


8. Siddhattho kumäro rathena uyyäanam gacchanto magøassa passe 
semanam gilãnam purisam addakkhi. Thái tử Siddhattha, trong khi 
đang đi đến vườn thượng uyển bằng xe ngựa, đã nhìn thấy người đàn 
ông bị bệnh đang nằm bên đường. 


9. Araññe senasane viharantesu bhikkhùũsu manussä bhiyyo pasidanti. 
Mọi người hoanhỷhơn đối với chưtỳ khưu đangcưngutrongcáctrúxứởtrongrừng. 


10.Ratham vahato assassa pade anugacchantani cakkani viya 
p3Apanam kammanam vipaka tầni karonte anugacchanti. Các ác 
nghiệp quả này theo sau đối với những người đang làm, tựa như những 
bánh xe lăn theo các dấu chân của con ngựa đang kéo chiếc xe (ngựa). 
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B. Translate into Paj]i: 


1. The man who is living here is a rich one. 
Idha vasanto (vasamaäano) puriso dhanavä (dhanT) hoti. 


2. Wealth does not follow the person who is dying. 
Dhanam miyantam (marantam) purisam na anugacchati. 


3. Should you call to mind the Buddha, the Dhamma, or Sangha, it will 
dispel all your fear. Tvam Buddham Dhammam Sangham vã 
anussaranto sabbam bhayam jahissasi. 


4. In the mind of the monk Meghiya who was staying in the mango- 
grove there arose many evil and unwholesome thoughts. Amba- 
vane viharantassa Meghiyassa bhikkhuno cittasmim bahavo 
pÄpaka akusalä sañkappä uppajjimsu. 


5. While walking up and down, he brought many small creatures to destruction. 
So cahkamanto bahu khuddake panino sañghätam apädesi. 


6. She, while remembering (her) dead son, began to weep. 
Sa matam puttam anussarantI (anussaramaän3) roditum ärabhi. 


7. Dont talk while you eat (while eating). Bhuñjanta mã sallapatha. 


8. The child beaten by (his) brother came home crying. Därako bhäãtikena 
pahato rodanto (rudanto, rudamano) geham ägacchi (ägato). 


9. The man fell from the horse that was running fast. 
Puriso vegena dhãvata (đhãvantamh3) assamhã pati. 


10. Men doing good deeds will go to (a) happy state after death. 
Puññani (kusaläni) kammani karontä marana param sugatim 
gacchissanti (gamissanti). 
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B. Dịch sang tiếng Pa]i: 


1. Người đàn ông, đang sống ở đây, là người giàu có. 
Idha vasanto (vasamaäano) puriso dhanavä (dhanm]) hoti. 


2. Của cải không đi theo người đàn ông (con người) khi đang chết. 
Dhanam miyantam (marantam) purisam na anugacchati. 


3. Bạn nên niệm tưởng Phật, Pháp hay Tăng thì sẽ tan biến mọi sự sợ 
hãi Tvam Buddham Dhammam Sangpham vã anussaranto 
sabbam bhayam jahissasi. 


4. Nhiều tư duy ác bất thiện đã khởi lên trong tâm của tỳ khưu Meghiya 
khi đang cư ngụ tại vườn xoài Amba-vane viharantassa 
Meghiyassa bhikkhuno cittasmim bahavo päpakä akusala 
sañkappä uppajjimsu. 


5, Vị ấy, trong khi đang thiền hành, đã làm chết nhiều chúng sanh (sinh vật) nhỏ bé. 
So cahkamanto bahũ khuddake panino sañghãtam apädesi. 


6. Cô ấy đã bắt đầu khóc khi đang nhớ lại người con trai đã chết. 
Sa matam puttam anussarantI (anussaramaän3) roditum ärabhi. 


7. Các con không được nói chuyện khi đang ăn. Bhuñjanta mã sallapatha. 

8. Đứa bé trai đã bị đánh bởi người anh trai, đang khóc, đã chạy về nhà. 
Darako bhãtikena pahato rodanto (rudanto, rudamano) geham 
ägacchi (ägato). 

9. Người đàn ông đã rớt khỏi con ngựa đang chạy nhanh (với tốc độ cao). 
Puriso vegena dhãvata (đhãvantamh3) assamhã pati. 


10. Những người, khi đang làm các thiện nghiệp, sẽ sanh về cõi lành (an 


lạc) sau khi chết. Puññãni (kusaläni) kammäni karontä maranä 
param sugatim gacchissanti (gamissanti). 
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ANSWER 23 


A,. Translate into English: 

1. Bhũpasmim dhammena rattham pälente janatã pi đhammika hoti. 
When the king rules over the country riphteously, people too become riphteous. 

2. Gahapatissa passantasseva corä bhandäni harimsu. The thieves took 
away the goods while the householder was still seeing (was present). 

3. Mama pitari tahim agacchante aham pi tahim gantum na sakkomii. 
[ cannot go there when (ïf) my father is coming back from there. 

4.Matari ca duhitari ca rasavatiyam odanam pacantIsu putto 
kumaärakehi saddhim angane kilati. While the mother and the 
daughter are cooking rice in the kitchen, the son is playing with boys 
in the yard (open space). 

5. Tathäagate parinibbute bahù devã manussa ca mahatä sokena 
kampita ahesum. When the Perfect One passed away to Nibbana, 
many devas and men were moved with deep sorrow. 

6. Bhikkhuùsu vithiyam pindäya carantesu upäsakä ca upäsikäyo ca 
nãnävidhaäni khajjani bhojjani ca gahetvä maggassa passe atthamsu. 
While the monks were going along the streets for alms, both male and 
female lay devotees were standing by the roadside with (lit. having 
taken) various solid and soft food (in hand). 

7.Satthari dhammam desente bhikkhũi ca bhikkhuniyo ca 
upasaka ca upasikayo ca sotam odahanta nisidimsu. While the 
Master was expounding the Dhamma, monks, nuns and both male 
and female lay devotees sat giving ear (to him). 

8.Matari dhenum duhamanayam duhita gehassa anhganam sammajji. 
While the mother was milking the cow, the daugphter swept the houseyard. 

9. Dhammam desetäresu bhikkhusu janã pasidanti. People became devoted 
to (pleased with, are delighted in) the monks who expounded the Dhamma. 

10. Rukkhassa säkhäsu bhïjjantIsu pakkhino tato uddetva paläyimsu. 

While the branches of the tree were being broken down, the birds 
flew up from them and fled. 

11. Dighena maggena gantaranam bhandäni corä apaharimsu. The 

robbers plundered the goods ofthe men who were øoing along a long way. 


12. Pitari kãlam-kate mãta ca putta ca duhitaro ca bhataro ca 
samIpe kadamanäa atthamsu. When the father died, the mother, 
sons, daugphters and brothers stood weeping close by. 


13. Mãtari gehamhã nikkhamatiyam putto ca đdhitaro ca dvärani 
pidahitva pathalayam gacchimsu. When the mother left the 
house the son and dauphters shut the doors and went to school. 


14. Geham mãpetäresu janesu bhũmïm khanamanesu tatra bilato 
ahi uggacchi. While the builders of the house were digging the 
ground, a snake came out of a hole therein. 


15.Namatthu satthuno. May (my) adoration be to the Master (the Buddha). 
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BAI GIAI 23 

A. Dịch sang tiếng Việt: 

1.Bhùpasmim dhammena rattham palente janata pi dhammika hoti. 
Khi đức vua trị vì quốc độ bằng chánh pháp, thần dân cũng trở nên chánh trực. 

2. Gahapatissa passantasseva cora bhandäni harimsu. Khi vị gia chủ 
vừa nhìn thấy (bắt gặp), các tên trộm đã lấy các hàng hóa đi. 

3. Mama pitari tahim agacchante aham pi tahim gantum na sakkomi. 
Tôi cũng không thể đi đến đó trong khi cha của tôi đang trở về từ đó. 

4.Matari ca duhitari ca rasavatyam odanam pacantisu putto 
kumarakehi saddhim angane kilati. Trong khi mẹ và người con gái 
đang nấu cơm trong bếp, thì người con trai chơi ở ngoài sân với các bé trai. 

o. Tathägate parinibbute bahù deva manussä ca mahatä sokena 
kampitä ahesum. Khi Đức Như Lai nhập Niết Bàn, nhiều chư thiên 
và nhân loại đã vô cùng xúc động do sầu muộn. 

6. Bhikkhusu vithiyam pindäya carantesu upasak3 ca upasikäyo ca 
nãnävidhãni khajjäni bhojjãni ca gahetvä maggassa passe atthamsu. 
Trong khi chư tỳ khưu đang đi khất thực, các cận sự nam và cận sự nữ đã mang 
nhiều loại vậtthực loại cứng và vật thực loại mềm, và đứng sẵn bên vệ đường. 

7.Satthari dhammam desente bhikkhu ca bhikkhuniyo ca 
upäasaka ca upasikäyo ca sotam odahanta nisidimsu. Khi bậc Đạo 
Sư thuyết Pháp, chư tỳ khưu, chư tỳ khưu nỉ, thiện nam và tín nữ đã 
ngồi xuống đang chuyên chú lắng nghe. 

8.Matari dhenum duhamanayam duhita gehassa anganam sammajji. 
Khi người mẹ vắt sữa con bò cái, người con gái đã quét sân nhà. 

9. Dhammam desetäresu bhikkhusu janã pasidanti. Khi chư tỳ khưu 
thuyết Pháp, thính chúng (mọi người) hoan hỷ. 

10. Rukkhassa säkhäsu bhïjjantIsu pakkhino tato uddetva paläyimsu. 
Khi các nhánh cây bị gãy đổ, những con chim đã bay lên từ chỗ đó 
(cây đó) và bay đi. 

11.Diphena maggena gantäraänam bhandani cora apaharimsu. Các tên trộm 
đã cướp những hàng hóa của những người đang đi dọc theo con đường dài. 

12. Pitari kãlam-kate mãta ca puttä ca duhitaro ca bhataro ca 
samIpe kadamanä atthamsu. Khi người cha chết, người mẹ, các 
con trai, các con gái và những chú bác đã đứng gần than khóc. 

13. Mãtari gehamhaäa nikkhamatiyam putto ca dhitaro ca dvaräni 
pidahitva pãthãalayam gacchimsu. Khi người mẹ rời khỏi nhà, người 
con trai và các người con gái đã đóng các cửa, và đi đến trường. 

14. Geham mãpetäresu janesu bhũmïm khanamanesu tatra bilato 
ahi uggacchi. Khi những người xây nhà đang đào đất, rồi một con 
rắn đã bò ra khỏi hang. 

15. Namatthu satthuno. Con xin kính lễ bậc Đạo Sư. 
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B. Translate into Paj]i: 


1. When the boys were playing musical instruments, the girls danced. 
Kumäresu turiyäni vadentesu kumariyo (bälakesu turiyäni 
vadentesu balikãyo) naccimsu. 


2. While the farmers were ploughing the field, (their) wives prepared 
food in (their) houses. Kassakesu khettam kasantesu bhariyäyo 
gharesu bhojanam patiyadesum. 


3. When the teacher teaches, the pupils sat down giving ears to him. 
Acariye desente sissä sotam odahanta nisidimsu. 


4. The hunters of deers roamed about in the forest together with 
(their) dogs. Miganam hantäro (mige hantaro) sunakhehi 
saddhim vane vicarimsu. 


5. Men who do good deeds will be born into a happy abode after death. 
Puññãni (puññänam) kattäro marana param sugatiyam uppajjanti. 

6. The wheels of the chariot follow the feet of the horse that draws (it). 
Rathassa cakkani (tam) vahato (vahantassa) assassa päde 
(pade) anugacchanti. 


7. Wise men never praised those who did evil deeds. 
Pandita (viduno jana, medhävino janäã) papanam kattäro (päpe 
kattaro) na kadäci pasamsimsu. 


8. We while going along the road, heard the voice of women who were 
singing in a grove. Mayam maggena gantaro (gacchant3ä) 
uyyanasmim gitani gayantinam ïitthinam saddam assosumha 
(sunimh3ä). 


9. One who develops concentration gets rids of sensual pleasures. 
Samaäadhim bhävetaã kãämehi viviccati. 


10. The nun who practised Vipassana attained to Arahantship before long. 
Vippassanam vaddhenti bhikkhuni na cirassam arahattam päpuni. 
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B. Dịch sang tiếng PaIi: 


1. Khi những đứa bé trai chơi nhạc cụ, những đứa bé gái nhảy múa. 
Kumäresu turiyäni vadentesu kumäriyo (bäalakesu turiyäni 
vadentesu balikãyo) naccimsu. 


2. Trong khi những người nông dân đang cày ruộng, những người vợ 
(của họ) đã chuẩn bị thức ăn ở các ngôi nhà. Kassakesu khettam 
kasantesu bhariyäyo gharesu bhojanam patiyädesum. 


3. Khi người thầy giáo đang dạy, các học sinh đã ngồi chăm chú lắng nghe. 
Äcariye desente sissä sotam odahantä nisidimsu. 


4. Những người thợ săn nai đã đi lang thang trong rừng cùng với các 
con chó (của họ). Miganam hantäro (mige hantäro) sunakhehi 
saddhim vane vicarimsu. 


5, Những người làm các công đức sẽ sanh về cõi lành sau khi chết. 
Puññãni (puññänam) kattäro marana param sugatiyam uppajjanti. 


6. Những bánh xe (ngựa) đi theo các bước chân của con ngựa đang kéo. 
Rathassa cakkani (tam) vahato (vahantassa) assassa päde 
(pade) anugacchanti. 


7. Những bậc trí không bao giờ tán thán những người làm các việc ác. 
Pandita (viduno jana, medhävino janä3) papanam kattäro (päpe 
kattaro) na kadäci pasamsimsu. 


8. Chúng tôi, trong khi đang đi dọc theo đường, đã nghe tiếng những 
người phụ nữ đang hát các bài nhạc ở tại công viên. Mayam maggena 
gantaro (gacchant3) uyyänasmim gitani gäyantIinam itthinam 
saddam assosumha (sunimhä). 


9. Người tu tập thiền định đoạn trừ khỏi các dục. 
Samaäadhim bhävetaä kãämehi viviccati. 


10. Vị tỳ khưu ni đang tu tập thiền quán chẳng bao lâu sau chứng A-la-hán. 


Vippassanam vaddhenti bhikkhuniI na cirassam arahattam päpuni. 
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BÀI GIẢI 


Answer 24, Nouns -as (manas), Demon. Pro. Tad, (0 + u, m +).......... Lesson 24,p 154 


ANSWER 24 


A. Translate into English: 


1. Ayasäa samutthitam malam tatutthaya tameva khadati. The rust 
that is risen on (lí£ from) iron, thus rising from it, eats up iron ïitself. 


2. Buddho tejasä tapati. The Buddha shines in glory. 


3. Mayam tam Bhagavantam Buddham sirasä namama. May we bow 
down (our) head to the Lord Buddha (lít. bow down with head). 


4. Savitti chandaso mukham. The verse Sävitti is the entrance to the metrics. 


5. Tasmim sarasi udakam parittam. 
There is little water in that lake (water is very little in the lake). 


6.Tãä bhikkhuniyo mahatä thamasäa vipassanam vaddhetva 
arahattam päpunimsu. Those nuns having practised Vipassana with 
great effort, attained to Arahatship. 


7.Te manussa käyena vacasa manasa ca duccaritam caritva 
maranä param apayam upapajjimsu. Those men, having 
committed evil deeds by body, word and mind, were gone after death 
to an unhappy state (of Hfe). 


8. Mayam pindäya ägatam theram disvä tutthena manasa sirasa 
vandimha, bhattena ca pũjayimhä. We seeing the elderly monk that 
had come for alms, being glad at heart (lít. with happy mind), paid 
homage with bowed head and offered boiled rice. 


9. Saraso avidure araññasmim tapassino tapam caranti. 
The ascetics practise asceticism near (lít. in the vicinity of) the lake. 


10. Rathesu đhãvantesu utthitena rajasa gehanam bhittiyo parikinna 
kilittha jatã. The walls of the houses have become filthy being covered 
with the dust risen up when the chariots were running (over there). 


11. Ahi urasä sappati. The serpent moves by means ofits ribs (lft. by its chest). 


12. Katham tumhe padIpena vã ukkäya vina rattiyam tamasi idha 
vicaratha? How can you walk about here in darkness in the nipht 
with neither a lamp nor a torch? 


13. Cora rattiyam gehassavidire rahasa sallapantã nisidimsu. 
Thieves sat near the house conversing secretly at nipht. 
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Bài Giải 24, Danh từ-as (manas), Đại chỉ định Tad, (o + u, m + )........ Bài Học 24, tr. 155 


BÀI GIẢI 24 


A. Dịch sang tiếng Việt: 


1. Ayasä samutthitam malam tatut†thäyatato+utthaya) tameva khadati. 
Gỉ sét từ sắt sanh lên, sanh từ đó (từ sắt), chỉ ăn cái đó (sắt). 


2. Buddho tejasä tapati. Đức Phật chiếu sáng nhờ hào quang. 


3. Mayam tam Bhagavantam Buddham sirasä namama. Chúng ta 
hãy đảnh lễ Đức Phật Thế Tôn ấy bằng đầu. 


4. Savitti chandaso mukham. Kệ thơ Sävittï là lối vào thi ca. 


5. Tasmim sarasi udakam parittam. 
Có ít nước trong hồ này (nước là rất ít trong hồ này). 


6.Ta bhikkhuniyo mahatä thamasa vipassanam vaddhetva 
arahattam päpunimsu. Chư vị tỳ khưu ni này đã trưởng dưỡng 
Vipassanä (minh sát) bằng cật lực tỉnh cần, và chứng đắc A-la-hán. 


7.Te manussa käyena vacasa manasa ca duccaritam caritva 
marana param apäyam upapajjimsu. Những người này đã hành ác 
hạnh bằng thân khẩu ý, và sau khi chết, sanh vào cõi khổ. 


8. Mayam pindäya ägatam theram disvä tutthena manasa sirasa 
vandimha, bhattena ca pũjayimhä. Chúng tôi đã nhìn thấy vị 
trưởng lão đã được trở về từ việc khất thực, đảnh lễ bằng đầu với sự 
hoan hỷ, và đã cúng dường cơm. 


9. Saraso avidure araññasmim tapassino tapam caranti. 
Các vị ẩn sĩ đang hành khổ hạnh trong rừng gần hồ nước. 


10. Rathesu đhãvantesu utthitena rajasa gehanam bhittiyo parikinna 
kilitthä jätã. Các bức tường của các ngôi nhà đã trở nên nhớp nhúa, đã 
bị phủ đầy bởi bụi cuốn lên khi các xe ngựa chạy qua. 


11. Ahi urasä sappati. Con rắn bò bằng ngực (của nó). 


12. Katham tumhe padIpena va ukkaya vinä rattiyam tamasi idha 
vicaratha? Làm sao / làm thế nào các bạn lang thang ở đây trong 
đêm tối mịt mà không bằng (có) đèn hay đuốc? 


13. Cora rattiyam gehassavidire rahasa sallapantã nisidimsu. 
Các tên trộm, khi đang thảo luận bí mật, đã ngồi xuống gần ngôi nhà trong đêm. 
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BÀI GIẢI 


Answer 24, Nouns -as (mangas), Demon. Pro. Tad, (0 + u, m +).......... Lesson 24,p 154 


B. Translate into Paj]i: 


1. The monks and nuns, seeing the Lord that had come over there, got 
up from there seats and paid homage bowing their heads to his feet. 
Bhikkhũ ca bhikkhuniyo ca tatragatam Bhagavantam disva 
äsanehi utthäya tassa pädesu sirasä vandimsu. 


2. When the sun rises the darkness disappears. 
Ädicce (suriye, ravimhi) udente (udayante, uggacchante) tamo 
(andhakäro) antaradhäayati (vigacchati). 


3. Now lotuses in the lake are full bloom. 
Idani sarasi padumäni vikasitani honti. 


4. With much effort do we learn Pa]i language. 
Mahata thamasä mayam päa]i-bhäsam ugganhäma. 


o. When the nun sweeps the yard with a broom much dust rises up 
from the ground. Bhikkhuniya sammuñjaniyä añganam 
sammajjantiyä (bhikkhuniyam... sammajjantiyam) bhũmiyä 
(bhùmito) bahu rajo u†thãsi (u{thahi, uggacchi). 


6. Because of the nutritive essence offood does the body grows. 
Ähärassa (bhojanassa) ojasä kãyo vaddhati. 


7. The brother gave a blow on the chest of the enemy with (his) hands. 
Bhäãtã panina (hatthena) arino urasi paharam adäsi (addadi). 


8. The lotuses that have been brought from the lake are fading now. 
Sarasa (saramhä, sarasma, sarä, vapimhäa) änitãni padumani 
idãäni milãyantani honti (miläyanti). 


9. If you do not learn arts or science or dhamma in (your) prime age 

and do not earn either in (your) middle age, you will certainly be 
afflicted by poverty during (your) last days (age). 
Yadi (sace) tvam pathame vayasi sippam vã vijjam vã dhammam 
vã na ugganheyyäsiỉ (na sikkheyyäsï), majjhime vayasi dhanam 
vã na ajjeyyäsỉ nissamsayam tvam pacchime vayasi dã]iddiyena 
pIlito (abhibhuto) bhaveyyäsi. 


10. Men who are generous and well disciplined grow in fame. 
Vadaññủ susikkhitä manussä yasasä vaddđhanti. 
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Bài Giải 24, Danh từ-as (manas), Đại chỉ định Tad, (o + u, m + )........ Bài Học 24, tr. 155 


B. Dịch sang tiếng Pa]i: 


1. Chư tỳ khưu và chư tỳ khưu ni đã nhìn thấy Đức Thế Tôn đã trở về đây, 
(từ việc) đứng lên từ các chỗ ngồi, và đảnh lễ dưới hai chân của Ngài 
bằng đầu. Bhikkhũ ca bhikkhuniyo ca tatragatam Bhagavantam 
disva asanehi ut†thäya tassa pädesu sirasä vandimsu. 


2. Khi mặt trời đang mọc, bóng tối biến mất. 
Ädicce (suriye, ravimhi) udente (udayante, uggacchante) tamo 
(andhakäro) antaradhäyati (vigacchati). 


3. Bây giờ, những bông sen đã được nở rộ trong hồ. 
Idani sarasi padumäni vikasitani honti. 


4. Chúng tôi đã học tiếng Päli bằng nhiều nỗ lực. 
Mahata thamasä mayam päa]i-bhäsam ugganhäma. 


5. Nhiều bụi bặm đã bay lên từ mặt đất khi chư vị tỳ khưu ni quét sân 
bằng cái chổi Bhikkhuniyä sammuñjaniyäa añganam 
sammajjantiyä (bhikkhuniyam... sammajjantiyam) bhũmiyä 
(bhùmito) bahu rajo utthäsi (u{thahi, uggacchi). 


6. Thân lớn mạnh nhờ dưỡng chất của vật thực. 
Ähärassa (bhojanassa) ojasä kãyo vaddhati. 


7. Người anh đã giáng(e°°) một cú đấm bằng tay vào ngực của kẻ thù. 
Bhätã panina (hatthena) arino urasi paharam adäsi (addadi). 


8. Những bông sen đã được mang về từ hồ, giờ đây đang bị úa tàn. 
Sarasa (saramhä, sarasma, sarä, väpimhäa) äniItani padumäni 
idäni milãyantani honti (miläyanti). 


9 Nếu bạn không học giáo pháp, kiến thức, hay nghề nghiệp ở tuổi đầu 

đời (thời niên thiếu), thì sẽ không có tài sản ở tuổi trung niên, và chắc 
chắn bạn sẽ bị giày vò bởi sự khốn khổ ở tuổi cuối đời. 
Yadi (sace) tvam pathame vayasi sippam vã vijjam vã dhammam 
vã na ugganheyyäsi (na sikkheyyäsï), majjhime vayasi dhanam 
vã na ajjeyyäsỉ nissamsayam tvam pacchime vayasi dã]iddiyena 
pIlito (abhibhuto) bhaveyyäsi. 


10. Những người, đã được khéo huân tập, là những người rộng lượng, 
lớn mạnh (từ/bởi) danh tiếng. 


Vadaññủ susikkhitä manussä yasasä vaddhanti. 
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BÀI GIẢI 


Answer25, Nouns-rr Attm, Braimani, Kanmnan, Rajan; word heiu....... Lesson 25,p 166 


ANSWER 25 


A. Translate into English: 


1. Bãälã dummedha päpakani kammani karontä amittena attana 
Iva caranti. The foolish, the unwise doing evil deeds move about 
with the very self as their enemy. 


2. Bhagava brahmuna yäcito Isipatanam gantvä dhammam desesi. 
The Lord asked by Brahma went to Isipatana and expounded the Dhamma. 


3. Na jacca vasalo hoti, na jacca hoti brahmano, kammana eva 
vasalo pi brahmano pỉ hoti. By birth one is not an outcast, by birth 
one is not a brahmin; only by deed one is an outcast or a brahmin. 


4. Attano sakharam jeta mitto na hoti. 
One who congquers (or defeats) one's own companion is not a friend. 


5. Dũto agamma rañño sahgamassa pavattim pativedesi. 
The messenger came and informed the king the account of (or news 
about) the battle. 


6. Coresu balavantesu jätesu r3jãno dubbalãa honti. 
When the robbers have become powerful, the kings are weak. 


7. Sakhä cirassamägatam sakharamiva sa gharamagatam patim 
disvä pamuditã ahosi. 
She, seeing the husband that had returned home, became happy just as 
one friend to (another) friend that had come to him after a long time. 


8. Atta hi attano nãtho. 
Selfindeed is the refuge of self (one indeed is the refuge of oneself). 


9. Tada baranasiyam rajjam apatthento rã3jã nama nähosi. At that 
time there was no king who was not wishing the rulership over Benares. 


10. Sakkosi nu kho tvam tãta paccamittena räjina saddhim yuddham 
katum? Can you fight, my dear one, with the hostile king? 


11. Etam hi pubba-nimittam brahmuno patubhäväya. 
This is the foregoing sign for the appearance of Brahma. 


12. Aham pitara ca mãtuya ca bhatarehi ca sakhärehi ca saddhim 
cetiyani vandamano JampudIpe tatra tatra vicarim. 
l, together with the father, mother, brothers and friends, travelled 
in India worshipping the shrines here and there. 
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Bài Giải 25, Danh từ-n: Atan Brahman, Kammman, Rajm; từ hetu... Bài Học25, tr. 167 


BÀI GIẢI 25 


A. Dịch sang tiếng Việt: 


1. BãaIä dummedha pãpakaäni kammani karonta amittena attanä iva 
caranti. Những người ngu thiểu trí, đang tạo các ác nghiệp, hành xử 
với chính mình như với kẻ thù. 


2. Bhagava brahmuna yacito Isipatanam gantva dhammam đesesi. 
Đức Thế Tôn, đã được thỉnh mời bởi vị Phạm Thiên, sau khi đã đi đến 
Isipatana, đã thuyết Pháp. 


3.Na jaccä vasalo hoti, na jaccä hoti brahmano, kammana eva 
vasalo pi brahmano pi hoti. Không phải do sanh mà thành người hạ 
tiện, không phải do sanh mà thành vị Bà-la-môn, chính do hành động 
mà thành người hạ tiện hay vi Bà-la-môn. 


4. Attano sakharam jetä mitto na hoti. 
Người chiến thắng bạn mình không phải là người bạn. 


5. Duto agamma rañño sangämassa pavattim pativedesi. 
Sứ giả đã trở về (sau khi trở về), và báo tin cho đức vua về chiến trận. 


6. Coresu balavantesu jätesu r3jãno dubbalãa honti. 
Trong khi các tên cướp trở nên hùng mạnh, các vị vua lại trở nên yếu đuối. 


7. Sakha cirassamagatam sakhäramiva sa gharamagatam patim 
disvä pamuditã ahosi. 
Cô ấy, sau khi nhìn thấy người chồng đã được trở về nhà, đã trở nên vui 
mừng như người bạn trở về gặp lại bạn (mình) sau một thời gian dài. 


8. Atta hi attano natho. 
Thật vậy, chính mình (tự ngã) là vị bảo hộ của mình. 


9. Tadä bäränasiyam rajjam apatthento räjä näma nähosi. Lúc bấy 
giờ, thật sự không có vị vua (đang) mong muốn trị vì thành Bãränasĩ. 


10. Sakkosi nu kho tvam tata paccämittena räjina sadđdhim yuddham 
kätum? Này bạn thân, bạn có thể chiến đấu với đức vua kẻ thù 
không? 


11. Etam hi pubba-nimittam brahmuno päatubhäväya. 
Thật vậy, đây là điềm báo trước sự xuất hiện của vị Phạm Thiên. 


12. Aham pitaräa ca matuya ca bhãtarehi ca sakhärehi ca saddhim 
cetiyani vandamano JampudIpe tatra tatra vicarim. 
Tôi cùng với cha, mẹ, các anh trai, và các bạn, khi đang đảnh lễ các 
bảo tháp, đã du hành đó đây ở Ấn Độ. 
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BÀI GIẢI 


Answer25, Nouns-rr Attm, Brnimani, Kammman, Rajan; word heiu...... Lesson 25,p 166 


B. Translate into Paj]i: 


1. Dont associate with bad companions. 
Päpake mitte mã sevi (päpake mitte mã sevittha, bhajittha). 


2. The king's son went to the pleasure grove together with his friends. 
Rañño (räjino) putto attano mittehi (sahäyakehi) saddhim 
(saha) uyyanam agacchi (agamasi). 


3. Due to their good deeds, beings are reborn into happy states after death. 
Kusalehi kammehi satta maranä param sugatiyo (sagge) upapajjanti. 


4. Many people in India worship Brahma. 
JambudIpe bahavo manussä brahmanam (brahmam) pujenti. 


5. Men who did good deeds were praised even by Brahma. 
Puññani katävino (puññanam kattäro, puññani katavanto) 
manussä brahmuna pi pasamsitä (honti). 


6. The minister was expelled from the country by the king who had got 
angry with him. MantI tasmim kuddhena rañña (räjina, rajun3) 
rattha paläpito asi (ahosi). 


7. He attended his father and mother by himself. 
So attana eva attano mätaram pitaram ca upatthasi. 


8. The good deeds done by beings follow them as the shadow ofa man. 
Sattehi katani puññani (kusalänï) kammani chãyä ïva te anugacchanti. 


9. One would blame oneselffor ones own evil deeds. 
Attä eva attano päpanam kammanam hetu attänam upavadeyya. 


10. The subjects were pleased with the king who was kind and just. 
Karunike dhammike räjini (raññe) pajä pasannäa ahosi (jana, 
manussä, pasanna ahesum). 


11.]lfhe plots against the king all his property will be confiscated. 
So ce (sace so) rañño dubbheyya sabbam tassa säpateyyam 
(dhanam) räja-santakam bhaveyya (bhavissati). 


12. Loving-kindness compassion sympathetic joy and equanimity are 
the qualities that are found in Brahmas. Mettä karuna mudita 
upekkha ca brahmesu vijjamäna gunaã (dhamm3) honti. 
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Bài Giải 25, Danh từ-n: Atan Brahman, Kamman, Rajm; từ hetu... Bài Học25, tr. 167 


B. Dịch sang tiếng Pa]i: 


1. (Bạn) Chớ thân cận những người bạn ác. 
Päpake mitte mã sevi (päpake mitte mã sevittha, bhajittha). 


2. Con trai của đức vua đã đi đến vườn thượng uyển cùng với các bạn mình. 
Rañño (räjino) putto attano mittehi (sahäyakehi) saddhim 
(saha) uyyanam agacchi (agamasi). 


3. Nhờ các nghiệp thiện, sau khi chết, chúng sanh tái sanh về cõi lành (cõi trời). 
Kusalehi kammehi satta maran3 param sugatiyo (sagøe) upapajjanti. 


4. Nhiều người ở Ấn Độ thờ cúng thần Phạm Thiên. 
JambudIpe bahavo manussä brahmanam (brahmam) pujenti. 


5. Nhân loại làm các việc phước cũng được tán dương bởi thần Phạm Thiên. 
Puññani katävino (puññanam kattäro, puññani katavanto) 
manussä brahmuna pi pasamsitä (honti). 


6. Vị cận thần đã bị đuổi ra khỏi quốc độ bởi vì đức vua tức giận ông ta. 
Manti tasmim kuddhena raññã (räjina, räjuna) ratthä paläpito 
asi (ahosi). 


7. Anh ấy chỉ tự mình đã phụng dưỡng cha và mẹ của mình. 
So attana eva attano mätaram pitaram ca upatthäsi. 


8. Các phúc (thiện) nghiệp đã được làm chúng sanh đi theo họ như cái 
bóng (theo hình). Sattehi katäni puññãni (kusaläni) kammani 
chãyã iva te anugacchanti. 


9. Thật vậy, tự mình (tự ngã) nên khiển trách chính mình vì các nghiệp ác của 
mình. Atta eva attano päpanam kammanam hetu attänam upavadeyya. 


10. Thần dân đã trở nên vui mừng với (nơï) đức vua chánh trực và nhân từ. 
Karunike dhammike räjini (raññe) pajä pasanna ahosi (jana, 
manussä, pasanna ahesum). 


11. Nếu anh ấy chống lại đức vua, thì tất cả tài sản của người đó sẽ bị tịch 
thu bởi đức vua. So ce (sace so) rañño dubbheyya sabbam tassa 
säpateyyam (đhanam) raja-santakam bhaveyya (bhavissati). 


12. Từ, bi, hỷ và xả là các đức tánh được tìm thấy ở chư Phạm Thiên. 
Mettä karunäa muditä upekkhä ca brahmesu vijjamäanä gunäã 
(dhamm3) honti. 
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BÀI GIẢI 


Answer 26, Inter, Rel Pro: Kim, Yad, iti Indefinite pro, my = f....... Lesson 26, p 174 


ANSWER 26 


A. Translate into English: 


1. Yo brahmanam va samanam va aññam vã pi vanibbakam musä- 
vadena vañceti, tam jañña vasalo it. Sn 23 Whosoever by 
falsehood deceive either a brahman (priest) or a monk or any other 
mendicant (pauper), one should know him as an outcast. 

2.Yamha dhammam vijaneyya, sakkaccam tam namasseyya. Dh 392 
One should (or let one) worship assiduously him... rom whom one 
may learn the Dhamma. 

3.Akakkasam viññapanim giram saccamudiraye yaya nabhisaje 
kañci, tamaham (tam+aham) brũmi brahmanam. Dh 408. 

[ call him a Brahman (a nobel one) who utters speech which is true, 
instructive, not harsh and offends none. 

4.Yasmim samaye samano Gotamo đhammam deseti, neva 
tasmim samaye samanassa Gotamassa savakanam khipita- 
saddo vã hoti ukkasita-saddo vã. M II 5 Whenever the recluse 
Gotama is expounding the Dhamma, at that time there is no noise 
either of sneezing or of coughing among his disciples. 

5. Vaññadeva so kakkatako alam abhininnameyya, tam tadeva te 
kumäraka vã (tã) kumarikä vã katthena vã kathalena vã 
sañchindeyyum. S ï 723. Whatever a claw the crab bends out, do 
those boys or girls break It with a stick or potsherd. 

6.Kiñca bhikkhave vedanänam nissaranam? Yo bhikkhave 
vedananam chanda-räga-vinayo chanda-rägappahanam, idam 
vedananam nissaranam. Mí / 90 And what, monks, is the escape 
from feelings? Whatever, monks, is the control of the desire and 
attachment to feelings, whatever shedding of the desire and 
attachment to feelings this is the escape from feelings. 

7. Te bhikkhave sattã suparihina, ye ariyaya paññäya parihma. !( 35 
Monks, those beings have greatly fallen away who have fallen away 
from the holy wisdom. 

8. Yesam natthi piyam, natthi tesam dukkham. Ud 22 To whomsoever 
there is nothing beloved (or dear), to them there is no sorrow. 

9. Saccena kittim pappoti, dadam mittäni ganthati. S ! 275 
By truthfulness shall one obtain fame, and one who gives (gifts) 
gathers friends. 

10. Katamena maggena so ägato? Vin I 30 By which way has he come? 

11. Sä kataram upaddavam na kareyya? J ! 298 

What injury would she not do? 

12. Petäanam dakkhinam dajja pubbe katamanussaram. PỰỮ ! 4 
Recalling to mind what they did (in helping), one sholud give gifts for 
the sake of the departed ones. 

13. Aparasmim samaye tasmim padese mahã nidägho ahosi. 

At a later time there was a great drought in that place. 
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BÀI GIẢI 26 


A. Dịch sang tiếng Việt: 


1. Yo braãhmanam va samanam va aññam vã pi vanibbakam musä- 
vadena vañceti, tam jañña vasalo iti. Sn 23 Người nào lừa gạt Bà- 
la-môn, hay Sa-môn, hay người khác, hay cả người nghèo bằng nói 
dối, thì người ấy nên được biết đến như “người hạ liệt. 


2.Yamha dhammam vijaneyya, sakkaccam tam namasseyya. Dh 392 
Từ vị nào có thể thấm nhuần chánh Pháp thì người ấy nên thành tâm 
cung kính (vị ấy). 


3.Akakkasam viññapanim giram saccamudiraye yaya nabhisaje 
kañci, tamaham (tam+aham) brũmi brähmanam. Dh 408. 
Người nào nên nói lời chân thật, mang tính khai sáng, không gắt gỏng 
đến ai, và không nên mắng nhiếc bất kỳ ai, ta gọi người ấy là Bà-la-môn. 


4.Yasmim samaye samano Gotamo đhammam deseti, neva 
tasmim samaye samanassa Gotamassa savakanam khipita- 
saddo vã hoti ukkäsita-saddo vã. M IJ 5 Bất cứ lúc nào Sa-môn 
Gotama thuyết Pháp, ngay lúc ấy không có tiếng đằng hắng hay tiếng 
hắt hơi của các đệ tử của Sa-môn Gotama (Ngài). 


5. Vaññadeva so kakkatako alam abhininnameyya, tam tadeva te 
kumäraka vã (tã) kumarikä vã katthena vã kathalena vã 
sañchindeyyum. S! 123. 

Con cua này thò ra bất kỳ cái càng nào, những đứa bé trai hay những 
đứa bé gái sẽ bẻ gãy nó bằng cây gậy hay mảnh gốm. 


6.Kiñca bhikkhave vedanänam nissaranam? Yo bhikkhave 
vedananam chanda-räga-vinayo chanda-rägappahanam, idam 
vedanänam nissaranam. M I 90 Và này chư tỳ khưu, thế nào là sự 
thoát ly đối với các cảm thọ? Này chư tỳ khưu, vị (tỳ khưu) nào có sự 
tiết chế dục tham, có sự đoạn tận dục tham đối với các cảm thọ, điều 
này gọi là sự thoát ly đối với các cảm thọ. 


7. Te bhikkhave sattã suparihina, ye ariyaya paññäya parihma. !( 35 
Này chư tỳ khưu, những chúng sanh nào hoàn toàn rời xa, những 
người đó cũng rời xa trí tuệ của bậc thánh. 


8. Yesam natthi piyam, natthi tesam dukkham. Uđ 92 Đối với những ai 
không có sự luyến ái, thì đối với họ không có sự sầu muộn. 


9. Saccena kittim pappoti, dadam mittäni ganthati. S ! 2715 
Người ấy thành danh nhờ sự chân thật, việc bố thí gắn kết được nhiều bạn bè. 


10. Katamena maggena so ägato? Vín I 30 Vị ấy trở về bằng con đường nào? 


11. Sä kataram upaddavam na kareyya? J ! 298 
Cô ấy không nên làm một trong số điều bất hạnh (tổn hại) nào? 


12. Petaänam dakkhinam dajjä pubbe katamanussaram. PV I 4 
Khi nhớ lại việc đã làm trước đây, người ta nên bố thí vật thí đến các 
nga Quỷ. 


13. Aparasmim samaye tasmim padese mahã nidägho ahosi. 
Một thời gian sau, tại vùng đó đã xảy ra trận đại hạn hán. 
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BÀI GIẢI 


Answer 26, Inter, Rel Pro: Kim, Yad iti Indefinite pro, my = f....... Lesson 26, p 174 


A. Translate into English (cont.): ANSWER 26 

14. Te jIvikam kappetum upayam pariyesamanä aññataram 
gãamam päpunimsu. They, in search of a way of earning their 
living, set out and reached a certain village. 

15. Katama ca sä bhikkhave majjhimä patipadä? Ayameva ariyo 
atthangiko magøo, seyyathidam sammaditthi 
sammaäsankappo sammavacä sammakammanto samma3jIvo 
sammaäväayämo sammäsati sammäsamadhr tỉ. What, O monks, is 
that middle way? It is this very same noble path of eight 
constituents, namely, perfect understanding, perfect aspiration, 
perfect speech, perfect action, perfect livelihood, perfect effort, 
perfect mindfulness and perfect concentration. 


B. Translate into Pal]i: 

1.In the world there is none equal to me. Natthi me patipuggalo lokasmim. 

2. Ever is the pure man's fasting day. Suddhassuposatho sadä. 

3. All his riches will gradually diminish. Sabbam tassa säpateyyam 

anukkamena parihäyissati (khayam papunissati). 

4. Herein a certain one understands as it really is. 

Idhekacco yathabhũtam pajänäti. 
5. They attacked one another with their hands. 
Te aññamaññam paänrhi paharimsu. 

6. All are afraid of death. Sabbe bhãyanti maccuno. 

7. Some insects are born in filth. Keci panakã asucimhi nibbattanti. 

8. Many are the difficulties there, where the fool falters. 

Bahn hi tattha sambadha yattha balo visidati. 

9. To all, life is dear. Sabbesam jIvitam'piyam. 

10. At that time a certain Brahman, having invited the monks, gave 
them a meal. Tena kho pana samayena aññataro brahmano 
bhikkhu nimantetvä tesam bhikkham adäsi. 

11.Some ate and some went out taking the alms food (with themselves). 
Ekacce bhuñjimsu ekacce bhikkham gahetva (pgahetum) nikkhamimsu. 

12. Say 'How one may acquire wealth (wisdom).. 

Katham su vindati (labhati) đhananti (paññanti) vadehi (akkhahi). 

13. He outshone the other Devas. So aññe deve atiroci. 

14. A person is a giver to some, but to others he does not give. Eko puggalo 
kesañci (ekesam) deti (dadati), aññesam pana na deti (na dadati). 

15. la monk should wish, “May Iacquire J]hanas,” he should keep precepts and 
develop concentraton Sace bhikkhu äkankheyvyya 7jhãne 
samaäpajjeyyanti, sllam so rakkheyya samadhim bhäyeyya. 

16. Whatever danger would there be, all that would arise from the 
foolish and not from the wise. Yankiñci bhayam uppajjeyya 
sabbantam bälato'va uppajjeyya na panditato. 
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A. Dịch sang tiếng Việt (tiếp): BÀI GIẢI 26 

14. Te jIvikam kappetum upayam pariyesamanä aññataram 
gamam päpunimsu. Trong khi họ đang tìm kiếm phương kế để thu 
xếp cuộc sống, họ đã đến được ngôi làng nào đó. 

15. Katama ca sä bhikkhave majjhimä patipadä? Ayameva ariyo 
atthangiko magøo, seyyathidam sammaditthi 
sammaäsankappo sammavacä sammakammanto samma3jIvo 
sammavayämo sammasati sammäsamadhr ti. Này chư tỳ khưu, 
thế nào là con đường trung đạo? Đó chính là Thánh đạo 8 ngành, 
tức là: Chánh Kiến, Chánh Tư Duy, Chánh Ngữ, Chánh nghiệp, 
Chánh Mạng, Chánh Tinh Tấn, Chánh Niệm, Chánh Định. 


B. Dịch sang tiếng Pal]i: 

1.Không có ai ngang bằng Ta trên thế gian này. Natthi me patipuggalo lokasmim. 

2.Luônluôn]à ngày bátquan trai (bố-tát) của bậcthanhtinh.Suddhassuposatho sada. 

3. Tất cả tài sản của anh ấy dần dần sẽ bị tiêu hao. Sabbam tassa 

säpateyyam anukkamena parihäyissati (Kkhayam pãpunissati). 

4. Ở đây, một số người biết rõ như thật. 

Idhekacco yathabhũtam pajänäti. 
5. Họ đã đánh nhau qua lại bằng những bàn tay. 
Te aññamaññam paänrhi paharimsu. 

6. Tất cả đều sợ hãi (đến) sự chết. Sabbe bhäyanti maccuno. 

7. Một vài côn trùng sanh ra trong đống rác. Keci panaka asucimhi nibbattanti. 

8. Thật vậy, nơi nào lắm gian nan, thì nơi đó kẻ ngu chùn bước. 

Bahn hi tattha sambadha yattha balo visidati. 

9. Đối với tất cả, đời sống là khả ái (đáng yêu). Sabbesam jIvitam'piyam. 

10. Lúc bấy giờ, một vị Bà-la-môn, sau khi thỉnh mời chư tỳ khưu, đã cúng 
dường vật thực (đồ khất thực) đến chư vị đó. Tena kho pana samayena 
aññataro brahmano bhikkhù nimantetvä tesam bhikkham adaäsi. 

11. Một vài (vị) đã dùng (thọ thực), và một vài (vị) đã ra ngoài để khất thực. Ekacce 
bhuñjimsu ekacce bhikkham gahetva (gahetum) nikkhamimsu. 

12. Bạn hãy nói “Làm thế nào người ta đạt được tài sản (trí tuệ)?”. 
Katham su vindati (labhati) đhananti (paññanti) vadehi (akkhahi). 

13. Vị ấy đã chiếu sáng rỡ ràng giữa các vị thiên khác. So aññe deve atiroci. 

14. Một người bố thí cho một số người này, nhưng lại không muốn bố 
thí cho những người khác. Eko puggalo kesañci (ekesam) deti 
(dadäti), aññesam pana na đeti (na dadäti). 

15. Nếu tỳ khưu ước muốn rằng 'Mong họ chứng đắc các tầng thiền, thì vị ấy 
phải giữ giới, và tu tập thiền định. Sace bhikkhu äkankheyya jhäne 
samapzajjeyyant, sIlam so rakkheyya samadhim bhäyeyya. 

16. Bất kỳ sự sợ hãi nào khởi sanh, tất cả điều đó chỉ khởi sanh từ kẻ 
ngu, chứ không từ bậc trí Yainkiñci bhayam uppajjeyya 
sabbantam bälato'va uppajjeyya na panditato. 
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BÀI GIẢI 


Answer.27, Pronouns: amha, tumnha: In, Amu; Conditional Tense..... Lesson 27, p. 194 


ANSWER27 


A. Translate into English: 


1. Sace asuko puriso idhägacchissä mayam idha nãgacchissamha. 
If that (so and so a) person had come over here we would not have come here. 


2. Yadi te hiyyo khettam kasissamsu, mayamajja tam dhaññena vapeyyama. 
Had they ploughed the field yesterday, we would today sow that corn. 


3. Sace te bhattam apacissamsu, nissamsayam amhakam sevaka 
idhagamma bhuñjissanti. Had they cooked rice, certainly would our 
Servants come over here and eat. 


4. Sace tumhe päpani kammani akarissatha, marana param 
manussattam neva labhissatha. Had you committed evil deeds, you 
should, after death, not be born as a human being. 


5. Yadi cora tatra gantvä amussa gahapatino geham pavisissamsu, 
rajapurisa sabbe te aganhissamsu. If the thieves would have gone 
there and entered that householder's house, the policemen would 
certainly arrest all of them. 


6.Asukiya duhitari nahäyitum nadim gacchantiyam yadi tvam 
pharusäya vacaya tam na akkosisse, na hi tava pita tvam evam 
paharissä. Had you not scolded with harsh words the daughter ofthat 
woman while she was on her way to the river, certainly your father 
would not punish you thus. 


7. Sace ayam raja attano pitaram dhammikam räjänam navadhissä, 
ajja idheva sotapatti-phalam papunissä. Had this king not tortured 
his father the righteous ruler, he would today here itself have attained 
to the state of the Stream-winner. 


8. Sace tvam amini bhandãni amuya itthiya nadadisse, katham sä 
tãva dubbala duggata itthI tầni attano geham pati aharissäa? If you 
had not given those goods to that woman how could she so weak and 
poor to take them to her house? 


9. Sace asuka purisa amuni darũni atra änayissamsu, idäni yeve 
mayam atra aggim jãlayissamhã. If those (so and so) persons 
brought those sticks here, we would have already kindled fire here. 


10. Sace tumhe majjhime vayasi dhanam ajjayissatha, nahevam 
idãni pacchime vayasi dãliddiyena pllitã abhavissatha. Had you 
earned (accumulated) wealth during your middle age, you would not 
now in these last days be afflicted with poverty thus. 
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BÀI GIẢI 27 


A. Dịch sang tiếng Việt: 


1. Sace asuko puriso idhägacchissä mayam idha nãgacchissamha. 
Nếu một người như vậy đi đến đây, chúng tôi sẽ không đi đến đây. 


2. Yadi te hiyyo khettam kasissamsu, mayamajja tam dhaññena vapeyyama. 
Nếu ngày quahọ đã càyruộngthì hôm naychúngtôi sẽ (có thể, có lẽ) gieo bắp trên đó. 


3. Sace te bhattam apacissamsu, nissamsayam amhakam sevaka 
idhãgamma bhuñjissanti. Nếu họ đã nấu cơm, chắc chắn những 
người hầu của chúng ta sẽ lại và ăn ở đây. 


4. Sace tumhe päpäani kammani akarissatha, marana param 
manussattam neva labhissatha. Nếu các bạn làm các nghiệp ác, sau khi 
chết, các bạn sẽ không bao giờ có được thân người (sanh làm người). 


5. Yadi cora tatra gantva amussa gahapatino geham pavisissamsu, 
rajapurisä sabbe te aganhissamsu. Nếu những tên trộm đã đi đến đó 
và đột nhập vào nhà của vị gia chủ, các quân lính sẽ bắt tất cả bọn chúng. 


6.Asukiya duhitari nahäyitum nadim gacchantiyam yadi tvam 
pharusäya vacaya tam na akkosisse, na hi tava pita tvam evam 
paharissä. Nếu bạn không nhục mạ bằng lời thô lỗ với người con gái 
như vậy khi đang đi đến sông để tắm, thì chắc chắn cha bạn sẽ không 
phạt bạn như thế. 


7. Sace ayam raja attano pitaram dhammikam räjänam navadhissä, 
ajja idheva sotäpatti-phalam päpunissä. Nếu đức vua này không tra 
tấn cha mình (là vị) có vương pháp, thì hôm nay chính ông ta sẽ chứng 
quả vị Dự Lưu ở đây. 


8. Sace tvam amũuni bhandäni amuyaä ïitthiya nadadisse, katham sa tava 
dubbalä duggatä itthI tãni attano geham pati aharissä? Nếu bạn 
không cho các hàng hóa kia cho người đàn bà đó, thì làm sao người đàn bà 
quá khốn khổ, ốm yếu đó có thể mang các đồ đó về nhà của bà (mình)? 


9. Sace asuka purisäa amuni darũni atra änayissamsu, idäni yeve 
mayam atra aggim jälayissamhä. Nếu những người đàn ông như thế 
mang các khúc củi như vậy lại đây, thì bây giờ chúng tôi đã nhóm lửa rồi. 


10. Sace tumhe majjhime vayasi dhanam ajjayissatha, nahevam 
idãni pacchime vayasi daliddiyena pIlitãä abhavissatha. Nếu các 
bạn dành dụm tài sản trong thời trung niên, thì giờ đây vào những 
ngày cuối đời, các bạn không có chịu cảnh nghèo khổ như vậy. 
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BÀI GIẢI 


Answer.27, Pronouns: amha, tumnha: In, Amu; Conditional Tense..... Lesson 27, p 194 


B. Translate into Paj]i: 


1. Had you been here yesterday, I also would have come. 
Sace tvam hiyyo idha abhavisse aham pi idhãgacchissam. 


2. Had he been so poor, how could he maintain so large a family? 
Yadi so täva duggato (daliddo) abhaviss3, katham so evam 
mahantam kutumbam päletum (rakkhitum) asakkhissa? 


3. Had they learned neither art nor science, how could we call them Tearnedi. 
Sace te sippam vã vijjam vã näjjhessamsu (najjhesum) katham 
mayam “te pandita' tỉ briveyyäma (pandite bruveyyäma)? 


4. Had you wanted to sell your house, we would have bought it. 
Yadi tvam tava geham vikketum (vikkinitum) icchisse mayam 
tam akinissamha. 


9. Ï saw yesterday such and such persons conversing secretly with this 
man near that big tree. Aham asuke ca asuke ca purise asukassa 
mahato rukkhassaviduire (samipe) iminä purisena saha 
(saddhim) rahasä sallapante hiyyo addasam. 


6. Give these clothes to such and such boys and girls. 
Imani vatthäni amusam bäalakänam (därakänam, kumäräanam) ca 
bälikãnam (därikaänam, kumaärInam) ca dehi (dadahi). 


7. Where is the man coming from, while it rains so heavily? 
Kuto ayam (eso) puriso ägacchati täva-bäalham (evam bhusam, 
tava bhusam) deve vassante? 


8. Had I not gone there earlier, there would have been a great quarrel 
among our relatives. Sace ham kalassa eva tatra na gacchissam 
tahim amhäkam ñãtInamantare mahä kalaho abhavissa. 


9. Had you advised me thus earlier, I would have not done so. 
Yadi tvam kälasseva evam (ittham) mam ovadisse nãham täãdisam 
(tathãa) akarissam. 


10. Had you supplied rice and curry stuffs, he would have already 
prepared food for all of us. Sace tvam tandulam ca sũpeyyani ca 
adadisse (aharisse), idäni yeva so sabbesam no (amhäakam) 
bhojanam (bhattam) sampädayissa. 
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B. Dịch sang tiếng Pa]i: 


1. Nếu hôm qua bạn có ở đây, thì tôi cũng muốn đến đây. 
Sace tvam hiyyo idha abhavisse aham pi idhãgacchissam. 


2. Nếu anh ấy quá nghèo, thì làm sao anh ấy có thể To liệu (chăm sóc) cho gia đình 
lớn như vậy được? Yadi so tava duggato (daliddo) abhavissa, katham so 
evam mahantam kutumbam paletum (rakkhitum) asakkhiss3? 


3. Nếu họ không học cả kiến thức, hay nghề nghiệp thì làm sao chúng tôi gọi họ là 
những bậc trí. Sace te sippam va vijjam vã näjjhessamsu (najjhesum) 
katham mayam “te pandit2' tỉ briveyyama (pandite bruveyyama)? 


4. Nếu bạn muốn bán nhà bạn, chúng tôi sẽ mua nó. 
Yadi tvam tava geham vikketum (vikkinitum) icchisse mayam 
tam akinissamha. 


5. Hôm qua, tôi đã nhìn thấy những người đàn ông như vậy đang trò chuyện 
bí mật với người đàn ông này gần cái cây to như vậy. Aham asuke ca asuke 
ca purise asukassa mahato rukkhassävidure (samipe) iminä purisena 
saha (saddhim) rahasa sallapante hiyyo addasam. 


6. Bạn hãy cho các áo quần này đến những đứa bé trai và các đứa bé gái như vậy. 
Imani vatthäni amusam bäalakänam (därakänam, kumäräanam) ca 
bälikãnam (därikanam, kumaärInam) ca dehi (dadahi). 


7. Trong khi đang mưa quá to, người đàn ông này từ đâu đi đến vậy? 
Kuto ayam (eso) puriso ägacchati täva-bäalham (evam bhusam, 
tava bhusam) deve vassante? 


8. Nếu tôi không đi đến đó sớm hơn, thì tại đó sẽ có cuộc cãi vã nghiêm trọng 
giữa các người bà con của chúng tôi. Saceham kãlassa eva tatra na 
gacchissam tahim amhãakam ñätinamantare mahä kalaho abhavissa. 


9. Nếu bạn khuyên tôi điều này như thế sớm hơn, thì tôi sẽ không làm như vậy. 
Yadi tvam kälasseva evam (ittham) mam ovadisse nãham tädisam 
(tatha) akarissam. 


10. Nếu bạn đưa (mang lại) gạo và các bột cà ri, thì bây giờ anh ấy đã 
chuẩn bị thức ăn cho tất cả chúng ta rồi. Sace tvam tandulam ca 
sùpeyyani ca adadisse (aharisse), idäni yeva so sabbesam no 
(amhäkam) bhojanam (bhattam) sampädayissa. 
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ANSWER 28 


A. Translate into English: 

1. Sakkã samudde udakam pametum alhakena vã natveva tava 
sabbaññu ñaãnam sakka pametave. Áp 279 Even though one may 
be able to measure water in the sea with an đjhaka-measure, O 


Omniscient One, never would one be able to measure your wisdom. 
[Its possible to measure the ocean's water by the gallon but not ever could one 
measure your knowledge, 0O Omniscient One]. 


2. Gambhire utthitã ùmi na velam ativattati. Ap 321 
The waves risen up in the depth never pass over the shore. 

3. Sabbe miga uttasanti migarajassa gajjato. Ap 3536 
When the king of beasts roars, all beasts are terrified. 

4. Udake aggi na santhati, bijam sele na ruhati, agade kimi na 
santhati, kopo Buddhe na jäyati. Ap 563. Fire does not remain on 
water; a seed does not grow on a stone; a germ does not remain in a 
medicine; no anger arises in the Buddha. 

5. Garulo khadiramäsadä yatthuttamangamabbhida. J 210 
The woodpecker attacked (pecked) the acacia tree, where he got his head split. 

6.Yassa kayena vacaya manasä natthi dukkatam urasIiva 
patitthäya tam bhajehi ito gato. J. Gone from here, follow him, as If 
having resorted to his chest, a person who has no wrong action either 
in body, word or mỉnd. 

7. Nãgo muhuttam vissamitva yena pabbato tena agama. J. 

The elephant after taking a restfor a moment wentthere where the mountain was. 
8.Suvijianam sigalanam sakuntanam ca vassitam manussa- 

vassitam räja dubbijanataram tato. J. 

Easy it is to understand the noises ofjackals and birds. But, O king, it 

is more difficult to understand human voice. 

9. Dukkho väso araññasmim rattham ïicchãmi gantave. J. 

Ít is painful to live in the forest, so do I like to go to (the) country. 

10. Seyyo aya-gulo bhutto tatto aggi-sikhupamo. Yañce bhuñjeyya 
dussilo rattha-pindam asaññato. Dh 308. Better is an iron ball 
swallowed redhot like a crest of ame than the food given from the 
country which an immoral and unrestrained person should (might) eat. 

11. Caram ce nadhigaccheyya seyyam sadisamattano, eka-cariyam 
dalham kayira natthi bale sahäyatã. Dh ó7 While walking (in the 
walk of life), would one not find one better than or similar to oneself 
let one make firm the lonely living, there is no friendship with fools. 

12. Atthi kho brahmana añño yañño imaya tividhaya yañña- 
sampadaya ïimehi sarana-gamanehi appatthataro appa- 
samarambhataro ca mahapphalataro mahãanisamsataro ca. Dï 
146 There is, brahman, another sacrifice less tiresome and of less 
undertakings than this threefold sacrifice and also than the taking 
refuges but more fruitful and more advantageous. 
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BÀI GIẢI 28 


A. Dịch sang tiếng Việt: 


1. Sakka samudde udakam pametum ä|hakena vã natveva tava 
sabbaññu ñanam sakkä pametave. Ap 219 Bạch đấng Toàn Tri, có 
thể đo lường nước ở biển bằng đ|hakq(đen vị đo thể tích, ga-lông = 3,7 lí), những 
không thể nào đo lường trí tuệ của Ngài. 


2. GambhiIre utthitã ùmi na velam ativattati. Ap 321 
Con sóng, đã được dâng lên từ vực sâu, không tràn qua bờ. 


3. Sabbe migã uttasanti migarajassa gajjato. Ap 336 
Khi chúa sơn lâm rống lên, tất cả muông thú đều sợ hãi. 


4. Udake aggi na santhati, bljam sele na ruhati, agade kimi na 
santhäti, kopo Buddhe na jãyati. Ap 583. Lửa không giữ được trong 
nước, hạt giống không thể mọc trên tảng đá, côn trùng không ở được 
trong thuốc, sự phẫn nộ không khởi sanh ở Đức Phật. 


5. Garulo khadiramäsada yatthuttamangamabbhida. J 210 
Chim gõ kiến đã bửa cây keo, nó đã bể đầu tại đó. 


6.Yassa kayena väacaya manasa natthi dukkatam urasiva 
patitthaya tam bhajehi ito gato. J. Việc đã đi từ đây, con hãy theo 
(nương tựa) vị ấy như việc tựa vào lồng ngực của vị nào không ác hành 
bằng thân, khẩu, và ý. 


7. Nago muhuttam vissamitva yena pabbato tena agam. }. 
Con voi, sau khi được nghỉ ngơi một chút, đã đi đến nơi nào có núi đồi. 


8.Suvijianam sigalanam sakuntäanam ca vassitam manussa- 
vassitam räja dubbijanataram tato. J. 
Tâu đức vua, việc dễ hiểu tiếng của các dã can và các loài chim; nhưng 
khó hơn là việc hiểu được tiếng người. 


9. Dukkho vãso araññasmim rattham ïicchãmi gantave. J. 
Việc sống khó khăn trong rừng, do vậy tôi muốn đi đến kinh thành. 


10. Seyyo aya-gulo bhutto tatto aggi-sikhupamo. Yañce bhuñjeyya 
dussïlo rattha-pindam asaññato. Dh 308. Việc nuốt (ăn) hòn sắt nóng 
đỏ như ngọn lửa còn tốt hơn việc thọ dụng đồ khất thực từ quốc độ 
mà ác giới và không thu thúc (tự chế). 


11. Caram ce nädhigaccheyya seyyam sadisamattano, eka-cariyam 
dalham kayira natthi bale sahäyata. 0h 61 Khi đang du hành (sinh 
sống), nếu không tìm được người bằng hoặc hơn mình, thà (người đó) 
nên (quyết) sống một mình, không có bè bạn với các kẻ ngu. 


12. Atthi kho brähmana añño yañño imaya tividhaya yañña- 
sampadaya imehi sarana-gamanehi appatthataro appa- 
samarambhataro ca mahapphalataro mahanisamsataro ca.  ï 
146 Này Bà-la-môn, có việc hiến tế khác ít mệt mỏi hơn, ít tổn hại 
hơn, cho quả lớn hơn, và lợi lạc lớn hơn (là) bằng việc đi đến quy y 
này, hơn là việc thành tựu ba việc cúng tế này. 
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B. Translate into Paj]i: 


1. This house is larger than that house. 
Idam geham tato gehato mahantataram. 


2. The Ganges ¡s the longest one of the rivers in India. 
Ganga JambudIpe nadïsu (nadInam) dighatamä. 

3. A house-holder's son, on the death ofhis father, did all the work both in the 
farm and the household by himself alone. Ekaccassa (ekassa cỉ) 
gahapatino putto (eko gahapati-putto) pituno accayena khette ca 
ghare ca sabbäni kiccani attanä va (sayameva) ekako akäsi. 


4. “To what family are you going?” The son asked his mother. Amma, 
kataram nama kulam tvam øaccheyyäs1?'tỉ putto mãtaram pucchi. 


5. After making his alms-round in Kosambi, without telling anybody the 
Lord took his bowl and robe and went quite alone to the village 
Balaka-lonakara. Bhagava Kosambiyam pindäya caritva kañci pi 
anäpucchitväa pattacIvaramadäya ekako' va nikkhamitva yena 
Baälakalonakära-gämo tadavasari. 


6. The elephant left his herd and entered this forest for the sole purpose 
of living alone. Hatthinago yutham pahaya ekoko'va vasitum 
imam vanam pãvisi. 


7. When the monks had finished their meal, Mahakala's wives thought 
to themselves: “Cullakala's wives recovered (caught) their husband, 
let us also (catch) ours”. Bhikkhusu bhuttävisu (bhikkhuũnam 
bhatta-kiccävasane) Mahakalassa bhariyäyo cintesum 
“Cullakalassa bhariyäyo attano samikam ganhimsu mayam pi 
amhakam sämikam ganhissämäa”ti. 


8. Ôn a certain occasion the chief disciples took leave of the Lord and 
went from Sãvatthi to Rajagaha. Ekam samayam (ekasmim 
samaye) agga-savaka Bhagavantam äpucchitva Savatthiyä 
Raäjagaham agamimsu. 


9. The Elder (Thera) thought: “These wandering ascetics are hostile to 
the dispensation of the Buddha”. Thero cintesi “Ime paribbajaka 
nama Buddha-säsanassa paccaämittã' ti. 


10. The younger brother repeated his suggestion several times. At last 
the elder brother said: “Very well, lets divide the field into two 
parts. Don't touch my portion, but do whatever you like with your 
portion”. Kanittho bhãtã punappunam yäci. Atha jettho aha 
“Sadhu, tena hi khettam dvidhä bhãjetväa tava bhäãgena yam 
kiñci icchasi tam karohi mama bhãgam mã ämasa” tỉ. 
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B. Dịch sang tiếng Pa]i: 


1. Cái nhà này lớn hơn cái nhà kia. 
Idam geham tato gehato mahantataram. 

2. Sông Ganga là con sông dài nhất trong các con sông ở Ấn Độ. 
Ganga Jambudipe nadIsu (nadinam) dighatamä. 

3. Một đứa con trai của một vị gia chủ, vì cái chết của cha mình, đã tự 
mình làm tất cả các công việc (ở) nhà và đồng áng. Ekaccassa (ekassa 
cỉï) gahapatino putto (eko gahapati-putto) pituno accayena khette ca 
ghare ca sabbäni kiccani attanä va (sayameva) ekako akäsi. 

4. Đứa con trai đã hỏi người mẹ rằng: “Thưa mẹ, nhà nào (trong các nhà) 
mẹ nên đi đến?. Amma, kataram näma kulam tvam 
gaccheyyäsĩ? tỉ putto mãtaram pucchi. 

5. Sau khi đi khất thực ở Kosambi, cũng không nói cho bất cứ ai, Đức 
Thế Tôn đã cầm y bát, một mình rời khỏi, và đi đến nơi làng Bãlaka- 
lonakara. Bhagavä Kosambiyam pindäya caritvä kañci pi 
anäpucchitväa pattacIvaramadäya ekako' va nikkhamitvä yena 
Baälakalonakära-gamo tadavasari. 


6. Voi chúa, sau khi đã rời đàn (của nó), đã đi vào rừng này để sống độc cư. 
Hatthinago yutham pahaya ekoko'va vasitum imam vanam pavisi. 


7. Khi chư tỳ khưu đã thọ thực xong, những người vợ của Mahäkala đã suy 
nghĩ rằng: Những người vợ của Cullakala đã giữ được chồng mình, thì 
chúng ta cũng sẽ giữ được chồng của chúng ta”. Bhikkhũsu bhuttävIsu 
(bhikkhùinam bhatta-kiccavasane) Mahakalassa bhariyäyo 
cintesum “Cullakälassa bhariyäyo attano sãmikam ganhimsu 
mayam pi amhakam sämikam ganhissämäa” ti. 


8. Một thời, các vị đại đệ tử, sau khi đã được sự đồng ý của Đức Thế Tôn, 
đã đi từ thành Sãvatthi tới thành Rajagaha. Ekam samayam 
(ekasmim samaye) agga-savaka Bhagavantam äpucchitvä 
Savatthiyäa Rãjagaham agamimsu. 


9. Vị Trưởng Lão đã suy nghĩ rằng: “Các du sĩ này là những vị chống đối 
giáo lý của Đức Phật. Thero cintesi “lme paribbäjaka näma 
Buddha-säsanassa paccamitta” ti. 


10. Đứa em trai út đã xin đi xin lại nhiều lần tần này đến lần khác), Cuối cùng, 
người anh cả đã nói rằng: 'Được rồi, sau khi đã chia hai thửa ruộng 
đó, em muốn bất kỳ cái gì trên (bằng) phần đó của em thì hãy làm 
cái đó, nhưng đừng đụng vào phần của anh'. Kanittho bhãtã 
punappunam yaäci. Atha jettho äha “Sädhu, tena hi khettam 
dvidhä bhaäjetvä tava bhãgena yam kiñci icchasi tam karohi 


mama bhãägam mã amasä' tỉ. 
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ANSWER 29 


A. Translate into English: 


1. Satta pathavi-dhatuya sarajjanti. S !I 772 
The living beings are attached to (or Iust after) the earthelemernt. 

2. Kãsu punna angäränam. Mí II 74 The pit is full of charcoal. 

3.Yagu khudham (khudam) hanti, pip3sam vinodeti, vätam 
anulometi, vatthim sodheti, äãmavasesam päceti. A /!I 250 
Gruel checks hunger, keeps off thirst, regulates internal air, cleanses 
the bladder and digests raw remnants of food. 


4. Bhabbäa va te kukkuta-potaka pada-nakha-sikhäya va mukha- 
tundakena vã anda-kosam padaletva sotthina abhinibbijjhitum. 
M1357 Those chicks are able to pierce the eggshells with the poïnts 
of their claws on the feet or with their beaks and break forth safely. 


5. Pahoti nu kho so puriso yävataka imissa Nalandaya pana te ekena 
muhuttena eka-mamsa-khalam eka-mamsa-puñjam katum? M ï 
377 Can that man, within a moment, make all the living beings in this 
Nãlandä into one single heap of flesh, one single mass of flesh? 


6. Icchamaham kesamassum oharetväi kãsäyäni vatthani 
acchadetvä agarasma anagariyam pabbajitum. M II 56 
[ wish to shave my haiïr and beard, to don the dark-dyed robes and 
to go from home to homelessness. 


7. Abhabbo kho Ratthapalo kulaputto sikkham paccakkhäya 
himnäyävattitum. M !I ó7 It is impossible for the young venerable 
Ratthapala to throw off training and to return to the secular life. 


8.So attanam sukha-kamam dukkha-patikkulam aätäpeti 
paritapeti. M ï 347He mortifies and torments himself although he 
yearns for happiness and recoils from pain. 


9. Attä pi mam upavadeyya pänatipata-paccaya. M ï 5671 Even my 
conscience would upbraid me because ofmy making onslaupht on creatures. 
10. Atha kho Änanda Kassapo bhagavä araham sammäsambuddho 
pubbanha-samayam nivasetva patta-cIvaramäadaya yena 
Kikissa Kãsi-rañño nivesanam tenupasaikami. M II 50 Then, 
Ananda, the Lord Kassapa dressed in the morning, took his bowl 
and robe and made his way to the palace of Kiki the king of Kãsis. 


11.Sumedham bhagavantam loka-jettham naräsabham 
vupakattham viharantam addasam loka-näyakam. Ap 423 I saw 
the Lord Sumedha, highest in the world, greatest ofthe humans, the 
leader of the world who was dwelling in seclusion. 
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BÀI GIẢI 29 


A. Dịch sang tiếng Việt: 


1. Satta pathavi-dhatuya sarajjanti. S !I 172 
Chúng sanh bị buộc ràng (tham luyến) bởi địa đại. 


2. Kãsu punnä añgäränam. M II 74 Cái hố đầy các than đá. 


3.Yagu khudham (khudam) hanti, pipäasam vinodeti, vätam 
anulometi, vatthim sodheti, äãmavasesam päceti. A /!I 250 
Cháo diệt trừ cơn đói, xua tan cơn khát, điều hòa nội khí, làm sạch tiết 
niệu, và tiêu hóa thức ăn dư tàn (chưa tiêu). 


4. Bhabbäa va te kukkuta-potaka pada-nakha-sikhäya va mukha- 
tundakena vã anda-kosam padaletva sotthina abhinibbiïjjhitum. 
M I357 Những con gà trống non đó là đã có thể chọc thủng bằng cái 
mỏ hay bằng đầu móng chân, sau khi đã phá vỡ vỏ trứng để chui ra 
ngoài một cách an toàn. 


9. Pahoti nu kho so puriso yävataka imissa Nãlandäya pãng te ekena 
muhuttena eka-mamsa-khalam eka-mamsa-puñjam kätum? M 7 
377 Người đàn ông này có thể làm cho nhiều chúng sanh ở thành 
Nälandã này trong một lúc biến thành một đống thịt, một khối thịt 
được không? 


6. Icchamaham kesamassum oharetväi kãsäyäni vatthani 
acchadetväa agarasma anagariyam pabbajitum. M II 56 
Tôi muốn cạo bỏ râu tóc, đắp các y phấn tảo, và bỏ nhà sống không nhà. 


7. Abhabbo kho Ratthapalo kulaputto sikkham paccakkhäya 
hinäyävattitum. M II 61 Thật vậy, thiện nam tử Ratthapäla không thể 
trở lui lại đời sống thế tục bằng việc từ bỏ học giới. 


8.So attanam sukha-kamam dukkha-patikkulam aä4täpeti 
paritäpeti. M I Vị ấy tự mình làm cho khắc khổ, và thiêu đốt dù mong 
muốn an lạc và chống lại khổ đau (nhờm gớm khổ đau). 


9. Attaä pi mam upavadeyya pänätipäta-paccayä. M ï 361 Ngay cả tự 
ngã cũng chỉ trích tôi vì sự sát sanh. 


10. Atha kho Änanda Kassapo bhagavä araham sammäsambuddho 
pubbanha-samayam nivasetva patta-cIvaramäadaya yena 
Kikissa Kãsi-rañño nivesanam tenupasankami. M II 50 Và rồi, 
này Änanda, Đức Thế Tôn Kassapa, bậc A-la-hán, bậc Chánh Đẳng 
Chánh Giác, vào buổi sáng đắp y, mang y bát, và đi đến cung điện của 
vua Kiki thuộc thần dân Kãsi. 


11.Sumedham bhagavantam loka-jettham naräsabham 
vupakattham viharantam addasam loka-näyakam. Ap 423 Tôi 
đã thấy Đức Thế Tôn Sumedha, bậc Tối Thượng ở đời, bậc Tối Tôn 
giữa loài người, bậc Lãnh Đạo thế gian, đang sống độc cư. 
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A. Translate into English (cont.): ANSWER 29 


12. Mã vo khanam viradhetha khanätita hi socare. Ap 563 
Don't miss the moment, for they who miss it might grieve. 

13. Acari vatäyam vitudam vanani katthanga-rukkhesu asarakesu, 
athasada khadiram jãtasaram yatthabbhida garulo uttamangam. 
}210 This woodpecker went throughout the woods pecking at trees 
whose branches were soft and rotten. But at last did he come to an 
acacia tree whose wood is hard and got his head broken. 

14. Evam gacchante kãle Bodhisatto eka-divasam pato'va ratha- 
varamäaruyha uyyana-klam gacchanto rukkhagga-tinagga- 
sakhagga-makkataka-sutta-j3ladIsu lagge ussava-bindu disvä 
"Samma särathi, kinnametanti pucchitva, “Etam deva hima- 
samaye patanaka-ussava-bindu nãmaä' tỉ sutvä divasa-bhägam 
uyyäne Kilitva sayanha-käle paccagacchanto te adisva "Samma 
sarathi, kaham te ussäva-bindu? Na te passamï ti pucchi. 
"Deva, te suriye uggacchante sabbe'va chijjitvã pathaviyam 
patanti' tỉ sarathi aha. J IW 120 In the course of time, one day early 
in the morning, did the Bodhisatta mount a splendid chariot and 
went to sport in the park. While going he saw dewdrops hanging on 
the treetops, on the grasstips, at the ends ofthe branches and on the 
threads of spiders' webs. Seeing them he asked the charioteer, 
"Friend charioteer, what is this?” The latter said “This, my lord, is 
what falls in the cold weather and they call it 'dew'. He sported in 
the pleasure grove for the day time. Towards the evening as he was 
returning home, he could see none of the dew. So he asked the 
charioteer, "Friend charioteer, where are the dew drops? I do not 
see them now”. "My lord”, said the charioteer, "as the sun rises hiph, 
they all melt away and sink into the ground.. 

15. Raja puttassa vacanam sutva, "Gaccha bhadde, tava sivikaya 
nisiditva pasädam yeva abhiruhä"ti äha. Sã tassa vacanam 
sutva thãtum asakkontI nãr1-gana-parivutta gantva pasadam 
aruyha "Ka nu kho puttassa pavattti vinicchayatthanam 
olokenti atthasi. J IW 722 The king listened to his son's words and 
said (to his queen): "Go, lady, in your litter, back to palace”. At his 
words, her feet failed her, and accompanied by her retinue of 
women, she departed, entered the palace and stood looking 
towards the hall of Judpgement, (and wondering) what news of her 
son (would be). 
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A. Dịch sang tiếng Việt (tiếp): BÀI GIẢI 29 


12. Mã vo khanam viradhetha khanätita hi socare. Ap 563 
Các bạn đừng bỏ qua sát-na nào của mình, thật vậy, những người bỏ 
qua sát-na sẽ bị khổ đau. 

13. Acari vatäyam vitudam vanani katthanga-rukkhesu asarakesu, 
athäsadä khadiram jãtasaram yatthabbhida garulo uttamangam. 
1210 Thật vậy, chim gõ kiến đã bay khắp các khu rừng mổ các nhánh cây 
mục nát; nhưng rồi nó đã mổitến công) cây keo có gỗ cứng, và bể đầu nơi đó. 

14. Evam gacchante kãle Bodhisatto eka-divasam pato'va ratha- 
varamaruyha uyyana-klam gacchanto rukkhagga-tinagga- 
sakhagga-makkataka-sutta-j3ladIsu lagge ussava-bindu disvä 
"Samma särathi, kinnametanti pucchitva, “Etam deva hima- 
samaye patanaka-ussava-bindu nãmaä' tỉ sutvä divasa-bhaägam 
uyyäne Kilitva sayanha-käle paccagacchanto te adisva "Samma 
sarathi, kaham te ussäva-bindu? Na te passamï ti pucchi. 
"Deva, te suriye uggacchante sabbe'va chijjitvã pathaviyam 
patanti"ti sarathi ãha. J /ƒ 120 Thời gian trôi đi, vào một buổi sáng 
sớm, Bồ-tát đã cưỡi con ngựa quý báu, khi đang dạo chơi trong vườn 
thượng uyển, ngài đã nhìn thấy những giọt sương còn đọng lại trên 
các đọt cây, trên các ngọn cỏ, trên những đầu cành và cả trên các 
mạng lưới tơ nhện; (ngài) đã hỏi rằng: 'Này anh đánh xe, cái này gọi 
là cái gì vậy?”, (ngài) nghe rằng: "Thưa ngài, cái này gọi là giọt sương 
còn đọng lại khi có tuyết'. Ngài đã vui chơi trong công viên cả ngày. 
Khi đang trở về vào lúc chiều tối, ngài đã không nhìn thấy chúng 
nữa. Ngài đã hỏi rằng: 'Này anh đánh ngựa, các giọt sương đó ở đâu 
rồi? Ta không thấy chúng nữa!' Người đánh xe đã thưa rằng: “Thưa 
ngài, khi mặt trời lên, sau khi tan chảy ra, tất cả (giọt sương) đều rơi 
xuống mặt đất. 

15. Raja puttassa vacanam sutva, "Gaccha bhadde, tava sivikaya 
nisiditva pasädam yeva abhiruhä"ti äha. Sã tassa vacanam 
sutva thãtum asakkontI nãr1-gana-parivutta gantva pasadam 
aruyha "Ka nu kho puttassa pavattti vinicchayatthanam 
olokenti atthãsi. J Iƒ 122 Sau khi đã lắng nghe lời nói của con trai 
mình, đức vua đã nói (với hoàng hậu) rằng: “Này bà, hãy đi và ngồi 
xuống trên kiệu của mình, rồi trở về cung điện". Sau khi nghe lời nói 
của đức vua, bà (khi đang) không thể đứng lên, đã nói với những 
người nữ tùy tùng; bà đi đến, và bước vào cung điện. Bà đã ngồi 
xuống (đang) nhìn về pháp đường, (nghĩ rằng:) 'Chuyện gì sẽ xảy ra 
cho đứa con (ta) đây?. 
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BÀI GIẢI 


Answer29, Prdfxes dus nis; ChangesofTn; Compounds na ca sœ tunn... Lesson29,p 218 


B. Translate into Paj]i: 


1. A person who ïs free from evil stains and seeks after purity sees a 
fault even tiny as a hair-tip as large as a cloud in the sky. J !II 309 
Ananganassa posassa niccam suci-gavesino vä|agga-mattam 
päÄpassa abbha-mattam'va khãyati. 


2. For the sake of next life, our male and female servants and retainers 
apply their lives to goodness. J IV 43 
Däsã ca dasso anujivino ca paricarakä kammakaräa ca sabbe 
Dhammam caranti paraloka-hetu. 


3. Certainly, the gaily decked royal chariots (king s chariots) wear out. Dh 151 
JIranti ve räja-ratha sucittä. 


4. Cowherds, goatherds and farmers saw the Lord coming from afar 
and seeing him they said this to the Lord. Vín Iƒ 108 Addasamsu kho 
gopälaka pasu-palakä kassakä ca Bhagavantam durato'va 
agacchantam, disväna Bhagavantam etadavocum. 


5. The man who has children grieves on account of (his) chidlren. S7 6 
Socati puttehi puttima. 


6. Then the monks, comrades of Venerable Nanda call him by the name 
“hireling” and also by the name “menial”. Ud 23 Atha kho äyasmato 
Nandassa sahayaka bhikkhU äyasmantam Nandam upakkitaka- 
vadena ca bhataka-vadena ca samudäcaranti. 


7. Monks, a certain person is born into the world for the profit, for the 
well-being, for the happiness of gods and men. A ! Z2 Eka-puggalo 
bhikkhave loke uppajjamano uppajjati atthäya hitäya sukhãya 
deva-manussanam. 


8. If in you, dear sirs, who are gone into the battle, fear or panic or 
horrification would arise, look up then at the crest of my banner. S Ï 
219 Sangama-gatänam vo mãärisä uppajjeyya bhayam vã 
chambhitattam vã loma-hamso vã atha mameva dhajaggam 
ullokeyyätha. 


9. The observance, which is defiled, the Brahma-faring, which is stained, 
are not producing good results. 0h 372 Saikilittham ca yam vatam, 
sañkassaram brahma-cariyam na tam hoti mahapphalam. 


10. Whosoever has no attachment to the past, future and present, 
possessing nothing, him do [I call a Brahmin. Dh 421 Yassa pure ca 
paccha ca majjhe ca natthi kiñcanam akiñcanamanadänam 
tamaham brũmi-brahmäanam (Yassa atite anägate ca 
paccuppanne ca äsä natthi tamaham brahmaänam vadämi). 
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B. Dịch sang tiếng PaIi: 


1. Đối với người không còn cấu uế, luôn tầm cầu sự thanh tịnh, (thì đối 
với) điều ác dù nhỏ như đầu ngọn tóc cũng to như đám mây. J !II 309 
Ananganassa posassa niccam suci-gavesino vaä|agga-mattam 
pÄpassa abbha-mattam'va khäyati. 


2. Vì nhân của kiếp sau (thế giới khác), mà các tôi trai, các tớ gái, các người 
hầu cận, các người làm công, và tất cả đều thực hành giáo pháp. J IWƒ 43 
Däsã ca dasso anujivino ca paricarakä kammakaräa ca sabbe 
Dhammam caranti paraloka-hetu. 


3. Chắc chắn, xe vua (long xa) đẹp rồi cũng cũ. Dh 151 
JIranti ve rãja-ratha sucittä. 


4. Những người chăn bò, những người chăn dê, và các nông dân đã nhìn 
thấy Đức Thế Tôn đang tiến lại từ xa, và sau khi đã nhìn thấy Đức Thế 
Tôn (Ngài), họ đã nói điều này. Win IV 108 Addasamsu kho gopälakä 
pasu-palaka kassakä ca Bhagavantam durato'va agacchantam, 
disväna Bhagavantam etadavocum. 


5. Người có con cái sầu muộn vì những đứa con. ST 6 
Socati puttehi puttima. 


6. Và rồi, các vị pháp lữ của tôn giả Nanda gọi tôn giả Nanda bằng cái tên 
“người làm thuế, và cũng bằng cái tên “người đầy tớ. Ud 23 Atha kho 
ayasmato Nandassa sahayaka bhikkhũ äyasmantam Nandam 
upakkitaka-vadena ca bhataka-vädena ca samudacaranti. 


7. Này các tỳ khưu, một số người sanh ra ở đời vì an lạc, vì lợi ích và vì 
hạnh phúc cho chư thiên và loài người. A I 22 Eka-puggalo 
bhikkhave loke uppajjamano uppajjati atthäya hitäya sukhäya 
deva-manussäanam. 


8. Thưa các ông, nếu trong các ông có những vị bước vào chiến trường 
mà sợ hãi, hốt hoảng, hay lông tóc dựng ngược có khởi lên thì (các 
ông) nên nhìn lên ngọn cờ của ta. S I 2179 Saủgäama-gatänam vo 
mãärisä uppajjeyya bhayam vã chambhitattam vã loma-hamso vã 
atha mameva dhajaggam ullokeyyätha. 


9. Sự hành trì nào bị nhiễm ô, và việc hành Phạm hạnh (nào) bị hoen ố, 
việc đó không có quả lớn. 0h 372 Sankilittham ca yam vatam, 
sañkassaram brahma-cariyam na tam hoti mahapphalam. 


10. Người nào không sở hữu gì, không có sự dính mắc vào việc không 
có gì ở trước (quá khứ), ở sau (tương lai) và ở giữa (hiện tại), Ta gọi 
vị ấy là Bà-la-môn. Dh 421 Yassa pure ca pacchä ca majjhe ca 
natthi kiñcanam akiñcanamanäadanam tamaham brumi- 
brahmanam (Yassa atite anägate ca paccuppanne ca äsä natthi 
tamaham brahmaäanam vadämi). 
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BÀI GIẢI 


Answer-.30,Numerdls Ad; Verbdlrooty Adv Comp;ydvdœ Combindtions... Lesson.30p 236 


ANSWER 30 


A,. Translate into English: 
1. Yassete honti gattesu mahäpurisa-lakkhanä. 
Duve va tassa gatiyo, tatiya hi na vijjati. Sn 1001. 
In the body (or limbs) of Great men for whom there are only two 
courses of life and there is no 3rd one, there are 32 marks. 

2. Sabhaggato vã parisaggato va, ekassa ceko na musä bhaneyya. 
sn 397. Gone to an assembly or to a gathering (or to courts), one 
should not falsely speak to another (let one not tell a lie to another'). 

3. Ye hi keci bhikkhave samana va brahmana vã imäsam dvinnam 
dithmam samudayañca atthagamañca nappajananti, te na 


domanassehi upayäsehi. M ! ó5. Whatever monks or brahmans do not 
comprehend as they really have been the rise and fall (cause and 
cessation) of these two views (beliefs), they do not become free from old 
age, death, grief sorrow, lamentation and despair. 

4. Catuhapayehi ca vippamutto cha cabhithanani abhabbo kätum. Sn 231. 
He is immune from the four miserable states and he cannot commit 
sỉix major wrong doinøgs (deadly evils). 

5. Aham hi bho Gotama dãyako danapati, dhammena bhoge 
pariyesami. Dhammena bhoge pariyesitva dhamma-laddhehi 
bhogehi ekassa pi dadami, dvinnam pi dadämi tinnam pi 
dadami, catunnam pi dadami pañcannam pi dadami, channam 
pi dadämi, sattannam pi dadämi, atthannam pi dadäami, 
navannam pi dadami, dasannam pi dadämi, visatiya pi dadämi, 
timsaya pi dadämii, cattärisaya pi dadãmi, paññãsäya pi dadamii, 
satassa pi dadämii, bhiyyo pi dadämi. Sĩ 467 O Gotama, lam generous 
(a liberal giver), bountiful and I seek wealth riphtly. Having sought wealth 
riphtly, from what I have riphtly got, I give to a sinple individual, to two, to 
three, to four, to five, to sỉx, to seven, to eipht, to nine, to ten; Í give even to 
twenty, to thirty, to forty, to fifty. I give even to hundred and even to more. 

6. Yo sahassam sahassena sangäme manuse jIne. Ekam ca jeyya 
attãänam sa ve sañgamajuttamo. Dh 103 Ifone conquer in a battle a 
thousand into thousand times men, but ifone may conquer one single 
person, that is, oneself, the latter one is the øreatest conqueror. 

7.Mãse mase sahassena yo yajetha satam samam Ekañca 
bhãvitattanam muhuttamapi pujaye. Sä yeva pujanä seyyäa yam 
ce vassa-satam hutam. 0h 706 Suppose a man makes sacrifices for 
a hundred years month by month spending 1000 (gold coins) each 
time. But another person pays homage to a person for a moment who 
has developed himself. That homage itselfis superior to the other one 
done as sacrifice for a hundred years. 


S16 


Bài Giải 30, Chữ số, Trt.; Gốc đi; Từ ghép Trt; yãva; Kết hợp........ Bài Học 30, tr. 239 


BÀI GIẢI 30 


A. Dịch sang tiếng Việt: 
1. Yassete honti gattesu mahãpurisa-lakkhana. 
Duve va tassa gatiyo, tatiya hi na vijjati. Sn 1001. 
Đối vị nào có các đại nhân tướng này trên tứ chỉ (thân), đối với vị đó chỉ 
có hai sanh thú (trời, và người), chắc chắn không có sanh thú thứ ba. 

2. Sabhaggato va parisaggato va, ekassa ceko na musa bhaneyya. 
$n 397. Nếu một người, đã được đi đến hội chúng, hay đã được đi đến 
giảng đường, không nên nói dối với một người khác. 

3. Ye hi keci bhikkhave samana vã brahmana va imasam dvinnam 
ditthinam samudayañca atthagamañca nappajänanti, te na 


domanassehi upäyäsehi. M I ó5. Thật vậy, này các tỳ khưu, những vị 
Sa-môn, hay Bà-la-môn nào không liễu tri sự sanh khởi và hoại diệt 
của hai tà kiến này, thì những vị đó không hoàn toàn thoát khỏi (bởi 
sự) sanh, già, chết, sầu, bi, khổ, ưu và não. 

4. Catuhapayehi ca vippamutto cha cabhithanani abhabbo kätum. Sn 231. 
Vị ấy đã được thoát khỏi bốn đọa xứ, và vị không thể phạm 6 trọng 
tội (giết cha, giết mẹ, làm chảy máu Phật, chia rẽ Tăng, và quy y ngoại đạo). 

5. Aham hi bho Gotama dãyako danapati, dhammena bhoge 
pariyesami. Dhammena bhoge pariyesitva dhamma-laddhehi 
bhogehi ekassa pi dadämi, dvinnam pi dadami tinnam pi 
dadami, catunnam pi dadami pañcannam pi dadami, channam 
pi dadämi, sattannam pi dadämi, atthannam pi dadäami, 
navannam pi dadämi, dasannam pi dadamii, visatiyä pi dadãämi, 
tỉimsäya pi dadämii, cattärIsaya pi dadämi, paññ2saya pi dadami, 
satassa pi dadäami, bhiyyo pi dadämi. Sn 467 Thật vậy, bạch đức 
Gotama, con là thí chủ cúng dường tìm kiếm các tài sản một cách đúng pháp. 
Sau khi tầm cầu các tài sản một cách đúng pháp, con cũng bố thí đến một 
người bằng các tài sản đã được thu hoạch đúng pháp, con cũng bố thí đến 
hai người, con cũng bố thí ba người, con cũng đã bố thí đến bốn người, con 
cũng đã bố thí đến năm người, con cũng đã bố thí đến sáu người, con cũng 
đã bố thí đến tám người, con cũng đã bố thí đến chín người, con cũng đã bố 
thí đến 10 người, con cũng đã bố thí đến 20 người, con cũng đã bố thí đến 
30 người, con cũng đã bố thí đến 40 người, con cũng đã bố thí đến 50 người, 
con cũng đã bố thí đến 100 người, và con cũng đã bố thí hơn thế nữa. 

6. Yo sahassam sahassena sangäme maãnuse jIne. Ekam ca jeyya 
attänam sa ve sañgämajuttamo. Dh 103 Người nào có thể chiến 
thắng một triệu (1000 x 1000) người ở chiến trường, nếu (người đó) 
có thể chiến thắng mỗi một bản thân mình, người ấy chính là người 
chiến thắng tối thượng ở chiến trường. 

7.Mase mase sahassena yo yajetha satam samam Ekañca 
bhãvitattanam muhuttamapi pujaye. S3 yeva pũjanã seyya yam 
ce vassa-satam hutam. Dh 106 Người nào có thể cúng tế một ngàn 
(đồng tiền) hằng tháng trong một trăm năm, và (người nào) có thể lễ 
bái dầu chỉ trong phút chốc đến một vị có bản thân đã được tu tập; 
chính việc lễ bái ấy là tốt hơn việc cúng tế cả trăm năm. 
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Answer-.30,Numerdls Ad; Verbdlrooty Adv Comp;ydvd Combindtions... Lesson.30p 238 


8. Sahassakkhattum attanam nimminitväna Panthako 
Nisidamba-vane ramme yäva kalappavedana. Dh II 246 
Panthaka multiplied himselfthousandfold and 
sat in the delightful mango grove till he was bidden. 

9. Yassa muhuttena sahassadhãä loko samvidito, sa brahma-kappo. 
Th 1909 He who even in a moment has taken purview in 1000 ways 
of all the world, he resembles Brahma. 

10. Tasmaä evam vadema se jinam vandatha Gotamam jinam vandama 
Gotamam. D. Atãnatiya-sutta Therefore may we say, "May you adore 
Gotama the conqueror and may we too adore Gotama the conqueror”. 

11. Bhante ubhato-mukham assam addasam, tassa dvIsu passesu 
yavasam denti. So dvihi mukhehi khadati. Ayam me pañcamo 
supino. J ï 338 Venerable Sir, I saw a horse with a mouth on either 
side, to which fodder was given on both sides and it ate with both 
its mouths. This was my fifth dream. 

12. Ajjhosänam paticca pariggaho. Ajjhosänañca hi Änanda 
nabhavissa api nu kho pariggaho paññayetha? D !I 60 Because 
of tenacity there is possession. Were there no tenacity, Änanda, 
would there be possession in appearance? 

13. No cetam bhikkhave sakka abhavissa akusalam pajahitum, 
näãham evam vadämi "Akusalam bhikkhave pajahathãa' ti. A / 58 
If it were impossible to abandon evil, I would not advise you thus: 
"“Abandon, monks, evil”. 

14.Maya cetam bhikkhave anaññatam abhavissa adittham 
aviditam asacchikatam, aphassitam, paññaya, “Idhekaccassa 
evaripam sukham vediyato akusala dhamma 
abhivaddhissanti, kusalaä đhammaä parihäayantr tỉ, evamaham 
ajananto “evaruipam dukkham vedanam pajahatha”ti 
vadeyyam, api nu me bhikkhave etam patirupam abhavissa? M 
475. If this, monks, had not been understood, ifit had not been seen, 
known, realised and comprehended by means of wisdom, for one 
who experiences a pleasant feeling of one kind, unwholesome 
states of mind grow much and wholesome states decline, could I 
without understanding thus say, "Abandon pleasant feeling of this 
kind - would be proper for me to say so? 

15. Atthi bhikkhave ajatam abhutam akatam sasankhatam. No cetam 
bhikhave abhavissa aj3tan abhitam akatam asankhatam, na yidha 
jJatassa bhutassa katassa sankhatassa nissaranam paññayetha. Ud 
Ø0Monks,thereisanot-bom,anot-become,anot-made,anot-compounded.Ifthat 
unbơm, not becơme, not made, not compounded were not, there would be 
apparentno escape from this here thatis bom, become,made compounded. 

16.Rupam bhikkhave anattä, rupañca hidam bhikkhave attä 
abhavissa na yidam rupam äbädhaya samvatteyya. Vin. I 12 
Body, monks, is not the self. If the body, monks, were the self, it 
would not be subject to disease. 
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8. Sahassakkhattum attanam nimminitväna Panthako 
Nisidamba-vane ramme yäva kalappavedana. Dh II 246 
Panthaka, sau khi đã tự mình hóa hiện ngàn lần, đã ngồi trong rừng 
xoài khả ái cho đến khi có sự thông báo về thời gian. 

9. Yassa muhuttena sahassadhãä loko samvidito, sa brahma-kappo. 
Th 1909 Vị nào với một giây lát mà đã được hiểu biết cả 1000 thế giới, 
vị đó như là vị Phạm Thiên. 

10. Tasmaä evam vadema se jinam vandatha Gotamam jinam vandama 
Gotamam. D. Ätãnatiya-sutta Do vậy, chúng con nên đảnh lễ như vậy: 
“Các con hãy đảnh lễ bậc Chiến Thắng Gotama, chúng con hãy đảnh 
lễ bậc Chiến Thắng Gotama ấy.. 


11. Bhante ubhato-mukham assam addasam, tassa dvIsu passesu 
yavasam denti. So dvThi mukhehi khãädati. Ayam me pañcamo 
supino. J / 338 Bạch ngài, con đã thấy con ngựa hai bên có hai cái 
miệng, họ cho cỏ khô ở hai bên (miệng) của nó. Nó ăn bằng hai cái 
miệng. Đó là giấc mơ thứ năm của con. 


12. Ajjhosanam paticca pariggaho. Ajjhosänañca hi Ananda 
nabhavissa api nu kho pariggaho paññäyetha? DĨII 60 Do thủ mà 
hữu sanh khởi. Thật vậy, này Ananda, và nếu không có thủ, thì làm 
sao các ông biết về hữu? 


13. No cetam bhikkhave sakka abhavissa akusalam pajahitum, 
naham evam vadämi Akusalam bhikkhave pajahathä" tỉ. A / 56 
Này các tỳ khưu, nếu các ông không thể từ bỏ điều bất thiện, thì Ta sẽ 


^xa” 


không dạy (các ông) như vầy: “Các ông hãy từ bỏ pháp điều bất thiện”. 


14. Mayä cetam bhikkhave anaññätam abhavissa adittham aviditam 
asacchikatam, aphassitam, paññaya, “Idhekaccassa evaruipam 
sukham vediyato akusala dhamma abhivaddghissanti, kusala 
dhamma parihäyanti ti, evamaham ajãänanto “evaruipam 
dukkham vedanam pajahathã”ti vadeyyam, api nu me bhikkhave 
etam patirũpam abhavissa? M 475. Này các tỳ khưu, nếu điều này 
không được biết, không được thấy, không được hiểu, không được 
chứng, không được xúc bằng trí tuệ của Ta rằng: “Ở đây, đối với một 
người, khi cảm thọ lạc thọ như vậy, các bất thiện pháp được tăng 
trưởng, các thiện pháp bị đoạn diệt”, Ta, (khi đang) không có sự hiểu 
biết, có thể nói như vậy: “Các ông hãy từ bỏ lạc thọ như vậy”. Này 
các tỳ khưu, điều đó có xứng đáng với Ta chăng? 


15. Atthi bhikkhave ajatam abhutam akatam sasankhatam. No cetam 
bhikhave abhavissa aj3tan abhutam akatam asankhatam, na yidha 
jatassa bhutassa katassa sahkhatassa nissaranam paññayetha. Ud 
Ø0Này các tỳ khưu, có cái không sanh, không hiện hữu, không được 
làm, không hữu vi. Này các tỳ khưu, nếu cái này không sanh, không 
hiện hữu, không được làm, không hữu vi, thì ở đây không thể trình 
bày sự xuất ly khỏi sự sanh, khỏi sự hiện hữu, khỏi việc đã làm, khỏi 
hữu vi. 


16.Rũpam bhikkhave anattä, rũpañca hidam bhikkhave attäa 
abhavissa na yidam rupam äbadhaya samvatteyya. Vin. ! 12 Này 
các tỳ khưu, sắc là vô ngã, nhưng nếu sắc là tự ngã, thì sắc đó sẽ 


không chịu sự đau ốm. 
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B. Translate into Pal]i: 

1. There are five aggregates of existence, of which four are called 
aggregates of mental states and the rest the aggregate of materiality. 
Pañcakkhandhã yesu (yesam) cattaro namakkhandhä ti 
vuccanti itaro rũpakkhandho tỉ ca. 

2. Ten beggars were standing at the gate of the guild-masterˆs house. 
Dasa yäcakä setthissa gharadväre atthamsu (titthantã ahesum). 

3. The earth consists oftwo parts of which one part is divided into five 
continents and the rest is water, which, too, ¡is divided into five 
oceans. Mahäa-pathavi dvihi bhãgehi yutta yesu eko mahädIpa- 
vasena pañcadhä ca itaro (avasittho) bhago udakam sägara- 
vasena pañcadhä ca vibhatto hoti. 

4. The Thera-vada-dhamma is included in the three pitakas (baskets), 
namely, Sutta- pitaka, Vinaya-pitaka and Abhidhamma-pitaka. 
Theravada-dhammo sutta-pitakam vinaya-pitakam 
abhidhamma-pitakanti tisu pitakesu antogadho. 

5. The life-span of a unit of matter is the same as that of 17 thoupht- 
moments. Ekassa rupa-kalapassa äyu pana sattarasa- 
cittakkhananam äyuppamaäanena samam hoti. 

6. Generally, the life-span ofa manoftoday is 100 years. Butitis heard thatthere 
are some yogis in Himaläya districtwho are about 300 years old.Samaññato 
ajjatanänam manussanam äyu vassanam satam hoti, api ca tisata- 
vassayukaä pỉ keci yogino himavantappadese santitỉ vadanti. 

7. In that monastery there were 30 persons, 10 monks and 20 novices in those 
days, throuph there are only 15 persons there today, ofwhom 5 are monks 
and 10are novices. Tasmim vihäre tadaä dasa bhikkhũ ca visati samaneraä 
ca ti sabbe tỉmsa puggalä ahesum kiñcapi idãni pannarasa yeva tatra 
vasanti yesu pañca bhikkhũ dasa yeva samanerä ca tỉ. 

8. Together with PajapatI GotamI, about 500 Sãkyan ladies went to see 
the Lord who was then staying in the city Vesall. Pajapatiya 
gotamiyä saddhim pañca-sata-mattã Sakiyaniyo tadã Vesaliyam 
nagariyam viharantam Bhagavantam datthum gacchimsu. 

9. There are 10 classes in the school, in which there are 100 girls and 
200 boys who study subjects of different variety. Tassam 
pÄthasalayam dasa seniyo honti yäsu satam kumariyo ca 
dvisatam kumära ca honti ye vividhe visaye sikkhanti. 

10. When the house is being burnt with fire, what joy, what laugh and 
what music of them who dwell therein! Gehe aggina dayhamäne 
tassanto vasantanam ko nu ãnando ko nu hãso kim sangitam! 

11. Had this king not killed his father the virtuous person, today itself 
he would attain to the fruition of the Stream-winner. Ño ce ayam 
räjã attano pitaram dhamma-räjãänam na märayissä ajjeva so 
sotapatti-phalam adhigacchissä. 

12. Had he not been lazy during his young days, he would have been 
the richest man ïn this villapge. Dahara-samaye akusito (analaso) 
abhavissa ayam idäni imasmim gãme đdhanavatatamo 
(mahävibhavatamo) abhavissä. 
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B. Dịch sang tiếng Pa]i: 

1. Có năm uẩn (ngũ uẩn), trong bốn uẩn đó gọi là: danh uẩn', và uẩn kia 
là: “sắc uẩn. Pañcakkhandhä yesu (yesam) cattäro 
namakkhandhaäa tỉ vuccanti itaro rũpakkhandho tỉ ca. 

2. Mười người hành khất(người ăn xn) đã đứng trước cửa nhà vị gia chủ. 
Dasa yäcakä setthissa gharadväre atthamsu (titthantã ahesum). 

3. Đại lục (là được) gồm có 2 phần, một phần trong số đó được phân 
thành 5 đảo lớn (lục địa), và phần kia là nước được phân thành 5 đại 
dương. Maha-pathavi dvihi bhägehi yuttã yesu eko mahädIpa- 
vasena pañcadhä ca itaro (avasittho) bhago udakam sägara- 
vasena pañcadhä ca vibhatto hoti. 

4. Giáo Pháp của Theraväda (là được) gồm có tam tạng là: “Kinh tạng, 
Luật tạng và Vi diệu tạng (Luận tạng)'. Theraväda-đhammo sutta- 
pitakam vinaya-pitakam abhidhamma-pitakanti tisu pitakesu 
antogadho. 

5. Tuổi thọ của một nhóm sắc là bằng với tuổi thọ của 17 sát-na tâm (lộ 
trình tâm). Ekassa rupa-kalapassa äyu pana sattarasa- 
cittakkhananam äyuppamaäanena samam hoti. 

6. Nói chung, thọ mạng của con người hiện nay là 100 năm; thế nhưng nhiều 
người nói rằng: “Có vài vị yogi có tuổi thọ 300 ở trên núi Hy-mã-lạp. 
Samaññato ajjatananam manussänam äyu vassänam satam hoti,api ca 
tisata-vassayuka pỉ keci yogino himavantappadese santti vadanti. 

7. Tại ngôi chùa đó, rằng: “Có 10 vị tỳ khưu, và 20 vị sa-dï, tất cả đã là 30 người 
(vị), nhưng bây giờ chỉ còn 15 vị sống ở đó; trong số đó rằng: “Có 5 vị tỳ khưu, 
và 10 vị sa-dï. Tasmim vihäre tadã dasa bhikkhũ ca vIisati sämanera 
ca tỉ sabbe tỉmsa puggalä ahesum kiñcapi idani pannarasa yeva tatra 
vasanti yesu pañca bhikkhũ dasa yeva sämanera cã tỉ. 

8. Năm trăm (500) người nữ của tộc Säkiya (Säkya) 

cùng với Pajapati GotamI đã đi đến để diện kiến Đức Thế Tôn lúc bấy 
giờ đang cư ngụ gần kinh thành Vesali. Pajäpatiyä gotamiyä 
saddhim pañca-satamattäa Säakiyaniyo tadã Vesaliyam 
nagariyam viharantam Bhagavantam datthum gacchimsu. 

9, Tại ngôi trường kia(siảng đường đọc sách), có 10 lớp, trong các số đó, có 100 em 
nữ(đứa b ø, và 200 em nam; chúng đang học các môn học khác nhau. 
Tassam päthasälayam dasa seniyo honti yäsu satam kumariyo ca 
dvisatam kumara ca honti ye vividhe visaye sikkhanti. 

10. Khi ngôi nhà đang cháy bởi ngọn lửa, thì vui gì, thì cười gì, hát ca gì 
khi các người đang sống trong đó! Gehe agginäa dayhamane 
tassanto vasantanam ko nu anando ko nu hãso kim sangitam! 

11. Nếu vị vua này của chúng ta không giết cha mình, là người có đức 
hạnh, thì chính ngày hôm nay ông đã chứng được quả vị Dự Lưu. No 
ce ayam räjä attano pitaram dhamma-räjänam na mãrayissä 
ajjeva so sotäpatti-phalam adhigacchissä. 

12. Thời còn trẻ, nếu vị ấy là người không lười biếng, thì bây giờ vị ấy 
đã trở thành người giàu nhất trong ngôi làng này. Dahara-samaye 
akusito (analaso) abhavissa ayam idaäni imasmim gãme 
dhanavatatamo (mahävibhavatamo) abhavissä. 
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ANSWER 31 


A,. Translate into English: 
1. So miga-visänena pitthim kanduvamano santhägäram pavisati. M I 
344 He, scratching his back with a deer-horn, enters the council hall. 
2. Bhikkhu kukkuccayantä bhikkhuninam parivattakam na denti. in IV 60 
Then the scrupulous monks did not give robe material in exchange to nuns. 
3.Tena kho pana samayena dhumayitattam timiräyitattam 
gacchateva. S ! 122 At that time a smokiness, a cloudiness is goỉng on. 
4. So havya-seso udake pakkhitto ciccitayati citicitayati sandhupayati 
sampadhipäyati. S I 169 That residual oblation, thus put into the water, 
makes a noise 'chitchit and chitichit. It sends forth steam, it smokes. 
5. Putto me Buddha-setthassa dhammam suddham piyäyati. S !210 
The pure Dhamma of the Greatest Buddha ¡is dear to my son. 
6. Sussusa(ya) labhate paññam. S 1214 
By attentively listening one achieves wisdom. 
7. Ayasmäã Samiddhi Tapode gattäni parisiãñcitväa paccuttaritväa 
ekacIvaro atthasi gattani pubbapayamano. ŠS 7 8 The Venerable 
Samiddhi after washing his body in the hot springs, came out ofit and 
stood there single-robed (clad in a single garment), drying his limbs. 
8. Abhedi kayo nirodhi saññ3, vedana siti-bhavimsu sabba. Ud 93 The 
body is broken down, perceptions dissolved and all feelings have been cooled. 
9. Vadam hi eke paf{iseniyanti, na te pasamsama parittapaññe. S 398 
Certain persons assail in areuments and we do not praise those shallow-headed. 
10. Sappuriso kho mahäräja uläre bhoge labhitva attanam sukheti 
DpIneti, mätä-pitaro sukheti pIneti, putta-dare sukheti pineti, 
dãsa-kammakara-porise sukheti pmeti, mittämacce sukheti 
pineti. S. ' 20 A good man, monks, after acquiring wealth, comforts and 
pleases himself (with it), gives comfort to his parents and pleases 
them, he comforts and pleases his wife and children, he comforts and 
pleases his slaves, workmen and servants, his friends and collegues. 

11.Puna ca param bhikkhave bhikkhUu seyyathä pi passeyya 
sarram sIvathikaya chadditam cekaha-matam vã dvitha- 
matam vã tĩhamatam vã uddhumatakam vinilakam 
vipubbaka-jätam, so imameva kayam upasamharati “Ayam pi 
kho käyo evam-dhammo evambhävi etamanatito' tỉ. M. I 58 And 
further, monks, as one might see a body thrown aside in 
cemetery, dead for one day, dead for two days, dead for three 
days, or a body swollen, discoloured or decomposing. He applies 
the same conditions to this body of his own, reflecting: "This 
body too is of similar nature, is of similar constitution and ït has 
not øot past that nature. 

12.Tena kho pana samayena Älavikä bhikkhùũ nava-kammam 

karonta rukkham chỉndanti pi chindapenti pi. Vín !U 54 At that 
time the monks of Ä]avĩ country, making repairs, cut down trees 
and made others cut down trees. 
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BAI GIAI 31 

A. Dịch sang tiếng Việt: 

1. So miga-visänena pitthim kanduvamano santhägäram pavisati. M I 
344 Vị ấy, khi đang được gãi lưng bằng sừng nai, đi vào hội trường. 

2. Bhikkhu kukkuccayantä bhikkhuninam parivattakam na dendti. Vín IV 60 
Chưtỳkhưu,khi đangcảm thấy hoài nghị không cho việctrao đổi y với chưtỳ khưuni. 

3.Tena kho pana samayena dhũmayitatam timirayitattam 
gacchateva. S I 122 Lúc bấy giờ, khói mù và mây đen đang kéo đến. 

4. So havya-seso udake pakkhitto ciccitayati citicitayati sandhũpayati 
sampadhiupayati. S I 769 Đồ thừa hiến cúng đó, đã được ném vào trong 
nước, nghe tiếng xì xì, nghe tiếng xèo xèo, bắn ra khói, và tạo ra hơi nước. 

9. Putto me Buddha-setthassa dhammam suddham piyäyati. S 210 
Con trai của tôi yêu mến Pháp thanh tịnh của Đức Phật tối thắng. 

6. Sussusa(ya) labhate paññam. S 1214 
Người muốn nghe (tự mình) có được trí tuệ. 

7. Äyasma Samiddhi Tapode gattäni parisiñcitva paccuttaritva 
ekacIvaro atthäsi gattani pubbäpayamano. S ï 8 Tôn giả Samiddhi, 
sau khi tẩy tịnh thân thể (œcbộ phận trên cứ) trên suối Tapodä (suối nước nóng), 
bước ra khỏi (đó), và có một chiếc y, đã đứng khi đang hong khô thân thể. 

8. Abhedi kayo nirodhi saññã, vedanäa sii-bhavimsu sabba. Ud 93 Thân 
đã tan vỡ, các tưởng đã đoạn diệt, và tất cả cảm thọ đã trở nên nguội lạnh. 
9. Vadam hi eke pafiseniyanti, na te pasamsama parittapaññe. S 398 
Thật vậy, một số người công kích sự tranh luận, chúng tôi không tán 

thành những người nông cạnó chút trí tuệ) đó, 

10. Sappuriso kho mahäraja ulãre bhoge labhitva attanam sukheti 
DpIneti, mätä-pitaro sukheti pIneti, putta-dare sukheti pineti, 
dãsa-kammakara-porise sukheti pImeti, mittämacce sukheti 
pinet. S. ï 20 Thật vậy, tâu Đại Vương, vị thiện nam tử, sau khi có 
được tài sản tốt nhất, làm cho bản thân hạnh phúc, và vui mừng; (vị 
ấy) làm cho cha mẹ hạnh phúc và vui mừng; (vị ấy) làm cho vợ con 
hạnh phúc và vui mừng; (vị ấy) làm cho những người hầu, những 
người làm công, và các nô tỳ hạnh phúc và vui mừng, (vị ấy) làm cho 
các bạn bè và đồng nghiệp hạnh phúc và vui mừng. 


11.Puna ca param bhikkhave bhikkhu seyyath3 pi passeyya 
sarIiram sIvathikäya chadditam ekaha-matam va dvitha-matam 
vã tihha-matam vã uddhumatakam vimilakam vipubbaka-jätam, 
so imameva kayam upasamharati “Ayam pi kho kãyo evam- 
dhammo evambhavi etamanatito ti. M. ! 5Ø Lại nữa, này chư tỳ 
khưu, giống như vị tỳ khưu có thể nhìn thấy một tử thi bị quăng bỏ 
trong nghĩa địa, đã chết một ngày, (hoặc) đã chết hai ngày, (hoặc) đã 
chết ba ngày, hoặc bị trương phồng lên, đổi màu, đang bị phân hủy. 
Vị ấy quán niệm thân này chỉ như vậy: “Thật vậy, thân này cũng có 
bản chất như vậy, bản tánh là như vậy, không vượt khỏi bản chất ấy”. 


12.Tena kho pana samayena Älavikä bhikkhùũ nava-kammam 
karontä rukkham chindanti pi chindãpenti pi. Vin 1ƒ 34 Lúc bấy 
giờ, các tỳ khưu ở thành AlavI, khi đang sửa chữa, chặt cây, và cũng 


bảo những người khác chặt cây. 
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13.Te bhikkhù ayasmantam Sagatam äramam netva yena 
Bhagaväa tena sIsam katväa nipädesum. Vïn. Iƒ 110 Those monks, 
having led the venerable Sagata to the monastery, made him lie 
down with his head towards the Lord. 

14.Tena kho pana samayena chabbaggiya bhikkhu sattarasa- 
vaggiye bhikkhu anguli-patodakena hãsesum. Ưïn. IVW 110 At that 
time the monks of the group of sỉix made one of the group of the 
seventeen laugh by tickling him with the fingers. 

15.Atha kho äyasmato Ratthapäalassa pitãä mahantam hirañña- 
suvannassa puñjam karäpetva kilañjehi paticchadapetvä 
ayasmato Ratthapalassa purana-dutiyikam amantesi. M. !I 63 
Then the venerable Ratthapala's father had a great heap made of 
bullions and gold, got them covered with mats and summoned the 
venerable Ratthapala's former wife. 

16.Kim bhante thero karapeti “Pabbharam maharaja 
sodhapemii". Vín. ï 207 What, honoured Sỉr, is the Elder having 
done? I am, O king, having a cave cleared out. 

17. Ehi tvam Ratthapala, bhuñja ca piva ca paricarehi ca. M. II 56 
Come, you Ratthapäla, eat and drink and amuse yourself. 

18. Atha kho, Änanda, KikI Kasi-rajä bhadrani bhadräni yänäni 
yojapetväa bhadram yanam abhiruhitva Bäränasim uyyasi 
mahatä räjãnubhävena. M. !I 49 Then, Änanda, Kiki the king of 
Kãsis, having had mang excellent vehicles harnessed, having got 
into an excellent vehicle, set offfor Benares with great royal pomp. 

19. Bhagava tattha agañchi, sisam mayham parämasi, Bahäya mam 
gahetvana sangharamam pavesayI. Apa 723 The Lord came over there, 
stroked my hand, and taking my hand, had me entered the monastery. 

20. Mahasatto deviya dhammam desetva, amacce sannipatetva, 
"Bho amacca tumhe rajjam patipajjatha, aham pabbajissäm1” tỉ 
vatvä, mahäjanassa rodantassa paridevantassa utthäya 
himavantam gantväa, ramanIye padese assamam mapetva isi- 
pabbajjam pabbajitvä ayu-pariyosane brahmaloka-paräyano 
ahosi. J IWƒ 11 The Great Being having discoursed (having 
expounded Dhamma) to the consort, having gathered courtiers, and 
said to them, "O courtiers, you may manage the kingdom, [am about 
to renounce (the household life)," and while people were wailing 
and bemoaning, got up and left for the Himavant district and built a 
hermitage in a delipghtful spot. He then entered the Order ofascetics. 
At the end of his life-term he was born into the realm of Brahmas 
(he was destined for the world of Brahmas). 

21.Te mam dhamma-gune yuttam sussusam anusuyyakam 
samana samanusäsanti ¡sĩ đhamma-gune ratä. J.IW 134 Those 
recluses the seers deliphted in virtues instruct me who am 
possessed of virtues, listening to them and envying none. 

22. Aneka-tale narake gambhire ca suduttare, Päatito giri- 
duggasmim kena tvam tattha nämari. JJWƒ 195 You were cast 
down to a pit many paÌm trees deep, which was very hard to get out 
of, in a mountain difficult to access. How ïs it that you đid not die? 
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13.Te bhikkhùi ayasmantam Sagatam äräamam netva yena 
Bhagava tena sisam katva nipädesum. Ưïn. !ƒ 170 Những vị tỳ 
khưu đó, sau khi đã dẫn tôn giả Sagata đến tịnh xá, sau khi đã làm, 
đã thỉnh tôn giả nằm nghỉ hướng đầu về phía nơi Đức Thế Tôn. 

14.Tena kho pana samayena chabbaggiya bhikkhi sattarasa- 
vaggiye bhikkhũ añguli-patodakena häãsesum. [n IV110Lúc bấy 
giờ, chư tỳ khưu của nhóm sáu vị đã khiến các vị tỳ khưu ở nhóm 
mười bảy vị cười bằng việc thọc lét bằng các ngón tay. 

15.Atha kho äyasmato Ratthapäalassa pitä mahantam hirañña- 
suvannassa puñjam karäpetva kilañjehi paticchadapetvä 
ayasmato Ratthapalassa puräna-dutiyikam amantesi. M. !I 63 
Lúc bấy giờ, phụ thân của tôn giả Ratthapala, sau khi đã bảo làm một 
đống vàng và tiền to lớn, sau khi đã bảo che lại bằng các chiếu sậy, 
đã gọi người hiền thê trước kia của tôn giả Ratthapala. 

16.Kim bhante thero karapeti “Pabbharam maharaja 
sodhäpemii". Vín. ï 207 Bạch đức Trưởng lão, ngài đã bảo làm gì ạ? 
- “Tâu Đại vương, tôi bảo dọn sạch cái hang núi”. 

17. Ehi tvam Ratthapala, bhuñja ca piva ca paricarehi ca. M. II 56 
Này Ratthapala, bạn hãy lại (đây), hãy ăn, hãy uống, và hãy tự mình tận hưởng. 

18. Atha kho, Ananda, Kikï Kãsi-rajä bhadrani bhadräni yänäni 
yojapetva bhadram yanam abhiruhitva Bäränasim uyyasi 
mahatä räjãnubhävena. M. II 49 Lúc bấy giờ, này Ananda! Vua Kiki, 
của xứ Käsi, sau khi đã cho lồng ách vào các long xa lộng lẫy, cao quý, 
(sau khi đã) leo lên long xa lộng lẫy, và khởi hành đến thành BaranasI 
bằng đại uy nghi của hoàng gia. 

19. Bhagava tattha agañichi, sisam mayham parämasi, Bahaya mam 
gahetvana sanghärämam pavesayl. Apa 723 Đức Thế Tôn đã đến 
được nơi đó, đã xoa đầu tôi; sau khi cầm tay tôi, và bảo tôi vào tăng viện. 

20. Mahäsatto deviya dhammam desetva, amacce sannipatetva, "Bho 
amacca tumhe rajjam patipajjatha, aham pabbajissamI tỉ vatvä, 
mahaäjanassa rodantassa paridevantassa utthaya himavantam 
gantva, ramanlye padese assamam mapetva isi-pabbajjam 
pabbajitva ayu-pariyosane brahmaloka-paräyano ahosi. J. !W 117 
Đại Chúng Sanh (Bồ Tát), sau khi đã thuyết pháp cho hoàng hậu, triệu 
tập các cận thần, và đã nói (với họ) rằng: “Này các cận thần, các ông hãy 
cai quản vương quốc, ta sẽ đi xuất gia”. Khi mọi người(thần dân) đang khóc 
lóc, than thở, ngài đã đứng lên, đi đến dãy Himavanta (Hy-mã-lạp sơn). 
Sau khi đã dựng cái cốc ở chỗ khả ái, ngài đã xuất gia sống đời ẩn sĩ. Khi 
thọ mạng chấm dứt, ngài đã được tái sanh vào cõi Phạm Thiên. 

21.Te mam dhamma-gune yuttam sussusam anusuyyakam 
samanä samanusäsanrti isĩ dđhamma-gune ratä. J.JW 134 Những vị 
Sa-môn, các bậc ẩn sĩ này, là những vị ưa thích các đức hạnh (đức 
pháp), chỉ dạy tôi (trẫm) là người có nhiều đức hạnh, có việc muốn 
lắng nghe hợp thời, và không có sự ganh tỉ. 

22. Aneka-tale narake gambhire ca suduttare, Päatito giri- 
duggasmim kena tvam tattha nämari. J.!W 195 Bạn đã bị ném 
xuống vào hố sâu có nhiều cây cọ, khó thoát ra khỏi, và ở ngọn núi 
khó leo. Bằng cách nào mà bạn đã không chết ở đó? 
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ANSWER 32 


A,. Translate into English: 

1. Bhävetvana bojjhange nibbäayissamanasavo. 7h 162 
Having developed Bojjhalgas and thereby being free from äsavas 
(mental defilements), shall I pass away to Perfect Peace. 

2. Tena hi brahmana odahassu sotam. Then, O Brahman, give ear (listen). 

3. Tassa soka-paretassa vĩna kaccha abhassatha. Sn 4ó The lute fell 

down from the armpit of that one who was afflicted with sorrow. 

4. 0taäram nädhigacchissam sambuddhassa satimato. Sn 446 

[ will not find any fault of the Supreme Buddha who is alert. 
5. Ratthä rattham vicarissam savake vinayam puthu. Sn 444 
[ will wander from country to country, training many disciples. 
6. Ragam vinayetha mãnusesu dibbesu kaämesu capi bhikkhu. Sn 3617 
A monk should dispel attachment to pleasures whether earthly or celestial. 
7. Mitte bhajassu kalyane pantam ca sayanasanam. Sn 337 
Resort to good friends and a remote residence. 
8. Yajassu, bahu te vittam, yajassu, bahu te đhanam. Sn 31 
Sacrifice (make offerings) as you have much property. Sacrifice 
(make offerings) as you have much wealth. 

9. Sa lokam bhajate sivam. Sn 174 He resorts to the blissful world. 

10. Asantä'ssa piyä honti, sante na kurute piyam. Sn 93 
Bad men are dear to him and he does not hold good men dear. 

11. Esa'smakam kule dhammo äsanam udakam pajjam, sabbametam 
nippadämase. ƒ !!I 720 It is the custom of our family to provide a guest 
with a seat, and oil for feet. We provide him with all these things. 

12. Na te pItham adäsimhä, na pänam nãpi bhojanam, brahmacäari 
khamassu me, etam passami accayam. J I!I 720 We did not give 
you a seat (lit. a chair), neither water nor food. Holy One (lit. one 
that lives celibate life), pardon me. I see this is my fault. 

13. Tasmaä evam vadema se 'Jinam vandatha Gotamam, Jinam 
vandama Gotamam'. D !II 197 So do we say, "Adore ye Gotama the 
Conguerer,' and "we too adore Gotama the conqueror”. 

14.Ime na kiñci jananti mañiñe. Ï suppose these persons would know nothing. 

15. Nevabhisajjami na vã pi kuppe, na vã pi me appiyamäsi kiñci. Jƒ 120 I do 
not get angry nor am I wrathful and nothing disapreeable has occured to me. 

16. Nikkhamassu vanã tuvam. Apa 818 
Depart from the forest (you may depart from the forest). 

17. Akaramha se te kiccam yam balam ahuva mha se, Migaraja 
namo tyatthu, api kiñci labhäma se. J !II 26 
We did our service to you according to our strength. 

O king of beasts, may our adoration be to you. 
May we obtain at least some trifling (a bit offood from you). 
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BÀI GIẢI 32 


A. Dịch sang tiếng Việt: 


1. Bhävetvana bojjhange nibbäyissamanasavo. 7h 162 
Sau khi đã tu tập các giác chi, không còn lậu hoặc, ta sẽ Niết Bàn. 


2. Tena hi brahmana odahassu sotam. Thật vậy, này Bà-la-môn, hãy lắng tai nghe. 


3. Tassa soka-paretassa vĩinä kacchaã abhassatha. Sn 4ó Cây đàn 
cầm đã rơi từ nách của người có sự ưu phiền vì sầu muộn đó. 


4. 0täram näãdhigacchissam sambuddhassa satimato. Sn 446 
Tôi sẽ không tìm ra lỗi nào của bậc Toàn Giác, là bậc có niệm. 


5. Ratthä rattham vicarissam savake vinayam puthu. Sn 444 
Tôi sẽ du hành từ quốc độ này đến quốc độ khác cho việc huấn luyện nhiều đệ tử. 


6. Ragam vinayetha mãnusesu dibbesu kaämesu capi bhikkhu. Sn 3617 
Vị tỳ khưu cũng nên diệt trừ sự tham ái trong các dục thuộc nhân loại luôn cả cối trời. 


7. Mitte bhajassu kalyäne pantam ca sayanäsanam. Sn 337 
Bạn hãy sắp xếp chỗ nghỉ thanh vắng cho những người bạn lành. 


8. Yajassu, bahu te vittam, yajassu, bahu te đhanam. Sn 31 
Bạn hãy cúng tế, sẽ có nhiều của cải cho bạn, bạn hãy cúng tế, sẽ có 
nhiều tài sản cho bạn. 


9. Sa lokam bhajate sivam. Sn 114 Vị ấy cộng trú với thế giới an lành. 


10. Asantä'ssa piyä honti, sante na kurute piyam. Sn 93 
Những kẻ xấu (có sự) thân thiện với anh ấy, do vậy anh ấy không 
thân cận với những người tốt. 


11. Esa smäkam kule dhammo äsanam udakam pajjam, sabbametam 
nippadämase. / III 120 Điều này là tập quán của gia đình chúng tôi, chỗ 
ngồi, nước rửa chân, dầu thoa chân, chúng tôi dâng mọi thứ ấy. 


12. Na te pItham adäsimhä, na pänam nãpi bhojanam, brahmacäari 
khamassu me, etam passämi accayam. J !II 120 Chúng con đã 
không dâng (nhường) chỗ ngồi, cũng không (dâng) nước uống, và 
cũng không (dâng) vật thực đến cho ngài. Thưa bậc Phạm Hạnh, 
(ngài) hãy tha thứ cho con. Con xin nhận lỗi lầm đó. 


13. Tasmaä evam vadema se 'Jinam vandatha Gotamam, Jinam 
vandama Gotamam'. ) !II 197 Do vậy, chúng tôi xin thưa các vị như 
vậy: 'Các ông hãy đảnh lễ bậc Chiến Thắng Gotama, các ông hãy đảnh 
lễ bậc Chiến Thắng Gotama'. 


14.Imena kiñcijananti mañiũe. Tôi có thểnghĩrằng những người này không biết gì cả. 


15. Nevabhisajjämi na vã pi kuppe, na vã pỉi me appiyamäsĩi kiñci. J 120 
Tôi không tức giận, cũng không phẫn nộ, hay cũng không có bất kỳ 
sự khó chịu nào đối với tôi. 


16. Nikkhamassu vana tuvam. Apa 618 Bạn hãy rời khỏi rừng. 


17. Akaramha se te kiccam yam balam ahuva mha se, Migaraja 
namo tyatthu, api kiñci labhäma se. J !II 26 
Chúng tôi đã làm phận sự đối với ngài, sức mạnh ấy (đã) là của 
chúng tôi. Thưa chúa tể của các loài thú, (con) xin kính lễ đến ngài. 
Mong cho chúng tôi cũng nhận được vật gì đó. 
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18. Te andha-karana kãämä, bahu-dukkha maha-visä, tesam mùlam 
Ø8avesissam, checcham rägam sabandhanam. J II! 500 Those sensual 
pleasures are blindings (ties) that lead to much grief and also much 
venom. [ will search for their root cut off the lust with its ties. 


19. Adhipatati vayo khano tatheva, thanam natthi đhuvam cavanti 
satta, parijIyati adđhuvam sarIram, udaye mã pamada carassu 
dhammam. j !ƒ !II The span of life passes by. Similarly every 
moment (of life period) passes by. There is no firm spot. All living 
beings die. This body decays in every aspect and is not firm. O 
Udaya, be not negligent. Practise virtues. 


deva, 


'Tatthandakäramhi 


20. Gandhära-räjassa puramhi ramme, avasimhase Takkhasilaya 
timisikayam amsena 
samaghattayimha. J Iƒ 98 O king, we lived in Taxila the delightful 
city of the king of Gandharas. There in the pitch darkness of night 
we flung each other shoulder to shoulder. 


amsam 


B. Conjugate the ƒollwing verbs in all the aƒore-given tenses and moods: 


harati, kinäti, karoti, pamajjati (pa + 


\mad). 


: Active Voice (Parassa-pada) Reflexive Voice (Attano-pada) 
Harati 
S8 PI. S8 I8 
h : 1] harämi harama hare haramhe 
J. 2] harasi haratha harase haravhe 
ense PI Pì 
3| harati haranti harate harante 
1] harissami harissama harissam harissamhe 
Future P P P E 5 : 
Tổ c 2| harissasi harissatha harissase harissavhe 
3| harissati harissanti harissate harissante 
1] harämi haräma hare haramase 
Imperative : har3hi, haratha harassu haravho 
haräsĩ, hara 
3 | haratu harantu haratam harantam 
m.š hareyyäma : 
1 hareyyämi "Bo hareyyam hareyyämhe 
haremi : haremase 
haremu 
Optative hareyyäsỉi hareyyäatha hareyyatho | hareyyavho 
2 : - 
haresi haretha haretho hareyyavho 
3 HATCyYVB hareyyum haretha hareram 
hare : P 
aharimhäa 
1 aharim harimhä aharam aharimhe 
harim aharimha haram harimhe 
_ harimha 
OTISt P 
(Past 2 aharo, haro eirnee aharise aharivham 
Definite) ahari, hari harise harivham 
(Ajatanr) : 
aharimsu, 
3 aharlT, harI harimsu ahara, hara | aharu 
ahari, hari aharum aharä, harä | harù 
harum 
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18. Te andha-karana käma, bahu-dukkhä mahä-visä, tesam 
mùulam gavesissam, checcham ragam sabandhanam. J !II 500 
Các dục đó có nhiều sự mê mờ (trói buộc), có nhiều đau khổ, và có 
nhiều chất độc, tôi sẽ tìm kiếm gốc rễ của chúng, tôi sẽ cắt đứt tham 
ái cùng với sự ràng buộc. 


19. Adhipatati vayo khano tatheva, thanam natthi đhuvam cavanti 
satta, parijIyati adđdhuvam sarIram, udaye mã pamada carassu 
dhammam. J !ƒ III Thọ mạng sẽ đi qua như sát-na vậy. Không có nơi 
nào bền vững. Chúng sanh sẽ chết. Thân này không bền vững sẽ già 
nua. Này Udaya, đừng phóng dật, hãy thực hành pháp. 


20. Gandhäãra-räjassa puramhi ramme, avasimhase Takkhasilaya 
deva, Tatthandakaramhi timisikäyam amsena amsam 
samaghattayimha. J Iƒ 28 Thưa ngài, chúng tôi đã sống tại châu 
thành Taxila đẹp đẽ của Vương quốc Gandhara. Ở đó, trong đêm 


bóng tối âm u, chúng tôi đã kề vai bên nhau. 


B. Chia các động từ sau ở tất cả các thì, và cách đã nêu trên: 


harati, kinäti, karoti, pamajjati (pa + V mad). 
. Thể Chủ Động (Parassa-pada) Thể Phản Thân (Attano-pada) 
Harati h h 
SĨ Sân SĨ Sn 
nụ 1] harämi haräma hare haramhe 
Hiên + 3i 2] harasi haratha harase haravhe 
thế lục by 3| harati haranti harate harante 
: 1] harissami harissama harissam harissamhe 
Thì : : : š : : 
T ln 2| harissasl harissatha harissase harissavhe 
: 3| harissati harissanti harissate harissante 
1] harämi haräma hare haramase 
MệnhLệnh : har3hi, haratha harassu haravho 
haräsĩ, hara 
3 | haratu harantu haratam harantam 
m.š hareyyäma : 
1 Tre: iu harema, hareyyam TATETWSINE 
aremi : haremase 
haremu 
Mong Mỏi hareyyäsỉ hareyyäatha hareyyatho | hareyyavho 
2 : " 
haresi haretha haretho hareyyavho 
3 HH YẾn hareyyum haretha hareram 
hare 
aharimhä 
1 aharim harimhä aharam aharimhe 
harim aharimha haram harimhe 
Quá Khú harimha 
ua ưử Fl 
(Xác Định 2 aharo, haro Xesirag aharise aharivham 
Khứ) ahari, hari harise harivham 
(Ajatam) : 
aharimsu, 
3 aharlT, harI harimsu ahara, hara | aharu 
ahari, hari aharum aharä, harä | harù 
harum 
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ahara, aharamhä R 
1 = aharim aharamhase 
Past aharam haramha : 
imperfect 9Ì abans.lũsuø aharattha aharase aharavham 
(Indefinite) l harattha harase haravham 
(Hwattani) 3| aharã harä har. harũ aharattha | aharatthum 
kk»jE<h: tốc út ABATU,"AFW | harattha haratthum 
1 aharissam aharissanha | aharissam | aharissamhase 
nh VN 2| aharisse aharissatha | aharissase | aharissavhe 
3 ket tên aharissamsu aharissatha | aharissimsu 
aharissa : " 
Kinati Active Voice (Parassa-pada) Reflexive Voice (Attano-pada) 
King Sg PI. Sg PI. 
SG 1 kinämi kinama kine kinamhe 
TN 2| kinasi kinatha kinase kinavhe 
3 | kinati kinanti kinate kinante 
". 1 | kinissami kinissama kinissam kinissamhe 
tiên Sẽ 2| kinissasi kinissatha kinissase kinissavhe 
3 | kinissati kinissanti kinissate kinissante 
1| kinami kinama kine kinaämase 
Imperative : ni Pha kinatha kinassu kinavho 
3 | kinatu kinantu kinatam kinantam 
1 kipeyyaml S9) G kineyyam kipeyyamhe 
kinemi kủr : : kinemase 
: inemu 
Tan 2 kineyyäsi kineyyätha kineyyäatho | kineyyavho 
kinesi kinetha kinetho kineyyävho 
3 An kineyyum kinetha kineram 
akinimhä 
1 akinim kinimhä akinam akinimhe 
kinim akinimha kinam kinimhe 
c kinimha 
OFiS nị 
(Past 2 akino, kino ng akinise akinivham 
Definite) akini, kini P kinise kinivham 
(Ajatam) =— 
akinimsu, 
3 akimi, kim kinimsu akina,kina | akinu 
akini, kini akinum akina,kina | kinũ 
kinum 
1 nkkipa, akipainha akinim akinamhase 
Past akinam kinamhä BIẾN: h 
imperfect : : akinattha akinase akinavham 
(Indeni) 2 | aklpo, kiạo kinattha kinase kinavham 
(Ha2"Dl[akinakimã |akinikinin | 3Ritatha | akinatthum 
W2 0B HS kinattha kinatthum 
1 | akinissam akinissamhä | akinissam | akinissamhase 
in di 2 akinisse akinissatha akinissase | akinissavhe 
3 alkiplssã, akinissamsu akinissatha | akinissimsu 
akinissa : : : ` : 
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1 ahara, aharamha Han h h 
Bất Thành aharam haramhä lEi4tbifoi Tan nh SG 
Khứ : 

(EátDmH | 2| aharo, haro aharattha aharase aharavham 
Khứ) harattha harase haravham 
(HyaHam) | „ giuird lang aliirni Rang aharattha aharatthum 

harattha haratthum 
1 | aharissam aharissanha | aharissam | aharissamhase 
SẺ 2| aharisse aharissatha | aharissase | aharissavhe 
ng aharissa 
3 Tớ: aharissamsu aharissatha | aharissimsu 
aharissa 
Tx Thể Chủ Động (Parassa-pada) Thể Phản Thân (Attano-pada) 
Kinati : : 
` SĨ Sn SĨ Sn 
Thì 1| kinami kinama kine kinamhe 
Hiên + "“ kinasi kinatha kinase kinavhe 
3N Ó: 3 | kinati kinanti kinate kinante 
nụ 1 | kinissami kinissama kinissam kinissamhe 
T Tế: 2| Rinissasi kinissatha kinissase kinissavhe 
= 3 | kinissati kinissanti kinissate kinissante 
1| kinami kinama kine kinaämase 
MệnhLệnh : kinahi, : kinatha kinassu kinavho 
kinäasi, kina : : ` 
3 | kinatu kinantu kinatam kinantam 
: Sung kineyyama ý B 
1 kipeyyaml kinema, kineyyam kipeyyamhe 
kinemi kủr : : kinemase 
inemu 
Mong Mỏi 2 kineyyäsi kineyyätha kineyyatho | kineyyavho 
kinesi kinetha kinetho kineyyävho 
3 An kineyyum kinetha kineram 
ne 
akinimhä 
1 akinim kinimhä akinam akinimhe 
kinim akinimha kinam kinimhe 
Quá Khú kinimha 
uá Khứ ni 
(Xác Định 2 akino, kino ng akinise akinivham 
Khứ) akini, kini ' kinise kinivham 
(Ajatam) =— 
akinimsu, 
3 akimi, kim kinimsu akina,kina | akinu 
akini, kini akinum akina,kina | kinũ 
kinum 
ấtThà LÃ lực ệ “E0 TP BA akinim akinamhase 
TT akinam kinamhä BI) : 
lba P P P 
(BấtÐịnh | 2 | akino, kino XP ng akinase akinavham 
Khứ) inattha kinase kinavham 
(Hyatianï) Ân"... mm... akinattha akinatthum 
3 | akina, kina akinu, kinũ kinattha kinatthum 
1 | akinissam akinissamhä | akinissam | akinissamhase 
s 2| akinisse akinissatha akinissase | akinissavhe 
Điều Kiện älkiniesa 
3 x7 akinissamsu akinissatha | akinissimsu 
akinissa 
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Answer.32, Verbal Terminations (Tenses Moods), Parasq, Attano-padu...... Lesson 32p 290 


K t Active Voice (Parassa-pada) Reflexive Voice (Attano-pada) 
aroti 
S8 PI. 538 PI. 
h : 1 | karomi karama kare karumhe 
Tin 2| karosi karotha karuse karuvhe 
3 | karoti karonti karate karunte 
Bú 1 | karissami karissama karissam karissamhe 
th 2 | karissasi karissatha karissase karissavhe 
3 | karissati karissanti karissate karissante 
1 | karomi karoma kare karomase 
Imperative Ỷ karohi, karotha karassu karuvho 
karosi, ara karussu 
3| karotu karontu karutam karuntam 
N kareyyäma 5 
1 Tri Đàn rEina) kareyyam kareyyamhe 
aremi Eareiin karemase 
9PtEWVS 2 kareyyäasỉi kareyyätha kareyyätho | kareyyavho 
karesi karetha karetho kareyyävho 
3 | kareyya,kare | kareyyum karetha kareram 
akarimhä 
1 akarim karimha akaram akarimhe 
karim akarimha karam karimhe 
Aorist karimha 
(Past 2 akaro, karo akarittha akarise akarivham 
Definite) akari, kari karittha karise karivham 
(Ajjatamr) akarimsu, 
3 akart, karI karimsu akara, kara | akarũ 
akari, kari akarum akarä, karä | karù 
karum 
akara, akaramhä , 
1 = akarim akaramhase 
Past akaram karamhäa 
imperfect akarattha akarase akaravham 
(Indefinite) 2| akaro, karo karattha karase karavham 
(Hyatiami) glakarakarä lakarũkarä | 2Rarattha | akaratthum 
, karattha karatthum 
1 | akarissam akarissamnhäa | akarissam | akarissamhase 
ng 2| akarisse akarissatha | akarissase | akarissavhe 
3 akarissã, akarissamsu akarissatha | akarissimsu 
akarissa : : 
TN Active Voice (Parassa-pada} Reflexive Voice (Attano-pada) 
Pamajatl Sg PI. Sg PI. 
PresentT. pamajjämi pamajjama pamajje pamajjamhe 
Future T. pamajjissami | pamajjissama | pamajjissam | pamajjissamhe 
Imperaive | pamajjãmi pamajjama pamajje pamajjamase 
Optative pamajjeyyami | pamajjeyyäma | pamajjeyyam | pamajjeyyamhe 
. pamajjim pamajjimha pamajjam pãmajjimhe 
(Ajjatanï) (pamadim) (pamadimha) | (pämadam) (pamadimhe) 
Past . nu ° Xsy sẽ 
imperfect pmajjam pamajjamhãa_ pamajjim pamajjamhase 
(Hiyattani) (pamadam) (pamadamh3a) | (pämadim) (pamadamhase) 
m pamajjissa pãmajjissamhãä | pämajjissam XS. YKc Á. 
Condiional | (amadissa) | (pãmadissamhä) | (pmadissam) | Pẩmajjssämhase 
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„ Thể Chủ Động (Parassa-pada) Thể Phản Thân (Attano-pada) 
KHIỢP Sĩ Sn Sĩ Sn 
nh 1 karomi karäma kare karumhe 
Am: | 2| karosi karotha karuse karuvhe 
Hiện Tại E : 
3| karoti karonti karate karunte 
Thì 1 | karissami karissama karissam karissamhe 
T "ni 2| karissasi karissatha karissase karissavhe 
z 3 | karissati karissanti karissate karissante 
1| karomi karoma kare karomase 
MệnhLệnh Ỷ karohi, karotha karassu karuvho 
karosi, ara karussu 
3| karotu karontu karutam karuntam 
N kareyyäma 5 
1 Tri hinh rEina) kareyyam kareyyamhe 
aremi Eareiin karemase 
Phong Đội 2 kareyyäasỉi kareyyätha kareyyätho | kareyyavho 
karesi karetha karetho kareyyävho 
3 | kareyya,kare | kareyyum karetha kareram 
akarimhä 
1 akarim karimha akaram akarimhe 
karim akarimha karam karimhe 
Quá Khứ karimha 
(Xác Định 2 akaro, karo akarittha akarise akarivham 
Khứ) akari, kari karittha karise karivham 
(Ajjatamr) akarimsu, 
3 akart, karI karimsu akara, kara | akarũ 
akari, kari akarum akarä, karä | karù 
karum 
ất Thà LÍ be niớc: ng akarim akaramhase 
KP: ban, akaram karamhä : 
ư 
42 | akaro,karo akarattha akarase akaravham 
4 karattha karase karavham 
lu karatth karatth 
(Hyatam) | 3Ì akarakarä | akarũ,karũ | Ä TH Ợ li (| TH nh HI g 
karattha karatthum 
1 | akarissam akarissamnhäa | akarissam | akarissamhase 
Si c- 2| akarisse akarissatha | akarissase | akarissavhe 
Ea bcb akarissa 
3 S0S Điều akarissamsu akarissatha | akarissimsu 
akarissa : : 
= Thể Chủ Động (Parassa-pada Thể Phản Thân (4ttano-pada 
Pamajjai II : Sỉ n 
T Hiện Tại. | pamajjami pamajjama pamajje pamajjamhe 
TTươngLại | pamajjissami | pamajjissäama | pamajjissam | pamajjissamhe 
Mệnhlệnh | pamajjami pamajjama pamajje pamajjamase 
Mong Mỏi pamajjeyyami | pamajjeyyäma | pamajjeyyam | pamajjeyyamhe 
ð Tiện pamajjim pamajjimha pamajjam pãmajjimhe 
(Ajj Hhếm ï) (pamadim) (pamadimha) | (pämadam) (pamadimhe) 
là pamajjam pamajjamhä pamajjim pamajjamhase 
(Hiyattanï) (pamadam) (pamadamh3a) | (pãmadim) (pamadamhase) 
`. pamajjissa pãmajjissamhãa | pämajjissam XS. Y kc Ác 
Điều Kiện (pãmadissa) (pämadissamhä) | (pamadissam) pamajjissamhase 
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Answer.33, Passiwe Voice ChangesoƒY, Dret P, PH.P, Caus, -t0 (suff)...... Lesson 3.3,p 292 


ANSWER 33 


A. Translate into English: 


1. Ambho, kimevidam harIyati jañña-jaññam viya? M I 31 
Hello, what is this that is carried like a very sweet thing? 

2. Ildam vuccatävuso dukkham. M 148 
This, O friends, is called suffering. 

3. Dadato puññam pavaddhati, saññamato veram na cIyati. Ud 85 
To the giver merit increases; in him who restrains enmity is not stored up. 

4. Tasmim kho braähmana yaññe neva gävo haññimsu, na rukkhä 
chijjimsu yupatthaya, na dabbha lũyïmsu barihisatthäya. D I 141 
In that sacrifice, O brahman, neither oxen were killed, nor trees were 
cut down for (sacrificial) posts, nor kusa grass was mown to be used 
as sacrificial grass. 


5. Atha kho so bhikkhu tam bhikkhunim etadavoca: “Gaccha bhagini, 
amukasmim okäse bhikkhã diyati tỉ. Vín JV 59 Then that monk said 
to the nun, "Go sỉster, alms food is being given in that place”. 

6. Tena kho pana samayena sahghassa cIvaram bhãjIyati. Vín IU 59 
Now at that time robe-material is distributed to the Order. 

7. So dayhati sulehi tujjamäno. Mí JJ 73 Being prodded by stakes, he burns. 

8. Kassa sodhiyati maggo? Buddh A 65 For whom is this road being cleared? 

9. Asakkhim yata attanam uddhatum udaka thalam, vuyhamäno 
mahoghena saccani pativijjhitum. 7h I 68 Certainly I could (Iwas able 
to) draw myself up from the water on to the dry land and also to realise 
truths, even while being borne away by the current ofa great flood. 

10. Na kho brahmana sandissanti etarahi brahmana poränanam 
brahmananam brahmana-dhamme. ŠSn 50 No, truly, O brahman, 
are there any brahmans today to follow the brahmanical lore of the 
ancient brahmans. 

11. Atha kho so mãnavako ayasmatäa Upalinäa anuyuñjiyamano 
etamattham ärocesi. Vín I 88 Then that youth, being questioned by 
Ven. Upäli, told (him) this account. 

12. So tattha nadiyam patati so tattha anusotampi vuyhati, 
patisotampi vuyhati. M !!I 165 He falls there into the river, he is 
carried there down the stream and up the stream (against the stream). 

13.Cakkhum kho bhikkhave aniccato jänato passato avijja pahryati vijjä 
uppajjati. S IW 31 In him (lit of him) that knows and sees the eye as 
impermanent, O monks, ignorance vanishes and wisdom dawns. 

14. Na hiraññena suvannena parikkhryanti äsava. 7h !I 547 The mental 
defilements (cankers) do not diminish by means ofbullion or gold. 
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BÀI GIẢI 33 


A. Dịch sang tiếng Việt: 


1. Ambho, kimevidam harIyati jañña-jaññam viya? M I 31 
Xin chào, cái gì đây được mang theo như thể rất ngọt? 

2. Ildam vuccatävuso dukkham. M 148 
Này hiền đệ, cái này được gọi là khổ. 

3. Dadato puññam pavaddhati, saññamato veram na cIyati. Ud 85 
Đối với người cúng dường, phước thiện tăng trưởng; đối với người 
chế ngự, sân hận không chất chứa. 

4. Tasmim kho brähmana yaññe neva gävo haññimsu, na rukkhä 
chỉijjimsu yupatthaya, na dabbha lũyïmsu barihisatthäya. D I 141 
Này Bà-la-môn, trong việc cúng tế đó, các súc vật đều không bị giết, 
các cây cối cũng không bị chặt cho lễ đài, cũng không có các cỏ kusa 
nào được cắt cho việc cúng tế cỏ. 

5. Atha kho so bhikkhu tam bhikkhunim etadavoca: “Gaccha bhagini, 
amukasmim okãse bhikkha diyatT ti. Vín IV 59 Rồi vị tỳ khưu này đã 
nói điều này với vị tỳ khưu ni đó rằng: “Này chị, (chị) hãy đi, đồ khất 
thực ăn được cúng ở nơi đó. 

6. Tena kho pana samayena sahghassa cIvaram bhãjIyati. Vín IV 59 
Lúc bấy giờ, y phục được dâng cúng đến Tăng già. 

7. So dayhati sũlehi tujjamaãno. M II 73 

Vị ấy, khi đang bị thiêu đốt, bị đâm bởi các cọc nhọn. 
8. Kassa sodhriyati magøo? Buddh A 65 Vì ai mà con đường được dọn sạch? 


9. Asakkhim vyata attanam uddhatum udaka thalam, vuyhamäno 
mahoghena saccäni pativijjhitum. Th I 88 Tôi đã có thể tự mình nỗ lực 
để di chuyển từ mặt nước lên vùng khô, và khi đang bị kéo trôi bởi 
cơn lũ lớn thì tôi mới nhận ra các sự thật. 

10. Na kho brahmana sandissanti etarahi brahmana poränanam 
brahmananam brãhmana-dhamme. §Sn" 50 Này Bà-la-môn, giờ 
đây, các Bà-la-môn sẽ không theo truyền thống Bà-la-môn của các 
Bà-la-môn cổ xưa. 

11. Atha kho so mãnavako ayasmatä Upalinäa anuyuñjiyamano 
etamattham ärocesi. Vin I 88 Rồi, vị thanh niên đó, khi đang bị hỏi 
từ tôn giả Upali, đã trả lời ý nghĩa này. 

12. So tattha nadiyam patati so tattha anusotampi vuyhati, 
patisotampi vuyhati. M III 185 Tại đó, vị ấy rơi xuống sông, tại đó vị 
ấy bị trôi xuôi dòng, và cũng bị trôi ngược dòng. 

13.Cakkhum kho bhikkhave aniccato janato passato avijja pahryati vijja 
uppajjati. S Jƒ 31 Này chư tỳ khưu, nhờ (vị ấy) đã được thấy và biết 
mắt vô thường, vô minh bị tan biến, và minh sanh khởi. 

14. Na hiraññena suvannena parikkhryanti äsava. Th II 3547 Các lậu 
hoặc không bị tổn giảm nhờ vàng và tiền được. 
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Answer.33, Passiwe Voice ChangesoƒY, Hret P, PH.P, Caus, -t0 (suff)...... Lesson 3.3,p 292 


15. Sujvam ahirikena käka-surena dhamsina. 0h 244 By one that is 
shameless, bold, and as crafty as a crow the life can be lived easily. 

16.Gamaniyo samparayo, kattabbam kusalam, caritabbam 
brahma-cariyam, natthi jatassa amaranam. S ' 108 Next life is to 
be gone to, (so) the good is to be wrought and the holy life is to be 
lived. There is no freedom from death for one who is born. 

17. Bahu hi saddã paccuhä, khamitabbä tapassinã na tena maikKu- 
hotabbam, na hi tena kilissati. S207 There are noises which disturb, 
which a recluse should bear in patience. Because of such things he 
should not get discouraged. By such things he will not be defiled. 

18. Yam tam ïsihi pattabbam thãnam durabhisambhavam. 

Na tam dvangula-paññaäya sakka pappotumitthiya. S ' 129 

That place, hard to gain, which is to be attained by the seers, cannot 
be attained by a woman with two-finger-intellipence (= very little 
intelligence) [That state attainable for sages cannot be attained by 
a woman with two finger-wit]. 

19.Macchera ca pamadä ca cevam danan na diyati. 
Puññamakankhamanena deyyam hoti vijanata. S I 76 From stinginess 
and negligence, thus alms is not given. But by him who discerns and 
expects the reward (of merit) practice of giving should be done. 

20. Saddhivihärikena bhikkhave bhikkhuna upajjhayamhi samma 
vattitabbam. Vin ï 46 The one who shares a cell,monks, should conduct 
himselfproperly towards the preceptor [A pupil (lit. co-resident) should 
properly behave (or conduct himself) towards the preceptor]. 

21.Kalasseva vutthäya upäahanäs omuñcitva ekamsam 
uttarasangam karitva danta-kattham dãtabbam, 
mukhodakam dãtabbam, äsanam paññäpetabbam. Sace yägu 
hoti, bhãjanam đhovitvä yägu upanämetabbäa. Vín ï 46 Having 
got up betimes, after taking off his sandals, he should adjust his 
upper robe so as to be over one shoulder. Then he should give the 
preceptor the teeth-cleanser and the water for washing his face. 
Then he should prepare a seat for him. Ifthere is conjey (rice-gruel) 
he should offer it to the preceptor. 

22. Ye te samana-brähmana cakkhu-viññeyyesu rupesu avita-raga 
avita-dosa avitamohä ajjhattam avupasanta-citt4 sama- 
visamam caranti kãyena väcäya manasä, evarupäa samana- 
brahmana na sakkatabba na garukatabbä na maänetabba na 
pujetabba. M III 291 Those recluses and priests who are not devoid 
of attachment, who are not devoid of aversion, who are not devoid 
of delusion in regard to material shapes cognizable by the eye (or 
visible objects), whose minds are not inwardly tranguilized and 
who fare along now evenly and then unevenly in body, speech and 
thought - such recluses and priests are not to be revered, 
reverenced, esteemed or honoured. 
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15. Sujivam ahirikena käka-sũrena dhamsinä. Dh 244 Có đời sống dễ 
dàng bởi (kẻ) không có sự hổ thẹn, công kích, và trâng tráo như qua. 


16.Gamaniyo samparayo, kattabbam kusalam, caritabbam 
brahma-cariyam, natthi jãtassa amaranam. S / 108 Kiếp sau phải 
đến, (vì thế) việc thiện nên được làm, và việc hành phạm hạnh nên 
được hành, không có sự bất tử cho ai đã sanh. 


17. Bahu hi sadda paccuha, khamitabba tapassina na tena manku- 
hotabbam, na hi tena kilissati. ŠS ï 201 Thật vậy, nhiều âm thanh (có 
sự) phiền toái, (có việc) nên được kham nhẫn bởi vị khổ hạnh, 
không nên có sự thối chí bởi điều đó, thật vậy, (vị ấy) sẽ không bị 
bợn nhơ bởi điều đó. 


18. Yam tam ïsihi pattabbam thãnam durabhisambhavam. 
Na tam dvangula-paññaya sakka pappotumitthiya. S ' 129 
Ở chỗ nào đó khó đạt được thì nên cần đạt bởi các vị ẩn sĩ, 
(nhưng) người nữ không thể đạt điều đó bằng trí tuệ hai ngón. 


19.Macchera ca pamadäi ca cvam dãnam na  diyati 
Puññamakankhamanena deyyam hoti vijanati. S! 78 Vì sự keo kiệt 
và phóng dật, do vậy, sự bố thí không được bố thí. Vì đang mong mỏi 
và đã được hiểu rõ phước thiện, việc nên bố thí có mặt. 


20. Saddhiviharikena bhikkhave bhikkhuna upajjhayamhi samma 
vattitabbam. Vín ï 46 Này chư tỳ khưu, vị tỳ khưu đệ tử (vị sống 
chung) nên thực hành đúng đắn đối với vị thầy tế độIviệc nên thực hành 
đúng đắn bởi vị tỳ khưu đệ tử đối với thầy tế độ] 


21.Kalasseva vutthaya upahana omuñcitväi ekamsam 
uttarasangam karitva danta-kattham dãtabbam, 
mukhodakam dãtabbam, äsanam paññäpetabbam. Sace yägu 
hoti, bhãjanam dhovitvä yägu upanametabbaä. Viín I 46 (Vị đệ tử) 
Sau khi thức dậy vào lúc sáng sớm, cởi dép ra, đắp thượng y một 
bên vai, rồi nên dâng cây chà răng (cây neem). Nên dâng nước súc 
miệng. Nên sắp xếp chỗ ngồi. Nếu có cháo, nên rửa tô rồi nên mang 
cháo lại (cho vị thầy tế độ). 


22. Ye te samana-brahmanä cakkhu-viññeyyesu rùpesu avIta-räga 
avita-dosa avita-mohä ajjhattam avupasanta-cittä sama- 
visamam caranti käyena vacaya manasä, evarùupä samana- 
brahmana na sakkatabbä na garukatabbä na mãnetabba na 
pujetabba. M !II 291 Những Sa-môn và Bà-la-môn nào là những vị 
không thoát khỏi tham dục, không thoát khỏi sân hận và không 
thoát khỏi si mê đối với (trong) các sắc được nhận biết bởi mắt, 
(những vị đó) có nội tâm không an tịnh, sống quân bình và không 
quân bình bằng thân khẩu và ý. Như thế đó, những vị Sa-môn và Bà- 
la-môn không nên được kính lễ, không nên được tôn trọng, không 
nên được quý trọng, và không nên được cung kính. 
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Answer.33, Passiwe Voice ChangesoƒY, Dret P, PH.P, Gaus, -t0 (suff)...... Lesson 3.3,p 292 


23. Puna ca param Sariputta bhikkhuna iti patisañcikkhitabbam, 
“Bhãvitã nu kho samatho ca vippassana cã? ti. Sace Sãriputta 
bhikkhu paccavekkhamäno evam janati “Abhavitä kho me 
samatho ca vipassanä cäti, tena, Sariputta, bhikkhunä 
samatha-vipassananam bhavanaya väyamitabbam. M !II 297 
And again Sãriputta  a monk should consider thus: "Have I 
developed Calm of mind and Insight?" Ií Sãriputta, while 
considering if he knows thus: "I have not developed Calm of mind 
and Insight”, then should he make an effort to develop Calm ofmind 
and Insight. 

24. Ye keci ganino loke satthäro tỉ pavuccare. 

Paramparäabhatam dhammam desenti parisäya tam. 

Na hevam tvam mahävira dhammam desesi paninam. 

Samam saccani bujjhitvä kevalam bodhipakkhiyam. Apa 340 
They who are called “"Teachers” and have hosts of followers 
expound in the assembly a doctrine handed down by tradition. But 
O Hero, you not as they do, but after realizing for yourself, expound 
the perfect Dhamma which contribute to Enlightenment. 

25. Ajjäpi mam mahävira dayhamanam tihaggihi (thi aggihi) 
Nibbapesi tayo agg1 siibhavañca päpayi. Áp 560 O great hero, 
even today you have cooled me who am being burnt with three 
fires, and have extinguished (all) such fires. 
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23. Puna ca param Sariputta bhikkhuna iti patisañcikkhitabbam, 
“Bhãvitã nu kho samatho ca vippassana cä?'tỉ. Sace Sariputta 
bhikkhu paccavekkhamäno evam janati “Abhavitä kho me 
samatho ca vipassanä cäti, tena, Sariputta, bhikkhunä 
samatha-vipassananam bhavanäaya väyamitabbam. M !II 297 
Lại nữa, này Säriputta, do vị tỳ khưu nên suy tư như vầy: "Ta đã được 
tu tập thiền Chỉ hay thiền Quán chưa?' Này Säriputta, nếu trong khi 
quán niệm, vị tỳ khưu ấy biết như sau: “Ta đã chưa được tu tập thiền 
Chỉ hay thiền Quán”. Rồi, này Sariputta, vị tỳ khưu đó (nên) nỗ lực 
bằng việc tu tập các thiền Chỉ và thiền Quán. 

24. Ye keci ganino loke satthäro tỉ pavuccare. 

Paramparabhatam dhammam desenti parisäya tam. 

Na hevam tvam mahävira dhammam desesi paninam. 

Samam saccani bujjhitva kevalam bodhipakkhiyam. Apa 340 
Những vị nào có đồ chúng ở trên thế gian được gọi là “các bậc thầy”. 
(những vị ấy) thuyết giảng giáo lý này đã được truyền thừa bởi truyền 
thống đến hội chúng. Bạch đấng Đại Hùng, tuy nhiên Ngài không là như 
vậy. Ngài đã thuyết giảng giáo pháp đến các chúng sinh sau khi đã tự 
thân giác ngộ về các Chân Lý và toàn bộ các chi phần giác ngộ. 

25. Ajjäpi mam mahävira dayhamanam tihagzihi (thi aggihi) 
Nibbapesi tayo agøi sitIbhävañca papayi. Ap 580 
Bạch đấng Đại Hùng, hôm nay cũng vậy, trong khi con đang bị thiêu 
đốt bởi ba ngọn lửa, Ngài đã dập tắt ba ngọn lửa, và đã giúp con đạt 
đến trạng thái mát mẻ. 
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Lesson 34, p. 312 


ANSWER 34 


A. Give the Present Tense Third Person Singular and Plural forms of the 
following roots: 


Present 
Tense 


- Varah (to be worthy), vĩr (to shake), 
- Vkaddh (to drag), V]i (to conquer), 
- Vplu (to float), vmih (to make water, urinate). 
All these belong to 1st Conjugation. 
varah (to be worthy) 
Active Voice (Parassa-pada) Reflexive Voice (Attano-pada) 
SE BỊ SE IE]| 
3 | arahati arahanti arahate arahante 
Vkaddh (to drag) 
3 | kaddhati kaddhanti kaddhate | kaddhante 
vĩr (to shake) 
3 |Irati Iranti Irate Irante 
V]i (to conquer) 
3 | jeti,jayati Jenti,jayanti | jayate jayante 
vplu (to float) 
3 | plavati plavanti plavate plavante 
vmih (to make water, urinate) 
3 | mehati mehanti mehate mehante 


B. Give the Optative forms both Active Voice (Parassa-pada) and Reflexive Voice 
(Attano-pada) ofthe following roots belonging to Second Conjugation, Third 
Person Singular and Plural. 

- Vpis (to grind), VIip (to smear), Vhis (to assault). 
Give their meanings too. 


Vpis (to grind) 
Active Voice (Parassa-pada) Reflexive Voice (Attano-pada) 
Sg PI. SE PI. 
3 | pimseyya pimseyyam | pimsetha | pỉimperam 
(he may /might / should / would grind...) 
vi]ip (to smear) 
Optative | 3 | limpeyya limpeyyam limpetha | limperam 
(he may /might / should / would smear...) 
Vhis (to assault) 
3 | himseyya himseyyumn |himsetha | himseram 
(he may /might / should / would / shall assault...) 
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BÀI GIẢI 34 


A. Hãy viết các hình thức Thì Hiện Tại, Ngôi Thứ Ba, Số ít, và Số nhiều của 
các gốc động từ sau: 


- Varah (xứng đáng), vĩr (rung, lắc), 


- Vkaddh (kéo), Vji (thắng, chinh phục), 
- Vplu (nổi), vmih (cho ra nước, đi tiểu). 
Tất cả đều thuộc về Đệ nhất Động từ. 
varah (xứng đáng) 
Thể Chủ Động (Parassa-pada) Thể Phản Thân (Attano-pada) 
ĐIễ Sn. Sỉ. 3n. 
3 | arahati arahanti arahate arahante 
vVkaddh (kéo) 
3 | kaddhati kaddhanti kaddhate | kaddhante 
vĩr (rung, lắc) 
Thì 3 |Irati Iranti Irate Irante 
Hiện Tại Vji (thắng, chinh phục) 
3 | jeti,jayati Jenti,jayanti | jayate jayante 
vplu (nổi) 
3 | plavati plavanti plavate plavante 
vmih (cho ra nước, đi tiểu) 
3 | mehati mehanti mehate mehante 


B. Hãy viết các hình thức Mong Mỏi Cách ở Thể Chủ Động (Parassa-pada) 
và Thể Phản Thân (Attano-pada) của các gốc động từ thuộc Đệ nhị 
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Động từ, ngôi thứ 3, Số ít và Số nhiều sau: 
- Vpis (xay, mài), vip (vấy bẩn), 
Hãy cho biết nghĩa của chúng. 
Vpis (xay, mài) 
Thể Chủ Động (Parassa-pada) Thể Phản Thân (Attano-pada) 
SE Sn. SẺ Sn. 
3 | pimseyya pimseyyam | pimsetha | pỉimperam 
(anh ấy có thể / có lẽ / nên xay...) 
viip (vấy bẩn) 


vhis (tấn công). 


MongMỏi | 3 | limpeyya limpeyyam limpetha | limperam 
(anh ấy có thể / có lẽ / nên vấy bẩn...) 
vhis (tấn công) 
3 | himseyya himseyyumn | himsetha | himseram 


(anh ấy có thể / có lẽ / nên / sẽ tấn công...) 
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C. Give both Parassa-pada and Attano-pada forms of Imperative mood of 
the following roots belonging to Third Conjugation: 


- Vĩdh (to become successful), Vgã (to sing), 
- Vnas (to perish), Vtã (to protect). 
Vĩdh (to become successful) 
Active Voice (Parassa-pada) Reflexive Voice (Attano-pada) 
SE IP]| SE I]L 
3 |1jjhatu ïjjhantu ijhatam | ïjjhantam 
Vgã (to sing) 
: 3 | gayatu gayantu gayatam | gayantam 
Imperative : 
vnas (to perish) 
3 | nassatu nassantu nassatam | nassantam 
Vtã (to protect) 
tayatu tayantu tayatam | tãyantam 


D. Conjugate the following roots of the Fourth Conjugation in Aorist 
Tense (Third Person Singular and Plural) and give their meanings: 
- Vhỉ (to send), Vsak (to be able). 


vhi (to send) 
Active Voice (Parassa-pada) Reflexive Voice (Attano-pada) 
S8 lại Ì S5 PI. 
3 | ahini ahinimsu ahina ahinu 
¬ (he sent, they sent) 
OFISt 
n Vsak (to be able) 
3 | sakkuni TRE SIDDRU sakkuna sakkunu 
" sakkum ĩ : 
(he was able; they were able) 


E. Conjugate the following roots of the 5th Conjugation in Conditional 
tense and make five sentenses using them and also give their meanings: 
- Vpu (to cleanse), Vgah (to take, to accept), Vthu (to praise). 
Give the Gerund, Infinitive, Potential Participle, Past Participle and 
Present Participle of the same verbs. 


Vpu (to cleanse) 


Active Voice (Parassa-pada) Reflexive Voice (Attano-pada) 
SH PI. S8 PI. 
Conditional | 3 | 2PWPISsa apunissamsu | apunissatha | apunissimsu 
apunissa 


(he could / would cleanse) 
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C. Hãy viết các hình thức Mệnh Lệnh Cách ở Thể Chủ Động (Parassa-pada) và Thể 
Phản Thân (4£tano-pada) của các gốc động từ thuộc Đệ tam Động từ sau: 


- Vidh (thành công), Vgã (hát), 
- Vnas (diệt vong), Vtäã (bảo vệ). 
Vĩdh (thành công) 
Thể Chủ Động (Parassa-pada) Thể Phản Thân (Attano-pada) 
Sỉ. 3n. Sắt Sn. 
3 |1jjhatu ïjjhantu ijhatam | ïjjhantam 
Vgã (hát) 
N.. 3 | gãyatu gäyantu _ gayatam | gayantam 
vnas (diệt vong) 
3 | nassatu nassantu nassatam | nassantam 
vtäã (bảo vệ) 
tayatu tayantu tayatam | tãyantam 


D. Hãy chia Động từ ở Thì Quá Khứ (Ngôi 3, Số ít, Số nhiều) của các gốc 
động từ sau thuộc Đệ tứ Động từ, và cho biết nghĩa của chúng: 


- Vhỉ (gởi), Vsak (có thể). 
vhỉ (gởi) 
Thể Chủ Động (Parassa-pada) Thể Phản Thân (Attano-pada) 
Sỉ. Sn. Bội, Sn. 
3 | ahini ahinimsu ahina ahinu 
: (anh ấy đã gởi; họ đã gởi) 
Thi Vsak (có thể) 
3 | sakkuni II SUIDHBSU sakkuna sakkunu 
sakkum 
(anh ấy đã có thể; họ đã có thể) 


E. Hãy chia Động từ ở Thì Điều Kiện của các gốc động từ sau thuộc Đệ ngũ 
Động từ; viết ra năm câu có sử dụng động từ, và cho biết nghĩa của chúng: 
- Vpu (làm sạch), Vgah (lấy, chấp nhận), Vthu (khen ngợi). 
Viết ra dạng: Danh Động Từ, Nguyên Thể, Khả Năng Phân từ, Quá 
khứ Phân từ, và Hiện tại Phân từ của các gốc động từ trên. 


Vpu (làm sạch) 
Thể Chủ Động (Parassa-pada) Thể Phản Thân (Attano-pada) 
DỊ Sn. Sỉ. 3n. 
: apunissäa F ; . 
Điều Kiện 3 p ; apunissamsu | apunissatha | apunissimsu 
apunissa 


(anh ấy có thể / sẽ làm sạch) 
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vgah (to take, to accept) 
ham aganhissamsu | aganhissatha | aganhissimsu 
" (he could / would take) 
Conditional ` 
vthu (to praise) 
. athunissamsu | athunissatha | athunissimsu 
(he could / would praise) 
vpu vgah vthu 
Gerund punitvä, ganhitvä, (gahetvä) thunitvä 
Infinitive: punitum gahitum, gahetum thunitum 
Potential P. punitabba gahetabba thunitabba 
P.Particple | pũta, punita gahita thuta, thunita 
Prest. punanta ganhanta thunanta 
participle punamana ganhamana thunamaäna 


F. Conjugate the root Vkar in Present and Past Tenses. This root belongs 
to 6th conjugation. 


: Active Voice (Parassa-pada) Reflexive Voice (Attano-pada) 
Karoti 
SE PI. S8 IBL 
1 | karomi karama kare karumhe 
C eU 2| karosi karotha karuse karuvhe 
3 | karoti karonti karate karunte 
akarimhä 
1 akarim karimhaäa akaram akarimhe 
karim akarimha karam karimhe 
Aorist karimha 
(Past 2 akaro, karo akarittha akarise akarivham 
Definite) akarli, kari karittha karise karivham 
(Ajatam) akarimsu, 
3 akar], karI karimsu akara, kara | akarù 
akari, kari akarum akarä, karä | karùũ 
karum 
1 Bạn, txetidtto akarim akaramhase 
Past akaram karamha ï 
imperfect 3Ì|tingTEsbg akarattha akarase akaravham 
(Indefnite) 7 karattha karase karavham 
(Hyatain) 0| 1eny2:paéể karä. karũ akarattha | akaratthum 
Nghi uoi AAaTU,S4FH | karattha karatthum 


G. Conjugate the root Vchad (to cover) in Present and Future tenses. This 
root belongs to 7th Conjugation. 
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vgah (lấy, chấp nhận 
5 y pnnạ 
nỉ FIN aganhissamsu | aganhissatha | aganhissimsu 
". (anh ấy có thể / sẽ lấy) 
lêu Kien 
vthu (tán thán, khen ngợi) 
.. athunissamsu | athunissatha | athunissimsu 
(anh ấy có thể / sẽ khen ngợi, tán thán) 
vpu vgah vthu 
Dắt. punitvä, ganhitvä, (gahetvä) thunitvä 
Ngt: punitum gahitum, gahetum thunitum 
Knpt. punitabba gahetabba thunitabba 
Qkpt. pũta, punita gahita thuta, thunita 
Htot punanta ganhanta thunanta 
_. punamäna ganhamana thunamaäna 


F. Hãy chia gốc động từ Vkar ở Thì Hiện Tại và Thì Quá Khứ. Gốc động từ 


này thuộc Đệ lục Động từ. 


Thể Chủ Động (Parassa-pada) Thể Phản Thân (Attano-pada) 
Karoti ñ : 
S1. 3n. SỜI 3n. 
: 1] karomi karama kare karumhe 
ng 2] karosi karotha karuse karuvhe 
Nhi) 3| karoti karonti karate karunte 
akarimhä 
1 akarim karimha akaram akarimhe 
karim akarimha karam karimhe 
Quá Khứ karimha 
(Xác Định 2 akaro, karo akarittha akarise akarivham 
Khứ) akari, kari karittha karise karivham 
(Ajatam) akarimsu, 
3 akart, karI karimsu akara, kara | akarũ 
akarl, kari akarum akarä, karä | karũ 
karum 
Bất 1 ng `... akarim akaramhase 
Nhàn akarattha akarase akaravham 
Khứ (Bất | 2 | akaro, karo 
Định Khứ) karattha = 5 tho ¬ —— 
5 z : : akara akaratthu 
(Hyatam) | 3| akara,karä | akarũ, karũ karsthia Kaiaihitifi 


G. Hãy chia gốc động từ Vchad (che đậy) ở thì Hiện Tại và Thì Tương Lai. 


Gốc động từ này thuộc Đệ thất Động từ. 
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Active Voice (Parassa-pada) Reflexive Voice (Attano-pada) 
Vchad 
Sg I]Ệ SE LỆ 

1] chãdemi chadema hare chãdemhe 
a 2| chãdesi chadetha chãdese chãdevhe 

3| chãdeti chãdenti chaãdete harante 

1| chädessami | chädessama | chadessam | chadessamhe 
thong 2| chãdessasi chadessatha | chãdessase | chadessavhe 

3 | chãdessati chadessanti chãdessate | chãdessante 


H. Give the Causative forms of the following roots: 
- Vkath (to say), 7th conj.; - vu (to string), 4th conj.; 
- Vbudh (to understand), 3rd conj.; - Vvid (to feel), 2nd conj.; 
- Vsar (to remember), 1st conjugation. 

vkath (to say) 


vu (to string) 


S8 PI. 5g BI 
1 kathäpemi kathapema vunapeti vunapenti 
kathäpayami | kathapayama | vunapayati | vunapayanti 
2 kathäpesi kathapetha vunapesi vunapetha 
kathäpayasi | kathapayatha | vunapayasi | vunapayatha 
3 kathäpeti kathäapenti vunapeti vunapenti 
kathäpayati | kathapayanid | vunapayati | vunapayanti 
vbudh (to understand) vvid (to feel) 
bodhemi bodhema vendemi vendema 
1 bodhayami bodhayama | vindayami | vindayäma 
bodhäpemi bodhäpema | vindapemi | vindapema 
bodhäpayami | bodhapayama | vindäpayami | vindapayama 
bodhesi bodhetha vendesi vendetha 
2 bodhayasi bodhayatha | vindayasi vindayatha 
bodhäpesi bodhäpetha | vindapesi vindapetha 
bodhäapayasi | bodhäpayatha | vindäpayasi | vindäpayatha 
Đà bodheti bodhenti vendeti vendeti 
3 bodhayati bodhayanti vindayati vindayati 
bodhäpeti bodhäpenti | vindapeti vindapeti 
bodhapayati | bodhäpayanti | vindapayati | vindäpayati 
SS:P (to remember) 
saremi sarema 
1 sarayami sarayama 
sarapemi sarapemi 
sarapayami | säräpayama 
sãresi säretha 
2 särayasi sarayatha 
sarapesi sarapetha 
saräpayasi sãäräpayatha 
sareti sareti 
3 sarayati sarayati 
sarapeti sarapeti 
sarapayati sarapayati 
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Thể Chủ Động (Parassa-pada) Thể Phản Thân (Attano-pada) 
Vchad : ã 
Si, KìHÌ Sĩ. 3n. 
: 1 chãdemi chãdema hare chademhe 
_.. 2| chãdesi chadetha chãdese chãdevhe 
ch 3| chãdeti chadenti chaãdete harante 
: 1| chädessami | chädessama | chadessam | chadessamhe 
ng Lai 2| chãdessasi chadessatha | chãdessase | chadessavhe 
3 | chãdessati chadessanti | chãdessate | chãadessante 


H. Hãy viết các hình thức Sai Khiến của các gốc động từ sau: 
- Vkath (nói), Đệ thất Đt; - Xvu (xâu, buộc), Đệ tứ Ðt; 
- Vbudh (giác ngộ), Đệ tam Đt,; - Vvid (cảm thấy), Đệ nhị Ðt; 
- Vsar (nhớ), Đệ nhất Ðt. 


vkath (nói) vu (xâu, buộc) 
SE Sn. SE 3n. 
1 kathäpemi kathapema vunapeti vunapenti 
kathäpayami | kathäpayama | vunapayati | vunapayanti 
2 kathäpesi kathapetha vunapesi vunapetha 
kathäpayasi | kathapayatha | vunapayasi | vunapayatha 
3 kathäpeti kathäapenti vunapeti vunapenti 
kathäpayati | kathäpayanti | vunapayati | vunapayanti 
vbudh (giác ngộ) vid (cảm thấy) 
bodhemi bodhema vendemi vendema 
ï bodhayami bodhayama | vindayami | vindayäma 
bodhãpemi bodhapema | vindapemi | vindapema 
bodhäpayami | bodhäpayäma | vindäpayami | vindäpayäma 
bodhesi bodhetha vendesi vendetha 
2 bodhayasi bodhayatha | vindayasi vindayatha 
bodhäpesi bodhäpetha | vindapesi vindapetha 
bodhapayasi | bodhäpayatha | vindapayasi | vindäpayatha 
Sai Khiến bodheti bodhenti vendeti vendeti 
3 bodhayati bodhayanti vindayati vindayati 
bodhäpeti bodhapenti | vindapeti vindapeti 
bodhäpayati | bodhapayanti | vindäpayati | vindäpayati 
sar (nhớ) 
saremi sarema 
1 sarayami sarayama 
sarapemi sarapemi 
sarapayami | säräpayama 
säresi säretha 
2 särayasi sarayatha 
sarapesi sarapetha 
saräpayasi sãräpayatha 
sareti sareti 
3 sarayati sarayati 
sarapeti sarapeti 
sarapayati sarapayati 
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ANSWER 35 
Translate into English: 


1. Eso nidhi sunihito, ajeyyo anugamiko. Kh 7 This treasure well 
buried (well deposited, well laid) cannot be won (by others) and øgoes 
along with him (follows him). 

2. So bhagavä arahä ceva arahattäya ca đhammam deseti. Ud 7 He 
certainly the Blessed One is an Arahat (a Perfect One) and teaches the 
Dhamma for attaining to Arahatship. 

3. Itthannama bhante bhikkhumi abadhini dukkhita bal|hagiläna 
äyasmato Änandassa pädesu sirasä vandati. A II 145 Venerable 
Sỉr, a nun named so and so is sỉck, afflicted with pain and seriously ïiII. 
She worships with her head the feet of the venerable Ananda. 

4.Ye te bhikkhave bhikkhù kuhã thaddhaã lapä singIl unnalä 
asamahitä na me te bhikkhũ mãmaka. A ¡/ï 26 Monks, whatever 
monks are deceitful, stubborn, babbling, astute, arrogant and with no 
miïnd composed, such are not devoted to me. 

5.Tena kho pana samayena äyasmato Ratthapalassa ñati-dãsi 
abhidosikam kummaäsam chaddetukäma hoti. M II ó2 At that time a 
woman-servant of the relatives of the venerable Ratthapala was about 
to (wanted to) throw away some Kummäsas (a kind of cakes made of 
rice) that had been prepared for the use of the previous evening. 

6.Tena kho pana samayena Cãatumeyyaka Sakyä santhäagäare 
sannipatita honti. M ! 456 At that time the Sakyans of the city 
Catuma were assembled in their council hall. 

7. Piyankara-mata yakkhimi puttakam evam tosesi. S ! 209 A female 
hungry ghost known as Piyalkara-matä (Piyankaras mother) 
hushed her little son in this way. 

8. Tam räga-päsena äraññamiva kuñjaram bandhitva änayissami. 
SI1241 will catch him by the snare oflustfulness and bring him as an 
elephant in a forest (that is caught by means of a snare). 

9. Abbhutam vata bho samanassa mahiddhikatä mahänubhävatä. 
ŠI141 Marvelous, certainly, is the possession of psychic power and 
the great majesty of the recluse! 

10. Eso hi te brahmani brahmadevo nirupadhiko atideva-putto. 
Akiñcano bhikkhu anañña-posl te so'dha pindaya gharam 
pavittho. S ï 771 Look here, this Brahmadeva, the monk, a 
(spiritual) son of the Super God (the Buddha), who has no material 
possession and who has no family (except himself) to maintain, has 
entered the premises of your house for alms. 

11. KumbhTla-bhayanti bhikkhave odarikattassetam adhivacanam. Mí I 146 

"The peril of crocodiles', brethren, is a designation of gluttony. 

12. Atha kho Dasamo gahapati Atthaka-nagaro Pataliputtake ca 
Vesalike ca bhikkhu sannipatäpetva panitena khadaniyena 
bhojamiyena sahatthä santappesi sampaväresi. M ! 353 So Dasama 
the householder, who was living in the city named Atthaka, assembled 
the monks both of Pataliputta and Vesalï and provided them with an 
excellent meal offood both hard and soft, thus serving to them with his 
own hands till they were satisfied and refused to accept any more. 
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BÀI GIẢI 35 


Dịch sang tiếng Việt: 


1. Eso nidhi sunihito, ajeyyo anugamiko. Kh 7 Kho báu này đã được 
khéo chôn cất, không thể bị chỉnh phục, và đã được đi theo người. 


2. So bhagava araha ceva arahattäya ca dhammam deseti. Uđ 7 Thật 
vậy, Đức Thế Tôn, bậc A-la-hán đó thuyết Pháp và (vì / cho) hướng 
đến quả vị A-la-hán. 


3. Itthannama bhante bhikkhuni abadhini dukkhita ba|hagilana 
ayasmato Anandassa pädesu sirasä vandati. A II 145 Bạch ngài, vị 
tỳ khưu ni, có tên như vậy bị bệnh, đau đớn và bệnh nặng, đang đảnh 
lễ bằng đầu dưới hai chân của tôn giả Änanda. 


4.Ye te bhikkhave bhikkhu kuhã thaddhã lapä singi unnalä 
asamahita na me te bhikkhũ mamakä. A II 26 Này chư tỳ khưu, những 
vị tỳ khưu nào lừa dối, bướng bỉnh, lắm lời, tỉnh ranh, kiêu mạn, không 
điềm tĩnh, thì những vị tỳ khưu đó là những vị không tín thành với Ta. 


5.Tena kho pana samayena äyasmato Ratthapalassa ñati-dãsi 
äbhidosikam kummaäsam chaddetukämä hoti. M 1! 62 Lúc bấy giờ, 
người nữ tỳ thân gia của tôn giả Ratthapäla là người muốn quăng cái 
bánh gạo từ tối qua. 


6.Tena kho pana samayena Cãatumeyyaka Sakyä santhägäare 
sannipatitä honti. M ï 456 Lúc bấy giờ, các vị Sakya thuộc thành 
Catuma (là những vị) đã được vân tập tại hội trường. 


7. Piyankara-mata yakkhinmI puttakam evam tosesi. S ï 209 Nữ Dạ- 
xoa là mẹ của Piyankara đã làm cho đứa con nhỏ vui mừng như vậy. 


8. Tam räga-päsena äraññamiva kuñjaram bandhitva anayissami. 
SI124 Tôi sẽ trói và kéo nó về như một con voi rừng bằng cạm bây 
của tham dục. 


9. Abbhutam vata bho samanassa mahiddhikatä mahänubhavata. 
ST 141 Ö, thật tuyệt vời, có đại thần lực và đại uy nghiêm của vị Sa-môn! 


10. Eso hi te brahmani brahmadevo nirupadhiko atideva-putto. a 
bhikkhUu anañña-posi te so'đha pindaya gharam pavittho. S / 
141 Thật vậy, này nữ Bà-la-môn, vị tỳ khưu này là vị Phạm thiên, 
không còn sự dính mắc (dẫn đến tái sanh), con của Đức Phật, không 
còn sở hữu, không nuôi dưỡng ai (không gia đình), vị đó giờ đã được 
đi vào nhà của bạn để (cho việc) khất thực. 


11. Kumbhila-bhayanti bhikkhave odarikattassetam adhivacanam. Mí I 146 
Này chư tỳ khưu, rằng: “Sự sợ hãi về cá sấu là ám chỉ cho sự tham ăn này. 


12. Atha kho Dasamo gahapati Atthaka-näagaro Pataliputtake ca 
Vesalike ca bhikkhu sannipatäpetva panitena khadaniyena 
bhojanmiyena sahatthä santappesi sampavaresi. M I 353 Như vậy, vị 
gia chủ Dasama, người ở thành Atthaka, sau khi đã cho thỉnh chư tỳ 
khưu ở thành Pätaliputta và thành Vesäli vân tập, đã làm hài lòng, 
đã làm thỏa mãn (chư vị) tự tay mình bằng vật thực cứng và mềm 


thù thắng. 
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13. Yajamänanam manussanam puññapekkhana päninam 
karotamopadhikam puññam sanghe dinnam mahapphalam. S 
I 233 For men who make offering, for beings who expect to earn 
merits and do good deeds that bring reward in the succeeding lives, 
whatever is given to the Order of monks will be rich in results. 

14. Ariya-savako evam catunnam jhananam äabhicetasikäãnam 
dittha-dhammasukha-vihäaranam nikãma-labhi akiccha-labhi 
akasira-labhI. M / 357 The Holy disciple is one who acquires 
according to his wish, without any trouble, and with no difficulty 
whatever, the four stages of mystic state of serene contemplation, 
which depend on higher consciousness. 

15. Tena kho pana samayena Kapilavatthaväanam Sakyänam 
navam santhagäram acira-karapitam hoti. M / 253 Now at that 
time a new council hall had not got long been built for the Sakyans 
of Kapilavatthu. 

16.Santi hi bhikkhave eke samana-brahmana ekacca-sassatikä 
ekacca-asassatika ekaccam sassatam ekaccam asassatam 
attaänañca lokañca paññapenti. ) ï 17 
There are some recluses and priests, who are partial eternalists, 
who are not partial eternalists, assert that the self and the cosmos 
are partially eternal and partially not eternal. 

17. So kho aham Aggivessana olarikam aharam aharetväa balam 
gahetväa vivicceva kamehi vivicca akusalehi dhammehi 
savitakkam savicäram vivekajam pIti-sukham pathamam 
jhãnam upasampajja vihãsim. M ! 247 I, Aggivessäana, who was in 
such a situation, took gross food (substantial), gathered strength, and 
aloof from sense-pleasures and unwholesome states of miỉnd, attained 
to and abided in the first mystic state of serene contemplation which 
was accompanied by initial application and sustained application of 
mỉnd, and which was also born of aloofness and full ofjoy and bliss. 

18. Idha bhikkhave ekacco kula-putto saddhãa agärasma anagariyam 
pabbajio hoti “otinnomhi jatyä jarä-maranena sokehi 
paridevehi dukkhehi domanassehi upäyasehi, dukkhotinno 
dukkha-pareto, appeva nama imassa kevalassa 
dukkhakkhandhassa anta-kiriya paññayethati. M I 192 Here a 
youth ofa good family contemplates thus: "I am beset with birth, decay 
and death, with sorrows and lamentations, with bodily and mental 
pains and with despairs. I am affected by suffering and frequented by 
suffering. What a great thing would it be if there should the ending of 
the agregate of all this ¡II be made known!” Contemplating thus, with 
confidence, he goes forth from home to homelessness. 

19.Tena kho pana samayena sambahula bhikkhu Bhagavato 
cIvara-kammam karonti “nitthita-cIvaro Bhagavä 
temäsaccayena carikam pakkamissatiti. M ! 428 At that time 
many monks were busied in making up robes for the Lord thinking: 
"When the robes are ready, at the close of the three months, the 
Lord will set out in His tour (of service to mankind). 
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13. Yajamananam manussanam puññapekkhana päninam 
karotamopadhikam puññam sanghe dinnam mahapphalam. S 7 
233 Đối với nhân loại đang cúng tế, đối với chúng sanh đang mong mỏi 
phước thiện, trong khi đang làm việc phước thiện cho (đưa đến) quả báu 
ở các kiếp sau, việc đã cúng dường Tăng chúng cho (đưa đến) quả lớn. 


14. Ariya-säavako evam catunnam jhananam äbhicetasikanam 
dittha-dhammasukha-viharanam nikama-labhr akiccha-läbhi 
akasira-labhI. M I 357 Vị Thánh đệ tử là vị có được theo ý muốn, có 
được không khó nhọc, có được không khổ cực, (vị ấy có) bốn Thiền 
thuộc tăng thượng tâm, hiện tại lạc trú (việc trú an lạc trong hiện tại). 


15. Tena kho pana samayena Kapilavatthavanam Sakyänam 
navam santhägäram acira-käräpitam hoti. M ! 353 Lúc bấy giờ, 
hội trường mới được xây không bao lâu cho thần dân Sakya ở tại 
thành Kaäpilavatthu. 


16.Santi hi bhikkhave eke samana-brahmana ekacca-sassatikä 
ekacca-asassatikäa ekaccam sassatam ekaccam asassatam 
attaänañca lokañca paññapenti. ) ï 17 
Thật vậy, này chư tỳ khưu, có một số Sa-môn và Bà-la-môn là những 
vị chủ trương thường hằng vài thứtnhất phần thường luận), là những vị chủ 
trương không thường hằng vài thứtnhất phần vô thường luận), tuyên thuyết 
bản ngã và thế giới là thường vài thứ và vô thường vài thứ. 


17. So kho aham Aggivessana olarikam ähãram ähäretvä balam 
gahetvä vivicceva kãämehi vivicca akusalehi dhammehi 
savitakkam savicäram vivekajam pIti-sukham pathamam 
jhanam upasampajja vihasim. M I 247 Thật vậy, này Aggivessäna, 
ta, sau khi thọ thực vật thực thô (bổ dưỡng), được sức mạnh, (việc 
đã) tự mình ẩn dật, xa lìa các dục, các bất thiện pháp, (ta) đã chứng 
và an trú thiền thứ nhất hỷ lạc do viễn ly sanh, có tầm và tứ. 


18. Idha bhikkhave ekacco kula-putto saddha agarasma anagariyam 
pabbajio hoti “otinnomhi jatyä jarä-maranena sokehi 
paridevehi dukkhehi domanassehi upäyasehi, dukkhotinno 
dukkha-pareto, appeva nama imassa kevalassa 
dukkhakkhandhassa anta-kiriyä paññãyethãti. M I 192 Ở đây, 
một thiện nam tử với niềm tin, đã được xuất gia từ bỏ gia đình, sống 
không gia đình, nghĩ rằng: “Ta là người bị bủa vây bởi sanh, già, chết, 
sầu, bi, khổ, ưu và não, là người chìm đắm trong khổ, là người bị khổ 
chi phối. Thật tốt lành thay, điều này nên (có thể) được hiểu rõ (bởi 
ta) bằng sự chấm dứt hoàn toàn khổ uẩn này'. 


19.Tena kho pana samayena sambahula bhikkhu Bhagavato 
cIivara-kammam karonti “nitthita-cIvaro Bhagava 
temäsaccayena cärikam pakkamissatT ti. M ! 428 Lúc bấy giờ, 
nhiều vị tỳ khưu đang may y cho Đức Thế Tôn, nghĩ rằng: 'Khi chiếc 
y được may xong, Đức Thế Tôn sẽ bắt đầu chuyến du hành (để hóa 
độ chúng sanh) lúc ba tháng (an cư) trôi qua. 
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20.Assosi kho bhagaväi dibbäya sota-dhatuya visuddhäya 
atikkanta-manusikaya Bharadväja-gottassa brahmanassa 
Maägandiyena paribbajakena saddhim imam sallapam katam. 
M 502 The Lord with the element ofHis purified Divine Ear which 
surpassed the ears of men, heard this conversation that passed 
between the brahman of the Bharadvaja-clan and the wandering 
ascetic Mãgandiya. 

21.Katamo ca gahapatayo puggalo neva attantapo nãtta- 
paritäpananuyogamanuyutto, yo anattantapo aparantapo 
dittheva dhamme nicchato nibbuto siti-bhuto sukha- 
patisamvedI brahma-bhitena attana viharati? M / 472 And 
which, householders, is the person who is neither a self-tormentor 
intent on the practice of self-torment nor a tormentor of others 
intent on the practice of tormenting others, and who is here now 
allayed, quenched become cool, an experiencer of bliss and who 
lives having become Brahma himself? 

22.Dhammanudhamma-patipannassa bhikkhuno 
ayamanudhammo hoti veyyäkaranaya “dhammanudhamma- 
patipanno'yanti. Bhäsamano dhammaññeva bhãsat no 
adhammam, vitakkayamano dhammavitakkaññeva vitakketi no 
adhamma-vitakkam. Tadubhayam ca abhinivajjetva upekkhako 
viharati sato sampajäno. lí 81 As regards a monk who follows the 
Dhamma, this is the proper way of introducing him with the words 
"follower of the Dhamma”: When he speaks he does not speak 
contrary to the Dhamma; when he thinks, he does not think contrary 
to the Dhamma. By avoiding (going beyond) both these ways he dwells 
indiferent (without self-interest), mindful and composed. 

23. Tesu eko panIyatthäya agantvä attano pänIyam rakkhamäno 
itarassa tumbato pivitva sayam arañña nikkhamitvä nahäyitvä 
thito, 'atthi nu kho me kãya-dvärädThi ajja kiñci papam katanti 
upadharento thenetvi pänlyassa pilta-bhavam  disva 
samvegappatto hutvä ayam tanha vaddhamaänã mam apäyesu 
khipissati, imam kilesam nigganhissäamrï tỉ pãnIyassa thenetva 
pItabhavam arammanam katväi vipassanam vaddhetva 
pacceka-bodhi-ñanam nỉibbattetva patiladhañanam ävajjento 
atthãsi. A JWƒ 711 One of them, on coming for drinking water, 
husbanded the water in his own pot, and drank from the pot ofthe 
other one. Towards evening, he came out of the forest and took a 
bath. There, while standing, he thought: "Have I committed any 
wrong deed today by means of the door of my body and the like?”. 
Then he remembered that he drank the stolen water and grief 
affected him. He said to himself, "If this craving grows within me, it 
will push me on to an unhappy rebirth. I should subdue this 
defilement of my mind”. Then with that stolen draught of water for 
the object of his contemplation, he developed his insight and 
attained to the enliphtenment as a Silent Buddha. Then he stood 
there reflecting upon his enlightenment which he had thus attained. 
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20.Assosi kho bhagaväi dibbaya sota-dhatuya visuddhäya 
atikkanta-manusikaya Bharadväja-gottassa brahmanassa 
Maägandiyena paribbajakena saddhim imam sallapam katam. 
M 1 502 Đức Thế Tôn với thiên nhĩ thông, thanh tịnh, siêu nhân, đã 
nghe được cuộc đàm luận này giữa Bà-la-môn thuộc dòng dõi 
Bhãradvaja với du sĩ Mãgandiya. 


21.Katamo ca gahapatayo puggalo neva attantapo nãtta- 
paritapananuyogamanuyutto, yo anattantapo aparantapo 
dittheva dhamme nicchato nibbuto siti-bhuto sukha- 
patisamvedI brahma-bhutena attana viharati? M ¡ 412 Và này 
các vị gia chủ, thế nào là người không tự hành khổ mình, cũng không 
chuyên tâm hành khổ mình, cũng không tự hành khổ mình, cũng 
không hành khổ người khá cc[cũng không hành khổ người, chuyên tâm hành khổ người], 
ngay trong hiện tại, không có tham dục, an tịnh, có trạng thái mát 
lạnh, cảm giác lạc thọ, an trú bằng (vào) tự ngã Phạm thể? 


22.Dhammanudhamma-patipannassa bhikkhuno 
ayamanudhammo hoti veyyäkaranaya “dhammanudhamma- 
patipanno'yanti. Bhäsamano dhammaññeva bhãsat no 
adhammam, vitakkayamano dhammavitakkaññeva vitakketi no 
adhamma-vitakkam. Tadubhayam ca abhinivajjetva upekkhako 
viharati sato sampajäno. Ii 81 Đối với vị tỳ khưu là vị đã được hành 
Pháp và tuỳ Pháp, điều này là tuỳ Pháp; điều này được giải thích như 
vầy: 'Vị thực hành Pháp và tuỳ Pháp'. Khi vị đó đang nói, vị đó cũng 
nói Pháp, không ngược với Pháp. Khi vị đó đang suy nghị, vị đó suy 
nghĩ tư duy Pháp, không ngược với tư duy Pháp. Sau khi vượt lên hai 
lối này, vị ấy an trú chánh niệm, hoàn toàn giác tỉnh, và quân bình. 


23. Tesu eko panIyatthäya agantvä attano pänIyam rakkhamäno 
itarassa tumbato pivitva sayam araññã nikkhamitva nahäyitva 
thito, 'atthi nu kho me kãya-dvärädThi ajja kiñci papam katanti 
upadharento thenetvi pänlyassa plta-bhavam  disva 
samvegappatto hutvä ayam tanha vaddhamaänäã mam apäyesu 
khipissati, imam kilesam nigganhissäamrï tỉ pänIyassa thenetva 
pItabhavam arammanam katväi vipassanam vaddhetva 
pacceka-bodhi-ñaänam nỉibbattetva patiladhañaänam ävajjento 
atthäsi. A /ƒ 114 Một người trong số họ, sau khi đã đi đến lấy nước 
uống, khi đang giữ bình nước của mình, đã uống từ bình nước khác. 
Sau khi tự mình đã rời khỏi khu rừng, người này đi tắm. Khi đã được 
đứng, người này nghĩ rằng: 'Có phải hôm nay ta đã làm bất kỳ điều 
ác nào bằng các thân môn như vậy chăng? Khi đang nhớ lại, người 
này nhìn thấy trạng thái đã được uống nước. Người này đã khởi lên 
sự sợ hãi về việc trộm nước, và tự nhủ rằng: 'Nếu tham dục này 
trưởng dưỡng trong tôi, nó sẽ ném ta vào khổ cảnh. Rồi, người này 
đã dùng trạng thái uống nước đề mục thiền chỉ. Sau khi đã tăng 
trưởng thiền quán, người này đã khởi sanh trí tuệ của một vị Phật 
Độc Giác. Khi đang suy niệm về việc thành tựu trí tuệ, người này đã 


đứng lên. 
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24.Atha nam Mahäsatto “kim pana tvam samma mam attano 
atthaya bandhi udahu aññassänattiyati pucchitva tena 
tasmim karane ärocite, in nu kho me ïito va Cittakũtam 
gantum seyyo udahu nagaran ti vImamsanto “mayi nagaram 
gate luddaputto dhanam Ilabhissat deviya dohalo 
patippassambhissati Sumukhassa mittadhammo päkatfo 
bhavissati, tathã mama ñana-balena Khemañca saram abhaya- 
dakkhinam katva labhissämi, tasma nagarameva gantum 
seyyo tỉ sannitthanam katva, luddam “amhe käjenädäya rañño 
santkam nehi sace rajä vissajjetukamo bhavissati, 
ViSSajjessatT tỉ aha. JA !ƒ 427 Then the Great Being said to him, "Did 
you catch me for your own purpose, my dear fellow, or at the 
bidding of somebody else? " The hunter told him the fact. Then the 
Great Being questioned himselfas to whether it would be better to 
return to Cittakuta or go to the city. "IfI go to the city”, he thought, 
"the hunter will be rewarded, the queen's craving will be appeased, 
Sumukha's friendly duty will be made known and also, by virtue of 
my intelligence, I shall receive the lake Khema as a free gift. It is 
better, therefore, to go to the city”. Having determined this, he said, 
"Huntsman, take us in your carrying pole to the king, and he shall 
let me free if he will". 

25.Tena kho pana samayena Bäränasiyam Suppiyo ca upäsako 
Suppiya ca upäsikä ubho pasanna honti dayaka karakä 


viharena vihäram parivenena parivenam upasanikamitva 
bhikkhU pucchati, ko bhante gilãno, kassa kim äharIyatu?' ti. 
Vin I 216 At that time in Benares there were two lay devotees 
Suppiya and Suppiyä. They were both devoted, generous, serving 
and supporting the Order. The woman devotee Suppiyä, at that 
time, goes to the monastery, goes from dwelling place to dwelling 
place of monks, goes from cell to cell of monks and asks: "Who, 
venerable Sỉr, is II? What may be brought for whom?” 
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24.Atha nam Mahäsatto “kim pana tvam samma mam attano 
atthaya bandhi udahu aññassänattiyati pucchitva tena 
tasmim karane ärocite, in nu kho me ïito va Cittakũtam 
gantum seyyo udahu nagaran ti vImamsanto “mayi nagaram 
gate luddaputto dhanam Ilabhissat deviya dohalo 
patippassambhissati Sumukhassa mittadhammo päkafo 
bhavissati, tathã mama ñäna-balena Khemañca saram abhaya- 
dakkhinam katva labhissämi, tasma nagarameva gantum 
seyyo tỉ sannitthanam katva, luddam “amhe käjenädaäya rañño 
santikam nehi sace rajä vissajjetukamo bhavissati, 
Vissajjessati tỉ äha. JA !W 42 Rồi, bậc Đại Hữu Tình (Bồ-tát) hỏi 
người ấy (thợ săn) rằng: “Này bạn, có phải bạn đã muốn bắt tôi vì lợi 
ích riêng của bạn, hay vì lệnh của ai khác chăng”? Người thợ săn đã 
nói lên lý do về điều đó. Rồi, ngài đã xem xét rằng: “Nếu ta đi đến 
kinh thành, người thợ săn trẻ sẽ có được tài sản, sự khao khát của 
hoàng hậu sẽ được lắng dịu; tình pháp hữu của Sumukha sẽ được 
biết đến. Nhờ sức mạnh của trí tuệ của tôi như vậy, nếu tôi đã làm 
cuộc vô úy thí, tôi sẽ nhận được hồ Khema. Do vậy, tốt hơn nên đi 
đến kinh thành'. Ngài đã nói người thợ săn rằng: “Sau khi mang 
chúng tôi bằng đòn gánh, hãy dẫn (chúng tôi) đến nhà vua; nếu nhà 
vua muốn thả ta ra, thì đức vua sẽ ra lệnh thả. 


25.Tena kho pana samayena Bäränasiyam Suppiyo ca upäsako 
Suppiya ca upäsikä ubho pasanna honti dayaka karakä 
sanghupatthaka. Atha kho Suppiyäa upäsikã äräamam gantvä 
viharena vihäram parivenena parivenam upasankamitva 
bhikkhU pucchati, ko bhante gilãno, kassa kim äharIyatu? tỉ. 
Vin I216 Lúc bấy giờ, tại thành Bãränasï, có hai cận sự nam Suppiya 
và cận sự nữ Suppiya. Họ là những vị có tín tâm, các vị thí chủ, các 
vị giúp việc, và là những vị gần gũi Tăng chúng. Rồi, vị cận sự nữ 
Suppiyä, sau khi đã đi đến tịnh xá, đến được từ chỗ ở này đến chỗ ở 
khác, từ cốc này sang cốc khác, và bạch lên chư tỳ khưu rằng: “Bạch 


ngài, có ai bệnh không ạ? Con cần mang lại cái gì cho ai không ạ? 
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ANSWER 36 


Translate into English: 
I.HI Dhammacakka-ppavattana-suttam 
The Discourse on Setting in Motion the Wheel ofthe Dhamma 


1. Evam me sutam. Ekam samayam Bhagava Bäränasiyam 
viharati Isipatane Migadaye. Tatra kho Bhagava Pañcavaggiye 
bhikkhu amantesi: 

1. Thus have I heard. Ôn one occasion the Blessed One was staying 
near BaranasI in the Deer Park at Isipatana. There the Blessed One 
addressed the bhikkhus of the group of five thus: 

“Dve me bhikkhave antã pabbajitena na sevitabba. Katame 
dve? Yo cayam kamesu kämasukhallikãnuyogo hino gammo 
pothujjaniko anariyo anattha-samhito, yo cayam atta- 
kilamathanuyogo dukkho anariyo anattha-samhito. 

“Bhikkhus (O Monks), these two extremes should not be 
followed by one who has gone forth into homelessness. What two? 
The pursuit ofsensual happiness in sensual pleasures, which is low, 
vulgar, the way ofworldlings, ignoble, unbeneficial; and the pursuit 
of self-mortification, which is painful, ignoble, unbeneficial. 

Ete te bhikkhave ubho ante anupagamma majjhima patipadä 
Tathägatena abhisambuddha cakkhu-karam ñãna-karam 
upasamaya abhiññãya sambodhaya nibbanäya samvattati. 

Bhikkhus, without veering towards either of these extremes, the 
Tathagata has awakened to the middle way, which gives rise to 
vision, which gives rise to knowledge, which leads to peace, to 
higher knowledge, to enlightenment, to Ñibbana. 

2. Katamä ca sa bhikkhave majjhimä patipada Tathägatena 
abhisambuddhä cakkhu-karam ñana-karan upasamaya 
abhiññäya sambodhäya nibbanäya samvattati? Ayameva ariyo 
atthangiko maggo, seyyathidam samma-diftthi samma- 
sañkappo  sammä-vaca sammaäa-kammanto samma-äjIvo 
samma-väayamo sammä-sati sammaä-samadhi. Ayam kho sä 
bhikkhave majjhimä patipadä Tathäagatena abhisambuddhä 
cakkhu-karam ñãna-karam upasamäya abhiññaya 
sambodhaya nibbänäya samvattati. 

2. “And what, bhikkhus, is that middle way awakened to by the 
Tathagata, which gives rise to vision, which gives rise to knowledge, 
which leads to peace, to direct knowledge, to enlightenment, to 
Nibbana? It ¡is this Noble Eightfold Path; that is, right view, right 
intention, right speech, right action, right livelihood, right effort, 
ripht mindfulness, ripht concentration. This, bhikkhus, is that 
middle way awakened to by the Tathagata, which gives rise to 
vision, which gives rise to knowledge, which leads to peace, to 

higher knowledge, to enlightenment, to Ñibbana. 
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BÀI GIẢI 36 


Dịch sang tiếng Việt: 
I.HI Dhammacakka-ppavattana-suttam 
Kinh Chuyển Pháp Luân 


1. Evam me sutam. Ekam samayam Bhagava Bäränasiyam 
viharati Isipatane Migadaye. Tatra kho Bhagava Pañcavaggiye 
bhikkhũ amantesi: 

1. Như vầy tôi nghe. Một thời, Đức Thế Tôn ngự tại vườn nai 
Isipatana gần thành BaranasI. Tại đấy, Đức Thế Tôn gọi nhóm 
năm vị tỳ khưu: 

“Dve me bhikkhave antã pabbajitena na sevitabba. Katame 
dve? Yo cayam kaämesu kämasukhallikãnuyogo hĩno gammo 
pothujjaniko anariyo anattha-samhito, yo cayam atta- 
kilamathanuyogo dukkho anariyo anattha-samhito. 

Này chư tỳ khưu, có hai pháp cực đoan mà người xuất gia 
không nên hành theo. Thế nào là hai? Một là đắm say trong các 
dục, hạ liệt, đê tiện, phàm phu, không phải của bậc Thánh, không 
liên hệ đến lợi ích. Hai là tự ép xác khổ hạnh, khổ đau, không xứng 
bậc Thánh, không liên hệ đến lợi ích. 

Ete te bhikkhave ubho ante anupagamma majjhima patipadä 
Tathägatena abhisambuddha cakkhu-karam ñãna-karam 
upasamaya abhiññäya sambodhaya nibbanäya samvattati. 

Này chư tỷ khưu! Sau khi tránh xa hai cực đoan này, nhờ 
con đường Trung đạo mà Như Lai đã chứng ngộ, làm cho tuệ 
nhãn phát sanh, làm cho trí tuệ phát sanh, dẫn đến an tịnh, 
thắng trí, và Niết Bàn. 

2. Katamä ca sa bhikkhave majjhimä patipada Tathägatena 
abhisambuddhä cakkhu-karam ñãna-karan upasamaya 
abhiññäya sambodhäya nibbanäya samvattati? Ayameva ariyo 
atthangiko maggo, seyyathidam samma-diftthi samma- 
sañkappo  sammä-vaca sammaäa-kammanto samma-äjIvo 
samma-väayamo sammä-sati sammaä-samadhi. Ayam kho sä 
bhikkhave majjhimä patipadä Tathäagatena abhisambuddhä 
cakkhu-karam ñãna-karam upasamäya abhiññäya 
sambodhaya nibbäãnäya samvattati. 

2. Và này chư tỳ khưu, thế nào là con đường Trung đạo đó mà Như Lai 
đã chứng ngộ, làm cho tuệ nhãn phát sanh, làm cho trí tuệ phát sanh, 
dẫn đến an tịnh, thắng trí, và Niết Bàn? Chính là con đường Thánh 
Đạo Tám Ngành, tức là: Chánh Tri Kiến, Chánh Tư Duy, Chánh Ngữ, 
Chánh Nghiệp, Chánh Mạng, Chánh Tinh Tấn, Chánh Niệm, Chánh 
Định. Này chư tỳ khưu, đây là con đường Trung đạo mà Như Lai đã 
chứng ngộ, làm cho tuệ nhãn phát sanh, làm cho trí tuệ phát sanh, 
dẫn đến an tịnh, thắng trí, và Niết Bàn. 
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KỆ 


Idam kho pana bhikkhave dukkham ariya-saccam: Jati pi 
dukkha, jarä pi dukkha, vyadhi pi dukkho, maranampi 
dukkham,  sokaparideva dukkha-domanassupayAasäa pỉ 
dukkha. Appiyehi sampayogo dukkho, piyehi vippayogo 
dukkho. Yampiccham na labhati tampi dukkham. Sañkhittena 
pañcupadänakkhandhãa dukkhä. 


._ Ñow this, bhikkhus, is the noble truth of suffering: birth is suffering, 


aging is suffering, illness is suffering, death is suffering; union with 
what is displeasing is suffering; separation from what is pleasing is 
suffering; not to get what one wants is suffering; in brief, the five 
aggregates subject to clinging are suffering. 


Idam kho pana bhikkhave dukkha-samudayam ariya- saccam: 
yayam tanha ponobhavikä nandi-raga-sahagat3 tatra- 
tatrabhinandim, seyya-thdam kama-tanhä bhava-tanhã 
vibhava-tanha. 


4. “Now this, bhikkhus, is the noble truth of the origin of suffering: it is 


this craving which leads to renewed existence, accompanied by 
delight and lust, seeking delight here and there; that is, craving for 
sensual pleasures, craving for existence, craving for extermination. 


. ldam kho pana bhikkhave dukkha-nirodham ariya-saccam yo 


tassä yeva tanhaya asesa-viraga-nirodho cägo patinissaggo 
mutti analayo. 


- “Now this, bhikkhus, is the noble truth of the cessation of suffering: 


Ít is the remainderless fading away and cessation of that same 
craving, the giving up and relinquishing of it, freedom from it, 
nonreliance on it. 


.. ldam kho pana bhikkhave dukkhanirodha-gamimr-patipadä-ariya- 


saccam: ayameva ariyo atthangiko maggo, seyyathidam: 
sammaditthi samma-sañkappo sammä-vaca samma-kammanto 
sammä-äjIvo sammaä-vayamo sammä3-sati sammasamadhi. 


- “Now this, bhikkhus, is the noble truth of the way leading to the 


cessation of suffering: it ¡is this Noble Eightfold Path; that is, right 
view, ripht intention, right speech, right action, right livelihood, 
ripht effort, right mindfulness, right concentration. 

dam dukkham ariya-saccanti me bhikkhave pubbe 
ananussutesu đhammesu cakkhum udapadi, ñãnam udapadi, 
paññãä udapadi, vijja udapäadi, aloko udapädi. 

““This is the noble truth of suffering”: thus, bhikkhus, in regard 
to things unheard before, there arose in me vision, knowledge, 
wisdom, true knowledge, and lipht. 
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: 


Idam kho pana bhikkhave dukkham ariya-saccam: Jati pi 
dukkha, jarä pi dukkha, vyadhi pi dukkho, maranampi 
dukkham,  sokaparideva dukkha-domanassupayAasä pỉ 
dukkha. Appiyehi sampayogo dukkho, piyehi vippayogo 
dukkho. Yampiccham na labhati tampi dukkham. Sañkhittena 
pañcupadänakkhandhãa dukkhä. 


. Này chư tỳ khưu, đây là Thánh đế về Khổ: Sanh là khổ, già là khổ, 


bệnh là khổ, chết là khổ, sầu, bi, khổ, ưu, não là khổ, oán gặp nhau 
là khổ, ái biệt ly là khổ, cầu không được là khổ. Tóm lại, năm thủ 
uẩn là khổ. 


Idam kho pana bhikkhave dukkha-samudayam ariya- saccam: 
yayam tanha ponobhavikä nandi-raga-sahagat3 tatra- 
tatrabhinandim, seyya-thdam kama-tanhä bhava-tanhã 
vibhava-tanha. 


. Này chư tỳ khưu, đây là Thánh đế về Khổ tập: chính là ái này đưa 


đến tái sanh, câu hữu với hỷ và tham, tìm cầu hỷ lạc chỗ này chỗ kia. 
Tức là dục ái, hữu ái, phi hữu ái. 


. ldam kho pana bhikkhave dukkha-nirodham ariya-saccam yo 


tassä yeva tanhaya asesa-viraga-nirodho cägo patinissaggo 
mutti analayo. 


. Này chư tỳ khưu, đây là Thánh đế về Khổ diệt, chính là ly tham, 


đoạn diệt, không có dư tàn khát ái ấy, sự buông bỏ, sự từ bỏ, đã được 
giải thoát, không có chấp trước. 


.. ldam kho pana bhikkhave dukkhanirodha-gamimr-patipadä-ariya- 


saccam: ayameva ariyo atthangiko maggo, seyyathidam: 
sammaditthi samma-sañkappo sammä-vaca samma-kammanto 
sammä-äjIvo samma-vayamo samm3-sati sammasamadhi. 


. Này chư tỳ khưu, đây là Thánh đế về Con Đường đưa đến Khổ diệt, 


chính là con đường Thánh Đạo Tám Ngành, tức là Chánh Tri Kiến, 
Chánh Tư Duy, Chánh Ngữ, Chánh Nghiệp, Chánh Mạng, Chánh Tinh 
Tấn, Chánh Niệm, Chánh Định. 


dam dukkham ariya-saccanti me bhikkhave pubbe 
ananussutesu đhammesu cakkhum udapadi, ñãnam udapadi, 
paññã udapadi, vijja udapäadi, aloko udapädi. 

Này chư tỳ khưu, đây là Thánh đế về Khổ, đối với các pháp, từ 
trước Ta chưa từng được nghe, nhãn sanh), trí sanh, tuệ sanh, 
minh sanh, quang sanh. 
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Tankhopanidam dukkham ariya-saccam pariññeyyanti me 
bhikkhave pubbe ananussutesu đhammesu cakkhum udapädi, 
ñãnam udapädi, paññaä udapadi, vijja udapadi,) äloko udapadi. 

““This noble truth of suffering is to be fully understood: thus, 
bhikkhus, in regard to things unheard before, there arose in me 
vision, knowledge, wisdom, true knowledge, and light. 

Tankho panidam dukkham ariya-saccam pariññatan'ti me 
bhikkhave pubbe ananussutesu đdhammesu cakkhum udapädi, 
ñãnam udapädi, pañña udapadi, vijja udapädi, äloko udapadi. 

““This noble truth of suffering has been fully understood': thus, 
bhikkhus, in regard to things unheard before, there arose in me 
vision, knowledge, wisdom, true knowledge, and light. 

7. dam dukkha-samudayam ariya-saccanti me bhikkhave 
pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi, ñänam 
udapadi, pañña udapädi, vijjä udapäadi, äloko udapaädi. 

7. ““This is the noble truth of the origin of suffering”: thus, bhikkhus, in 
regard to things unheard before, there arose in me vision, 
knowledge, wisdom, true knowledge, and light. 

“Tankho panidam dukkha-samudayam ariya-saccam 
pahatabban' ti me bhikkhave pubbe ananussutesu đdhammesu 
cakkhum udapäadi, ñanam udapadi, paññä udapädi, vijja 
udapädi, aloko udapädi. 

““This noble truth of the origin of suffering ¡is to be abandoned': 
thus, bhikkhus, in regard to things unheard before, there arose in 
me vision, knowledge, wisdom, true knowledge, and lipht. 

“Tankho panidam dukkha-samudayam ariya-saccam 
pahIman ti me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu 
cakkhum udapäadi, ñanam udapadi, paññä udapädi, vijja 
udapädi, aloko udapädi. 

““This noble truth ofthe origin of suffering has been abandoned:: 
thus, bhikkhus, in regard to things unheard before, there arose in 
me vision, knowledge, wisdom, true knowledge, and lipht. 

8. Tdam dukkhanirodham ariya-saccan tỉ me bhikkhave pubbe 
ananussutesu đhammesu cakkhum udapadi, ñãnam udapadi, 
paññã udapadi, vijja udapadi, äloko udapadi. 

8. “This ¡is the noble truth of the cessation of suffering: thus, 
bhikkhus, in regard to things unheard before, there arose in me 
vision, knowledge, wisdom, true knowledge, and light. 

“Tankho panidam dukkha-nirodham ariya-saccam sacchr- 
katabban ti me bhikkhave pubbe ananussutesu đhammesu 
cakkhum udapäadi, ñanam udapäadi, paññä udapädi, vijja 
udapädi, aloko udapädi. 

““This noble truth of the cessation of suffering is to be realized:: 
thus, bhikkhus, in regard to things unheard before, there arose in 
me vision, knowledge, wisdom, true knowledge, and lipht. 
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Tankhopanidam dukkham ariya-saccam pariññeyyanti me 
bhikkhave pubbe ananussutesu đhammesu cakkhum udapädi, 
ñãnam udapädi, paññä udapadi, vijja udapadi,) äloko udapadi. 

Này chư tỳ khưu, đây là Thánh đế về Khổ cần phải liễu tri, đối 
với các pháp, trước đây Ta chưa từng được nghe, nhãn sanh(), trí 
sanh, tuệ sanh, minh sanh, quang sanh. 

Tankho panidam dukkham ariya-saccam pariññatan'ti me 
bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum udapädi, 
ñãnam udapädi, pañña udapadi, vijja udapädi, äloko udapadi. 

Này chư tỳ khưu, Thánh đế về Khổ đã được liễu tri, đối với các 
pháp, trước đây Ta chưa từng được nghe, nhãn sanh(), trí sanh, tuệ 
sanh, minh sanh, quang sanh. 

7. dam dukkha-samudayam ariya-saccanti me bhikkhave 
pubbe ananussutesu dhammesu cakkhum udapadi, ñänam 
udapadi, pañña udapädi, vijjä udapäadi, äloko udapaädi. 

7. Này chư tỳ khưu, đây là Thánh đế về Khổ tập, đối với các pháp, 
trước đây Ta chưa từng được nghe, nhãn sanh), trí sanh, tuệ sanh, 
minh sanh, quang sanh. 

“Tankho panidam dukkha-samudayam ariya-saccam 
pahatabban' ti me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu 
cakkhum udapäadi, ñanam udapadi, paññä udapädi, vijja 
udapadi, äloko udapadi. 

Này chư tỳ khưu, đây là Thánh đế về Khổ tập cần phải đoạn tận, 
đối với các pháp, trước đây Ta chưa từng được nghe, nhãn sanh), 
trí sanh, tuệ sanh, minh sanh, quang sanh. 

“Tankho panidam dukkha-samudayam ariya-saccam 
pahIiman ti me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu 
cakkhum udapäadi, ñanam udapadi, paññä udapädi, vijja 
udapadi, äloko udapadi. 

Này chư tỳ khưu, đây là Thánh đế về Khổ tập đã được đoạn tận, 
đối với các pháp, trước đây Ta chưa từng được nghe, nhãn sanh), 
trí sanh, tuệ sanh, minh sanh, quang sanh. 

8. Tdam dukkhanirodham ariya-saccan tỉ me bhikkhave pubbe 
ananussutesu đhammesu cakkhum udapadi, ñanam udapadi, 
paññã udapadi, vijja udapadi, äloko udapadi. 

8. Này chư tỳ khưu, đây là Thánh đế về Khổ diệt, đối với các pháp, 
trước đây Ta chưa từng được nghe, nhãn sanh(), trí sanh, tuệ sanh, 
minh sanh, quang sanh. 

“Tankho panidam dukkha-nirodham ariya-saccam sacchr- 
katabban ti me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu 
cakkhum udapäadi, ñanam udapäadi, paññä udapädi, vijja 
udapadi, äloko udapadi. 

Này chư tỳ khưu, đây là Thánh đế về Khổ diệt cần phải chứng 
ngộ, đối với các pháp, trước đây Ta chưa từng được nghe, nhãn 
sanh(#), trí sanh, tuệ sanh, minh sanh, quang sanh. 
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“Tankho panidam dukkha-nirodham ariya-saccam sacchr- 
katanti me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu 
cakkhum udapäadi, ñaãnam udapäadi, paññä udapädi, vijja 
udapädi, aloko udapädi. 

““This noble truth ofthe cessation ofsuffering has been realized':: 
thus, bhikkhus, in regard to things unheard before, there arose in 
me vision, knowledge, wisdom, true knowledge, and lipht. 

9. Idam dukkha-nirodha-gämini-patipadä ariyasaccanti me 
bhikkhave pubbe ananussutesu đhammesu cakkhum udapädi, 
ñanam udapädi, pañña udapadi, vijja udapädi, äloko udapadi. 

9. ““This is the noble truth of the way leading to the cessation of 
suffering': thus, bhikkhus, in regard to things unheard before, there 
arose in me vision, knowledge, wisdom, true knowledge, and light. 

“Tankho panidam dukkha-nirodha-gamini-patipadä ariya- 
saccam bhãvetabban ti me bhikkhave pubbe ananussutesu 
dhammesu cakkhum udapadi ñãnam udapadi, paññaã 
udapadi, vijja udapadi, äloko udapädi. 

“This noble truth of the way leading to the cessation of 
suffering is to be developed': thus, bhikkhus, in regard to things 
unheard before, there arose in me vision, khowledge, wisdom, true 
knowledge, and light. 

“Tankho panidam dukkha-nirodha-gamini-patipadä ariya- 
saccam bhavitanti me bhikkhave pubbe ananussutesu 
dhammesu cakkhum udapadi ñãnam udapadi, paññaã 
udapadi, vijja udapadi, äloko udapädi. 

““This noble truth of the way leading to the cessation of 
suffering has been developed': thus, bhikkhus, in regard to things 
unheard before, there arose in me vision, knowledge, wisdom, 
true knowledge, and light. 

10. YavakIivañca me bhikkhave imesu catuisu ariya-saccesu evam 
ti-parivattam dvadasakäram yathã-bhutam ñãna-dassanam 
na suvisuddham ahosi, neva tavaham bhikkhave sadevake 
loke samarake sabrahmake sassamana-brahmaniya pajäya 
sadeva-manussaya anuttaram sammä-sambodhim 
abhisambuddho' tỉ paccaññãsim. 

10. “So long, bhikkhus, as my knowledge and vision of these Four 
Noble Truths as they really are in their three phases and twelve 
aspects was not thoroughly purified in this way, I did not claim to 
have awakened to the unsurpassed perfect enlightenmentin this 
world with its devas, Mära, and Brahma, in this generation with 
1ts ascetics and brahmins, its devas and humans. 
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10. 


10. 


“Tankho panidam dukkha-nirodham ariya-saccam sacchr- 
katanti me bhikkhave pubbe ananussutesu dhammesu 
cakkhum udapäadi, ñanam udapadi, paññä udapädi, vijja 
udapädi, aloko udapädi. 

Này chư tỳ khưu, đây là Thánh đế về Khổ diệt đã được chứng ngộ, 
đối với các pháp, trước đây Ta chưa từng được nghe, nhãn sanh), trí 
sanh, tuệ sanh, minh sanh, quang sanh. 


. lđam dukkha-nirodha-gäamini-patipadä ariyasaccanti me 


bhikkhave pubbe ananussutesu đdhammesu cakkhum udapädi, 
ñanam udapädi, pañña udapadi, vijja udapäadi, äloko udapadi. 


. Này chư tỳ khưu, đây là Thánh đế về Con Đường đưa đến Khổ diệt, 


đối với các pháp, trước đây Ta chưa từng được nghe, nhãn sanh), 
trí sanh, tuệ sanh, minh sanh, quang sanh. 

“Tankho panidam dukkha-nirodha-gamini-patipadä ariya- 
saccam bhävetabban ti me bhikkhave pubbe ananussutesu 
dhammesu cakkhum udapadi ñãnam udapadi, paññaã 
udapäadi, vijja udapadi, äloko udapädi. 

Này chư tỳ khưu, đây là Thánh đế về Con Đường đưa đến Khổ 
diệt cần phải tu tập, đối với các pháp, trước đây Ta chưa từng được 
nghe, nhãn sanh(#), trí sanh, tuệ sanh, minh sanh, quang sanh. 

“Tankho panidam dukkha-nirodha-gamini-patipadä ariya- 
saccam bhãvitanti me bhikkhave pubbe ananussutesu 
dhammesu cakkhum udapadi ñãnam udapadi, paññaã 
udapadi, vïjja udapadi, äloko udapadi. 

Này chư tỳ khưu, đây là Thánh đế về Con Đường đưa đến Khổ 

diệt đã được tu tập, đối với các pháp, trước đây Ta chưa từng được 
nghe, nhãn sanh(#), trí sanh, tuệ sanh, minh sanh, quang sanh. 


Yãvakivañca me bhikkhave imesu catusu ariya-saccesu evam 
ti-parivattam dvädasakäram yathä-bhutam ñäna-dassanam 
na suvisuddham ahosi, neva tavaham bhikkhave sadevake 
loke samärake sabrahmake sassamana-brahmaniyä pajaya 
sadeva-manussaya anuttaram sammä-sambodhim 
abhisambuddho' ti paccaññäsim. 

Này chư tỳ khưu, cho đến khi nào, trong Tứ Thánh đế này, tri kiến 
như thật đối với tam luân, và mười hai hành tướng như vậy đã 
không khéo thanh tịnh ở nơi Ta; thời, này chư tỳ khưu, cho đến 
khi ấy, Ta đã không tuyên bố rằng: 'Ta đã được Chứng đắc vô 
thượng Chánh Đẳng Chánh Giác' đối với các hàng Sa-môn, Bà-la- 
môn, chư thiên và nhân loại, luôn trong cõi chư Thiên, Ma vương, 
và Phạm Thiên. 
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11. Yato ca kho me bhikkhave imesu catùsu ariya-saccesu evam 


11. 


12. 


12. 


13. 


13. 


ti-parivattam dvädasäkäaram yathabhutam ñãnadassanam 
suvisuddham ahosi, athaham bhikkhave sadevake loke 
samarake sabrahmake sassamanabrahmaniyäa pajäya 
sadevamanussäya anuttaram sammaäsambodhim 
abhisambuddho tỉ paccaññãsim. 
But when my knowledge and vision ofthese Four Noble Truths as 
they really are in their three phases and twelve aspects was 
thoroughly purified in this way, then I claimed to have awakened 
to the unsurpassed perfect enlightenment in this world with its 
devas, Mara, and Brahma, in this generation with its ascetics and 
brahmins, its devas and humans. 

Nanañca pana me dassanam udapadi “akuppä me ceto- 
vimutti, aya-mantima jäti, natthi'dãäni punabbhavo tỉ. 

The knowledge and vision arose in me: “Unshakable is the 
liberation of my mind. This is my last birth. Now there is no more 
renewed existence.'” 


Idamavoca Bhagava. Attamana pañcavaggiyäa bhikkhù 
Bhagavato bhasitam abhinandum. 
This is what the Blessed One said. Elated, the bhikkhus of the 
group of five delighted in the Blessed One”s statement. 
Imasmiñca pana veyyakaranasnim bhaññamäne 
ayasmato Kondaññassa virajam vitamalanm dhamma- 
cakkhum udapadi, ˆyvam kiñci samudaya-dhammam sabbam 
tam nirodha-dhamman tỉ. 
And while this discourse was being spoken, there arose in the 
Venerable Kondañña the dust-free, stainless vision of the Dhamma: 
“Whatever is subject to origination is all subject to cessation”. 


Pavattite ca bhagavatä dhammacakke bhumma deva 
saddamanussävesum: 'Etam Bhagavatä Baäaränasiyam 
Isipatane Migadäye anuttaram dhammacakkam pavattitam 
appativattiyvam samanena vã brahmanena va devena vã 
mãärena vã brahmuna vã kenaci vã lokasmin' tỉ. 

And when the Wheel of the Dhamma had been set in motion by 
the Blessed One, the earth-dwelling devas proclaimed aloud: “At 

Bãränast, in the Deer Park at Isipatana, this unsurpassed Wheel of 
the Dhamma has been set in motion by the Blessed One, which 
cannot be stopped by any ascetic or brahmin or deva or Mãra or 
Brahma or by anyone in the world”. 
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11. Yato ca kho me bhikkhave imesu catùsu ariya-saccesu evam 


11. 


12. 


12. 


13. 


13. 


ti-parivattam dvädasäkäaram yathabhutam ñãnadassanam 
suvisuddham ahosi, athaham bhikkhave sadevake loke 
samarake sabrahmake sassamanabrahmaniyäa pajäya 
sadevamanussäya anuttaram sammaäsambodhim 
abhisambuddho tỉ paccaññãsim. 
Và, này chư tỳ khưu, khi nào, trong Tứ Thánh đế này, tri kiến như 
thật đối với tam luân, và mười hai hành tướng như vậy đã khéo 
thanh tịnh ở nơi Ta; thời, này chư tỳ khưu, cho đến khi ấy, Ta đã 
tuyên bố rằng: "Ta đã được Chứng đắc vô thượng Chánh Đẳng 
Chánh Giác' đối với các hàng Sa-môn, Bà-la-môn, chư thiên và 
nhân loại, luôn trong cõi chư Thiên, Ma vương, và Phạm Thiên. 

Nanañca pana me dassanam udapadi “akuppä me ceto- 
vimutti, aya-mantima jäti, natthi'dãni punabbhavo tỉ. 

Và như vậy, tri kiến khởi lên nơi Ta: 'Bất động là tâm giải thoát 
của Ta. Đây là đời sống cuối cùng, nay không còn tái sanh nữa'. 


Idamavoca Bhagava. Attamanä pañcavaggiya bhikkhU 
Bhagavato bhäsitam abhinandum. 

Đức Thế Tôn đã thuyết điều này. Nhóm năm vị tỳ khưu có được 
hài lòng đã hoan hỷ lời dạy của) Đức Thế Tôn. 

Imasmiñca pana veyyakaranasmim bhaññamane 
ayasmato Kondaññassa virajam vitamalan dhamma- 
cakkhum udapädi, “yam kiãñci samudaya-dhammam sabbam 
tam nirodha-dhamman tì. 

Trong khi lời dạy này đang được tuyên bố, tôn giả Kondañña 
đã khởi lên pháp nhãn thanh tịnh, không cấu uế như sau: 'Phàm 
vật gì được tập khởi, tất cả pháp ấy cũng bị đoạn diệt. 


Pavattite ca bhagavatä dhammacakke bhumma deva 
saddamanussävesum: 'Etan Bhagavatä Baranasiyam 
Isipatane Migadäye anuttaram đhammacakkam pavattitam 
appativatiyam samanena vã brahmanena vã devena vã 
mãärena vã brahmuna vã kenaci vã lokasmin' tỉ. 

Và khi Pháp luân này được Thế Tôn chuyển vận như vậy, chư Địa 
Thiên đã đồng thanh tán thán rằng: 'Đức Thế Tôn đã chuyển Pháp 
Luân Vô Thượng này tại vườn nai Isipatana, gần thành Bãränasï, 
chưa từng có Sa-môn, hay Bà-la-môn, hay vị Thiên, hay Ma 
Vương, hay Phạm Thiên hay bất cứ một ai ở trên đời có thể 
chuyển vận được'. 
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Bhummänam devanam saddam sutva catummaharadjika 
deva saddamanussävesum: "Etam bhagavatä Bäränasiyam Isipatane 
Migadäye anuttaram dhammacakkam pavattitam appativattiyam samanena vã 
brahmanena vã devena vä märena vã brahmuna vã kenaci vã lokasmin tỉ. 

Having heard the proclaiming of the earth-dwelling devas, the 
devas oƒ the Four Great Kings proclaimed aloud: “At Bãrãnasï, in the 
Deer Park at Isipatana, this unsurpassed Wheel of the Dhamma has been set in 
motion by the Blessed One, which cannot be stopped by any ascetic or brahmin 
or deva or Mara or Brahma or by anyone in the world”. 


Catumahäräjikãnam devanam saddam sutvä tãvatimsa 
deva saddamanussävesum: "Etam bhagavatä Bäränasiyam Isipatane 
Migadäye anuttaram dhammacakkam pavattitam appativattiyam samanena vã 
brahmanena vã devena vä märena vã brahmuna vã kenaci vã lokasmin tỉ. 

Having heard the proclaiming of the devas of the Four Great 
Kings, the Tavatimsafhirgy-thre) devas proclaimed aloud: “At Bãrãnasï, 
in the Deer Park at Isipatana, this unsurpassed Wheel of the Dhamma has been 


set in motion by the Blessed One, which cannot be stopped by any ascetic or 
brahmin or deva or Maãra or Brahma or by anyone in the world”. 


Tavatimsanam devänam saddam sutva yãma deva 
saddamanussävesum: "Etam Bhagavatãä Bäränasiyam Isipatane Migadäye 
anuttaram dhammacakkam pavattitam appativattiyam samanena vã brahmanena 
vä devena vã märena vã braähmunä vã kenaci vã lokasmin'ti. 

Having heard the proclaiming of the Tavatimsa devas, the 
Yama devas proclaimed aloud: “At Bãränasĩ, in the Deer Park at Isipatana, 
this unsurpassed Wheel of the Dhamma has been set in motion by the Blessed 


One, which cannot be stopped by any ascetic or brahmin or deva or Mãra or 
Brahma or by anyone in the world”. 


Yamanam  devanam saddam sutva tusit deva 
saddamanussävesum: "Etam Bhagavatä Bäränasiyam Isipatane Migadäye 
anuttaram dhammacakkam pavattitam appativattiyam samanena vã brahmanena 
vä devena vã märena vã brähmunä vã kenaci vã lokasmin'ti. 

Having heard the proclaiming of the Yama devas, the Tusita 
devas proclaimed aloud: “At Bãränasï, in the Deer Park at Isipatana, this 
unsurpassed Wheel of the Dhamma has been set in motion by the Blessed One, 


which cannot be stopped by any ascetic or brahmin or deva or Mara or Brahma 
or by anyone in the world”. 


Tusitäanam devänam saddam sutvä nimmanaratT deva 


saddamanussävesum: "Etam Bhagavatä Bäränasiyam Isipatane migadäye 
anuttaram dhammacakkam pavattitam appativattiyam samanena vã brahmanena 
vä devena vã märena vã brähmunä vã kenaci vã lokasmin'ti. 


Having heard the proclaiming of the TusitaUsf) devas, the 
Nimmanarati(delight iì creating) deyas proclaimed aloud: “At Bäränasï, in 
the Deer Park at Isipatana, this unsurpassed Wheel of the Dhamma has been set 


in motion by the Blessed One, which cannot be stopped by any ascetic or 
brahmin or deva or Mara or Brahma or by anyone in the world”. 
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Bhummänam deväanam saddam sutva catummaharadjika 
deva saddamanussävesum: "Etam bhagavatä Bäränasiyam Isipatane 
Migadäye anuttaram dhammacakkam pavattitam appativattiyam samanena vã 
brahmanena vã devena vä märena vã brahmuna vã kenaci vã lokasmin tỉ. 

Sau khi được nghe tiếng của chư Địa Thiên, chư Thiên Tứ Đại 
Thiên Vương đã đồng thanh tán thán rằng: 'Đức Thế Tôn đã chuyển 
Pháp Luân Vô Thượng này tại vườn nai Isipatana, gần thành Bãränasï, chưa 
từng có Sa-môn, hay Bà-la-môn, hay vị Thiên, hay Ma Vương, hay Phạm Thiên 
hay bất cứ một ai ở trên đời có thể chuyển vận được'. 

Catumahäräjikãnam devanam saddam sutvä tãvatimsa 
deva saddamanussävesum: "Etam bhagavatä Bäränasiyam Isipatane 
Migadäye anuttaram dhammacakkam pavattitam appativattiyam samanena vã 
brahmanena vã devena vä märena vã brahmuna vã kenaci vã lokasmin' tỉ. 

Sau khi được nghe tiếng của chư Thiên Tứ Đại Thiên Vương, 
chư Thiên Tam Thập Tam đã đồng thanh tán thán rằng: 'Đức Thế 
Tôn đã chuyển Pháp Luân Vô Thượng này tại vườn nai Isipatana, gần thành 
Bãränas1, chưa từng có Sa-môn, hay Bà-la-môn, hay vị Thiên, hay Ma Vương, 
hay Phạm Thiên hay bất cứ một ai ở trên đời có thể chuyển vận được'. 

Tavatimsanam devänam saddam sutva yãma deva 
saddamanussävesum: "Etam Bhagavatãä Bäränasiyam Isipatane Migadäye 
anuttaram dhammacakkam pavattitam appativattiyam samanena vã brahmanena 
vä devena vã märena vã braähmunä vã kenaci vã lokasmin'ti. 

Sau khi được nghe tiếng của chư Thiên Tam Thập Tam, chư 
Thiên Dạ-ma đã đồng thanh tán thán rằng: 'Đức Thế Tôn đã chuyển 
Pháp Luân Vô Thượng này tại vườn nai Isipatana, gần thành Bäränasï, chưa 
từng có Sa-môn, hay Bà-la-môn, hay vị Thiên, hay Ma Vương, hay Phạm Thiên 
hay bất cứ một ai ở trên đời có thể chuyển vận được'. 


Yamanam  devanam saddam sutva tusit deva 
saddamanussävesum: "Etam Bhagavatä Bäränasiyam Isipatane Migadäye 
anuttaram dhammacakkam pavattitam appativattiyam samanena vã brahmanena 
vä devena vã märena vã brahmunä vã kenaci vã lokasmin'ti. 

Sau khi được nghe tiếng của chư Thiên Dạ-ma, chư Thiên 
Đâu-suất-đà đã đồng thanh tán thán rằng: 'Đức Thế Tôn đã chuyển 
Pháp Luân Vô Thượng này tại vườn nai Isipatana, gần thành Bäränasï, chưa 
từng có Sa-môn, hay Bà-la-môn, hay vị Thiên, hay Ma Vương, hay Phạm Thiên 
hay bất cứ một ai ở trên đời có thể chuyển vận được'. 


Tusitäinam devänam saddam sutvä nimmanaratT deva 


saddamanussävesum: "Etam Bhagavatä Bäränasiyam Isipatane migadäye 
anuttaram dhammacakkam pavattitam appativattiyam samanena vã brahmanena 
vä devena vã märena vã brähmunä vã kenaci vã lokasmin' ti. 

Sau khi được nghe tiếng của chư Thiên Đâu-suất-đà, chư 
Thiên Hóa Lạc Thiên đã đồng thanh tán thán rằng: 'Đức Thế Tôn đã 
chuyển Pháp Luân Vô Thượng này tại vườn nai Isipatana, gần thành 
Bãränas1, chưa từng có Sa-môn, hay Bà-la-môn, hay vị Thiên, hay Ma Vương, 
hay Phạm Thiên hay bất cứ một ai ở trên đời có thể chuyển vận được'. 
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14. 


14. 


15: 


5; 


Nimmaäanaratinam devanam saddam sutva 


paranimmitavasavati 6k deva saddamanussäavesum: 'Etam 
Bhagavatä Bäränasiyam Isipatane migadäye anuttaram đdhammacakkam 
pavattitam appativattiyam samanena vä brähmanena vã devena vä märena vã 
brahmuna vã kenaci vã lokasmin'tỉ. 


Having heard the proclaiming of the Nimmanarati devas, the 


Paranimmitavasavatti(ereated by ohes) đevas proclaimed aloud: “at 
Bãränasĩ, in the Deer Park at Isipatana, this unsurpassed Wheel of the Dhamma has been 
set in motion by the Blessed One, which cannot be stopped by any ascetic or brahmin or 
deva or Mãra or Brahma or by anyone in the world”. 


Paranimmitavasavatinam  devanam  saddam  sutva 
brahmakayika deva saddamanussävesum: Etam Bhagavata 
Bäranasiyam Isipatane Migadäye anuttaram dhammacakkam 
pavattitam appat{ivatiyam samanena va brahmanena vã 
devena va marena vã brahmuna vã kenaci vã lokasminti. 

Having heard the proclaiming of the Paranimmitavasavatti 
devas, the devas oƒ Brahmas assembly proclaimed aloud: “At 
Bãraãnas1, in the Deer Park at Isipatana, this unsurpassed Wheel of 
the Dhamma has been set in motion by the Blessed One, which 
cannot be stopped by any ascetic or brahmin or deva or Mara or 
Brahma or by anyone in the world”. 


Itiha tena khanena tena muhuttena yäva brahmaloka saddo 
abbhuggachi. Ayañca dasasahassi lokadhätu sankampi 
sampakampi sampavedhi. Appamano ca oläro obhäso loke 
p3Aturahosi atikkammeva devänam devänubhävam. 

Thus at that moment, at that instant, at that second, the proclaiming 
(the sound spread up / spread as far as, the cry soared up, the information reached up as far aS) se up tO 
the brahma world. And this ten thousandfold world system shook, 
quaked, and trembled, and an immeasurable glorious radiance 
appeared in the world surpassing the divine majesty of the devas. 


Atha kho Bhagaväa udanam udanesi, “Aññasi vata bho 
Kondañño, aññasi vata bho Kondañño tỉ. Iti hidam äyasmato 
Kondaññassa Aññata-Kondañño “tveva namam ahosï ti. S V1 11 
Then the Blessed One uttered this inspired utterance: “Kondañña 
has indeed understood! Kondañña has indeed understood!” In 
this way the Venerable Kondañña acquired the name “Aññata 
Kondañña - Kondañña Who Has Understood”. S VI 11 
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14. 


14. 


15. 


15, 


Nimmaäanaratinam devanam saddam sutva 


paranimmitavasavattik deva saddamanussäavesum: 'Etam 
Bhagavatä Bäränasiyam Isipatane migadäye anuttaram đdhammacakkam 
pavattitam appativattiyam samanena vä brähmanena vã devena vã märena vã 
brahmuna vã kenaci vã lokasmin tỉ. 


Sau khi được nghe tiếng của chư Thiên Hóa Lạc Thiên, chư Thiên 
Tha Hóa Tự Tại Thiên đã đồng thanh tán thán rằng: 'Đức Thế Tôn đã 
chuyển Pháp Luân Vô Thượng này tại vườn nai Isipatana, gần thành Bärãnasï, chưa 
từng có Sa-môn, hay Bà-la-môn, hay vị Thiên, hay Ma Vương, hay Phạm Thiên hay 
bất cứ một ai ở trên đời có thể chuyển vận được. 


Paranimmitavasavatinam  devanam  saddam  sutva 
brahmakayika deva saddamanussävesum: Etam Bhagavata 
Bäranasiyam Isipatane Migadäye anuttaram dhammacakkam 
pavattitam appat{ivatiyam samanena va brahmanena vã 
devena vã märena vã brahmuna vã kenaci vã lokasminti. 

Sau khi được nghe tiếng của chư Thiên Tha Hóa Tự Tại Thiên, 
chư Thiên Phạm Thiên đã đồng thanh tán thán rằng: 'Đức Thế Tôn 
đã chuyển Pháp Luân Vô Thượng này tại vườn nai Isipatana, gần 
thành Baraänasl, chưa từng có Sa-môn, hay Bà-la-môn, hay vị 
Thiên, hay Ma Vương, hay Phạm Thiên hay bất cứ một ai ở trên 
đời có thể chuyển vận được'. 


Itiha tena khanena tena muhuttena yäva brahmaloka saddo 
abbhugsgachi. Ayañca dasasahassi lokadhätu sañnkampi 
sampakampi sampavedhi. Appamano ca oläro obhäso loke 
p3Aturahosi atikkammeva devänam devänubhävam. 

Như vậy, ngay trong sát-na ấy, trong khoảnh khắc ấy, trong giây 
phút ấy, tiếng ấy đã lên đến Phạm Thiên giới. Và mười ngàn thế 
giới đã chuyển động, đã rung động, đã chuyển động mạnh. Và một 
hào quang vô lượng, quảng đại đã xuất hiện ở trên thế gian, vượt 
quá oai lực của chư Thiên. 


Atha kho Bhagava udanam udanesi, “Aññasi vata bho 
Kondañño, aññasi vata bho Kondañño tỉ. Iti hidam äyasmato 
Kondaññassa Aññata-Kondañño “tveva namam ahos†ï ti. S V1 11 
Rồi Đức Thế Tôn đã thốt lên lời cảm hứng rằng: 'Chắc chắn, ông 
Kondañña đã giác hiểu! 'Chắc chắn, ông Kondañña đã giác hiểu!" 
Như vậy, Tôn giả Kondañña đã có tên gọi là: 'Aññata Kondañña - 
Liễu Ngộ Kondañña'. S VI 11 
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IILIII Anatta-lakkhana-suttam 
Discourse On The Characteristics Of Non-self 


1. Evam me sutam. Ekam samayam Bhagava Bäränasiyam 
viharati Isipatane Migadäye. Atha kho Bhagava pañcavaggiye 
bhikkhũ amantesi 'Bhikkhavo'ti. 'Bhadante ti te bhikkhuũ 
Bhagavato paccassosum, Bhagavä etad'avoca. 

1. Thus have I heard. Ôn one occasion the Blessed One was dwelling 
at Bãränas1 in the Deer Park at Isipatana. There the Blessed One 
addressed the bhikkhus of the group of five thus: “Bhikkhus!” 
“Venerable sir!” those bhikkhus replied. The Blessed One said this. 

2. TRũpam bhikkhave anattä. Rũpañca hidam bhikkhave attäa 
abhavissa nayidam rupam abädhäya samvatteyya, labbhetha 
ca rùũpe “evam me rupam hotu, evam me rũpam mã ahosï ti. 
Yasmä ca kho bhikkhave rũpam anattä, tasma rupam 
abadhaya samvattati. Na ca labbhati rũpe “Evam me rupam 
hotu, evam me rũpam ma ahosï tỉ. 

2. “Bhikkhus, form ïs non-self. For ifƒ, bhikkhus, form were self, this form 
would not lead to affliction, and it would be possible to have it ofform: 
“Let my form be thus; let my form not be thus'. But because form is 
non-self, form leads to affliction, and ït is not possible to have it of 
form: 'Let my form be thus; let my form not be thus'. 

3. Vedana bhikkhave anattäa. Vedanäa ca hidam bhikkhave atta 
abhavissa nayidam bhikkhave vedanä abadhäya samvatteyya, 
labbhetha ca vedanaya “evam me vedana hotu, evam me 
vedana mã ahosT ti. Yasmaä ca kho bhikkhave vedana anattä, 
tasmä vedana abadhäya samvattati, na ca labbhati vedanaya 
“Evam me vedana hotu, evam me vedanä ma ahos† tỉ. 

3. “Bhikkhus, feeling is non-self For if, bhikkhus, feeling were self, this 
feeling would not lead to affliction, and itwould be possible to have it of 
feeling: 'Let my feeling be thus; let my feeling not be thus'. But because 
feeling is non-self, feeling leads to affliction, and itis not possible to have 
it offeeling: “Let my feeling be thus; let my feeling not be thus.. 

4. Saññã bhikkhave anatta. Saññä ca hidam bhikkhave attä 
abhavissa nayidam bhikkhave sañña äbadhaya samvatteyya, 
labbhetha ca vedanäya “evam me sañña hotu, evam me saññaã 
mã ahosfti. Yasma ca kho bhikkhave saññã anattä, tasmaã 
sañña ãbadhaäya samvattati, na ca labbhati saññaäya “Evam me 
saññãa hotu, evam me saññaä mã ahos†ï ti. 

4. “Bhikkhus, perception is non-self. For if, bhikkhus, perception were 
self, this perception would not lead to affliction, and it would be 
possible to have it of perception: “Let my perception be thus; let my 
feeling not be thus'. But because perception is non-self perception 
leads to affliction, and itis not possible to have it of perception: “Let 
my perception be thus; let my perception not be thus'. 
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IILIII Anatta-lakkhana-suttam 
Kinh Vô Ngã Tướng 


Evam me sutam. Ekam samayam Bhagava Baranasiyam 
viharati Isipatane Migadaye. Tatra kho Bhagava pañcavaggiye 
bhikkhũ amantesi 'Bhikkhavo'ti. 'Bhadante ti te bhikkhuũ 
Bhagavato paccassosum, Bhagavä etad'avoca. 

. Như vầy tôi nghe. Một thời, Đức Thế Tôn ngự tại vườn nai 
Isipatana gần thành BaranasI. Tại đấy, Đức Thế Tôn gọi nhóm 
năm vị tỳ khưu: 'Này chư tỳ khưu'. Chư tỳ khưu ấy đã vâng đáp 
Đức Thế Tôn: "Thưa vâng, bạch Ngài'. Đức Thế Tôn đã nói điều này. 
. Rupam bhikkhave anatta. Rupañca hidam bhikkhave attä 
abhavissa nayidam rupam abädhäya samvatteyya, labbhetha 
ca rùũpe “evam me rupam hotu, evam me rũpam mã ahosï ti. 
Yasma ca kho bhikkhave rũpam anattä, tasma rupam 
abadhaya samvattati. Na ca labbhati rũpe “Evam me rupam 
hotu, evam me rũpam ma ahosï tỉ. 

. Này chư tỳ khưu, sắc là vô ngã. Này chư tỳ khưu, nếu sắc này là ngã, 
thời sắc ấy sẽ không thể đi đến bệnh tật, và có thể được các sắc như 
sau: 'Mong rằng sắc của tôi là như thế này! Mong rằng sắc của tôi chẳng 
phải như thế này! Và, này chư tỳ khưu, vì sắc là vô ngã, do vậy sắc đi 
đến bệnh tật. Và người ấy không thể có được các sắc: 'Mong rằng sắc 
của tôi như thế này! Mong rằng sắc của tôi chẳng phải như thế này!". 

. Vedanäa bhikkhave anatta. Vedanä ca hidam bhikkhave attä 
abhavissa nayidam bhikkhave vedanä abadhäya samvatteyya, 
labbhetha ca vedanaya “evam me vedana hotu, evam me 
vedana mã ahosT ti. Yasmaä ca kho bhikkhave vedana anattä, 
tasmä vedana abädhäya samvattati, na ca labbhati vedanaya 
“Evam me vedana hotu, evam me vedanä ma ahosï tỉ. 

.. Này chư tỳ khưu, thọ là vô ngã. Này chư tỳ khưu, nếu thọ này là ngã, 
thời thọ ấy sẽ không thể đi đến bệnh tật, và có thể được các thọ như 
sau: 'Mong rằng thọ của tôi là như thế này! Mong rằng thọ của tôi chẳng 
phải như thế này! Và, này chư tỳ khưu, vì thọ là vô ngã, do vậy thọ đi 
đến bệnh tật. Và người ấy không thể có được các thọ: 'Mong rằng thọ 
của tôi như thế này! Mong rằng thọ của tôi chẳng phải như thế này!". 

. “Sañña bhikkhave anattä. Saññã ca hidam bhikkhave attä 
abhavissa nayidam bhikkhave saññã äbadhaya samvatteyya, 
labbhetha ca vedanäya “evam me sañña hotu, evam me saññaã 
mã ahosfti. Yasma ca kho bhikkhave saññã anattä, tasmaã 
sañña ãbadhaäya samvattati, na ca labbhati saññaäya “Evam me 
saññã hotu, evam me saññä mã ahos†ï ti. 

.. Này chư tỳ khưu, tưởng là vô ngã. Này chư tỳ khưu, nếu tưởng này là 
ngã, thời tưởng ấy sẽ không thể đi đến bệnh tật, và có thể được các 
tưởng như sau: “Mong rằng tưởng của tôi là như thế này! Mong rằng 
tưởng của tôi chẳng phải như thế này! Và, này chư tỳ khưu, vì tưởng 
là vô ngã, do vậy tưởng đi đến bệnh tật. Và người ấy không thể có được 
các tưởng: “Mong rằng tưởng của tôi như thế này! Mong rằng tưởng 
của tôi chẳng phải như thế này!". 
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5. Sañkhara bhikkhave anatta. Sankhara ca hidam bhikkhave atta 
abhavissamsu, nayime sañnkharä äbäadhäya samvatteyum, 
labbhetha ca sankhäaresu “evam me sankhära hontu, evam me 
sankharä mã ahesun ti. Yasma ca bhikkhave sankharäa anatta, 
tasma sañkhara abädhäya samvattanti, na ca labbhati sahkhäresu 
“Evam me sañkhära hontu, evam me sañnkhäräa mã ahesun tỉ. 

5. “Bhikkhus, volitional formations are non-self. For Ifƒ, bhikkhus, 
volitional formations were self, this volitional formations would 
not lead to affliction, and it would be possible to have it of volitional 
formations: “Let my volitional formations be thus; let my volitional 
formations not be thus'. But because volitional formations is non- 
self, volitional formations leads to affliction, and it is not possible to 
have it of volitional formations: “Let my volitional formations be 
thus; let my volitional formations not be thus'. 


6. “Viññanam bhikkhave anatta. Viãñaãnam ca hidam bhikkhave atta 
abhavissa, nayidam viññãnam abadhaya samvatteyya, labbhetha 
ca viãññäne “evam me viãñänam hotu, evam me viãñanam mã 
ahosrti. Yasma ca kho bhikkhave viãñãnam anattä, tasmäa 
viññãnam äbädhäya samvattati, na ca labbhati viãññäne “Evam me 
viññãnam hotu, evam me viãñãnam mã ahosïti. 

6. “Bhikkhus, consciousness ¡is non-self For Ií bhikkhus, 
consciousness were self, this consciousness would not lead to 
affliction, and it would be possible to have it of consciousness: “Let 
my consciousness be thus; let my consciousness not be thus'. But 
because consciousness is non-self, consciousness leads to affliction, 
and it is not possible to have it of consciousness: “Let my 
consciousness be thus; let my consciousness not be thus'. 


7.. “Tam kim maññatha bhikkhave rũpam niccam va aniccam vã tỉ. 
- 'Aniccam bhante'. 

7. “What do you think, bhikkhus, is form permanent or impermanent?” 
- “Impermanent, venerable siỉr.” 

“Yam panäniccam, dukkham vã tam sukham vã?'tỉ. 

- Dukkham bhante'. 

“Is what is impermanent suffering or happiness?” 

- “Suffering, venerable sỉr.” 

Vam  panäaniccam dukkham  viparinamadhammam, 
kallannu tam samanu-passitum “etam mama, eso' hamasmi, 
eso me attä'ti?' - “No hetam bhante'. 

“Is what is impermanent, suffering, and subject to change fit 
to be regarded thus: “This is mine, this I am, this is my self?” 

- “Ño, venerable sir.” 
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5: 


“Sankhara bhikkhave anatta. Sankhara ca hidam bhikkhave attäa 
abhavissamsu, nayime sankharä äbäadhäya samvatteyum, 
labbhetha ca sankhäaresu “evam me sankhära hontu, evam me 
sankharäa mã ahesun ti. Yasma ca bhikkhave sankharäa anattä, 
tasma sañkhara abädhäya samvattanti, na ca labbhati sahkhäresu 
“Evam me sañkhära hontu, evam me sañnkhäräa mã ahesun tỉ. 


.. Này chư tỳ khưu, hành là vô ngã. Này chư tỳ khưu, nếu hành này là 


ngã, thời hành ấy sẽ không thể đi đến bệnh tật, và có thể được các 
hành như sau: “Mong rằng hành của tôi là như thế này! Mong rằng 
hành của tôi chẳng phải như thế này! Và, này chư tỳ khưu, vì hành 
là vô ngã, do vậy hành đi đến bệnh tật. Và người ấy không thể có 
được các hành: “Mong rằng hành của tôi như thế này! Mong rằng 
hành của tôi chẳng phải như thế này!'. 


._ Viññanam bhikkhave anatta. Viññänam ca hidam bhikkhave attä 


abhavissa, nayidam viññãnam abadhaya samvatteyya, labbhetha 
ca viññäne “evam me viãñänam hotu, evam me viãñanam mã 
ahosrti. Yasma ca kho bhikkhave viãñãnam anattä, tasma 
viññãnam äbädhäya samvattati, na ca labbhati viãññäne “Evam me 
viññãnam hotu, evam me viãñãnam mã ahosïti. 


. Này chư tỳ khưu, thức là vô ngã. Này chư tỳ khưu, nếu thức này là 


ngã, thời thức ấy sẽ không thể đi đến bệnh tật, và có thể được các 
thức như sau: 'Mong rằng thức của tôi là như thế này! Mong rằng 
thức của tôi chẳng phải như thế này! Và, này chư tỳ khưu, vì thức 
là vô ngã, do vậy thức đi đến bệnh tật. Và người ấy không thể có 
được các thức: 'Mong rằng thức của tôi như thế này! Mong rằng 
thức của tôi chẳng phải như thế này!'. 


.. Tam kim maññatha bhikkhave rũpam niccam vã aniccam vã tỉ. 


- 'Aniccam bhante'. 


. “Này chư tỳ khưu, các Ông nghĩ thế nào? Sắc là thường hay vô thường?" 


- 'Là vô thường, bạch Ngài! 

“Yam panaäniccam, dukkham vã tam sukham vã?'tỉ. 

- Dukkham bhante'. 

'Cái gì vô thường, cái đó là khổ hay lạc?" 

- 'Là khổ, bạch Ngài!" 

Vam  panäaniccam dukkham  viparinamadhammam, 
kallannu tam samanu-passitum “etam mama, eso' hamasmi, 
eso me attä'tỉ?' - “No hetam bhante'. 

'Cái gì vô thường, khổ, chịu sự biến hoại, có hợp lý chăng khi quán 
cái ấy là: “ Cái này là của tôi, cái này là tôi, cái này là tự ngã của tôi?! 

- Thưa không, bạch Ngài! 
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8. “Tam kim maññatha bhikkhave vedanäa niccam va aniccam vã tỉ. 
- 'Aniccam bhante'. 

8. “What do you think, bhikkhug, is feeling permanent or impermanent?” 
- “Impermanent, venerable sir.” 

“Yam panäniccam, dukkham vã tam sukham vã?'tỉ. 

- Dukkham bhante'. 

“Is what is impermanent suffering or happiness?” 

- “Suffering, venerable sỉr.” 

Vam  panäniccam dukkham  viparinamadhammam, 
kallannu tam samanu-passitum “etam mama, eso' hamasmi, 
eso me attä'ti?' - No hetam bhante'. 

“Is what is impermanent, suffering, and subject to change fit 
to be regarded thus: “This is mine, this I am, this is my self'?” 

- “Ño, venerable sir.” 


9. “Tam kim maññatha bhikkhave sañña niccam vã aniccam vã tỉ. 
- 'Aniccam bhante'. 

9. “hat do you think, bhikkhus, is perception permanent or impermanent?” 
- “Impermanent, venerable siỉr.” 

“Yam pananiccam, dukkham vã tam sukham vã?'tỉ. 

- Dukkham bhante'. 

“Is what is impermanent suffering or happiness?” 

- “Suffering, venerable siỉr.” 

Vam  panäaniccam dukkham  viparinamadhammam, 
kallannu tam samanu-passitum “etam mama, eso' hamasmi, 
eso me attä'ti?' - No hetam bhante'. 

“Is what is impermanent, suffering, and subject to change fit 
to be regarded thus: “This is mine, this I am, this is my self?” 

- “No, venerable sir.” 


10. “Tam kim maññatha bhikkhave sankhära niccam vã aniccam vã ti. 
- 'Aniccam bhante'. 

10. “Whatdo you thỉnk,bhikkhus is volitional formations permanentor impermanent?” 
- “Impermanent, venerable sir.” 

“Yam panäniccam, dukkham vã tam sukham vã?'tỉ. 

- Dukkham bhante'. 

“Is what is impermanent suffering or happiness?” 

- “Suffering, venerable sỉr.” 

Vam  panäniccam dukkham  viparinamadhammam, 
kallannu tam samanu-passitum “etam mama, eso' hamasmi, 
eso me attä'ti?' - No hetam bhante'. 

“Is what is impermanent, suffering, and subject to change fit 
to be regarded thus: “This is mine, this I am, this is my self'?” 

- “Ño, venerable sir.” 
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8. “Tam kim maññatha bhikkhave vedana niccam vã aniccam vã ti. 
- 'Aniccam bhante'. 

8. Này chư tỳ khưu, các Ông nghĩ thế nào? Thọ là thường hay vô thường?" 
- 'Là vô thường, bạch Ngài! 

“Yam panäniccam, dukkham vã tam sukham vã?'tỉ. 

- Dukkham bhante'. 

'Cái gì vô thường, cái đó là khổ hay lạc?" 

- 'Là khổ, bạch Ngài!" 

Vam  panäniccam dukkham  viparinamadhammam, 
kallannu tam samanu-passitum “etam mama, eso' hamasmi, 
eso me attaä'ti?' - No hetam bhante'. 

'Cái gì vô thường, khổ, chịu sự biến hoại, có hợp lý chăng khi quán 
cái ấy là: ' Cái này là của tôi, cái này là tôi, cái này là tự ngã của tôi?" 

- Thưa không, bạch Ngài! 


9. “Tam kim maññatha bhikkhave sañña niccam vã aniccam vã tỉ. 
- 'Aniccam bhante'. 

9. 'Này chư tỳ khưu, các Ông nghĩ thế nào? Tưởng là thường hay vô thường?" 
- 'Là vô thường, bạch Ngài!' 

“Yam panäniccam, dukkham vã tam sukham vã?'tỉ. 

- Dukkham bhante'. 

'Cái gì vô thường, cái đó là khổ hay lạc?" 

- 'Là khổ, bạch Ngài!" 

Vam  panäniccam dukkham  viparinamadhammam, 
kallannu tam samanu-passitum “etam mama, eso' hamasmi, 
eso me attä'ti?' - No hetam bhante'. 

'Cái gì vô thường, khổ, chịu sự biến hoại, có hợp lý chăng khi quán 
cái ấy là: ' Cái này là của tôi, cái này là tôi, cái này là tự ngã của tôi?" 

- "Thưa không, bạch Ngài! 


10. “Tam kim maññatha bhikkhave sankhärä niccam vã aniccam vã tì. 
- 'Aniccam bhante'. 

10. “Này chư tỳ khưu, các Ông nghĩ thế nào? Hành là thường hay vô thường?" 
- 'Là vô thường, bạch Ngài!' 

“Yam pananiccam, dukkham vã tam sukham vã?'ti. 

- Dukkham bhante'. 

'Cái gì vô thường, cái đó là khổ hay lạc?" 

- 'Là khổ, bạch Ngài! 

Vam  panäniccam dukkham  viparinamadhammam, 
kallannu tam samanu-passitum “etam mama, eso' hamasmi, 
eso me attä'ti?' - No hetam bhante'. 

'Cái gì vô thường, khổ, chịu sự biến hoại, có hợp lý chăng khi quán 
cái ấy là: ' Cái này là của tôi, cái này là tôi, cái này là tự ngã của tôi?" 

- "Thưa không, bạch Ngài! 
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11.“Tam kim maññatha bhikkhave viññaãnam niccam vã aniccam va? ti. 
- 'Aniccam bhante'. 

11. “What do you think, bhikkhus, is consciousness permanentor impermanent?” 
- “Impermanent, venerable siỉr.” 

“Yam pananiccam, dukkham vã tam sukham vã?' tỉ. 

- Dukkham bhante'. 

“Is what is impermanent suffering or happiness?” 

- “Suffering, venerable siỉr.” 

Vam pananiccam, dukkham  viparinämadhammam, 
kallannu tam samanupassitum “etam mama, eso' hamasmii, 
eso me attä' tỉ?' - “No hetam bhante'. 

“Is what is impermanent, suffering, and subject to change fit to 
be regarded thus: “This is mine, this [ am, this is my self?” 

- “Ño, venerable sỉir.” 


12. “Tasmatiha bhikkhave yankiñci rũpam atitänagata- 
paccuppannam ajjhattam vã bahiddha vã olärikam vã 
sukhumam vã hIinam vã panItam vã yam dũre vã santike vã, 
sabbam rũpam “ˆnetam mama, neso"hamasmi, na m'eso attä' tỉ 
evam etam yathäbhùtam sammappaññaya datthabbam. 

12. “Therefore, bhikkhus, any kind of form whatsoever, whether past, 
future, or present, internal or external, gross or subtle, inferior or 
superior, far or near, aÏÏ form should be seen as it really is with correct 
wisdom thus: “This is not mine, this I am not, this is not my self. 


13. Ya kãci vedana atitänagata-paccuppannam ajjhattam vã 
bahiddha vã olärikam vã sukhumam vã hinam vã panItam vã 
yam dure vã santike va, sabbaä vedana “netam mama, 
nesohamasmi, na m'eso attäti evam'etam yathabhutam 
sammappaññaya datthabbam). 

13. "Any kind of feeling whatsoever, whether past, future, or present, 
internal or external, gross or subtle, inferior or superior, far or 
near, aÏÏ feeling should be seen as it really is with correct wisdom 
thus: “This is not mine, this I am not, this is not my self. 


14. Yãa kaci saññaä atitänagata-paccuppannam ajjhattam vã 
bahiddha vã oJärikam vã sukhumam vã hinam vã panItam vã 
yam dùre vã santike vã, sabbä sañña “netam mama, 
nesohamasmi, na meso attäti evam'etam yathabhutam 
sammappaññäya datthabbam. 

14. "Any kind of perception whatsoever, whether past, future, or 
present, internal or external, gross or subtle, inferior or superior, 
far or near, all perception should be seen as it really is with correct 
wisdom thus: “This is not mine, this I am not, this is not my self. 
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11. 


11. 


12. 


12. 


13. 


13. 


14. 


14. 


“Tam kim maññatha bhikkhave viãñänam niccam va aniccam väa7t. 
- 'Aniccam bhante'. 

“Này chư tỳ khưu, các Ông nghĩ thế nào? Thức là thường hay vô thường? 

- 'Là vô thường, bạch Ngài! 

“VYam pananiccam, dukkham vã tam sukham vã?' tỉ. 

- Dukkham bhante'. 

'Cái gì vô thường, cái đó là khổ hay lạc?" 

- 'Là khổ, bạch Ngài!" 

Vam pananiccam, dukkham  viparinämadhammam, 
kallannu tam samanupassitum “etam mama, eso" hamasmi, 
eso me attä' tỉ?' - “No hetam bhante'. 

'Cái gì vô thường, khổ, chịu sự biến hoại, có hợp lý chăng khi 
quán cái ấy là: “ Cái này là của tôi, cái này là tôi, cái này là tự ngã 
của tôi?' - "Thưa không, bạch Ngài!' 


“Tasmatiha bhikkhave yankiãci rũủpam atitäanagata- 
paccuppannam ajjhattam vã bahiddhã vã olarikam vã 
sukhumam va hinam vã panItam vã yam dure va santike vã, 
sabbam rupam “ˆnetam mama, nesohamasmi, na m'eso attä' tỉ 
evam'etam yathabhutam sammappaññaya datthabbam. 

“Do vậy, này chư tỳ khưu, phàm bất cứ sắc gì là quá khứ, vị lai, hiện 
tại, thuộc nội hay ngoại, thô hay tế, liệt hay thắng, xa hay gần; tất 
cả sắc cần phải như thật quán với chánh trí như sau: “Cái này 
không phải của tôi, cái này không phải là tôi, cái này không phải tự 
ngã của tô. 


Yã kãci vedana atitanägata-paccuppannam ajjhattam vã 
bahiddha vã olJärikam vã sukhumam vã hinam vã pamitam vã 
yam dùre vã santike vã, sabbä vedana “netam mama, 
nesohamasmi, na m'eso attati evam'etam yathabhutam 
sammappaññaya datthabbam. 

Phàm bất cứ thọ gì là quá khứ, vị lai, hiện tại, thuộc nội hay ngoại, 
thô hay tế, liệt hay thắng, xa hay gần; tất cả thọ cần phải như thật 
quán với chánh trí như sau: “Cái này không phải của tôi, cái này 
không phải là tôi, cái này không phải tự ngã của tôi. 


Yã kaci sañña atltänagata-paccuppannam ajjhattam vã 
bahiddha vã olärikam vã sukhumam vã hinam vã panItam vã 
yam dũre vã santike vã, sabbä sañña “netam mama, 
nesohamasmi, na m'eso attati evam'etam yathabhutam 
sammappaññaya datthabbam. 

Phàm bất cứ tưởng gì là quá khứ, vị lai, hiện tại, thuộc nội hay 
ngoại, thô hay tế, liệt hay thắng, xa hay gần; tất cả tưởng cần phải 
như thật quán với chánh trí như sau: “Cái này không phải của tôi, 
cái này không phải là tôi, cái này không phải tự ngã của tôi. 
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19. 


5; 


16. 


16. 


17. 


17. 


18. 


18. 


Ye keci sankhärä atIitänagata-paccuppannam ajjhattam vã 
bahiddha vã olärikam vã sukhumam vã hinam vã panItam vã 
yam dũre vã santike vä, sabbe sankhara “netam mama, 
nesohamasmi, na m'eso attati evam'etam yathabhutam 
sammappaññaya datthabbam. 

"Any kind of volitional formations whatsoever, whether past, 
future, or present, internal or external, gross or subtle, inferior or 
superior, far or near, alÏ volitional ƒormations should be seen as it 
really is with correct wisdom thus: “This is not mine, this I am not, 
this is not my self. 


Yankiñci viãññanam atItänägata-paccuppannam, ajjhattam vã 
bahiddha vã olJärikam vã sukhumam vã hinam vã pamitam vã 
yam dure vã santike va, sabbam viññanam “netam mama, 
nesohamasmi, na meso attäti evametam yathabhutam 
sammappaññaya datthabbam. 

"Any kind of consciousness whatsoever, whether past, future, or 
present, internal or external, øross or subtle, inferior or superior, far 
or near, aÏÏ consciousness should be seen as it really is with correct 
wisdom thus: “This is not mine, this I am not, this is not my self. 


Evam passam bhikkhave sutavä ariya-savako rupesu pi 
nibbindati, vedanäya pi nibbindati saññäya pi nibbindati, 
sankhäresu pi nibbindati, viññãnasmim pi nibbindati. Nibbindam 
virajjati. Viraga vimuccati. Vimuttasmim vimutto nhi ti(vimutramid) 
ñanam hoti. Khima jati, vusitam brahmacariyam, katam 
karaniyam, nãparam itthattäyä tỉ pajãnäti. 

“Seeing thus, bhikkhus, the the learned, noble disciple 
experiences revulsion towards form, revulsion towards feeling, 
revulsion towards perception, revulsion towards volitional 
formations, revulsion towards consciousness. Experiencing 
revulsion, he becomes dispassionate. Through dispassion his 
mind is liberated. When it is liberated there comes the knowledge: 
"I am liberated”"ŒtŒ Iiberated”), He understands: “Destroyed is birth, 
the holy life has been lived, what had to be done has been done, 
there is no more for this state of being'.” 


Idamavoca Bhagavi. Attamana pañcavaggiya bhikkhùũ 
Bhagavato bhãsitam abhinandum. Imasmiñca pana 
veyyakaranasmim bhaññamäne pañcavaggiyanam 
bhikkhũnam anupadäya asavehi cittani vimuccimsu tỉ. S XX1J 59 
That is what the Blessed One said. Elated, those bhikkhus 
delighted in the Blessed One”s statement. And while this discourse 
was being uttered, the minds of the bhikkhus of the group of five 
were freed from the cankers without grasping. SXXI 59 
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15. Ye keci sankhärä atitanägata-paccuppannam ajjhattam vã 


LÒ; 


bahiddha vã olärikam vã sukhumam vã hinam vã panItam vã 
yam dũre vã santike vã, sabbe sankhara “netam mama, 
nesohamasmi, na m'eso attati evam'etam yathabhutam 
sammappaññaya datthabbam. 

Phàm bất cứ các hành gì là quá khứ, vị lai, hiện tại, thuộc nội hay 
ngoại, thô hay tế, liệt hay thắng, xa hay gần; tất cả hành cần phải 
như thật quán với chánh trí như sau: “Cái này không phải của tôi, 
cái này không phải là tôi, cái này không phải tự ngã của tôi. 


16. Yahkiñci viññãnam atitanägata-paccuppannam, ajjhattam vã 


16. 


17. 


17. 


18. 


18. 


bahiddha vã olärikam vã sukhumam vã hIinam vã panItam vã 
yam dure vã santike va, sabbam viññaängm “netam mama, 
nesohamasmi, na meso attati evametam yathabhutam 
sammappaññaya datthabbam. 

Phàm bất cứ thức gì là quá khứ, vị lai, hiện tại, thuộc nội hay ngoại, 
thô hay tế, liệt hay thắng, xa hay gần; tất cả thức cần phải như thật 
quán với chánh trí như sau: “Cái này không phải của tôi, cái này 
không phải là tôi, cái này không phải tự ngã của tôi. 


Evam passan bhikkhave sutavä ariya-savako rùpesu pi 
nibbindati, vedanäya pi nibbindati saññaya pi nibbindati, 
sankharesu pi nibbindati, viññänasmim pi nibbindati. Nibbindam 
virajjati. Viraga vimuccati. Vimuttasmim vimuttomhi[ tiVmutamid) 
ñanam hoti. Khima jati vusitam brahmacariyam, katam 
karanmiyam, nãparam itthattäyä tỉ pajãnäti. 

Này chư tỳ khưu, việc thấy như vậy, bậc Đa văn Thánh đệ tử nhàm 
chán đối với các sắc, nhàm chán đối với thọ, nhàm chán đối với 
tưởng, nhàm chán đối với các hành, nhàm chán đối với thức. Do 
nhàm chám, vị ấy ly tham. Do ly tham, vị ấy giải thoát. Trong sự 
giải thoát, trí khởi lên: “Ta đã được giải thoát (Đây là sự giải thoá), Vị ấy 
biết rõ: Sanh đã tận, Phạm hạnh đã thành, việc nên làm đã làm, 
không còn trở lui trạng thái này nữa'. 


Idamavoca Bhagaväi. Attamana pañcavaggiya bhikkhùũ 
Bhagavato  bhãsitam abhinandum. Imasmiñca pana 
veyyakaranasmim bhaññamäne pañcavaggiyanam 
bhikkhũnam anupäadäya äasavehi cittani vimuccimsu tỉ. S XX1J 59 
Đức Thế Tôn đã thuyết điều này. Nhóm năm vị tỳ khưu có được 
hài lòng đã hoan hỷ lời dạy của) Đức Thế Tôn. Trong khi lời dạy 
này đang được nói lên, các tâm của nhóm năm vị tỳ khưu đã được 
giải thoát khỏi các lậu hoặc, không có chấp thủ. S XXII 59 
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HIILIII Aditta-pariyäya-suttam / Äditta-suttam 
Discourse On The Exposition of Burning 
(Fire Sermon Discourse) 


1. Evam me sutam. Ekam samayam Bhagavä gayayam viharati 
gøayasise saddhim bhikkhusahassena. Tatra kho Bhagavä 
bhikkhu ämantesi. 

1. Thus have I heard. On one occasion the Blessed One was dwelling at 
Gayä hill near Gayã together with a thousand of bhikkhus. And there 
There the Blessed One addressed the bhikkhus. 


2. Sabbam bhikkhave ädittam. Kiãca bhikkhave sabbam ädittam? 
2. “Bhikkhus, everything is burning. And what, bhikkhus, is 
everything that is burning? 


3. Cakkhu bhikkhave adittam, rùpä ädittäã, cakkhu-viññanam 
adittam, cakkhu-samphasso aditto. Yadidam cakkhu- 
samphassa-paccayä uppajjati vedayitam sukham vã dukkham 
vã adukkhamasukham vã, tam 'pi ädittam. Kena ädittam? 
Ragagøgina dosaggina mohaggina ädittam, jãtiyä jaräaya 
maranena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi 
upäyäsehi ädittan ti vadämi. 

3. The eye, bhikkhus, is burning. Visible forms are burning, Eye- 
consciousness is burning, impingement on the eye is burning. The 
feeling arising from the impingement on the eye, whether pleasant 
or painful or neither painful nor pleasant, that too is burning. With 
what is it burning? I say ït is burning with the fire of passion, with 
the fire of hatred, with the fire of stupidity; it is burning because of 
birth, ageing, dying, because of grief, sorrow, suffering, lamentation 
and despair. 


4. Sotam bhikkhave aädittam, saddä aädittä, sota-viññänam 
adittam, sota-samphasso äditto. Yadidam sota-samphassa- 
paccaya uppajjati vedayitam sukham vã dukkham vã 
adukkhamasukham vã tam'pi adittam. Kena adittam? 
Ragagøina dosaggina mohaggina ädittam, jãtiyä jaräaya 
maranena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi 
upayäsehi ãdittan'tỉi vadami. 

4. The ear, bhikkhus, is burning. Sounds are burning, Ear- 
consciousness is burning, impingement on the ear is burning. The 
feeling arising from the impingement on the ear, whether pleasant 
or painful or neither painful nor pleasant, that too is burning. With 
what is it burning? I say ït is burning with the fire of passion, with 
the fire of hatred, with the fire of stupidity; it is burning because of 
birth, ageing, dying, because of grief, sorrow, suffering, lamentation 
and despair. 
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HIILIII Aditta-pariyäya-suttam / Äditta-suttam 
Kinh Giảng Giải về Lửa Cháy 
(Kinh Lửa Cháy) 


1. Evam me sutam. Ekam samayam Bhagavä gayayam viharati 
gøayasise saddhim bhikkhusahassena. Tatra kho Bhagavä 
bhikkhu ämantesi. 

1. Như vầy tôi nghe. Một thời, Đức Thế Tôn ngự tại đồi Gayä ở 
Gayä cùng với một ngàn tỳ khưu. Tại đấy, Đức Thế Tôn gọi các 
vị tỳ khưu. 


2. Sabbam bhikkhave ädittam. Kiñca bhikkhave sabbam äadittam? 
2. Này chư tỳ khưu, tất cả đều bị bốc cháy. Và, này chư tỳ khưu, cái gì 
bị bốc cháy? 


3. Cakkhu bhikkhave adittam, rùpä äditt3, cakkhu-viññaänam 
adittam, cakkhu-samphasso aditto. Yadidam cakkhu- 
samphassa-paccayä uppajjati vedayitam sukham vã dukkham 
vã adukkhamasukham vã, tam 'pi ädittam. Kena ädittam? 
Ragaggina dosaggina mohaggina ädittam, jãtyä jaraya 
maranena sokehi paridevehi dukkhehi domanassechi 
upayäsehi äãdittan'ti vadami. 

3. Này chư tỳ khưu, mắt bị bốc cháy. Các sắc bị bốc cháy. Nhãn thức bị 
bốc cháy. Nhãn xúc bị bốc cháy. Do duyên nhãn xúc nên khởi lên 
cảm thọ gì, lạc, khổ hay bất khổ bất lạc; cảm thọ ấy bị bốc cháy. Bị 
bốc cháy bởi cái gì? Bị bốc cháy bởi lửa tham, lửa sân, lửa si. Ta nói 
rằng: 'Bị bốc cháy bởi sanh, già, chết, bởi các sầu, các bi, các khổ, các 
ưu, và các não'. 


4. Sotam bhikkhave aädittam, saddä aädittä, sota-viññãänam 
ädittam, sota-samphasso äditto. Yadidam sota-samphassa- 
paccaya uppajjati vedayitam sukham vã dukkham vã 
adukkhamasukham vã tam'pi adittam. Kena aädittam? 
Räagagøgina dosaggina mohaggina ädittam, jãtyä jaräaya 
maranena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi 
upayäsehi äãdittan'tỉi vadami. 

4. Này chư tỳ khưu, tai bị bốc cháy. Các thinh bị bốc cháy. Nhĩ thức 
bị bốc cháy. Nhĩ xúc bị bốc cháy. Do duyên nhĩ xúc nên khởi lên 
cảm thọ gì, lạc, khổ hay bất khổ bất lạc; cảm thọ ấy bị bốc cháy. Bị 
bốc cháy bởi cái gì? Bị bốc cháy bởi lửa tham, lửa sân, lửa sỉ. Ta 
nói rằng: 'Bị bốc cháy bởi sanh, già, chết, bởi các sầu, các bi, các 
khổ, các ưu, và các não'. 


581 


BÀI GIẢI 


Answer 36, Sntax, Nom, (8 Cases), Adj, Pron, Verbs Participles PHÌ p, lnƒ-......... Lesson 36, p..364 
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Ghanam bhikkhave ädittam, gandhã ädittä, ghãna-viãññänam 
ädittam, ghãna-samphasso äditto. Yadidam ghãna-samphassa- 
paccaya uppajjati vedayitam sukham vã dukkham vã 
adukkhamasukham vã tam 'pi adittam. Kena aädittam? 
Ragaggina dosaggina mohaggina ädittam, jãtiyä jaräaya 
maranena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi 
upäayäsehi ãdittan'tỉi vadami. 


. The nose, bhikkhus, is burning. Odours are burning, Nose- 


consciousness is burning, impingement on the nose is burning. The 
feeling arising from the impingement on the nose, whether 
pleasant or painful or neither painful nor pleasant, that too is 
burning. With what is it burning? I say it is burning with the fire of 
passion, with the fire of hatred, with the fire of stupidity; it is 
burning because of birth, ageing, dying, because of grief, sorrow, 
suffering, lamentation and despair. 


. Jvhã bhikkhave ädittä, rasä äditta, jivhä-viññanam ädittam, 


Jivhã- samphasso aditto. Yadidam jivhä-samphassa-paccaya 
uppajjati vedayitam sukham vã dukkham vã 
adukkhamasukham vã tambpi ädittam. Kena adittam? 
Ragaggina dosaggina mohaggina adittam, jãtiyä jaräaya 
maranena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi 
upayäsehi ädittan'ti vadämi. 


. The tongue, bhikkhus, is burning. tastes are burning, Tongue- 


consciousness is burning, impingement on the tongue is burning. 
The feeling arising from the impingement on the tongue, whether 
pleasant or painful or neither painful nor pleasant, that too is 
burning. With what is it burning? I say it is burning with the fire of 
passion, with the fire of hatred, with the fire of stupidity; it is 
burning because of birth, ageing, dying, because of grief, sorrow, 
suffering, lamentation and despair. 


. Kayo bhikkhave äditto, photthabbä ädittä, kãya-viññaänam 


adittam, kãya-samphasso äditto. Yadidam käya-samphassa- 
paccayä uppajjati vedayitam sukham vã dukkham vã 
adukkhamasukham vã tambpi ädittam. Kena ädittam? 
Rãagagginä dosaggina mohaggina ädittam, jãatiyä jaräya 
maranena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi 
upäyäsehi ädittan'ti vadami. 


.. The body, bhikkhus, is burning. Tangible objects are burning, Body- 


consciousness is burning, impingement on the body is burning. The 
feeling arising from the impingement on the body, whether 
pleasant or painful or neither painful nor pleasant, that too is 
burning. With what is it burning? I say it is burning with the fire of 
passion, with the fire of hatred, with the fire of stupidity; it is 
burning because of birth, ageing, dying, because of grief, sorrow, 
sufering, lamentation and despair. 


S82 


Bài Giải 36, Cú pháp, CC, (9 Cách), Tt, Đại, Đi, Phân từ, Khm. pt, Ngt................ Bài Học 36, tr. 365 


5: 


Ghanam bhikkhave ädittam, gandha ädittä, ghãna-viãññänam 
ädittam, ghãna-samphasso äditto. Yadidam ghãna-samphassa- 
paccaya uppajjati vedayitam sukham vã dukkham vã 
adukkhamasukham vã tam 'pi adittam. Kena adittam? 
Ragaggina dosaggina mohaggina ädittam, jãtyä jaräya 
maranena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi 
upayäsehi äãdittan'tỉi vadami. 


. Này chư tỳ khưu, mũi bị bốc cháy. Các hương bị bốc cháy. Tỷ thức 


bị bốc cháy. Tỷ xúc bị bốc cháy. Do duyên tỷ xúc nên khởi lên cảm 
thọ gì, lạc, khổ hay bất khổ bất lạc; cảm thọ ấy bị bốc cháy. Bị bốc 
cháy bởi cái gì? Bị bốc cháy bởi lửa tham, lửa sân, lửa sỉ. Ta nói 
rằng: 'Bị bốc cháy bởi sanh, già, chết, bởi các sầu, các bi, các khổ, 
các ưu, và các não. 


. JIvha bhikkhave ädittä, rasã äditta, jivhä-viññanam ädittam, 


Jivhãa- samphasso aditto. Yadidam jivhã-samphassa-paccaya 
uppajjati vedayitam sukham vã dukkham va 
adukkhamasukham vã tam 'pi ädittam. Kena adittam? 
Ragaggina dosaggina mohaggina ädittam, jãtyä jaräya 
maranena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi 
upayäsehi äãdittan'tỉi vadami. 


.. Này chư tỳ khưu, lưỡi bị bốc cháy. Các vị bị bốc cháy. Thiệt thức bị 


bốc cháy. Thiệt xúc bị bốc cháy. Do duyên thiệt xúc nên khởi lên 
cảm thọ gì, lạc, khổ hay bất khổ bất lạc; cảm thọ ấy bị bốc cháy. Bị 
bốc cháy bởi cái gì? Bị bốc cháy bởi lửa tham, lửa sân, lửa sỉ. Ta 
nói rằng: 'Bị bốc cháy bởi sanh, già, chết, bởi các sầu, các bi, các 
khổ, các ưu, và các não'. 


. Kayo bhikkhave äditto, photthabbäa äditt3, käya-viãññänam 


adittam, käya-samphasso aditto. Yadidam käãya-samphassa- 
paccaya uppajjati vedayitam sukham vã dukkham vã 
adukkhamasukham vã tam'pi ädittam. Kena adittam? 
Ragaggina dosaggina mohaggina ädittam, jãtyä jaräaya 
maranena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi 
upäyäsehi ãdittan'tỉi vadami. 


. Này chư tỳ khưu, thân bị bốc cháy. Các xúc bị bốc cháy. Thân thức 


bị bốc cháy. Thân xúc bị bốc cháy. Do duyên thân xúc nên khởi lên 
cảm thọ gì, lạc, khổ hay bất khổ bất lạc; cảm thọ ấy bị bốc cháy. Bị 
bốc cháy bởi cái gì? Bị bốc cháy bởi lửa tham, lửa sân, lửa sỉ. Ta nói 
rằng: 'Bị bốc cháy bởi sanh, già, chết, bởi các sầu, các bi, các khổ, các 
ưu, và các não'. 


583 


BÀI GIẢI 


Answer 36, Sntax Nom, (8 Cases),Adj, Pron, Verbs Participles PHÌ p, lnƒ-......... Lesson 36, p..364 


8. 


10. 


10. 


11. 


11. 


Mano bhikkhave äditto, dhamma ädittä3, mano-viñãñãnam 
ädittam, mano-samphasso aditto. Yadidam mano-samphassa- 
paccaya uppajjati vedayitam sukham vã dukkham vã 
adukkhamasukham vã tam 'pi adittam. Kena adittam? 
Ragagøgina dosaggina mohagginä ädittam. Jãtiyä jaräaya 
maranena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi 
upäyäsehi ãdittan'tỉi vadami. 


. The mind, is burning  Mental objects are burning, Mind- 


consciousness is burning, impingement on the mind is burning. The 
feeling arising from the impingement on the mind, whether 
pleasant or painful or neither painful nor pleasant, that too is 
burning. With what is it burning? I say it is burning with the fire of 
passion, with the fire of hatred, with the fire of stupidity; it is 
burning because of birth, ageing, dying, because of grief, sorrow, 
suffering, lamentation and despair. 


. Evam passam bhikkhave sutava ariya-savako cakkhusmim pỉ 


nibbindati rupesu pi nibbindati cakkhu-viãñane pi 
nibbindati, cakkhu-samphasse pi nỉibbindati yadidam 
cakkhu-samphassa-paccayä uppajjati vedayitam sukham vã 
dukkham vã adukkhamasukham vä, tasmim pi nibbindati. 


._ Seeing this, bhikkhus, the learned noble disciple disregards the eye and 


he disregards visible forms, and he disregards consciousness through 
the eye and he disregards impingement on the eye, in other words the 
feeling which arises from impingement on the eye, be it pleasant or 
painful or neither painful nor pleasant, that too he disregards. 


Sotasmim pi nibbindati, saddesu pỉi nibbindati, sota-viññane 
pi nibbindati, sota-samphasse pi nibbindati, yadidam sota- 
samphassa-paccayä uppajjat vedayitam sukham vã 
dukkham vã adukkhamasukham vã tasmim pi nibbindati. 
And he disregards the ear and he disregards sounds, and he 
disregards consciousness through the ear and he disregards 
impingement on the ear, in other words the feeling which arises 
from impingement on the ear, be it pleasant or painful or neither 
painful nor pleasant, that too he disregards. 


Ghanasmim pi nibbindati, gandhesu pi nibbindati, ghana- 
viññãne pi nibbindati ghana-samphasse pi nibbindati, 
yadidam ghana-samphassa-paccayä uppajjati vedayitam 
sukham vã dukkham vã adukkhamasukham vã tasmim pi 
nibbindati. 

And he disregards the nose and he disregards odours, and he 
disregards consciousness through the nose and he disregards 
impingement on the nose, in other words the feeling which arises 
from impingement on the nose, be it pleasant or painful or neither 
painful nor pleasant, that too he disregards. 
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8. 


10. 


10. 


11. 


11. 


Mano bhikkhave äditto, dhamma ädittä, mano-viñãñãnam 
ädittam, mano-samphasso aditto. Yadidam mano-samphassa- 
paccaya uppajjati vedayitam sukham vã dukkham vã 
adukkhamasukham vã tam 'pi adittam. Kena adittam? 
Rãagagøina dosaggina mohagginä ädittam. Jãtiyä jaräaya 
maranena sokehi paridevehi dukkhehi domanassehi 
upäyäsehi ãdittan'tỉi vadami. 


. Này chư tỳ khưu, ý bị bốc cháy. Các pháp bị bốc cháy. Ý thức bị bốc 


cháy. Ý xúc bị bốc cháy. Do duyên ý xúc nên khởi lên cảm thọ gì, lạc, 
khổ hay bất khổ bất lạc; cảm thọ ấy bị bốc cháy. Bị bốc cháy bởi cái 
gì? Bị bốc cháy bởi lửa tham, lửa sân, lửa si. Ta nói rằng: 'Bị bốc cháy 
bởi sanh, già, chết, bởi các sầu, các bi, các khổ, các ưu, và các não'. 


. Evam passam bhikkhave sutaväa ariya-säavako cakkhusmim pỉ 


nibbindati rũpesu pi nibbindati cakkhu-viãñäne pi 
nibbindati, cakkhu-samphasse pi nỉibbindati yadidam 
cakkhu-samphassa-paccayä uppajjati vedayitam sukham vã 
dukkham vã adukkhamasukham vä, tasmim pi nibbindati. 


. Này chư tỳ khưu, việc thấy như vậy, vị Đa văn Thánh đệ tử nhàm 


chán đối với mắt, nhàm chán đối với các sắc, nhàm chán đối với 
nhãn thức, nhàm chán đối với nhãn xúc. Do duyên nhãn xúc khởi 
lên cảm thọ gì, lạc, khổ, hay bất khổ bất lạc; vị ấy cũng nhàm chán 
đối với cảm thọ ấy. 


Sotasmim pi nibbindati, saddesu pi nibbindati, sota-viññaäne 
pi nibbindati, sota-samphasse pi nibbindati, yadidam sota- 
samphassa-paccayä uppajjati vedayitam sukham vã 
dukkham vã adukkhamasukham vã tasmim pi nibbindati. 

Và vị ấy nhàm chán đối với tai, nhàm chán đối với các thỉnh, nhàm 
chán đối với nhĩ thức, nhàm chán đối với nhĩ xúc. Do duyên nhĩ 
xúc khởi lên cảm thọ gì, lạc, khổ, hay bất khổ bất lạc; vị ấy cũng 
nhàm chán đối với cảm thọ ấy. 


Ghanasmim pi nibbindati, gandhesu pi nibbindati, ghana- 
viññäne pi nibbindati, ghãna-samphasse pi nibbindati, 
yadidam ghäna-samphassa-paccayä uppajjati vedayitam 
sukham vã dukkham vã adukkhamasukham va tasmim pi 
nibbindati. 

Và vị ấy nhàm chán đối với mũi, nhàm chán đối với các hương, 
nhàm chán đối với tỷ thức, nhàm chán đối với tỷ xúc. Do duyên tỷ 
xúc khởi lên cảm thọ gì, lạc, khổ, hay bất khổ bất lạc; vị ấy cũng 
nhàm chán đối với cảm thọ ấy. 
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12. 


12. 


13. 


13. 


14. 


14. 


15. 


15. 


16. 


16. 


JIivhäya pi nibbindati, rasesu pi nibbindati, jivhä-viãññaäne pi 
nibbindati, jivhä-samphasse pi nibbindati, yadidam jivhä- 
samphassa-paccayä uppajjat vedayitam sukham vã 
dukkham vã adukkhamasukham vã tasmim pi nibbindati. 
And he disregards the tongue and he disregards tastes, and he 
disregards consciousness throuph the tongue and he disregards 
impingement on the tongue, in other words the feeling which 
arises from impingement on the tongue, be it pleasant or painful 
or neither painful nor pleasant, that too he disregards. 
Kayasmim pi nibbindati, photthabbesu pi nibbindati, kãya- 
viññäne pi nibbindati, kãäya-samphasse pi nỉbbindati, 
yadidamb0ampidam) käya-samphassa-paccayä uppajjati 
vedayitam sukham vã dukkham vã adukkhamasukham vã 
tasmim pi nibbindati. 

And he disregards the body and he disregards tangible objects, 
and he disregards consciousness through the body and he 
disregards impingement on the body, in other words the feeling 
which arises from impingement on the body, be it pleasant or 
painful or neither painful nor pleasant, that too he disregards. 
Manasmim pi nibbindati, dhammesu pi nibbindati, mano- 
viññãne pi nibbindati, mano-samphasse pi nibbindati, 
yadidam mano-samphassa-paccaya uppajjati vedayitam 
sukham vã dukkham vã adukkhamasukham vã tasmim pi 
nibbindati. 

And he disregards the mind and he disregards mental objects, and 
he disregards consciousness through the mind and he disregards 
impingement on the mind, in other words the feeling which arises 
from impingement on the mind, be it pleasant or painful or 
neither painful nor pleasant, that too he disregards. 

Nibbindam  virajjat. Viräaga vimuccati Vimuttasmim 
vimuttomhititimutamit) ñãnam hoti. Khinä jati, vusitam brahma- 
cariyam, katam karaniyam, näparam itthattaya tỉ pajãnäti. 
Disregarding, he becomes dispassionate. Through dispassion he 
is liberated. When it is liberated there comes the knowledge: "I 
am liberated”tš Iiberated'), He understands: “Destroyed is birth, the 
holy life has been lived, what had to be done has been done, there 
is no more for this state of being'.” 

Idamavoca bhagava. Attamanä te bhikkhùũ Bhagavato 
bhãsitam abhinandum. Imasmim pana veyyäakaranasmim 
bhaññamane tassa bhikkhu-sahassassa anupäadaya äsavehi 
cittani vimuccimsu. S XXW 28 

That is what the Blessed One said. Elated, those bhikkhus 
delighted in the Blessed One”s statement. And while this discourse 
was being uttered, the minds of these thousand bhikkhus were 
freed from the cankers without grasping. S XXV 28 
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12. 


12. 


13. 


13. 


14. 


14. 


15. 


15. 


16. 


16. 


JIivhäya pi nibbindati, rasesu pi nibbindati, jivhä-viãññaäne pi 
nibbindati, jivhäã-samphasse pi nibbindati, yadidam jivhä- 
samphassa-paccayä uppajjat vedayitam sukham vã 
dukkham vã adukkhamasukham vã tasmim pi nibbindati. 
Và vị ấy nhàm chán đối với lưỡi, nhàm chán đối với các vị, nhàm 
chán đối với thiệt thức, nhàm chán đối với thiệt xúc. Do duyên 
thiệt xúc khởi lên cảm thọ gì, lạc, khổ, hay bất khổ bất lạc; vị ấy 
cũng nhàm chán đối với cảm thọ ấy. 


Kayasmim pi nibbindati, photthabbesu pi nibbindati, kãya- 
viññãäne pi nibbindati kãya-samphasse pi nibbindati, 
yadidambampidam) käya-samphassa-paccayä uppajjati 
vedayitam sukham vã dukkham vã adukkhamasukham vã 
tasmim pi nibbindati. 

Và vị ấy nhàm chán đối với thân, nhàm chán đối với các xúc, nhàm 
chán đối với thân thức, nhàm chán đối với thân xúc. Do duyên thân 
xúc khởi lên cảm thọ gì, lạc, khổ, hay bất khổ bất lạc; vị ấy cũng 
nhàm chán đối với cảm thọ ấy. 


Manasmim pi nibbindati, dhammesu pi nibbindati, mano- 
viññãne pi nibbindati, mano-samphasse pi nibbindati, 
yadidam mano-samphassa-paccaya uppajjati vedayitam 
sukham vã dukkham vã adukkhamasukham vã tasmim pi 
nibbindati. 

Và vị ấy nhàm chán đối với ý, nhàm chán đối với các pháp, nhàm 
chán đối với ý thức, nhàm chán đối với ý xúc. Do duyên ý xúc khởi 
lên cảm thọ gì, lạc, khổ, hay bất khổ bất lạc; vị ấy cũng nhàm chán 
đối với cảm thọ ấy. 


Nibbindam  virajjat. Viräaga vimuccati Vimuttasmim 
vimuttomhititimutamit) ñãnam hoti. Khimmä jati, vusitam brahma- 
cariyam, katam karamiyam, näparam itthattaya tỉ pajãnäti. 

Do nhàm chám, vị ấy ly tham. Do ly tham, vị ấy giải thoát. Trong 
sự giải thoát, trí khởi lên: “Ta đã được giải thoát Œây là sự giải thoát), VỊ 
ấy biết rõ: Sanh đã tận, Phạm hạnh đã thành, việc nên làm đã làm, 
không còn trở lui trạng thái này nữa'. 


Idamavoca bhagava. Attamanäa te bhikkhùũ Bhagavato 
bhãsitam abhinandum. Imasmim pana veyyäakaranasmim 
bhaññamane tassa bhikkhu-sahassassa anupadäya äsavehi 
cittani vimuccimsu. S XXW 28 

Đức Thế Tôn đã thuyết điều này. Chư tỳ khưu này có được hài lòng 
đã hoan hỷ lời dạy của) Đức Thế Tôn. Trong khi lời dạy này đang 
được nói lên, các tâm của một ngàn vị tỳ khưu đã được giải thoát 
khỏi các lậu hoặc, không có chấp thủ. S XXW 28 
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abbhacikkhatl, (abhí + aä + 
⁄ kha), he accuses, slanders. 
abbhidä, he gotbroken..See bhindati. 
abbhuta, a. marvellous, wonderful. 
abhabba, a. impossible, not 
liable, unable. 
abhaya, free fear, safe, secure. 
abhaya-dakkhinä, £ free giít. 
abhäva, m. disappearance, 
absence, non-existence; death. 
abhinandati (abhi + xÍnand), he 
rejoices; he deliphts in; he 
appreciates, approves of. 
abhinava, a. quite new. 
abhinibbijjhati (abhí + nír+¬vidh) he 
breaks forth,pp.abhinibbiddha. 
abhininameti (caus. ƒr. abhi + 
nÍr + Nam), he stretches out; 
he directs, or turns towards. 
abhiñña, / higher knowledge, 
trancendental knowledge. 
abhinivajjeti (abhi + ni+¬jvajj),heavoids. 
abhinivesa, m. inclination to, 
adherence to. 
abhirihati (abhi + vVruh), he 
mounts, gets into, climbs; it 
grows. pp. qbhirulha. 
abhirupa, a. beautiful. handsome. 
abhisajjati (abhi + x/saj), he gets 
angry; he curses. pp. abhisatta 
abhisambujjhati (abhi + sam + 
⁄ budh), he perfectly realizes, 
pp. aqbhisambuddha. 
abhitthana, n. major thing; major 
evil, most serious crime. 
abhivaddhati (abhi + +vaddh), 
he grows; Ìt increases. 
abhivaddhi, £ growth, increase. 


abhivandati (abhi + vjvand), he 
salutes respectfully; he adores. 

abhivädeti (abhi + ›vãd), he salutes 
respectfully; he bows down at. 

accaya, m. transgression, fault, 
offence; passing away, lapse. 

acchädeti, (ä + vchad), he dons, 
COVeFS uD. 

aciram, adv. ere long, before 
long; soon. 

acira-karäpita, pp. not got long 
been built, that has been built 
recently. 

addakkhi, he saw. See passati. 

addasa, he saw. See passati. 

addha, addha, m. half. 

addhuddha, m. 3.5, three and a half 

addhäna, ñn. road, long distance; 
long time. 

addhuva, a. not firm. See dhuva. 

adhama, đ. low, mean, ignoble, vile. 

adhamma,  m. unrighteous 
conduct, injustice; irreligion; 
wickedness. 

adhigacchati, (adhí + v/gam), he 
attains he realizes  pp. 
qdhigatu, ger. qdhigantva, 
qdhigammag; inƒ adhigantum. 

adhigama, m. realisation, 
attainment to Wisdom. 

adhika, a. additional, more; greater 
by; senior in; better, superior. 

adhipatati, (adhí + N: paf), he 
falls upon; he passes by. 


adhipati, m. Lord, overlord; 
chieftain, chief. 
adhivacana, n.  designation, 


appellation, name. 
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TỪ VỰNG PÃII- VIỆT 
A 


abbhacikkhati, (abhi + ä + 
Xkhã), buộc tội, vu khống. 
abbhidä, đã bị bể Xem bhindati. 
abbhuta, tt. tuyệt vời, kỳ diệu. 
abhabba, (. không thể, không 
đáng tin, không có khả năng. 
abhaya, vô úy, an toàn, bảo đảm. 
abhaya-dakkhinä, nữ.vô úy thí. 
abhäva, na. sự biến mất, sự vắng 
mặt, không hiện hữu, sự chết. 
abhinandati (abhi + xÍnanđ), vui 
mừng; thích thú; cảm kích, 
đánh giá cao, chấp thuận. 
abhinava, ££. khá mới, còn mới. 
abhinibbijjhati (abhi+nir+¬(vidh), đâm, 
chọcthủngq?tabhinibbiddha. 
abhininameti (skh. từ abhi + nir + 
Nnam), (bảo / sai khiến) duỗi 
thẳng ra; nhắm về,hướng về phía. 
abhiññä, nữ. thắng trí. 
abhinivajjeti (abhi + ni + v|vajj), 
tránh xa, thoát khỏi. 
abhinivesa, na. sự nghiêng về, sự 
khuynh hướng, sự xu hướng. 
abhirihati (abhi + xjruh), trèo lên, 
cưỡi, chui vào, leo lên; trưởng 
dưỡng, lớn. qkpt. abhirulha. 
abhirupa, t đẹp (đẹp gái, đẹp trai). 
abhisajjati (abhi + xjsaj), tức giận; 
chửi rủa. qkpt abhisatta 
abhisambujjhati (abhi + sam + 
Xbudh), liễu ngộ, chứng ngộ, 
qkpt. abhisambuddha. 
abhitthäna, ír. điều quan trọng; 
tội ác lớn, trọng tội. 
abhivaddhati (abhi + vvaddh), 
tăng trưởng, lớn mạnh. 
abhivaddhi, nữ. sự tăng trưởng. 


abhivandati (abhi + vjvand), 
cung kính, đảnh lễ, tôn thờ. 

abhivädeti (abhi + xjhãg]} cung kính, 
đảnh lễ, cúi xuống làm lễ. 

accaya, na. lỗi lầm, sự phạm tội, điều 
vi phạm, sự trôi qua, điều sa ngã. 

acchädeti, (ä + ý chad), mặc, 
đắp, che đậy. 

aciram, (fr( không bao lâu, 
không lâu nữa; sớm. 

acira-karäpita, qkpt. đã được 
xây không bao lâu, đã mới 
được xây dựng. 

addakkhi, đã nhìn thấy. Xem passati. 

addasä, đãnhìn thấy. Xem passati. 

addha, addha, na. một nửa. 

addhuddha, na. 3.5, ba rưỡi. 

addhãna, (r. đường, khoảng 
cách xa; thời gian dài. 

addhuva, t: không chắc. Xem dhuva. 

adhama, t¿. thấp, kém, tỉ tiện, hèn hạ. 

adhamma, na. không chánh 
trực, bất công; sự ác giáo, sự 
gian ác. 

adhigacchati, (adhi + gam), 
chứng đạt, chứng ngộ. qkpt. 
qdhigatu, dất qdhigantva, 
qdhigammag; ngt. qdhigantum. 

adhigama, na. sự chứng đắc, sự 
chứng đạt (trí tuệ). 

adhika, ft. bổ sung, hơn; to lớn hơn; 
cao lớn hơn; tốt hơn, vượt trội. 

adhipatati, (adhi + v[pat), rơi 
vào; đi ngang qua. 

adhipati, na. Ngài, chúa tể; thủ 
lãnh, trưởng. 

adhivacana, ír. thuật ngữ, tên 
gọi, sự mệnh danh 
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A 


agacchant, (neg. of gacchant), 
not going. See gacchati. 

agada, m. medicine, medicinal drug. 

agata, (neg. oƒgata), a. not gone. 
See gata. 

agati,/wrong course oflife; notgoing. 

agara, n. home, house, dwelling place. 

agarika, agAriya, a. related to house, 
belonging to household life. 

agøa, a. chief, highest; top; end. 

aggha, m. price, value. 

agghati (xaggh), it costs; it has 
value of (governs Accusative). 

aggBl, m. fire. 

aggi-sikha, £ crest of a flame. 

aggi-sikhũpama, like a crest of 
a flame. 

ahesum, they were. See hoti. 

ahi, m. snake. 

ahirika, ñn. 
shameless. 

ahosi, he was. 

aja, m. he-goat. aj2, ajI, ƒ she-goat. 

ajagara, m. boa constrictor. 

ajeyya, a. invincible. 

ajja, adv. today, nowadays. 

ajjatagge (aja + agge), adv. 
from this day, henceforth. 

ajjatana, a. of today, of the 
present tỉme. 

ajjatamI vibhatti, £ Aorist Tense. 

ajjayatti, ajjeti (: ý j7), he earns. 

ajjhatta, a. internal, relating to 
self; what is within one“s self, 
individual, subjective. 

ajjhosana, a. tenacity, cleaving. 

akakkasa, a. not rough, not coarse. 

akasira, a. without trouble. 

- akasira-labhin, a. acquiring 
without any trouble. 


shamelessness; a 


akiccham, 
difficulty. 
- akiccha-labhin, a. acquiring 
with no difficulty. 
akiñcana, a. (one) who has no 
material possession. 
akkosati, (a + ⁄ kus), he reviles. 
scolds, abuses, pp. akRkuttha. 
akusala ˆ a unwholesome, 
unskillful; evil, sinful. 
ala, m. claw. 
alagadda, m. water-snake. 
alika, n. lie, falsehood. 
alam, adv. enough, sufficient 
(with Instrumental Case); 
adequate to (with Dative). 
allikä, £ attachment. 
amacca, m. minister; companion. 
amarana, n. freedom from death. 
amata, n. immortality. 
amba, m. n. mango. 
amba-vana, n. mango grove. 
amha, we are. See atthi. 
amham, amhaäkam, (Dat. & Gen. 
PI. o0Ƒamha) to or for us, our. 
amitta, m. foe, enemy. 
amma, £ mother. 
amu,amuka, pron so and so (person). 
anagariya, n. homelessness. 
anattan (an/na + attan), m. not self 
anañña (na + añña), not another, 
the same; alone. 
anañña-posin, 4a. having no 
family to maintain. 
ananussuta (na + anussuta), a. 
not heard. 
anattha, m. disadvantage, harm, 
injury. 
- anattha-samhita, a. connected 
with no profit connected 
with disadvantage. 


adv._ without any 
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A 


agacchant, (phả. của gacchant), 
việc không đi. Xem gacchati. 
agada, na. thuốc men, dược phẩm. 
agata, (phẩ. của gata), tt. đã 
không được đi đến. Xem gata. 
agati,nữ. ầm lạc không sanh (NiếtBàn). 
agära, tr. nhà (tại gia), chỗ ở. 
agarika, agäriya, t. gia chủ, thuộc về 
đời sống gia đình (tại gia, thế tục). 
agpa, tt trưởng,cao nhất; đỉnh; kếtthúc. 
aggha, na. giá cả, giá trị. 
agghati (aggh), có giá; có giá 
trị là (dùng với Đối Cách). 
aggl, na. ngọn lửa. 
aggi-sikhä, nữ. đỉnh của ngọn lửa. 
aggi-sikhũpama, như đỉnh của 
ngọn lửa. 
ahesum, (họ) đã trở thành. Xem hot. 
ahi, na. con rắn quấn lại. 
ahirika, tr. vô tàm, không hổ thẹn. 
ahosi, (anh ấy) đã trở thành. 
aja, na. dê đực. ajä, ajI, nữ. dê cái. 
ajagara, na. con trăn. 
ajeyya, tt. không thể bị đánh bại. 
ajja, trt. hôm nay, ngày nay. 
ajjatagge (ajja + agge), trt. từ ngày 
nay, từ nay về sau, từ nay trở đi. 
ajjatana, í£. của ngày hôm nay, 
của thời điểm hiện tại. 
ajjatamI vibhatti, nữ. Thì Quá Khứ. 
ajjayati, ajjeti (x/a//), kiếm tìm. 
ajjhatta, tứ nội, nội phần, phần bên 
trong, những gì bên trong của 
người đó, cá nhân, chủ quan. 
ajjhosãna, tí: sự mê đắm, sự bám lấy. 
akakkasa, ft: không gắt gỏng / thô lỗ. 
akasira, t. không khổ cực. 
- akasira-labhin, ít việc có 
được không khổ cực. 


akiccham, tr. một cách không 
khó khăn. 
- akiccha-labhin, £. việc có 
được không khó khăn. 
akiñcana, £. (người) không sở 
hữu (vật chất). 
akkosatl, (a + XKus), chửi rủa. la 
mắng, nhục mạ, qkpt. akkuttha. 
akusala, tt. bất thiện, không 
thiện xảo, ác, tội lỗi. 
ala, na. móng vuốt. 
alagadda, na. con rắn nước. 
alika, tr. sự lừa dối, sự giả dối. 
alam, trt. đủ, đầy đủ (dùng với 
sử Dụng Cách), thích đáng 
cho (dùng với Chỉ Định Cách). 
allikäã, nữ. sự dính mắc. 
amacca, na. vị cận thần; người bạn. 
amarana, tr. bất tử, không chết. 
amata, tr. bất tử. 
amba, na. tr. trái xoài. 
amba-vana, tr. rừng xoài. 
amha, (chúng ta) là. Xem atthi. 
amham, amhäkam, (cấc. & stc. 
sn. của amha) đến/cho chúng 
tôi, của chúng tôi. 
amitta, na. kẻ thù, kẻ địch. 
ammä, nữ. người mẹ. 
amu, amuka, đgí. người như vậy. 
anagariya, tr. không nhà. 
anattan (an/na + attan), na. vô ngã 
anañña (na + añña), không phải cái 
khác, giống nhau; một mình. 
anañña-posin, í¿ không nuôi 
dưỡng ai. 
ananussuta (na + anussutq), tt. 
đã không được nghe. 
anattha, na. điều bất lợi, điều 
hại, sự tổn thương. 
- anattha-samhita, (t không 
liên hệ đến lợi ích, đã đưa đến 
bất lợi. 
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A 


anda, n. egg. 

anda-kosa, m. eggshell. 

andha, a. blind. 

- andha-karana, n. blinding, tie. 

andhakaära, m. darkness, blindness. 

aneka, pron. many. 

angana, n. yard, court; passion, 
depravity of mind (stain). 

añgara, n. charcoal, ember. 

anguli, / finger. 

- añguli-patodaka, m. tickling 
with fingers. 

anicca, a. impermanent, transient. 

- aniccato, aäv. as impermanent. 

añña, pron. other, another. 

- aññamaññam, one another. 

aññatara, pron. certain, some. 

aññã, ƒ/ perfect knowledge; 
Arahatship. 

aññata, (a + ñaãta), a. not known, 
in disguise. 

aññata  (pp.  oƒ 
understood, realised. 

aññataka, a. unknown, in disguise. 

anta, m. end. 

anta-kiriyä, / putting an end to, 
destruction. 

antamaso, adv. at least, at the 
very least. 

antaradhäyati, (antara + dha), 
he disappears, vanishes, pp. 


đjãnãti), 


antarahita. 
antaradhäna, n. disappearance, 
caus, qntaradhapcti he 


causes another to disappear, 
renders invisible. 
antara-vasaka, m. undergarment. 
antarä, (adv., prep.), between. 
antara-magge, by the way, on 
the road. 


antaraya, m. danger; obstacle, 
hindrance. 

antaräyika, a. causing obstacle, 
hindering, impeding. 

antevasin, m. pupil. 

antevasika, m. pupil. 

antima, a. last, final. 

anto, ad. inside, within. 

antogadha, a.included, contained in. 

anu, pre/: after, along, again, 
according to. 

anu, m. atom; a very smaill, 
minute, subtle. 

anubhavati, anubhoti (anu + 
\bhũ), he enjoys; he feels. 

anugacchati, (anu + x(gam), he 
follows, pursues. DP. 
qnugala. ger. aqnugamma. 

anugamana, n. following. 

anugamika, a. (one) that follows, 
following. 

anugganhäti (anu + v/gah), he 
helps, assists; he pities; he 
favours. pp. aqnuggahita. 

anugøgaha, m. help; favour; pity, 
kindness. 

anujänati (anu + ⁄ ña), he permits; 
he gives consent to; he allows. pp. 
anuññaäta; caus. anujanapeti. 

anuññã, ƒ permission, consent. 

anuja, m. younger brother. 

anujIvin, m. retainer. 

anukampati (anu + ⁄ kamp), he 
pities. pp. aqnukampita. 

anukampaä, ƒ pity, compassion, 
kindness. 

anuloma, m. direct order. 

anulometi (denom. ƒr. anulomgq), 
he is in accordance with, he 
regulates. 
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A 


anda, (r. trứng. 

anda-kosa, na. vỏ trứng. 

andha, ( mù, mù quáng. 

- andha-karana, tr. mê mờ, 

sự trói buộc. 

andhakaära, na. bóng tối, mê mờ. 

aneka, đại. nhiều. 

añgana, ír. sân, quan tòa; sự đắm 
say, bợn nhơ (phiền não). 

ahgära, tr. than củi, than hồng. 

anguli, nữ. ngón tay. 

- añguli-patodaka, na. việc thọc 
lét bằng ngón tay. 

anicca, ft. vô thường, tạm thời. 

- aniccato, trí. như vô thường. 

añña, đại. khác, cái khác. 

- aññamaññam, lẫn nhau. 

aññatara, đại. nào đó, vài. 

aññaä, nữ. trí, tuệ giác, toàn trí, 
quả vị A-la-hán. 

aññata, (a + ñata), tr. không 
được biết, sự che đậy, sự che 
giấu, ngụy trang. 

aññäta, (qkpt. của ađjanati), đã 
được biết, đã được hiểu rõ. 

aññataka,tf£ không rõ, che, ngụy trang. 

anta, na. điểm cuối, thái cực. 

anta-kiriyä, nữ. việc chấm dứt, 
sự đoạn tận. 

antamaso, tr. Ít nhất, tối thiểu. 

antaradhäyati, (antara + dha), 
biến mất, tiêu tan. qkpt. 
antarahita. 

antaradhäna, £r. sự biến mất, 
skh. antaradhapeti, làm cho 
(ai) biến mất, trở nên vô hình. 

antara-vasaka, na. y nội. 

antar3, (trt, gitừ.), ở giữa. 

antaräa-magge, nhân tiện, trên 
con đường. 


antaräya, na. sự nguy hiểm; sự trở 
/ ngăn ngại, triền cái (ngăn che). 
antarayika, tt. gây trở ngại; cản 
trở, ngăn ngại, làm tắc nghẽn. 
anteväsin, na. người học trò. 
antevasika, na. đệ tử, học trò. 
antima, tt. sau / cuối cùng, sau rốt. 
anto, tr. bên trong, phía trong. 
antogadha, ft bao gồm, chứa đựng. 
anu, £ố. phía sau, cùng, dọc 
theo, lại nữa, tùy theo. 
anu, na. nguyên tử; rất nhỏ, một 
lát, vi tế. 
anubhavati, anubhoti (anu + 
X'bhũ), thích thú; cảm thấy. 
anugacchati, (anu + gam), 
theo sau, theo đuổi. qkpt. 
anugala. dắt. anugamma. 
anugamana, (r. việc theo sau. 
anugamika, ít. người theo sau, 
việc theo sau. 
anugganhäti (anu + ›/gah), giúp 
đỡ, hỗ trợ; thương cảm; ưu đãi, 
sủng ái. qkpt. aqnuggahita. 
anugøgaha, na. sự giúp đỡ; ủng 
hộ; sự thương cảm, sự tử tế. 
anujänäti (anu + Nữa), cho phép; 
đồng ý; chấp thuận. qkpứ. 
anuññãta; skh. anujanapeti. 
anuññä, nữ. sự cho phép, sự đồng ý. 
anuja, na. em trai. 
anujIvin, na. người tùy tùng. 
anukampati (anu + ⁄ Ramp), thương 
xót, bi mẫn. qkpt anukampita. 
anukampä, nữ. sự thương cảm, 
sự bi mẫn, sự tử tế. 
anuloma, na. thuận thứ. 
anulometi (đt.đd. từ anulomga), 
tuân theo, tùy thuận, điều 
hòa, điều chỉnh, sắp đặt. 
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A 


anumodanäa,£approval, rejoicing at, 
thanking, sharing of. 

anumodati (anu + Xmud), he 
approves, rejolces at, glves 
thanks: he becomes a sharer 
ofa deed. 

anuññã, ƒ permission, consent. 

anuññata (pp of. anujanari), 
permitted, having got consent. 

anupagamma (na + 
upagamma), ger. not having 
gone to. See upagacchati. 

anupadana, a. without clinging 


'upadana See  upadana, 
clinging (to the world). 
anupadaya,  ger. without 


clinging (to the world). 
anusittha, (pp. of. anusasati), 
instructed, admonished. 
anussarati (anu + Xsar), he 
remembers, calls to mind. 
anussuta, (pp. of. anussunati), 
heard. 
anusuyyaka, a. envying none, 
not envious. 
anuyoga, m. giving oneself up to, 
application; question. 
anuyuñjati (anu + Ñ 'yuj), he glves 
himself up to; he applies himself 
to; he devotes himself to, he 
questions. pp. anuyuftftd. 
apadhävati, (apa + vdhãv) he 
runs away, flees. 
apagacchati (apa + Xgam), he 
øoes away (turns aside). pp. 
qapagdta. ger. apagantvä, 
apagamma. inƒ apagantum. 
apagata (pp. of. apagacchati), 
øone away from. 
apaharati (apa + ⁄ har), he 
takes away. pp. apahata. 


apakkamati (apa + Ý kam), he getS 
away from; he leaves. ger. 
apakkamitva, apakkamma. 

apaneti (apa + Nhĩ), he puts 
away; takes away, he leads 
away; he removes, extracts. 

apanta (pp of  apaneti), 
removed, put off, led away. 

apara, pron. other, another. 

apatthana (neg. of. patthana), 
not desiring, not wishing. 

apäya, m. unfortunate state (of 
life); misery, hell. 

api, pi, (md.} and, also, too, only. 
Sometimes this begins a question. 

api nu, (md) is2, did?, are? who?, how? 
would? (partidesthatbeginaquestion). 

api nu kho, (ïnđ.) ¡s?, did?, are? 
who?, how? would? (particles 
that begin a question). 

appa, a. little. 

appamäada, m. vigilance; zeal, 
earnestness. 

appa-samarambha, a. of les 
undertakinøs, /eforts,/endeavours. 

appatta (a + patta), pp. not 
attained, not achieved. 

appatta (appa + atta), a. not 
tiresome. 

- appattatara, a. less tiresome, 

less suffering. 

appevanäama (api + eva + 
namg), (ind) perhaps, ït 
would be better. 

appiya, a notpleasant, disagreeable, 
unfriendly; not loved. 

arahant, m. one attained to final 
sanctification; Perfect One; a 
perfect, perfectly sanctified. 

arahatta, n. Arahatship, Perfection. 

arañña, n. forest 

ari, m. enemy, foe. 
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A 


anumodanä, nữ. sự tán thán, hoan 
hỷ, sự tri ân, sự chia (phước). 

anumodati (anu + vmud), tán 
thán, hoan hỷ, tri ân, chia 
(phước). 

anuññã, nữ. sự cho phép, bằng lòng. 

anuññata, (qkpt. của anujänđti), 
đã được cho phép, đã được 
bằng lòng. 

anupagamma (na + upagammg), 
đất. sau khi đã không đi đến 
gần. Xem upagacchati. 

anupädäna, £:. không chấp thủ 
(upadaàng) Xem upadana, 
chấp thủ (thế giới này). 

anupäadaya, dđởt. sau khi đã 
không chấp thủ (thế giới này). 

anusittha, (qkpt. của anusasati), 
đã được chỉ dẫn, khuyên nhủ. 

anussarati (anu + Xsar), quán 
niệm, quán tưởng. 

anussuta, (qkpt. của anussunati), 
đã được nghe. 

anusuyyaka, ((. không ganh tị, 
không đố ky. 

anuyogøa, na. sự nhiệt tâm, sự 
chuyên nhất, sự tín thành; 
câu hỏi. 

anuyuñjati (anu + \yuj), nhiệt 
tâm; chuyên nhất, tín thành; 
đặt câu hỏi. qkpt. anuyutta. 

apadhävati, (apa + ý dhav) chạy 
khỏi, bỏ trốn. 

apagacchati (apa + Xgam), đi 
khỏi (quay lại). qkpt. apagata. 
đất. apagantva, apagamma. 
ngt. apagantum. 

apagata (qkpt. của apagacchati), 
đã được đi khỏi. 

apaharati (apa + vVhar), lấy đi, 
mang đi khỏi. qkpt. apahata. 


apakkamati (apa + N/ kam), khởi 
hành; rời đi. dđ: apakkamitva, 
apakkamma. 

apaneti (apa + x(mï), cất đi; lấy 
đi, dẫn đi; dời đi, loại bỏ, 
chiết xuất. 

apanIita (qkpt. của apaneti), đã 
được đời bỏ, hoãn lại, dẫn đi. 

apara, đại. khác, cái khác. 

apatthana (phả của patthana), không 
tham muốn, không ước vọng. 

apäya, na. tình trạng bất hạnh (của 
đời sống), khổ cảnh; địa ngục. 

api, pl, (bb¿.) và, cũng vậy, cũng, chỉ. 
Đôi khi nó bắt đầu một câu hỏi. 

api nu, (bb¿.) là? đã? aï? thế nào? sẽ? 
(mạo từ bắt đầu một câu hỏi). 

api nu kho, (0b) là? đã? aï? thế nào? 
sẽ? (mạo từ bắt đầu một câu hỏi). 

appa, £t. ít, ít ỏi, một chút. 

appamaäda, na. sự tỉnh giác; sự 
nhiệt tâm, tỉnh cần. 

appa-samarambha, £t. hành trì 
ít, nỗ lực ít, tỉnh tấn ít. 

appatta (a + patta), qkpt. đã 
không được chứng đắc / đạt. 

appatta (appa + afta), a. không 
mỏi mệt. 

- appat{atara, ft. ít mỏi mệt, ít 

khổ đau. 

appevanama (api + eva + năm), 
(bbt.) có lẽ, sẽ tốt hơn. 

appiya, :t. không khả ái, không 
hài lòng, không thân thiện, 
không yêu thương. 

arahant, na. bậc A-la-hán, bậc đã 
chứng đắc tầng thánh cuối cùng, 
bậc Toàn Hảo, sự toàn hảo. 

arahatta, £r. quả vị A-la-hán. 

arañña, ír. rừng 

arli, na. kẻ thù, kẻ địch. 
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A 


ariya, a. Aryan, holy. 

ariya-sacca, n. truth realized by 
Holy Ones, Noble Truth. 

asakkont, (prest. p. ofƑ_ na 
saRkoti), not being able. 

asakkhi (Aorist oƒ sakkoti), he 
was able. 

asaññata (na + safñfata), unrestrained. 

asamahita (na + samdhita), n with no 
miỉnd composed,uncontrolled. 

asanta (na + santa), d. not good, bad. 

asaraka, a. rotten, unpithy; with 
no essence; unessential. 

aSI, m. sword. 

aSĨ (second pers. sing. oƒ atthi), 
thou art, you (síng.) are. 

asmi (ƒirst pers. sing. oƒ atthi), I am. 

assa (Dat. or Gen. sing. oƒ idam), 
to or for this one, of this one 

assa (3rd pers. sing. oƒ 0pt. of ý qS), 
he, she or it may or would be, 
he, she or it should be. 

asu, asuka, pron. such and such, 
that, em. asu, asukI. 

atha, (ïnd.) then, after that, if so. 

atha kho, (ïínd.) after that, then. 

ati, (pre/), beyond, too much, 
OVer; supreme. 

atikkamati (at + ⁄ kam), he passes 
over, transcends, goes beyond, 
Surpasses, pp. atikkanta. 

atikkanta-manusaka, a. surpassing 
human level. 

atideva, m. Supreme God, Buddha. 

ativattati (ati + xvatt), he goes 
beyond, passes over; he 
transgresses. 

ativa (atfi + iva), exceedingly, very 
much, too much, overmuich. 

atra (attha), adv. here. 


atta + kilamathaänuyoga, m. giving 
oneselfup to self-mortification. 
attamana, a. glad at heart. 
attan, m. self; 
- atta-bhäva, m. personality, 
individual life, person. 
attantapa, q. tormenting 
himself, m. self-tormentor. 
atta-paritapananuyoga, m. giving 
oneselfup to tormenting oneself. 
attha, m. thing, matter; object; 
property; cause; welfare; 
meaning; signification. 
attham, n. disappearance. 
- attham gacchati (suriyo), (the sun) 
sets. 0p. athangdia, atthagata. 
atthangama, atthagama, mm. 
setting (of the sun). 

at{a, m. lawsuit; trouble, quarrel. 

attha, eight. 

attha, m. (same as attha). 

atthanga, atthangika, a. of eipht 
constituents, eipht-factored. 

atthana, a. having no standing, 
impossible. 

atthi, n. bone. 

atthu, (Imp. 3rd pers. sing. oƒ 
atthï) may he (or) it be. 

ava, (preƒfix), down. 

avajänati (ava + ⁄ ña), he despises. 

avamaññati (ava + ⁄ man), he 
despises, disrespects. 

avasesa, m. remnant,whatremains. 

avidura, a. not far, near; n. vicinity. 

avijjä, / nescience, lack of real 
knowledge. 

ayam, (nom. sing. oƒ pron. idam) 
m. ƒ£ this one. 

ayas, m. n. Iron. 

ayo-gula, m. iron ball. 

ayya, m. Lord, master, gentleman; 
Venerable One. ƒ ayya. 


3 
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A 


ariya, tt. thánh, thánh thiện. 

ariya-sacca, tr. Thánh Đế, chân lý đã 
chứng ngộ bởi các bậc Thánh. 

asakkont, (htpt. của na sakkoti), 
khi đang không thể. 

asakkhi (qk. của sakkoti), đã có thể. 

asaññata (na + saññata), không 
chế ngự, không tiết chế. 

asamahita (na + samdhita), tr. 
không định tĩnh, không tự chủ. 

asanta (na + santa), tt. không tốt, xấu. 

asaraka, tt. mục nát, không có lõi 
(cây), không có ruột; không có 
chất; không thiết yếu. 

asi, na. thanh kiếm. 

aSĨ (ngôi 2, si. của atthi), (bạn) là, 
ngươi là (si). 

asmi (ngôi 1, sí. của atthi), tôi là. 

assa (cấc. hay stc., si. của idam), 
đến / cho cái này, của cái này 

assa (ngôi 3, si. của mm. của ý aS), 
anh ấy / cô ấy / nó có thể / sẽ là, 
anh ấy, cô ấy / nó nên là. 

asu, asuka, đại. như vậy và như 
vậy, cái đó, nữ. asu, asukI. 

atha, (bbt.) rồi, sau đó, nếu vậy. 

atha kho, (bbt.) rồi, sau đó. 

ati, (í.tố.), quá, vượt xa hơn, quá 
nhiều, trên; tối thượng. 

atikkamati (at + ⁄ kam), vượt qua, 
vượt quá, vượt lên, trội hơn, 
qkpt. atikkanta. 

atikkanta-manusaka, (tí. siêu 
nhân, vượt khỏi loài người. 

atideva, na. vị thắng xa chư 
thiên, Đức Phật. 

ativattati (ati + Ñ. vatt£), vượt ra 
ngoài, vượt qua; vượt quá. 

ativa (ati + iva), cực kỳ, rất 
nhiều, quá nhiều, dư dả. 


atta + kilamathãänuyoga, na. tự 
ép xác khổ hạnh. 

attamana, £¿. hài lòng, thỏa thích. 

attan, na. tự ngã; tự mình, bản thân 

- atta-bhava, na. cá tính, đời 
sống cá nhân, con người. 

attantapa, tt. hành khổ mình, na. 
việc hành khổ mình. 

atta-paritaäpanäanuyoøga, na. 
chuyên tâm tự hành khổ mình. 

attha, na. sự việc, vấn đề; sự vật; 
tài sản; nguyên nhân; lợi lạc; 
nghĩa; ý nghĩa. 

attham, tr. sự biến mất. 

-atthamgacchati (suriyo), (mặttrời) 
lặn. qkpt. afthañgota, atthagata. 

atthangama, atthagama, na. 
việc lặn xuống (của mặt trời). 

atfta,na kiệntụng; phiềnmuộn,tranh dãi. 

attha, tám, bát. 

attha, na. (như attha). 

atthanga, atthangika, (tám 
ngành (nhánh), tám chỉ phần. 

atthäna, tt. không thể, không có 
chỗ đứng (sai vị trí). 

atthi, tr. xương. 

atthu, (milc. ngôi 3, si. của atthi) 
có thể là, hãy là. 

ava, (t.tố.), xuống, dưới. 

avajãnäti (ava + Vña4), khinh 
thường, phủ nhận. 

avamaññati (ava + Xman), xem 
thường, khinh bỉ, không tôn trọng. 

avasesa,na tàn dư, những gì còn sót lại. 

avidũra, t không xa, gần; tr: lân cận. 

avijjä, nữ. vô minh, không sáng 
suốt, mê mờ. 

ayam, (cc, sỉ. của đại. idam) na. 
nữ. cái này. 

ayas, na. tr. sắc. 

ayo-gula, na. banh sắt, bi sắt. 

ayya,na. Ngài, thầy, quý ông, bậc đáng 
kính (Trưởng Lão). nữ. ayyä. 


atra (attha), trt. ở đây. 
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Ầ 


äbadha, m. disease, ilÌness, sickness. 

äbaäadhiksa, a. ïll, sick. 

abhicetasika, a. higher state of 
mind, depending on higher 
Consclousness. 

äabhidosika, a. belonging to the 
previous evening. 

adaya, (ger. ƒr. a + ý da), having 
taken, having accepted. 

aditta, (pp. oƒ adippati), ablaze, 
on fire, burning. 

adippati (a + N:¡¡2)) it is burnt. 
pp. aditta. 

ägacchati (ä + v(gam), he comes, 
returns. pp. gatd. ger. qgantva, 
agamma. in agantum, píl 
ägantabba, ägamaniya. 

aha, he says, he said; ahamsu, 
they said. 

aharati (a + Nhar), he brings, 
takes back. pp. aãhata. 

ahareti (den. ofahaära), he eats. 

ahära, m. food. 

äkankhati, (des. ƒr. ã + vkãm), 
he desires, longs for. 

akara, m. form, aspect, manner, 
appearance, mien; purpose. 

alhaka, m. n.a measure of capacity. 

äma, a. raw, not cooked, not 
well ripe. 

ama, (índ.), yes. 

amanteti (a + ⁄ manf), he calls, 
he speaks to; he addresses, 
summons. 

anatti,/injunction,command, order. 


anayati, aneti (a + Vi n, he 
brings, fetches, brings back, 
pulls. pp. änIta. ín/ änetum. 

ãrabhati (a + v/rabh), he begins; he 
attempts, he exerts himself. 

ärañña, đ. living in forest, belonging 
to forest,in the wïld, wild. 

arammana (älambana), n. an 
object of sense. 

aräma,  m. grove,  park; 
monastery built in a grove. 

äroceti (a + Vroc), he tells, 
informs, declares. 

ãrohati (a + vruh), he climbs, 
mounts, ascends. pp. aru]ha. 

äsajja, (ger. ƒr. ä + 4. sad), having 
assailed / offended. 

äsana, ñ. seat, chaiïr. 

äsava, m. mental intoxicant, 
mental taïnt, passion. 

äsĨ, (aorist 3rd pers. sing. oƒ 
atthï), he, she or it Was. 

ävI, adv. openly, manifestly. 

avibhavati (avi + ⁄ bhu), he or it 
appears; it becomes open; it 
is disclosed. pp. avTbhùta. 

ävikaroti (ävï + vkar), he 
exposes, discloses. pp. ÄVĩ + 
kata. 

ävuso, (índ.) (a form oƒ addressing 
a friend or a younger one), O 
friend, O brother. 

atäpeti, (a + ⁄ tap), he torments, 
scorches, causes suffering. 

äyus, n. age; life-term; life. 

- yu-pariyosana, n. end oflife-term. 
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Ầ 


abädha, na. bệnh tật, đau ốm, sự 
đau yếu. 

äbadhika, tt. đau, ốm yếu. 

abhicetasika, (£ thuộc tăng 
thượng tâm, tùy thuộc tâm 
cao thượng. 

äbhidosika, tt. thuộc về tối qua. 

ãdãya, (dất. từ ä + xÍđã), sau khi 
đã lấy đi, sau khi đã chấp nhận. 

äditta, (qkpt. của adippati), bốc 
cháy, thiêu đốt, đã bị bốc cháy. 

äãdippati (ä + x(dip), bị bốc cháy. 
qkpt. aditta. 

ägacchati (ä + vgam), đi về, trở về. 
qkpt qgata ddt qgantva, 
agamma. nợt agantum, khn. 
agantabba, agamaniya. 

aha, nói, đã nói; aãhamsu, họ 
đã nói. 

ãharati (ä + v/har), mang về, lấy 
lại. qkpt. ahata. 

ahareti (đt.đd. của ahara), ăn, dùng. 

ahära, na. vật thực. 

akankhati, (đẩt:mm. từ aä + 
Xˆkãm), ước muốn, khao khát. 

akara, na. hình thức, khía cạnh, 
cách thức, hình dáng, diện 
mạo; mục đích. 

alhaka, na. tr. đơn vị đo lường. 

äma, ¿t. sống, chưa nấu chín, 
chưa chín kỹ. 

aäma, (bbt.), vâng, dạ. 

amanteti (a + ⁄ man), gọi, nói với; 
diễn thuyết, vân tập, thỉnh mời. 

anatti, nữ. sự ra lệnh, mệnh lệnh, 
chiếu chỉ. 


anayati, äneti (a + h/ nÿ, mang, 
lấy, mang về, mang lại, kéo 
lại. qkpt. änIta. ngt. anetum. 
ãrabhati (a + vrabh), bắt đầu; 
cố gắng, nỗ lực hết mình. 
ärañña, tí. sống trong rừng, thuộc 
về rừng, nơi hoang dã, hoang dã. 
ärammana (älambana), £r. cảnh 
(của các căn: sắc, thỉnh, ...) 
arama,na. khu rừng, công viên; vườn, 
tịnh xá đượcxây trong khu rừng. 
äroceti (a + Nj: roc), kể, thông báo, 
tuyên bố (nói ra, phát lộ). 
arohati (a + ⁄/ ruh), leo lên, trèo 
lên, đi lên. qkpt. arulha. 
äsajja, (dắt. từ ã + xÍsad), sau khi 
đã tấn công / xúc phạm. 
äsana, tr. ghế, sàng tọa, tọa cụ. 
äsava, na. lậu hoặc, cấu uế / bợn 
nhơ trong tâm, sự đắm say. 
äsI, (quá khứ, 3, sí. của atthi), đã 
là, đã trở thành. 
ävI, frt. công khai, cởi mở, rõ ràng. 
ävibhavati (ävï + ›/bhú), xuất hiện; 
trở nên cởi mở; được tiết lộ (rõ 
ràng, minh bạch). qkpt avIbhuta. 
avikaroti (avï + ⁄ kar), vạch 
trần, tiết lộ. qkpt. ãvĩ + kata. 
ävuso, (bbt.) (một cách xưng hô với 
một người bạn, hay người trẻ 
hơn), này bạn, này hiền đệ. 
ätãpeti, (ä + xtap), giày vò, bứt 
rứt (thiêu đốt), làm khổ. 
äyus, fr. tuổi; thọ mạng; mạng sống. 
- äyu-pariyosäna, ír. cuối đời, 
chấm dứt thọ mạng. 
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B 


bahu, a. much, many. 

bala, n. power, strength. 

balavant, a. powerful, strong. 

balin, a. powerful, strong. 

bandhati (+/badh), he binds, ties 
up. pp. baddha, bandhita. 

barihisa, n. sacrificial grass. 

baha, £ hand. 

bahu, m. hand, arm. 

bala, m. boy, fool; a. foolish, silly, 
young. 

balä, balika, ƒ girl. 

balha, a. severe; excessive. 

balha-gilãna, a. seriously ïll. 

Bäränast, £ the city Benares. 

bila, n. hole, den. 

bindu, m. drop, dot. 

blja, n. seed. 

bodhi, ƒ£ Enliphtenment; full 
realisation; Gnosis. 


bodhi-pakkhiya, a. contributing to 
Enliphtenment. 

brahman, m. Brahma, Supreme god. 

brahma-bhuta, a. having become 
Brahma himself, noble. 

brahma-cariya, n. higher life, 
holy life, brahma-faring; 
celibacy. 

bujjhati (Vbudh), he realises. 
pp. buddha. 

brahma-cärin, a. living higher 
life, celibate. 


brahma-loka, m. realm of 
Brahmas. 

brahma-loka-paräyana, q. 
destined to birth in Brahma 
realm. 

brahmana, m. brahman, Hindu 
priest. 


brũti, (v brũ), he says, calls. 


BH 


bhabba, a. able, capable. 
bhadanta, a. venerable, worthy 
(person), Venerable One. 
bhadda, bhadra, 4a. good, 
excellent, fortunate, worthy. 
bhagavant, m. Lord; a. happy, 
fortunate, exalted. 
bhagimI, £ sister. 
bhajati (‹ Ñj bhaƒ), he resorts to,follows. 
bhanati ( Ñ/ bhan), he speaks, 
tells, says, preaches, recites. 
bhanda, n. goods, article; stock- 
in-trade (ofa merchant). 
bhante (contracted — Vocative 
ƒorm oƒ bhadanta), Venerable 
One, Revered Sir, O Lord. 
bhariya, ƒ wife. 


bhassati (/bhas), he or it falls 
down, drops, sinks, descneds. 
bhataka, m. hireling, hired servant. 
bhatta, n. boiled rice. 
bhavati, (bhữ) (he, she, it) 
becomes, is. pp. bhuta. 
bhaya, n. fear, danger. 
bhajana, n. vessel, jar, bowl. 
bhäãjeti (x/bha/), he divides. 
bhãtar, m. brother. 
bhaãtika, m. brother. 
bhavana, / development (of 
mind or insight). 
bhaãveti (: ý bhu), he develops. pp. 
bhavita. 
bhäãvitatta (bhavita + attan) one 
whose self (mind) has been 
developed. ï£. developed soul. 
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B 


bahu, ¿¿. nhiều, lắm. 

bala, tr. lực, uy lực, sức mạnh. 

balavant, ft. có sức mạnh, mạnh mẽ. 

balin, ££. có sức mạnh, mạnh mẽ. 

bandhati (2 badh), cột, trói, buộc. 
qkpt. baddhu, bandhapita. 

barihisa, tr. cỏ cúng tế. 

baha, nữ. bàn tay. 

bahu, na. bàn tay, cánh tay. 

bãla, na. cậu bé, kẻ ngốc; tí. ngu 
ngốc, dại dột, còn trẻ, ngây thơ. 

bala, balika, nữ. con gái. 

balha, £¿ nghiêm trọng; quá mức. 

balha-giläna, tí. trọng bệnh. 

Baäranasli, nữ. thành Bãränas1. 

bila, tr. cái lỗ, cái hố, cái hang. 

bindu, na. giọt, chấm. 

bÏïja, tr. hạt giống. 

bodhi, nữ. sự Giác Ngộ; liễu ngộ; 
sự Ngộ Đạo. 


bodhi-pakkhiya, £. chỉ phần Giác 
Ngộ, Bồ Đề phần. 

brahman, na. Phạm Thiên, vị 
trời tối cao. 

brahma-bhũuta, tt. Phạm Thể, đã 
trở thành Phạm Thiên, cao quý. 

brahma-cariya, ífr. Phạm hạnh, 
đời sống thánh thiện, độc thân. 

bujjhati (xbudh), giác ngộ, hiểu. 
qkpt. buddha. 

brahma-cärin, tí. 
hạnh, độc thân. 

brahma-loka, na. cối Phạm 
Thiên, Phạm Thiên giới. 

brahma-loka-paräyana, tt. 
hướng đến cõi Phạm Thiên. 

brähmana, na. Bà-la-môn, thầy 
tu Ấn giáo. 

bruti, (vì brũ), nói, thuyết, gọi, 
(mời, vân tập). 


có Phạm 


BH 


bhabba, tí. có thể, có khả năng. 
bhadanta, (đáng kính, kính 
trọng (người), bậc Trưởng Lão. 
bhadda, bhadra, (. tốt, tuyệt 
vời, may mắn, xứng đáng. 
bhagavant, na. Đức Thế Tôn; tt. 
hạnh phúc, may mắn, cao quý. 
bhagimI, nữ. người chỉ. 
bhajati ( ý bhøgj), giao du, theo sau. 
bhanati (V/bhan), nói, kể, nói, 
thuyết, tụng đọc (thuộc lòng). 
bhanda, £r. hàng hóa, vật phẩm; 
hàng chờ bán (của thương gia). 
bhante (hình thức Hô Cách rút gọn 
của bhadanta), bạch Ngài, thưa 
Ngài, bạch Đức Thế Tôn (Phật). 
bhariyäa, nữ. người vợ. 


bhassati (-/bhas), té, rớt, rơi xuống, 
giọt, chìm xuống, đi xuống. 
bhataka,na việcthuêmướn,người hầu. 
bhatta, tr. cơm. 
bhavati, (/bhủ) thì, là, trở 
thành. qkpt. bhuta. 
bhaya, tr. sự sợ hãi, sự hiểm nguy. 
bhãjana, £r. bình, lọ, bát. 
bhäãjeti (/bhaj), chia, phân phát. 
bhatar, na. người anh trai. 
bhãtika, na. người anh trai. 
bhävanä, nữ. tu tập (của tâm, 
hay minh sát), sự phát triển. 
bhãveti (Vbhữ), tu tập, phát 
triển. qkpt. bhãvita. 
bhäãvitatta (bhavita + attan) bậc 


có tự ngã (tâm) đã được tu tập. 


ng tầm đã được tu tập. 
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BH 


bhãyati (/bhï), he fears. 
bheda, m.  division; 
breach; schism. 
bhidura, a. breakable, fragile, 
brittle, perishable. 
bhijjati (Vbhiđ), it is broken / 
destroyed. pp. bhínna. 
bhikkhati ( ý bhikkh), he begs. 
bhikkha, ƒ alms-food. 
bhikkhu, m. (Buddhist or Jain) 
monk. £ bhikkhuni, nun. 
bhindati (‹ ý bhid), he breaks, breaks 
up, shatters, splits. po. bhinna. 
bhitti, ƒ£ wall of a house, wall. 
bhiyyo,adu mơre,further (verymuch). 
bho (Vocative sing. oƒbhavant) O 
friend, hello! sir; sirs! £ bhoti. 


break, 


bhoga, m. wealth, riches; 
enjoyment; body ofa snake. 

bhojana, n. food; eating; alms. 

bhojaniyya (ptl ƒr. v[bhuj), to 
be eaten; to be enjoyed; n. 
soft food. 

bhojja, n. soft food. 

bhuñjat (Vbhưj) he eats. 
enjoys. pp. bhutta, bhuttavin. 
in. bhottum. ger. bhutva, 
bhuñjitva. 

bhusam, adv. much, excessively. 

bhupa, bhũpäla, m. king, ruler. 

bhuta, n. being; being of subtle 
material body; elements; 
(pp. oƒ bhavati) been. 


ca, conƒ. and, also. 

cakka, n. wheel, circle. 

cakkhu, n. eye. 

cakkhumant, 4a with 
having eyes, seeing. 

cakkhu-karana, a. that which 


eyes, 


opens, (mind's) eye, Fem. 

cakkhu-karanI. 
cakkhu-viññäna, n. eye- 

consciousness. 


calati (\cal), he (she or ït) 
moves, shakes, trembles. 

canda, m. the moon. 

canda, a. violent, vile, cruel, 
wrathful. 

carati Ñ' car), he walks, wanders; 
behaves, carang, n. conduct. 

carikãa, / walking about, 
wandering about, goes from 
place to place. 


carikam carati carikam 
pakkamati, he goes from 
place to place, sets about on 
his tour. 

cetiya, n. shrine. 

cinati ( cj, he heaps up, he 
collects. pp. citq, ín£ cetum. 

cinteti (xci£), he thinks. 

citta, n. consciousness; mind; 
thouphit. 

ciram, ad. for a long time. 

ciraya, ad. for a long time. 

cirassam, cirena, adv. after a 
long time, long sỉnce. 

cIvara, n. monk's or nun's robe. 

- cIvara-kamma, ñ. making up 
or mending of robes. 

clyati, (passive oƒ cinati), it is 
heaped up. 

coreti ( cur), he steals / robs. 
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BH 


bhãyati (/bh), sợ hãi, kinh sợ. 
bheda, na. sự phân công; sự phá vỡ, 
sự vi phạm; sự ly giáo, sự chia rễ. 
bhidura, ¿¿. dễ vỡ, dễ bể, hư 
hỏng, hoại diệt, lụi tàn. 
bhijjati (xbhi4), bị bể vỡ, bị phá 
tan. qkpt. bhinna. 
bhikkhati (bhikkh), xin, xin ăn. 
bhikkhä, nữ. đồ khất thực. 
bhikkhu, na. (Phật Giáo) vị tỳ khưu. 
nữ. bhikkhuni, tỳ khưu ni. 
bhindati (/bhiđ), bể, đập nát, 
làm vỡ, chia cắt. qkpt. bhinna. 
bhitti, nữ. tường nhà, bức tường. 
bhiyyo, trí. hơn, xa hơn (rất nhiều). 
bho (Hô Cách,sị của bhavanf) Này bạn, 
xin chào! ngài, quý ngài nữ. bhoữ. 


bhoga, na. của cải, tài sản, sự giàu có; 
sự hưởng thụ; thân của con rắn. 
bhojana,r: vậtthực; đồ ăn; đồ bố thí. 
bhojaniyya (kh.n. từ x[bhưj), nên 
được ăn, nên được thưởng 
thức; tr. vật thực loại mềm. 
bhojja, tr. vật thực loại mềm. 
bhuñjati (vbhuj), ăn, dùng, thọ 
thực, độ ngọ. qkpt. bhutta, 
bhuttavin. ngt. bhottum. dất. 
bhutva, bhuñjitva. 
bhusam, trí. nhiều, quá mức. 
bhupa, bhũpäla, na. đức vua, 
người cai trị. 
bhũta, fr: chúng sanh; chúng sanh có 
thân vi tế, nguyên tố (giới, chủng); 
(qkpt. của bhavafi) đã được trở thành. 


ca, lt. và, cũng. 

cakka, tr. bánh xe, vòng tròn (luân). 

cakkhu, tr. con mắt. 

cakkhumant, tt. với mắt, (người) 
có mắt, việc nhìn thấy. 

cakkhu-karana, t¿. khiến (tịnh) nhãn 
sanh, việc phát sanh pháp nhãn / 
tuệ nhãn, nữ. cakkhu-karan. 

cakkhu-viññaäna, tr. nhãn thức. 

calati (Vcal), di chuyển, rúng 
động, rung lắc. 

candđa, na. mặt trăng. 

canđa, £. bạo lực, hung tợn, hèn 
hạ, độc ác, phẫn nộ. 

carati (/car), bước đi, du hành; 
hành xử, thực hành, carang, tr. 
sự thực hành. 

carika, nữ. việc du hành, việc đi 
loanh quanh, việc bộ hành đó 
đây, đi từ nơi này sang nơi khác. 


carikam carati carikam 
pakkamati, du hành từ nơi 
này sang nơi khác, lên đường 
du hành. 

cetiya, tr. bảo tháp. 

cinäti (/cj, chất đống, gom lại. 
qkpt. citq, ngt. cetum. 

cinteti ( ý ci£), suy nghĩ, tư duy. 

citta, tr. tâm, tâm trí, ý thức, suy nghĩ. 

ciram, tr. trong thời gian dài. 

ciraya, trí. trong thời gian dài. 

cirassam, cirena, ír£. sau một 
thời gian dài, kể từ đó. 

clvara, tr. y, y phục (tu sĩ). 

- cIvara-kamma, £r. việc may y. 

cIyati, (bị động của cinati), được 
chất đống. 

coreti (x/cur), ăn trộm, ăn cắp, 
cướp đoạt, lấy trộm. 
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CH 


cha, six. 

chana, m. festival. 

chanda,  m. 
intention. 

chanda-räga, m. lust. 

chandas (chando), m. n. Vedas; 
metrics, metre. 


will,  desire, 


chadeti (‹ Ñ/ chad}, he covers, conceals. 

chaya, / shade, shadow. 

checchati (Future Tense oƒ 
chindari), he will cụt off. 

chijjati (Passive oƒ chíindati) it 1s 
cut Off. 

chindati (/chíđ), he cuts off, 


D 


dabba, n thing; material; property. 

dabbha, m. kusa grass. 

dabbi, £ spoon. 

dahara, m. child; a. young. 

dadäti (x/dađ), he gives. 

dahati ( ý dah.), he burns. pp. 
daddha. 

dajja (opt. síng oƒ dadati), he 
might, should or would give. 

dakkhati (Future ƒr. v[dis), he 
will see. 

dakkhina, a. right (hand side), 
southern. 

dakkhina, / gifít, donation; a. 
southern (direction). 

dalha, £ firm, strong. 

danda, m. punishment, penalty. 

dandayati, dandeti (dang), he 
punishes. 

dasati, (ý đas), bites, stings. pp. 
dattha, bitten. 

datthum (ïn/ ƒr. ý dis) to see, for 
the purpose of seeing. 

dava, m. amusement, enjoyment. 

dãna, n. gift, giving. 

dãna-pati, m. bountiful person. 

dãraka, m. boy, lad. 

dära, m. wIfe. 

dãrikãä, ƒ/ girl, lass. 

dãyaka, m. giver, donor. 


desana, £ discourse, instruction, 
expounding. 

deseti (: ý đís), he expounds. 

desetar, m. expounder. 

desita, (pp. oƒ deseti), expounded. 

deva, m. deity, god; lord (king). 

deva-käya, m. a group of Devas, 
a large number of Devas. 

devI, £ consort, lady. 

deyya, a. (thing) to be given. 

dippati ( ý dĩp), it shines, it 
burns. pp. ditta, dIpita. 

disä, ƒ direction, quarter, point 
of the compass. 

disvã, (ger. ff. x[dis), having seen. 

dittha (pp. ƒr. Xdis), seen. 

dittha-dhamma, m. present life, this 
state of existence, here and now. 

divasa, m. n. day. 

divasa-bhäaga, m. daytime. 

digha, a. long. 

dohala, m. longing, desire. 

domanassa, n. grief. 

dubbala, a. weak, feeble. 

dubbhãsita pp.  ill-spoken, 
wrong speech; n. bad speech. 

dubbanna, a. ugÌy. 

dubbijana, a. hard to understand, 
not easy to understand. 

duccarita, n. bad conduct. 
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CH 


cha, sáu. 

chana, na. lễ hội. 

chanda, na. ước muốn, khao 
khát, ý định. 

chanda-räga, na. dục tham. 

chandas (chando), na. tr. kinh 
Vệ Đà; thước đo, mét. 


chãdeti (/chad), che đậy, che giấu. 

chaya, nữ. bóng râm, cái bóng. 

checchati (Thì Tương Lai của 
chindati), sẽ cắt, sẽ chặt. 

chijjati (Bị động của chíindati) bị 
cắt đứt, bị chặt đứt. 

chindati (/chi3), chặt, cắt, đốn. 


D 


dabba, tr. đồ vật; vật liệu; tài sản. 

dabbha, na. cỏ kusa. 

dabbi, nữ. cái muỗng, cái thìa. 

dahara, na. đứa trẻ; tt. trẻ. 

dadäti (x/dađ), cho, bố thí. 

dahati (/dah.), đốt, thiêu. qkpt. 
daddha. 

dajjä (mm. si. của dadati), có lẽ / 
nên / sẽ cho, nên bố thí. 

dakkhati (Tương lai từ x[dis), sẽ 
thấy, sẽ nhìn thấy. 

dakkhina, £í. (bên tay) phải, 
phía Nam. 

dakkhinä, nữ. sự bố thí; tí. phía 
Nam, hướng Nam. 

da[ha, nữ. chắc chắn, vững chãi. 

danda, na. hình phạt, sự trừng phạt. 

dandayati, dandeti (v/dand), 
phạt, trừng phạt. 

dasati, (/đas), cắn, chích, đốt. 
qkpt. dattha, đã bị cắn. 

datthum (ngt. từ v[dis) để xem, 
cho mục đích nhìn thấy. 

dava, na. trò tiêu khiển, sự tận hưởng. 

dãna, tr. vật thí, đồ bố thí. 

dãna-pati, na. thí chủ. 

dãraka, na. đứa bé trai, chàng trai. 

dãra, na. người vợ. 

dãrikãä, nữ. bé gái, thiếu nữ. 

dãyaka, na. người hộ độ, thí chủ. 


desana, nữ. giáo pháp, lời dạy, 
kinh điển. 
deseti (/dis), thuyết giảng. 
desetar, na. pháp sư. 
desita, (qkpt của deseti), đã được thuyết 
deva, na. vị thiên, vị thần; chúa (vua). 
deva-kaya, na. thân chư thiên, 
hội chúng chư thiên. 
devI, nữ. thiên nữ, phu nhân. 
deyya, tt. nên được cho, cần cho. 
dippati (2 đĩp), chiếu sáng, bùng 
cháy. qkpt. đitta, đipita. 
disä, nữ. hướng, phần tư, điểm 
của la bàn. 
disvã, (dất. từ x[dis), sau khi đã thấy. 
dittha (qkpt từ x(dis), đã được thấy. 
dittha-dhamma, na. đời sống 
hiện tại, sự hiện hữu, hiện tại. 
divasa, na. tr. ban ngày. 
divasa-bhaga, na. ban ngày. 
digha, tí. dài, trường. 
dohala, na. mong muốn, khao khát. 
domanassa, £r. ưu, ưu phiền. 
dubbala, t. yếu, già yếu. 
dubbhäsita, qkpt. đã ác khẩu, đã 
ác thuyết; tr. ác thuyết. 
dubbamna, ££. xấu. 
dubbijäna, ít. khó hiểu, không 
dễ gì để hiểu, khó liễu ngộ. 
duccarita, tr. ác hành. 
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D 


duddha, n. milk. 

dugga, a. difficult to approach, 
difficult to pass; fortress. 

duhati (Vduh), he milks. pp. 
duddha. 

duhitar, ƒ£ daughter. 

dujjana, m. bad person. 

dujjãna, a. not easy to know, to 
be known with difficulty. 

dukkha, n. suffering, grief, 
misery, unsatisfactoriness. 

dukkha-patikkula, a. receding 
from suffering. 

dukkhita, a. afflicted, grieved, sick. 

dullabha, a. dificult to obtain, rare. 

dummana, a. sad, unhappy. 


dummedha, a. unwise. 

dunnita, pp. wronply led, ill- 
applied. 

duppasayha,  a.  hard 
0Vvercome, difficult 
subjugate, invincible. 

durabhisambhava, a. not easy 
to attain, difficult to endure, 
troublesome. 

dussilla, a. immoral. 

dũra, n. distance; a. distant. 

dũta, m. messenger; emissary. 

dvangula, n. two inches. 

dvangula-pañña,  possessing 
two-fingered knowledge. 

dvara, n. door, gate. 

dvi, two. 


to 
to 


D 


H 


dhamma, m. duty, doctrine, 
riphteousness, justice; law; 
teaching, nature. 

đdhamma-cakka, n. Wheel of Law, 
kingdom ofriphteousness. 

dhamma-desana, £ discourse of 
Dhamma. 

dhamma-guna, m. virtue. 

dhamma-laddha, a. obtained 
by right means. 

dhammanudhamma-paftipanna, 
q. practising duties for the 
attainment ofthe highest states. 


dhammika, a. righteous, just. 

dhamsin, ä plundering, destroying. 

dhana, n. riches, wealth, money. 

- dhanavant, dhanin, a. rich, 
wealthy. 

dhanka, m. crow. 

dhañña, n. corn, grain. 

dhãvati (\/dhãv), he runs. 

dhenu, £ cow. 

dhovari, ((dhov), he washes. 

dhuva, a. firm. 


E 


eka, one, single, certain, alone. 

eka-cariya, ƒ living alone. 

ekacca, a. some, certain. 

ekacca-sassata, a. partly eternal. 

ekacca-sassatika, a. etemalistic 
with regard to some things. 

ekamsa (aka + amsa), m. one 
side; certainty. 


eSO (masc. nom. sing. oƒ eta(d), 
this (nearer) one, he. 

eta(đd), pron. this (nearer). 

etarahi, adv. now, nowadays. 

eti (ã + Vĩ), he comes. 

eva, ad. only, just, quite. 

evam, ad. thus. 

evaripa, a. like this, of this sort. 
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D 


duddha, tr. sữa. 

dugøa, tí. khó lại gần, khó vượt 
qua; pháo đài. 

duhati (duh), vắt sữa. qkpt. 
duddha. 

duhitar, nữ. cháu gái. 

dujjana, na. người xấu, người ác. 

dujjãna, £: khó hiểu, không dễ để 
hiểu,biếtđược mộtcách khó khăn. 

dukkha, r. đau khổ, buồn khổ, sự 
khốn khổ, sự bất toại nguyện. 

dukkha-patikkula, ¿ chống lại 
khổ đau (nhờm gớm khổ đau). 

dukkhita, ft đau khổ, đau buồn, 
bệnh tật, ốm đau. 

dullabha, tí. khó có được, hiếm có. 

dummana, ¿í. buồn, không vui. 


dummedha, tí. ngu si, đần độn. 

dunnita, qkpt. đã bị dẫn sai, đã bị 
áp dụng sai. 

duppasayha, (. khó vượt qua, 
khó chế ngự, vô địch. 

durabhisambhava, tí. không dễ 
chứng đắc, khó chịu đựng, 
khó nhọc. 

dusslla, tt. ác giới, phá giới. 

dùra, tr. tầm xa; ft. xa, xa Xôi. 

dũta, na. người đưa tin; sứ giả. 

dvangula, tr. hai lóng tay. 

dvangula-pañña, trí tuệ non nớt, 
ít hiểu biết (trí tuệ 2 lóng tay). 

dvära, tr. cổng, cửa. 

dvi, hai. 


DH 


dhamma, na. phận sự, giáo lý, lẽ 
phải, chánh trực, công lý; pháp 
luật; lời dạy, thiên nhiên. 
dhamma-cakka, tr. Pháp Luân, 
vương pháp. 
dhamma-desanä, nữ. giáo Pháp, 
sự thuyết Pháp. 
dhamma-guna, n4. đức hạnh 


(ân đức Pháp). 
dhamma-laddha, í. có được 
đúng pháp / hợp pháp. 


dhammanudhamma-patipamna, 
tt: sự thực hành theo tuần tự Pháp 
(sự thực hành Pháp và tuỳ Pháp). 


dhammiika, tt. chánh trực, công bằng. 

dhamsin, tt. cướp bóc, phá hoại. 

dhana, tr. giàu có, tài sản, tiền bạc. 

- dhanavant, dhanin, (. người 
giàu có, nhà giàu. 

dhanka, na. con qua. 

dhañña, tr. bắp. lúa mì. 

dhãvati (vdhãv), chạy. 

dhenu, nữ. con bò cái. 

dhovari, (xdhov), giặt. 

dhuva, £. chắc chắn, vững chắc. 


E 


eka, một, đơn, nào đó, một mình. 
eka-cariya, nữ. sự độc cư. 
ekacca, £í. vài, nào đó. 
ekacca-sassata, t: thường hằng một 
phần (nhất phần thường luận). 
ekacca-sassatika, í: thường hằng đối 
với vài thứ (nhấtphần thường luận). 
ekamsa (aka + amsa), na. một 
bên, điều chắc chắn (nào đó). 


eS0 (na. cc. si. của eta(d), người 
này, cái này (gần hơn), anh ấy. 

eta(d), đại. cái này (gần hơn). 

etarahi, trí. bây giờ, ngày nay. 

eti (3 + vi j), lại, trở lại. 

eva, trt. chỉ, vừa, khá. 

evam, trí. như vậy. 

evaripa, tt. như thế này, kiểu này. 
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G 


gahapatani, ƒ mistress ofa house. 

gahapati, m.  householder, 
master of a house. 

gahita (pp. of ganhati), taken, 
accepted; caupht, captured. 

gaja, m. elephant. 

gajjati (‹ Ñ/ gaƒj), he roars, thunders. 

gamana, n. march, going, journey. 

gamantya, píL to be gone. 

gambhira, a. deep, profound. 

gamma, a. rustic, vulgar. 


gana m. multtude, herd; 
chapter of monks. 

gandha, m. smell. 

ganhãt (V/gah), he takes, 


accepts, catches, overtakes, 
captures. pp. gahita. 
ganin, a. having many followers. 
gantar, m. traveller, goer. 
gantum, (in/ ofƒgacchati), to go. 
gantvä, (ger. oƒgacchati), having 
gone. 
garahati (\/garah), he censures, 
abuses, blames, despises. 
garu, a. heavy, weighty; n. respect; 
m. preceptor, parents. 


garu-katabba, 4a to be 
respected, deserving respect. 

garula, m. woodpecker; Garuda 
bird, king ofbirds. 

gata (pp. ƒr. Xgam), gone. 

gati, ƒ going, course oflife; mode 
of rebirth after death. 

gatta, n. body; limb (of body). 

8avesati (: Ñ/ gaves), he searches for. 

gama, m. village. 

gamin, m. one who goes, leading to. 

8Arava, m. respect, honour. 

gathä, ƒ stanza. 

gãyati (x/(ge), he sings. 

geha, m. n. house. 

gilana, a. sick, unwell. 

gir3, / speech, word, sound. 

gÌrl, m. rock, mountain. 

giri-dugga, m. mountain 
difficult to access. 

gIta, n. singing; song. 

80, m. 0x; 83VI, ƒ COW. 

ghara, n. house. 

ghana, n. nose. 

ghãteti (han), he kills. 

ghãyati (/ghä), he smells. 


H 


hadaya, n. heart 

hamsa, m. swan, flamingo, øoose. 

hanti (han), he beats; he kills. 
pp. hata. 

haññati (passive oƒ hanti), he 1s 
killed / destroyed, ¡is hurt. 

harati (‹ ý har), he carries, conveys; 
takes away. pp. ha‡a. 

harTyati (pass. of(harati), itis carried. 

hata (qkpt. của hantểi), killed. 


hata (pp. of harati), carried, 
taken away. 

hattha, n. hand. 

hatthin, m. elephant. 

hãyati (Vhđ), he falls away, 
diminishes, dwindles. pp. hĩna. 

hemanta, m. winter, cold season. 

- hemantika, a. of cold season, 

wintry, for the winter. 

hi, (enclitic), indeed; for; alasl 

hima, nở. snow, dew, frost. 
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G 


gahapatäni, nữ. nữ gia chủ. 
gahapati, na. gia chủ, quản gia. 
gahita (qkpt. của ganhati), đã bị lấy 
đi, đã được chấp nhận, lấy, chụp. 
gaja, na. con voi. 
gajjati (\/ga//), rống, sấm chớp. 
gamana, (r. hành quân, việc đi lại, 
cuộc hành trình. 
gamaniya, kh.n. nên đi, nên đi đến. 
gambhira, ít. sâu, thâm sâu. 
8amma,f phàm tục,quê mùa,thôtục. 
gana, na. vô số, bầy đàn; một 
phái của chư tỳ khưu. 
gandha, na. mùi hương, mùi. 
ganhaäti (\/gah), lấy, chấp nhận, 
bắt, vượt qua, bắt kịp, bắt lấy. 
qkpt. gahita. 
ganin, tí. có nhiều tín đồ. 
gantar, na. nhà du hành, người đi. 


gantva, (dất. của gacchafi), sau 
khi đã đi, sau khi đi đến. 

garahati (/garah), chỉ trích, công 
kích, la mắng, khinh thường. 

garu, ft. nặng, cân nặng, tr. tôn kính; 
na. giáo thọ sư, cha mẹ. 


gantum,(ngt. của gacchati),để đi. 


garu-katabba, ít. nên được kính 
trọng, đáng được cung kính. 

garula, na. chìm gõ kiến; Chim Sí 
Điểu, vua của các loài chim. 

gata (qkpt. từ x(gam), đã đi đến. 

gati, nữ. việc đi, lối sống; sanh thú 
(chỗ tái sanh sau khi chết). 

gatta, tr. thân, chi (của thân). 

gavesati (/gaves), tìm kiếm. 

gama, na. làng, ngôi làng. 

gãmin, na. người đi, dẫn đến. 

8Arava, na. tôn trọng, kính trọng. 

gathä, nữ. cầu kệ. 

gAyati (: NI ge), hát, ca. 

geha, na. tr. ngôi nhà. 

gilãna, tt. ốm, bệnh. 

girã, nữ. sự diễn thuyết, lời nói, 
âm thanh. 

gÌrl, na. núi đá, ngọn núi. 

giri-dugga, na. ngọn núi khó leo. 

gIta, tr. việc ca hát; bài hát. 

Ø0, na. con bò đực; g3vI, nữ. bò cái. 

ghara, tr. ngôi nhà. 

ghãna, tr. lỗ mũi. 

ghãteti (han), giết, sát sanh. 

ghãyati (/ghä), ngửi (mùi). 


H 


hadaya, tr. trái tim 

hamsa, na. con hạc, thiên nga, ngỗng. 

hanti (han), đánh đập; giết hại. 
qkpt. hata. 

haññati (bị động của hanti), bị giết, 
bị tàn hại, bị làm tổn thương. 

harati (‹ Ni har), mang đi, chuyển đi; 
lấy đi. qkpt. ha‡a. 

harTyati (bã của haroti) được mang di. 

hata (qkpt. của hanti), đã bị giết. 


hata (qkpt. của harati), đã được 
mang đi, đã được lấy đi. 

hattha, tr. bàn tay. 

hatthin, na. con voi. 

hãyati (/hđ), suy giảm, lu mờ, 
suy tàn. qkpt. hĩna. 

hemanta, na. mùa đông, mùa lạnh. 

- hemantika, £. của mùa lạnh, 

lạnh giá, về mùa đông. 

hi, (enclitic), thực vậy; vì; than ôi! 

hima, tr. tuyết, sương, sương giá. 
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H 


himavant, a. snowy; m. the 
Himalayas. 

himsati (Vhims), he hurts, 
injures. 


hirañña, n. bullion. 

hita, n. advantage, benefit, good, 
welfare; a. benificial. 

hiyyo, adv. yesterday. 


hna, a. deprived; low, mean, 
inferior. 

hinäyävattati (hinäya 
aãvattati), he returns to the 
inferior state, turns back for 
falling into household life. 
huta (pp. oƒ juhoti} sacrificed, 

worshipped, offered. 


+ 


| 


icchati ( v ís) he wishes, likes, 
wills, desires. pp. Íttha 

idam (ima), pron. this. 

idãäni, adv. now, at present. 

idha, adv. here. 

1ha, adv. here. 

iddhi, £ psychic power; success. 

indriya, n. sense organ; faculty. 

ÌSỈ; m. sage, seer. 

Isipatana, n. a place so named; 
rendezvous ofRisIs (holy sages). 

isi-pabbajjä, / life of a holy recluse. 

- isi-pabbajjam pabbajati, he goes 
forth and enters the life of 
an anchorite (or holy recluse). 


issara, m. lord, ruler; god the 
creator. 

itara, pron. other, next. 

iti, (índ.) thus. (a particle put at 
the end oƒa clause to express a 
narration). 

1to, adv. from here. 

ittham, ad. thus, in this way. 

itthannama, a. having such and 
such a name. 

itthatta, n. this state, the present 
condition. 

itthi, £ woman. 

va, (ind.} like, as. 

1disa, a. like this. 


Jacca (contracted ƒorm oƒ jatiya), 
by birth. 

jahati, jahäti (/hđ), he abandons, 
leaves behind, gives up. pp. hma. 

JambudIpa, m. the continent so 
called (according to ancient 
division of earth). 

jana, m. a being, person, man; people. 

janata, / men, people. 


janayat, janeti  ( Njan), he 
produces, begets, gives birth to. 

Jañña, a. sweet. 

Jañña-jañña, a. very sweet. 

jaññã (opt. 3rd pers. sing. of 
janati), he should know. 

Jar3, ƒ decay, old age. 

Jata, ƒ matted hair. 

Jatla, m. ascetic with matted hair. 

jaya, m. victory. 
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H 


himavant, ít. có tuyết; na. dãy 
Hy-mã-lạp (Núi Tuyết Sơn). 
himsati (Vhims), tổn hại, làm 
khổ, làm bị thương. 
hirañña,tr. đồng tiền vàng, nén vàng. 
hita, tr. sự thuận lợi, điều lợi ích, 
việc tốt lành, phúc lợi; tt. có lợi. 
hiyyo, trí. hôm qua. 


hĩna, ¿í. thiếu thốn, túng quẫn; 

thấp, hèn hạ, kém cỏi. 

himnäyävattat (hinaya + 

ãvattati), trở về tình trạng hạ 

liệt, trở lui đời sống thế tục. 

huta (qkpt. của juhoti) đã được 
hy sinh, đã được cúng tế, 
đã được cúng dường. 


icchati (‹ , is) mong muốn, thích, 
ước muốn, khao khát. qkpt ittha 

idam (ima), đại. cái này, điều này. 

idãni, trí. bây giờ, hiện tại. 

idha, trt. ở đây (thế gian này). 

Iha, trí. ở đây. 

iddhi, nữ. thần thông, sự thành 
công (đầy đủ, như ý). 

indriya, tr. căn, quyền. 

isi; na. bậc ẩn sĩ, nhà hiền triết. 

Isipatana, tr. Isipatana; chỗ chư 
Thiên đọa xứ. 

isi-pabbajjä, nữ. đời sống ẩn sĩ. 

- isi-pabbajjam pabbajati, (vi 
ấy) xuất gia và sống đời ẩn sĩ. 


issara, na. ngài, chúa tể, người 
cai trị; đấng tạo hóa. 

itara, đại. cái khác, cái bên cạnh. 

iti, (bbt.) rằng, như vậy. (mạo từ 
đặt ở cuối mệnh đề để diễn đạt 
lời tường thuật). 

ito, tr. từ đây. 

ittham, tr. như vậy, theo cách này. 

itthannama, (£. có tên như vậy, 
được đặt tên như vậy. 

itthatta, £r. tình trạng này, tình 
trạng hiện tại. 

itthi, nữ. người phụ nữ. 

iva, (bbt.) như, như là, là. 

Idisa, t. như cái này. 


Jacca (hình thúc rút gọn của 
jatiya), do / từ việc sinh ra. 
jahati, jahãti (/hđ), buông bỏ, bỏ 
lại phía sau, từ bỏ. qkp. hìna. 
Jambudipa, na. Diêm Phù Đề, Nam 

Thiện Bộ Châu (Ấn Độ) (theo sự 

phân chia cổ xưa, kinh điển). 
jana, na. chúng sanh, người, người 

đàn ông; mọi người, thần dân. 


Janayati, janeti (‹ Njan), sản sinh, 
sinh ra, sinh nở, sinh đẻ. 

jañña, tt. con đường. 

jañña-jañña, tr. rất ngọt. 

Jaññã (mm. ngôi 3, sỉ. của jãnati), 
nên biết, nên hiểu. 

Jarä, nữ. sự suy tàn, sự già. 

jJata, nữ. bện tóc (tóc rối). 

jJatila, na. đạo sĩ bện tóc (tóc rối). 

jaya, na. sự chiến thắng. 


janatä, nữ. thần dân, mọi người. 
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Jayati (: XÙ, he conquers. 

jãlayari, jãleti (2//al), he kindles 
(fire). 

janati li ña), he knows. pp. ñata. 

jJAta (pp. of jayatií), born, 
produced, arisen. 

J3ta-sara, a. which has got hard pith. 

Jati, / birth, rise, appearance. 


jAayati (Njan), he is born, it is 
produced; it arises. 

Jeti ( NjI), he conquers. 

Jetar, m. conqueror. 

jJinäti ( Nji), he conquers. 
DpP. jita. inƒ: jetum. 

Jivhä, ƒ tongue. 

jIvati (- NjmM), he lives. 

jIvita, n. life. 


JH 


jhäna, n abstract meditation; 
deep concentration; ecstasy, 
profound trance of mind. 


jhayati (\jhe), he meditates, 
contemplates. 


K 


kadali, £ plantain 

kadä, adv. when? 

kadäci adv sometimes, at 
times, perhaps. 

kaham, aäv. where? 

kakkasa, a. roupgh, coarse, hard; 


cruel. 
kakkataka, m. crab. 
kalla, 4a ripht reasonable, 


clever; healthy. 
kalyana, n. good deed; a. good, 
pleasant, charming. 
kamma, n. Karma; deed, action. 
kampati (: ý kamp); he shakes, 
trembles. pp. kampita. 
kandati ( nj kand), he  weeps, 
laments, wails. 
kanduka, m. a ball (to play with). 
kandu, ƒ£ itch. 
kanduvati (‹ ý kanduv), he scratches. 
kañña, / girl, maiden, virgin. 


kappayati, kappeti (- Ni kapp} he 
makes, arranges; thinks, 
imagines; he cuts. pp. kappita. 

karoti ( kar), he makes, works, 
does. pp. kata, ger. katväa, ínƒ. 
kãtum, ptL kätabba, 
kattabba, karanmrya, käriya. 

kasati (/kas), he ploughs. pp. kaftha. 

kata, pp. done, made, worked. 

katama, pron. what? which 
(of many)? 

katara, pron. what, which (of 
two)? 

kattha, adv. where? 

kathala, m. potsherd, piece of 
broken pottery. 

kattha, m. stick, piece of wood. 

kattha, pp. ploughed. 

katthanga, a. with rotten part 
(of wood). 

kaya; m. purchase. 
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J 


jayati (x7), chiến thắng. 

JAalayari, jaleti ( Njal), nhen, 
nhóm (lửa). 

jãnäti (/ñ4), biết. qkpt. ñãta. 

jata (qkpt của jayoti), đã được 
sanh, đã được sanh lên, sản sinh. 

jata-sara, tt có lõi cứng (đã sanh ra lõi). 

j8ữ,nữ: sự sanh, sự sanh lên,xuấthiện. 


jayati (Njan), được sanh, được 
sản sinh, sanh lên. 

jeti (4//¡), chiến thắng. 

jetar, na. người chiến thắng. 

jinäti (\7¡), chiến thắng. 
qkpt. jita. ngt. jetum. 

Jivha, nữ. lưỡi. 

jIvati (/), sống. 

jIvita, tr. đời sống, cuộc sống. 


JH 


jhäna, tr. thiền; thiền định; sự 
nhập định, trạng thái 
nhập định (của tâm). 


jhãyati (Vjhe), thiền định, chú 
tâm (trên đề mục thiền). 


K 


kadalI, nữ. cây chuối 

kadä, trt. khi nào? 

kadädqi|, frr. thỉnh thoảng, đôi khi, có lẽ. 

kaham, trí. ở đâu? 

kakkasa, £. thô, thô nhám, cứng; 
hung ác. 

kakkataka, na. con cua. 

kalla, ¿. vừa, thích hợp, thông 
thạo; khỏe mạnh. 

kalyäna, ír. việc tốt; tí. tốt, dễ 
chịu, quyến rũ. 

kamma, ír. nghiệp; hành động, 
việc làm. 

kampati (Vkamp); rung lắc, 
rúng động. qkpt. kampita. 

kandati (vkandđ), khóc, than 
khóc, rên rỉ. 

kanduka, na. trái banh (để đá). 

kandu, nữ. ghẻ ngứa. 

kanduvati (x/kanduv), cào, gãi. 

kaññä, nữ. bé gái, thiếu nữ, trinh nữ. 


kappayati, kappeti (Nkapp) 
làm, sắp xếp; suy nghĩ, tưởng 
tượng; cắt. qkpt. kappita. 

karoti ( ý kar), tạo, kiến tạo, làm 
việc, làm. qkpt. kata, đất. katva, 
ngt katum, khn. katabba, 
kattabba, karanmiya, kãriya. 

kasati (\/kas) cày,cày bừa.qkpt katftha. 

kata, qkpt. đã được làm, tạo, làm việc. 

katama, đại. cái gì? cái nào 
(trong nhiều cái)? 

katara, đại. cái gì, cái nào (trong 
hai cái)? 

kattha, trt. ở đâu? 

kathala, na. mảnh gốm, mảnh 
gốm vỡ. 

kattha, na. cây gậy, miếng gỗ. 

kattha, qkpt. đã được cày bừa. 

katthañga, (. mục nát, có phần 
mục nát (của gỗ). 

kaya; na. việc mua sắm. 
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K 


kaja, m. carrying pole. 
kaka, m. crow. 
kaka-sura, a. clever like a crow 
(brazen or crafty as a crow). 
kaäla, m. time. 
kaälappavedana, n. 
announcement of the time. 
kalasseva (kalassa + eva), betimes, 
Very early. 
kãma, m. desire; 
pleasure; sensuality. 
- kãma-sukha, n. sensual 
enjoymertt. 
- kama-sukhallikãnuyoga, 
m. indulgence in sensuality. 
- kama-tanhä, £ craving for 
sensual enjoyment. 
karaka, m. doer, maker. 
karana,n. matter, thing, event; cause. 
käru, m. carpenter, artisan. 
karunika,a compassionate, merciful. 
käsu, £ pit, hole. 
kätum, ínƒ to do, to perform, for 
the purpose of doing. 
kaäya, m. body. 
käya-dvara, n. door of body. 
kesa, m. hair (of head). 
kevala 4a  whole, entire, 
complete; only, exclusive. 
kilamatha, m. fatigue, tiredness, 
exhaustion. 
kilamati (Vkiam), he feels 
exhausted; he ¡is tired; he is 
troubled. pp. kilanta. 
kilesa, m. mental depravity, 
passion. 
kilissati (/kilis), he is polluted, 
soiled, dirty; he is afflicted pp. 
kilittha. 


sensual 


kilittha, pp. spoiled, polluted, 
dirty. 

kim, pron. what? which? 

kimi, m. worm, vermin. 

kinäti (- ý kĩ), he purchases, buys. 
pp. kita. 

kisa a. lean, emaciated, thin. 

kitti, £ fame. 

kilati, (/kï]), he plays. 

kita, pp. purchased, bouphit. 

kodha, m. anger, wrath. 

kopa, m. anger, wrath. 

kuha, a. deceitful, hypocrite. 

kuhim, adv. where? 

kukkura, m. dog. 

kukkuta, m. cock. 

kukuta-potaka, m. chick. 

kula, n. family. 

kulaputta, m. son of a noble 
family; young gentleman. 

kulla, m. raft. 

kumara, m. boy; prince. 

kumaraka, m. a small boy. 

kumibhila, m. crocodile, 
alligator. 

kummäsa, m. a kind of cake 
made of corn flour / rice. 

kuñjara, m. elephant. 

kuppati (- ý kup), he gets angry; it 
stirs. 

kurumina, (pres. p. oƒ karoti), 
doïng, making. 

kusala, a. wholesome; healthy, 
skilled. 

kuto, aäv. wherefrom? 

kutra, adv. where? 

kutumbika, m. householder, 
head of a family. 
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K 


kãja, na. đòn gánh. 

kaka, na. con qua. 

kaka-sura, tí. thông minh như quạ 
(trâng tráo, xảo quyệt như qua). 

kaãla, na. thời, thì. 

kalappavedana, (r. có sự thông 
báo về thời gian. 

kalasseva (kdlassa + eva), sớm, 
sớm hơn. 

kãma, na. dục, dục lạc, dục tình. 
- kama-sukha, £r dục lạc 

(năm căn của thân). 
- kama-sukhallikãnuyoga, 
na. việc đắm say trong các dục. 

- kãma-tanha, nữ. dục ái. 

karaka, na người làm, người tạo tác. 

kärana, ír. vẫn đề, sự vật, lý do, 
nguyên nhân. 

kãru, na. người thợ mộc, thợ 
thủ công. 

karunika, £í. bị, từ bi, thương 
xót, nhân hậu. 

käsu, nữ. cái lỗ, cái hố. 

kätum, nợt. để làm, để thực hiện, 
cho mục đích làm việc. 

kaäya, na. thân. 

käãya-dväara, tr. thân môn. 

kesa, na. tóc (trên đầu). 

kevala, tí. tất cả, toàn bộ, đầy đủ; 
duy nhất, riêng biệt. 

kilamatha, na. sự mệt nhọc, sự 
mệt mỏi, sự kiệt sức. 

kilamati (kiam), cảm thấy 
kiệt sức; mệt mỏi; phiền não, 
phiền muộn. qkpt. kilanta. 

kilesa, na. phiền não, sự đắm say. 

kilissati (x/kilis), hư hỏng (thối, 
ươn), nhiễm ô, trở nên dơ bẩn; 
bị đau khổ. qkpt. kilittha. 


kilittha, qkpt. đã bị hư hỏng (thối, 
ươn), đã bị nhiễm ô, dơ bẩn. 

kim, đại. cái gì? cái nào? 

kimi, na. giun, côn trùng, sâu bọ. 

kinäati (N*ï), mua, trả tiền. 
qkpt. kita. 

kisa £t. ốm yếu, gầy gò, hốc hác. 

kitti, nữ. danh vọng. 

kïlati, (/KïJ), chơi đùa, chơi giỡn. 

kĩta, qkpt. đã trả tiền, đã mua. 

kodha, na. sự phẫn nộ, sự tức giận. 

kopa, na. sự phẫn nộ, sự tức giận. 

kuha, £. lường gạt, gian lận. 

kuhim, trí. ở đâu? 

kukkura, na. con chó. 

kukkuta, na. con gà trống. 

kukuta-potaka, na. gà con, chỉm non. 

kula, tr. gia đình, gia tộc. 

kulaputta, na. thiện nam tử, quý 
tử trẻ tuổi. 

kulla, na. cái bè. 

kumara, na. đứa trẻ; thái tử. 

kumaraka, na. đứa bé trai. 

kumbbhTla, na. con cá sấu. 

kummasa, na. cái bánh gạo, 
bánh ngô. 

kuñjara, na. con voi. 

kuppati (xkup), tức giận; phẫn 
nộ, khuấy động. 

kurumäna, (hí(pt. của karoti), 
khi đang làm, khi đang tạo. 

kusala, ¿ít thiện lành; khỏe 
mạnh, thiện xảo. 

kuto, £rí. từ đâu? 

kutra, trí. ở đâu? 

kutumbika, na. gia chủ, quản 
gia, người đứng đầu gia đình. 
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KH 


khadira, m. acacia tree. 

khajja, n. solid or hard eatables. 

khala1, a. vile, cruel. 

khala2, m. threshing floor; mass. 

khamati ( ý kham), he forgives, 
endures; is approved. 

khanati (‹ ý khan), he digs, uproots. 

khana, m. moment; opportunity. 

khanattta (khana + afia), a. (one) 
having letthe right moment pass, 
having missed the opportunity. 

khata (pp. oƒkhanotfi), dug out. 

khãdati (-/khãđ), he eats. 

khela, m. saliva. 

khema, a. safe, secure. 

khetta, n. field. 


khipati (Vkhíp), he throws, 
shoots, discharges. 

khitta, (pp. oƒ khipati), thrown, 
shot, discharged. 

khina. (pp. oƒ khiyati), ceased, 
exhausted, come to an end. 

khiyati ( ý khï), it comes to an 
end; it ceases. 

kho, kho pana, (ïínđ.} indeed. 
(most often this particle is put 
as the second or third word oƒ 
q sentence as an expletive and 
Ssometimes only to add grace 
to the sentence). 

khuddaka, a. small. 

khudhã, £ hunger. 


labhati (-/labh), he gets, obtains, 
acquires. 

laddha (pp. oƒ labhati), got, 
obtained, acquired. 

lagga (pp. oƒ laggati), attached, 
clung, adhered. 

lakkhana, n. characteristic, sign, 
mark, attribute. 

lapa, m. one who fawngs, intrigues, 
prattles. a. talkative. 


latã, / creeping plant. 

loka, m. world. 

loka-nätha, m. refuge of the 
world, Buddha. 

ludda, m. huntsman. 

ludda-putta, m. young huntsman. 

lunäati ( ý lu), he cuts, mows, 
reaps. pp. luta. 

lũyati (passive oƒlunati), itis cụt, 

mown or reaped. 


M 


macca, m. a mortal, a being. 

maccu, m. death. 

maccha, m. fish. 

macchera, ñn.  churlishness, 
stinginess, miserliness. 

mada, m. pride; intoxication. 

magøa, m. way, path, road. 

maha-jana, m. people, public. 


mahallaka, a. old (in age). 

mahant (mah3), a. great. 

mahaänisamsa (maha + anisamsa), 
a Of great advantage, of 
greater benefit. 

mahanubhava (maha + anubhava), 
d. very powerful, miphty. 

mahaäa-purisa, m. Great Being, 
one born to øgreatness. 
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KH 


khadira, na. cây keo. 

khajja, tr. vật thực loại cứng. 

khala1, £í. hèn hạ, độc ác. 

khala3, na. sàn đập lúa; đống. 

khamati (-/kham), tha thứ, chịu 
đựng; được chấp thuận. 

khanati (khan), đào lên, nhổ. 

khana, na. sát-na, giây lát; cơ hội. 

khanäatita (khana + atita), tt. đã 
để khoảnh khắc thích hợp trôi 
qua, mất đi cơ hội. 

khata (qkpt. của khanati), đã bị 
đào lên, khai quật. 

khãdati (/khãđ), ăn, dùng, thọ. 

khela, na. nước miếng. 

khema, ££. an toàn, an ổn. 

khetta, tr. cánh đồng, ruộng (điền). 


khipati (/khip), ném, bắn, thả, 
đuổi ra. 

khitta, (qkpt. của khipoti), đã bị ném, 
đã bị bắn, đã được thả, đuổi ra. 

khina. (qkpt của khiyati), đã 
được đoạn tận, đã bị hoại diệt, 
đã cạn kiệt, chấm dứt. 

khiyati (khi), chấm dứt, đoạn tận. 

kho, kho pana, (bbt.) thực vậy. 
(thường thì mạo từ này được 
đặt ở từ thứ hai hoặc thứ ba 
trong câu như một từ chêm 
vào, và đôi khi chỉ để tăng 
thêm vẻ duyên dáng cho câu). 

khuddaka, £¿. nhỏ. 

khudhä, nữ. sự đói. 


labhati (Vabh), có được, thu 
được, nhận được. 

laddha (qkpt của labhati), đã có 
được, đã thu được, đã nhận được. 

lagga (qkpt của laggofi), đã bị dính 
vào, đã bị chấp vào, đã bị bám vào. 

lakkhana, (r. đặc tính, tướng, 
dấu hiệu, thuộc tính. 

lapa, na. người xu nịnh, mưu mô, 
nói nhảm ££. nói nhiều, lắm lời. 


lata, nữ. cây dây leo. 

loka, na. thế giới, thế gian. 

loka-natha, na. đấng Cứu Thế, 
Đức Phật. 

ludda, na. thợ săn. 

ludda-putta, na. thợ săn trẻ. 

lunäti (\/1u), cắt, gặt (bằng liềm). 
qkpt. luta. 

luyati (bí động của lunati), đã 

được cắt, đã được gặt (bằng liềm). 


M 


macca, na. một phàm nhân, một 
chúng sanh. 

maccu, na. sự chết. 

maccha, na. con cá. 

macchera, £r: tính bún xỉn,tính keo kiệt. 

mada, na. ngã mạn; say đắm. 

magøa, na. đạo, con đường, lộ. 

mahä-jana, na. thần dân, công cộng. 


mahallaka, t. già (tuổi). 

mahant (mah3), ££. đại, lớn, to. 

mahaänisamsa (maha + anisamsa), 
tt. có lợi ích lớn, thuận lợi lớn hơn. 

mahanubhava (maha + anubhava), 
tr. đại uy lực, đại hùng mạnh. 

mahä-purisa, na. bậc Đại Nhân, 
chúng sanh siêu việt. 
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M 


mahä-vIra, m. great hero. 

makkata, m. ape. 

makkataka, m. spider. 

mahatta, n. greatness. 

mahogha (maha + ogha), m. 
great flood. 

mamayati (denom. ƒr. mama) he 
1s devoted to, is attached to. 

mahiddhika (mahä + iddhi + ka), da. 
pOossessing greatpsychicpowers. 

manas, m. n. mind. 

mañca, m. bed. 

mandana, n. adornment. 

mangala, n. auspicious thing; 
beatitude. 

maññati (man), he supposes, 
imagines, deems as. 

mano-viññana,n. mind-consciousness. 

manussa, n. man, human being. 

marana, n. death. 

massu, ñØ. beard. 

mata (pp. oƒmarati), dead. 

mata (pp. oƒ manoti), thought 
out; known. 

mati, ƒ£ wisdom, intelligence, 
thought, opinion, knowledge. 

matimant, a. intellipent, wise. 

ma, (ïnd) not, do not, a prohibitive 
particle put before Aorist or 
Imperative verbs as: mã gacchi, 
ma gaccha (don 'tgo). 

mãmaka, a. devoted to; m. 
devotee. 

mãna, m. vanity, conceit. 


mãnavaka, m. youth, young man. 

mãneti &' màn), he honours, 
resects, thinks highly. 

mãnusa, mãnusaka, a. human, 
ƒem. mầnusĩ, mãnusikaã. 

maãpeti (‹ Ñ; ma), he creates, builds. 

maãra, m. killer, the Tempter; 
passions or 
(personified); a mischievous 
angel of the heavenly realm. 

märisa, m. dear one, sorrowless 


worldliness 


one. Woc.sing. dear sỉr. 

mäsa, m. month. 

mätar, /£ mother. 

megha, m. rain cloud, cloud, rain. 

mettä, / loving-kindness. 

miga, m. deer, beast. 

miga-daya, m. deer-park. 

miläyati ( mila), it fades. pp. 
milata. 

mitta, m. n. friend. 

- mỉitta-dhamma, m. friendship, 
duty ofa friend. 

mitta-dùubhin, a. treacherous. 

muhutta, m. moment, a short time. 

mukha, n. mouth, face. 

mukha-tunda, m. beak. 

mukhodaka (mukha + udaka), 
n. water for washing one's 
face, water for rinsing mouth. 

muñcati ( ý muc), he releases, 
frees, looses; he lets go. 

musa, (ïnd.) falsely. 

- musä-väda, m. falsehood, lie. 
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M 


mahä-vira, na. đại anh hùng, bậc 
Đại Hùng. 
makkata, na. con khỉ. 
makkataka, na. con nhện. 
mahatta, fr. sự to lớn, vĩ đại. 
mahogha (mahä + ogha), na. đại 
hồng thuỷ, trận lụt to. 
mamayati (đt.đd. từ mama) tín 
tâm, hết mình, dính mắc vào. 
mahiddhika (maha + iddhi + ka), tr. 
có đại thần lực. 
manas, na. tr. tâm, ý. 
mañca, na. cái giường. 
mandana, ír. đồ trang sức. 
mangala, :r. điều tốt lành; phúc 
lành, điều hạnh phúc. 
maññati (man), cho rằng, 
tưởng tượng, tưởng là. 
mano-viññana, ír. thức tâm. 
manussa, fr: người đàn ông, nhân loại. 
marana, tr. sự chết. 
massu, £r. râu. 
mata (qkpt. của marati), đã bị chết. 
mata (qkpt. của manoti), đã được 
nghĩ ra; đã được biết đến. 
mati, nữ. trí tuệ, sự thông minh, 
suy nghĩ, quan điểm, tri thức. 
matimant, ft. thông minh, có trí. 
ma, (bbứ.) không, đừng, một mạo từ 
cấm đoán đặt trước động từ Quá 
khứ hoặc mệnh lệnh như: ma 
gacchi, ma gaccha (dừng đÌ). 
mãamaka, ít. tín thành; na. sự tín 
tâm, sự hết mình. 
mãna, na. kiêu căng, ngã mạn. 


mãnavaka, na. tuổi trẻ, vị thanh 
niên (Bà-la-môn). 
mãneti (mãn), tôn kính, kính 
trọng, suy nghĩ một cách cao quý. 
mãnusa, mãnusaka, (f. nhân 
loại, nữ. mãnusĩ, manusika. 
mãpeti (2m3), tạo ra, xây cất, kiến tạo. 
mära, na. Ma Vương, kẻ giết 
người, kẻ cám dỗ; sự say 
mê hoặc thế tục (nhân cách 
hóa); một vị thiên tỉnh 
nghịch (ở cõi trời). 
mäïrisa, na. người yêu dấu, người 
không sầu muộn. hc.sí. thưa ngài. 
masa, na. tháng. 
maãtar, nữ. người mẹ. 
mepgha, na. mây đen, mây, mưa. 
mettä, nữ. tâm từ, từ. 
miga, na. con nai, thú lớn. 
miga-daya, na. vườn nai. 
milãyati (+/milä), úa tàn, héo úa, 
ngã màu. qkpt. milata. 
mitta, na. tr. người bạn. 
- mitta-dhamma, na. tình bạn, 
bổn phận của một người bạn. 
mitta-dũbhin, ££ phản bội, bội bạc. 
muhutta, na. một lúc, chốc lát. 
mukha, £r. miệng, mặt. 
mukha-tunda, na. cái mỏ. 
mukhodaka (mukha + udaka), tr. 
nước rửa mặt, nước súc miệng. 
muñcati ( ý muc), thả ra, thoát 
khỏi, phóng thích, thả lỏng; 
buông tay. 
musã, (bb¿.) sự dối trá. 
- musä-väda, na. nói dối, nói láo. 
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N 


na, (ïnd.}) not. 

naccati ý nac), he dances. 

nadati (/nad}), he makes anoise, roars. 

nadl], £ river. 

nahätaka, m. one who has got 
holy bath, Arahat. 

nahãayati (nhã), he bathes 
himself, washes. pp. nahata. 

najja (contracted ƒorm oƒ 
nadijya), of the river. 

nakha, m. fingernail, toenall; 
claw. 

nakha-sikhä, £ point ofthe claw. 

namassati (den. ƒr. namo), reveres. 

namati (: Ñ/ nam), he bends; he 
bows down. 

namatthu (namo + atthu), may 
my adoration bel 

namo, (ïnđ.) adoration! 

nara, m. man, being. 

naraka, n. deep pit. 

narasabha (nara + ãsabha), m. 
øreatest among humans. 

nassati (nas), he perishes. pp. 
nattha. 

natthi, (ïnd.) there is not. 

näãda, m. noise, sound. 

naga, m. elephant; cobra. 

nama, n. name. 

nama, (índ.) by name; indeed. 

nang, (ïnd.) various; away from. 

nãnävidha, a. of various sort. 

nãr1, £ woman. 

natha, m. refuge; helper, protector. 

neti (\mị), he leads. pp. nïĩta. 

nibbapeti (caus. oƒ nibbayati), 
he quenches, cools. 

nibbãyati (nr + vã) ¡it is 
quenched, cools down; he passes 
away to peace. pp. nibbuta. 

niccharati (nís + ý car), ït emits, 
øoes out. 


nisidati (nis + x/sađ), sits down. 
pp. nisinnda. ger. nisajja. 
nissarana, ñn. setting 
departure; escape. 
nitthãti (n¡s + ⁄ tha), terminates, 
end:s. pp. ni‡thita. 
nitthita-civara, a. one for whom the 
making up ofrobes is finished. 
nivesana, n. house, dwelling place. 
nudati ( nud), dispels, drives 
away, expels. 
nidagha, m. drought. 
nidhi, m. (buried) treasure. 
nigganhãti (nír + Vợah), he 
rebukes, subdues, restrains. 
ger. niggayha. 
nipgayha-vadin, a rebuker, one who 
censures for faults and advises. 
nikãma, m. wish. 
- nikama-labhin, a one who 
acquires according to one's wish. 
nikkhamati (nís + v/kam), he 
departs, goes out, sets out. pp. 
nikkhanta. 
nikkhama, m. going out, departure. 
nimitta, n. mark, sign, cause; aim. 
nimminäti (nír + Vmi), he 
creates, builds, make by 
miracle. pp. nimmita. 
nimujjati (nír + Nmuj), sinks 
down, plunges. pp. nimugga. 
nipajjati (ni + Vpad), lies down. 
pp. nipanna. 
nipadeti (caus. oƒ nipajjati), he 
causes another to lie down, or 
sleep. caus. nipadeti. 
nipphajjati (nís + ⁄ pad), it is 
produced, 1S provided, 
results. pp. nipphanng. 
nipphãdeti (nis + vpađ), brings 
forth, produces, provides. 
nirodha, m. cessation, nirvãna. 
nirupadhika, 4a free-from 
attachment to rebirth, 
without upadhis. See upadhi. 


Out, 
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na, (bbt.) không. 

naccati (/nac), nhảy múa. 

nadati (nađ) làm omsòm,gầm thét. 

nadl], nữ. con sông. 

nahätaka, na. người đã được 
tắm thánh, bậc A-la-hán. 

nahäyati (nhã), đi tắm, rửa, tự 
mình tắm rửa. qkpt. nahãta. 

najjã (hình thức rút gọn của 
nadiyđ), của con sông. 

nakha, na. móng tay, móng chân; 
móng vuốt. 

nakha-sikhä, nữ. điểm nhọn của 
móng vuốt. 

namassati (đtđd. từ namo), lễ bái. 

namati (4nam), cúi mình, cúi 
chào, cúi xuống. 

namatthu (namo + atthu), con 
xin kính lễ! 

namo, (0b.) sự kính lễ! 

nara, na. người đàn ông, chúng sanh. 

naraka, tr. hố sâu. 

narasabha (nara + aãsabha), na. 
bậc Tối Tôn giữa loài người. 

nassati ( ý nas), biến mất, diệt 
vong. qkpt. nattha. 

natthi, (bbt.) không có. 

näda, na. tiếng ồn, âm thanh. 

näøa, na. con voi; rắn hổ mang. 

nama, £r. tên, danh tánh, tên gọi. 

nãma, (bb.) bằng tên; thực vậy. 

nãngã, (bbt.) nhiều; tránh xa. 

nänävidha, tí. của nhiều loại. 

nãrI, nữ. phụ nữ, đàn bà. 

nãtha, na. chỗ trú ẩn; người giúp 
đỡ, người hộ trì. 

neti (x/nï), dẫn dắt. qkpt. nĩta. 

nibbapeti (skh. của nibbayati), 
dập tắt, nguội lạnh. 

nibbayati (nữ + v/vä) bị dập tắt 
nguội đi (trở nên nguội lạnh); ra đi 
trong thanh thản. qkp¿. nibbuta. 

niccharati (nís + vcar), phóng 
ra, phát ra, đi ra ngoài. 


nisidati (nis + +/sađ), ngồi xuống. 
qkpt. nisinna. dắt. nisajja. 
nissarana, r. việc lên đường, sự 
khởi hành; việc bỏ trốn. 
nitthãti (nís + ›/thä), chấm dứt, 
kết thúc. qkpt. nitthita. 
nitthita-cvara, £. (vị đã có được) y 
may sẵn, y đã được hoàn thành. 
nivesana, £r. nhà, chỗ trú ngụ. 
nudati ( Ñ) nud), xua tan, xua 
đuổi, trục xuất. 
nidagha, na. trận hạn hán. 
nidhi, na. kho báu (chôn giấu). 
nigganhãti (nír + Vøah), quở 
trách, đè nén, chế ngự, điều 
phục. dđt. niggayha. 
nigpayha-vadin, £ người khiển trách, 
người chỉtríchlỗi lầm và khuyên răn. 
nikäma, na. việc mong mi. 
- nikama-läbhin, người có 
được theo ý muốn. 
nikkhamati (nis + xÍkam), khởi 
hành, đi khỏi, lên đường. qkpt. 
nikkhanta. 
nïkkhama,na.sau khi đi khỏi,lên đường, 
nimitta, tr. dấu, ký hiệu, nguyên 
nhân; mục tiêu. 
nimminäti (n-+ vi mï) tạo ra,kiến tạo,tạo 
rabằngthầnthông.qkpt.nimmita. 
nimujjati (mr + + mu), chìm, lặn, 
lao xuống. qkpt. nĩnuggu. 
nipajjati (ní + vpad), nằm 
xuống. qkpt. nipanna. 
nipädeti (skh. của nipajjati), làm 
cho nằm xuống, hay ngủ. skh. 
nipadeti. 
nipphajjati (nís + xpad), được 
sản xuất, được cung cấp, kết 
quả. qkpt. nipphannga. 
nipphäãđeti (nis + vpađ), sinh ra, 
sản xuất, cung cấp. 
nirodha, na. sự đoạn diệt, Niết Bàn. 
nirupadhika, £¿ không còn sự 
dính mắc (dẫn đến tái sanh). 
Xem upadhi. 
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Ñ 


ñana, n. knowledge. 


ñãna-dassana, n. perfect insight, 
knowledge and vision. 


ñãna-karana, producing knowledge. 


ñãna-bala, n. power of knowledge; 
virtue ofintelligence. 
ñätI, m. relative, relation. 
ñati-dãäsI, £ woman servant 
of relatives. 


0 


odana, m. boiled rice. 

odarika, m. glutton. 

- odarikatta, n. gluttony. 

ogha, m. flood. 

oharati (ava + ⁄ har), takes off. 
caus. ohäreti, removes. 

- kesa-massum ohareti, removes 

haïrs and beard, shaves. 

okäsa, m. permission, 
space; place. 

olarika, a. gross, coarse, solid, 
substantial. 


open 


oloketi (ava + Viok), looks at, 
looks towards. 

omuñcati (ava + vì muec), takes off. 

opadhika, a. rewarding in the 
Successive lives. 

otarati (ava + vi tar), goes down, 
descends. pp. otinnga. 

otära, m. chance; defect, fault. 

ovadati (ava + V vad), advises. 

oväda, m. advice. 


P 


pabbajati (pa + va), goes forth. 
pabbajita, pp. oƒ pabbajati, gone 
forth; m. monhk, recluse, ascetic. 
pabbata, m. mountain. 
pabbhara, m. mountain cave. 
pacati (\jpac), cooks, boils. pp. 
pakku, pacita. 
paccakkhati (patí + a + Vkhä), 
øives up, refuses, rejects. pp. 
paccakkhata. ger. paccakkhaya. 
paccavekkhati (pati + ava + 
vi ikkh), considers, reflects. 
paccaññasi (aor. oƒ patijanati), 
claimed. 


paccaya, m. relation, cause, 
condition, requisite. 
paccägacchati (pdf + ä + 


v, gam), returns, comes back. 


paccamitta, m. enemy. 

paccuha, m. obstacle, disturbance. 

padesa. m. place, region. 

padTpa, m. lamp. 

pageva, (ïnd.) too early, no need 
to say; how much more. 

paharati (pa + vi har), beats, hits, 
assaults, attacks. pp. pahata. 

pahäna, n. giving up, dispelling, 
destruction. 

pahäya, ger. having given up, 
having left behind. 

pahätabba, p¿l to be given up, to 
be dispelled. 

pahma, (pp. of pajahati), 
dispelled, destroyed. 

pahiyati (passive oƒ pajahati), it 
is dispelled or destroyed. 
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ñãna, £r. trí. 
ñäna-dassana, tr. tri kiến. 


ñãna-karana, trí sanh. 


ñana-bala, tr. trí lực. 

ñäti, na. thân quyến, bà con. 

ñati-dãsI, nữ. người nữ tỳ 
thân gia. 


odana, na. cơm. 

odarika, na. kẻ tham ăn. 

- odarikatta, tr. thói phàm ăn. 

ogha, na. lũ lụt. 

oharati (ava + x(har), cởi bỏ, lấy đi. 
skh. ohareti, di dời, loại bỏ. 

- kesa-massum ohäreti, loại 

(cạo) bỏ râu tóc, cạo bỏ. 

okasa, na. sự cho phép, không 
gian mở; địa điểm. 

o]ärika, tí. thô, cứng, chất bổ. 


oloketi (ava + Viok), nhìn vào, 
nhìn về phía. 

omuñcati (ava +muc) cởi ra, lấy ra. 

opadhika, (. việc mang lại quả 
báo ở các kiếp sau. 

otarati (ava + V£ar), đi xuống, 
trèo xuống. qkpt. otinna. 

otära,na cơ hội; nhược điểm ,lỗi lầm. 

ovadati (ava + Ñ vad}), khuyên răn. 

ovada, na. lời khuyên, sự giáo giới. 


P 


pabbajati (pa + vaj), xuất gia. 

pabbajita, qkpt. của pabbajati, 
đã được xuất gia; na. tỳ khưu, 
vị ẩn sĩ, sa-môn. 

pabbata, na. ngọn núi. 

pabbhara, na. cái hang núi. 

pacati (Vpac), nấu, luộc. qkpt 
pakku, pacita. 

paccakkhäti (pati + ä + Vkhã), 
từ bỏ, từ chối, từ chối. qkpt. 
paccakkhata. dđi. paccakkhaya. 

paccavekkhati (pati + ava + 
Vikkh), xem xét, quán tưởng. 

paccaññãsi (qk. của pafijänati), 
đã tuyên bố. 

paccaya, na. duyên, mối liên hệ, 
nguyên nhân, điều kiện, vật dụng. 

paccagacchati (patfi + ä + Vgam), 
trở lại, quay trở lại, đi lui. 


paccämitta, na. kẻ thù. 

pacciha, na. sự trở ngại, sự quấy rầy. 

padesa. na. nơi, vùng, miền. 

padIpa, na. ngọn đèn. 

pageva, (bbt.} quá sớm, không 
cần phải nói; hơn thế nữa. 

paharati (pa + Vhar), đập, đánh, 
hành hung, tấn công. qkpt. 
pahata. 

pahäna, £r. từ bỏ, xua tan, đoạn 
tận, đoạn trừ. 

pahäya, đđt. sau khi đã từ bỏ, 
sau khi đã đoạn trừ. 

pahatabba, kh.n. nên được từ 
bỏ, nên được đoạn trừ. 

pahna, (qkpt. của pajahati), đã 
được từ bỏ, đã được đoạn trừ. 

pahiyati (bị động của pajahati), 
bị đoạn trừ, bị xua tan. 
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pahoti (pa + vh ũ), tis sufficient; 
he is able. 

pahũta, a. much, large; abundant. 

pajahati (pa + N ha), glves up, 


rejecfs, leaves behind; 
dispels.  pp. pahima. ger. 
pahaya. píL  pahatabba. 


passive. pahiyati. 

p3j3, ƒ progeny; people; family; 
living beings. 

pajänäati (pa + Vña), knows, 
understands, realises. passive. 
paññayoti, is known. pp. 
ngññata, known. 

pajja, n. oil; verse. 

pajjalati (pa + Vjal), it burns, 


blazes. 
pakasati (pa + vị kaäs), 1s visible. 
pakaseti, makes visible; 


expounds, shows. 

pakkhin, m. bird. 

pakkamati (pa + ⁄ kam), sets 
out, departs. pp. pakkanta. 

pakkhandati (pa + vkhad), 
springs forward, flies up into; 
makes a rush forward; runs 
off. pp. pakkanna. 

paläyati ( ý, pala), flees, runs 
away. pp. palata. 

paleti (pa + Xi lT), flies away. 

pamadã (aorist ofpamajjati), he 
was negligent, he neglected. 

pamaddati (pa + +/mmadd), crushes 
down, defeats, overcomes. 

pamaddin, a. (one) who crushes. 

pamada, m. negligence; 
indolence; carelessness. 

pamajjatl (pa + \mad), 1S 
negligent; is careless. aorist. 
pamada  pămada.  pp. 
pamatta. 


pameti (paminati) / (pa + Ni 
/# ma), measures. in pametum, 
pametave. pp. pamita. 
pamuccati (pa + \muc), ÌS 
released; becomes freed. 
pamuñcati (pa + ⁄ muc), releases, 
emits, Írees. p0. pamutfa. 
pamudita, pp. glad, pleased. 
pana, (enclitic), but, however; 
now; on the other hand. 
pañca, five. 
pandita, a. wise. 
pañha, m. n. question. 
paqnta, 4a. excellent; 
delicious (offood). 
paññã, / wisdom, insipht, perfect 
knowledge; reasoning faculty. 
paññäpeti, (caus. ƒr. pa + Vña). 
regulates or make a rule; 
makes known; declares. 
paññäpeti, (pa + Nữap), prepares 
(a seat). pp. paññatta. 
paññãäyati, (passie. ƒr. pa + 
⁄ ña}, is known. See pajanatti. 
panta 4a distant remote, 
secluded, solitary. 
pappoti (pa + Xap), approaches, 
Ø0©S to. Dp. paf{a, ger. 04aDDUVV, 
in£ pappotum, pattum. 
para, pron. other, another. 
param, ad. after (governs Ablative). 
parama, a. hiphest, greatest, 
uppermost, most excellent. 
parampara, / lineage, generation; 
TOW; SUCC©SSÏOH. 
parantapa, a. tormenting others. 
paräjeti (para + Nji), COnQUeFTS. 
defeats. pp. parajita. 
parämasati (para + Ñ mas), touches, 
strokes, rubs. pp. paramaf{tha 


sweet, 
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pahoti (pa + Vhũ), có đủ; có thể. 

pahũta, ££. nhiều, lớn; dồi dào. 

pajahati (pa + Vha), từ bỏ, từ 
chối, bỏ lại (phía sau); xua 
tan qkpt pahrma dát. 
pahayd. kh.n. pahatabba. bị 
động. pahIyati. 

pajä, nữ. con cháu; thần dân, dân 
chúng; gia đình; chúng sanh. 

pajãnäãti (pa + Vña), biết, hiểu, 
liễu tri. bị động. paññaãyati, 
được biết. qkpt. naññata, đã 
được biết. 

pajja, tr. dầu; thơ, kệ. 

pajjalati (pa + Vjal), cháy, 
bùng cháy. 

pakäãsati (pa + Vkãs), thấy được. 

pakäseti, làm cho có thể nhìn 
thấy; thuyết giảng, trưng bày. 

pakkhin, na. con chim. 

pakkamati (pa + +/kam), lên đường, 
khởi hành. qkpt pakkanfta. 

pakkhandati (pa + vkhad), 
nhảy tới, bay lên; lao tới; chạy 
đi. qkpt. pakkanng. 

palãyati (x/palä), trốn thoát, bỏ 
chạy. qkpt. palata. 

paleti (pa + x]ï), bay đi. 

pamadä (qk. của pamajjati), 
phóng dật, đã thất niệm, 
dễ duôi. 

pamaddati (pa + +madd), đè bẹp, 
nghiền nát, đánh bại, vượt qua. 

pamaddin, tt. người dẹp tan. 

pamada, na. sự phóng dật, sự 
thất niệm, sự dễ duôi, lười 
biếng, sự bất cẩn. 

pamajjati (pa + \mad), phóng 
dật, dễ duôi. qk. pamadã, 
pamgada. qkpt. pamatta. 


đã 
đã 


pameti (paminäti) / (pa + v|mi 
/Vma), đo, đo lường. ngt. 
pametum, pametave. qkpt. 
pamiia. 
pamuccati (pa + ⁄ muc), được 
thả (tự do); được giải thoát. 
pamuñcati (pa + vmuc), thả, 
phóng ra, tự do, giải thoát. 
qkpt. pamutta. 
pamudita, qkpt hài lòng, hoan hỷ. 
pana, (enclitic), nhưng, tuy nhiên; 
bây giờ; mặt khác, ngoài ra. 
pañca, năm. 
pandita, ft. có trí, bậc trí. 
pañha, na. tr. câu hỏi. 
panita, (tí. thù thắng; ngọt, thơm 
ngon (vật thực). 
paññä, nữ. trí, trí tuệ, sự hiểu 
biết; khoa lý luận. 
paññãpeti, (skh. từ pa +^ña). đặtra 
điều luật, ban hành; làm cho 
được biết; tuyên thuyết. 
paññäpeti, (pa + vñap), chuẩn 
bị (chỗ ngồi). qkpt. paññatta. 
paññãäyati, (bị động từ pa + xjñä), 
được biết. Xem pajänäti. 
panta, íí. khoảng cách, xa xôi, 
hẻo lánh, ẩn dật, thanh vắng. 
pappoti (na + x/ap), đến gần, đi tới. 
qkpt. pata, dt. pappuyyq, nợt 
pappo(un, patturn. 
para, đại. khác, cái khác. 
param, tr. sau (đi với XXC). 
parama, ¿. tối thắng, cao siêu, 
tột cùng, ưu việt. 
paramparä, nữ. dòng dõi, thế hệ; 
hàng ngang; sự kế tiếp / vị. 
parantapa, £t. làm khổ người khác. 
paräjeti (parä + x7), chiến thắng, 
đánh bại. qkpt. pardjita. 
parämasati (parä + +mas), vuốt ve, 
xúc chạm, cọ xát. qkpt. paramattha 
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pareta (pp. ƒr. parä + Ni 
overcome by, afflicted with. 

paribbajaka, m. wandering monk. 

paricareti (caus oƒˆ. paricarati), 
øratifles senses, amuses oneself. 

parideva, m. lamentation, weeping. 

pariggaha, m.  possession, 
property, a wife. 

parihãäyatl (pari + Nhã), 
declines, decreases, decays. 
pp. parihima. 

parijanati (pari + Xữa), knows 
exactly, understands thoroughly. 

parijIyati (parií + Njar), decays 
in every aspect, becomes old. 
pp. parijinna. 

parikinna, (pp. of. parikirati), 
strewn about, covered. 

parikkhiyati, (pari + vkhi, 
diminishes. pp. parikkhima. 

parimuccati (parí + \muc), 
becomes free, is fully free, is 
released. pp. parimutta. 

pariññãäta (pp. of. parijanati), 
perceived, known exactly. 

pariññeyya, ptl. to be throughly 
understood. 

parinibbati (pari + ní + và), is 
extinguished, attains to perfect 
peace. pp. parinibbuta. 

parisAa, /  assembly; 
gathering (of people). 

parisaggata, (pp. oƒ parisam + 
gata) gone to a gathering, 
gone to the CoUFts. 

parisuddha, (pp. of parisujjhati), 
cleansed, pure. 

parisujjhati (parí + Xsudh), 1S 
cleansed, is purified. 


retinue, 


paritäpeti (pari + Ý tap), 
torments, burns; scorches. 
paritta, n. a little; protection. 
parivattati (pari + Ñ vatt), 
turns round. 
parivatteti (pari + Ñ vatf£), turns 
over; exchanges. 
parivatf{a, n. round, circle. 
parivena, n. cell, risidence 
(of a monk). 
parivuta, pp. surrounded by, 
accompanied by. 
parriyesati (pati + is), searches, 
investigates, seeks. pp. pariyittha. 
pasanna (pp  öoƒ_ pasidati), 
pleased with, delighted in. 
pasidati (pa + sađ), ¡is pleased 
with, is delighted in. 
paSsa, m. side; side (the body); rib. 
passatil ( ý dis, ⁄ pass), sees, 
perceives. pp. diftha. aor. 
qaddasäa, addakkhi. 
patana, n. fall. 
patanaka, a. falling. 
patati (2/pat), falls. 
pathama, a. first. 
pathati ( ý, path), reads, recites. 
pathavi / pathavIi, ƒ earth. 
pati (preƒ/:) towards, for. 
pati, m. lord; husband; owner. 
patibhati (pa(i + ý bha), is evident, 
presents itselfto the mind. 
paticca (ger. ƒr. pati + ⁄ 1), 
depending on, because of. 
paticchadeti (pati + ¬(chad), covers, 
conceals. pp. paficchanna. 
patipada, / practice, path, way 
(of practice). 
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P 


pareta (qkpt. từ para + R/ ƒ, đã 
được vượt qua, đã bị ưu phiền. 
paribbajaka, na. du sĩ (ngoại đạo). 
paricareti (skh. của paricarafi), làm 
cho thỏa mãn, tự tiêu khiển. 
parideva, na. sự than khóc, sầu bị, bi. 
pariggaha, na. sự sở hữu, của 
cải, người vợ. 
parihäyati (pari + vVhä), tổn 
giảm, suy giảm, suy tàn. qkpt. 
parihina. 
parijänäti (pari + x/ñã), biết chính 
xác, hiểu tường tận, thông thạo. 
parijiyati (pari + v/jar), suy tàn về 
mọi mặt, già nua. qkpt. parTjina. 
parikimna, (qkpt. của parikirati), đã 
được rải ra, đã được phủ đầy. 
parikkhiyati,(pari +¬/khi),suy tàn,tổn 
giảm,hoại diệt. qkpt parikkhima. 
parimuccati (parí + \muc), được 
giải thoát (hoàn toàn), được 
thoát khỏi. qkpt. parimutta. 
pariññãta (qkpt. của parijanati), 
đã được liễu tri (hiểu rốt ráo). 
pariññeyya, khn. nên được 
hiểu, nên được liễu tri. 
parinibbäti (pari + ni + vã), bị dập 
tắt chứng đạt sự an tịnh hoàn 
toàn. qkpt. parinibbuta. 
parisa, nữ. hội chúng; đoàn tùy 
tùng, sự tụ hội. 
parisaggata, (qkpt. của parisam 
+ gata) đã được đi đến hội 
chúng, đi đến pháp đường. 
parisuddha, (qkpt của parisujjhati), 
đã được thanh tịnh, trong sạch. 
parisujjhati (parí + Xsudh), 
thanh tịnh, trong sạch. 


paritäpeti (pari + N tap), 
giày vò, thiêu đốt; cháy xém. 
paritta, £r. một chút; sự hộ trì. 
parivattati (pari + Ñ vatt), 
quay tròn, chuyển vận. 
parivatteti (pari + V vaff), làm 
cho chuyển vận, làm quay tròn. 
parivatfa,fr: cái vòng tròn,xung quanh. 
parivena, tr. cốc, am, thất. 
parivuta, qkpt. đã được vây quanh, 
đã được đi cùng / câu hữu. 
parriyesati (pati + is), tìm kiếm, thẩm 
sát tầm cầu. qkpt pariyittha. 
pasamna (qkpt của pasidati), đã được 
hoan hỷ, đã được phấn chấn. 
pasidati (pa + sad), hoan hỷ, 
thích thú, hài lòng, phấn chấn. 
passa,na. bên; bên hông; xương sườn. 
passati (Vdis vjpass), thấy, 
nhận thấy. qkpt. dittha. aor. 
qaddasa, aqddakkhi. 
patana, tr. việc té xuống (đọa). 
patanaka, tt. té xuống (äọa). 
patati (- ý; pa£), rớt, rơi, té. 
pathama, tí. đầu tiên, thứ nhất. 
pathati ( ý, path), đọc, tụng. 
pathavi / pathavI, nữ. đất. 
pati (.tố.), hướng về, về, cho. 
pati, na. ngài, chúa; chồng; người 
sở hữu. 
patibhäti (pai + v/bha), là điều 
hiển nhiên, hiện diện trong tâm 
trí (khắc vào, thâm nhập). 
paticca (ddt từ pati + ⁄ Í), 
duyên, sự lệ thuộc, bởi vì. 
paticchadeti (patí + v(chad), che 
đậy, cất giấu. qkpt paticchannda. 
patipada, nữ. sự thực hành, con 
đường, lối (thực hành). 
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patipajjati (pati + *Ï¡ pad), enters 
upon (a path), practises, 
manaøes. pp. patipanna. 

patihanti (pati + ⁄ han) strikes 
against, removes, destroys, 
wards off. pp. patihata. 

patippassambhati (patií + pa + 
X'sambh), quiets down, is 
appeased, subsides, 1S 
calmed. pp. patippassaddha. 

patippassaddhi, / quieting down, 
pacification, stilling, calming. 

patirupa, a. suitable, proper, 
appropriate. 

patisañcikkhati (padi + sam + x|khã), 
thinks over, considers, reflects, 
discerns. ger. pafisaikayd. 

patisotam, adv. up the stream, 
against the current. 

pattthäya (ger. of. patithar), 
having stood, having established 
oneself having resorted to. 

patitthati (pad + ý tha); stands on, 
establishes oneself on; is fixed on 
(resorted). pp. patitthita. 

pativedeti (pati + ý vídh), makes 
known, announces, informs. 

pativijhati (padí + v vidh), realises, 
understands perfectly, penetrates. 
Dp. pafividdha. 

pata (pp of  pappoti, 
approached, attained. 

patta, m. bowl. 

pattheti (pa + \atth), aspires, 
wishes for. pp. patthita. 

pavaddhati (pa + vvaddh), 
ØrOWS UP, ÏỈncreases. pp. 
pavuddha. 

pavatti, / news, report. 


pavattati (pa + VÌ vatt), exists, 
rolls on. pp. pavatta. 

pavatteti (caus. of. pavattati), 
causes to roll on; establishes. 
pp. pavattita. 

pavesayati, paveseti (caus of 
pavisafi), causes to enter, puts in. 

pavisati (pa + ý Vis), enterS, øOeS 
into. pp. pavittha. 

pavuccati (pass. ƒr. pa + ⁄ vac), ït 
1s said, it is called. 

päÄceti (caus. ofpaccati), digests. 

päceti (caus. oƒ pacatí), causes 
to cook. 

päda, m. foot. 

päkatfa, a. known, famous; not 
restrained. 

pAleti ( Ñ' pal), governs, rules OVer. 

pamojja, n. delipht. 

pâna, m. life; living being. 

panin, m. living being. 

pảnatipata (pảna + atipata), 
destruction of]life, killing. 

pAniya, n. water for drinking. 

pÄpa, n. evil, sin; a. sinful, mean, 
ignoble. 

päpaka, a. evil, sinful; mean, 
ignoble. 

pÄpanika, a. trader, merchant. 

päÄpeti (caus. oƒpappoti), causes 
to approach, leads. 

pãpunäti (pđ + Vãp) 
approaches, attains. 

päÄramni, / virtue which leads to 
Buddhahood, Perfection. 

pArupati (pa + ä +var), puts on. 
DP. paruia. 

päÄrupana, n. robe (which one 
puts on). 

p3säda, m. palace, mansion. 
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P 


patipajjati (patí + \pad), đi trên 
(con đường), thực hành; cai 
quản, thu xếp. qkpt. patipanna. 

patihanti (pati + han) chống 
lại, loại bỏ, diệt trừ, xua đuổi. 
qkpt. patihata. 

patippassambhati (patií + pa + 
Vsambh), lắng xuống, được 
xoa dịu, dịu đi, an tịnh. qkpt. 
patippassaddha. 

patippassaddhi, nữ. sự yên tịnh, sự 
lắng dịu, sự tĩnh lặng, sự an tịnh. 

patirupa, :¿. thích hợp, phù hợp, 
thích đáng. 

patisañcikkhati (pat + sam + 
⁄ kha), nghĩ lại, xem xét, phản 
tỉnh, phân tích. đất. patisankayd. 

patisotam, trí. việc ngược dòng, 
việc ngược lại. 

patitthäya (ddt. của patitthati), 
sau khi đã đứng, sau khi đã tự 
mình an trú / tựa vào. 

patitthäti (paii + vJ†ha); đứng vững, tự 
mình thiếtlập /an trú; được cố định 
trên (nương tựa). qkpt patitthita. 

pativedeti (pati + vvidh), làm 
cho được biết đến, tuyên bố, 
thông báo. 

pativijjhati (pati + x(vidh), liễu 
tri, thấu suốt, thấu triệt. qkpt. 
patividdha. 

patta (qkpt. của pappoti), đã đạt 
đến, đã được chứng đắc. 

patta, na. bình bát. 

pattheti (pa + ý q(th), khao khát mong 
ước, ước nguyện. qkpt patthita. 

pavaddhati (pa + +vaddh), lớn, 
tăng trưởng. qkpt. pavuddha. 

pavatti, nữ. tin tức, sự tường thuật. 


pavattati (pa + vj/vatt), tồn tại, 
tiếp tục. qkpt. pavatta. 

pavatteti (skh. của pavattati), 
khiến / làm cho lăn tiếp; thiết 
lập. qkpt. pavattita. 

pavesayati, pavesetdi (skh. của 
pavisafi), làm cho đi vào, đặt vào. 

pavisati (pa + Ñ. vís), vào, đi vào. 
qkpt. pavittha. 

pavuccati (bđ. từ pa + Ñ vac), 
được nói, được gọi. 

pAceti (skh. của paccatfi), tiêu hóa. 

päceti (skh. của pacati), nhờ / 
bảo nấu. 

p3da, na. bàn chân. 

päkata, tt. được biết đến, nổi 
tiếng; không được tiết chế, 
thu thúc. 

p3Äleti ( ý, pal), cai trị, trị vì. 

pämojja, tr. hỷ, hân hoan. 

pảna, na. đời sống; chúng sanh. 

pänin, na. chúng sanh. 

panätipäta (pảng + atfipata), sát 
sanh, sự giết hại (chúng sanh). 

pänTya, tr. nước uống. 

päpa, tr. ác, tội lỗi; tt. tội lỗi, hèn 
hạ, tỉ tiện. 

päpaka, tt. ác, tội lỗi; hèn hạ, tỉ tiện. 

pApanika, (. nhà thương buôn, 
thương nhân. 

pApeti (skh. của pappoti), làm cho 
đến gần, làm cho chứng đạt. 

pãpunäti (pa + vV/ap), đến gần, 
đạt được, chứng đạt. 

pAramI, nữ. Ba-la-mật, đức hạnh 
dẫn đến Phật quả, sự Hoàn Hảo. 

pArupati (pa + ä + var), mặc vào. 
qkpt. paruta. 

päÄrupana, ír. y phục, y. 

p3sada, na. cung điện, lâu đài. 
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pãtu-bhavati (pãtu + Vjbhú), 
appears, becomes manifest. 
pp. patubhuta. 

päÄtu-bhaäva, m. appearance. 

pÄtha, m. text; sentence; lesson. 

pÄthalaya, m. school. 

pidahati (api + ý dah), covers, 
shuts, closes. pp. pihita. 

pinda, m. alms; lump. 

pindapäata m. alms-food, 
collection ofalms. 

pipäsä, ƒ thirst. 

pitar, m. father. 

pivati ( Ni pa), drinks. pp. pĩta. 

piya, a. dear, beloved, agreeable, 
friendly. 

- piyam karoti, holds dear. 

plyäyati (den. ƒr. ⁄ pÍ + aya + tỉ), 
holds dear, loves. 

pIleti (Npiïl), ODPpF€SSe€S; DFeSSeS. 

pItha, n. chair. 

pokkharamI, £ pond, lake. 

ponobhavika, a. leading to 
rebirth. 

porana, a. ancient, olden. 


a 


pothujjanika, a. worldly, belonging 
to the ordinary men. 

pubba, ađ/„ former; previous, 
prior; eastern. 

pubba, m. pus. 

pubbangama, 4a. preceding, 
leading, preeminent. 

pucchati (pucch), questions. 

puñña, m. merit, meritorious 
deed; a. pure, sacred. 

puratthima, a. eastern. 

pura, (ïnd.) before, formerly, in 
the past. 

pure, (índ.) formerly, in the past. 

puthu, a. many, much, extensive; 
abundant, numerous. 

puthujjana, m. average person, 
worldling; one who has not 
entered sanctification; 
unholy person. 

pũjana, pũjä3, / offering. 


pùjayati, pũjeti ( N, puij), 
worships; offers. pp. pujita. 
pũreti (Vpir), fills, fulfils, 


completes. pp. purita. 


PH 


phala, n. fruit; fruition, result. 
phalati (den. ƒr. phala), 
bears fruits. 
phalin, a. bearing fruit. 
pharati (‹ | phar), pervades, defuses, 
emits throuph, extends. 
pp. phuta. 
pharasu, m. axe. 
pharusa, a. coarse, rough, harsh. 


phassa, m. touch, contact. 

phassita, pp. touched. n. what is 
touched. 

phãleti ( Ñ' pha†), breaks, splits, chops. 

photthabba, p¿l. to be touched; 
n. that which is to be touched; 
tangible object. 

phusati (‹ | phus), touches, impinges; 
attains. pp. phu{tha. 
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pãtu-bhavati (pãtu + Vjbhú), 
xuất hiện, trở nên rõ ràng. 
qkpt. patubhuta. 

pätu-bhäva, na. sự xuất hiện. 

pÄtha, na. chữ; câu; bài học. 

pathãlaya, na. trường học. 

pidahati (api + v(dah), che đậy, 
đóng lại, khép. qkpt. pihita. 

pinda, na. đồ khất thực; cục bướu. 

pindapäta, na. đồ khất thực, việc 
đi khất thực. 

pipäsä, nữ. sự khát nước. 

pitar, na. người cha. 

pivati (/pä), uống. qkpt. pĩta. 

piya, tí. thân yêu, yêu thương, dễ 
chịu, thân thiện. 

- piyam karoti, yêu mến (thể hiện 
một cách yêu mấn). 

piyäyati (đt.đd. từ vjpi + ãya + 
tï), yêu mến, thương mến. 

plleti (\piJ), đàn áp; ép chặt. 

pItha, tr. cái ghế. 

pokkharanI, nữ. hồ, ao. 

ponobhavika, tt. việc dẫn đến 
tái sanh. 

poräna, tí. cổ xưa, xa xưa. 


pothujjanika, t. thế tục, phàm tục, 
thuộc về những người phàm tục. 
pubba, £. trước; trước đó, đứng 
trước, ưu tiên; phía Đông. 
pubba, na. mủ (y học). 
pubbaigama, t. đi trước, dẫn 
đầu, ưu việt. 
pucchati (2/pucch), câu hỏi. 
puñña, na. phước đức, công đức; 
tt. thanh tịnh, quý báu. 
puratthima, (t. hướng Đông. 
pura, (bbt.) trước, trước đây, 
thuở xưa, trong quá khứ. 
pure, (bbt.) trước kia, thuở xưa. 
puthu, £. nhiều, lắm, bạt ngàn; 
phong phú, vô số. 
puthujjana, na người bình 
thường, phàm nhân; người 
chưa nhập vào dòng thánh; 
người xấu. 
pujana, puja, nữ. việc cúng dường. 
pũjayati, pũjeti (2/pñ/), đảnh lễ; 
cúng dường. qkpt. pujita. 
pũreti (V/pñr), lấp đầy, hoàn 
thành, hoàn tất. qkpt. pũrita. 


PH 


phala, tr: hoa quả; quả chứng, kết quả. 
phalati (đt.đd. từ phala), 
cho quả, ra quả. 
phalin, ¿£. việc cho quả. 
pharati (2/phar), tràn ngập, lắng 
dịu, biến mãn, mở rộng. 
qkpt. phu{a. 
pharasu, na. cái rìu, cây rìu. 
pharusa, £¿ thô tháo, thô lỗ, cộc cằn. 


phassa, na. sự chạm, sự xúc chạm. 

phassita, qkpt. đã được xúc chạm. 
tr. những gì đã được xúc chạm. 

phãleti (-/phal), đập bể, tách ra, 
chẻ ra. 

photthabba,khn. nên xúc chạm, fr: cái 
gì nên được xúc chạm, cảnh xúc. 

phusati (: Ñ! phus), chạm, sờ, chạm 
đến; chứng đắc. qkpt phu††ha. 
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rahas (raho), n. secrecy, 
privacy; seclusion. 

rahogata, a. secluded. 

rajas, n. dust. 

rajja, n. kingship; kingdom. 

rajju, ƒ rope. 

rakkhati (: ý rakkh), protects, 
preserves, keeps. 

ramma, 4a. attractive, beautiful, 
charming. 

rasa, m. taste. 

rasavati, £ kitchen. 

ratta, a. red. 

rattandhakara (ratti + andhakara), 

m. night-darkness. 
ratti, £ nipht. 
ratha, m. chariot; car. 


ratha-vara, m. state chariot. 

rattha, n. country. 

rattha-pinda, food given by the 
people. 

raga, m. lust; craving; attachmertt. 

rãjan, m. king, ruler, øovernor. 

räjanubhava, m. royal pomp. 

rocati (: ý ruc), shines. 

rodati (- N¡ rud), weeps. 

rohati (: ý ruh), gtows. pp. rũlha. 

rudati ( ý ruđ), weeps, laments. 

rukkha, m. tree. 

rùpa, m. visible form; material 
form; materiality. 

rùpävacara, a. belonging to the 
realm of material form. 


sa-bandhana, a. with ties 
or bindings. 

sabba, pron. alÌ, every. 

sabbaññu, 4a all-knowing, 
omniscient. 

sabhaggata (sabham gata), gone 
to an assembly, gone to COUFfs. 

Sacca, n. truth. 

sacca-vajja, n word of truth; 
asseveration. 

sacchr-karoti (sacchï + ⁄ kar), 
realizes, verifies. pp. sacchï- 
kata. ptl. sacchï-katabbda. 

sace, (índ.) If. 

sadda, m. sound, noise, voice. 

saddahati, (sad + xÍdah), 
believes, relies, has faith in. 

saddhã, ƒ£ faith, confidence, 
reliance; belief. 

saddhim, (ïínd.) together with. 


saddhi-viharika, m. 
co-resident, pupil. 

sadevaka, a. including gods. 

sadisa, a. similar. 

sadhana, a. rich. 

saggøa, m. happy abode; heaven, 
happy destination. 

sahassa, n. thousand. 

sahattha, m. one's own hand. 

sahayaka, m. companion. 

sajjana, m. good person. 

sajjhäyati (denom. ƒr. sajjhaya), 
recites, repeats aloud. 

sakkacca, sakkaccam, (ger. oƒ 
sakkKaroti), respectfully. 

sakkaroti (sat + ⁄ kar), treats 
with respect honours. pp. 
sakkata. ger. saRRacca. 

sakka, (índ.) is able. (governs the 

agent in Instrumental case). 
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rahas (raho), ír. riêng tư, bí 
mật; sự ẩn dật, thanh vắng. 

rahogata, t:. ẩn dật, thanh vắng. 

rajas, tr. bụi bặm. 

rajja, tr. vương quyền; Vương quốc. 

rajju, nữ. sợi dây. 

rakkhati (rakkh), bảo vệ, hộ 
trì, bảo tồn, gìn giữ. 

ramma, ¿í. hấp dẫn, xinh đẹp, 
quyến rũ. 

rasa, na. VỊ. 

rasavatt, nữ. nhà bếp. 

ratta, tt. màu đỏ. 

rattandhakara (ratti + andhakara), 

na. đềm đen kịt. 
ratti, nữ. ban đêm. 
ratha, na. xe ngựa; xe bò. 


ratha-vara, na. cỗ xe quý báu. 

rattha, tr. quốc độ, đất nước. 

rattha-pinda, đồ khấtthực từ quốc độ. 

räga, na. tham; tham luyến, ái; 
sự dính mắc. 

räjan, na. vua, người thống trị thủ lĩnh. 

räjanubhava, na. sự huy hoàng 
của hoàng gia. 

rocati (/ruc), chiếu sáng, tỏa sáng. 

rodati (ru), khóc, than khóc. 

rohati ((ruh), lớn, tăng trưởng. 
qkpt. rulha. 

rudati (/rud), khóc lóc, than thở. 

rukkha, na. cái cây. 

rũpa, na. cảnh sắc; sắc pháp; sắc. 

rũpävacara, tí. sắc giới. 


sa-bandhana, (. cùng với sự trói 
buộc / ràng buộc (kiết sử). 

sabba, đại. tất cả, mọi. 

sabbaññu, ft toàn tri, bậc Toàn Tri. 

sabhaggata (sabham gata), đã 
được đến hội chúng, đã được 
đi đến giảng đường. 

sSacca, tr. chân lý, sự thật, đế. 

sacca-vajja, tr. chân ngôn; sự 
quả quyết, sự khẳng định. 

sacchi-karoti (sacchï + Nkar), tự 
mình xác chứng. qkpt. sacchi- 
kata. kh.n. sacchT-katabbd. 

sace, (bbr.) nếu. 

sadda, na. âm thanh, tiếng ồn, 
giọng nói. 

saddahati, (sad + v/dah), tin 
tưởng, dựa vào, có niềm tin vào. 

saddhä, nữ. tín, niềm tin, sự tin 
tưởng, sự trông cậy; đức tin. 


saddhi-viharika, na. 
việc ở chung, học trò. 

sadevaka, tt. với chư thiên. 

sadisa, tt. tương tự. 

sadhana, tí. sự giàu có. 

saggøa, na. cõi hạnh phúc; cõi 
trời, cõi thiên, cối lành. 

sahassa, tr. một ngàn. 

sahattha, na. tự tay. 

sahäyaka, na. bạn bè, đồng liêu. 

sajjana, na. người tốt, thiện nhân. 

sajjhayati (đtđd. từ sajjhaya), 
tụng đọc, lặp lại tiếng to. 

sakkacca, sakkaccam, (dất. of 
sakkaroti) một cách kính 
trọng / cung kính. 

sakkaroti (sat + vkar), đối đãi 
với sự kính trọng, tôn trọng. 
qkpt. sakkata. dắt. sakkaccd. 

sakkaä, (bbt.) có thể. (sử dụng với 
Sử Dụng Cách). 


saddhim, (bbt.) cùng với. 


° 
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sakkoti (vsak), is able. 

sakuna, sakunta, m. bird. 

sakhin, m. friend, companion. 

sallapati (sưm + ⁄ lap), converses, 
chats, talks. 

salläpa, m. conversation. 

sama, a. equal, similar. 

sama, m. tranquility, peace. 

- samam, ad. with; equally, evenly. 

samana,m. recluse,monk,anchorite. 

samatha, m. tranquility, settlement. 

samaya, m. time, occasion. 

sambodhi, £ perfect knowledge, 
full enlightenment. 

sameti (sam + NH) comes 
together with, matches. 

samipa, m. vicinity; nearness; 
neighbourhood. 

samma, O friendl! hail! (a term of 
ƒamiliar addressing) 

sammappañña,ƒ£ perfect knowledge. 

sammata, (pp. oƒ sammannati), 
approved,  agreed upon, 
sanctioned. 

samma, adv. well, rightly, perfectly. 

sammä-äjIva, m. ripht livelihood. 

sammä-ditthi / right view, 
perfect understanding. 

sammä-kammanta, right deed. 

sammä-saikappa, m. right 
thoupht, right intention, right 


aspiration. 

sammä-samadhi m.  right 
concentration. 

sammä-sati, m. right 
mindfulness. 


sammä-väcä, right speech. 
sammä-väyäma, m. right effort. 


sammodati (sơm + w mud}), rejoices. 
exchanges greetings with. 
sampajañña, n. full awareness. 
sampajanati (sam + pa + ý ña), 
knows or understands fully, 
is aware (of). 
sampavareti (sam + pa + v Var), gÌVeS 
more and more, satisfles, satiates. 
Sampayoga, m. union, connection. 
samudaya. m. rise, cause, origin. 
samudda, m. sea. 
samutthäti (sam + ud + v[thä) 
rises up. pp. samufthita. 
samharati (sam + ⁄ har) gathers 
up, collects. pp. samhafa. 
samhita (pp. oƒsandahati), 
connected, possessed of. 
samvasati (sam + Xvas), lives 
together, cohabitates. 
samvattati (sam + Ñ. vatf), iS 
conducive to; leads to. 
samvega. m. religious emotion; 
agitation. 
samyama, m. restraint. 
samyamati  (sam+ ⁄ yam), 
restrains. pp. sarmnyata. 
samsarati (sam+ Xsar), øoesthrouph 
continually, transmiprates. 
samsära, m. transmigration. 
sañcarati (sưm+ Ncar), wanders, 
roams. Dp. safñcinna. 
sañchindati (sam + vÍchi3), cuts 
off, destroys. pp. sañchinng. 
sandh,  m  comecton,  joint 
coalescence,euphoniccombination. 
sandhupayati (denom. ƒr. sam + 
ý dhup), makes smoky, smokes. 
sahgacchati (san + vgam), 
meets with. 
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sakkoti (vsak), is able. 

sakuna, sakunta, na. con chim. 

sakhin, na. người bạn, người 
đồng hành. 

sallapati (sam + ›/lap), đàm luận, trò 
chuyện, trò chuyện, nói chuyện. 

salläpa, na. sự đàm luận, thảo luận. 

sama, tí. bằng nhau, giống nhau. 

sama, na. sự yên tịnh, sự bình yên. 

- samam, trt. với; bằng nhau, đều. 

samana, na. vị Sa-môn, vị tỳ 
khưu, người ẩn dật. 

samatha, na. thiền định, sự an ổn. 

samaya, na. thời, lúc. 

sambodlhi, nữ. toàn giác, toàn trí. 

sameti (sam + Xí) đi cùng, tụ 
họp, trận đấu. 

samTpa, na. lân cận, gần, kế cận, 
hàng xóm. 

samma, Này bạn! Này bạn hữu! 
À này! (một thuật ngữ xưng hô 
kiểu thân quen, thân mật) 

sammappaññä, nữ. chánh trí. 

sammata, (qkpt. của sammannati), 
đã được chấp thuận, đã được 
đồng ý, đã được thừa nhận. 

sammä, (rt. tốt, đúng đắn, chánh, 
hoàn hảo. 

sammaä-äjIva, na. chánh mạng. 

sammä-ditthi, nữ. chánh kiến. 

sammaä-kammanta, chánh nghiệp. 

samma-saikappa, na. chánh 
tư duy. 

sammaä-samadhi, na. chánh định. 

samma-sati, na. chánh niệm. 

sammä-väcä, chánh ngữ. 

samma-vayama, na. 
tỉnh tấn. 


chánh 


sammodati (sam + N/ mud), hoan 
hỷ, chào hỏi thân mật. 
sampajañña, ír. sự tỉnh giác, chánh 
trị, trí hiểu rõ, sự biết rõ. 
sampajanati (sam + pa + ⁄ ña), 
liễu tri, hiểu rõ, tỉnh thức. 
sampavareti (sam + pa + Ñ var), 
cúng nhiều hơn, hài lòng, làm 
cho thỏa mãn. 
sampayoga, na. sự liên hợp, sự 
gặp nhau, sự phối hợp. 
samudaya. na. sanh lên, nguyên 
nhân (tập), khởi sanh. 
samudda, na. biển, đại dương. 
samutthäti (sam + ud + v[thä) 
sanh khởi. qkpt. samufthita. 
samharati (sam + ⁄ har) tập hợp 
lại, gom lại. qkpt. samhata. 
samhita (qkpt của sandahati), 
đã được liên hệ, đã được sở hữu. 
samvasati (sam + xvas), sống cùng 
nhau, chung sống, cộng trú. 
samvattati (sam + v vaểff), có lợi 
cho; dẫn đến, đưa đến, đi đến. 
samvega. "na. sự động tâm 
(thánh tích), sự chấn động. 
samyama, na. thu thúc. 
samyamati (sam+ Ñ) yam), thu 
thúc, tiết chế. qkpt. samyatia. 
samsarati (sam+ Xsar), liên tục 
đi qua, luân chuyển, luân hồi. 
SaImsära,na.sự luân hồi (luân chuyển). 
sañcarati (sam+ x/car), du hành, đi 
lang thang. qkpt. sañcinna. 
sañchindati (sưm + v/chíd), cắt 
đứt, phá tan. qkpt. sañchinna. 
sandhi, na. sự kết nối, chỗ nối, 
sự hợp lại, luật hài âm. 
sandhùpayatdi (dtđi từ sam + 
Xdhñp),làm cho có khói, bốc khói. 
sangacchati (sam + Ñ/ gam), gặp nhau. 
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sañgama, m. mecting with in 
hostility; fight, war; battle field. 
sañgäma-bhũmii, / battle field. 
sañgamaji, m. conqueror of 
the battle. 
sañgameti (denom. ƒr. sangama), 
fights, goes for fiphting. 
sangha, m. community of 
Buddhist monks; multitude. 
sangharäma, m. monastery of 
Buddhist monks. 
sanghäteti (sam +¬/han,xÍghat),kils. 
sanghin, a. having a community 
of£  followers, having a 
following; with a community. 
sañjäti, ƒ birth. 
sañjãyati (sam + Njan), is born. 
sahikaddhati (sam + v/kaddh), 
collects, draws together. 
sankha, m. conch. 
sakhaa (pp  dœf$° sankhorodi) 
compounded, conditioned, created. 
sankhara, m. conditioned thing; 
Karma as conditioner. 
sankhepa, m. abridgement. 
sankhipati (sưm + Ñ khip) shortens, 
abridges. pp. sankhitta. 
saññama, m. restraint. 
saññata, pp. restrained. 
saññã, ƒ recognition; perception. 
sandhãreti (sam + ý dhar), 
holds up, restrains. 
sannayhati (sam + ⁄ nah), is 
armed, ¡is equipped with. pp. 
sannaddha. 
sannäha, m. armour. 
sannipatati (sam + nỉ + x[pat), 
assembles. 
sannipata, m. assembly. 
sannipäateti, causes to assemble. 
santhana, n. shape, form; mark. 


santhati, santhahati (sưm + N/ tha), 
stands, is established, is fixed. 

santitthati, same as santhäti. 
pp. santhita. 

sapati (: Sap), cursSes; sWears. 

Sappurisa, m. good person. 

Sarana, n. refuge, resort, help. 

- saranam gacchati, goes to for 
refuge, takes refuge in. 

sarati ( \sar), remembers. 

Saras, m. n. lake, pond. 

sarIra, n. body. 

sasa, m. hare, rabbit. 

Sassata, a. eternal. 

sata (pp. oƒ sarati), mindful, 
rêmmbered. 

sati, n. hundred. 

sati, / memory; mindfulness, 
vigilance of mind. 

satimant, a. mindful. 

satthar, satthä, m. admonisher, 
teacher; Master, Buddha. 

savana, n. hearing. 

sayati (- ý. sĩ), lies down. 

sakhagøga (sảkha + agga), end of 
a branch. 

sakhä, £ branch. 

sämam, (ïind.) oneself. 

SAra, m. essence, essential part, core. 

Särathi, m. charioteer. 

sävaka, m. disciple. 

savitti, ƒ the Vedic verse so named 
(SAvitrT), name ofa mantra. 

sayanha, m. evening. 

sela, m. rock, stone. 

semana (prest. p. oƒ seti), lying 
down. 

sena, £ army; multitude. 

senäni, m. general of an army. 

senäsana, ¡ñ. residence, 
dwelling place. 
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sañgäma, na. gặp nhau trong sự 
thù địch; việc đánh nhau, trận 
chiến; chiến trường. 
sangama-bhũmii, nữ. chiến địa. 
sañgamaji, na. người chiến 
thắng ở chiến trường. 
sañngameti (đtđd. từ sangama), 
đánh nhau, đi đánh nhau. 
sañgha, na. Tăng chúng; số đông. 
sangharama, na. tịnh xá, Già Lam. 
sanghäteti (sam +¬/han,^[ghat),kills. 
sanghin, tí. có hội chúng. có tùy 
tùng (đệ tử), Tăng đoàn. 
sañjäti, nữ. việc sanh khởi, sự sanh. 
sañjayati (sam + Xjan), được sanh. 
sahikaddhati (sam + v/kaddh), 
gom, thu thập. 
sankha, na. cái tù và. 
sankhata (qkpt. của sankharoti), 
đã được tổng hợp, đã có điều 
kiện, đã được tạo tác (hữu vi). 
sankhära, na. pháp hữu vi; sự 
tạo tác (gọi là Nghiệp). 
sañkhepa, m. sự rút gọn, thu ngắn. 
sahkhipati (sam + x(khip) làm ngắn 
lại, thu gọn. qkpt. sanRhitta. 
saññama, na. sự chế ngự, thu thúc. 
saññata, qkpt. đã được chế ngự. 
saññã, nữ. sự nhận biết; tưởng. 
sandhäreti (sam + v(dhar), giữ 
lại, chế ngự, thu thúc. 
sannayhati (sam + ⁄ nah), được 
vũ trang, được trang bị. qkpt. 
sannaddha. 
sannäha, na. áo giáp. 
sannipatati (sam + ni + x[pat), 
hội họp, tụ hội. 
sannipata, na. sự tụ hội. 
sannipäteti, bảo / cho tụ hội. 
santhäna, £r: dáng, hình dáng; cái dấu. 


santhäti, santhahati (sơm + vthđ) 
đứng được thành lập, được cố định. 

santitthati, giống như santhäti. 
qkpt. santhita. 

sapati (Vsap), chửi rủa; thề nguyền. 

Sappurisa, na. thiện nam tử. 

Sarana, tr. nơi nương tựa (quy y), 
nơi nghỉ dưỡng, sự giúp đỡ. 

- saranam gacchati, đi đến quy y. 

sarati ( \sar), nhớ, niệm. 

Saras, na. tr. hồ, ao. 

SarTra, tr. thân. 

sasa, na. con thỏ. 

sassata, tí. trường tồn, vĩnh cửu. 

sata (qkpt. của sarati), đã được 
chánh niệm, đã được ghi nhớ. 

sati, tr. một trăm. 

satl, nữ. trí nhớ, ký ức; chánh 
niệm, tỉnh giác. 

satimant ft. người có (chánh) niệm. 

satthar, satthA, na người 
khuyên răn, người thầy; bậc 
Đạo Sư, Đức Phật. 

savana, tr. việc lắng nghe. 

sayati (x/sĩ), nằm xuống. 

sakhagga (sakha + agga), đầu cành. 

sakhä, nữ. cành, nhánh cây. 

sämam, (bbt.) tự mình. 

särä, na. tỉnh chất, phần thiết 
yếu, cốt lõi. 

sarathi, na. phu xa, người đánh xe. 

sävaka, na. đệ tử, học trò. 

savittI, nữ. kệ Sävitr1I, chú thuật 
của kinh điển Vệ Đà. 

sayanha, na. buổi tối. 

sela, na. tảng đá, cục đá. 

semana (h(pt. của seti), sau khi 
đã nằm xuống. 

senä, nữ. binh lính; vô số. 

senäahni, na. vị tướng quân. 

senäsana, ír. nơi cư ngụ, chỗ ở. 
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senapati, n. general of an army. 
setu, m. bridge. 
settha, a  most praiseworthy, 
best, highest. 
sevaka. m. servant. 
sevati (v: SeV), serves, associates 
with; makes use of. pp. sevita. 
ptl. sevitabba. 
seyya, a. better, superior. 
seyyathidam (tam + yatha + dam), 
1tis thus; such as; to wïit. 
sigala, m. jackal, fox. 
sikkha, £ training. 
singin, a astute, cunning; with horns. 
siras, m. n. head. 
sirimant, a. prosperous, øglorious. 
sir1, £ glory, prosperity, beauty. 
Sissa, m. pupil. 
siva, a. happiness, bliss, Ñirvana. 
sivika, / litter, palanquin. 
sIsa, n. head. 
sIta, a. cold. 
sItibhäva, m. coolÌness. 
sItibhuta, a. cool, tranquilized. 
sobhati (/subh), looks beautiful, 
is splendid, shines. 
sobha, ƒ£ beauty, splendour. 
socati (‹ ý: Suc), is sorrowful; ørleves. 
sodheti (\[sudh), cleanses, 
purifies. pp. suddha. 
soka, m. sorrow; grief. 
so]asa, sixteen. 
sona, m. dog. 
soppati (‹ \sup), sleeps. pp. sutta. 
SoSa, m. consumption; puÌlmonary 
tuberculosis. 
sota, n. ear; stream. 
- sotam odahati, gives ear to, 
listens. 
sotapanmna (sota + ãpanna), one 
that has entered the stream 
(holy path), streamwinner. 


sotapatti (sota + apatti), ƒ entering 
upon the Holy Stream. 
sotthi /n. well-being,welfare; health. 
sotum, (in oƒsunati), to hear. 
suduttara, a. very hard to cross 
OVeFr / pasS OVver / escape / 
ged rid out. 
SujIva, a. easy to live. 
sukha, n. happiness. 
- sukha-käma, a. yearning 
of happiness. 
- sukha-patisamvedin, a. 
experiencing happiness or bliss. 
sukhuma, a. subtle, fine. 
sunati (su), hears, listens. 
sunihita, pp. well buried. 
suparihina (suparihma), . 
thoroughly beret of much 
emaciated, greatly fallen away. 
supina, n. dream. 
sura, m. god, heavenly being. 
surä, / (/) intoxicating liquor. 
suriya, m. the sun. 
sussusati (des. oƒsunatí), wishes to 
listen, listens earnestly. 
Ssussusa, / earnest listening, 
obedient wife. 
suta, (pp. oƒsunati), heard. 
sutavant, a. (one) who has 
heard; learned. 
sutta, n. well said word; (one) 
who has slept; thread. 
sutta-jala, m. thread ofa web, a 
plaiting of threads. 
suvanna, n. gold. 
SUVe, adVv. tomorrow. 
suvijana, a. easy to understand, 
able to know easily. 
sũda, m. cook. 
sũla, n. stake. 
svakkhata (su-akkhata), 
well spoken. 
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S 


senäapati, ír. vị tướng quân. 

setu, na. cây cầu. 

settha, £:. tốt nhất, cao nhất, tối 
thắng, đáng tán dương. 

sevaka.na. người hầu, người giúp việc. 

sevati (Vsev), phục vụ, liên kết / 
cộng tác với; tận dụng. qkpt. 
sevita. kh.n. sevitabba. 

seyya, tt. tốt hơn, vượt trội hơn. 

seyyathidam (tam + yatha + dam), 
tức là; chẳng hạn như; nghĩa là. 

sipala, na. dã can, chó rừng, con cáo. 

sikkha, nữ. việc huân tập. 

singin,( xảo trá, quỷ quyệt; có sừng. 

Siras, na. tr. cái đầu. 

sirimant, £ huy hoàng, lộng lẫy. 

Sỉr1, nữ. huy hoàng, lộng lẫy, đẹp đế. 

Sissa, na. học trò, học sinh. 

siva, tt. hạnh phúc, an lạc, Niết Bàn. 

sivikãä, nữ. cái võng, cái kiệu. 

sIsa, tr. cái đầu. 

sita, ££. lạnh. 

siibhava, na. sự lạnh, trạng thái lạnh. 

sitibhita, £(. lạnh, nguội lạnh, 
tĩnh lặng. 

sobhati (Vsubh), trông đẹp, 
tuyệt vời, tỏa sáng. 

sobhä, nữ. tịnh hảo, đẹp, tuyệt vời. 

socati (‹ xsuc), buồn bã; đau buồn. 

sodheti (V/sudh), thanh tịnh, 
sạch sẽ. qkpt. suddha. 

soka, na. buồn bã; đau buồn. 

solasa, mười sáu (16). 

sona, na. con chó. 

soppati (/sup), ngủ. qkpt. sutta. 

S0Sa, na. sự tiêu xài; bệnh lao phổi. 

sota, tr. tai, nhĩ; dòng suối, lưu. 

- sotam odabhati, lắng tai nghe. 

sotapanna (sota + apanna), vị 
đã nhập dòng (thánh), bậc Dự 
Lưu (bậc Thất Lai). 


sotapatti (so(a + apatfi), nữ. việc nhập 
vào dòng Thánh, việc Nhập Lưu. 
sotthi, nữ. tr. an lạc, lợi lạc, phúc 
lạc; sức khỏe. 
sotum, (ngt. của sunati), để nghe. 
suduttara, tt. rất khó vượt qua, 
băng qua / thoát / ra khỏi. 
sujIva, tí. dễ sống. 
sukha, £r. an lạc, hạnh phúc. 
- sukha-kama, ( việc mong 
muốn an lạc,mưu cầu hạnh phúc. 
- sukha-patisamvedin, £¿ việc trải 
nghiệm an lạc / hạnh phúc. 
sukhuma, tt. vi tế, đẹp, tốt. 
sunäti (/su), nghe, lắng nghe. 
sunihita, qkpt. đã được khéo chôn. 
suparihma (suparihma), qkp. đã 
bị mất mát hoàn toàn, đã bị ốm 
yếu tiều tụy, đã hoàn toàn rời xa. 
supina, tr. giấc mơ. 
SUFa, na. vị thiên, vị trời. 
surä, nữ. chất say, rượu. 
suriya, na. mặt trời. 
sussisati (đ:rmm. từsunäii), muốn lắng 
nghe,nghe một cách nghiêm túc. 
Sussusa, nữ. việc nghiêm túc 
lắng nghe, người vợ dễ dạy. 
suta, (qkpt. của sunäti), đã được 
lắng nghe. 
sutavant, £¿ người lắng nghe; 
có học rộng. 
sutta, tr. đã được nói / thuyết; 
người đã ngủ; sợ chỉ. 
sutta-jala, m. nùi dây, việc bện 
các sợi chỉ. 
suvanna, tr. vàng (huyền kim). 
Suve, £r(. ngày mai. 
suvijäna, tt. dễ hiểu, dễ biết. 
sũda, na. đầu bếp, người nấu ăn. 
sũla, (r. cọc, dụng cụ nhọn. 
svakkhata (su-akkhata), 
đã được khéo thuyết. 
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tadä, adv. then, at that time. 

tahim, adv. there. 

tamas, m. n. darkness. 

tanoti ( ý tan), spreads. pp. tata. 

tapas, m. n. ascetic practice; 
religious austerity. 

tapassin, m. ascetic; hermit. 

tapati ( tap), burns; torments. 
pP. tatta. 

tarati (Ntar), CrOSSeS, DaSSeS 
OVe€r. pp. tinng. 

tasinä, £ thirst, craving. 

tasma, ad. therefore (Abl síng. 
oƒtat / ta). 

tathä, ad. so, thus, likewise. 

tathagata, m. the Perfect one, 
the Buddha. 

tato, adv. therefore, therefrom, 
thereafter. 

tatra, adv. there. 

- tatra tatra, here and there. 

tatra-tatrabhinandin, finding 
delight here and there. ƒ 
tatra-tatrabhinandinI. 

tattha, adv. there. 


taseti (caus. oƒ tassati), hushes; 
threatens. 

tata, dear onel dear fatherl (a word 
used in addressing affectionatel)). 

tãva, (ind.) so long as, until. 

- tavadeva (tàvat + eva), instantly. 

tejas, m. n. fire; majesty. 

te-mäsa, m. three months. 

tena, therefore, there (Insfr. 
sing. oƒ tat, ta) 

- tena hị, If it is so. 
tỉna, n. grass. 
- tỉinagøa, (tina + agga), grass-end. 

titthati ( ý tha), stands. pp. thita, 
ger. thatva, in/' thatum. 

tividha, a. threefold. 

tira, n. bank, shore. 

toseti (: ý tus), pleases, satisfies. 

tudati ( tu), prods. pp. tunna. 

tumba, m. pot. 

tunhI, adv. silently. 

- tunhi-bhavati, becomes silent. 
pp. tunhI-bhùta. 

tuttha (pp. oƒtussofi), pleased, glad. 


TH 


thaddha, a. hard, strict, rigid. 
thalo, n. land, dry ground. 
thäma, m. strength, steadfastness. 
thena, m. thief; n. stealth. 


theneti, (denom. ƒr. R; then), 
steals, conceals. 

thera, m. elderly monk; oldman. 

thusa, m. chaff, husk (of grain). 


T 


thatvä, (ger. oƒ titthati), 
having stood. 


thana, n standing; 
position. status; cause. 
thita, see titthati. 


place, 
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T 


tadä, trí. rồi, vào lúc đó. 

tahim, tr. ở đó. 

tamas, na. tr. bóng tối. 

tanoti (tan), truyền bá, lan tỏa. 
qkpt. tata. 

tapas, na. tr. việc hành khổ hạnh; 
sự khổ hạnh (tôn giáo). 

tapassin, na. đạo sĩ, ẩn sĩ, nhà tu 
khổ hạnh. 

tapati (V¿ap), nung nấu; khổ 
hạnh, ép xác. qkpt. tatta. 

tarati ( ý tar), vượt qua, băng 
qua. qkpt. tinna. 

tasinä, nữ. sự ham muốn, khát ái. 

tasmä, trt. do vậy (xxc sĩ. của tat /t). 

tatha, trí. vì vậy, như vậy, tương tự. 

tathagata, na. Đức Như Lai, 
Đức Phật. 

tato, trt. do đó, từ đó, sau đó. 

tatra, trt. ở đó. 

- tatra tatra, đó đây, ở đây ở đó. 

tatra-tatrabhinandin, việc tìm 
thấy niềm vui ở đây đó. nữ. 
tatra-tatrabhinandinI. 

tattha, trt. ở đây. 


tãseti (skh. của tassati), im lặng, 
làm thinh; đe dọa, hăm dọa. 

tata,này conyêu! Thưachayêul (mộttừ 
dùng đểxưng hô mộtcách trù mến). 

tãva, (bbt.) cho đến khi, đến khi. 

- tavadeva (fävat + eva), ngay lập tức. 

tejas, na. tr. ngọn lửa; sự uy nghiêm. 

te-mäsa, na. ba tháng. 

tena, do vậy, ở nơi đó (sdc.. sỉ. 
của tat, ta) 

- tena hi, nếu vậy. 
tina, tr. cỏ, ngọn cỏ. 
- tnagøa, (tỉna + qgga), đầu ngọn cỏ. 

tithati (/thđ), đứng. qkpt thíta, 
ddt thatvä, ngạt. thatum. 

tividha, tí. gấp ba, ba lần. 

tira, tr. bờ, đê (sông). 

toseti (2/tus), hài lòng, thỏa mãn. 

tudati (/£uđ), chọc, đâm, thúc. 
qkpt. tunna. 

tumba, na. bình, chậu. 

tunhi, írí. một cách im lặng. 

- tunhT-bhavati, trở nên im lặng. 
qkpt. tunh1-bhùta. 

tuttha (qkpt. của tussati), đã 
được hài lòng, đã hoan hỷ. 


TH 


thaddha, £. cứng, khắt khe, cứng rắn. 
thalo, tr. đất, mặt đất khô. 

thama, na. sức mạnh, sự kiên định. 
thena, na. kẻ trộm; tr. sự lén lút. 


theneti, (đt.đd. từ xthen), 

ăn trộm, che giấu. 
thera,na trưởng lão,người đàn ông gà. 
thusa, na. trấu, vỏ (của hạt). 


T 


thatva, (dất. của titthati), 
sau khi đã đứng, sau khi đứng. 


thãna, ír. việc đứng; chỗ, vị trí. 
trạng thái; nguyên nhân. 
thita, xem titthati. 
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U 


ubhaya, ubho, pron. both. 

ubhato, adv. on both sides. 
- ubhato-mukha, a. with 

mouths on both sides. 

ucca, a. hiph, tall; noble. 

ucchu, m. sugarcane. 

udaka, n. water. 

udaya, m. rise, growth, increase. 

udäna, n. solemn utterance. 

udaneti, (denom. ƒr. udana), 
utters, expresses. 

uddham, ađä. up, above, upward. 

uddharati (ud + ⁄ har), draws 
out, lifts up, pulls out. pp. 
uddhata, in£ uddhatum. 

uddeti (ud + vj đï), he flies. 

ugøa, a. mighty; severe; sharp. 

uggacchati (ud + x/gam), rises 
(sun), ascends. pp. ugga£q; 
in uggantum. 

ujjalati (ud + Xjal), flashes up, 


shines. 
ukkattha, a. hiph, eminent, 
excellent, of great capacity. 
ukkä, £ torch. 


ukkasati (denom. ƒr. ud + Xkãs), 
couphes, clears throat. 

ulära, a. much; lofty, noble. 

ullapati, (ud + ⁄ lap), lays claim 


to; boasts. 

umnujjai (ud + \mwj), 
emerges (from water), pp. 
uimmugga. 


unnala, a. arrogant, haughty. 
unnati, £ rise, elevation. 
unnamati (ud + Nam), rls©S, 
bends upward. pp. unnata. 
unnäameti (caus of. unnamdti), 
raises, causes to bend upward. 
upaddava, m. danger, accident, 
misfortune, injury. 


upagacchati (upa + NI gam), 
approaches, goes to. pp. 
upagata. 
upaharati (upa + Nhar), offers, 
brings near. pp. upaha‡a. 
upahata (pp. ofupahanri), killed, 
destroyed. 
upajäyati (upa + Njan), is born, 
is produced. 
upajjhäya, m. preceptor. 
upamaä, £ simile, similar, like. 
upanäameti (caus. ƒf. upa + 
Nam), offers. 
upapajjati (upa + +pađ), is born 
into; reaches. pp. upapanna. 
upasaiñkamati (upa + sam + 
⁄ kam), goes to, approaches. 
pp. upasankRanta. 
upasamharati (upa + sam + 
Nhar) applies, compares, 
collects, concentrates. 
upavadati (upa + v vad), upbraids. 
upädana, n. grasping, cleaving. 
upädaya, (ger. ƒr. upa + ä + ý da) 
havng taken hold of, 
including; having compared 
to, in comparison with. 
upasaka, m. male lay devotee. 
upasika, ƒ female lay devotee. 
upäya, m. way, method, means. 
upäyasa, m. despair. 
upekkhaka, 4a. indifferent, 
đisinterested, stoical. 
upekkhä, £ indifference, neutral 
feeling; equanimity. 
uposatha, m. Buddhist Sabbath 
day, Sacred day of Buddhists. 
uppajjati (ud + vpađ), is born. 
pp. Ippannda. 
uras, m. n. breast, chest; heart. 
uSsava, m. festival. 
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U 


ubhaya, ubho, đại. cả hai. 

ubhato, (rí. cả hai phía, từ hai bên. 
- ubhato-mukha, £t. hai bên 
có hai cái miệng. 

UCCa, ££. ca0; cao quý. 

ucchu, na. cây mía. 

udaka, £r. nước. 

udaya, na. việc nổi lên (mọc lên), 
tăng trưởng, tăng lên. 

udãna, ír. cảm hứng ngữ. 

udäneti, (đt.đd. từ udãng), thốt 
lên (cảm hứng), bày tỏ. 

uddham,frt lên, phía trên hướng lên. 

uddharati (ud + ⁄ har), rút ra, 
nhấc lên, kéo ra. qkpt. 
uddhata, ngt. uddhatum. 

udđeti (uđ + x/đï), bay lên. 

ugøa, (í. hùng mạnh; mãnh liệt; 
sắc nhọn. 

uggacchati (ud + gam), mọc 
lên (mặt trời), đi lên. qkpt. 
uggatq; ngt. uggantum. 

ujjalati (ud + ›/7al), lóe lên, tỏa sáng. 

ukkattha, £. cao, nổi bật, tuyệt 
vời, khả năng đặc biệt. 

ukkä, nữ. ngọn đuốc. 

ukkäsati (đ:đd. từ ud + x(kãs), ho, 
đằng hắng. 

ulära, tt. nhiều; cao cả, cao quý. 

ullapati, (ud + ¬lap), đòi quyền, yêu 
sách; khoác lác, khoe khoang. 

ummujjati (ud + xmuj), nổi lên (từ 
mặt nước), qkpt. umưnugga. 

unnala, t ngang bướng, ngạo mạn. 

unnati, nữ. sự nổi lên, ngước lên. 

unnamati (ud + Nnam), nổi lên, 
uốn cong lên. qkpt. unnata. 

unnäameti (skh. của unnamdti), 
nâng lên, làm cho cong lên. 

upaddava, na. sự hiểm nguy, nạn 
tai, điều bất hạnh, sự tổn hại. 


upagacchati (upa + x/gam), đến 
gần, đi đến. qkpt. upagata. 
upaharati (upa + ⁄ har), dầng, 
mang lại gần. qkpt. upahata. 
upahata (qkpt. của upahanti), đã 
bị giết, đã bị tiêu diệt. 
upajäyati (upa + Njan), sanh lên 
(tái sanh), khởi sanh. 
upajjhäya, na. thầy tế độ. 
upamä, nữ. tương tự, giống như. 
upanameti (skh. từ upa + N/ nam), 
dâng cúng (mang lại gần). 
upapajjati (upa + +pad}), sanh lên; 
đạt tới. qkpt. upapanna. 
upasaikamati (upa + sam + 
Xkam), đi đến, lại gần. qkpt. 
upasankanta. 
upasamharati (upa + sam + 
Nhar) áp vào, so sánh, thu 
thập, định tâm. 
upavadati (upa +xvad), quở trách. 
upädäna, (zr. thủ, việc nắm, sự 
bám chặt. 
upädaya, (dở t từ upa + ä + ý da) sau 
khi đã nắm giữ, bao gồm; sau khi 
đã so sánh với, việc so sánh với. 
upäsaka, na cận sự nam, thiện nam. 
upäsika, nữ. cận sự nữ, tín nữ. 
upäya, na. con đường, cách, 
phương tiện. 
upäyäsa, na. não (sự tuyệt vọng). 
upekkhaka, ít. dửng dưng, thờ 
ơ, kiên nhẫn. 
upekkhä, nữ. xả, cảm giác quân 
bình, sự bình thản. 
uposatha,na. ngày bố-tát,ngày trai giới. 
uppajjati (ud + xpad), sanh lên,sanh 
ra, khởi sanh. qkpt. uppanna. 
uras, na. tr. ngực, vú; trái tim. 
ussava, na. lễ hội. 
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ussäva, m. dew, dewdrop. 

uttama, a. noble, highest, 
greatest. 

uttamanga (uttama + añgg), head. 

uttara 4a hipher, greater; 
northern; upper. 

uttarana, nñ. coming out of 
(water), crossing over. 

uttarati (ud + ⁄ tar), comes out 
(of water etc.), pp. uttinna. 

uttarasanga, m. upper robe. 


uttasati (ud + N/ tas), is alarmed, 
fears. pp. uttrasta. 

uttitthati (ud+ ý tha), gets up, stands 
up. pp. u‡thita, see utthãti. 

utthati (ud + ⁄ tha), gets up, 
stands up. pp. u{thita, ger. 
u{thayg, in utthatum. 

uyyana, n. pleasure grove, park. 

uyyati (ud + ⁄ ya), goes forth, 
Ø0es Out. 

ru, £ thigh. 


V 


Vacas, m. n. Word, saying, speech. 
vadati ( vad), speaks, says. Dp. 


udita. 
vaddhati (\vaddh), ØrOWS UP, 
lncreases. DĐ. vuddlha, 


buddha, old. caus. vaddheti. 
vadhati (xvadh), kills, tortures. 
vahati  ( Ñ: vah), carries  aWay, 
SWeeps away, draws. pp. vũlha. 
vaja, m. cowshed, cattle pen. 
vajja, n. fault; word; musical 
instrument. 
vana, n. forest. 
vañceti (‹ NI vañc), deceives, cheats. 
vandati ( ý. vanđ), bows down, 
Wworships, venerates. 
vanibbaka, m. pauper. 
vanna, m. colour; beauty. 
vapati (- Ñ. Vap), SOWS. Dp. vutta. 
vasala, m. outcast, lowest person. 
vasati— (: Ñ. vas) dwells. pp. 
vuttha, vusitd. 
vassati ( ý Vass), raÌns. 
vassita, n. cry of animals. 
vata, (ïnd.), alas! surely; ahl 


vata, n. religious observance. 

vattati ( V vatt), is, exists, takes 
place; behaves, conducts, 
practices. caus. vatteti. 

vattha, n. cloth, robe, dress. 

vatthi, £ bladder. 

vatthu, n. story; site for a house; 
property; thing. 

vatteti, (caus. oƒ vattati), practises. 
pp. vattita. ptÌ. vattitabba. 

Vaya, m. cessation, destruction. 

Vayas, m. n. age, span of life. 

và (ïnd.), or. 

vãcaã, / word, speech. 

vadeti, (caus. of vadati), plays a 
musical instrument. 

vanija, m. merchant. 

vasa, m. dwelling, habitation. 

väta, m. wind. 

vãyamati (vi + ä + v(yam), 
endeavours, makes an effort, 
strives. 

vayama, m. effort, endeavour. 

ve, (índ.), certainly, indeed. 

vedanä, / feeling, sensation. 
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U 


ussäva, na. sương, giọt sương. 
uttama, £f. cao quý, cao thượng, 
vĩ đại nhất. 

uttamaiga (uttama + anga), cái đầu. 

uttara, ít cao hơn, lớn hơn; 
phương Bắc; phía trên. 

uttarana, ír. lên khỏi (nước), 
băng qua. 

uttarati (ud + 2tar), lên khỏi (mặt 
nước, v.v...), qkpt. uttinna. 

uttarasanga, na. thượng y. 


uttasati (ud + N/ tas), báo động, 
sợ, khiếp sợ. qkpt. uttrasta. 

uttitthati (ud + ›/tha), thức dậy, đứng 
lên. qkpt. uffhita, xem utthäti. 

utthãti (ud + v/thä), thức dậy, 
đứng lên. qkpt. u{thita, dắt. 
utthaya, ngt. u†thatum. 

uyyäna, ír. vườn, khu vườn khả 
lạc, công viên. 

uyyäti (ud + vyä), lên đường, 
khởi hành, đi khỏi. 

ũru, nữ. bắp vé, đùi, bắp đùi. 


V 


Vacas, na. tr. từ, lời nói, lời phát biểu. 

vadati (2/vađ), nói, thuyết. qkpt. 
udita. 

vaddhati (Vvaddh), lớn lên, 
tăng trưởng. qkpt. vuddha, 
buddlhu, già. skh. vaddheti. 

vadhati (: ý vadh), giết, tra tấn. 

vahati (: Ñ. vah), mang đi, cuốn đi, 
kéo. qkpt. vulha. 

vaja, na. chuồng bò, chuồng gia súc. 

vajja, tr. lỗi, lỗi lầm; từ; nhạc cụ. 

vana, tr. khu rừng. 

vañceti (‹ Ñ. vañc), lừa dối, lừa gạt. 

vandati (xvanđ), cúi lạy, kính lễ, 
tôn kính. 

vanibbaka, na. người nghèo khổ. 

vanna, na. màu sắc; sắc đẹp. 

vapati (- V vap), gieo. qkpt. vutta. 

vasala, na. hạ cấp, người hạ tiện. 

vasati (‹ ý vas), ở, trú, ngụ. qkpt. 
vuttha, vusitd. 

vassati ( M' vass), mưa. 

vassita, tr. tiếng kêu của động vật. 

vata, (bbt.), than ôi, chắc 
chắn, thật sự! àI 


vata, tr. sự tu hành, sự gìn giữ. 

vattati (vatt), là, tồn tại, diễn 
ra; cư xử, hành xứ, thực 
hành. skh. vatteti. 

vattha, £r. vải, y, trang phục. 

vatthi, nữ. tiết niệu, bàng quang. 

vatthu, (r. câu chuyện; móng 
nhà; tài sản; thứ, vật, điều. 

vatteti, (skh. của vattatï), thực hành. 
qkpt. vattita. kh.n. vattitabba. 

Vvaya, na. sự đoạn tận, sự chấm dứt. 

Vayas, na. tr. tuổi, tuổi thọ. 

và (bbt.), hoặc, hay. 

väcã, nữ. từ, lời nói, sự phát biểu. 

vadeti, (skh. của vadati), chơi 
một nhạc cụ. 

vanija, na. người thương buôn. 

vãsa, na. chỗ ở, sự cư trú. 

vata, na. gió, phong. 

vãyamati (vi + ä + v(yam), 
cố gắng, nỗ lực, tỉnh cần. 

väyäma, na. tỉnh tấn, nỗ lực. 

ve, (bbt.), chắc chắn, thật vậy. 

vedanäa, nữ. thọ, cảm thọ, cảm giác. 
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V 


vedayita, n. feeling, sensation. 

vela, ƒ£ time; shore. 

vera, n. enmity, hatred; sin. 

vetheti (: Ñ. veth), encoils, wraps. 

veyyakarana, n. explanation, 
introduction, exposition. 

vibhava, m.  non-existence, 
annihilation. 

vibhava-tanha, craving for non- 
existence, craving accompanied 
with nihilism. 

vibhäti (ví + ›bhã), shines forth. 

vibhùsana, nó. adornment. 

vicarati (ví + ý car), goes about, 
wanders. 

vidita (pp. oƒvedeti), known. 

vidũ, m. wise man. 

viharati (ví + Mi har), stays, dwells. 

vijanati (ví + ⁄ ña), knows, 
understands. pp. viññata. ger. 
viññayd. 

vijjati (\vid), there is, exists, 
is found. 

vijja, ƒ science, highest knowledge, 
Vedas ofBrahmins. 

vijjalaya, m. College, school. 

vinassati (ví + \nas), perishes; 
is destroyed. pp. vinattha. 

vinaya, m. training, discipline; 
removal, dispels. 

vinayati, vineti (ví + ⁄ n1), 
trains; removes. 

vinicchaya, m. judgement. 

- vinicchayatthana, n. hall of 
judpgemertt. 

viññäna, n. consciousness. 

viññäpeti (caus. of viññayati), 
intimates, informs. 

viññapana, n.  information, 
introduction. 


viññãpaml, (em. adj.) that intimates, 
instructive, enliphtening. 

viññäyati (ví + ⁄ ña), is known, 
(pass. oƒvijaänati), pp. viññata. 

viññeyya, a. to be understood. 
see vijanati. 

vinodeti (vi + Nnud), keeps off, 
dispels. 

vippajahati (ví + pa + ⁄ ha), 
dispels, drives away, abandons. 

viparinama, m. change. 

vipassanäa, ƒ investigation in various 
ways, introspection, insight. 

vipaka, m. result, effect. 

vippamuccati (ví + pa + ⁄ muc), 
1s freed, ¡is released. 
DpP. vippamutta. 

vippasamna, (pp. of víppasidati) 
very much pleased with; very 
bright, very clear (water, etc.). 

vippasidati (ví + pa + Xsad), ÌS 
very much pleased with; is 
very much deliphted in; 
becomes very clear / bright. 

vippayoga, m. separation, disunion. 

visamyoga, m. disconnection, 
separation from, dissociation. 

viraja, a. free from dust, pure. 

virajjati (ví + ý raƒ), is detached 
from. pp. viratta. 

viramati (ví + Nram), abstains 
from. pp. virata. 

viratta, see virajjati. 

viradheti (ví + Nrãdh), misses, 
omits, fails. 

viriya, n. effort, endeavour. 

visama, a. uneven. 

visajjeti (ví + X'saƒj), expends; lets 
Ø0; answers. pp. vissatfha. 

vissamati (ví + Xsam), takes 
reSt. Dp. ViSsanta 
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vedayita, fr. thọ, cảm thọ, cảm giác. 

velä, nữ. thời gian; bờ (sông, đê). 

vera, tr. kẻ thù, kẻ địch; tội lỗi. 

vetheti (‹ Ñ: vefh), bao, quấn quanh, bó. 

veyyäkarana, £r. sự giải thích, lời 
giới thiệu, sự trình bày, ký thuyết. 

vibhava, m. không hiện hữu, phi 
hữu, sự hoại diệt. 

vibhava-tanha, phi hữu ái. 

vibhäti (ví + vbhã), chiếu sáng, 
tỏa sáng. 

vibhũsana, tr. vật trang điểm. 

vicarati (vi + v/car), du hành, đi 
loanh quanh. 

vidita (qkpt của vedeti), đã được biết. 

vidũ, na. bậc trí. 

viharati (vi + ⁄ har), ở, trú, ngụ. 

vijãnãti (ví + V/ñ4), biết, hiểu, 
hiểu biết, liễu tri. qkpt. 
viññata. dắt. viññayga. 

vijjati (x/vid), có, hiện hữu, tồn 
tại, được tìm thấy. 

vijjä, nữ. khoa học, kiến thức, trí 
tuệ cao nhất, kinh điển Vệ Đà 
của Bà-la-môn. 

vijjalaya, na. trường Đại học, 
trường học. 

vinassati (ví + ⁄ nas), diệt vong, 
bị hủy hoại. qkpt. vinattha. 

vinaya, na. huân tập, kỷ luật; sự 
sự đi dời, sự diệt trừ. 

vinayati, vineti (ví + xnï), huân 
tập; diệt trừ. 

vinicchaya, na. sự phán quyết. 

- vinicchayatthäna, ír. pháp 
đường. 

viññana, ír. thức. 

viññãpeti (skh. của viññäyati), 
báo cho biết, thông báo. 

viññãpana, (r. sự thông báo, sự 
hướng dẫn. 


viññãpanI, (nữ. tt.) việc gợi ý, sự 
hướng dẫn, sự khai sáng. 
viññäyati (ri + V/ñä), được biết, 
(bđ. của vijanati), qkpt. viññata. 
viññeyya, tí. nên được hiểu. xem 
vijanäti. 
vinodeti (vi + vnuđ), tránh xa, 
xua tan, loại bỏ. 
vippajahati (ví + pa + ⁄ ha), xua 
tan, đuổi đi, từ bỏ. 
viparinäma, na. sự thay đổi, sự 
biến hoại. 
vipassana, nữ. minh sát, sự 
thẩm sát qua nhiều cách. 
vipäaka, na. quả, kết quả, thục. 
vippamuccati (ví + pa + Ñ muc), 
được giải thoát, được tự do (thả). 
qkpt. vippamutta. 
vippasamna, (qkpt. của vippasidati) 
rất hài lòng với; rất sáng rỡ, rất 
trong (nước, v.v..). 
vippasTdati (ví + pa + x/sad), rất 
hài lòng; rất thích thú; trở nên 
rất rõ ràng / sáng chói. 
vippayoga,na. sự ly biệt, sự xa lìa. 
visamyoga, na. sự không liên hệ 
đến, sự tách rời ra, sự chia rẽ. 
viraja, tt không bợn nhơ, thanh tịnh. 
virajjati (ví + v/ra/), được dứt 
bỏ, thoát ly. qkpt. viratta. 
viramati (vi + + ram), tiết chế, thu 
thúc, tránh xa. qkpt. virata. 
viratta, xem virajjati. 
viradheti (ví + xrãdh), bỏ lỡ, bỏ 
sót, bỏ qua, thất bại. 
viriya, tr. nỗ lực, tinh tấn. 
visama, tt. gồ ghề, không bằng. 
visajjetl (ví + van) chi tiêu, thả ra, 
bỏ; trả lời. qkpt. vissattha. 
vissamati (ví + vsam), nghỉ 
ngơi. qkpt. vissanta 
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vitakka, m. thoupht, initial 
application of mind. 

vitakketi (ví + ⁄ takR), considers, 
thinks over. 

vitta, n. property. 

vitudati (ví + ⁄ tud), nudges, 
pricks. 

vivicca, (ger. oƒviviccati), having 
been aloof from, secluded. 

viya, (ind.), like, as. 

vina, £ harp, lute, violin. 

vira, m. hero. 

vita (pp. ƒr. ví + ⁄ í + ta), devoid 
of, free from. 

vita-dosa, a. free from anger. 

vIta-mala, a. free from dirts. 

vita-moha, a. free from delusion. 

vita-räga, a. free from lust. 


vithi, ƒ street, mental process. 

vuccati (passiwe. ƒr. Xvac), ÌS 
said, ¡s called. 

vupakattha, (pp. ƒr. ví + upa + 
⁄ kas), secluded. 

vùũpasammati (ví + upa + Xsam), 
is cooled, is quieted. 
DD. vipasantd. 

vusita, see vasati. 

vusitavant(actepp.fr: vasafi),fulfilled; 
one who hasreached perfection (an 
arahant),havinglived out 

vutthãti (ví + ud + Nị tha), gets 
up, arises. pp. vu{thita. ger. 
vutthaya 

vuyhati (passíive oƒ vahati), is 
carried away. 

vyadhi, m. sickness, illness. 


Y 


yadaä, (adv.) whenever, when. 

yadi, (índ.) if. 

yahim, (adv.) where, wherever. 

yajati ( w ydj), sacrifices, glves 
aims. pp. yiftha. prest. p. 
yajamanma, 

yakkha, m. demon. 

yakkhinI, demoness. 

yañña, m. sacrifice; giving of alms. 

- yañña-sampadä, ƒ successful 
(execution of the) sacrifice. 

yannuna, (ïind.) perhaps, what if 
Ìt Were. 

yato, adv. wherefrom. 

yatra, yattha, ad. where, wherever. 

yavasa, m. podder, hay. 

yacati (: Ñ) 'yac), begs. 

yägu, / rice gruel. 


vana, n. vehicle. 

yäva, (ïnd.) as far as, as much as; 
until, tiÌl, up to. 

yavatä, (ïnd.) as far as. 

yäavatika, a. as much as, as far as. 

yena, (Inst. sing. oƒyad), with what, 
wherever, in which (way). 

yuddha, n. battle, fight, war. 

vujjati (\ywj), 1s proper or fit; is 
engaged, is connected. 

yutta, (pp. ofyujjati), engaged in, 
ølven up t0;  pTOpeIT; 
connected with. 

yupa. m. sacrificial post. 

yojapeti, yojeti (caus. yujiati), 
yokes, connects, engages; 
prepares, harnesses. 

yotta, n. string, rope. 
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vitakka, na. tầm, suy nghĩ, sự 
hướng tâm đầu tiên. 

vitakketi (ví + ›/takk), cân nhắc, 
nghĩ về. 

vitta, tr. tài sản, của cải. 

vitudati (ví + v/¿ud), đấm, cú 
huých, thúc (cùi chỏ). 

vivicca, (dất. của viviccati), sau khi 
đã tách rời, sau khi đã ẩn dật. 

viya, (bbt.), như là, giống như. 

vĩnä, nữ. đàn tỳ bà, vĩ cầm. 

vira, na. người anh hùng. 

vita (qkpt. từ vi + vÏï + ta), đã 
không còn, đã được thoát khỏi. 

vita-dosa, tt không còn sân, ly sân. 

vita-mala,f không còn bợn nhơ, ly cấu. 

vIita-moha, tt. không còn sị, ly sỉ. 

vita-raga, tt. không còn tham, ly tham. 


vithi, nữ. con đường, lộ trình (tâm). 

vuccati (bđ. từ v(vac), đã được 
nói / thuyết, đã được gọi. 

vuipakattha, (qkpt. từ ví + upa + 
⁄ kas), đã được độc cư. 

vùũpasammati (ví + upa + Xsam), 
được mát mẻ, được yên tịnh. 
qkpt. vũpasanfa. 

vusita, xem vasati. 

vusitavant (qkpt. chủ động từ vasati), 
hoàn thành, bậc đã toàn hảo (bậc 
A-la-hán), đã được sống sót. 

vutthãti (ví + ud + 2/thã), đứng 
lên, khởi sanh. qkpt. vu‡thita. 
dắt. vu†thaya 

vuyhati (bị động của vahati), bị 
mang đi khỏi. 

vyadhi, na. bệnh tật, ốm đau. 


li 


yadä, (trt.) bất cứ khi nào, khi nào. 

yadi, (bbi.) nếu. 

yahim, (rt.) ở đâu, bất cứ ở đâu. 

yajati (ya/), cúng tế, đưa ra 
mục tiêu. qkpt. yittha. htpt, 
yajamana, 

yakkha, na. Dạ-xoa. 

yakkhinI, nữ Dạ-xoa. 

yañña, na. sự cúng tế; việc bố thí. 

- yañña-sampadã, nữ. việc thành 
tựu việc cúng tế. 

yannũna, (bb¿.) có lễ, nếu như 
vậy thì sao. 

yato, tr. từ đâu. 

yatra, yattha, trí. ở đâu, bất cứ đâu. 

yavasa, na. cỏ khô (thức ăn gia súc). 

yacati (: Ñ) 'yac), xin, ăn xin. 

yäagu, nữ. cháo. 


vana, tr. xe (Hán: thừa). 

yäva, (bbt.) chừng nào, theo như, gần 
như; cho đến, đến khi, cho tới. 

yävatä, (bbt.) cho đến, theo như. 

yävatika, tí. gần như, theo như. 

yena, (sdc. sỉ. của yad}), với cái gì, 
ở nơi nào, bằng cách nào. 

yuddha, ír. trận chiến, chiến 
đấu, chiến tranh. 

vujjati ( Ñ, yuj), phù hợp, thích 
hợp; ước hẹn, kết nối. 

yutta, (qkpt. của yujjati), đã 
được tham gia, đã được từ bỏ; 
thích hợp; đã được kết nối. 

vũpa, na. nơi hiến tế. 

yojapeti, yojeti (skh. yujiati), 
ách, kết nối, tham gia, gắn kết; 
chuẩn bị, khai thác. 

yotta, tr. sợi dây, dây thừng. 
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abstains, viramati 

achieves, labhati 

acquires, labhati 

admonishes, anusäsati 

adores, namassati, vandati 

advises, ovadati 

afflicts, pileti, paritapeti 

afraid, bhiIta (pp.) 

after, pacchä, (ïnd.) param (ad. 
governing Ablative) 

age, äyu (span of life), vayas m. n. 

aggregate, khandha, m. 

alas, aho, vata, (índ.) 

all, sabba, pron. 

alms-food, pindapäta, m. 

alms-round, pinda-cariyä, / 

already, idaneva, (ïnd.) 

amity, metta, £ akkodha, m. 

and, ca, api, (índ.) 

and further, puna ca param 

anger, dosa, kodha, m. 

anybody, kocipi (nom. of masc. 
ka + cÍ + pÏ) 

apart from, vỉna, (ïnd.) 


applies, reflects, upasamharati 

applies to goodness,dhammam carati 

approaches, upasañkamati 

Arahatship, arahatta, n. 

argument, vađa, m. 

arises, uppajjati, uggacchati 

art, sippa, n. 

as, yatha, iva, viya, (índ.) 

as it really is, yathaãbhutam 

as large as a cloud, abbha-mattam 

as same as, samam 

ascetic, tapasa, tapassin, m. 

assails, patiseniyati 

asks, questions, pucchati 

associates, saddhim 
saha vasati 

atlast extremes,ante (loc sing, acc pÌ) 

attachment, ädãna, kiñcana, ñ. 

attains, pappoti, päpunäti, 
adhigacchati 

attacks, paharati 

attempts, ussahati, väyamati 

attends, looks after, upatthahati 

avoids, parivajjeti 


carati, 


back, pitthi, / 

bamboo, velu, m. 

banner, dhaja, ketu, m. 

bath, nahäna, ñ. 

battle, sahgama, yuddha, n. 

battle field, sahgama, m. / 
sañgäma-bhũmii, / 

beats, paharati 

beautiful, dassanIya, sobhana, a. 

before, purato, purä, pure, adäv. 


before long, na cirassam, ad. 

beggar, yacaka, m. 

begins, ärabhati 

being (living), satta, panin, m. 

best, settha, agøa, uttama, a. 

big, mahant, visäala, a. 

bird, sakuna, sakunta, pakkhin, m. 

bites, dasati 

bitten, dattha, pp. 

blames, nindati, 
abbhäcikkhati 


garahati, 


651 


ENG-PÄII 


English-Päji:................ A,EMWNb,E, r,G, H, LJ, K, L, M, N, 0, P, Q,R, S,T, U, V, W, Y 


B 


blows, väyati 
blooms, vikasati 
born, uppanna, jäta, pp. 
-> is born, uppajjati, jÄ3yati 
body, kaãya, m. gatta, n. 
book, potthaka, n. 
bows down, namati, vandati 
bowl, patta, m. 
bows head to the feet, pädesu 
sirasä vandati 
breaks (is broken) (intrans.) bhijjati 
broke, abhedi 
Brahma-faring, brahma-cariya, n. 


bridge, setu, m. 

brings, apadeti, aharati, aneti 
broom, sammufjani, / 
brother, bhäãrika, bhäãtar, m. 
builds, karoti, mãpeti 

burns, dahati 

burnt, daddha, pp. 

is burnt, đdayhati 

buries, nidahati 

but, whatever, kiñcapi, api ca, (ïnd.) 
buys, kinäti 

by itself, sayameva, (ïnd.) 


C 


calls, say, brùti, samudäcarati 
calls to the mind, sarati,anussarati 
cane; bamboo, vetta, n. 
carpenter, vaddhaktI, kãru 
carries, harati 

cemetery, susana, n. 

certain, eka, ekacca, pron. 
crtain,nissamsaya,niyata,ekamsa,d. 
certainly, nissamsayam, ekamsena 
chariot, ratha, m. yäna, n. 

chest, uras, m. n. 

chief, agøa, a. 

city, nagara, pura, n. 

class, senl, ƒ 

clever, chekha, dakkha, kusala, a. 
climbs, äruhati, abhiruhati 
climbs down, oruhati. 

cloth, vattha, n. 

cloudiness, tỉmiräyitatta, n. 
cobra, naga, m. 

collegue, amacca, m. 

collects, saikaddhati, cinäti 
comes, ägacchati 

comes out (of water), uttarati 
commiits, karoti 

comfort, sukha, n. 


companion, sahäya, m. 

comrade, sakhin, mitta, m. 

concentration, samaädhi, m. 

conditioned, sankhata, pp. 

conditioned thing, sahkhara, m. 

confiscates, räja harati, 
räja-santakam karoti 

conquers, jinati 

consists of, yuttam hoti 

continent, mahäadIpa, m. 

converses, sallapati 

cook, sũda, m. 

cooks, pacati 

cools, sitI-bhavati 

country, rattha, n. 

covers up, chãdeti 

cowherd, gopala, m. 

craving, tanhã, £ 

creature, pana, pãnin, m. 

creeping ofthe flesh,lomahamsa, m. 

cry, sadda, kujana, n. 

curry, byañjana, sùpa, n. 

curry-stuff, sũpeyya, n. 

cuts, chindati 

crest, aøøa, n. 
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D 


dance, nacca, n. 

dancer, nata, m. 

danger, bhaya, n. vipatti, / 
antaräya, m. anattha, m. 

day, divasa, aha, m. 

day time, divasa-bhaga, m. 

dead, mata, Dp. 

dead for one day, ekaha-mata 

dear, piya, a„ is dear, piyäyati 

deed, kamma, n. kiriya, ƒ 

deer, beast, miga, m. 

deer horn, miga-singa, n. 

defeats, parajeti 

- defeat, paräjaya, m. 

defiles, sankKilissati, 

- defiled, sankilittha, pp. 

delight, rati, / pasada, m. 

delighted in, rata, pasanna, 0p. 

delusion, moha, m. 

destruction, vinäsa, m. 

develops, bhãveti 

devotee, upasaka (male), 
upasika (female), saddha, m. 

dies, marati, miyati, kãlankaroti 


đifferent, vividha, a. 

dificultto do,dukkara,difficult kiccha, da. 

difficulty, kiccha, n. sambadha, m. 

digs out, uproots, khanati 

disadvantage, ahita, n. aläbha, 
m. anattha, m. 

disappears, antaradhäayati 

điscoloured, vinTlaka, a. 

decomposing, vipubbaka-jäta, da. 

disciple, savaka, m. 

discipline, vinaya, m. 

dispels, vinodeti, pajahati. 

dispensation, sasana, n. 

dissolves, nirujjhati. 

district, padesa, m. 

divides, bhãjeti 

doe, mig], £ 

draws, vahati, äkaddhati. 

drinks, pivati 

dries, sukkhr-karoti, pubbäpayati 

due to, hetu (governs Genitive) 

dust, rajas, m. n. 

dwells, vasati, viharati 


ear, kanna, m. sota, n. 

earlier, patigacceva, adv. 

eats, bhuñjati, khãdati 

effort, viriya, n. vãyäma, m. 

either, vã, (ïnd.) 

elder, jettha, a. 

elephant, naga, gaja, hatthin, m. 
hatthi-näga, m. 

enters, pavisati 

enemy, ari, sattu, paccämitta, 
verin, m. 

equal, sama, sadisa, a. 

equanimity, upekkha, £ 


eternal, sassata, a. 

even, api, yajjapi, (índ.) 

evening, sayam, (ïnd.) sayanha, m. 

ever, kadaci, kadäpi, jatu; sadä, 
sabbada (for ever), ad. 

evil, papa, akusala, n. 

evil stain, courtyard, añgana, n. 

exchanges, parivatteti, -> what is in 
exchange, trade, parivattaka, m. 

excrement, mala, kar1sa, vacca, n. 

expels, nikkaddhati, palapeti. 

expounds, deseti 

eye, akkhi, cakkhu, netta, n 
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F 


fades, milayati 

falls down, patati 

falters, visIdati 

fame, kitti-sadda, m. yasas, m. n. 

family, kula, n. 

farm, khetta, n. kammanta, m. 

farmer, kassaka, m. 

fast, sigham, äsu, khippam, 
satvaram, turitam, vegena, ad. 

fault dosa, m. papa, vajja, n. otära, m. 

fear, bhaya, n. bhIti, £ 

fellow, sahäya, sahacara, m. jana, m. 

female servant, dãsiI, / 

field, khetta, n. 

filth, kacavara, mala, m. n. 

five, pañca 

flesh, mamsa, n. 

flows, savati, sandati, vahati 


follows, anugacchati, sevati; 
anubandhati 

follows Dhamma, dhammam carati 

food, ahara, m. anna, n. bhojana, n. 

fool, bala, andhabala, aviddasu, m. 

foot, päda, m. n. 

foot of a tree, rukkha-mula, n. 

for, atthaya, hetu (governs Genitive) 

for the sake ofnextlife, paraloka-hetu 

forest, vana, arañña, atavi, m. 

four, catu 

friend, sahäya, m. mitta, m. n. 

from afar, dũrato, adv. 

from here, ito, ato, adv. 

from there, tato, adäv. 

fruition, phala, n. 

full, punna, sampunma, paripuna, 
->in full bloom, vikasita, pp. 

future, anagata, a. ayatim, ad. 


gaily decked, sucitta, a. 

gale, vata, m. 

Ganges, Gañga, ƒ/ 

garland, malä, £ 

gate, dvara, n. 

gathers, samaharati, samharati; 
samcinati 

general, samañña, a. 

generally, samaññato, adv. 

generous, vadaññu(u) 

gets rid of, muccati 

gets up, utthahati; 
(from sleep) pabujjhati 

girl, kaññã, dãrikaã, bãalikã, / 

gives, deti, dadati 

gives comfort, sukheti 

øÌves ear, sotam odahati, sunati 

ølad, tuttha, mudita, attamana 


Ø80es away, apagacchati 
goat-herd, aja-pala, m. 

god, deva, m. 

good, sadhu, kalyana, a. 
øood man, sappurisa, m. 
goes down, oruhati, otarati 
øoes for refuge, saranam gacchati 
øoes out, niggacchati 
governs, paleti, sasati 
gradually,anukkamena 
great, mahant, balha, a. 
greatest, settha, a. 

grief, domanassa, n. soka, m. 
grieves, socati 

ground, bhumi, / 

8rove, uyyäna, vana, ñn. 
growth, vuddhi, £ 

guild master, setthi, m. 
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H 


hand, hattha, pãni, m. 

happiness, sukha, n. 

happy, sukhita, a. 

happy state, sugati, saggati, / 
sagøa, m. 

hard, dukkara, dalha, kathina, 
kakkasa, a. 

hard to find, dullabha, kiccha, a. 

he, SO 

head, sIsa, siras, mn.; 
(chief) pamokkha, settha, a. 

heaps up, cinati 

hears, sunati, sunoti 

heart, hadaya, citta, n. 

heaven, sagøa, deva-loka, m. 

heavy, garu, balha, a. 

heavily, balham, bhusam, ad. 

hello, ambhol! 

here, herein, iha, idha, atra, 
ettha, ad. 

herd, yũtha, m. 

hires, upakkInati 

hireling, upakkItaka, m. 


homage, namakkära, m. 
abhivadanä, ƒ 

- pays homage, namo karoti, 
abhivädeti, vandati 

honour, sakkära, m. sammäna, 
m. puj3, £ 

hostile, paccamitta, m. 

hot, unha, a. 

hot spring, tapoda, m. 

house, geha, ghara, agara, n. 

household, parijana, m. 

householder, gahapati, m. 

how, katham, yathãa-katham? 

hundred, sata. n. 

hunger, khudha, bubhukkha, 
Jighaccha, £ 

hungry, khudita, bubhukkhita, a. 

hungry ghost, petãsura 

hunter, hantar, vyadha, m. 

hunter of deer, magavika, m. 

husband, pati, samika, m. 

hut, panna-säla, kuti, / 


| 


Ïf, yadi, sace, ce, (nd.) 

il, rogin, vyadhita, a. 
ill-smelling, duggandha, a. 
in, antare, anto, adv. 

in this way, iminaä nayena. 
included, antogadha, a. 
into two, dvidhä, aäv. 


insect, kimi, kita, m. 

intent on self-torment, atta-parita- 
panänuyogamanuyutta, a. 

intoxicates, mãadayati 

intoxicated, matta, pp. 

intoxication, mada, m. 


Invites, nimanteti 


J 


joy, ananda, m.; pIti, / 


just, dhammika, a. 


K 


keeps, rakkhati; thapeti. 
kills, hanti, ghãteti, mãreti. 
kind, gunavant, karunika, a. 


king,mahäräja, bhupa, bhũpati, m. 


knows, janäti 
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lady, devI, ayya, gahapatämI, / 

lake, saras, m.n. väp1, pokkharanmi, £ 

language, bhãsä, / 

large, mahant, a. 

last, antima, a. 

lauph, hãsa, m. 

lazy, kusita, alasa, a. 

learns, sikkhati,ugøanhati, ajjheti 

learned, sutavant, bahussuta, 
pandita, a. 

leaves, pajahati 

lessens, khiyati 

lesson, patha, m. 


lies down, sayati, seti 

life span, äyu, n. 

like, viya, va, (ind.) 

likes, icchati 

limb, gatta, n. 

liquor, ma]ja, n. 

listens attentively, sussùsati 
lives, jIvati, viharati, vasati 
long, digha, a. 

looks up, ulloketi 

lost, perished, nattha, a. 
lotus, paduma, kamala 
loving-kindness, mettä, £ 


M 


makes, karoti 

makes a noise 'chit-chit, ciccitä-vati 
makes alms round, pindaya carati 
male servant, däsa, m. 
maintains, paleti, rakkhati 
mango, amba, m. n. 

many, bahu, puthu, sambahula, a. 
materiality, rupa, n. 

meal, bhojana, n. 

mean, adhama, a. 

menial, a hired servant, bhataka, m. 
menrtal state, nãma, m. 
merchant, vãnija, papanika, m. 


merit, puñña, n. 

meritorious deed, puñña-kamma, 0. 
middle, majjha, n. 

minister, mantin, m. 
monastery, vihaãra, m. 

money, dhana, n. 

monh, bhikkhu, samana, m. 
mountain, giri, pabbata, m. 
moves about, vicarati, ahindati 
much, bahu, puthu, a. 

musical instrument, turiya, n. 
music, sangIta 


N 


name, nama, ñ. 

namely, nãmato, yathä, (índ.) 
nature, dhamma, m. 

near, samIpa, santika, m. 
neck, gIvä, / 

never, na kadäci, adv. 


non-anger, akkodha, m. 

nose, näsa, nasikã, / phang, n. 
not, na, (índ.) 

novice, samanera, m. 

nun, bhikkhunni, £ 

nutritive essence, 0jas, m. n. 
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0 


ogre, rakkhasa, m. 

observance, vata, n. 

Occasion, samaya, m. avatthä, / 
0cean, sägara, m. 

odour, gandha, m. 

Omniscient One, Sabbaññu, m. 
on account of children, putta-hetu 


-(one) who haschildren,puttimant m. 

- (one) who seeks after purity, 
sucigavesin, a. 

order of monks,bhikkhu-sangha, m. 

outshines, atirocati 

ox, øo, balivadda, gona, m. 


P 


panic, chambhitatta, n. 
parents, mätä-pitar, m. 
pAast, gata, a. 

pay homage, vandati, pujeti 
people, mahä-jana, jana, m. 
perishes, nassati 

person, purisa, puggala, m. 
pious, saddha, a. 

pIt ävaf{a, m. 

plantain, kadali, £ 

plays, kilati 

pleases, pImeti, toseti 
pleased with, pasanna, a. 
pleasure, sukha, kaãma-sukha, n. 
pleasure-grove, uyyana, n. 
plots (against), manteti 
ploughs, kasati 

policeman, räja-purisa, m. 
poor, dalidda, duggata, a. 


portion, bhãga, m. 
possessing nothing, akiñcana, a. 
poverty, daliddiya, n. 
practises, carati, patipajjati 
praises, vanneti, thavati 
precept, sila, n. sikkha, ƒ£ 
preceptor, upajjhäya, m. 
prepares (a seat), paññãpeti 
present (time), paccuppanna, a. 
prince, räja-kumära, m. 
produces, janayati, 
-> is produced, jayati. 
profit, attha, laäbha, m. 
property, vitta dhana, n. 
vibhava, m. 
pupil, sissa, antevasika, chatta, m. 
purchases, kinati 
pure, suddha, a. 
puts, pakkhipati 


Q 


quality, sabhava, guna, dhamma, m. 
quarrel, kalaha, viväda, m. 


queen, mahesti, rãjinI, / 
quite alone, ekaka, a. 


R 


raft, ulumpa, kulla, n. 

rains, vassati 

reaches, pappoti, päpunäti. 
reads, pathati 


reborn; achieved, upapanna, pp. 
recovers, abadha utthäti 
refuge, sarana, n., natha, m. 
relative, ñati, ñãtaka, m. 
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R 


remembers, sarati, anussarati 
remnants offood, bhuttävasesa, m. 
removes, vinodeti, pajahati 
repeats,punappunam vadati (yäcati) 
repair, nava-kamma, n. 

residual oblation, havya-sesa, m. 
rest, itara, avasittha, a. 

result, vipaka, m. phala, n. 
retainer, anujIvin, m. 

returns, ägacchati, paccägacchati 
rice, sãli, m. 


rich,dhanavant dhanin,sadhana, ø 
riches, dhana, n., vibhava, m. 
richest, mahä-vibhavatama, 4a. 
river, nadlI, £ 

righteousness, dhamma, m. 
road, magøa, patha, m. 

roams about, vicarati, sañcarati 
robe, cIvara, parupana, n. 
royal chariot, raja-ratha, m. 
runs, dhävati 

runs away, apadhaävati 


sabbath day, uposatha-divasa, m. 

safe, khema, a. 

Sage, munÌ, m. 

sakyan lady, SakiyamI, / 

says, vadati, bruti 

school, pathalaya, m. 

science, vÏjj3, / 

scratches, kanduvati 

scrupulous, kukkuccäyant, a. 

seat, äasana, n. 

sea, samudda, m. 

Seer, Ìsi, m. 

sees, passati 

sells, vikkinati 

sendsforthsteam(smokes),đhùmayati 

sensual, käma-nissita, a. 

servant, sevaka, däãsa, m. 

seven, satta 

seventeen, sattarasa 

shadow, chãy3, ƒ 

shallow-headed, paritta-pañña, a. 

shoots, vijjhati 

shows, dasseti 

similar constitute,evam-sabhaäva, m. 

similar nature, evamdhammam 
/ evamdhammam 

single-robed, eka-cIvara, a. 


sings, gayati 

sits down, nisIdati 

sky, akäsa, m. 

slave, däãsa, m. 

smells, ghãyati 

smell, gandha, a. 

smoke, dhũma, m. 

smokes, sandhupayati 
smokiness, dhũmaäyitatta, n. 
snake, ahi, sappa, sarimsapa, m. 
soldier, yodha, bhata, m. 
some, eka, ekacca, pron. 
Ssound, sadda, m. 

Sows, vapati 

speaks, bhãsati, katheti 
spreads, tanoti 

stained, sankassara, a. 
stands, titthati 

stays, viharati 

steals, coreti, theneti 
stream-winner, sotapanmna, m. 
subject (of study), visaya, m. 
subjects (people), paj3, / 
supplies, aharati, deti 
sweeps, sammajjati 
swollen, uddhumaätaka, a. 
sympathetic joy, muditä, / 
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T 


takes leave, äpucchati 

talk, kathä, £ 

teaches, sikkhapeti 

teacher, äcariya, m. 

tells, katheti, äpucchati 

ten, dasa 

there, tatra, tattha, tahim, adv. 
therefrom, tato, adv. 

thief, cora, thena, m. 

thinks, cinteti 

thouph, api ca, kiñcapi, (índ.) 


thought, sañnkappa, m. cỉntä, / 
throws aside, chaddeti 
ties up, bandhati 
time, käla, m. 
today, ajja, adv., 
-> Of today, ajjatana, a. 
touches, ämasati 
treasure, nidhi, m. 
tree, rukkha, taru, m. 
true doctrine, saddhamma, m. 
tỉny as hair-tip, valagøga-matta, a. 


U 


understands, bujjhati, 3jãänaãti 
unit of matter, rũpa-kaläpa, m. 
unwholesome, akusala, a. 


up, uddham, upari, (ind.) 
upper, uttara, uddha, a. 
utters, udIrayati,udaneti, bhãsati 


V 


very, ati-, su- (pref); 

ativa, (ind.) bahu, a. 
Very sweet, Jañña-jañña, a. 
very well, sadhu! 


vicinity, not far, avidure 
village, gama, m. 

virtue, sila, n. dhamma, m. 
voice, sadda, m. 


W 


waggon, sakaf{a, n. 

walks up and down, cahkamati 

wanders,ahindati,sañcarati,vicarati 

wandering ascetic, paribbäjaka, m. 

wants, Icchati 

washes, parisiñcati, dhovati 

wealthy,mahaddhana, dhanavant œø 

Wears out, jrati 

Wwears, paridahati, pilandhati 

weeps, kandati, rodati 

well (adv.), samma, ad. (noun) 
opana, udapana, n. (adj.) 
sukhin. aäv. sukham 

well-being, hita, n. 

wheel, cakka, n. 


when, kadã (mer: pro), yadã (rel pro.) 
where, kutra, kattha, yattha 
wherefrom,kuto? (inerpro),yato (relpro) 
wicked, duttha, päpimant, päpin, a 
wife, bhariyäa, £, dãra, m. 

wife and children, putta-dara (pl.) 
wisdom, pañña, bodhi, £ 
wise,pandita,medhavin,viddasu,m. 
wishes, icchati, pattheti 
withered, jinna, a. 

without, vinä, (índ.) 

without telling, anapuccha, ptL. 
Wwoman, itthI, vadhu, / 

work, kamma, kicca, käriya, n. 
workman, kamma-kara, m. 
world, loka, m. 


Y 


yard, añgana, n. 
yes, ama, (ïnd.) 
yester day, hiyyo, (ïind.) 


yon,yonder,that,suchandsuch,asu,asuka,pron 
young, bala, taruna, yuvan, a. 
youngest, kanittha, a. 
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an lạc, hạnh phúc, sukha, dục lạc, 
käma-sukha, tr. 

an lạc, hạnh phúc, sukha, tr. 

an lạc, sukhita, tt. 

an toàn, an ổn, khema, tt. 

ác, xấu, hư hỏng (giới), duttha, 
người ác, päpimant, papin, tt. 


ái, ái dục, tanha, nữ. 

âm mưu (chống lại), manteti 

âm thanh, thanh, sadda, na. 

âm thanh, thinh, tiếng động, 
sadda, na. 

ăn trộm, ăn cắp, coreti, theneti 


ăn, dùng, thọ, bhuñjati, khadati 


B 


bà, quý bà, devi, ayya, nữ gia 
chú, gahapatäni, nữ. 

bậc ẩn sĩ, muni, na. 

bậc Toàn Tri, Sabbaññu, na. 

bậc trí tuệ, pandita, medhävin, 
viddasu, na. 

bài học; câu; chữ, patha, na. 

bạn bè, bạn hữu, sahäya, na. 

bạn bè, đồng liêu, sakhin, mitta, na. 

bạn bè, sahäya, na. mitta, na. tr. 

bạn bè, sahaya, sahacara, na. 
Jana, na. 

bàn chân, pãda, na. tr. 

ban ngày, divasa-bhaga, na. 

bàn tay, hattha, pãn], na. 

bắn, đâm thủng, vijjhati 

bán, vikkinati 

bằng, ngang, giống nhau, sama, 
sadisa, tt. 

bánh xe, vòng tròn, luân, cakka, (r. 

bao gồm, antogadha, tt. 

bao gồm, yuttam hoti 

bão, cơn lốc, väãta, na. 

bất thiện, akusala, tt. 


bầu trời, hư không, äkäsa, na. 

bảy, satta 

bên trong, antare, anto, tr. 

bệnh tật, rogin, đã bị bệnh, 
vyadhita, a. 

bị cháy, bị thiêu, đayhati 

biến mất, mất đi, antaradhäyati 

biển, đại dương, sägara, na. 

biển, đại dương, samudda, na. 

biết, hiểu, jãnãti 

binh lính, cảnh vệ, lính canh, 
r3ja-purisa, na. 

binh lính, yodha, bhata, na. 

bố thí, cho, deti, dadãti 

bốc khói (làm cho có khói), 
sandhũpäyati 

bốc khói mù 
dhũmäyati 

bởi vì, do, hetu (sử dụng STC.) 

bốn, catu 

bột ca ri, byañjana, sùpa, tr. 

bữa ăn, vật thực, bhojana, tr. 

bụi, rajas, na. tr. 

buổi tối, säyam, (bbt.) säyanha, na. 


(hơi nước), 
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C 


cái bè, ulumpa, kulla, tr. 

cái bóng, chayä, nữ. 

cái đầu, sIsa, siras, £r.; 

cái đó, cái kia, asu, như vậy và 
như vậy, asuka, đại. 

cái hố, äväta, na. 

cai trị, paleti, gìn giữ, hộ trì, 
rakkhati 

cai trị, thống trị, päleti, säsati 

cãi vã, tranh cãi, kalaha, vivada, na. 

cận sự nam, upäsaka (na.), cận 
sự nữ, upäsikä (nữ.), tín, 
saddha, na. 

cánh đồng, điền, khetta, tr. 

cắt, chặt, đốn, chindati 

cấu uế, vết nhơ; sân, añgana, tr. 

cây chuối, kadal, nữ. 

cây mía; cây tre, vetta, tr. 

cày, kasati 

cây, rukkha, taru, na. 

cổ, g1vä, nữ. 

cốc, liêu,am, thất,panna-säla, kuti,nữ. 

cõi lành, sugati, saggati, nữ. cõi 

trời, sagøa, na. 


cõi trời, sagøa, thiên giới, deva- 
loka, na. 

cõi, lãnh địa, bhũm, nữ. 

con bò đực, go, balivadda, gona, na. 

con đường, đạo, magøa, patha, na. 

con gái, thiếu nữ, kaññä, dãrikä, 
bãälikä, nữ. 

còn lại, còn dư, itara, avasittha, £. 

con mắt, akkhi, cakkhu, netta, n 

con nai, thú lớn, miga, na. 

con rắn, ahi, sappa, sarimsapa, na. 

con sông, nadl], nữ. 

côn trùng, sâu bọ, kimi, Kita, na. 

con voi, näøa, øaja, hatthin, na. 
hatthi-näga, na. 

công đức, puñña, tr. 

cổng, cửa, dvära, tr. 

cột, buộc, trói, bandhati 

của mình,chính mình,sayameva,(bbt) 

cúng dường, cho (mang lại), 
aharati, deti 

cũng kính, sakkara, na. 
sammiana, na. pũj3, nữ. 

cuối cùng, antima, tt. 


CH 


cha mẹ, mätä-pitar, na. 

chắc chắn, liên tục, nỉssamsaya, 
niyata,ekamsa, ft. 

chăm chú lắng nghe, sussũsati 

chánh trực, đhammika, t. 

chất đống, cinäti 

chạy đi khỏi, chạy trốn,apadhävati 

chạy, dhävati 

chảy, savati, sandati, vahati 

che đậy, che giấu, chädeti 

chết, chấm dứt thọ mạng, marati, 
miyati, kalahkaroti 


chỉ (của cơ thể), thân, gatta, tr. 
chia, phân phát, bhãjeti 

chiến thắng, chinh phục, jinäti 
chỗ ngồi, tọa cụ, äsana, tr. 
chơi, đùa, kilati 

chôn, nidahati 

chuẩn bị (chỗ ngồi), paññãpeti 
chùn bước, visIdati 

chúng sanh, pana, pãnhn, na. 
chung, tổng quan, sãmañña, tt. 
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D 


dài, digha, tt. 

dần dần, anukkamena 

dạy, hướng dẫn, sikkhäpeti 

danh tiếng,kitti-sadda,na yasas,na tr. 

danh, tâm, ý, nama, na. 

Dạ-xoa, rakkhasa, na. 

diệt vong; biến mất, nassati 

diệu pháp, saddhamma, na. 

du hành, đi lang thang, ähindati, 
sañcarati, vicarati 


du hành, loanh quanh, lang thang, 
vicarati, ahindati 

du hành, lang thang, vicarati, 
sañcarati 

Dự lưu, bậc Thất Lai, sotäpamna, na. 

du sĩ(ngoại đạo), paribbäjaka, m. 

dục lạc, (đã bị dính mắc nơi dục lạc, liên 
hệ dục lạc), kama-nissita, tr. 

dưỡng chất, sức sống, 0jaS, na. tr: 


Đ 


đã bị chết một ngày, ekaãha-mata 

đã bị chết, mata, qkpt. 

đã bị đốt, thiêu, daddha, qkpt. 

đã bị mất, đã bị diệt vong, nattha, tí. 

đã bị say mê, matta, qkpt. 

đã bị tàn úa, đã bị già nua, jinna, ft. 

đã bị trương lên,uddhumataka, t. 

đã được chuyên tâm hành khổ mình, 

atfa-parita-pananuyogamanuyutfa, ( 

đã được phấn chấn, đã được hoan hỷ, 
pasanna, tt 

đã được phấn chấn, đã được hoan 
hỷ, rata, pasanna, qkprt. 

đã được tái sanh; chứng đạt, 
upapamna, qkpt. 

đã được tạo tác, sankhata, qkpt. 

đại lục, mahädIpa, na. 

đại vương, maharaja, đức vua, 
bhupa, bhũpati, na. 

đàm luận, đàm đạo, sallapati 

đàn, bầy, yũtha, na. 

đáng ngờ, nghỉ ngờ, sahkassara, (í. 

đang phân hủy, đã bị mưng mủ, 
vipubbaka-jata, tt. 

đánh bại, parajeti, - việc đánh 
bại, paräjaya, na. 

đảnh lễ, vandati, pujeti 

đào, nhổ lên, khanati 


đặt, để, pakkhipati 

đầy tớ nam, người hầu nam, däsa, na. 

đầy tớ, người hầu nam, bhataka, na. 

đầy,  punna, trọn vẹn, 
sampumna, paripunna, -> đã 
được nở rộ, vikasita, qkpt. 

đề tài (nghiên cứu), visaya, na. 

đệ tử, savaka, na. 

đi đến quy y, saranam gacchati 

đi khất thực, pindäya carati 

đi khỏi, apagacchati 

đi lên đi xuống, caikamati 

đi ra khỏi, nigøsacchati 

đi theo,anugacchati; kết giao, sevati; 
theo sau, anubandhati 

đi vào, pavisati 

đi xuống, leo xuống, oruhati, otarati 

định, thiền định, samaädhi, na. 

đồ cà ri, sũpeyya, tr. 

đọc, pathati 

đói, khudita, bubhukkhita, tt. 

đơn độc, một mình, ekaka, tt. 

đốt, thiêu, đdahati 

đứng đầu, trưởng tối thượng,agøa, tt 

đứng, titthati 

được gọi, gọi là, nãmato, như, 
yathä (bbt.) 


đạt đến, chứng đắc,pappoti,päpunati. 
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G 


gãi, cào, kanduvati 

gần, kế cận, samTpa, santika, na. 
gần, không xa, avidũre 

gạo, säli, na. 

gia chủ, gahapati, na. 

già đi, hao mòn, jIrati 

già hơn, jettha, tí. 

gia tộc, kula, tr. 

giải thoát, thoát khỏi, muccati 
giáo lý, lời dạy, sãsana, tr. 


gieo, trồng, vapati 

giết, hãm hại, hanti, tàn phá, 
ghateti, mareti. 

giới luật, vinaya, na. 

giới, sila, tr. đhamma, na. 

giới, sfla, (r. điều học, sikkhä, nữ. 

gốc cây, rukkha-mnla, tr. 

gọi, nói, brũti, samudäcarati 

øom,thu thập, sañkaddhati, cinati 


hài lòng, thỏa mãn, pmeti, toseti 

hành Pháp, đhammam carati 

hát ca, âm nhạc, sahgita 

hát, gayati 

hèn hạ, thấp, kém, tỉ tiện,adhama, ft 

hiểm nguy, bhaya, tr. vipatti, nữ. 
antaraya, na. không lợi ích, 
anattha, na. 

hiện tại, paccuppanna, ít. 

hiểu biết, giác ngộ, bujjhati, äjanäti 

hộ trì, gìn giữ, rakkhati; thiết lập, 
đặt, để, thapetti. 

hồ, ao, saras, na, 
pokkharani, nữ. 


tr. VäDIL, 


hoa sen, liên hoa, paduma, kamala 

hoặc, hay, va, (bbt.) 

hoàng hậu, mahesl, rajim1, nữ. 

học trò, sissa, antevasika, 
chatta, na. 

học, sikkhati, tiếp thu, ugganhäti, 
băn khoăn, ajjheti 

hôm qua, hiyyo, (ðbt.) 

hôn nay, ajja, frf, -> của ngày 
hôm nay, ajjatana, tt. 

hương, mùi hương, gandha, na. 

hỷ, hoan hỷ, mudita, nữ. 

hý,niềman vui,ananda, na, pTti, nữ: 


K 


kẻ ngu, ngu si, bäla, andhabala, 

aviddasu, na. 
kẻthù,ari,sattu,paccamiitta,verin,na. 
kẻ thù, paccämitta, na. 


kể, thuật lại, katheti, hỏi thăm, 
apucchati 

kéo, lôi, vahati, akaddhati. 

kinh thành, nagara, pura, tr 


KH 


khác, nhiều loại, đa dạng, vividha, a. 

khéo trang hoàng, sucitta, tí. 

khi đang cảm thấy hoài nghỉ, 
kukkuccayant, tt. 


khi, kadã (đa¡.nv.), khi nào, lúc 
nào, yadä (đa¡.qh.) 

kho báu, nidhi, na. 

khó làm, dukkara, khó, kiccha, tt. 
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KH 


khó tìm, khó được, 
dullabha, kiccha, tí. 
khó, dukkara, chắc, da]ha, cứng, 
kathina, thô, kakkasa, tt. 
khó, kiccha, (r. sự khó khăn, 
sambandha, na. 
khoa học, kiến thức, vijjä, nữ. 
khóc, khóc than, kandati, rodati 
khỏi bệnh, phục hồi,äbäadhä utthäti 
khói, dhũma, na. 


hiếm, 


không bao giờ, na kadäci, (rt. 

không hận, akkodha, na. 

không nói, anapuccha, mm. 

không sở hữu, akiñcana, tt. 

không, không có, vina, (bbt.) 

không, phi, bất, na, (bbt.) 

khu rừng, vana, arañña, atavi, na. 

khu vườn khả lạc, công viên, 
uyyana, tr. 


làm cho (aï) hạnh phúc, sukheti 

làm khô ráo, sukkhI-karoti, 
pubbapayati 

làm lễ namo karotij, đảnh lễ, 
abhivädeti, kính lễ,lạy,vandati 

làm, karoti 

làm, phạm, karoti 

lan tỏa, truyền bá, tanoti 

lành thay, tốt lành, sadhu! 

lành thay, tốt lành, sãdhu, thiện 
hiền, kalyäna, tt. 

lặp đi lặp lại punappunam 
vadati (yäcati) 


lên khỏi (mặt nước), uttarati 

lỗ tai, kamna, na. sota, tr. 

lợi ích, attha, lợi lộc, labha, na. 

lời nói, việc thuyết, kathä, nữ. 

lớn, to, vĩ đại, mahant, vượt 
trội, balha, tt. 

lông tóc dựng ngược (lông cười), 
lomahamsa, na. 

long xa, rãja-ratha, na. 

lớp, senl, nữ. 

biếng, 

kusIta, alasa, tt 


lười nhác nhớm, 


M 


mặc dù,api ca, nhưng, kiãñcãpi, (bbt.) 

mặc, paridahati, pilandhati 

mang đi, đem đi, harati 

mây đen, timiräyitatta, tr. 

một cách chắc chắn, hoàn toàn, 
nissamsayam, ekamsena 

một cách nặng nề, ba|ham, quá 
mức, bhusam, tr. 

một trăm, sata. tr. 

một, nào đó, vài, eka, ekacca, đại. 


mua, kinäti 

mua, kinati 

mưa, vassati 

mùi hương, hương, gandha, tt. 
mùi thối, mùi hôi, duggandha, (t. 
mũi, tỷ, nasä, nasika, nữ. phan, tr: 
mười, dasa 

muốn, icchati 

muốn, icchati 
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N 


nai cái, mig1, nữ. 

nằm xuống, sayati, seti 

năm, pañca 

nặng, trọng, øaru, mạnh, balha, tr. 

nấu, pacati 

nếu, yadi, sace, ce, (bbt.) 

niệm, nhớ, sarati, tùy niệm, 
quán tưởng, anussarati 


nô tỳ, dãs[, nữ. 

nói chung, samaññato, trí. 

nói, phát ngôn, thuật lại, bhaãsati, 
katheti 

nói, thuyết, vadati, brũti 

nông trại, khetta, (r. việc làm, 
kammanta, na. 

nóng, unha, tt. 


NG 


nøạ quỷ, petäsura 

ngã xuống, patati 

ngay cả, chỉ, api, yajjapl, (bbt.) 

ngày trai giới, ngày bố-tát, 
uposatha-divasa, na. 

ngày, divasa, aha, na. 

ngôi làng, gama, na. 

ngôi nhà, geha, ghara, agara, (r. 

ngồi xuống, nisidati 

ngọn (lửa), đỉnh, chóp, agøa, tr. 

ngôn ngữ, tiếng nói, bhäsä, nữ. 

ngọn núi, giri, pabbata, na. 

ngực, uras, na. tr. 

ngửi, ghãyati 

người chăn bò, gopäla, na. 

người chăn dê, aja-pala, na. 

người chồng, pati, samika, na. 

người có con cái, puttimant, na. 

người có đức, gunavant, có từ bi, 
karunika, tí. 

người có học rộng, sutavant, bậc đa 
văn,bahussuta, bậc trí, pandita, tí 

người đànông,purisa,nhân pugpala,na. 

người đầu bếp, sũda, na. 


người giàu có, dhanavant, 
dhanin, sadhana, £¿. 

người giàu nhất, 
vibhavatama, tt. 

người hầu nam, däsa, na. 

người hầu,đầytớnam,sevaka,däsa,na. 

người hầu, parijana, na. 

người làm công, kamma-kara, na. 

người làm thuê, việc thuê mướn, 
upakkitaka, na. 

nguội lạnh, sItI-bhavati 

người nhảy múa, nata, na. 

người nông dân, kassaka, na. 

người nữ thuộc dòng Sakiya, 
SakiyanI, nữ. 

người phụ nữ, itthi, vadhu, nữ. 

người thợ mộc, vaddhaktI, käru 

người thương buôn, thương 
nhân, vanïja, päpanika, na. 

người tìm kiếm sự thanh tịnh, 
sucigavesin, ít. 

người tùy tùng, anujIvin, na. 

người vợ, bhariya, nữ., dära, na. 

người yêu mến, piya, tt. yêu 

mến, piyäyati 


mahä- 
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NH 


nhạc cụ, turiya, tr. 

nhanh, sigham, äsu, khippam, 
Satvaram,, turitam, vegena, (rí. 

nhất y, một y, eka-civara, t. 

nhiễm ô, cấu uế, saikilissati, - đã bị 
cấu uế,sañkilittha, qkpt. 

nhiều, bahu, vô số, 
sambahula, tí. 

nhiều, vô vố, bahu, puthu, tí. 


puthu, 


nhìn lên, ulloketi 

nhỏ như đầungọntóc,valappa-matta,f: 

nhớ, niệm, sarati, niệm tưởng, 
anussarati 

nhóm sắc, rũpa-kaläpa, na. 

như, giống như, như là, viya, 
iva, (bbt.) 

nhưng, bất cứ cái gì, kiñcäpi, api 
ca, (bbt.) 


NGH 


nghe,lắng nghe,sotanodahati,sunäti 
nghe, lắng nghe, sunäti, sunoti 
nghèo, dalidda, khó khăn, túng 
quẫn, duggata, tt. 


nghĩa địa, susäna, £r. 
nghiệp, hành động, kamma, (r. 
kiriya, nữ 


2 


Ơ 


ở đâu, kutra, kattha, yattha 
ở đây,tại đây, ha,idha,atra,ettha, tr 
ở đó, tatra, tattha, tahim, trí. 


ở, sống, cư ngụ, vasati, viharati 
ở, trú, cư ngụ, viharati 


PH 


phẩm chất, thiên nhiên, sabhäava, đức 
tánh, guna, dhamma, na. 

phần dư thừa của cúng tế, 
havya-sesa, habyasesa, na. 

phần, bhäga, na. 

phẩn, phân, mala, kar1sa, vacca, (r: 


pháp / bản tánh là như vậy, 
evamdhammam ử 
evamdhammam 

pháp hữu vi, sahkhära, na. 

pháp, bản tánh, đhamma, na. 

phía trên, uttara, uddha, :t 


Q 


quá khứ (đã đi), gata, tí. 
quả,kếtquả(thục),vipaka,na.phala,tr: 
quả, phala, £r. 

quét, sammajjati 


quốc độ, rattha, tr. 

quy y, nơi nương tựa, sarana, £r., 
sự hộ trì, natha, na. 

quyến thuộc, bà con, ñati, ñätaka, na 


R 


rác rưởi, kacavara, đồ do,mala, na tr: 
rắn hổ mang, näga, na. 

rất ngọt, jañña-jañña, tt. 
rất,ati-,su- (tố); ativa, (bbt) bahu, tr 


rời bỏ, từ bỏ, dứt bỏ, pajahati 
rộng rãi, nhân từ, vadaññu(u) 
rượu, chất say, majja, tr 
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Việt-Päji:......A, B, C CH, D,Đ, G,H, K,KH,I,M,N NG NH,NGH, Ở PH, Q RÑÑÑ TH. TR,U, V,X,.Y 


S 


sắc, rũpa, tr. 

sa-di, samanera, na. 

sân, ahgana, tr. 

sân, dosa, na. ác, paäpa, vajja, tr. 
lỗi lầm, otära, na. 

say mê, say mèm, mãdayati 

si, si mê, moha, na. 

sinh,janayati, -> được sinh, jayati. 

sông Ganga, Gañga, nữ. 

sống, jIvati, cư ngụ, viharati, vasati 

sự an lạc, hạnh phúc, sukha, tr. 

sự bất lợi, ahita, tr. alãbha, na. 
anattha, na. 

sự chánh trực, dhamma, na. 

sự đầy khói, tình trạng có khói, 
dhũmaäyitatta, tr. 

sự đoạn diệt, vinäsa, na. 


sự đói, khudha, bubhukkhaä, 
Jighaccha, nữ. 

sự giàu có, đhana, £r., vibhava, na. 

sự hốt hoảng, chambhitatta, tr. 

sự kính lễ, namakkära, na. việc 
đảnh lễ, abhivädanä, nữ. 

sự lợi ích, hita, tr. 

sự nghèo khổ, dä]iddiya, tr. 

sự say mê, mada, na. 

sự sợ hãi, bhaya, tr. bhIti, nữ. 

sự tăng trưởng, vuddhi, nữ. 

sự tu hành, sự hành trì, vata, tr. 

sừng nai, miga-siñga, tr. 

suối nước nóng, tapoda, na. 

suy nghĩ, cinteti 

suy tàn, tổn giảm, khiyati 


T 


tài sản lớn, mahaddhana, người 
giàu có, dhanavant, tí. 

tài sản, của cải, dhana, tr. 

tài sản, của cải, vitta, dhana, tr. 
phi hữu, vibhava, na. 

tâm từ, mettä, nữ. 

tan rã, phân hủy, niru]Jjhati. 

tán thán, khen ngợi, vanneti,thavati 

tạo tiếng xì xì, ciccitaä-yati 

tên trộm, kẻ trộm, cora, thena, na. 

tên, danh, nãma, fr. 

tịch thu, räaja harati, 
santakam karoti 

tiếng cười, häsa, na. 

tiếng hò reo, sadda, tiếng hót 
(chim), kũjana, tr. 

tín, niềm tin, saddha, tt. 

tinh tấn, viriya, tr. väyäma, na. 

tịnh xá, chùa, vihãra, na. 

to, lớn, đại, mahant, tt. 


raja- 


tỏa sáng rực, tỏa sáng hơn, atirocati 

tối thẳng, settha, tí. 

tốt, đúng, chánh, trọn, (rt,), sammä, 
trt (dt) opana, udapana, r. (ft) 
sukhin. tr sukham 

từ đâu, kuto? (đ4¡.nv.), khi nào, 
lúc nào, yato (đạ¡.qh.) 

từ đây, ito, ato, trí. 

từ đó, tato, trí. 

từ đó, tato, trí. 

tu tập, phát triển, bhäveti 

từ xa, dũrato, trí. 

từng, có lúc, đôi khi, kadäci, 
kadäpi, chắc chắn, jãtu; luôn 
luôn, sadä, sabbadä, tri. 

tưới, tắm, parisiñcati, giặt, đhovati 

tương lai (chưa đến), anägata, a. 
ayatim, trt. 

tờ khưu Ni, bhikkhuni, nữ. 

tỳ khưu Tăng, bhikkhu-sangha, na 
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VIỆT-PÄLI 


Việt-Paji:......A, B, G CH, D,Ð, G H, K KH, L, M,N,NG, NH, NGH, Ở, PH, QR,S TT v,x,.v 


TH 


thái tử, r4ja-kumära, na. 

thần dân, dân chúng, mahä- 
jJana, jana, na. 

thần dân, dân chúng, quần sanh, 
pa]3, nữ. 

than khóc, socati 

thanh tịnh, trong sạch, suddha, tí. 

thầy giáo, vị giáo thọ, acariya, na. 

thầy tế độ, upajjhäya, na. 

thấy, passati 

thế giới, cõi, thế gian, loka, na. 

thế nào, katham, yathä-katham? 

theo cách này, iminäã nayena. 

thiển cận, nông cạn, paritta- 
pañña, (¿. 

thiện nam tử, sappurisa, na. 

thỉnh, mời, nimanteti 

thịt mamsa, fr. 

thọ mạng, äyu, tr. 

thợ săn nai, magavika, na. 


thợ săn, hantar, vyadha, na. 

thời, dịp, kãala, na. 

thời, lúc, samaya, na. avatthä, nữ. 

thông minh, khéo léo, chekha, 
dakkha, kusala, tt. 

thốt ra, udirayati, thốt lên (hứng 
ngữ) udaneti, nói, bhasati 

thứ bảy, sattarasa 

thu thập, gom lại, samaharati, 
samharati; samcinati 

thức ăn thừa, đồ ăn thừa, 
bhuttävasesa, na. 

thức dậy, utthahati; (thức tỉnh) 
pabujjhati 

thực hành, đi 
patipajjati 

thực tánh là như vậy, evam- 
sabhäva, na. 

thuê, mướn, upakkinati 

thuyết, nói, deseti 


trên, carati, 


TR 


trái tim, hadaya, tâm, citta, tr. 

trái xoài, amba, na. tr. 

tràng hoa, malä, nữ. 

trao đổi, chuyển vận, làm quay tròn, 
parivatteti, - việc trao đổi, việc 
buôn bán, parivattaka, na. 

trẻ nhất, kanittha, tt. 

trẻ, tơ, non, bäla, taruna, yuvan, ft. 

trên, uddham, upari, (bbt.) 

trèo lên, đi lên,äruhati,abhiruhati 

trèo xuống, đi xuống, oruhatti. 

trí tuệ, paññä, bodhi, nữ. 


trở về, trở lại, agacchati 

trở về, trở lại, äagacchati, đi lui, 
paccäagacchati 

trong hai phần, chia hai, dvidhä, trí. 

trụcxuất, đuổi, nikkaddhati,paläpeti. 

trưng bày, bày ra, dasseti 

trung, ở giữa, majjha, tr. 

trước đó, sớm hơn, patigacceva, trí. 

trường học, päthãlaya, na. 

trường tồn, vĩnh cửu, sassata, tt. 

trưởng, đầu tiên, päamokkha, tối 

thắng, settha, tt. 


U,U,Ư 


uống, pivati 
úa tàn, phai màu, milayati 
ước muốn,icchati,ước nguyện,pattheti 


ưu, sự sầu muộn, domanassa, 
tr. sầu, soka, na. 
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Việt-Päji...........A, B, C CH, D, Ð, G,H, K KH,L,M,N,NG NH,NGH, Ở, PH,Q R,S T,TH, TR U[Š3 


V 


vải vóc, y phục, vattha, tr. 

vài, một phần, một số, eka, 
ekacca, đại. 

vâng, dạ, äma, (bbt.) 

vật thực, ahara, na. anna, tr. 
thức ăn. bhojana, tr. 

vị ấy, anh ấy, so 

vị cận thần (cố vấn), đồng 
nghiệp, amacca, na. 

vị cận thần, vị cố vấn, mantin, na. 

vì con cái, do con cái, putta-hetu 

vị đạo sĩ, Ìsi, na. 

vì nhân của kiếp sau (thế giới 
khác), paraloka-hetu 

vị thiên, deva, na. 

vị triệu phú, bá hộ, setthi, na. 

vị tỳ khưu, bhikkhu, vị Sa-môn, 
samana, na. 


vì, do, atthäya, hetu (sử dụng STC) 

việcác, điều bấtthiện,päpa,akusala,r. 

việc công đức, việc thiện, nghiệp 
thiện, puñña-kamma, £r. 

việc làm, nghiệp, hành động, kamma, 
phận sự, kicca, kariya, tr: 

việc nhảy múa, nacca, (r: 

việc sửa chữa (làm mới), nava- 
kamma, : 

việc tư duy, sahkappa, na. việc 
suy tư, cintä, nữ. 

vợ con, putta-dära (sn.) 

vui thích,rati,nữ sựtịnhtín,pasada,na 

vui vẻ, hoan hỷ, phấn chấn, 
tuttha, mudita, attamana 

vườn, công viên, uyyana, khu 
rừng, vana, (r. 

vứt đi, quăng đi, chaddeti 


X 


xả, sự bình thản, upekkhä, nữ. 
xanh đen, đổi màu, vinTlaka, tt. 
xe bò, sakata, tr. 

xe ngựa, ratha, na. yäna, tr. 
xin chào, ambhol! 


xin phép, äpucchati 

xứ, vùng, miền, padesa, na. 

xua tan, dứt bỏ, vinodeti, pajahati. 
xuatan, loại bỏ,vinodeti,từ bỏ,pajahati 
xúc chạm, vuốt ve, ämasati 


Y 


y, y phục, cIvara, áo choàng, parupana, tr. 
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VIỆT-PÄLI 


ROOTS OE VERBS 


Roots of the First Conjugation 


aggh, to be worthy, to deserve 


kilam, to be fatigued 


ank, to mark out 


kas, to plough 


acc, to worship, honour, celebrate 


käs, to shine; to cough 


ajj, to earn, obtain 


kiñc, to hinder 


aũc, to worship 


kilam, to be fatigued 


añch, to draw, to stretch kll, to play 

at, to roam kùj, to coo 

at, to øo constantÌy khan, to dig 

ađ, to eat khand, to rout, to jump 
add, to beg kham, to suffer or bear 


atth, to pray 


khã, to speak 


an, to breath 


khaãd, to eat 


ay, tO Ø0 


khi, to decay 


arah, to be worthy 


khubh, to be agitated 


ay, to protect 


øajj, to roar 


aS, to eat gad, to say 

äs, to sỉt gam (gacch), to go 
Ì, tO ØO garah, to disgrace 
adhi + vi, to study Øaves, to search 
Ikkh, to see gadh, to stand 


inj, to move, to shake 


gah, to dive into 


indh, to take fire 


øïl, to swallow 


1s (icch), to wish 


gup, to protect, to conceal 


Ir, to shake 


ghat to make an effort, to collect, 
to gather, to be busy with 


Th, to attempt 


cumb, to kiss 


uñch, to glean 


jaggh, to laugh 


USU, tO enVÿV 


jap, to mutter 


uh, to ponder 


]aDD, to murmur, to prattle 


ej, to move 


jambh, to yawn 


edh, to grow 


jar (jIy), to get old 


kankh, to doubt 


Jal, to shine 


kaddh, to drag 


jAagar, to keep awake 


katth, to praise Ji, to win 
kand, to weep JIv, to live 
ju, to øo 


kamp, to shake 
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_ GỖ C ĐỘNG TỪ 


Đệ nhất Động từ 


aggh, đáng kính, xứng đáng 


kilam, mệt mỏi, mệt nhọc 


aủk, đánh dấu, vạch, vẽ ranh 


kas, cày (ruộng) 


acc, tôn kính, kính trọng, tán dương 


käs, chiếu sáng; ho 


ajj, kiếm được, có được 


kiñc, cản trở 


aũc, tôn kính 


kilam, mệt mỏi, mệt nhọc 


añch, vẽ, kéo dài, duỗi ra 


kil, chơi, đùa 


at, lang thang, du hành 


kũj, thủ thị, thì thầm, gù (bồ câu) 


at, đi liên tục 


khan, đào 


ađ, ăn, dùng, thọ 


khand, đánh tan tác, nhảy, chất lên 


add, xin kham, chịu khổ, chịu đựng 
atth, cầu nguyện khã, nói, thuyết 

an, thở khãd, ăn, dùng, thọ 

ay, đi khi, hao mòn, suy tàn 


arah, xứng đáng, đáng kính 


khubh, bị khuấy động, rung lắc 


av, hộ trì, bảo vệ 


øajj, gầm lên, rống lên 


as, ăn, dùng, thọ 


gad, nói 


äs, ngồi 


gam (gacch), đi 


1, đi 


garah, làm ô nhục 


adhi + vĩ, học tập, nghiên cứu 


øaves, tìm kiếm 


ikkh, nhìn, thấy, xem 


gadh, đứng 


inj, di chuyển, rung lắc 


gah, đi sâu vào, thọc tay vào 


indh, bắt lửa, cháy 


gøil, nuốt 


1s (icch), muốn 


gup, để bảo vệ, che giấu 


ghat, nỗ lực, góp nhặt, thu thập, 


Ir, rung lắc h TNG: 
808D tập hợp, bận rộn 

1h, cố gắng, nỗ lực cumb, hôn 

uñch, lượm lặt jaggh, cười 


usủy, ghen ty, ganh tị 


jap, lầm bầm 


ũh, cân nhắc 


japp, thì thầm, bập bẹ 


ej, di chuyển 


jambh, ngáp 


edh, lớn, tắng trưởng 


jar (jIy), già đi 


kankh, nghi nghờ, hoài nghi 


jal, chiếu sáng 


kaddh, kéo, lôi 


jAgar, tỉnh táo, cảnh giác 


katth, tán thán, khen ngợi 


ji, chiến thắng, thắng 


kand, khóc 


jIv, sống 


kamp, rung lắc 


ju, đi 
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GÓC ĐT 


ROOTS OF VERBS................................ceeeer.e. 


Roots of the Firs 


t Conjugation (cont.) 


jut, to shine 


path, to read 


jhe, to muse 


pat, to fall 


thã, to stay, to stand 


p3, to protect; to drink 


di, to fly 


pucch, to question 


dams, to bite 


pupph, to blow (as a flower) 


tacch, to chip, to pare, to cụt 


pus, to cherish, (nourish) 


tap, to shine, to heat 


pũr, to be full, (fill, fulfiHI)) 


tapp, to be satisfied 


plu, to float, to spring 


tar, to CrOSS 


phar, to pervade 


tar, (tvar), to be hasty 


phal, to bear fruit 


tas, to fear 


phus, to touch 


tud, to pierce, to wound 


bandh, to bind 


thar, to spread 


badh, to harass 


dad, to give 


budh, to understand 


dah, to burn 


brah, to grow, develop 


dams, to bite 


bhaj, to associate 


đã, to give 


bhañj, to break down 


duh, to milk 


bhan, to tell 


đdham, to blow 


bhang, to quarrel 


dhar, to be, to exist 


bham, to whirl 


dhams, to fall down, to perish 


bhar, to cherish, (nourish) 


dhã, to put, to bear 


bhaãs, to speak, to shine 


dhãy, to run 


bhi, to fear 


dhoy, to wash 


bhũ, to become 


nacc, to dance 


bhũs, to adorn 


nat, to dance 


maøg, to search 


nad, to make a noise 


majj, to sink 


nang, to be glad 


math, to churn, to stir 


nangdh, to bind 


madd, to press, to crush 


nam, to bend 


manth, to churn 


nath, to ask, to be master (protect) 


mar, to die 


nỉnd, to disgrace (blame) 


mas, to touch 


m1, to lead, (carry) 


mah, to worship 


nud, to remove 


ma, to measure 


mih, to make water, to wet 


pac, to boil, to cook 
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Si 001/08/3183344803101080805-3210171802201285831 First Conjugation 


4I8.300'/0ww 0 PPTỀ0SnSẽ.h.ẻ.ốẻẻ Đệ nhất Động từ 


Đệ nhất Động từ (tiếp) 


jut, chiếu sáng 


path, đọc 


jhe, trầm ngâm 


pat, té, ngã 


tha, ở lại, đứng 


pä, hộ trì, bảo vệ; uống 


đi, bay 


pucch, hỏi 


đdams, cắn 


pupph, nở (hoa) 


tacch, đẽo, bào, gọt, xén, cắt 


pus, yêu mến, (nuôi dưỡng) 


tap, chiếu sáng, thiêu đốt 


pũr, đầy đủ, (đổ đầy, hoàn thành) 


tapp, hài lòng, thỏa mãn 


plu, nổi, trôi, nảy mầm, đâm chồi 


tar, băng qua 


phar, tỏa khắp, lan tỏa 


tar, (tvar), vội vàng, gấp rút 


phaIl, cho quả, ra trái 


taS, sợ 


phus, chạm, sờ, xúc, đụng 


tud, đâm thủng, bị thương 


bandh, trói, buộc, ràng buộc 


thar, lan rộng, truyền bá 


bãdh, quấy rối, phiền nhiễu 


dad, cho, bố thí, cúng dường 


budh, hiểu, giác ngộ 


dah, đốt cháy brah, lớn, tăng trưởng, tu tập, tiến triển 


dams, cắn 


bha]j, kết giao, liên kết 


dã, cho, bố thí, cúng dường 


bhañj, phá vỡ, đập vỡ, đập tan 


duh, vắt sữa 


bhan, nói, bảo, thuyết 


dham, thổi 


bhang, cãi vã, tranh cãi 


dhar, là, trở thành, tồn tại, hiện hữu 


bham, xoay tít, xoáy, quay lộn 


dhams, rớt xuống, chết, héo úa, lụitàn | bhar,yêu mến, (nuôi dưỡng) 


dhã, đặt, chịu đựng 


bhäãs, nói, thuyết, chiếu sáng 


dhãy, chạy 


bhI, sợ, sợ hãi 


dhoy, giặt, rửa 


bhù, là, thì, trở thành (hiện hữu) 


nacc, nhảy, nhảy múa 


bhus, trang trí 


nat, nhảy, nhảy múa 


maøg, tìm kiếm, tầm cầu 


nad, gây ồn ào, làm ồn ào 


majj, chìm, (chìm đắm) 


nangd, vui vẻ, hỷ, hoan hỷ 


math, đánh (sữa làm bơ), khuấy 


nandh, trói, buộc, ràng buộc 


madd, ép, ghì, tán, nghiền 


nam, uốn cong 


manth, đánh (sữa làm bơ), khuấy 


nãth, hỏi, làm chủ (hộ trì) 


mar, chết, mất, tịch 


nind, ghét bỏ, ruồng bỏ (mắng nhiếc) 


mas, chạm, sờ, xúc, đụng 


nI, dẫn đầu, (mang đi) 


mah, đảnh lễ, tôn kính 


nud, diệt trừ, từ bỏ 


ma, đo, đo đạc, đo lường 


pac, đun sôi, nấu 


mih, đi tiểu, ướt, thấm ướt 
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GỐC ĐT 


ROOTS OF VERBS...............................«seccesere. 


Si2030001108811031001611830531 8.02033881213803) First Conjugation 


Roots of the First Conjugation (cont.) 


ml, to close (as eyes); to meet 


vas, to dwell 


mucch, to faint 


VaSs, to rain 


mưjj, to sink 


vah, to bear away 


mung, to shave 


vã, to blow 


mus, to hurt 


VĨC, to separate 


yaj, to make an oblation, to give 


vid, to know, to regard 


yat, to attempt 


vidh, to pierce, (throw) 


yam, to check, (strive, end) 


VIj, to fan 


yä, to øO Ve, f0 Weave 

yäc, to beg sank, to doubt 

rakkh, to protect sajj, to be attached to 
raj, to dye sad (s1d), to sink down 
rabh, to begin san, to make a noise 


ram, to take delight in 


Sap, to curse 


rah, to quit 


Sapp, to creep 


räj, to shine 


Sar, to move; to sound 


ru, to make a noise 


Sar, to remember 


ruj, to pain 


Sas, to Instruct 


ruc, to shine 


rams, to praise 


rus, to get angry 


sah, to endure, to suffer 


ruh, to grow 


Sỉ, to cling to, to depend upon 


langh, to transgress, to dry 


silagh, to praise 


lajj, to be ashamed su, to trickle away, to distil, extract 


lañch, to mark 


SUC, to ørieve 


lap, to speak Sup, to sleep 

labh, to receive, to get subh, to be beautiful, (shine, adorn) 
1ä, to take sũd, to trickle 

lih, to lick Sev, to serve, to associate 


luc, to pluck, to pull 


hams, to be delighted, (rise) 


Iul, to stir 


had, to emit excrement, excrete 


Vạc, to say 


han, to kill, to beat 


Vaj, to øO 


has, to laugh 


vatt, to be fit; to roll 


har, to take away 


vatt, to exist; to proceed (behave 


towards) | hã, to give up 


vadh, to torture hind, to walk about, roam, wander 


vand, to bow down 


hilãd, to be glad 


VaAD, fO SOW 


hu, to be; to sacrifice 


vam, to vomit 


hve, to call upon, to evoke 


VaF, tfO COVer 
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GỐC ĐỘNG TỪ...............................2..222.2221.211211111..11211221212112202127021270.222- Đệ nhất Động từ 


Đệ nhất Động từ (tiếp) 


ml, nhắm lại (con mắt); gặp 


VaS, ở, cư ngụ 


mucch, ngất xỉu 


vass, mưa 


mưjj, chìm 


vah, mang đi, cuốn đi, lôi đi 


mung, cạo (râu, tóc) 


vã, thổi 


mus, làm đau, làm tổn thương 


vic, tách, chia cắt 


yaj, cúng tế, cho, bố thí, cúng 


vid, biết, liên quan, quan tâm 


vat, nỗ lực, tinh tấn, cố gắng 


vidh, đâm thủng, chọc thủng, (ném) 


yam, cản trở, đè nén, (nỗ lực, diệt, chết) 


VIj, quạt 


yä, đi, đi đến 


ve, đan, dệt, kết lại 


yäc, xin, ăn xin 


sank, nghỉ ngờ, hoài nghi 


rakkh, bảo vệ, hộ trì 


sajj, dính mắc, chấp vào 


raj, nhuộm 


sad (s1d), chìm xuống 


rabh, bắt đầu 


san, làm ồn, gây ồn ào 


ram, vui thích, hân hoan 


sap, nguyên rủa 


rah, bỏ, buông, rời bỏ 


sapp, bò, trườn, leo (cây leo) 


räj, chiếu sáng 


sar, di dời, chuyển; nghe 


ru, làm ồn, gây ồn ào 


sar, nhớ, (niệm) 


ruj, đau, đau đớn 


sãs, hướng dẫn, chỉ dẫn 


ruc, chiếu sáng 


rams, tán thán, khen ngợi 


rus, giận, tức giận, nổi cáu 


sah, chịu đựng, đau khổ 


ruh, lớn, tăng trưởng 


sỉ, bám víu, chấp thủ, phụ thuộc 


langh, phạm (tội), khô cạn 


silagh, tán thán, khen ngợi 


lajj, xấu hổ, hổ thẹn 


su, chảy nhỏ giọt, chiết ra 


lañch, làm dấu, đánh dấu 


suc, đau buồn, đau khổ 


lap, nói, thuyết 


sup, ngủ 


labh, nhận, được, có được 


subh, đẹp, (tỏa sáng, trang điểm) 


1ã, lấy, lấy đi, mang 


sữũd, chảy nhỏ giọt 


lih, liếm sev, phục vụ, kết giao, liên kết 
luñc, nhổ, kéo hams, vui mừng, hân hoan, (dựng lên) 
lul, khuấy had, thải phân, bài tiết, thải ra 
vac, nói, thuyết han, giết, đánh đập, đấm 

vai, đi has, cười 


vatt, phù hợp; cuốn, cuộn 


har, mang đi 


vatt, hiện hữu; tiến hành (hướng đ 


ến) | hã, từ bỏ 


vadh, hành khổ, làm khổ 


hingd, du hành, loanh quanh, lang thang 


vand, cúi đầu chào (đảnh lễ) 


hilãd, vui mừng, hoan hỷ 


Vvap, gieo 


hu, thì, là, có, trở thành; hy sinh 


vam, ói, mửa 


hve, 


yêu cầu, ra lệnh, gợi lại (ký ức) 


var, che đậy, giấu giếm 
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ROOT SOI VINH cuc bá nan ch haatiên gu a0 S050 0x80,55usi 2nd, 3rd Conjugation 


Roots of the 2nd conjugation 


kat, to cut chid, to cut 

DÏs, to grind bhid, to break 

bhu], to eat muc, to release 

yuj, to yoke, to join ric, to empty 

rudh, to hinder lip, to smear 

lup, to cut off, to plunder vid, to feel, to obtain 


his, to assault 


Roots of the 3rd conjugation 
as, to throw ¡dh, to prosper 
kac, to shine kã, to sound 
kilis, to be afflicted, to be soiled_ | kudh, to get angry 
kup, to be agitated, to be angry khã, to comprehend 


khid, to be depressed khub, to be agitated 

ga, to sing gidh, to be greedy 

øilãa, to be sick øhã, to smell 

chỉd, to be severed jan (j4), to be born 

jhã, to muse, to meditate tap, to be heated, to repent 
tas, to be afraid tã, to protect 

tus, to be glad dap, to be proud 

chid, to be cut off nas, to vanish 

pađd, to go, to move budh, to understand 
bhas, to go down, to sink bhid, to be broken 

mad, to be maddened man, to think, to imagine 
mid, to be unctuous, to love muc, to be free 

muh, to swoon, to øo astray yas, to endeavour 

yudh, to fight ranj, to be attached to 


rudh, to desire, (please, accept) 


; rus, to øet angr 
(with prefix anu), to restrain „UP By 


labh, to be got lis, to be reduced 

luụp, to be cut off vã, to blow 

Vic, to be separated vidh, to pierce, to perforate 
saj, to stick to sam, to be appeased, to dwelÏ 
sä, to make thin or fine sidh, to be accomplished 
sina (nhã), to take a bath sinih, to love 

SÏV, tO SeW sudh, to be clean 

Sus, to dry han, to be killed 


har (harä), to be disgusted with | hã, to decrease 


hiri, to be ashamed of 
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LÚC ĐỊIN TỪ 0 xxox0016164 G00 ns4i001A2580160010100L808u60x18) Đệ nhị, Đệ tam Động từ 


Đệ nhị Động từ 


kat, cắt, đốn, chặt 


chid, cắt, đốn, chặt 


DỈS, xay 


bind, bể, vỡ, đập vỡ 


bhuj, ăn, dùng, thọ 


muc, tha, thả, phóng thích 


yuj, buộc ách vào (bò, ngựa), nối 


ric, trống rỗng 


rudh, cản trở, gây trở ngại 


lip, làm bẩn, bôi nhọ, nói xấu 


lup, cắt đứt, cướp bóc, bóc lột 


vid, cảm nhận, có được 


his, tấn công, hành hung 


Đệ tam Động từ 


as, ném, vứt, quăng, liệng 


¡dh, thịnh vượng, hưng thịnh 


kac, chiếu sáng 


kã, nghe 


kilis, bị đau khổ, vấy bẩn, bị dơ 


kudh, tức giận, giận dữ 


kup, xúi giục, kích động, tức giận 


khä, hiểu, lãnh hội, thấu triệt 


khid, bị suy sụp, nản lòng 


khub, kích động, xúi giục 


ga, hát, ca 


gidh, trở nên tham lam 


gilã, bị bệnh, bị đau ốm 


ghã, ngửi 


chid, bị cắt đứt, bi chia cắt 


jan (j4), được sanh 


jhä, trầm tư, thiền định 


tap, bị thiêu đốt, ăn năn, hối hận 


tas, sợ, hãi, hoảng sợ 


tã, hộ trì, bảo vệ 


tus, vui mừng 


dap, tự hào 


chid, bị cắt đứt 


nas, biến mất 


pad, đi, di chuyển 


budh, hiểu, biết, giác ngộ 


bhas, đi xuống, chìm 


bhid, bi bể, bị vỡ 


mad, bị điên 


man, suy nghĩ, tưởng tượng 


mid, không khéo léo (vô duyên), yêu 


muc, tự do, giải thoát 


muh, ngất, bất tỉnh, đi lạc đường 


yas, nỗ lực, tỉnh cần 


yudh, chiến đấu, đánh nhau 


raäj, bị dính mắc, chấp vào 


rudh, khao khát, (hài lòng, chấp nhận) 


(với t.tố. anu), thu thúc, tiết chế 


rus, tức giận, giận dữ 


labh, được nhận, có được 


lis, được giảm bớt 


lup, bị cắt đứt 


vã, thổi 


vic, bị tách ra, bị chia cắt 


vidh, đâm thủng, chọc thủng 


saj, dính vào, bám vào 


sam, được xoa dịu, ở, trú ngụ 


sä, làm mỏng, hay mịn 


sidh, hoàn thành, thành tựu 


sinä (nhä), đi tắm 


sinih, yêu, yêu thương 


siv, may, khâu 


sudh, sạch sẽ, thanh tinh 


sus, khô, cạn 


han, bị giết 


har (harä), chán ghét, chán ngấy 


hã, giảm, giảm sút 


hiri, xấu hổ vì, hổ thẹn vì 
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ROO TS OD VE BS iisianuniioiiniLrisnisusedatiinaasiasilDsasisggu1ax8 4th, 5th, 6th, 7th Conjugation 


Roots of the 4th conjugation 


ap, to approach khi, to decay 

8ï, to call out vu, to string 

hi, to send sak, to be able 

su, to hear samblhu, to lead to success 


Roots of the 5th conjugation 


a$, to eat ki, to buy 

gah, to take, to grasp cỉ, to collect 

JÏ, to conquer ña (j3), to know 
thu, to praise dhùũ, to shake 
pL to take delightin (love, please) | pù, to purify 
mi, to measure mu, to know 

lu, to cut off Sỉ, to bind 


Roots of the 6th conjugation 


kar, to do or make tan, to spread 
man, to think van, to beg 
sakk, to be able 

Roots of the 7th conjugation 
anh, to mark, to count acc, to honour 
ajj, to earn IT, to move 
un, to lessen kath, to say 
kapp, to be able, to be fit for kãm, to desire 
kal, to sound, to count kitt, to expound 
kuh, to astonish kott, to cut 
khai, to wash khums, to censure 
gan, to count ganth, to string together 
gund, to powder gunth, to cover 
phat, to attempt ghus, to shout 
ghatt, to touch cit, to think 
cint, to think CuF, to steal 
chadd, to throw away chäd, to cover 
jhãp, to burn ñãp, to cause to know, to please 
takk, to ponder tajj, to threaten 
tãiI, to beat tij, to sharpen 
tr, to decide tul, to weigh 


thak, to shut than, to roar 
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GỐC ĐỘNG TỪ.................................-...czrez.z...e Đệ tứ, Đệ ngũ, Đệ lục, Đệ thất Động từ 


Đệ tứ Động từ 


ap, đến øần, lại gần 


khi, hao mòn, suy tàn 


8Ï, gọi to, gọi ra 


vu, xâu chuỗi 


hi, gởi, gửi 


sak, có thể 


su, nghe 


sambhu, dẫn đến thành công 


Đệ ngũ Động từ 


as, ăn, dùng, thọ 


ki, mua 


gah, lấy, tiếp thu, hiểu 


cỉ, gom, thu thập 


ji, thắng, chiến thắng 


ñä (j3), biết, tri 


thu, tán thán, khen ngợi 


dhũ, rung, lắc 


DI, yêu thương, hoan hỷ, vui vẻ 


pũ, thanh tịnh, trong sạch 


mi, đo, đo đạc, đo lường 


mu, biết 


lu, cắt, xẻ, cắt đứt 


Sỉ, cột, buộc 


Đệ lục Động từ 


kar, làm, tạo 


tan, lan tỏa, truyền bá 


man, suy nghĩ 


van, xin, ăn xin 


sakk, có thể 


Đệ thất Động từ 


ank, làm dấu, đánh dấu, đếm, tính 


acc, tôn kính, kính trọng 


ajj, kiếm được, giành được 


Ir, di dời, chuyển 


ũn, giảm bớt 


kath, nói, thuyết 


kapp, có thể, phù hợp 


kãm, thèm muốn, khao khát 


kal, kêu vang, vang tiếng, đếm, tính 


kitt, thuyết, giảng 


kuh, kinh ngạc, ngạc nhiên 


kott, cắt 


khải, rửa, giặt 


khums, chỉ trích, khiển trách 


gan, đếm, tính 


ganth, xâu lại, kết lại 


gungd, thoa phấn, son phấn (mặt) 


gunth, che đậy 


ghat, nỗ lực, tỉnh tấn, cố gắng 


ghus, la hét 


ghatt, chạm, sờ, xúc, đụng 


cit, suy nghĩ, tư duy 


cỉnt, suy nghĩ, tư duy 


cur, ăn trộm, ăn cắp 


chadd, ném đi, vứt đi 


chad, che đậy 


jhäãp, đốt cháy, thiêu đốt 


ñäp, làm cho biết, vui lòng, hoan hỷ 


takk, cân nhắc 


tajj, đe dọa, uy hiếp 


ta], đánh đập, đấm 


tij, mài (cho sắc), vót (nhọn) 


tir, quyết định 


tul, cân 


than, gầm lên, rống lên 


thak, đóng, khép 
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ROOTS Oh VEHS uiusasseeiiisiaineiinanialaigisasia 


¬......ố cố 7th Conjugation 


Roots of the 7th conjugation (cont.) 


then, to steal 


thom, to praise 


dang, to punish 


dis, to expound 


đhar, to bear, to hold 


Dac, to digest 


D4], to drive 


pangd, to destroy 


päÄr, to be able 


pinđ, to roll into a lump 


DpeS, to send 


pïih, to desire 


pH], to maltreat 


pus, to nourish 


pữj, to worship, to offer 


phal, to split up 


bhakkh, to devour 


bhaj, to resort to 


bhãj, to divide 


bhũs, to decorate, to adorn 


makkh, to smear, to rub with 


maøg, to seek 


mang, to adorn 


mant, to discuss 


mãn, to honour 


miss, to mix 


m1], to wink 


muc, to set free 


yat, to attempt 


yuj, to yoke 


rac, to COInDOS€ 


ruc, to please 


rup, to plant 


rus, to make angry 


lakkh, to mark lambh, to deceive 
lal, to play, to fondle lok, to see, to look 
loc, to see Vac, to say, to speak 


vajj, to avoid 


vañc, to cheat 


vanh, to praise 


vanh, to describe 


Var, to choose 


Vas, to cover, to dress 


vid, to know 


vidh, to perforate, to penetrate 


veth, to coil 


sajj, to decorate, to prepare 


sam, to pacify 


sims, to bless 


SIÏ, to study, to conduct oneself 


sũc, to indicate 


hilada, to gladden 


hi, to disparage 


heth, to afflict, to torment 
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II ĐIÌNG THỨ si g0 c6 bu Ai001Ag66006x6s4t001/10102084661u0u06 Đệ thất Động từ 


Đệ thất động từ (tiếp) 


then, ăn trộm, ăn cắp 


thom, tán thán, khen ngợi 


dand, phạt, trừng phạt 


dis, thuyết, giảng 


đhar, chịu đựng, cầm, nắm, giữ 


pac, tiêu hóa 


paj, đánh xe (ngựa), lái xe 


pand, phá hủy, đoạn tận 


pãr, có thể 


pinđd, cuộn thành một cục 


D€S, gởi 


pih, khao khát, thèm muốn 


pIl, ngược đãi 


pus, nuôi dưỡng 


pữj, cung kính, cúng dường 


phal, vỡ ra, tách ra 


bhakkh, ăn ngấu nghiến, cắn xé 


bhaj, dùng đến, cần đến, dựa vào 


bhaj, chia, phân chia, chia ra 


bhũs, trang trí, trang điểm 


makkh, bôi nhọ, nói xấu, chà xát 


maøg, tìm kiếm 


mang, trang trí 


mant, thảo luận, đàm luận 


mãn, tôn kính, kính trọng 


miss, trộn 


mIl, nháy mắt 


mục, tự do, giải thoát 


vat, nỗ lực, cố gắng 


yuj, buộc ách vào (bò, ngựa) 


rac, sáng tác, soạn 


ruc, hài lòng, hoan hỷ 


rup, trồng, gieo 


rus, chọc giận, chọc tức 


lakkh, đánh dấu, làm dấu 


lambh, lừa dối, lừa gạt 


lal, chơi đùa, vuốt ve 


lok, xem, nhìn 


loc, nhìn, thấy 


vac, nói, thuyết 


vajj, tránh xa, xa lánh 


vañc, gian lận, lừa đảo 


vanhn, tán thán, khen ngợi 


vamn, mô tả, diễn tả 


Vvar, chọn 


vas, che đậy, mặc (quần áo) 


vid, biết, hiểu 


vidh, chọc thủng, đâm thủng 


veth, cuộn, quấn 


sajj, để trang trí, chuẩn bị 


sam, bình định, lắng dịu 


sims, phúc chúc, ban phước 


sIl, học tập, thực hành, hành xử 


sũc, ám chỉ, biểu thị 


hilãda, vui mừng, hoan hỷ 


hil, chê bai, gièm pha, miệt thị 


heth, làm đau khổ, hành hạ, giày vò 
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GỐC ĐT 


'APPENDIX 


I.IV. DECLENSIONS OF NOUNS 


Masculine Gender 


1. NÑoun-stems ending in “a' 


Masculine: Buddha (the Awakened One) 
Singular Plural 
Nominative Case (Nom.) | Buddho Buddhäã 
Vocative Case (Voc.) (he) Buddha, Buddhãä | (bhavanto) Buddhã 
Accusative Case (Acc.) | Buddham Buddhe 
Buddhebhi, 
Instrumental Case (Instr.) | Buddhena Buddhehi 
: Buddhä, Buddhamhä, | Buddhebhi, 
` nh Buddhehi 
Dative Case(Dat.) Buddhaya, Buddhassa | Buddhanam 
Genitive Case (Gen.) Buddhassa Buddhanam 
Buddhassa, Buddhe, 
Locative Case (Loc.) Buddhamhi, Buddhesu 
Buddhasmim 
2. -nouns (noun-stems ending in †') 
Masculine: muni (sage) 
Singular Plural 
Nom muni munI, munayo 
Voc (he) muni (bhavanto) muni, 
munayo 

Acc. munim munI, munayo 
Instr munina munTbhi, munThi 
Abl. muninä, munimhä, munismaäa | munIbhi, munThi 
Dat. & - : z 
ta munino, munissa munInam 
LọoC. munimhi, munismim Imunisu, munIsu 
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PHỤ LỤC 


LIV. BIẾN CÁCH CỦA DANH TỪ 


Danh Từ Nam Tánh 


1. Danh từ Nam tánh tận cùng “a' 


Nam tánh: Buddha (Đức Phật, bậc Giác Ngộ) 


Số ít Số nhiều 
Chủ Cách (CC.) Buddho Buddhã 
Hô Cách (HC.) (he) Buddha, Buddhãä (bhavanto) Buddhä 
Đối Cách (ÐC.) Buddham Buddhe 
ñ : Buddhebhi, 
Sử Dụng Cách (SDC) | Buddhena Buddhehi 
` yy Buddhä, Buddhamhä, | Buddhebhi, 
22. bBaddhasma Buddhehi 
Chỉ Định Cách (CĐC.) | Buddhaya, Buddhassa | Buddhanam 
Sở Thuộc Cách (STC) | Buddhassa Buddhanam 
Buddhassa, Buddhe, 
Định Sở Cách (ĐSC) | Buddhamhi, Buddhesu 
Buddhasmim 


2. Danh từ Nam tánh tận cùng 1 


Nam tánh: muni (bậc ẩn sĩ) 


Số ít Số nhiều 

C: muni munI, munayo 

: bhavanto) munI 
HŒ. (he) muni ( ) ⁄ 

munayo 
ĐC. munim munI, munayo 
SDC. munina munTbhi, munThi 
XI muninä, munimhä, munismaäa | munIbhi, munThi 
6) : . - 
munino, munissa munInam 

STC. : 
ĐSC. munimhi, munismim Imunisu, munIsu 
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LHVMAq, im 0,E.äi1uNœ1u dhanavœt,gacchont, dhanh, atan, brahman, mands netar, pitar 


3. I-nouns 


Masculine: senämI (general of an army) 


Singular Plural 
Nom. senäanI senanI senäanino 
Ko _c bhavanto) senanino 
Vọc. (he) senani (senän) ( ) ni 
senanmi 
Acc. senaninam, senanim senäanlI, senänino 
Instr. senanina senänTbhi, senänThi 
senäaninaä, senanimhä _. -. 
Abl. TT ca ? senänTbhi, senänThi 
senanisma 
Dat.,Gen. | senanino, senänissa senanInam 
Lọc. senanimhi, senänismim senanIsu 
4.U-nouns 
Masculine: garu (preceptor) 
Singular Plural 
Nom. garu garù, øaravo 
Vọc. (he) garu (bhavanto) garu, øgaravo 
Acc. garum garù, garavo 
Instr. garunäa garubhi, garuhi 
arunä, øarumhaä Tu _ 
Abl. 5 r5 : garubhi, garuhi 
garusma 
Dat.,Gen. | garu, garuno, øarussa øarunam, øarunnam 
Loc. garumhi, garusmim Øarusu, øgarusu 
5. Ủ-nouns 
Masculine: Vidu (wise man) 
Singular Plural 
Nom. vidũ vidũ, viduno 
Voc. (he) vidu (bhavanto) vidu, viduno 
ACC. vidum vidũ, viduno 
Instr. vidunä vidibhi, vidũhi 
Abl vidunä, vidumhä, vidùbhi, vidũhi 
' vidusma 
Dat., Gen. viduno, vidussa vidũnam 
LoC. vidumhi, vidusmim vidùsu 
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LHWNngaji 0.Nĩ.ai1uu TT: œ¡u dhangvart,gacchant, dhanh, afan, brahman,mandas nefar, pitar 


3. Danh từ Nam tánh tận cùng T7 


Nam tánh: senämI (vị tướng quân) 


Số ít Số nhiều 
I0. senam senäam! senanino 
HC. (he) senäni (senänT) ĐỀHOVEHVD) 1". 
senäm 
1ĐND, senaninam, senanim senäanI, senanino 
SIDXD,, senänina senänTbhi, senänThi 
XXC. senaninä, senanimihi, senänTbhi, senäanThi 
senänismäa 
CĐC.STC. | senanino, senanissa senamnam 
ĐSC. senänimhi, senänismim senäanIsu 
4. Danh từ Nam tánh tận cùng “ư' 
Nam tánh: garu (vị thầy giáo) 
Số ít Số nhiều 
GI0, garu øaru, øaravo 
Ì\G (he) garu (bhavanto) garù, garavo 
ĐC. garum øaru, øaravo 
SDC. garunä garubhi, garuhi 
DO (09 garunä, garumhäã, garubhi, garuhi 
8arusma 
CĐC,STC. | garu, garuno, øarussa øarunam, øarunnam 
ĐSC. garumhi, garusmim Øøarusu, øgarusu 
5. Danh từ Nam tánh tận cùng “u' 
Nam tánh: Vidu (bậc trí, nhà thông thái) 
Số ít Số nhiều 
ŒG(Œ vidũ vidũ, viduno 
IRIC) (he) vidu (bhavanto) vidu, viduno 
ĐC. vidum vidũ, viduno 
SDC. vidunä vidibhi, vidũhi 
vidunäa, vidumhä, vidùbhi, vidũhi 
XXẤC. : = 
vidusma 
CĐC.,STC viduno, vidussa vidũnam 
ĐSCŒ. vidumhi, vidusmim vidùsu 
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PHỤ LỤC 


HVMaiiuu b TA) ¿ÿuNgaiu dhanavart,gacchant dhanh, qttan, brahmamn, mands netar, pitar 


6. O-nouns 
Masculine: øo (ox) 
Singular Plural 
Nom go gøAvo 
Voc (he) go (bhavanto) gävo 
Ạcc. øAavum, gavam, gavam gøAvo 
gAvebhi, gavebhi, 
Instr. gävena, gavena gävehi. gavehi, 
gobhi, gohi 
g3vä, gavä, gavamhä, gävebhi, gavebhi, 
AHl. gavamhä, gävasmä, gävehi. gavehi, 
gøavasma gobhi, gohi 
Dat., Gen. | øgãvassa, gavassa ciùng bon nndgki 
gonam, gonanam 
gave, gave, 
Lọc. gøävamhi, gavamhi, 8Ävesu, øavesu, øosu 
øavasmim, gavasmim 
Feminine Gender 
7. Ä-nouns (noun-stems ending in 'ä') 
Feminine: kañña (girl) 
Singular Plural 
Nom kaññã kañña, kaññäyo 
Voc. (bhoti) kaññe (bhotiyo) kañña, kaññäyo 
INGG: kaññam kaññä, kaññaäyo 
Instr., Abl. | kaññäya kaññaäbhi, kaññahi 
Dat., Gen. | kaññãäya kaññanam 
Lọc. kaññäya, kaññäyam kaññäsu 


686 


HWNaugiiuu b Nữ £ÿuu Tr.œ¡u dhanavant,gacchat, dhanh, attan, brahman,mands netnr, pitar 


6. Danh từ Nam tánh tận cùng “o' 


Nam tánh: go (con bò đực) 


Số ít Số nhiều 
GIP, go gøAvo 
JBƒE; (he) go (bhavanto) gävo 
ĐC. øAavum, gavam, gavam gøAvo 
gAvebhi, gavebhi, 
SDC. gävena, gavena gävehi. gavehi, 
gobhi, gohi 
g3vä, gavä, gavamhä, gävebhi, gavebhi, 
XXC. gavamhä, gävasmä, gävehi. gavehi, 
gøavasma gobhi, gohi 
CĐC.,STC. | gãvassa, gavassa ciùng bon nndgki 
gonam, gonanam 
gave, gave, 
ĐSC. gøävamhi, gavamhi, 8Ävesu, øavesu, øosu 
øavasmim, gavasmim 
Nữ Tánh 
7. Danh từ Nam tánh tận cùng “3” 
Nữ tánh: kañña (cô gái, bé gái) 
Số ít Số nhiều 
ỐC. kaññã kañña, kaññäyo 
IBIC: (bhoti) kaññe (bhotiyo) kañña, kaññäyo 
ĐC. kaññam kaññä, kaññaäyo 
SDC, XXC. | kaññäya kaññabhi, kaññahi 
CĐC„,STC. | kaññäya kaññanam 
ĐSC. kaññäya, kaññäyam kaññäsu 
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PHỤ LỤC 


IIWM.aiïu,uo,F.äÌÑfù,N q ï u dhangvant,gacchant, dhanh, attan, brahman,manas netor, pitar 


8. I-nouns 

Feminine: ratti (night) 

Singular Plural 
Nom ratti ratt1, rattiyo 
Voc. ratti ratt1, rattiyo 
Acc. rattim ratt1, rattiyo 
Instr.,Abl. † rattiya rattIbhi, rattThi 
Dat., Gen. rattiya rattinam 
Loc. THLUYH HE TT) rattisu, rattisu 

rattam, ratto 
9.I-nouns 

Feminine: nadI (river) 

Singular Plural 
Nom nadI nadI, nadiyo 
Voc. nadi nadI, nadiyo 
ACC. nadim nadI, nadiyo 
Instr.,Abl. | nadiya nadIbhi, nadThi 
Dat., 6en. nadiya nadInam 
Lọc. nadiyä, nadiyam nadIsu 

10.U-nouns 

Feminine: yägu (gruel) 

Singular Plural 
Nom y3gu y3gủ, yÄäguyo 
Vọc. yagu yägũ, yäguyo 
Acc. yägum y3gủ, yÄäguyo0 
Instr„ Abl. | yäguyä yägubhi, yaguhi 
Dat., Gen. yaguya yagunam 
Lọc. y3guy3, yäguyam y3gusu, yägùsu 
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LƯỰN+-qai1uuo Nữ.a lu, TT. da¡ u dhanavant,gacchant, dhanh, attan brahman,mands netar, pitar 


8. Danh từ Nam tánh tận cùng 1 


Nữ tánh: ratti (ban đêm) 


Số ít Số nhiều 
(CC ratti ratt1, rattiyo 
HC. ratti ratt1, rattiyo 
ĐC. rattim ratt1, rattiyo 
SDC,, XXC. rattiya rattIbhi, rattThi 
(61) rattiya rattinam 
ĐSC. THUYH TL MED) rattisu, rattisu 

rattam, ratto 
9. Danh từ Nam tánh tận cùng 
Nữ tánh: nadI (dòng sông) 

Số ít Số nhiều 
(SG, nadI nadI, nadiyo 
HC. nadi nadI, nadiyo 
ĐC. nadim nadI, nadiyo 
SDC,, XXC. nadiyäa nadIbhi, nadThi 
CĐC.,STC. nadiya nadInam 
18SIG, nadiyä, nadiyam nadIsu 

10. Danh từ Nam tánh tận cùng “ư' 
Nữ tánh: yagu (cháo) 

Số ít Số nhiều 
CC. y3gu y3gu, yäguyo 
HC. yagu yägũ, yäguyo 
ĐC. yagum y3gu, yäguyo 
SDC,XXC. | yäguyä yägubhi, yaguhi 
(EI)(001911005 yaguya yagunam 
ĐSC. yaguyä, yäguyam yAgusu, y3gusu 
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PHỤ LỤC 


HVM-aiiuuoEäi1uIN. œ/ u, dhanavant,gachant, dhanh, atfan, brahman,mands netar, pitar 


11.Ũ-nouns 


Feminine: vadhu (woman) 


Singular Plural 
Nom vadhũ vadhu, vadhuyo 
Voc. vadhu vadhu, vadhuyo 
ACC. vadhum vadhu, vadhuyo 
Instr.Abl. | vadhuya vadhubhi, vadhuhi 
Dat.,Gen. | vadhuya vadhuinam 
Loc. vadhuyä, vadhuyam vadhũsu 
Neuter Gender 
12. A-nouns 
Neuter: phala (fruit) 

Singular Plural 
Nom phalam phala, phaläni 
Voc phala phala, phalãni 
Acc. phalam phale, phalãni 
Instr phalena phalebhi, phalehi 
AHl. phala, phalamhä, phalasmä | phalebhi, phalehi 
Dat. phalãya, phalassa phalãnam 
Gen phalassa phalãnam 
Loc. 23 vệ 4 tmHUAG phalesu 

13. I-nouns 
Neuter: atthi (bone) 

Singular Plural 
Nom. atthi atthi, atthini 
Voc. atthi atthi, atthini 
Acc. atthim atthi, atthini 

The rest are like those in Masculine gender. 
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LWNHg¡iu,ùo.Nữ.ã¡ï uh TT. qi u, dhanavart,gachat,dhanh, attm, brahman,mands netar, pitar 


11. Danh từ Nam tánh tận cùng “u 


Nữ tánh: vadhũ (người phụ nữ) 


Số ít Số nhiều 
GŒ vadhũ vadhu, vadhuyo 
IIŒ vadhu vadhu, vadhuyo 
ĐC vadhum vadhu, vadhuyo 
SI)(GPXIX(GSI vadhuya vadhibhi, vadhuhi 
EĐW% SH: vadhuya vadhunam 
ĐSC. vadhuyä, vadhuyam vadhũsu 
Trung Tánh 
12. Danh từ Trung tánh tận cùng “a' 
Trung tánh: phala (trái cây, quả) 
Số ít Số nhiều 
GU5 phalam phala, phalãni 
BÉ, phala phala, phalãni 
IĐẶC, phalam phale, phalãni 
SDC. phalena phalebhi, phalehi 
XXC. phala, phalamhä, phalasmä | phalebhi, phalehi 
(CjĐẶC, phalãya, phalassa phalãnam 
STC. phalassa phalãnam 
ĐSC. 23 vệ + mHUAG phalesu 
13. Danh từ Trung tánh tận cùng “† 
Trung tánh: atthi (xương) 
Số ít Số nhiều 
CC. atthi atthi, atthini 
HC. atthi atthi, atthini 
ĐC. atthim atthIi, atthini 
Phần còn lại giống với Nam tánh. 
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PHỤ LỤC 


IIWM.aiiu,0o,F.ä.11u 0N. 1Ì hu00n10iiesiisigh dhanh, tam, brahman,mands nefnr, pitar 


14.U-nouns 


Neuter: äyu (life-term) 

Singular Plural 
Nom ayu ayu, ayuni 
Vọc. ayu ayu, ayuni 
Ạcc. ayum ayu, ayuni 
Instr. ayunä ayubhi, äyuhi 
AHl. äyunä, äyumha, äyusma ayubhi, äyuhi 
Dat., Gen. | ayu, ayuno, äyussa ayunam 
Lọc. äyumhi, äyusmim äyäsu, äyusu 


Note: I-nouns in Neuter gender are very rare. There are no Neuter 0-nouns. 


Consonantals (noun-stems ending in consonants) 


15. dhanavant (adđj., m.) (a rich person) 
Singular Plural 
Nom đdhanava, dhanavanto dhanavanto. dhanavanta 
Voc. (he) ĐhONHVANG ĐHAMAVAI (bhavanto) dhanavanto 
dhanavä 
Acc. dhanavantam đdhanavante 
Instr.,Abl. † đhanavatä, dhanavantena dhanavantebhi, dhanavantehi 
Dat., Gen. dhanavato, dhanavantassa | dhanavatam, dhanavantanam 
dhanavati, dhanavante, 
Lọc. đdhanavantamhi, dhanavantesu 
đhanavantasmim 
16. gacchant (going, that goes) 
Singular Plural 
Nom. gaccham, gacchanto gacchantä, gacchantäni 
(he) gaccham, gaccha, (bhavantani) gacchantä, 
Vọc. = Bi: 
gacchã gacchantãni 
ACc. gacchantam gacchante, gacchantäni 
The rest are like dhanavant. 
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HWNHGg11u,o,NEữ.ä¡1uù, TT. G1 D0 0n aiánisiserar dhanir, qtían, brahman,mands nefar,pftar 


14. Danh từ Trung tánh tận cùng “u' 


Trung tánh: äyu (tuổi thọ) 


Số ít Số nhiều 
GẸC, ayu ayu, ayuni 
EI(05 ayu ayu, ayuni 
ĐC. ayum ayu, ayuni 
S]DXP. ayunä ayubhi, äyuhi 
XXC. äyunä, äyumha, äyusma ayubhi, äyuhi 
(ED)(6019)Ì0G: äyu, äyuno, äyussa ayunam 
ĐSC. äyumhi, äyusmim äyäsu, äyusu 


Note: Danh từ Trung tánh tận cùng 'ï là rất hiếm. Không có danh từ 
Trung tánh tận cùng “0'. 


Phụ Âm (danh từ tận cùng bằng các phụ âm) 


15. dhanavant (tt. na.) (người giàu có) 
Số ít Số nhiều 
(0 đdhanava, dhanavanto dhanavanto. dhanavanta 
HC. (he) CONHVANG ĐHAMAVAI (bhavanto) dhanavanto 
dhanavä 
ĐC. dhanavantam đdhanavante 
SDC,, XXC. dhanavatä, dhanavantena dhanavantebhi, dhanavantehi 
CĐC,, STC. dhanavato, dhanavantassa | dhanavatam, dhanavantanam 
dhanavati, dhanavante, 
ĐSC. đdhanavantamhi, dhanavantesu 
đhanavantasmim 
16. gacchant (việc đi, việc đi đến) 
Số ít Số nhiều 
GG) gaccham, gacchanto gacchantä, gacchantäni 
HC (he) gaccham, gaccha, (pbhavantani) gacchantä, 
: gacchã gacchantãni 
ĐC, gacchantam gacchante, gacchantäni 
Biến cách còn lại giống với đhanavant. 
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PHỤ LỤC 


IIWM.aiiu,1o,F.ã8i1u N.gœïu dhanavant,gacchontDllI0p00pfaiie0 0010 rnands, nefar, pitar 


In-nouns 


17. dhanin (rich) 


Singular Plural 
Nom dhani đhanI, dhanIni 
Voc (he) dhani (bhavantani) đham, dhanIni 
Acc. đhaninam, dhanim đhani, dhanIni 


The rest are like iï-nouns of Masculine gender (munÏ) 


Vant-substantives, mant-substantives, and In-substantives 
are mostly used in sentences as adjectives as: 

- dhanavam kulam (rich family), 

- bandhumam kulam (a family having many relatives), 


- dhamI kulam (a rich family). 
Nt-nouns are Present Participles: 


- gaccham yänam (a vehicle that goes, a vehicle... going). 


18. attan, m. (self) 
Singular Plural 

Nom atta attano 
Vọc. (he) atta, attä (bhavanto) attäno 
Acc. attanam, attam attano 
Instr. attanä, attena attanebhi, attanehi 
Abl. attanä, attamhä, attasmaä attanebhi, attanehi 
Dat., Gen. attano attanam 
LọoC. attani attasu, attanesu 

19. brahman (Brahma, a higher god) 

Singular Plural 
Nom brahma brahmäno 
Tộc (he) brahme, brahma, (bhavanto) brahmano 
brahma 

Acc. brahmaäanam, brahmam brahmaäno 
Instr.„ Abl. | brahmuna brahmebhi, brahmehi 
Dat., Gen. | brahmuno, brahmassa brahminam, brahmänam 
Lọc. brahmani, brahmasmim brahmesu 
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HW.NHGgi1u,uo,Nữ.ä¡?uù TT. q íu dhanavont,gacchont, 0 00000011014001046)004/101g) 1nanaas nefnr, pitar 


Danh từ tận cùng bằng các phụ âm ñin' 


17. dhanin (người giàu có, nhà giàu) 


Số ít Số nhiều 
GG) dhanI đhanI, dhanIni 
HŒ. (he) dhani (bhavantani) đham, dhanIni 
ĐC. đhaninam, dhanim đhani, dhanIni 
Biến cách còn lại như Nam tánh tận cùng ï (muni) 
Các danh từ tận cùng 'Vant, Tmanf, và 1n chủ yếu được sử 
dụng trong câu như tính từ như: 
- dhanavam kulam (gia đình giàu có), 
- bandhumam kulam (gia đình có nhiều họ hàng), 
- dhamI kulam (gia đình giàu có). 
Các danh từ tận cùng “nt' được sử dụng như Hiện tại Phân từ: 
- gaccham yänam (chiếc xe đang chạy). 
18. attan, na. (tự ngã, chính mình) 
Số ít Số nhiều 
GẮ atta attäno 
BÉ, (he) atta, attä (bhavanto) attäno 
ĐC. attanam, attam attano 
SDC. attanä, attena attanebhi, attanehi 
XXC. attanä, attamhä, attasmaä attanebhi, attanehi 
(E)(E7 IV attano attanam 
ĐSC. attani attasu, attanesu 
19. brahman (vị Phạm Thiên) 
Số ít Số nhiều 
CC. brahma brahmäno 
HC. (he) brahme, brahma, (bhavanto) brahmano 
brahma 
ĐC. brahmaäanam, brahmam brahmaäno 
SDC., XXC. brahmuna brahmebhi, brahmehi 
CĐC.,STC brahmuno, brahmassa brahminam, brahmänam 
JSC. brahmani, brahmasmim brahmesu 
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PHỤ LỤC 


LIWM.a¡iu,1o,F.ãi1uN.gœïu dhanavat,gacchant,dhanh, attan brahman, 


As-nouns 


20. manas: (mind) 


Singular Plural 
Nom mano, manam mana, manani 
Voc. mana mana, manani 
Acc. manam, mano manaã, manani 
Instr. manasä, manena manebhi, manehi 
Abl. manasä, manamhä, manasmä manebhi, manehi 
Dat., Gen. manaso, manassa mananam 
Loc. TH DỤ Guyớn: : manesu 
manamhi, manasmim 
Ar-nouns 
21. netar (leader) 
Singular Plural 
Nom neta netäaro 
Voc (he) neta, netä (bhavanto) netäro 
Acc. netaram netäre, netäro 
` netäarebhi, netarehi 
Instr.,Abl. | netärä netibhi, netnhi 
Dat., Gen. netu, netuno, netussa tôn tong EAEOIAOUI) 
LọoC. netari netäresu, netusu 
22. pitar (father) 
Singular Plural 
Nom pita pitaro 
Voc pita, pita pitaro 
Ạcc. pitaram pitare, pitaro 
Instr.,Abl. | pitarä "2n kEbiris tru 
Dat., Gen. pitu, pituno, pitussa pitaranam, pitãnam, pitunam 
Loc. pitari pitusu, pitaresu 
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HWNHGgi1u,ùo,Nữ.ä¡1uù TT. q¡u dhanavart,gacchant dhanh, am, brnhman DTTTTE2/0710100Ị 


Danh từ tận cùng bằng các phụ âm “as” 


20. manas: (tâm, ý) 


Số ít Số nhiều 
ÚC: mano, manam mana, manani 
H€. mana mana, manani 
ĐC. manam, mano manaã, manani 
SID(G manasä, manena manebhi, manehi 
XXC. manasä, manamhä, manasmä manebhi, manehi 
(f1)(EDTIII(: manaso, manassa mananam 
ĐSC. TH IỤ Guướn: : manesu 
manamhi, manasmim 
Các danh từ tận cùng bằng các phụ âm “ar” 
21. netar (vị lãnh đạo, thủ lĩnh) 
Số ít Số nhiều 
G6 neta netäaro 
Ì\G (he) neta, netä (bhavanto) netäro 
ĐC. netaram netäre, netäro 
` netäarebhi, netarehi 
SP, SẮC, HCHEB netubhi, netũhi 
CĐC., STC. netu, netuno, netussa tôn tong EAEOIAOUI) 
ĐSC. netari netäresu, netusu 
22. pitar (người cha) 
Số ít Số nhiều 
GlC. pita pitaro 
EI@G pita, pita pitaro 
ĐC. pitaram pitare, pitaro 
SDC,XXC. | pitarä "2n kEbiris tru 
(I)(001S1110) pitu, pituno, pitussa pitaranam, pitãnam, pitunam 
ĐSC. pitari pitusu, pitaresu 
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PHỤ LỤC 


ILIV. PRON. 0000010 Ä x9 sa, tam/nam), Idam (ayam, ayam, idam/Tmam), 
Amu (amu, ủ, addum), Sabba (sabbo, ä, am), Yad (yo, ä, am), Kim (ko, ä kam/kim) 


II.IV.PRONOUNS 


1.Amha 
Singular Plural 
Nom. aham (I) mayam, amhe (we) 
ACc. mam, mamam amhe, no 
Instr. mayä, me amhebhi, amhehi, no 
Abl. maya amhebhi, amhehi 
Dat.,Gen. | mama, mayham, me | asmäkam, amhäkam, amham, no 
lDCG: mayi amhesu 
2. Tumha 
Singular Plural 
Nom. tvam, tuvam (you) | tumhe, vo (you) 
ACc. tvam, tuvam, tam tumhe, vo (you) 
Instr. tvayä, taya, te tumhebhi, tumhehi, vo 
Abl. tvayä3, taya tumhebhi, tumhehi 
sài tava, tuyham, te tumham, tumhäkam, vo 
Lọc. tvayi, tay tumhesu 
Masculine Gender 
3.1. Ta(dđ), that 
Singular Plural 
Nom. so (he) te (they) 
Acc. tam, nam te, ne 
Instr. tena, nena tebhi, tehi, nebhi, nehi 
Abl. pH ồn, tebhi, tehi, nebhi, nehi 
namhä, nasmaä, tato 
Dat., tesam, tesänam, 
Gen. Đánh An t9nnt nesam, nesänam 
Loc. tam, tasmim, tesu, nesu 
namhi, nasmim 
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ILIV. ĐẠI. NH6: ‹§ 193 sa, tam/nam), Idam (ayam, ayam, idam/imam), 
Amu (amu, ủ, adum), Sabba (sabbo, ä, am), Yad (yo, ä, am), Kim (ko, ä, kam/kim) 


IIIV. ĐẠI TỪ 


1.Amha 

Số ít Số nhiều 
CC. aham (tôi) mayam, amhe (chúng tôi) 
Đì(I mam, mamam amhe, no 
SDC. mayä, me amhebhi, amhehi, no 
XXC. maya amhebhi, amhehi 
CĐC.STC. | mama, mayham, me | asmäkam, amhäkam, amham, no 
ĐSC. mayi amhesu 

2. Tumha 
Số ít Số nhiều 
G05 tvam, tuvam (bạn) | tumhe, vo (các bạn) 
ĐC. tvam, tuvam, tam tumhe, vo (bạn, cho/đối với các bạn) 
SIDXD,, tvayä, taya, te tumhebhi, tumhehi, vo 
XXC. tvayä3, taya tumhebhi, tumhehi 
H Mự tava, tuyham, te tumham, tumhäkam, vo 
1ÐXSXC, tvayi, tay tumhesu 
Nam Tánh 
3.1. Ta(dđ), người đó, cái đó 
Số ít Số nhiều 
I0 so (vị ấy, anh ấy, nó) te (họ, chúng) 
ĐC. tam, nam te, ne 
SDC. tena, nena tebhi, tehi, nebhi, nehi 
_ — Mr tebhi, tehi, nebhi, nehi 
namhä, nasmaä, tato 
CĐC,, tesam, tesänam, 
SIIC, Đánh An t9nnt nesam, nesänam 
ĐSC. tam, tasmim, tesu, nesu 
namhi, nasmim 


699 


PHỤ LỤC 


II.IV. PRON. Amha, Tumha, [1 (so, EN), qyam, idam/imam), 
Amu (amu, ủ, qdum), Sabba (sabbo, ä, am), Yad (yo, ä, am), Kim (ko, ä kam/kim) 


Feminine Gender 


3.2. Ta(đ), that 


Singular Plural 
Nom. sä (she) ta,tayo, nã, nãyo (they, those women) 
INGG: tam, nam ta,tayo, nã, nãyo (they, those women) 
Instr., Abl. | taya, naya tabhi, tahi, nabhi, nãhï 
¬¬ ` tasam, täsänam, näsam, 
Dat.,Gen. | tassä, tâya, nassä, nãya Knn 
näsãänam 
tassam, tâyam, tầya, _ ` 
Lọc. _ : tãsu, nãsu 
nassam, näyam, näya 
Neuter Gender 
3.3. Ta(d), that 
Singular Plural 
Nom. tam, nam te, tan, ne, nãni 
UNGG) tam, nam te, tan, ne, nãni 
The rest are like those in Masculine gender. 
Masculine Gender 
4.1. Idam (this one) 
Singular Plural 
Nom ayam (this one) ime (these ones) 
Acc. Imam Ime 
Instr Iminä, anena Imebhi, imehi, ebhi, ehi 
iImasma, asma, amhä, : `. : - - 
Abl. - _ Imebhi, imehi, ebhi, ehi 
Imamhä 
Dat., - Imesam, imesäanam, 
imassa, assa _ 
Gen. esam, esanam 
imasmim, imamhi, - 
l8, imesu, esu 


asmim, amhi 
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lIIV. ĐẠI. Amha, Tumha, [so RE), ayam, idam/imam), 


Amu (amu, ủ, adum), Sabba (sabbo, ä, am), Yad (yo, ä, am), Kim (ko, ä, kam/kim) 


Nữ Tánh 


3.2. Ta(đ), cái đó, cái kia 


Số ít Số nhiều 
(G05 sä (cô ta, nó) ta, tayo, nã, nãyo (họ, những người nữ này) 
LG tam, nam ta, tayo, nã, nãyo (họ, những người nữ này) 
SDC, X%C. | taâya, naya tabhi, tahi, nabhi, nãhï 


tasam, täsänam, näsam, 


CĐC,STC. | tassä, taya, nassä, nãya Knn 
näsänam 


tassam, tâyam, tầya, _ ` 
ĐSC. _ : tãsu, nãsu 
nassam, nãyam, naya 


Trung Tánh 
3.3. Ta(dđ), cái đó, cái kia 
Số ít Số nhiều 
CC: tam, nam te, tan, ne, nãni 
ĐC. tam, nam te, tan, ne, nãni 
Phần còn lại giống với Nam tánh. 


Nam Tánh 


4.1. Idam (cái này, điều này) 


Số ít Số nhiều 

CC. ayam (cái này, điều này) | ime (những cái này, các điều này) 

ĐC. Imam Ime 

SDC. Iminä, anena Imebhi, imehi, ebhi, ehi 
iImasm3äa, asma, amhä, : `. : - - 

XXC. - _ Imebhi, imehi, ebhi, ehi 
Imamhä 

(P)(SE - Imesam, imesäanam, 
imassa, assa _ 

SI, esam, esanam 


imasmim, imamhi, : 
ĐSC. : : imesu, esu 
asmim, amhi 
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PHỤ LỤC 


ILIV. PRON. Amha, Tumhg, Tad (so, ä, tan/nam), RE P(ayarn, TT /T7011/0007100), 
IENHMMNRaaun) sabba (cáb5o, õ, an), váa (vớ, õ, am), Kim (xo, õ, kann/kim) 


Feminine Gender 


4.2. Idam (this one) 


Singular Plural 

Nom. ayam ima, imayo 
Acc. imam ima, imayo 
Instr.,Abl. | Imaya Imabhi, imahi 

imissa, assä, imassaya, imasam, imasanam, 
Dat., Gen. _ „: _ z._ 

assaya, imäya äsam, äsanam 

imissam, assam, -. : 
LọoC. . . imaãsu, äãsu 

imäya, imäyam 


Neuter Gender 


4.3. Idam (this one) 


Singular Plural 


Nom., Acc. | idam, imam me, Iimani 


The rest are like those in Masculine gender. 


Masculine Gender 


5.1. Amu (that; such; so and so) (of person or place or thing) 


Singular Plural 
Nom. asu, asuko, amu,amuko | asukä, amukä, amu, amuyo 
amukam, amum, _ 
ACC. asuke, amuke, amu, amuyo 
asukam 
Instr. amunäa amubhi, amuhi 
amuna, anumhäa HA. ¬ 
Abl. , : amnibhi, amnhi 
amusma 
Dat,Gen. | amuno, amussa amũsam, amisanam 
LọoC. amumhi, anusmim amuũsu 


Feminine Gender 


5.2. Amu (that; such; so and so) (of person or place or thing) 


Singular Plural 
Nom. amu amủ, amuyo 
Acc. amum amu, amuyo 
Instr.,Abl. | amuyä amubhi, amuhi 
Dat, Gen. amuyä, amussäa amũsam, amisanam 
LoC. amuyä, amuyam, amussam | amisu 
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II.1V. ĐẠI. Amha, Tumha, Tad (so, ä, tam/nam), EEB(oyarn, PT TT10/007/110), 
IEMHMMRE‹aum) Sóbba (cáo, ¿, am), Yáa (ọ, ú, am), Kin (kọ, õ, kann/*: ) 


Nữ Tánh 
4.2. Idam (cái này, điều này) 
Số ít Số nhiều 
(0002 ayam ima, imayo 
ĐC. imam ima, imayo 
SDC., XXC. imäaya IiImabhi, imahi 
imissa, assä, imassaya, imasam, imasanam, 
(GE)(07SI1I07 _ „. _ =.. 
assaya, imäya äsam, äsanam 
imissam, assam, =. : 
ĐSC. . . imaãsu, äãsu 
imäya, imäyam 
Trung Tánh 
4.3. Idam (cái này, điều này) 
Số ít Số nhiều 
(G1) idam, imam me, Imani 


Phần còn lại giống với Nam tánh. 


Nam Tánh 


5.1. Amu (cái kia, như là, như vậy) (về người, nơi chốn hay vật) 


Số ít Số nhiều 
(G0 asu, asuko, amu,amuko | asukä, amukä, amu, amuyo 
amukam, amum - 
ĐC. vụ Su asuke, amuke, amũ, amuyo 
asukam 
SDC. amunäa amubhi, amuhi 
amuna, anmumhäa HA. ¬ 
XXC. , : amnibhi, amnhi 
amusmäa 
CĐC.STC. | amuno, amussa amũsam, amisanam 
ĐSC. amumhi, amusmim amuũsu 
Nữ Tánh 
5.2. Amu (cái kia, như là, như vậy) (về người, nơi chốn hay vật) 
Số ít Số nhiều 
tỊC amu amủ, amuyo 
ĐC. amum amu, amuyo 
SDC,, XXC. amuyä amubhi, amuhi 
CĐC. STC amuyä, amussäa amũsam, amisanam 
ĐSC. amuyä, amuyam, amussam | amũsu 
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PHỤ LỤC 


ILIV. PRON. Amha, Tumhg, Tad (so, ä, tan/nam), ldam (ayam, ayam, idam/imam), 


[INl(a.... ¡, TH), SIEEH(BDTHỆI, váa (vọ, õ, an), Kim (Lo, a, kon,/kim) 


Neuter Gender 


5.3. Amu (that; such; so and so) (of person or place or thing) 


Singular Plural 
Nom.,Acc. | adum amũ, amũini 
The rest are like those in Masculine gender. 
Masculine Gender 
6.1. Sabba (all 
Singular Plural 
Nom sabbo sabbe 
Voc sabba sabbe 
Ạcc. sabbam sabbe 
Instr. sabbena sabbebhi, sabbehi 
Abl. sabbamihä, sabbasmaäa sabbebhi, sabbehi 
Dat., Gen. sabbassa sabbesam, sabbesanam 
LoC. sabbamhi, sabbasmim sabbesu 
Feminine Gender 
6.2. Sabba (all 
Singular Plural 
Nom sabba sabbä, sabbayo 
Voc sabbe sabbä, sabbayo 
Acc. sabbam sabbä, sabbayo 
Instr.,Abl. | sabbaya sabbabhi, sabbahi 
Dat., 6en. sabbassä, sabbaya sabbasam, sabbäsanam 
Loc. ân.” sabhayarn, sabbäsu 
Neuter Gender 
6.3. Sabba (all 
Singular Plural 
Nom. sabbam sabbe, sabbani 
Voc. sabba sabbe, sabbani 
UNGGI sabbam sabbe, sabbani 
The rest are the same as theiïr corresponding 


Masculine 


forms. 
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ILIV. ĐẠI. Amha, Tumha, Tad (so, ä, tam/nam), ldam (ayam, ayam, idam/Imam), 


[IUNi(anu, ›, RE), SINH), vaa (bọ, a, am), kín (kọ, õ, kan/ki:n ) 


Trung Tánh 
5.3. Amu (cái kia, như là, như vậy) (về người, nơi chốn hay vật) 
Số ít Số nhiều 
SG. ĐC: adum amuũ, amũni 
Phần còn lại giống với Nam tánh. 
Nam Tánh 
6.1. Sabba (tất cả) 
Số ít Số nhiều 
cc. sabbo sabbe 
HC. sabba sabbe 
ĐC. sabbam sabbe 
SDC. sabbena sabbebhi, sabbehi 
XXC. sabbamhä, sabbasmaäa sabbebhi, sabbehi 
CĐC.,STC sabbassa sabbesam, sabbesänam 
ĐSC. sabbamhi, sabbasmim sabbesu 
Nữ Tánh 
6.2. Sabba (tất cả) 
Số ít Số nhiều 
(6G sabbäa sabbä, sabbayo 
KH(G sabbe sabbä, sabbayo 
(6 sabbam sabbä, sabbäyo 
SDC,, XXC. sabbäya sabbabhi, sabbahi 
CĐC.,STC. sabbassä, sabbaya sabbasam, sabbäsanam 
P2 encan....... 
Trung Tánh 
6.3. Sabba (tất cả) 
Số ít Số nhiều 
GG: sabbam sabbe, sabbani 
HG. sabba sabbe, sabbani 
ĐC. sabbam sabbe, sabbani 


Phần còn lại 
giống với Nam tánh. 
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PHỤ LỤC 


ILIV. PRON. Amha, Tumhg, Tad (so, ä, tan/nam), ldam (ayam, ayam, idam/imam), 
Amu (amu, ñ, adum), Sabba (sabbo, ä, am), RE] ĐT, [ii (TRNu, kar/kíin ) 


Masculine Gender 


7.1. Ya(d) which, what, who (Relative) 


Singular Plural 
Nom yo (which, what, who) ye (which, what, who) 
Acc. yam ve 
Instr. vyena yebhi, yehi 
Abil. yamha, yasmä yebhi, yehi 
Dat., Gen. yassa yesam, yasanam 
Loc. yamhi, yasmim yesu 
Feminine Gender 
7.2. Ya(d) which, what, who (Relative) 
Singular Plural 
Nom. yä y3, yay0 
Acc. yam y3, yay0 
Instr.,Abl. | yäya yäbhi, yahi 
Dat., Gen. | yassä, yäya yÄsam, yäsänam 
Lọc. yassam, yäyam, yäya yäsu 
Neuter Gender 
7.3. Ya(d) which, what, who (Relative) 
Singular Plural 
Nom.,Acc. | Yam ye, yani 
The rest are like those in Masculine gender. 
Masculine Gender 
8.1. Kim (Interrogative) which, what, who? 
Singular Plural 
Nom ko ke 
Acc. kam ke 
Instr. kena kebhi, kehi 
Abl. kasmä, kamhäã kebhi, kehi 
Dat., Gen. kassa kesam, kesänam 
LọoC. kasmim, kamhi kesu 
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ILIV. ĐẠI. Amha, Tumhg, Tad (so, ä, tam/nam), ldam (ayam, ayam, idam/Imam), 
Amu (amu, ũ, adum), Sabba (sabbo, ä, am), RE), HN, cam /xim) 


Nam Tánh 
7.1. Ya(d) cái nào, cái gì, ai (Đại từ Quan hệ) 
Số ít Số nhiều 
(§(S yo (cái nào, cái gì, ai) ye (cái nào, cái gì, ai) 
ĐC. yam ye 
SDC. vyena yebhi, yehi 
XXC. yamha, yasmä yebhi, yehi 
(ED)(6019)100) yassa yesam, yasanam 
ĐSC. yamhi, yasmim yesu 
Nữ Tánh 
7.2. Ya(d) cái nào, cái gì, ai (Đại từ Quan hệ) 
Số ít Số nhiều 
C yä y3, yay0 
ĐC. yam y3, yay0 
SDC,XXC. | yäya yäbhi, yahi 
CĐC,STC. | yassä, yäya y3sam, yäsänam 
ĐSC. yassam, yäyam, yäya yäsu 
Trung Tánh 
7.3. Ya(d) cái nào, cái gì, ai (Đại từ Quan hệ) 
Số ít Số nhiều 
ft ĐC yam ye, yäni 
Phần còn lại giống với Nam tánh. 
Nam Tánh 
8.1. Kim (Đại từ Nghi vấn) cái nào, cái gì, ai? 
Số ít Số nhiều 
GC: ko ke 
ĐC. kam ke 
SID(GẼ kena kebhi, kehi 
XXC. kasmä, kamhäã kebhi, kehi 
CĐC, STC. kassa kesam, kesänam 
ĐSC. kasmim, kamhi kesu 
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PHỤ LỤC 


ILIV. PRON. Amha, Tumhg, Tad (so, ä tam/nam), ldam (ayam, ayam, idam/Imam), Amu (amu, 
ñ,adum) Sabba (sabbo,ä, am), Yad (yo,ä, am) ÑÑR(xo, DEN), Iiiiv. NU. BE am 


Feminine Gender 


8.2. Kim (Interrogative) which, what, who? 
Singular Plural 
Nom. kã kã, kãäyo 
ACC. kam kã, kãäyo 
Instr., Abl. kaya käabhi, kahi 
Dat., G6en. kaya, kassä, kissa käsam, kasänam 
Lọc. kaya, kaäyam, kassam,kissam | käsu 
Neuter Gender 
8.3. Kim (Interrogative) which, what, who? 
Singular Plural 
Nom., Acc. kam, kim kan], ke 
The rest are like those in Masculine. 
IIILIV. NUMERALS 
Masculine Gender 
1.1. eka (one, certain, single, iIncomparable) 
Singular Plural 
Nom eko eke 
Voc eka eke 
Acc. ekam eke 
Instr. ekena ekebhi, ekehi 
Abl. ekamhaä, ekasma ekebhi, ekehi 
Dat., Gen. ekassa ekesam, ekesäanam 
LoC. ekamhi, ekasmim ekesu 
Feminine Gender 
1.2. eka (one, certain, single, incomparable) 
Singular Plural 
Nom ekä ekä, ekäyo 
Voc. eka, ekã eka, ekayo 
Acc. ekam eka, ekayo 
Instr.,Abl. | ekaya ekäabhi, ekahi 
Dat., 6en. ekäaya, ekissa ekasam, ekasanam 
LoC. ekäya, ekayam, ekissam | ekäsu 
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1W. ĐẠI Amhga, Tumha, Tad (so, ä tam/nam), ldam (ayam ayam, idam/imain) Amu (amu, ủ, 
adum) Sabba (sabbo, ö am), Yad (yo,ä,am) (áo PS) Iiiiv: số BE an 


Nữ Tánh 
8.2. Kim (Đại từ Nghi vấn) cái nào, cái gì, ai? 


Số ít Số nhiều 
GŒ kã kã, kãyo 
ĐC. kam kã, kãäyo 
SDC, XXC. kaya kabhi, kahi 
CĐC,, STC. kaya, kassä, kissa käsam, kasänam 
ĐSC. kaya, kaäyam, kassam,kissam | käsu 

Trung Tánh 
8.3. Kim (Đại từ Nghi vấn) cái nào, cái gì, ai? 

Số ít Số nhiều 

CĐ: kam, kim kani, ke 


Phần còn lại giống với Nam tánh. 


IILIV. CHỮ SỐ 


Nam Tánh 
1.1. eka (một, nào đó, duy nhất, không thể so sánh) 
SOI Số nhiều 
CC. eko eke 
JŒ:, eka eke 
ĐC. ekam eke 
SDC. ekena ekebhi, ekehi 
XXC. ekamhaä, ekasma ekebhi, ekehi 
(1) (6019)I0G5 ekassa ekesam, ekesäanam 
ĐSC. ekamhi, ekasmim ekesu 
Nữ Tánh 
1.2. eka (một, nào đó, duy nhất, không thể so sánh) 
Số ít Số nhiều 
6G ekã ekä, ekäyo 
JHI(GS eka, ekã eka, ekayo 
ĐC. ekam eka, ekayo 
SDC, X%C. ekaya ekäabhi, ekahi 
CĐC.,STC ekaya, ekissa ekasam, ekäsanam 
1ÐSIG: ekäya, ekäyam, ekissam | ekãsu 
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PHỤ LỤC 


IILIV. NUM. ñm, Q/uÄcIarn|Ñ vi [dvejÑUbho [[ubhoifUibhe]l 


[ola [xsixxsjg9; afica (pañca) 


Neuter Gender 


1.3. eka (one, certain, single, iIncomparable) 


Singular Plural 


Nom., Acc. ekam eke, ekäni 


The rest are like those in Masculine. 


2. dvi (two) 
same in all the three genders. 
Plural 
Nom., Acc. dve, duve 
Instr., Abl. dvIbhi, dvĩhi 
Dat., G6en. dvinnam, duvinnam 
LoC. dvisu 


3. ubho (both) 
same in all the three genders. 


Plural 


Nom., Voc. ubho, ubhe 


Instr., Abl. ubhobhi, ubhohi, ubhebhi, ubhehi 


Dat., G6en. ubhinnam 
LọoC. ubhosu, ubhesu 
4. tỉ (three) 
Plural 
Masc. Fem. Neut. 
Nom.,Ácc. | tayo tisso timi 
Instr., Abl. † trbhi, thi tibhi, thi tibhi, thi 
Dat., Gen. tỉnnam, tnannam | tissannam tinnam, tỉnnannam 
LoC. tisu tisu tisu 


5. catu(S) (four) 
Plural 


Masc. Fem. Neut. 


Nom.,Acc. | cattäro catasso cattari 


Instr.,Abl. | catubhi,catuhi | catũbhi, catuhi catibhi, catahi 


(catubbhi) 
Dat., Gen. catunnam catassannam catunnam 
Loc. catusu catusu catusu 
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I)08\ Y9Ñ!:Ì‹a [C/G082/GiÑcIcain|Ñ vi [[dvelÑUbho [lubhofurbhel) 


, [in [xsixxsjga; Pafica (pañca) 


Trung Tánh 


1.3. eka (một, nào đó, duy nhất, không thể so sánh) 


Số ít Số nhiều 


cC., ĐC. ekam eke, ekäni 


Phần còn lại giống với Nam tánh. 


2. dvi (hai) 
Giống nhau ở tất cả 3 tánh. 
Số nhiều 
(605.1) (0 dve, duve 
SDC., XXC. dvIbhi, dvihi 
(0191G„, S)1O, dvinnam, duvinnam 
ĐSC. dvisu 


3. ubho (cả hai) 
Giống nhau ở tất cả 3 tánh. 


Số nhiều 


(G[6.„ ID; ubho, ubhe 


SDC., XXC. ubhobhi, ubhohi, ubhebhi, ubhehi 


(CI5XG„ SG, ubhinnam 


ĐSC. ubhosu, ubhesu 
4. tỉ (ba) 
Số nhiều 
Na. Nữ. NÌÌNG 
(Duy 1ĐẮbu tayo tisso tinmi 
SDC.,XXC. † trbhi, thi tibhi, tĩhi tibhi, tĩhi 


CĐC.,S5TC. † tinnam,tinnannam | tissannam tinnam, tỉnnannam 


ĐSC. su su su 


5. catu(s) (bốn) 


Số nhiều 
Na. Nữ. TÚ, 
cC., ĐC. cattaro catasso cattari 


SDC, XXC | catũbhicatũhi | catibhi,catnhi | C2tibhi, catihi 


(catubbhi) 
CĐC., STC. catunnam catassannam catunnam 
ĐSC. catusu catusu catusu 
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PHỤ LỤC 


HILIV. NUM. Eka (eko, eka, ekam), Dvi (dve), Ubho (ubho, ubhe), Tỉ (tayo), Catu 


(cattaro; BS), ¡v.¡v. vrRB5, DEEDRNETEEETA(⁄//2:4:::.) 


6. pañca (five) 


same in all the three genders. 


Plural 
Nom.,AÁcc. | pañca 
Instr., Abl. | pañcabhi, pañcahi 
Dat., Gen. pañcannam 
|L/0X6. pañcasu 
IV.IV. VERBS 
1. Present Tense (Vatttamana vibhatti) 
Active Voice (Kattu-Karaka) 
vpac: cook 
Active Voice (Parassa-pada) | Reflexive Voice (Attano-pada) 

Singular Plural Singular Plural 
1st pers. pacami pacama pace pacamhe 
2nd pers. pacasi pacatha pacase pacavhe 
3rd pers. pacati pacanti pacate pacante 


Passive Voice (Kammma-Rarakg): pacTyami, paccämi, etc. 


2. Future Tense (Bhavissanti Vibhatti) 


Active Voice (Parassa-pada) | Reflexive Voice (Attano-pada) 
Singular Plural Singular Plural 
1st pers. pacissami | pacissama | pacissam pacissamhe 
2nd pers. pacissasi pacissatha | pacissase pacissavhe 
3rd pers. pacissati pacissanti | pacissate pacissante 
3. Past Definite (Ajjatanmi Vibhatti) or Aorist 
Active Voice (Parasa-pada) | Reflexive Voice(Attano-padq) 
Singular Plural Singular Plural 
apacimhä, 
1st pers. WöPtlg: C02 apacam | apacamhe 
pacim apacimha, 
pacimha 
2nd pers. apaco, paco apacittha, apacise, apacivham, 
apaci, paci pacittha pacise pacivham 
- - apacimsu, apaca, 
apaclI, pacI h 
ñ pacimsu, paca & m 
3rd pers. | apaci, : apacũ, pacũ 
aci apacum, apaca, 
p pacum paca 


Passive Voice (Kamma-kRaraka): apacIyim, apaccim, etc. 
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IILIV. SỐ. Eka (eko, ekã, ekam), Dvi (dve), Ubho (ubho, ubhe), T¡ (tayo), Catu 


(cattäro; D 


; IV.IV. ĐT, 
6. pañca (năm) 


I[2/Ñx91 Bế Ñ149/(10 


Giống nhau ở tất cả 3 tánh. 


lai, Quá khứ |ÉÚkin8) 


Số nhiều 
GGŒ pañca 
SDC., XXC. | pañcabhi, pañcahi 
CĐC.,STC. | pañcannam 
1ÐSẮC, pañcasu 
IV.IV. ĐỘNG TỪ 
1. Thì Hiện Tại (Vattamanä vibhatti) 
Thể chủ động (Kattu-Karaka) 
Vpac: nấu 
Thể Chủ Động (Parassa-pada) | Thể Phản Thân (1#ano-pada) 
Số Ít Số nhiều Số ít Số nhiều 
Ngôi (1) pacami pacama pace pacamhe 
Ngôi (2) pacasi pacatha pacase pacavhe 
Ngôi (3) pacati pacanti pacate pacante 


Thể bị động (kamma-karaka): pacTyämi, paccämi, etc. 


2. Thì Tương Lai (Bhavissanti Vibhatti) 


Thể Chủ Động (Parassa-pada) |  ThểPhản Thân (Attano-pada) 
Số ít Số nhiều Số ít Số nhiều 
Ngôi (1) pacissami | pacissama | pacissam pacissamhe 
Ngôi (2) pacissasi pacissatha | pacissase pacissavhe 
Ngôi (3) pacissati pacissanti | pacissate pacissante 
3. Xác Định Khứ (Ajjatam1 Vibhatti) hay Thì Quá Khứ 
Thể Chủ Động(Parassapada) | ThểPhản Thân (A#ano-pada) 
Số ít Số nhiều Số ít Số nhiều 
apacimhä, 
AE apacim, pacimha 
Ngôi (1) hai apntitpilia; apacam | apacamhe 
pacimha 
Ac apaco, paco | apacittha, apacise, | apacivham, 
Ngôi (2) h l ' : À 
apaci, paci pacittha pacise pacivham 
- - apacimsu, apaca, 
apac1I, pacI : 
A : pacimsu, paca ° : 
Ngôi (3) apaci, l apacũ, pacũ 
sắc apacum, apacä, 
p pacum paca 


Thể bị động (kamma-karaka): apacTyim, apaccim, v.v... 
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PHỤ LỤC 


IV. VERBS, Present, Future, Past (Ajjatan!.), [I0 1412/1/1U-2ÄÊx1)6211121/1]) 
[8J1/41z/2Ä1⁄(1441u1Ÿ), conditional (Kalatipatti), Past Perfect (Parokkha) 


4. Past Indefinite (HIiyattanmri Vibhatti) 


vpac: cook 
Active Voice (Parassapada} | Reflexive Voice (Aftano-pada) 
Singular Plural Singular Plural 
, ha, Ỉ 
1st pers. si na: KG apacamhase 
apacam pacamha | pacim 
apacattha, | apacase, apacavham, 
2nd pers. | apaco, paco p p EEOLOIN 
pacattha pacase pacavham 
apaca, paca apacùi, apacattha, | apacatthum, 
3rd pers. ' R Xi N : iu P : n 
apaca,paca | pacũ pacattha pacatthum 


Passive Voice (Kamma-Raraka): apacTya, apacca, etc. 


5. Imperative Mood (Pañcamri Vibhatti) 


Active Voice (Parassa-pada) | Reflexive Voice (Attano-pada) 
Singular Plural Singular Plural 
1st pers. pacami pacäma pace pacaäamase 
2nd pers. paca, pacahi | pacatha pacassu pacavho 
3rd pers. pacatu pacantu pacatam pacantam 


Passive Voice (Kamma-Raraka): päcTyami, paccämi, etc. 


6. Optative Mood (SattamI Vibhatti) 


Active Voice (Parassa-pada) |  Reflexive Voice (Afano-pada) 
Singular Plural Singular Plural 
paceyyami, | paceyyama, _ 
1 ` h 
St pers b4c£nï: bạc tị paceyyam | paceyyamhe 
paceyyäsi, | paceyyätha, 
2 : th h 
nd pers Dä¿esI pabstha pacetho paceyyavho 
3rd pers. HINH Lâu paceyyumn | pacetha paceram 
P 


Passive Voice (Kamma-karakg): paciyeyyami, pacceyyami. etc. 
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IV1V. ĐT, Hiện tại, Tương lai, Quá khứ (Ajjatanï), | E8200100/401/44E0)141224001), lD(20108 2010 


Điều Kiện (Kälãtipatti), Hoàn Thành Khứ (Parokkhä) 


4. Bất Định Khứ (HTyattanI Vibhatti) 


Vpac: nấu 
Thể Chủ Động (Parassa-pada) Thể Phản Thân (Attano-pada) 
Số ít Số nhiều Số ít Số nhiều 
, hã, Ỉ 
Ngôi (1) Xi: Xi C9 H hỏi ở apacamhase 
apacam pacamhä | pacim 
apacattha, | apacase, apacavham, 
Ngôi (2) | apaco, paco ủ p ĐT 
pacattha pacase pacavham 
Ngôi (3) apaca,paca | apacu, apacattha, | apacatthum, 
5 apaca,paca | pacũ pacattha pacatthum 
Thể bị động (Kamma-karaka): apacTya, apacca, v.v... 
5. Mệnh Lệnh Cách (Pañcami Vibhatti) 
Thể Chủ Động (Parassa-pada) | Thể Phản Thân (1#ano-pada) 
Số ít Số nhiều Số ít Số nhiều 
Ngôi (1) pacami pacama pace pacämase 
Ngôi (2) paca, pacahi | pacatha pacassu pacavho 
Ngôi (3) pacatu pacantu pacatam pacantam 


Thể bị động (kamma-käraka): päcTyämi, paccämi, v.v... 


6. Mong Mỏi Cách (SattamI Vibhatti) (có thể có lẽ, nên) 


Thể Chủ Động (Parassa-pada) 


Thể Phản Thân (Attano-pada) 


Số ít Số nhiều Số ít Số nhiều 
Ác paceyyami, | paceyyama, ' 
N 1 h 
gôi (1) batetril bac Tri paceyyam | paceyyämhe 
Tc paceyyäsi, | paceyyätha, 
N 7z th h 
gôi (2) Ha£esl bi Hi pacetho | paceyyavho 
Ngôi (3) dIPhUÊu paceyyun | pacetha paceram 


Thể bị động (kamma-käraka): paciyeyyämi, pacceyyämi. v.v... 


715 


PHỤ LỤC 


IV.IV. VERBS, Present, Future, Past (Ajjatani.), Past Indefinite (Hiyattanï), Imperative 


(Pañcami), Optative (Sattami), tin GI0051214(15))8 41152712371 219).44419)) 


7. Conditional (Kãalãtipatti Vibhatti) 
vpac: cook 


Active Voice (Parassa-pada) Reflexive Voice (A#ano-pada) 
Singular Plural Singular Plural 

1st apacissam, | apacissamha, | apacissam, | apacissamhase, 
D€FS. pacissam pacissamha pacissam pacissamhase 


2nd apacisse, apacissatha, | apacissase, | apacissavhe, 


pers. | ÐACisse pacissatha pacissase | pacissavhe 
3rd apacissä, apacissamsu, | apacissatha, | apacissimsu, 
D€FS. pacissa pacissamsu pacissatha | pacissimsu 


Passive Voice (Kammma-Rarakg): apaccissam, apaccissamhaä, etc. 


8. Past Perfect (Parokkhä) 


Active Voice (Parassa-pada} | Reflexive Voice (Afano-pada) 
Singular Plural Singular Plural 
1st pers. papaca papacimha | papaci papacimhe 
2nd pers. | papace papacitttha | papacittho | papacivho 
- papacattha, . 
3rd pers. papaca papacũ babatlttha papacire 


Passive Voice (Kamma-kRarakg): papacca, papaccimha, etc. 


9. Infinitive: pacitum. 

10. Gerund: pacitvä, pacitväna 

11. Present Participle Active: pacanta, pacamana, pacäna 

12. Present Participie Passive: paccamana. 

13. Past Participle Active of Intransitive verbs: gata, gatavant, gatavin. 
14. Past Participle Active of Transitive Verbs: pacitavant, pacitavin. 
15. Past Participle Passive of Transitive verbs: pacita, pakka. 

16. Potential Participle: pacitabba, pacanIya, pacca. 

17. Causative: paceti, pacayati, pacapeti, pacapayati. 
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IV.IV. ĐT, Hiện tại, Tương lai, Quá khứ (AjjatanT), Bất Định Khứ (Hyattan) Mệnh Lệnh 


f4 1/1521]JSU (0108 [d1Yeirrev1JR1)i6ui Kiên (Kalatipatti), Hoàn Thành Khứ (Parokkha) 


7. Điều Kiện (Kälãtipatti Vibhatti) 
Vpac: nấu 


Thể Chủ Động (Parassa-pada) 


Thể Phản Thân (Attano-pada) 


Số ít Số nhiều Số ít Số nhiều 
Ngôi | apacissam, apacissamha, | apacissam, | apacissamhase, 
(1) pacissam pacissamha pacissam pacissamhase 
Ngôi apacisse, apacissatha, | apacissase, | apacissavhe, 
(2) pacisse pacissatha pacissase | pacissavhe 
Ngôi | apacissä, apacissamsu, | apacissatha, | apacissimsu, 
(3) pacissa pacissamsu pacissatha | pacissimsu 


Thể bị động (kamma-karaka): apaccissam, apaccissamhä, v.v... 


8. Hoàn Thành Khứ (Parokkhä) 


Thể Chủ Động (Parassa-pada) | Thể Phản Thân (Aftano-pada) 
Số ít Số nhiều Số ít Số nhiều 
Ngôi (1) papaca papacimha | papaci papacimhe 
Ngôi (2) papace papacitttha | papacittho | papacivho 
` z papacattha, ' 
Ngôi (3) papaca papacũ bapacittfi papacire 


Thể bị động (Kamma-karaka): papacca, papaccimha, v.v... 


9. Nguyên thể: pacitum. 

10. Danh động từ: pacitva, pacitvana 

11. Hiện tại Phân từ Chủ động: pacanta, pacamana, pacäna 
12. Hiện tại Phân từ Bị động: paccamana. 


13. Quá khứ Phân từ Chủ động của Nội động từ: gata, gatavant, gatävin. 
14. Quá khứ Phân từ Chủ động của Ngoại động từ: pacitavant, pacitävin. 


15. Quá khứ Phân từ Bị động của Ngoại động từ: pacita, pakka. 
16. Khả năng Phân từ: pacitabba, pacanIya, pacca. 
17. Sai khiến: päceti, pãcayati, päcäpeti, päacäpayatti. 
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+ 
THƠ LỤC BáT KHUYẾN TU fTk. GIỚI ĐỨC, TP. HUẾ!) 


=- 


1.5: MƯỜI Rôi UUI | 2.5: MƯỜI Hai HƯ 


[Đột vui ấoc sách xem kinh, | [Đột hư nghĩ đến. mình. nhiều, 
Hai vui không nói chuyện mình chuyệna, | Hai hư eông việc bỏ liều bốn bên, 
Ba vui giản đị bừ hòa, | Ba hư châm ehoe xô xiên, 
Bốn vui huynh đệ một nhà kính thương, j | Bốn bư lấo ấ vô duyên. nói cười, 
[3ăm vui sạoh đẹp sân vườn,  ; | TDăm hư phù phiếm ebuyện người, 
Sáu vui công việc lệ thường trướosau, | Sáu hư chăng học biếng lười thành quen, 
Bảy vui học lý đạo mẩu, | Bảy hư hao phí đầu đèn, 
%Tám vui xa lánh bạn bầu buyên, thuyên, | Tám hư xài ấu bạo tiền áo edm, 
©hín. wui edm áo cửa thiền, | ®hín. hư tục tĩu eộc eằn, 
Mười vui giấc ngủ vô phiền. vô lo, | Mười bư họp bạn lang bang đêm ngày, 
IPười một vui nghĩa thẩytrò, |  IDười một rảnh óe rảnh tay, 
IRười hai hoa nở eâu thơ nụ cười. | [Pười hai vọng tưởng non này núi bía. 


3.5: NỘI QUY RỪNG THIÊN 


Êà người lƒeh. sự văn mïnh 
Giữ gìn ebút cảnh ebút tình sau đây: 
k;hông nên đốn. củi, ehặE cây. 
k;hông nên nhóm lửa lan lây eháy Pừng, 
Không nên xả "ác lung tung, 
Kshông nên eâu cá, eũng đừng bẻ hoa, 
Không nên đánh, ehưởi, hét, la, 
Không nên bïa Pượu, hát ea Pẩm brời, 
Kshông nên thú bấy, ehim. mổi, 
kshông nên hút hít dấu ehdi mấy vài, 
Kshông nên 6ờ bạe, eon bài, 
k;hông nên đập ghế, quăng ehaï bụi bờ, 
Đế eòn ehút mộng, ehúE mơ, 
Để eòn nét ehữ eâu thơ "ừng thiền. 
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PHƯƠNG DANH THÍ \ CHỦ 


Tri Ấn: Chúng con, chúng tôi xin ghi nhận công đức của chư Tăng, Ni và 
Phật tử trong và ngoài nước đã hùn phước ấn tống “PÄLI DỀ HỌC (Pali 
Made Easy), Pa]i-Anh- Việt”. Trong quá trình tổng hợp các Phương Danh Thí 
Chủ, nếu có sự thiếu sót nào về tên của các thí chủ trong danh sách này, xin quý 
vị lượng tình hoan hỷ cho. Chúng con, chúng tôi xin ghi nhận công đức về tỉnh 
thần lẫn vật chất mà chư Tăng, Ni và quý Phật tử gần xa đã nhiệt tình ủng hộ. 

„sau đây là Phương Danh Thí Chủ đã đóng góp Tịnh Tài để Ấn Tống “PÄLI 


DỄ HỌC (Pal]i Made Easy), Pà]i-Anh- Việt”. 
Lưu ý: Đơn vị sách được tính bằng “quyển” - q, 'FB' - Facebook. 


SÀI GÒN: 
TK. Tuệ Quyền............................. 2Ú .| T.:PHAN TỪ saaneanbiabbueuftuee 13q 
PT:DiÊu Huấn-s:e sa œ0 | HHỆ -TT Hs yagacasnabasudarni6i 8q 
PT. Phúc Cường (FB)................... 3q | PT. Hà Nguyên Ngọc (FB)........... 3q 
PT: HUẾ THIẾT na si cbinrstenaesse 3q _| PT. Minh Đăng - Tuệ Uyển........ 3q 
PT. Lê Thi Ngọc Thanh (FB)...13q | PT. Ruby Lê - Lohitanki........... 20q 
PT. Hien Phan (FB).................... 13q | PT. Diệu Huyền (FB).................... 6q 
PT. Huu Tuan Nguyen (FB)....... 3q_| PT. Nguyễn Tấn Đạt (LBGH)........... 13q 
PT. Ryan Huynh (FB)................... 1q | PT. Liễu Nghiêm....................... 10q 
PT. Cu Kim Chỉ (FB)................... 10q | PT. Hưng Lê (FB)........................... 6q 
ĐT: Đang bã [EH)ii600200ả¿ 2q_| PT. Cyan Nguyễn (FB).................. 6q 
PT. Tâm Diệu Hạnh (FB)............ 6q | PT. Tạ Thiện (FB)........................... 4q 
PT. Trần Hạnh (FB)........................ 13q | PT. Ba Lang....................................... 3q 
ET.HIỂU HahT:ss. c2 s¿g 133q | PT. Phan Thi Thuy (FB)............... 3q 
ET,›VV DFE[EN] siccs0ugsgauztoli 13q | PT. Thuy Nguyen (FB).............. 13q 
PT. Vương Ngọc Trân Pearl......... 4q_| PT. Nguyễn Phương (FB)......... 1q 
PT. Phụng Diệu Thiện (FB)......... S50'|ET DIỆIj Đã boaainaievsnisiseoae 66q 
PT. Hồng Hải (PD. Tịnh Hỷ)......33q | PT. Hải (con PT. Diệu Huấn).....6q 
Nhóm Phật tử Tam Cô 
PT. Chiếu Huệ (Cúc), Huyền Lê, Từ Nhẫn (Hồng)............................. 1000q 
Nhóm Phật tử đọc Kinh chùa Kỳ Viên, Q3 

PT: ÁCHg Hải .sosecisennuindinane 1q | PT. Ngọc Hạnh (Huệ Tinh)......... 3q 
PT. Nguyễn Cao Nhã..................... 3q | PT. Huỳnh Thanh Huy ................. 3q 
ĐT:DIỆU TEExiineeiaurbanithbe 0-|| ETEICH LIÊN chuc onbcleeuieinnbai 3q 
PT. Diệu Thanh + Diệu Khiết...6q | PT. Hồng Hạnh.............................. 3q 
PT. Liên Sương............................ 30q | PT. Trang Châu............................ 14q 
PT: Huỳnh THỊ CÚ öiaiaa tuy 5q | PT. Trương Tấn Tài....................... 1q 
BT: Kiiii Hỗã 5x s66s6aisaosóainindi, 3q 


Phương Danh Thí Chủ 


SÀI GÒN (tiếp): 


Nhóm Phật tử Tiến Diệu Minh 


PT. Ngọc Quý + Ngọc Liên...... 10q | PT. Liên Khánh................................ 3q 
PT. Diệu HIỆT: ¡262 á:4xl126“ 2ú: | PTHaHH.TTấHẰiaccisis6aáae sói 6q 
PT. Tiến Diệu Minh...................... Bú:| ET:/CaHH LLẬT 2six6eiáeaxsdva 3q 
Nhóm Phật tử Thanh Thủy 
PT. Nguyễn Thị Thanh Thủy....3q | PT. Hồng Thị Nhơn........................ 1q 
DT.11:71,TH..H08 mon dd 1q | PT Lễ Thị HUẾ:ssaas se 2q 
PT. Đồng Thị Thiên Hương.....3q | PT. Hồ Triều Nam........................ 3q 
PT. Nguyễn Thị Bạch Tuyết......3q | PT. Trương Ngọc Bảo................... 1q 
PT. Huỳnh Thị Ánh Phương.....1q | PT. Miêng Lộc...............................-- 1q 
PT. Nguyễn Văn Mai..................... 1q | PT. Nguyễn Ngọc Như.................. 1q 
PT. Ma Thị Nhung.......................... 1q | PT. Ma Văn Lợi................................ 1q 
ET¿ Mã VậH1 BÍ sua ásssgá 0u anasasa 1q 
Nhóm Sư cô TV Phước Sơn 
Sư cô Hạnh Từ................................ 6q | Sư cô An Như................................... 6q 
Sư cô An Nhiên............................... 6q | Sư cô Phước Diệu .......................... 6q 
SỬ CỔ HƯỚI THỦ iuosisunaodeae 6q 
Nhóm Phật tử Thảo Khanh 
PT. Nguyễn Dương Kim Hạnh......3q | PT. Thúy Ngân................................ 1q 
PT. Nguyễn Thị Thu Trâm ........ 1q | PT. Nguyễn Bảo Như Quỳnh......6q 
PT. Diệu Quang........................... 10q_| PT. Thiều Dung............................ 6q 
PT. Thị Lựu + Văn Lu................ 20q | PT. Phương Khanh........................ 2q 
BT kế THỊ CHỈ: 3g sửàna6sdadn g2 3q | PT. Phùng Thị Thanh Lài ............ 6q 
PT.Trần HƯGH cá. 6 ae. 6q | PT. Hà Thị Hiếm............................. 6q 
PT. Trần THỊ Thy -s.xee.sséc+ 3q | PT. Nguyễn Thị Thắm .................. 3q 
PT. Đỗ Minh Hiếu......................... 3q 
VŨNG TÀU: 
Jin... 6q | PT. Mai Doan (FB)......................... 3q 
MIỀN TÂY: 
PT: EPlca AINh ỦÝ sáacnuseainooae 1q_| PTNguyenPhongPham (FB,Tây Ninh)... 3q 
PT. Trân Huyền (FB, Long Xuyên)...10q_| PT. Huyền Lễ............................... 10q 
PT. Hoa Ngọc (FB)...................... 30q 
BÌNH THUẬN: 
TK. Quán Không............................. 3q | PT. Hoa Mặt Trời............................ 6q 
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Phương Danh Thí Chủ 


NHA TRANG: 
ET: DiệnVHŨzzxicsraedns 13q | PT. SaphiaU............................. 3q 
Nhóm Phật tử Trần Giao 
PT. Trần Thùy Giang................. 20q | PT. Nguyên Quý............................. 6q 
PT. Võ Hải Thư.......................... 66q | PT. Trần Giao............................... 3q 
PT. Dương Thu Vân...................... 6q 
BÌNH ĐỊNH: 
ĐT. KIM OlIW:5a11uiá165036E83 3q | PT. Nguyễn Vu Hoan..................... 1q 
ĐÀ NĂNG: 
TT< Pháp CD ba sasa 60s snsabke 10q | PT. Hồng Ngân................................ 3q 
PT.Đức Bình Ngô (FB,Quảng Nam).....2q | PT. Bùi Đình Toàn (FB)............. 1q 
PT. Đại Lịch...................................... 3q | PT. Tâm Nhân.................................. 2q 
PT. Anh Thi Hoàng........................ 3q _| PT. Trường + Yến.......................... 6q 
HUẾ: 
TT 66q | TK. Minh Kiến............................. 3q 
TK. Tuệ Tâm................................. 13q | TK. Tuệ Nghiêm (Quảng Trị) ....6q 
SC. Hạnh Pháp ................................ 3q | PT. Duyên Anh............................. 13q 
IT;.KH SHTHổ gui gA62 s66 6ayaôsg 60: | ET HUYỆN GIUbáxaetxessyodnues 13q 
ĐT Lễ Hi áo 6ï 0i6áxu 64a 6x0 boa co 6q_| PT. Tâm Hương (Ni)................. 13q 
PT. Phong Sáng............................ 20q | PT. Phanh + Tuyền..................... 13q 
PT. Tâm Hảo.................................... 3q | PT. Minh Hương............................. 3q 
PT: Hằng + THỦY ::seasss da 3q | PT. Trần Bình (Pháp Luân).....+0q 
PT. Nguyệt Liên (FB).............. 10q 
QUẢNG BÌNH: 
PT. Ngô Sĩ Liêm........................... 3q [ PT. Tuệ Minh............................... 1q 
VINH: 
PT Hằng ThấHb 25s 2q_| PT. Nhung Hải ................................ 6q 
ẾT: HồHg A02 0n aaanas 13q | PT. Hằng Duyên............................. 3q 
PT. Trần Thị Hồng Loan ............. 5q | PT. Trần Thị Hoài Thu................. 5q 
PT. Phan Trần Minh Thiện ....... 3q | PT. Phan Trần Cát Tường........... 3q 
HÀ NỘI: 
Chùa Phúc Hưng........................... 6q | Thầy Trí Thuần........................... 10q 
PT. Đức Hậu............................... 133q | PT. Khánh Bảo An.......................... 3q 
PT. Anh Đào (FB)¿.e.-e 66q_| PT. Phương Lan............................. 6q 
PT. Dương Minh Vương (FB)...... 10q_ | PT. Huyền My (FB)...................... 1q 
BT- TÊN LẠ hauát út tuoi dng dâu 2q _| PT. Ngọc Hạnh (FB).................... 4q 
PT. Nguyễn Lan Anh (FB)...... 10q | PT.Khemäsara (FB, Bắc Ninh)........... 1q 
PT. Lê Phương Tú (FB, Đức)........... 13q | PT. Hang Vo (FB)........................... 2q 
PT. Kim Liên (FB)....................... 33q | PT. Nguyễn Lan Anh (FB)........ 10q 
ET..Häi£ THỦY 6cecoese 13q | PT. Trang Ta (FB)....................... 3q 


Phương Danh Thí Chủ 


HÀ NỘI (tiếp): 


Nhóm Phật tử Mỹ Hạnh 


PT. Trần Trong Bình................ Ốd. | TT, Tuấmồ ecoaeneacesaooeoi 1q 

PT. Tâm Đạt..................................... 3q | PT. Hương Lan................................ 1q 

PT: Huyền TYAHE¡sxescssse Gữ: | PT. TU{ết Mỹ eiáeeiscsienee 1q 

PT. Phương Lan ............................. 6q | PT. Hương Linh (2 cháu)............ 6q 

PT: My HHHvvisuseuereoirasiana 6q_| PT. An Văn Tân (FB)..................... 3q 

Nhóm Phật tử lớp giáo lý Theravada.vn 

ẾT, THANH THÍ Gas sec 110 ./| 7P TT: 11 cv caaenbbssllvbbisskse 16q 

PT. Long Phương........................... 6q | PT. Khải Hoàn +Trương Phong....66q 
HẢI PHÒNG: 

PT. Lan VŨ ›---..:---:-:.-3226cicàrby£e 6q | PT. Hòa (ông Nhụu)......................... 1q 
SINGAPORE: 

PT. Mrs Kong Su May............... 66q | PT. Thủy Tiên + Đạt Phạm........ 9q 
CANADA: 

PT. Hg Phạm (Phạm Hùng)....26q | PT. Anh Trinh (FB)........................ 6q 
ÚC: 

Nhóm Phật tử Trang Vo (FB) 

T¿ BH] tao gu8:6602060uinia046 Si | ET NHI PHƯỚỨIỔ (ác60dcnisei 5q 

PT. Triệu Triỉnh............................... 5q | PT. Cindy Phạm.............................. 5q 

TL. VI 1 GEN 2v044x3duangta80uti2agtAG SH. | ET:/Nhân TTIỂHusuaanuosöceei 10q 

T. HuãnH THãO sáng nni0sidunnnadde 0S | PT. KHAHNTTAHB sizáisisiasesei 5q 

PT, Hý AREissasssnbtessseioei 5q | PT. Nguyễn Thị Lệ......................... 5q 

PT. Long Lê ...................................--- 5q | PT. Ngọc Tâm.................................. 5q 
USA: 

Sư cô Chí Hiếu (Liên Hoa)......80q | PT. Jenny Nguyen........................ 20q 

PT. Luật Phùng [EBI]............ 13q | PT. Tịnh Giang (FB).................. 33q 

PT. An Tran (FB)......................... 30q | PT. Long Dang (FB).................... 16q 

PT. Thu Nguyen (FB) 


Hoan Hỷ Phước Thiện Trí Tuệ! 
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PANCA GARAVAIA 
NĂM CÁCH ĐẢÁNH LỄ, CUNG KÍNH THEO TRUYỀN THỐNG PHẬT GIÁO THERAVÄDA 
FIVE WAYS 0F SHOWING RESPECT IN THERAVÄDA BUDDHISM 


đ\ 1. Buddha 


(GÀ Gpao 
\ ` Garavata: 


À Đảnh lễ Đức Phật, Giáo Pháp, Chư Thiên, hoặc cầu nguyện; chắp tay trên trán. 
Paying homage to the Buddha, Dhamma, Deities, sacred statues, or praying; pÏacing 
both palm together at the ƒorehead level. 

œđ® 2. Sangha 
` ! ca Raja 


~<À^v+> Gãravatä: - 


Đảnh lễ Chư Tăng và các vị Vua, hoặc các tượng cao quý; chắp tay ngang chân mày. 
Paying homage to the monks or the kings; placing both palm together at the eyebrows level. 


+; - 
Đảnh lễ Cha Mẹ, Ông Bà, Thầy Cô; chắp tay ngang sống mũi. Paying homage to the 
parents, grandparents or teachers; placing both palm together at the nose level. 


4. Vuddha 
Vaya 
Garavata: 


Kính chào người lớn tuổi hoặc người chủ, chắp tay ngang miệng. Paying respect.to.the hs 
bosses, 0lder persons or higher ranRing people; placing both palms together at the mouth level. 


5. Sama 
Vaya 
Garavatd: 


Xá chào người bằng tuổi, Hoặc nhỏ Hồn, chấp tay/ngang ngực: 
Thave'the'same:ag.0,y0ungeritag6; togetherat.the chest level 


TƯ THẾ LỄ BÁI DÀNH CHO THIỆN NAM VÀ TÍN NỮ 
TRONG CÁC KHÓA LỄ 


_ Tự thế 


Đảnh lễ năm vóc 
(đầu, 2 cùi chỏ tay, 2 đầu gối) 
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TIEU  SU CƯAA(IRƯƠNG LAO B. ANANDA NIAITREVA 


Trưởng lão B. Änanda Maitreya (Sinhala: e#œŸÏœ) ®e92 
e3.eđ8)z @o@œ28) e2) e@@ŸÏ@Óœ ©ê92 2 


viên tịch ngày 18 tháng 7 năm 1998) là một vị tu sĩ Phật 
Giáo Sri Lanka, một trong những học giả và soạn giả nổi 
tiếng nhất về Phật Giáo Theraväda vào thế kỷ XX. Ngài 
được các Phật tử Sri Lanka vô cùng kính trọng, họ tin rằng Ngài đã chứng đắc tâng 
cao của sự tu tập tâm linh. Các Phật tử Sri Lanka cũng xem Trưởng lão Balangoda 
Ananda Maitreya như là một vị Bồ tát sẽ chứng quả vị Phật trong kiếp vị lai. 


Trưởng lão Balangoda Änanda Maitreya sống một cuộc đời giản dị, và có 
công lớn trong việc truyền bá triết học Phật Giáo. Để ghỉ nhận sự cống hiến quý 
báu của Ngài, tại Đại Hội Kết Tập Kinh Điển Phật Giáo lần thứ 6 được tổ chức ở 
Myanmar (Miến Điện) vào năm 1956, Chính phủ Myanmar đã dâng cúng Ngài 
giáo phẩm Bậc Đại Trí Giả Tối Thượng (Aggamahäapandita). Sau đó, vào tháng 3 
năm 1997, Chính phủ Myanmar đã dâng cúng Trưởng lão Balangoda Änanda 
Maitreya giáo phẩm cao quý nhất của Tăng già là Bậc Đại Quốc Sư Cao Thượng 
(Abhidhajamaharatthaguru)„ tương đương với Tăng Thống (Sangharđja), 
nhằm tôn vinh sự cống hiến độc nhất của Ngài đối với Phật Giáo. 


GA GIANIPHẨM GỦANNGÀI: 

Trưởng lão B. Änanda Maitreya đã viết gần nắm mươi cuốn sách về Kinh 
(Suttđ), Luật (Vinaya), Vi Diệu Pháp (Abhidhammgd), và ngữ pháp tiếng Pali và tiếng 
Sanskrit. Sãkyasimhavadanaya hevat Buddha Charitra (Cuộc đời của Đức Phật) 
là tập sách của Ngài được xem như tập sách giáo khoa. Hầu hết sách của Ngài 
được viết bằng tiếng Anh và tiếng Sinhala (Tích Lan). 


> Thiền tập về Hơi thở > Vidharshana Bhavanava 


> Bước đơn giản học tiếng Anh 
È Cuộc đời của Đức Phật 

> Bhavana Deepaniya 

> Sambodhi Prarthana 

> Sổ tay luyện nói tiếng Anh 

> Dhamsabhava 

 Sathara Paramarthaya 

> Phật Pháp 


TRANG PHỦ PDF 


> Thiền Hơi Thở Sur La 

>> Maithree Bhavanava 

> Anaphana Sathi Bhavanava 

>> Shamatha Bhavanava 

> Udanaya 

>> Pali Dễ học 

> Kinh Pháp Cú: Con Đường Chân Lý 
> Dhammalankära, Iththapane. 


o.... (Trích: 'Tiểu sử và ấn phẩm của Trưởng lão Balangoda Änanda Maitreyd, trang xix) 
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